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ARIECHISCH-LATEINISCHES 


ETYMOLOGISCHES 


WÖRTERBUCH 


ZWEITER BAND. 


B. 


ha Interjection. 
βᾶ bah! βαβαί bah! potz! (Interj der Verwunderung); auch 
doppelt: βαβαί fefe; βαβαιαξ id. 
b Inter. des Spottes) bah! (Asper jun. p. 1736 P.). 
. W. 475. 


Skr. bäd (υᾶ Vop.) baden. — (PW. V. 61.) 

βαλ. — βαλα-ν-εύ-ς m. Bader, βαλανεύ-ω Bader sein, βαλανευ- 
τ-ικό-ς zum B. geh., Bade-, βαλανευ-τής (βαλανειτης Lex.) m. = 
βαλανεύς (Chrysost.), fem. βαλανεύ-τρ-ια (Liban.), βαλαν-ίσσα (Ep. 
ad. 64); βαλανε(«)-ἵο-ν n. Bad, Badstube. 

Lehnwort: báli-n-eae, bal-n-eac f., Dem. balneö-lae ( August.); 
bali-n-eu-m, bal-n-cu-m n. id. (= βαλανεῖον), Dem. balneó-lu-m 
'n; balne-üri-s, -üriu-s = βαλανευτικός (balnearia n. Pl. Bade- 
geräthe); (*balnea-re) balnca-tor m. = βαλανεύς, balneätor-iu-s n. 
e balnearis, balncator-iu-m n.  βαλανεῖον; balnea-ti-cum n. Bade- 
geld; balnea-tr-ir f. = βαλανεύτρια. 


B. Gl. 264a. — Die Formen des latein. Wortes s. Corssen II. 256. 
847**, — Wohl unrichtig Bickell KZ. XIV. 429: ',bad, ursprünglichere 
Nebenform tad [die das PW. in die Klammer setzt] = ara-sad, ra-sad, 
va-sd, ra-d; die Bed. stimmt auf's schönste überein, denn auch ara-sad 
bedeutet untersinken, untergehen, eintauchen“. Gegen diese Pott'sche 
Theorie vgl. C. E. 34 ff. und G. Meyer s. v. paska, pag. 532. — Uebri- 
gens hält der Verf, Bopp's Deutung für unsicher; eine andere wurde 
aber nicht gefunden. 


babka Beere. 

häca, bacca f. Beere, beerenartige, glatte und runde Baum- 
frucht, (uneigentl.) jede ühnl Bildung, Perle; bac-ali-« beerenreich, 
Beeren-; bac-à-lu-s mit Perlen besetzt; bac-«al;-a f. eine beerenreiche 
Lorbeerart; bac-ina f. Bilsenkraut (nach dem beereniühnl. Samen). 


F. Spr. 348. — Pauli KZ. XVIII. 14 f. — B. Gl. 267b: per assimi- 
lationem e bacsa. — Corssen B. 26: == bag-ca, bhag zutheilen; id. N. 
68: pak maturescere (pac-ca, bac-ca, vgl. pa, bibere) == die reifende Beere. 
Letztere Deutung findet Schweizer-Sidier KZ. XVII. 305 „unsicher“, 
Pauli Ἱ. c. „bedenklich“. — Von bhaksh cssen leiten das Wort ab: 
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Benary Lautl. 172; Benfey gr. Wzllex. pg. 522; Kuhn KZ. V. 72; L. Meyer 
KZ. VI. 221. — [Wohl unrichtig, denn ursprüngl. bh wird anlautend zu 
f im Latein.] 


BAR tönen. 

I) bar). 

bar, bra quaken. — (βαρ + αχοι Deminutivsuffix) βαρ-ακο-ς 
(vgl. θύλ-ακο-ς) βάτραχος (Hes.); Nominalst. βρα-τρυ, βρα-τρ-αχο 
(davon bald das o der Stammaylbe, bald des Suffixes ausgestossen): 
βρά-τ- -αχο-ς» βόρ-τ-αχο-ς, βρύ-τ-ιχο-ς ( Hesych.; welcher Dialekt?), 
βρό-τ-αχο-ς (ion., kret., E. M. 214. 44), βύρ-θ-ακο-ς (lesb., Hes.), 
βά-τρ-αχο-ς (episch, attisch), βό-τρ-αχο-ς (Hippokr.), βά-θρ- -ακο-ς 
(ion. und später vulgär [mittel- und neugriech. βα-θρ-ακό-ς, βο-ρὸ- 
ακό-ς. Bo-gd-axa-s; fo-o9 g9-and-s, ἄ-βο-ρδ-ακό-ς, vgl. Hes. I. p. 386 
M. Schmidt]) m. Frosch?); ein Fisch, Meerfrosch; eine Zungen- 
krankheit (Medic.); der hohle Theil am Pferdehuf (Geopon. ); Demin. 
βατραχ-ίδιο-ν n.; βατράχ-ιο-ν n. Froschkraut, ranunculus; βατράχ- 
&0-s zum Frosch geh. (τὸ β., erg. χρῶμα, Froschgrün); Bareay-i-s 
({δ-ος) f. froschgrünes Kleid, βατραχίτη-ς λίθος ein froschgrüner 
Stein (Plin. 37. 10), βατραχιοῦν n. ein Gerichtshof in Athen (von 
der Farbe, vielleicht der Thürriegel, Paus. 1. 28. 8), βατραχ-ίζω 
sich wie ein Frosch benehmen, strecken (Sp.) — (βρα-τ-αγ, βθα- 
t-ay-Eiv) ἐ-βρατάγη-σεν' ἐψόφησεν (Hes.). 

bar + bar: rauh, undeutlich tönen, sich vernehmen lassen, 
stammeln. — βάρ-βαρ- ο-ς rauhstimmig, undeutlich, fremdartig 
redend?) (vgl. ἱνάστης «v Κάρων ἡγήσατο βαρβαροφόνων Il. 2. 867; 
sonst nicht bei Homer); später: ungriechisch, ausländisch, fremd; 
seit den Perserkriegen mit gehässiger Nebenbedeutnng; endlich nur 
von den germanischen Stämmen und den Völkern jenseits des 
Euphrat gebraucht; übertragen: dem griechischen. Wesen fremd — 
roh, ungebildet, sklavisch (vgl. ἄνθρωπος auadıns ovtocl καὶ βάρ- 
βαρος Arist. Nub. 492); βαρβαρ-ικό-ς ausländisch, ungriechisch (τὸ 
p. die Barbaren, Xen. An. das Perserheer), roh (Sp. ); βαρβαρό-τη-ς 
(τητ-ος) f. Barbarei (Sp.), βαρβαρό-ω zum B. machen, Med. zum 
B. werden, verwildern (dagegen: κλάζοντας οἵστρῳ καὶ βεβαρβαρω- 
µένῳ wirres Geschrei, Soph. Ant. 1002); βαρβαρ-ίζω (βερβερίζω 
E. M.) wie ein Ausländer sich betragen, reden, es ai den B. 
halten, βαρβαρι-σ-μό-ς m. das Reden einer fremden Sprache, das 
R. nach Art eines Fremden, daher: Sprachfehler, fehlerhafter Aus- 
druck, βαρβαρι-σ-τί Adv. barbarisch, βαρβαρ-ώδης id. — Anderes 
Getón: βορ-βορ- un f., -UY- -μό-ς m., das Knurren, Kullern im 
Bauche (ποιός τις mes. ὃν καὶ κορκορυγὴν καλοῦσιν Hes.); βορ- 
βορύ-ζω' βομβυλιάζω (Hes.). — βλα-βυρ-ία-ν᾿ εἰκαιολογίαν (Hes.) = 
das unüberlegte Schwatzen. 

bar + b[ar]. — βάρ-β-ιτο-ς f. (-ıro-v n.), ein lyra&hnliches, 
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vielsaitiges Saiteninstrument [Fremdwort?], βαρβιτ-ίξζω auf der B. 
spielen (Ar. ap. Poll. 5. 63), βαρβιτ-ι-σ-τή-ς m. Barbitosspieler (Schol. 
Ar. Equ. 519). 

ba[r] T bar. —  fae-fvg-ra-c* παράµωρος (Hes.) — fa. 
βαλ-ο-ν κραύγασον. 4άκωνες (Hes.). 

να] + b[ar|. — βα-β-άζειν᾿ τὸ [erg. ui] διηρθρωµένα λέ- 
γειν. ἔνιοι δὲ βοᾶν (Hes.). — βά- P α-κ-α τὸν γάλλον (Hes.) — fa- 
β-α-κ-οι᾿ ὑπὸ Ἠλείων τέτειγες, v ὑπὸ Ποντικῶν δὲ βάτραχοι (Her.). — 
βά-β-α-ξ (Archil. fr. 33. B.) uereiog. λάλος. φλύαρος (Hes.). - 
βα-β-ά-κ-τη-ς᾽ ὀρχηστής. ὑμνῳδός. µανίωδης. κραύγασος (Hes.) — 
βα-β- af" ὀρχήσασθαι (Hes.). — βαβ-ίζω., -ύζω (Sp.). = Beto. 
— Βαβωώ ein Kindergespenst *). 

ba-m + bar. fa- -μ-βάλ-ειν (-Baleiv)' τρέµειν. ψοφεῖν τοῖς 
χείλεσι (Hes.); βα-μ-βαλ»ύζει᾽ τρέμει. τοὺς ὀδόντας συγκρούει. ῥιγοῦ 
σφόδρα (Ηεβ.). — βο-μ-βύλ-η f. a) eine Bienenart; b) ein eng- 
halsiges Gefüss, das beim Ausgiessen einen glucksenden Ton von 
sich giebt (Schol. Ap. Rh. 9. 569); βομβυλ-ἰ-ς s {15- og) f. id.; Bo-u- 





βυλ-ιό-ς m. ein summendes Insect, Hummel;  βομβύλη b); Bo-u- 
βυλ-ιάζω das Knurren im Bauche (Arist. Probl, 97. 11). 
ba-m + b(ar]. βα-μ-β-αίνω ( βαµβαίνων Tl. 10. 375 


stammelnd, zähneklappernd): τρέµειν [τοῖς ποσὶν, 7] τοὺς ὀδόντας 
Hes. (ovx ἔγκειται τὸ βαΐνειν Schol. ad IL 1. c); βα-μ-β-α-κ-ύζω = 
Baußalvo (Hippon. fr. 17. B.). — βέ-μ-β-ιξ ( ix-og) m. Kreisel, 
Wirbel, Strudel; ein Insect — τενθρηδών, von seinem Schwirren 
80 genannt (Nic. Al. 183)°), βεµβικ-ιάω sich wie ein Kreisel drehen 
(Arist. Av. 1465), βεμβικ «ζω wie einen Kreisel drehen (id. Vesp. 
1517); βεμβ-ίδιο-ν᾿ ἰχθύδιον λεπτόν (Hes.). — βό-μ-β-ο-ς m. tiefer, 
dumpfer Ton, Geräusch (vom Gesang der Μελπομένη, Agath. 5. 
222), βοµβ-ικό-ς summend (Schol. Pind.); βοµβέ-ω (βοµβάξω Suid.) 
tief, dumpf tönen, dróhnen; summen, erklingen (vom Donner, 
Nonnus Dion I. 301), βομβη-δόν Adv. summend; βοµβη-τή-ς, Boufy- 
τ-εκό-ς (Eust.), βομβή-ει-ς, βομβ-ώδης = Boußıxos; brausend; βόμβι- 
σι-ς f. das Summen, der Schwarm (LXX). — βό-μ-β-υξ (ὔκ-ος) 
m. eine Art Flöte; Luftröhre der Vögel (Arist.); βομβύκ-ια n. Pl. 
summende Insecten. —  Onomatop. Lautwort: Boußas, βοµβαλο- 
βομβάξ (Arist. Thesm. 45. 48 B.) 

II) bar-gh°). — Skr. barh (varhı, vrh) barrire schreien (vom 
Elephanten) (PW. V. 21). 

(βαρ-χ) Bpax: ep., nur Aor. ἔ-βραχ-ε, βράχ-ε krachen, knarren, 
rasseln, prasseln, drühnen (χαλκός, τεύχεα, ἄξων, ῥέεθρα, y9ov; 
ausserdem vom Gebrüll des verwundeten Ares ll. 5. 859. 863; 
vom Schmerzensschrei des schwer verwundeten Pferdes Il. 16. 468). 
— (foy. βυρχ. βύρχ) Bpux: βρΌχ-ά-ο-μαι (βρυχ-αν-α-ο-μαι Nic. Al. 
221) brüllen, heulen, tosen (Hom. nur Perf. mit Prüsensbed. βέ- 
βρυχ-ε. Part. βε-βρυχ-ώς und einmal Plusquamperf. 2-Be-Bevy-e ); 
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βρυχη-τ-ικό-ς brüllend (Sp.), βρυχη-τή-ς m. Brüller (von Löwen 
Paul. Sil. 47), βρυχη-δόν heulend, brüllend; βρυχη-θ-μό-ς m., βρύχη- 
po(z) n. Geheul, Gebrüll. — βρούχ-ετο-ς βάτραχον δὲ Κύπριοι (Hes.). 

(βλαχ) BAnx?): βληχ-ή f. das Blóken (Hom. nur οἷῶν Od. 12. 
266), Kindergeschrei (Trag.), βληχά-ο-μαι blöken (βλεχοῖντο Theokr. 
16. 92), βληχη-τό-ς, βληχητ-ικό-ς blókend; βληχη-Ώ-μύ-ς m., βλήχη- 
µα(τ) n. — βληχή: βληχ-ά-ς (δ-ος) = βληχητός (Opp. K. 1. 145); 
βληχ-ώδης id.; übertr. schafig, dumm (Babr. 93. 5). . 

I) bar!) 

bar, bra*). — (*balus blókend) baàla-re blöken, mókern 
(unvernünftig sprechen Arnob. 3. pag. 122), balä-tu-s (fus) m. das 
Bl, M.; bala-tr-n) m. Schwätzer, Possenreisser. — (3 bla-ti) 
blá-ti-re plappern, schwatzen, schwübeln; (*bia-té-ro) blaterä-re = 
blatire, vom Schreien der Frösche (Sidon. ep. 2. 2), blatera-tu-s 
(tus) m. Geschwätz (canini Marc. Cap. 9), blater-o(n) m. Schwätzer 
(Gell. 1. 15). | 

bar + bar. — Bal-bil-iu-s, Bal-bil-lu-s m. róm. Eigenname. 

bar + b[ar]. — bal-b-u-s stammelnd, stotternd (Adv. balbe), 
Bal-b-u-s róm. Zuname, bal-b-utire stammeln, stottern®); Bal-b- 
inu-s röm. Zuname. — bil-b-it (factum a similitudine sonitus, qui 
fit in vase. Naevius: „bilbit amphora" inquit. Paul. D. p. 34. 5. 
bilbit. βομβύξει Gloss. Philox.). 

balr] + bar. — ba-bur-ru-s (stultus, ineptus Isid. or. 10. 
31); ba-bur-ra (stultitia Isid. Placid.)?). — ba-bul-u-s m. Schwätzer, 
Thor (App. Met. 4. 14); Ba-bil-u-s, Ba-bil-iu-s, Ba-bul-l-iu-s röm. 
Zuname. 

ba[r] + b[ar]. — Ba-b-a röm. Zunamet). 

ba-m + bar. — Ba-m:bal-iö(n) m. — Stammler, Bein. des 
M. Fulvius, Vaters der bekannten Fulvia. . 

ba-m-b[ar]. — Lehnwörter: bo-m-b-u-s m. — ßoußos; bombi- 
tare = βομβεῖν, bombila-tor m. = apis (Marc. Cap. 9); bombizatio 
(est sonus apium, ab ipso sonitu dictus, ut mugitus boum, hinnitus 
equorum Paul. D. p. 30. 2. Μ.). — bombaz (Plaut. Ps. 1. 3. 131). 

II) bar-gh*5). 

(barh =) barr: barr-u-s m. Elephant (= Schreier), barr- 
inu-s zum E. geh.; barri-re schreien (vom E.), barri-tu-s (füs) 
m. E.geschrei 9). — (blagh, blag): (*blac-tero) blac-te-rä-re 
blóken (vom Widder); vgl. gloc-to-rare pag. 144. 


1) Brugman St. VII. 324. 29). — Fritzsche St. VI. 282. 290. 314. 
334 f. 338: ba (ba-ba) ba-b. — Pictet KZ. V. 330. — F. W. 131 f. 
311 f. 415: baba, bamb von unarticulirten Lauten; barbar, barb stammeln, 
undeutlich reden; Spr. 348: bab Tonwort; βοµβ. -- 2) Roscher St. IV. 
189 ff. — F. W. 1081: bratro Schallwort: βα-τρα-χο-ς, blat-ire, blater- 
are. — 3) Bickell KZ. XIV. 428. — Corssen B. 385. — C. E. 291. — 
Fritzsche St. 1. c. — Grassmann KZ. ΧΙ. 122. — Kuhn KZ. I. 381 ff.: 
„indem sich aus dem Begriffe des Stammelns und Stotterns leicht der 
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der rauhen und harten Aussprache entwickeln konnte". — Weber KZ. 
V. 991 3). — Legerlotz KZ. VIII. 116 ff: kar tönen — xJFaeg, «αρ, 
Bae; ebenso bal-bu-s = ral-vu-s. —— M. Müller KZ. V. 141. XVI. 463 f.: 
arbara wollig, struppig; parbara ta urspr. die haarige, struppige, rauhe 
Aussprache des r. — 4) F. W. 378; Spr. 343: baba alte rau, Amme, 
Lallwort; vgl. lit. δόδα, ksl. aba: 'mhd. babe, bóbe. — 5) F. W. 199: 
bimba, bimbikä Scheibe, Kugel; ßeußıx statt Bıußıx? — 6) Ascoli KZ. 
XVII. 271. — C. E. 704. ' Delbrück St. Ib. 136. — F. W. 181. 476. — 
Rödiger KZ. XIX. 133. — Roscher St. IV. 191. — Siegismund St. V. 
158. 39). — 7) C. E. 292: „bla, erweicht bulä; βλη-χή = *Bla-oun; x 
scheint aus dem inchoat. ex entstanden zu sein". — Pauli KZ. XVIII. 
29: bal, bla und mit y weiter gebildet im griech. βληχή. — Walter KZ. 
ΧΙ]. 376: βίηχ-ή neben balare; Erweiterung der einfachen Wurzel durch 
das Element gh. -- Pictet KZ. V. HE b hal; vgl. ags. bellan, nord. belia, 
ahd. pellan, boarc, latrare. — 8) C. V. I. 369: or jo = ült-ire; « ußlv- 


000, ἱκτερώσσω wu. 8. w. — balbutio, caeculio. — 9) Fritzsche St, VI. 
290. 399: zu barsa oder barja rauh. — 10) Ascoli l. c. Anm. 6: „wohl 
spüte Entlehnung". -- F. W. 378; Spr. 343: bars schreien. — Gunz 


anders Klotz W. s. v.: barı us stammverwandt mit ,bár, ge“ Unthier. 


BARGH brechen, reissen. — Skr. barh (var) ausreissen 
(PW. V. 24). 

βραχ. — βραχ-ύ-ς, -εἴα (-έα Her. 5. 49), -v (abgebrochen, 
abgerissen —) kurz, klein; Comp. βραχύ-τερο-ς, Sup. βραχύ-τατο-ς; 
Comp. fgag-(ov, ep. βράσσων 1), nur: βράσσων τε voog λεπτὴ δέ τε 
μῆτις ll 10. 226 = kurzsichtig; vgl. µετὰ βραχύτητος γνώμης 
Thuk. 3. 42; vgl. βρόσσ-ον-ος |wohl üol.]' βραχυτέρου Hes.; Sup. 
βράχ-ιστο-ς poet.; βραχύ-τή-ς (τητ-ος) f. Kürze, Beschrünktheit; 
βραχύ-νω kurz machen, sprechen, eine Sylbe (Gramm.); βράχ-εα 
n. Pl. (eig. βραχέα, sc. µέρη) seichte Stellen im Wasser, Untiefen, 
vada (vgl. Lob. Phryn. 532; Sing. erst Sp.); βραχυ-: βραχύ-βιο-ς 
kurzlebend, βραχυ-λόγο-ς kurz sprechend (,ακεδαίμων Plat. Ley. 
1. 641. e), βραχυ-σύλλαβο-ς kurzsylbig u. s. Ww. — Bpax-iuv (lov-os, 
eig. Comparativ) m. Oberarm, Arm »( πρυμνός Oberarm 1l. 13, 532. 
16, 323. 510) (ὅτι ἐστὶ τοῦ πήχεως βραχύτερος Poll. B. 138); βραχιον- 
ισ-τήρ (τῆρ- es) 1 m. Armband (Plut. Rom. 17). 

bragh. — (bregh-u-i, breh-u-i, vgl. ten-u-i) bré-v-i-8. — 
Beay-v-s; Pl n. brevia  βράχ-εα, Adv. brevi-ter (schon Fest. 
p. 31. 11. M.: breve a Graeco. descendit, quod est βραχύ); Demin. 
brevi-ctilu-s; brevi-ta-s (tati-s) f. = βραχύ-τη-ς: brevi-üriu-s ab- 
gekürzt, .-ariw.m n. kurzgefasstes Verzeichniss, kurze Uebersicht 
(vgl. Eutropii breviarium historiae Romanae; ferner: vide, ne plus 
profutura sil. ralio ordinaria. quam haec, quae nunc vulgo. brevia- 
rium. dicilur, olim cum latine loqueremur, summarium | vocabatur 
Sen. ep. 39. 1); breri-üre kürzen, kurz sprechen (syllabam Quint. 
12. 10. 57), kurz fassen, breria-tor m. Abkürzer (Pompeius historicus 
eiusque breviator Justinus, Oros. hist. 1.8), brevia-ti-o(n) f. Abkürzung 
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(Augustin. Jornand.). — (*brev-áü-ma, *bre-u-ma) bruma f. die 
kurze Tageszeit?): a) das Wintersolstitium oder der kürzeste Tag, 
b) im weiteren Sinne: Winterszeit, bes. poetisch; brwm-ali-s zum 
kürzesten Tage geh., das Wintersolst. betr., hochwinterlich, brum- 
aria (herba) f. die Pflanze leontopodium (App. herb. 7). — Lehn- 
wort: bracch-iu-m n. = βραχ-ίων (vgl. Paul. D. p. 31. 16. M.); 
Demin. bracchió-lu-m; bracchi-ali-s den Arm betreffend, Subst. .ale 
n. Armband; (*bracchia-re) bracchi-atu-s mit Armen d. h. mit Aesten 
versehen (vineae, arbores). 

(bargh, balgh, balh) belh reissen: (*belh-ua) böl-ua f. reissendes 
Thier, Thier, Thierungeheuer*), belutus (bestiae similis, Paul. D. 
p. 34. 13. M.), belu-inu-s, -ili-s, -ali-s thierisch, (*belua-re) belu- 
ätu-s bethiert, mit Thiergebilden geziert (Alexandrina beluatu con- 
chyliata tapetia Plaut. Ps. 1. 2. 14). 


Ascoli KZ. XVII. 269 f. 330. — Bickell KZ. XIV. 427. —  Corssen 
B. 55..— C. E. 292. 659 f. — F. W. 132. 476. — UGrassmann KZ. XII. 
122. — Lottner KZ. VIL. 171. - Walter KZ. XII. 403. — 1) C. E. Le, 
griech. Schulgr. 8. 198 D. — Schon die Alten betrachteten βράσσων als 
Comp. zu βραχύς. — Zu βραδύς ziehen es noch: Faesi ad ll. |. c., Pape 
W., Sch. W.; zweifelnd: Ebel KZ. IlL 143 (was, wenn die Ableitung 
von βραδύς wirklich richtig sein sollte, das einzige Beispiel eines un- 
organ. σσ statt ἕ im Comp. wäre); Grassmann KZ. XI. 36 (βράσσων von 
Beadvs?). — 2) C. E. l. c: „vielleicht“. — B. Gl. 265a: bah brachium, 
βραχίω»; inserta liquida. — "F. W. 476: brakio Arm (gräkoitalisch). — 
3) Vgl. noch: Corssen KZ. IIl. 244. V. 91 (= brev’-u-ma); F. W. l1. c. (= 
brehu-ma); M. Müller Vorl. ll. 307. — Pott E. F. I. 645. 1I. 279 (viel- 
leicht aus dbrevima). — Schweizer-Sidler KZ. Il. 366. — Walter KZ. X. 
200. — Klotz W. s. v.: von den Alten selbst auf brevis zurückgeführt, 
gleichsam brevima — brevissima, zusammengezogen bruma; s. Varro Ἱ. Ἱ. 
6. 8. Paul. D. p. 31. 14. M. — Ueber ει = % vgl. Corssen I. 673. — 
4) Anders Kuhn KZ. XV. 229: mit φαλαινα vielleicht. verwandt (gegen 
Schenkl: hat mit nord. hvalr, ahd. walira natürlich gar nichts gemein, 
noch weniger mit Skr. hval vacillare). — Brambach Hülfsb.: ,,bracchium*, 
nicht brachium; cch ist handschriftlich besser überliefert als ch. „belua“, 
nicht bellua. . 


bardha Bart. 

barba f. Bart, Barba róm. Beiname, Demin. barbü-la, Bar- 
bula róm. Beiname, barbi-tiu-m n. Bartwuchs, Bart (App. Met.); 
(*barba-re) barba-tu-s mit einem B. versehen, bürtig, zottelig, 
Barbaiu-s röm. Beiname, Demin. barbatü-lu-s, burba-tör-ia f. feierl. 
Abscheerung des ersten Bartes (Petron. sat. 73); barbe-sc-ére (Gloss.), 
barbi-re (Theod, Prisc. 4. 2) einen Bart bekommen; im-barbescere 
(barbatum fieri Paul. D. p. 109. 9); im-berbi-s ( Nbf. im-berbu-s 
Lucil. et Varro ap. Non. p. 493, 27. 30) unbürtig, ohne Bart. 


Corssen I. 171; B. 201 (italisch *barfa). — Ebel KZ. XIV. 77. -- 
F. W. 378; Spr. 343 (vgl. lit. barzda, Κε]. brada, altpr. bordu-s; ag. 
beard ; ahd. bart, part, nhd. Bart). — Grimm W. 1l. 1141 (b : d ver! 
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sich wie sonst öfter f:th; 2. B. in fores und Θύρα, fera und 959, fumus 
und θυμός). Siehe dort die zahlreichen german. und litauisch-slavischen 
Formen. — Kuhn KZ. XI. 379 f. XIV. 215. — Lottner KZ. V. 397. VII. 
27. 180 (*bartha, *barfa, barba, ganz wie ruber, uber gegen ἐρυθρός, 
οὐθαρ). — Miklosich Lex. 42: Bopp 3. 217 contulit scr. vrdh crescere, 
cf. nsl. bradavica verruca. — M. Müller KZ. V. 142: var bedecken. 


barsa oder barja rauh. 

Bédóo-v: δασύ. βίῤῥοξ’ ὅασυ. Μακεδόνες. — βερ-βέρ-ιο-ν (Anakr. 
fr. 21 B., bei Ath. 12. 533) n. ein ürmliches Kleid. 

re-burru-s (ἀνάσιλλος Gloss. Labb.; hispidus, cuius primi ca- 
pilli ceteris altius horrescunt Thes. Lat. ap. A. Mai. auct. class. 
t. 8. p. 509); burrae f. Possen (eig. Verqueres) (Auson. praef. ad 
Latin. Pacat. 3). 


F. W. 475. — Fritzsche St. VI. 290. 329. 


1) BAL tanzen. — Skr. bal (intens.) wirbeln (PW. V. 31). 


βαλλίζω tanzen (in Sicilien und Grossgriechenland gebräuch- 
lich) (κωµάζω καὶ χορεύω Eust.), βαλλι-σ-μό-ς m. das Tanzen (Alex. 
ap. Ath. 8. 362. c). 

(*ballu-s Tanz) ballä-re tanzen (Davidico more, August. serm. 
215), balla-tor m. Tänzer (Cybelae, Or. inscr. 2237), balla-ti-o(n) 
f. das Tanzen (Glossogr.), ball-e-mat-icu-s zum Tanz geh. (cymbala, 
Isid. orig. 3. 21. 11). 


F. W. 475. — Grimm W. I. 1091 s. v. Ball: vgl. ital. ballo, franz. 
bal (ball = Tanz kennen die Wörterb. des 16. Jahrh., auch Henisch 
noch nicht, es scheint erst im 17. aufgekommen). 


2) BAL athmen, leben; stark sein. — Skr. bala n. Ge- 
walt, Wucht, Stürke, Kraft; Adj. krüftig, stark (PW. V. 31). 


välö-re (ral-ui, -itum) stark, kräftig, gesund, wohl auf sein 
(vale, valete πι. s. w., vgl. ἔῤῥωσο lebe wohl, lebt wohl); in Kraft 
sein, Bestand haben, gelten, werth sein; Part. vale-n-s stark, ge- 
sund, kräftig, wohl, rüstig (Adv. valenter); Demin. valent-&lu-s 
(Plaut. Cas. 4. 4. 26); Valens (Vater des zweiten Mercur; Mer- 
curius alter Valentis et Coronidis filius, is qui sub terris habetur 
idem Trophonius, Cic. n. d. 3. 22. 56)'); Bruder des Valentinian 
und Mitkaiser; valent-ia f. Kraft, Stärke, Valent-ia róm. Städte- 
name (= die Feste); Valent-iu-s róm. Eigenn.; Valent-inu-s aus 
Valentia (ein Ketzer im 2. Jahrh. n. Chr., von dem die Valenti. 
niani benannt sind), Valent-ini m. Stadtgemeinde in Hispania T'arrac., 
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im Bruttischen, auf Sardinien; Valenlin-i-anu-s róm. Kaiser; (va- 
lent-, valet-, vales-) Valet-iu-m Stadt in Calabrien (Mela 2. 4. 7), 
Valer-ia f. Provinz in Pannonien, Vales-iu-s, Valer-iw-s Bein. einer 
róm. gens, Valeri-änu-s röm. Eigenn.?); (* valö-tu-s) vale-tu-d-o (in-is) 
f. Gesundheit, Befinden überhaupt, tibles Befinden), valetudin-ariu-s 
kränkelnd, krank, Subst. -ariu-s m. der Kranke, -ariu-m n. Kranken- 
zimmer, -haus; Inchoat. vale-sc-ere anfangen stark, kräftig zu werden; 
vali-du-s = valens; mächtig, gewaltig, einflussreich; Adv. valide 
(als Bejahungspart.: gar sehr, allerdings, Plaut.); synkop. valde 
heftig, stark, sehr, gar sehr (Comp. vald-ius Hor. ep. 1. 9. 6, 8. 
p. 321; Sup. valdissime Sen. brev. vit. 8. 4); validi-ta-s (fatis) f. 
Stärke, Kraft (App. Herm. Trim. p. 97. 2). — de-bil.i-s (debil 
homo Enn. a. 8. 7) schwüchlich, gebrechlich,, hinfällig (Adv. -ter), 
debili-ta-s (tati-s) f. Schwüche, Entkräftung, Lähmung; (debilitat-) 
debili-are schwächen, entkräften, lühmen, debilita-ti-o(n) f. = de- 
bilitas. 

Ahrens KZ. XVIII. 358. — B. Gl. 263b. — Froehde KZ. XXII. 257. 
— 1) Schoemann ad l.c.: „so übersetzt, wie es scheint, Cicero den griech. 
Namen Ἴσχυς. Dieser war nach der Fabel ein arkadischer Heros, dem 
die Thessalische Koronis sich ergab, nachdem sie vorher vom Apollo 
umarmt worden war. Als Vater des Trophonius wird Ἴσχυς sonst nicht 
enannt'. — 2) Corssen B. 472. — 3) Benfey KZ. II. 232: vali-tu-din = 
kr. vara-ta-tvan (nicht im PW.). 


hal-bal-a Bolle, Knolle, Zwiebel. 

bal-b[al]la. — βολ-β-ό-ε m. Bolle, Knolle, Zwiebel, Demin. 
βολβ-ίο-ν n., βολβ-ίσκο-ς m.; βολβο-ειδής zwiebelartig; βολβ-ίνη f.- 
eine weisse Zwiebelart; βόλβ-ιτο-ν, βόλ-ιτο-ν n. Mistbolle, βολίτ- 
(νο-ς aus Koth (Ar. Ran. 295). : 

bul-b-u-s m. = βολβός, Bulbus róm. Eigenn., Demin. bulbá- 
lu-s.m., bulb-ac-eu-s knollig, bulb-0su-s knollenreich, starkknollig; 
(bulba-re) bulba-ti-ö(n) f. Knollenbildung; im-bulbita-re (est puerili 
stercore inquinare, diclum ex fimo, quod Graeci appellant. βόλβιτον, 
Paul D. p. 32. 2), also Denominat. vom griech. Lehnwort bul- 
bitu-m. 

Brugman St. VII. 327. 30). — Corssen Il. 155. — C. E. 292. — 


Düntzer KZ. XIL 11. — F. W. 476 (bolbo Knolle, Zwiebel) — Fritzsche 
St. VI. 338. — Grassmann KZ. XII. 122: ,,b aus v“(?). 


BU tónen. 

hu schreien, rufen 1). 

Bv. — βύ-α-ς m., ( fv-ja) βύ τα f. Uhu; βύ-ζω vom Uhu- 
schrei, heulen (Fut. βύξω, Aor. ἔ-βυξα Sp.)5); (Ἑβυζα-«εντ, βυ- 
ζαντ-) Βύζα-ς (α-ντ-ος) Byzas, Sohn des Poseidon, Gründer von 
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Βυζάντ-ιο-ν n. (vgl. Uhlenhorst bei Hamburg), Stadt in Thrakien 
am Bosporus?) (später Constantinopolis, nach türkischer Verstümme. 
lung: Stambul). -- Bau: Baü-Zw, dor. βαῦ-σδω (Fut. Bav&o) bellen; 
laut schreien, schmähen. 

bu + b[u]9. — βαυ-β: βαύβ-υκ-ες πελεκᾶνες (Hes.). 

bu-k pfauchen, blasen°). — Vgl. Skr. bukk bellen (PW. V. 96). 

Bux. — βυκ-άνη f. (Blasinstrument) Trompete, Signalhorn, 
Bvxava-o, βυκαν-ίζω trompeten, βυκανη-τή-ς, βυκανι-σ-τή-ς m. Trom- 
peter, βυκάνη-μα(τ) n., βυκανι-σ-μό-ς m. Trompetenstoss, Signal- 
ton; βύκ-τη-ς (φυσῶών Hes.) heulend, sausend (βυκτάων ἀνέμων Od. 
10. 20; dazu: mvtóvrov, φυσητῶν Hes. of ἠχητικοί Schol); βούκ- 
15-0:c" φυσητική (Hes.)9). 

bu!) 

(*bu-tu-s) bü-ti-ö(n) m. Rohrdommel; bü-t-£re Naturlaut der R. 

bu + bfu] = bub, baub*): büb-ére bupen; büb-ö(n) m. 
(f. bei Verg. A. 4. 462) — βύας (Puvogel bei Stalder; galt bei 
den Römern als Unglücksvogel; zeigte or sich in Rom, so wurde 
eine Lustration veranstaltet); büf-0(n) m. Kröte (Verg. G. 1. 184); 
baub-äri baffen, bäffern, vom Naturlaut der Hunde (Lucr. 5. 1070). 

bu-k 5). 

bic: buc-a (bucca) f. die aufgeblasene Backe, Pausbacke’), 
bucu-lentu-s voll-, paus-backig (Plaut. merc. 3. 4. 54); Demin. 
bücu-la f. kleine Backe, Backenstück, bucul-üriu-s m. Anfertiger 
von Backenstücken zu Helmen (Dig. 50. 6. 6), bucul-are n. ein 
Kochgefäss (Marcell. Emp. 8. 5); davon Demin. bucel-la f. (büc-ea 
Augustin.) Mundbissen, Mundbrod, Zwieback, bücell-ätu-m n. Sol. 
daten- oder Schiffs-zwieback, bucell-ari-s zum Mundbrod u. s. w. 
gehörig, bucell-ariu-s m. ein Stationssoldat (Cod. 9. 12. 10); bucell- 
üre n. = bucwläre (Mare. Emp. 23); buc-o(n) m. (Person in den 
Atellanen) Pausback, der beim Sprechen den Mund voll nimmt — 
Schwätzer; Buc-i-öln) m. róm. Zuname. — biüc-Ina f. — βυκ- 
ἄνη δ); bücinu-s m. Bläser des Signalhorns, Signalgeber, bucinu-m 
n. Signalton; ein Schaalthier (die Meertrompete Plin. 9. 36. 61); 
bucina-re auf dem Signalhorn blasen; bucina-tor m. = bucinus; 
übertr. Ausrufer, Ausposauner. 


1) C. E. 292. -- Förstemann KZ. lll. 50. — Fritzsche St. Vl. 335. 
--- F.W. 64. 475: gu tönen, schreien, rufen; grükoitalisch bu? -- 2) 0. 
V. Ι. 319. 23). — 3) C. E. l. c. — Pott KZ. VII. 246 f. zweifelnd: viel. 
leicht zu βυσσος. βύσσα die Meerestiefe; oder zu διαένω = meerberpült, 
ἁλίῤῥυτος. — 4) F. W. 378: Spr. 344: bub, baub brüllen, brummen, 
von dumpfen Tönen. 5) F. W. 132; Spr. 102. — Pauli KZ. XVIII. 
18 f. --- 6) C. V. Ἱ. c: wahrscheinlich zu βύζως ebenso S. W., Sch. W. 
8. v. — 7) Aufrecht KZ. II. 152 und L. Meyer KZ. Vl. 221: b hug edere 
(L. M. buc-ca = buc-sa) — B. Gl. 267b: bhaks edere; fortasse; misi 
pertinet. ad skr. mükha, ab edendo nominatum est, attenuato a in u. — 
Corssen N. 63 f.: bukk latrare, rudere, gannire, loqui: Mund, insofern 
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er einen Laut oder Ton ausstösst (wogegen Schweizer-Sidler KZ. XVII. 
305: „noch unsicherer erscheinen uns die Deutungen von bacca als 
*pacca “die reifende’ und bucca von bukk latrare, erstere auch von 
Seiten des Lautes, beide von Seiten des Sinnes'); dagegen derselbe B. 
26: bhag „der Mund als essender“. — 8) Kuhn KZ. XI. 278: bucina, 
bucinator mit einem c, auch durch die Etymologie (bov-i-cina Kuh- oder 
Hirtenhorn) und durch das entlehnte griech. βυκάνη gestützt. — Auch 
F. W. 132 erklärt βυκάνη „nachgebildet dem Lateinischen“. 


——— ———M— 


be Naturlaut des Schafes. 

βη-βή-ν΄ πρόβατον (Hes.); vgl. 6 6’ ἠλίθιος ὥσπερ πρόβατον 
Bn βὴ λέγων βαδίζει (Kratin. fr. 5. p. 40). — bee (Varro r. r. 2. 1. 7). 

Fritzsche St. VI. 282. 


baitg Rock. 

βαίτη f. ein Hirten- oder Bauerkleid von Ziegenfell, Pelz; vgl. 
βαίτας of κατὰ τὴν 4oíav καλοῦσι τὰς δορὰς τῶν αἰγῶν (Bekk. 
Anecd. p. 84); &x κωδίων συνεῤῥαμένα περιβόλαια. ᾽Αττικοὶ δὲ ταύ- 
την καὶ σισύραν φασί (Schol. Theokr. 5. 15); Βαΐ-ων (ων-ος) m 
Ingenieur Alexanders des Gr., auch Name eines Landmanns (vgl. 
Χλαινέα-ς von χλαίνη); Βαιτ-ύλο-ς m. Sklavenname (Chion. ep. 4). 


F. W. 378; Spr. 343; KZ. XXIll. 223; vgl. goth. paida f. Rock, 
mhd. pfeit f. Hemd, hemdähnliches Kleidungsstück. -- Jedoch Schmidt 
KZ. xix. 216: paida „fremder Ursprung“. 


BJAS fiesten, stänkern. 

Bdec. — (βδεσ-ω) βδέ-ω fiesten, einen Wind lassen, von 
stinkenden Thieren (Galen.); βδέν-νυ-σθαι id. (Suid.); βδέσ-μα(τ) 
n. [nicht in Pape W.]. — (βδεσ-λο, Bde-Ijo) βδέλλων΄ τρέµμων ἢ βδέων 
(Hes.); βδε-λ-υρό-ς urspr. stinkend (so auch wieder Sp.), scheuss- 
lich, ekelhaft, verabscheuenswürdig, schamlos, unkeusch, βδελυρ-ία 
f. Scheusslichkeit u. s. w., βδελυρ-εύ-ο-μαι sich abscheulich betragen; 
dor. βδελυ-χ-ρός (Epicharm. ap. Ath. 7. 321d) — βδελυρός: (dazu 
βδελυχ-/ο-μαι) βδελύεεομαι, neuatt. βδελύττομαι, Ekel empfinden, 
verabscheuen (act. βδελύσσω nur Eccl); βδελυκ-τό-ς ekelhaft, ab- 
scheulich; βδελυγ-μό- c m. (Lex, Eccl), βδελυγµ-ία f. Ekel, Ab- 
scheu (ναυτία κινοῦσα ἐμετόν Β. Λ. 30); βδέλυγ-μα(τ) n. das Ver- 
abscheute, Scheusal (LXX. N. T.) -— (βδοσ-λο) βδό-λο-ς im. 
Gestank eines heimlichen Windes und eines ausgehenden Lampen- 
dochtes (E. M. 192. 40; Schol. Aesch. Sept. 497). -— (βδυσ-λο, 
βδυ-λο, Bóv-À-jo) βδύ- iT (att. nach Moeris) verschmähen, ver- 
achten; übertr. fürchten; βδύλλειν᾽ δεδιέναι» τρέµειν n βδεῖν Hes.; 
εὐτελίζειν Suid.) (0 τε πένης βδύλλει λεώς Arist. Equ. 224; τί βδύλ. 
128’ ἡμᾶς id. Lys. 354). 
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(gis, gvis) vis. — vISI-Te = βδέω (Lucil. ap. Non. p. 515. 4). 


C. E. 229. 490. — C. V. I. 164. 33). 210. 301. 4). 368. ΙΙ. 367. -- 
Bickell KZ. XIV. 427: visio „sicher statt bisdio, bissio, da sonst Ueber- 
gang des 3 in r zu erwarten wäre“. (Dieser Uebergang ist nicht un- 
bedingt nothwendig; vgl. die Eigennamen auf -αδία, -asio, -isia, -isio; 
ferner: asınus, asio, Caesaries, caesis, casa, Causa, "asus, "laser , miser, 
casa.) — Aehnlich F. W. 378; Spr. 343: basd. — Walter KZ. Xl. 438. 
XII. 416: gas. 


blakta Schabe, Wanze. 

blatta f. Schabe, Schwabe (vgl. lucifugis congesta cubilia blattis 
Verg. G. 4. 243; blattarum ac linearum epulae Hor. sat. 2. 3. 119), 
blatt-ariu-s zur Schabe geh.; verbascum blattaria (LAnné) Schaben- 
kraut. 


F. W. 378; Spr. 102. 344; "E lett. blakt-i-a f. Wanze, Schabe, 
lit. blak-e (= blak-ja) id. — Pauli KZ. XVIII. 36. 


BH. 


1) BHA scheinen, leuchten; erscheinen; erscheinen 
machen, zeigen, offenbaren. — PW. V. 230 bha (idem). 

bha. 

pa. — φη-μί, dor. φα-μέ, (offenbaren, und zwar durch die 
Stimme «Ξ) äussern, sagen, aussprechen; reden, erzählen; be- 
haupten, versichern; (sich in der Seele sagen ==) meinen, denken, 
glauben, sich vorstellen!) (2. P. *gs-ot, Ἔφη-ις, φῄς, φής Apoll. 
Diskol, φῆ-σθα, Conj. φῶ, φήῃ Od., Opt. φα-ίη-ν, φα-ίη-μεν. φαῖ- 
µενο ga-isv Herod., selten φα-ίη-όαν Thuk. 8. 53, Imper. φα-θί. 
φα-θι, Inf. φαᾶ-ναι |φᾶν λέγειν Hes.], Part. pa-s; Imperf. ἔ-φη-ν. 
ep. auch φῆ-νο E-pn-s, ἔ-φη-σθα, ep. auch φῆ-ς, gij-o9a, ἔφη. ep. 
auch 97; ebenso ἔ-φα-μεν, φά-μεν, ἔ-φα-ν, qe-v statt ἔ-φα-σαν: 
Fut. φή-σω; Aor. ἔ-φη-σα; Medium: Inf. φά-σθαι, Part. pa-uevo-s, 
Imper. g«-o, φά-σθως Imperf. d-pa-unv, φά-μην nur Od. 13. 131, 
bes. 3. P. g&-ro, φά-ντο hom.; das Imperf. hat Aoristbedeutung; 
das Präsens ist ausser φῄς enklit.; das Med. ist dem Activ völlig 
gleichbedeutend); φατῶσαν᾽ γνῶθι (Hes.): sinnlos; wohl φατῶς' 
avayvadı. φατῶς — φατω-δ (vgl. lat. -fo-d)?); ἕκ-φημι aussprechen, 
heraussagen (nur éx-gpa-c0«e« Od. 10, 246. 13, 308, dann Sp.). 
qá-ck-U sagen, behaupten, vorgeben; verheissen, versprechen (bei 
Hom. nur das Imperf., seltener ohne Augm., vor spir. asp. dann 
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φάσχ᾽, das Imperf. in der Ilias nur: 13. 100 und 19. 297, bei 
Ait. das Präs. und Imperf., doch der Ind. Prüs. sehr selten)?) — 
φα-τό-ς gesagt, zu sagen, nennbar; namhaft, berühmt (Hes. O. 3); 
ἄ-φατο-ς nicht ausgesprochen, nicht auszusprechen, unaussprech- 
lich; θές-φατο-ς (st. Θεσο- s. dha-s pg. 380 f.) von Gott gesprochen, 
verkündet (τὸ 9. Götterspruch), von Gott kommend (ἀήρ Od. 7. 
143), ἆ-θέσ-φατο-ς selbst von einem Gott nicht ausgesprochen = 
unsäglich, unaussprechlich gross, viel, unzühlig*); φατ-έο-ς zu 
sagen, saglich (Plato Phil. 40, b), φά-τη-ς sagend (Hes.) — φά- 
τι-ς f. Sage, Rede, Gerlicht, Nachrede, Ruf, Botschaft; φατίέ-ζω 
sagen, sprechen, ein Gerücht verbreiten; zusagen, nennen, garı- 
σι-ο, dor. φώὄτι-ξι-ς (Schol. Soph. Ai. 706) f. = gevig; φά-ει-ς f. 
Sprache, Rede; Bejahung, Behauptung (Ggs. ἀπόφασις); (ἆν-φα- 
τια) ἀμ-φα-είη f. Sprachlosigkeit (Il. 17. 695. Od. 4. 704 und 
spät. Dichter)?); (&va-) ἀμ-φα-δόν, -da (Adv.), ἆμ-φά-διο-ς (gew. Acc. 
des Fem. als Adv. ἆμφα-δίη-ν) offenbar, öffentlich, unverholen, kund- 
bar9) — φα-ιό-ς schumerig, grau (φαιὸν γίγνεται ÀevxoU τε καὶ 
µέλανος κράσει Plat. Tim. 68d), übertr. von der Stimme: tief, 
dumpf (im Ggs. der hohen und hellen). 

Qn. — φή-μη, dor. ge-ue, f. Kundgebung, Offenbarung, Rede, 
Gerede, Gerücht, Ruf, Botschaft, Nachricht; «Φήμ-ιο-ς m. Sänger 
in Ithaka, Sohn des Terpis; φῆ-μ-ι-ς (1-06) f. = gnun (Besprechung, 
Berathung Od. 15. 468; ἐκκλησία, συνἑέδριον Schol.)’); φηµέ-ζω 
reden, benennen, aussprechen, φηµι-σ-μό-ς m. — gum (Suid.). — 
εὐ-φημ-ία f. das Reden guter Worte, die gute Vorbedeutung haben, 
daher Anbetung, Gebet; freudiger Zuruf, Beglückwünschung (Sp.); 
gute Aussprache (Dem. Phal. 175); εὔ-φημ-ο- von guter Vor- 
bedeutung; andachtsvoll, still; rühmend, lobend; Εὔ-φημ-ο-ς Sohn 
des Trózenos, Bundesgenosse der Troer (Il. 2. 846); εὐφημέ-ω 
glückbedeutende Worte gebrauchen, oder sich aller unglückbedeu- 
tender Worte enthalten, bes. bei religiósen Handlungen, daher über- 
haupt: andächtig schweigen, als Vorbereitung zum Gebet (Il. 9. 171); 
preisen, anbeten; bewillkommnen, beglückwünschen, εὐφημη-τ-ικό-ς 
von guter Vorbedeutung (Eust.); εὐ-φημί-ζω beglückwünschen, εὐ- 
φηµι-σ-μό-ς m. die Bezeichnung einer unangenehmen, unglücks- 
vollen Sache durch einen mildernden Ausdruck, z. B. Εὐμενίδες für 
Ἐρινύες (Gramm.). 

pw (vgl σµα cuo-vg, γρα γρώ-νη). — Pw-vn f. Laut, Ton, 
Stimme, Sprache, Geschrei, Schall?), Demin. φων-ίο-ν (Arist.), 
φων-άριο-ν (Philodem. 21); φωνή-ει-ς, dor. φωνᾶ-ει-ς (auch in sp. 
Prosa), lautend, tónend, redend, ertönen lassend (τὰ φωνήεντα», mit 
oder ohne γράμματα, die Vocale; Ggs. ἄ-φωνα die Consonanten); 
quvé-u die Stimme ertönen lassen, reden, sprechen; trans. an- 
reden, bei Namen rufen, φωνη-τ-ικό-ς zum Tönen, Reden, Sprechen 
geh., geschickt (τὰ φ. ὄργανα Sprachwerkzeuge), φωνη-τήρ-ιο-ς id., 
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φώνη-σι-ς f. das Tönen, Reden, Rufen, φώνη-μα(τ) n. = φωνή: 
βαρβαρό-φωνοι vgl. pag. 561. 

qa-19). — φαι-κό-ς glänzend (Soph. fr. 954 bei Phot. und 
Hes.), φαικ-ᾶ-ς (άδ-ος) f. eine Art weisser Schuhe, vgl. Myrin. 2 
(VI. 254), Demin. φαικάσιο-ν (Plut. Ant. 33). — «ab, φαιὸ (à aus 
& entwickelt, und ; durch Umlaut oder Epenthese in die Stamm- 
sylbe gedrungen): φαίδ-ει΄ ὄψει (Hes); Paid-wv (ων-ος) m. Schüler 
des Sokrates aus Elis (nach welchem Plato ein Gespräch benannt 
hat); athen. Archon; Φαιδών-δα-ς m. Schüler des Sokr. aus Theben 
oder Kyrene (Plat. Phaed, 59). — gaid-ıuo-c leuchtend, glänzend, 
stattlich; meist übertr. glanzvoll, ruhmvoll, berühmt, Φαίδιμο-ς 
König der Sidonier (Od. 4, 617. 15, 117) u. s. w., φαιδιµό-ει-ς ep. 
verläng. Nbf. (nur Il. 13. 686: φαιδιµόεντες Ἐπειοί). — φαιδ-ρό-ς 
rein, klar, glänzend, leuchtend, übertr. heiter, fröhlich; Φαΐδρο-ς 
Schüler und Freund des Sokrates (u.s. w.), Φαίδ-ρας ep. Φαίδ-ρη. 
f. (= die Helle, Glänzende) Gemalin des Theseus, liebte ihren 
Stiefsohn Hippolytos (Od. 11. 321; Apollod. 3. 1. 4)!9); Φαιδρ-ία 
f. Flecken in Arkadien (Paus. 3. 35. 1); Φαιδρ-ία-ς m. einer der 
30 Tyrannen; φαιδρό-ω reinigen, glänzend machen, erheitern, heiter 
sein; φαιδρό-τη-ς (τητ-ος) f. Reinheit, Glanz, Heiterkeit; φαιδρ-ύνω 
= φαιδρόων Φφαιδρυν-τή-ς m. Reiniger (B. A. 314), φαιδρύν-τρ-ια 
f. Wüscherin (Aesch. Ch. 748), φαίδρυ-σ-μα(τ) n. was glänzend 
macht — Schmuck, Zierde. 

bha-k. 

(φα-κ-ω», Redupl. mit Diphthong, vgl. παι-πάλλω» δαι-δάλλων 
μαι µάω; παι-φα-κ-]ω) Ttat-qpáccu (Intensivum) sich blitzschnell’ hier 
und dort zeigen, „einherblitzen“, blitzschnell sich bewegen!) (nur 
Il. 2. 450 παιφάσσουσα ersplendescens; 5. 803 ἔκ-παιφάσσειν „glän- 
zend hervortreten" mit Worten und Thaten, Ameis-Hentze ad |. c.; 


dann erst bei Apoll. Rhod., Oppian u. s. w. = ungestüm sich 
umherbewegen; dazu vgl. ἐνθουσιωδῶς φέρεσθαι Schol. Apoll. Rh. 
4. 1442). 


bha-n. — Vgl. Skr. bhan ertónen, schallen, laut rufen; 
bhan reden, sprechen (PW. V. 191. 201). 

φαν. — (ga-vj-o) paivw an's Licht bringen, erscheinen lassen, 
sichtbar machen, zeigen; intr. Pass. an's Licht kommen, erscheinen, 
sich zeigen, scheinen, leuchten (Fut. φανῶ, Aor. ἐ-φην-α, Perf. 
πέ-φαγ-κα irans., πἐ-φήν-α intr.; Pass. φαίνοµαι, Fut. φαν-ή-σομαι, 
Aor. &-pav-n-v, ἐ-φάν-θη-ν, ersteres in att. Prosa: ich erschien, 
letzteres: ich wurde gezeigt, Perf. πέ-φα-σ-μαι, 3. P. πέ-φαν-ται, 
Inf. πε-φάν-θαι, Part. πε-φα-σ-μένο-ν 1l. 14. 127; Med. Fut. φανοῦ- 
por, iom φανέοµαι, Aor. ἐ-φη-νά-μην; aus dem St. pa: πε-φή-σεται 
wird erschienen sein Il. 17. 155; Iter. des Imperf. φαν-έ-σκ-ε-το 
Od. 13. 194; ep. Aor. Pass. φαάν-θη-ν, gedehnt aus φάνθην, Il. 
17. 650, 3. Pl φάανθεν Il 1. 900) 13): Intens. (*gev-pevjo) 
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rau-paivw, poet., hell scheinen, hell strahlen, hell leuchten (nur 
ερ. Conj. 3. Sg. παμφαίνῃσι und Part. παμφαίνοντας Il 11. 100; 
dazu ep. Part. und dann bei sp. Dichtern (wie von *nap- -gav- ᾱ-ω) 
παµφαν-όων, Gen. -óovrog, fem. -όωσα) 19). — φαν-ή f. Fackel; 

φανα-ἴο-ς Licht gebend, bringend (Bein. des Zeus und Apollo, Eur. 
Rhes. 355, Lex.) — φαν-ερό-ς einleuchtend, sichtbar, offenbar; 
berühmt, bekannt, φανερό-ω einleuchtend u. Β. w. machen, φανέρω- 
σι-ς f. Offenbarung, Erklärung (Sp., bes. Eccl). — (φαν-τι φαν-σι) 
φά-ει-ς f. Anzeige, Anklage (bes. gegen Schleichhändler); Schein, 
Erscheinung, φάσι-μο-ς zum Schein, Prunk geh. (Lex.). — φά-ς-μαίτ) 
n. Erscheinung, Gestalt, Traumbild, Gespenst, Wahrzeichen, φασματ- 
ὠδη-ς gespenstisch. — φαν-τη-ς: ἱερο-φάντης (ion. {ρο-) den hei- 
ligen Dienst, Gottesdienst zeigend, in die Mysterien einführend, 
bes. die Vorsteher der eleusinischen Geheimnisse ( pontifer marimus, 
Plut Num. 9); Πολυ-φάντας Mannsname (Pol. 10. 42. 2); cuxo- 
φάντης m. Sykopbant, Feigen-anzeiger, d. i. der diejenigen anzeigt, 
die gegen das Verbot Feigen aus Attika ausführen und verkaufen 
(vgl οὐκ ἂν οὖν τις ἡγήσαιτο παντελῶς ἀπιθάνους τοὺς λέγοντας, 
or καὶ σύκων ἐξαγωγὴ τὸ παλαιὸν ἀπείρητο καὶ τὸ φαίνειν ἐνδεικνύ- 
µενον τοὺς ἐξάγοντας κληθῆναι συκοφαντεῖν, Plut. Sol 24); dann 
ein Jeder, der aus Bosheit oder Gemeinheit Andere anklagte; 
falscher Anklüger (eine in Athen seit Perikles sehr zahlreiche und 
verachtete Menschenklasse). — φαντά-ζω offenbar machen, zeigen, 
darstellen; Med. sich sehen lassen, sich prunkend aehen lassen, 
brüsten (φ. τι sich etwas vorstellen oder einbilden), φαντα-σ-τό-ς 
auf die Einbildung, Vorstellung wirkend. durch die E., V. etm. 
pfangend, φανταστ-ικό-ς zum Vorstellen, Einbilden geh., geschickt, 
der V. fähig (τὸ φ. das Vorstellungsvermögen); φαντασ-τή-ς m. der 
sich zur Schau stellt, Prahler; φάντα-σι-ς (Plat. Tim. 72bj, φαντα- 
σί-α f. das Sichtbarmachen, Zeigen; intr. Sichtbarwerden, Erscheinen, 
Aussehen; der die Sinneneindrücke empfangende Seelenzustand; Vor- 
stellungsvermógen, Einbildungskraft, Phantasi«-: Bild der Phantasie, 
Einbildung (Plat), φαντασιό-ω Vorstellungen hervorbringen, intr. 
V. haben, Vorstellungsvermógen besitzen; φαντασίωδης Finbil- 
dungen ähnlich, reich daran (Eust. u. a. Sp.;; gevte-9-uo.; (Tim. 
bei D. L. 9. 25) m., φαάντα-σ-μαίτ) n. Erscheinung. Gespenst, Vor- 
stellung, Demin. φαντασµατ-ιο-ν n. :Plat. Symp... —  Compe-ita: 
-φαν-ο: ὑπερή-φανο-ς (5. apa pag. 91) darüber hervorragend. aus- 
gezeichnet; meist tadelnd: sich übermüthig erhebend, hochmüthig. 
stolz, ὕπερη-φαν-έα f. Uebermuth, Hochmuth: -φαν-ες: ἆ-φαν-ής 
unsichtbar. dunkel, verborgen, unberühmt: óvt;gevr; »chwer zu 
erkennen, undeutlich: Σατα-φανης ziebtbar. deutlich: νεο-φωνής el«n 
erschienen 'Sp.): ὀψι-φανες spät ersebeinend. aufgehen! - ^Nonn. :: 

περι-φανής von allen Seiten sichtbar. dentlich: συµ- φανης zugleich 
erscheinend (Arist): ὕτερη gern; — ὑπερήφανος. ὕπερη φανίέ[σίω 
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hervorscheinen, meist im schlimmen Sinne: übermüthig sein, sich 
brüsten (Hom. nur ὑπερη-φανέοντες Ἐπειοί Il. 11. 694); trans. 
übermüthig behandeln, verachten, ὑπερηφανε[σ]-ία f. = ὑπερη- 





bha-1 14). 

qa. 
ιό-ς 1d. (Kallim. fr. 176); φαλ-ί-ς ({δ-ος) f. die Priesterin der Hera 
zu Argos, von der weissen Tracht (Euseb. Chronic.) — (goA-av.je) 


φάλ-αινα f. eine Lichtmotte (sonst 7 πετοµένη ψυχή Hes.). — Φαλ- 
ίο-ς m. Gründer von Epidamnos (Φαλίος Ἐρατοκλείδου, Κορίνθιος 
γένος Thuk. 1. 24. 2)!5); Φαλ-ία-ς Sohn des Herakles (Apoll. 2. 7. 8); 
(Φαλε-ινο ) Φαλένο-ς, maked. Baà-ivo-c, εινο-ς ( Fechtmeister bei 
Tissaphernes; vgl. ἦν 9* αὐτῶν εἷς Ἕλλην, ὃς ἐτύγχανε παρὰ Ίισσα- 
φέρνει av καὶ ἔντιμος ἔχων Xen. An. 2. 1 1. 7)!^). — ion. qo -npó-c, 
dor. φαλ-αρό-ς (auch φάλ-αρο-ς, -ηρο-ς) = φαλός, φαληρ-ιάω weiss 
sein, sich weiss färben (Hom. nur κύματα, xvgr& φαληριόωντα 
weisse, weiss aufschäumende Wogen 1l. 13. 799; nachgeahmt vou 
Lykophr. 188. 492)!7); Φαλ-ηρο-ς m. Lapithe; Argonaut; Trojaner; 
irbauer von Soloi auf Kypros; G«Aajpo-v n., Φαλ-ηρό-ς m. der be. 
kannte Hafen Athens und attischer Demos; Einw. Φαληρ-εύ c; ion. 

φαλ-ηρ-ί-ς, dor. φαλ-αρ-{-ς ({ὅ-ος), f. Wasserhuhn, Blüsshuhn, Bliüss- 
chen. — Φφάλ-ο-ς m. Helmschirm, Stirnschirm (vom Glanz des 
Metalls benannt)!"), ἄ-φαλος ohne Schirm (Il. 10. 258), ἀμφί-φαλος 
auf beiden Seiten einen Schirm habend (Il. 5, 743. 11, 41), τετρα- 
φαλος mit vier Schirmen (κυνέη Il. 12, 384. 22 ; 315). — φάλ- äpa 
(Hom. nur Il. 16. 106: βάλλετο [πήληξ] P) al xw φώλαρ᾽ εὖ- 
role‘) n. Pl. Backenstücke, Backenschirme (vgl. Schol. rà κατὰ 
τὸ uéGov τῆς περικεφαλαίας μικρὰ ἀσπιδίσχια, φάλαρα οἱ i» ταῖς 
παραγναθίσι κρίκοι, δι ὧν al παραγναθίδες καταλαμβάνονται τῆς 
περικεφαλαίας); Sing. nur Aesch. Pers. 661 D. (βασιλείου τιάρας 
φάλαρον πιφαύσκων, vom Kopfschmuck der alten Perserkönige); 
die Backenstücke am Zaume; überhaupt: der blanke Haupt- und 
Brustschmuck der Pferde (vgl. Her. 1. 215. 10, u. s. w.) == lat. 
phalerae (vgl. Fabretti ad column. Traj. p. 221; Visconti Museo 
Pio-Clement. t. 5. p. 80); τετρα-φάληρος mit vier Backenstücken 
(κυνέη IL 5, 143. 11, 41). — φαλ- -ακρό-ς kahl-küpfig, kahl, glatt, 
blank, φαλ- ακρά (Sp. ) φαλακρό-τη-ς (τητ-ος) f. Kahlköpfigkeit u. s. w. 
(N κατὰ κορυφἠν λειότης Arist. h. a. 3. 11), φαλακρο-ειδής einem 
Kahlkopf ähnlich (D. Cass. 76. 8); φαλακρά-ω kahlköpfig sein; 
φαλακρό-ω kahl machen, Pass. kabl werden, φαλάκρω-σι-ς f. das 
Kahl-machen, -werden (Plut. Symp. 3. 5), φαλώκρω-μα(τ) n. das 
Kahlgemachte, der kahle Kopf (Sp.). — παμ- φαλ-ά-ω schüchtern 
um sich blicken — παπταίνω (μετὰ πτοιήσεως καὶ ἐνθουσιασμοῦ 
ἐπιβλέπειν Schol. Αρ. Rh. 2. 127), παμφαλώ-μενο-ς (Lykophr. 1433; 
dazu Schol πανταχόθεν περιβλεπόμενος) !?). 
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bha-v. 

qa-F. — (gaJ-c) φά-ε (nur Od. 14. 502: φάε δὲ χρυσύθρονος 
Ἠώς es erschien)9); φα-έ-θ-ω leuchten, nur das Part. φαέθ-ων 
dnd Trag.) leuchtend, glünzend, strahlend (Bein. des Helios) 
πάννυχα καὶ φαἐθοντ᾽ ἀνεστέναζες — καθ) ἡμέραν, bei Nacht und 
Tag, Soph. Ai. 930)*P; Φαέθ-ων (οντ-ος) m. — der Leuchtende, 
das Ross der Eos (Od. 23. 246); Sohn der Eos, von Aphrodite ent- 
führt; Sohn des Helios; Bein. des Absyrtus; Φαέθ-ουσα f. Tochter 
des Helios und der Neira (Od. 12. 132); Tochter des Danaos. 
— (πι-φαί-σκ-ω) πι-φαύ-εκ-ώ, -ομαι (πιφάσκοµαι Hes. Th. 655) 
(nur Präs. und Imperf.) erscheinen lassen = ein Zeichen geben, 
andeuten, ansagen, melden, verktinden; spät. Dichter: sich sagen 
lassen — erfahren, vernehmen”); δια-φώσκω (Her. 3, 86. 9, 45. 
Diod. Sic. 18. 72); ἔπιφαύσκω aufleuchten (Sp.); ὑὕπο-φαύσκω 
ein wenig Licht zeigen, zu leuchten anfangen (Arist. probl. 8. 17). 
— (ἀ-φαί-ο, ἆ-φη-οι à-gqt-o, vgl. Gen. νεός statt νηός) ἄ-φε-ο-ς᾽ 
ἄφωνος Hes. 3). — (φα--τι) φαῦ-ει-ς f. Schein, Licht, Glanz; Signal- 
feuer (LXX), ὑπό-φαυ-σι-ς f. Schimmer, Lichtung (διέπλοον ὑπό- 
φαυσιν eine Lichtung, Oeffnung als Durchfahrt, Her. 7. 36), φαυ- 
σ-τήρ-ιο-ς Bein. des Bakchos vom Fackelglanz bei dessen Orgien 
(Lykophr.); φαυσί-µβροτος den Sterblichen leuchtend (Pind. Ol. 
7. 99). — gaf-vo: φᾶ-νό-ς licht, hell, glänzend, berühmt (Comp. 
Sup. φανο-τερος. -τατος), πολυ-φᾶ-νος (Alkm. fr. 34 B.); Subst. m. 
Leuchte, Licht, Fackel, Demin. φᾶν-ίο-ν n. (Mela 78. 79); φανό- 
τή-ς (τητ-ος) f. Helle (Sp.), φᾶνό-ω hell machen (Strab.). — paf-eg: 
(qeF-og) φάβ-ος pamphyl. (Hes.), φαῦ-ος lesb., poet. φἀ-ος, n. 
Licht, Helle; übertr. Heil, Glück, Sieg (Hom. Dat. φάει, Acc. paog; 
Pl. φᾶ-ε-α = das glänzende Auge, nur Od. 4mal; Dat. φᾶ-ε-σι 
Kallim. Dian. 719); -paf-ss: παµ-φαής ganz klar, hell, hellstrah- 
lend, περι-φαής ringsumleuchtend, blickend (Opp. Hal. 2. 6); φαεσ- 
{-µβροτος (Beiw. der Eos, des Helios) — φαυσίµβροτος. — φαί- 
εσ-νο: Φα-ει-νό-ς, Bol. pa-sv-vo-c, leuchtend, glänzend, strahlend, 
schimmernd, blinkend *) (Comp. φαεινό-τερο-ς Il. 18. 610, unregelm. 
*geF-ev- φα-άν-τερο-ς Nonn. 40. 384; Superl φαάν-τατο-ς, nur 
ἀστήρ Od. 13. 93); paeivw, ep. Nbf. zu gaívo, nur Präsens; Φαεινό-ς 
Mannsname (Schol Ar. Equ. 959), Φαεννό-ς ein Dichter (Mel. 1. 
29), Φαεννά f. eine der Charitinen (Paus.), Φαειν-έ-ς ({δ-ος) f. 
Priesterin der Here in Argos (Thuk. 4. 133), Φαεννί-ς f. eine 
Wahrsagerin (Paus.). 

Φοξ. — (*goF-oc) φό-ως (hom. Acc.) und φόως-δε = φάος. 
— St. pw, qu-t (vgl γελω-τ, έρω-ε; ᾱ-γνω-τ, ἁ-πνω-τ): qc 
(φωτ-ός) n. = «e0c?9); φωσ-τήρ (τῆρ-ος) m. der Erleuchtende, 
Erhellende (Sp.), φωτο-ειδής lichtartig, lichtvoll (Sp.); (φωτ-εσ-νο) 
φωτ-ει-νό-ς licht, hell, deutlich (Ggs. σκοτεινός), φωτεενο-ειδής — 
φωτοειδής (Schol Eur. Hipp. 740); φωτ-ίζω leuchten, glänzen, 


j — 5716 — 


scheinen; trans. erleuchten, erhellen, offenbaren, φωτι-σ-τ-ικό-ς er- 
leuchtend (Schol. Eur. Hipp. 191), φωώτι-σ-τήρ-ιο-ν n. Erleuchtungs- 
ort (= φώτισµα Eccl), φωτι-σ-μό-ς m. das Erleuchten, das Er- 
leuchtende (S. Emp., LXX), φώτι-σ-μα(τ) n. Erleuchtung; Taufe 
(Eccl). — (goo, φοβ-ιο) φοῖβο-ς (das ı in die Stammsylbe ge- 
drungen) rein, klar, leuchtend, glänzend; Φοῖβο-ς m. Beiname des 
Apollon — der Strahlende, Reine?9) (Hom. meist Φοῖβος 4πόλλω», 
A4. ®. nur 1l. 20. 68); Φοίβη f. Tochter des Uranos und der (iia; 
eine Nymphe; T. des Leukippos; T. des Tyndareus und der Leda; 
φοίέβ-ειο-ς. ion. Φοιβ-{ῖο-ς, vom Phóbos, daher: begeistert, pro 
phetisch, Fem. dazu φοιβηῖς; φοιβ-ά-ς (ώδ-ος) f. Priesterin des Ph., 
Begeisterte, Prophetin; φοιβά- -w reinigen; begeistert sein; trans. 
begeistern (χεῖρας φοιβήσασα μύροις ἔτι παρθένος Ἶρις Theokr. 17. 
134), φοιβη-τύ-ς prophezeiet, prophezeiend, begeisternd, φοιβη-τή 5, 
φοιβή- -τωρ (τορ-ος) πι. Wahrsager, Prophet (Man. 1. 237), fem. 
φοιβή-τρ-ια (καθάρτρια Hes.); φοιβητ- εύ-ω prophezeien (Hes.); φοι- 
βά-ζω (φοιβαίνω Hes.) = φοιβάω, φοιβα-σ-τ-ικύ-ς zur Begeisterung 
geh., φοιβα-σ-τή-ς m. = φοιβητής, φοιβά-σ-τρ-ια f. = φοιβήτρια; 
goífa-c-ua(r) n. das Geweissagte (Sp.). 

bha. 

fa. -— fä-ri (fa-tws)  φηµί (fa-mino diceto Paul. D. p. 87. 
10); ad-fari anreden; ef-fari feierlich heraussagen, aussprechen, 
davon Part. effa-tu-s in pass. Bedeutung: heilig gesprochen, ge- 
weiht, bestimmt (Varro |. 1. 6. 7. 65. Serv. Verg. A. 6. 197), 
Subst. effatu-m n. im relig. Gebrauch: Verkündigung, Ausspruch; 
inter-fari dazwischen reden; prae-fari, pro-fari vorher sagen; Part. 
fun-s; Ggs. in-fan-s nicht sprechend, klein, jung, Subst. Kind, 
Demin. infant-u-lu-s, -la; infant-ia f. Unvermögen zu sprechen, 
Mangel an Redetalent; Kindheit, infanti-li-s kindlich; infant-ariu-s 
(davon .aria f. Kinderwürterin Mart. 87. 3; -@rii m. Kinderopferer 
Tert.), infant-are wie ein Kind füttern (Tert.); fa-ndu-s was ge- 
sagt werden darf, recht; Ggs. in-fandu-s unaussprechlich, unsüg- 
lich, abscheulich, traurig, unglücklich; ne-fandu-s gottlos, verrucht, 
schändlich (ne-fans id.; LuciL et Varro ap. Non. p. 489. 14), mr 
fand-äriu-s Gottloses u. &. w. begehend (Not. Tir. p. 74); Part. 
Perf. Pass. fa-tu-m n. das Gesprochene = Weissagung , Schicksals- 
spruch, Geschick, Verhängniss; im Bes.: Unglück, Missgeschick; 
concret: Unglücksbote?") (fatu-s meus Petron. 42. 77), fat-ali-s vom 
Schicksal verhängt, verhüngnissvoll, entscheidend; verderblich, tödt- 
lich (Adv. fatali-ter), fatali-ta-s f. Verhüngniss- (Cod. 4. 66. 1); 
fü-tu-s (lus) m. Wort, Weissagung (Petron., Amm., Inser.); Fa- 
t-uu-s, -ua weissagende Göttin, falu-ari begeistert sein?" ) -- fü- 
t-uu-s geschwätzig, thöricht, abgeschmackt, fatui-ta-s 1. Albernheit 
u. 8. w., fatua-ri albern reden (Sen.)**); fa-tà-ri intens. (futantur multa 
fantur Paul. D. p. 88. 11, fata-tu-s εἰμαρμένος Gloss. Philox.). — 
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(fá-ti) fá-t-eri (*/at-tu-s = fas-su-s) gestehen, aussprechen, dar- 
legen 9) (faterier Inf. Hor. ep. 2. 2. 148); con-fiteri, pro-fiteri 
(-fessus) = fateri, sich zu etwas bekennen, anmelden, confess-io(n) 
f. Eingestündniss, Bekenntniss, Anerkenntniss, confess-or m. Be- 
kenner (des Christenthums Eccl), confessor-iw-s zum B. geh. (-ia 
actio, gegen den Bekenner der Schuld wegen Schadenersatz; auf 
Anerkenntniss der zustehenden Servituten, Dig.); pro-fess-iä(n) f. 
== Confessio, Versprechen, Aeusserung, Öffentl. Angabe des Standes, 
Vermögens u. 8. w.; übertr. der angegebene Stand, Kunst, Gewerbe, 
Geschäft, profession-àriw-s der Steuerpflichtige (Inser.), profess-or 
(ör-is) m. der öffentlich Bekanntmachende, der öffentl. Lehrer, bes. 
der dafür besoldete, Professor (vom silbernen Zeitalter an; vgl. 
geometrae et grammatici celerarumque artium professores, Quint. 12. 
11. 20), professör-iu-s zum öffentl Lehrer gehörig. — (*fä-ti-a) 
in-fi-ti-ae f. Pl, nur Acc.: infitias ire (vgl. exsequias, suppetias 
ire) in Abrede stellen, infiti-ali-s verneinend; infitia-ri verläugnen, 
läugnen, infitia-lor m., -triz f. L&ugner, -in, infitia-ti-o(n) f. das 
Läugnen; in-fiteri (non fateri Paul D. p. 112. 10; infitens Gloss. 
Philox.) — (*fe-ti das Sprechen, vgl. fan-, fen-estra) feti-ali-s 
(= Sprecher, Gesandter) Subst. Pl. röm. Priestercollegium zur 
Bestätigung der Bündnisse und Ankündigung des Krieges; Adj. 
anf die Fetialen sich beziehend (fetiales legatos res repetitum mitte- 
bant quatuor, quos oratores vocabant Varro Non. pg. 362 G.; foe- 
derum, pacis, belli, indutiarum oratores fetiales iudices X X numero 
sunto Cic. Leg. II. 9. 21). — fä-nu-m n. geweihte Stätte, Hei- 
ligthum, Tempel (fanum dictum a fando Paul D. p. 88; fanum 
a fando, quod dum pontifex dedicat, certa verba fatur Fest. p. 88 M.; 
fana quod fando consecrantur ibd. p. 93; fana nominata, quod ponti- 
fices in sacrando fali sunt finem Varro l. Ἱ. 6. 54; fanum, id est 
locus templo effatus Liv. 10. 37. 15)°!), Fa-na f. weissagende Göttin 
(Mart. Cap. 2. p. 28), Fà-nwm n. eine umbr. Stadt (jetzt Fano); 
fanä-re weihen, heiligen, widmen (quod sacrificio quodam fanatur, 
id est, wt fani legi sit Varro 1. 1. 6. 7. 65); pro-fanu-s eig. vor 
dem Heiligthume befindlich?) = unheilig, ungeweiht, gemein, 
profan; übertr. gottlos, ruchlos, unsittlich (Adv. profane); pro- 
fanäre &) vor dem Heiligthume darbringen d. h. weihen, opfern, 
heiligen (Cato r. r. 50, 2. 132, 2); b) entheiligen, profaniren, 
entweihen, schänden, verrathen, enthüllen, profana-tor m. Ent.. 
weiher, Entheiliger (Christi, Prudent.), profana-ti-o(n) f. Entweihung 
Eccl); profani-ta-s f. Unheiligkeit, die profane Welt der Heiden 

t fanäa-ti-cu-s gottbegeistert, schwürmerisch, rasend, be- 
geistert; zum Heiligthum gehörig (pecunia, Inscr.); af-fan-iae f. 
leere Widerreden, Ausflüchte (Appul). — fä-büla f. Geschichte, 
Sage, Gerede; Dichtung, Erdichtung, Mährchen; übertr. Fabel als 
Diehtungsart, Drama, Schauspiel, fabul-äri-s der Sage angehörig, 

Vanidek, etym. Wörterbuch. 37 
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fabul-ósu-s fabelhaft, wunderbar (Adv. Öse), fabwlosi-tà-s (tatis) f. 
Fabelhaftigkeit (Plin.); fabulä-ri reden, erzählen, plaudern (Inf. 
fabularier Plaut. Ps. 1. 1. 60), fabwla-tor (tör-is) m. Erzähler, 
Fabeldichter, /abula-ti-ö(n) f. Gespräch (Marc. Cap. 6. 189); Fabul. 
inu-s m. (Gottheit, die das Sprechen der Kinder befördert (Varr. 
ap. Non. p. 532. 27). — fä-ma f.  φή-μη (pag. 571); Demin. 
(famu-la) famel-la (diminutivum a fama, Paul. D. p. 87. 17); fam- 
ösu-s im guten Sinne: berühmt, ruhmvoll; im schlimmen Sinne: 
berüchtigt, anrüchig; schmühend, lüsternd; dif-fam-ia f. Vernich- 
tung des guten Rufes (August.); in-fam-ia f. schlechter Ruf, 
Schimpf, Schmach, Schande, in-fami-s übelberüchtigt, verrufen; 
-fama-re: dif-famare durch böse Gerüchte verbreiten, in üblen Ruf 
bringen, diffamäa-ti-ö(n) f. Verbreitung (Christianae religionis, August. 
c. d. 3. 31); in-famare — diffamare, beschuldigen, anklagen, im- 
fama-ti-o(n) f. Verleumdung (calumnia est malitiosa et mendar ἵ- 
famatio Non. p. 263. 8). — fä-men (min-is) n. Rede, Gerticht 
(Marc. Cap. 9. p. 336), af-famen n. Ansprache (Appul.), ef-famen 
n. Ausspruch (Marc. Cap. 4) — (fa + neutr. Skr.suffix -as, das 
im Lat. gewöhnlich zu os, «s sich gestaltet:) fas (Indecl.) n. eig. 
yöttliches Wort, göttl. Gebot, göttl. Recht?) (im με. zum jus, 
dem menschl Rechte); Adj. recht, billig, schicklich, erlaubt, mög- 
lich; ne-fas n. Unrecht, Frevel, Sünde; Adj. unrecht, unbillig u. s. w.; 
(nefas-iu-s) nefar-iu-s gottlos, verrucht, verflucht, schändlich, Adr. 
nefarie; Tas-tu-s dies Gerichtstag (fastus erit, per quem lege licebit 
agi Ov. fast. 1. 48), PL fasti (dies) Verzeichniss der Gerichte-, 
Festtage u. s. w., Calender, Chronik, Jahrbücher (Nbf. Ausomios 
fastus Sil. 2. 10, fustibus Lucan. 10. 187); Ggs. ne-fastus dies ge- 
schlossener Tag, an dem es verboten war, Gericht zu halten, 
daher, weil auf ihm der Fluch der Götter ruht, Unglückstag; 
übertr. unglücklich, gottlos, verrucht; (*fas-iu-s, *far-iw-s) far- 
ia-ri = den Sprecher machen, sprechen (XII tab. 8. 22 Schöll: 
qui si siert lestarier. libripensee fuerit, ni testimonium fariatur, im- 
probus. inteslabilisque esto) . 

fae. — fax (fäc-is) f. Holzbrand, Kienholz, Fackel zum Leuch- 
ten, Anzünden, Anbrennen; übertr. Anreizung, Anfang, Flamme?) 
(Nom. Sg. face-s Paul. D. p. 87; vgl. Neue I. 141), Demin. fuc-dla 
f., facul-àriu-s m. Fackeltrüger (δαδοῦχος Gloss. Philox.) — fáe- 
ie-s f. Erscheinung, Gesicht, Antlitz; Ansehen, Gestalt, Beschaffen- 
heit; Anblick?9) (Gen. Sy. facies oder facii nach Quadrig. ap. Gell. 
9. 14, Dat. facie oder facii. Lucil. ap. Gell. ibd., Gen. PL facierum 
Cato ap. Prise. 782 P); super-fície-s f. obere Gestalt, Ober- 
fläche, (math.) Fläche (Nbf. super[ic-iu-m Gruter inser. 137 f.), 
superfici-ali-s zur Oberfläche geh., übertr. oberflächlich, superfici- 
uriu-s auf fremdem Gut und Boden befindlich (Dig.). — (*fac-ere, 
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fac-eéto, vgl acere, acetu-m) fiíeé-tu-s urspr. glänzend, schön; 
daraus: anmuthig, fein, witzig (vgl. glünzender Vortrag, Funken 
des Witzes)?") (Adv. facete), facet-iae f. Anmuth, Feinheit, Witz, 
witzige Redeweise, faceta-re artig machen, zieren (Venant.), facetia-ri 
witzig reden (Sidon. ep. 3. 13). — fäc-u-ndu-s (vgl. fe-cundus, 
vere-c-undus) gesprüchig, beredt, wohlredend®®) (Adv. -ο), facund-ia, 
-i-tà-s £. Beredtsamkeit, facundi-0su-s sehr beredt (Sempr. ap. Gell. 
4. 9. 12). — prae-fic-a f. Klageweib, Leichenweib ?) (welches 
einem Leichenzug vorangeht) — föc-u-s m. Feuerstätte, Heerd; 
Sitz der Hausgötter, Bezeichnung des Hauses oder der Familie; 
poet. (meist Pl) Scheiterhaufen; Kohlen-becken, -pfanne (in foco 
caldo sub testu coquito leniter Cato r. r. 75); in letzterer Bedeu- 
tung gew. focü-lu-s (n. Pl. Plaut. Pers. 1. 3. 24) (vgl. foculis 
ferventibus Plaut. Capt. 4. 2. 68; accenso ad sacrificium foculo Liv. 
2. 2. 13)*), focula-re (fovere Non. p. 10. 1); dazu Demin. (3 focil- 
lu-s) focilla-re erwärmen, erfrischen, hegen und pflegen, focilla- 
ti-ö(n) f. Erwärmung, Pl. warme Umschläge (Paul. D. p. 85. 5); 
foc-üc-iu-s zum Heerde geh., auf dem H. bereitet (Isid. or. 20. 2. 
15), foc-äriu-s m., -ἅγία f. Küchen-knecht, -magd; Köchin, Haus- 
hälterin. . 


bha-n. 

fen. — fen-es-tra (vgl. scel-es-lu-s, fun-es-tu-s, dom-es-Meu-s 
pag. 342) f. Fenster, Oeffnung (das Licht durchlassend), altl. 
(fen-s-tra) festra (Enn. ap. Macrob. sat. 3. 12, Paul. D. p. 91. 5, 
Placidi Gloss. p. 464)*'); Demin. fenestrü-la ( App.), fenestel-la (Col.); 
Fenestella ein Thor zu Rom (nocte domum parva solita est intrare 
fenestra; unde Fenestellae nomina porta tenet Ovid. F. 6. 578); röm. 
Geschichtschreiber; fenesira-re mit F. versehen. 

bha-1 14). 

fäl-a f. (ursprünglich: Glänzendes, Lichtes; Glanz, Licht; 
Adj. licht — hoch; hohe Gegenstände sind am hellsten erleuchtet; 
daher =) Hochbau, Thurm, Belagerungswerkzeug zur Beschiessung *?) 
(falae dictae ab altitudine a falando [zu schreiben: falanto = Himmel], 
quod apud Etruscos significat. caelum Paul. D. p. 88. 12); (*fal- 
äri-s) fal-äri-ca f. ein Wurfpfeil, der mit Werg und Pech be- 
wunden und dann angezündet fortgeschleudert wurde (vgl. Liv. 21. 
8. 10: phalarica erat Saguntinis, missile telum hastili abiegno et 
cetera tereti praeterquam ad exiremum, wnde ferrum | extabat. id, 
Sicut in pilo, quadratum stuppa circumligabant linebantque pice. fer- 
rum autem ires longum habebat pedes, ut cum armis transfigere cor- 
pus posset; dazu: falarica genus teli missile, quo utuntur ex falis 
i.e. ex locis exstructis [nach Nonius p. 555: turribus ligneis] dimi- 
cantes Paul. D. Ἱ. c.; anderer Art sind die Liv. 34. 14. 11 er- 
wühnten: emissis solliferreis phalaricis gladios sirinrerimt); fala-cer 
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der licht- oder glanzmachende (falacer flamen a divo patre Falacr 
Varro |, 1. 5, 84. 7, 45; diesen soll Numa Pompilius eingesetz 
haben, also sabinischen Ursprungs); Falacr-inu-m n. Ort im Land 
der Sabiner (Suet. Vesp. 2); (* Fal-ent-o, * Fal-ent-io, * Fal-ent-i 
* Fal-es-ii) Fal-er-ii urspr. Einwohnername, dann Ortsname (d.: 
eine mit Hochbau — Wall und Thürmen versehene Stadt), daz 
der gewöhnl. Einwohnername (* Fal-es-i-ci) Fal-is-ci etrur. Volker 
schaft (die Stadt jetzt Cività Castellana), Faler-nu-s, Faler-inu- 
falernisch*?). — ful-Yea f.  φαλ-ηρίς (pag. 574), Nbf. ful-i 
(ic-is) (Carm. Cie. div. 1. 8. 14). — in-fül-a f. (vgl φἀάλ-ο 
pag. 574) f. die (weisse) wollene Priesterbinde um den Kopi 
Opferbinde; übertr. Schmuck, Ehrenzeichen (vgl. lanea dum nive 
circumdatur. infula. vittae Verg. G. 3. 487), (*infulä-re) infula-tu- 
mit der Opferbinde angethan (bos et ovis Or. inscr. 642), mit de 
Infula geschmückt. 

bha-v. . 

fav. — füáv-ére (fav-i, fautu-s) urspr. glänzen, alicui = einen 
freundlich, hilfreich, günstig sein; begünstigen, unterstützen *?) (1 
der Religionssprache: linguis, bisw. lingua, ore, mente, animi: 
seine Zunge hüten = fromme Reden führen oder: stille, ruhij 
sein, sich schlechter Reden enthalten); favent-ia f. das Günstig 
sein, Ruhigsein, Ruhe (Acc. ap. Non. p. 206. 2), Favent-ia f. Stad 
in Umbrien (jetzt Faenza), Favent-inu-s faventinisch; fav-i-tor alt 
(virtute ambire oportet, non favitoribus. sat habet favitorum sempe 
qui recte facit Plaut. Amph. pr. 78 £.; vgl. Lucil. ap. Non. p. 106 
23), fau-tor (tor-is) m., fau-tr-ix (1c-is) f. Gönner, Beschützer, -in. — 
(*fav-no) Fau-nu-s m. (der Gnädige) Sohn des Picus, Enkel de 
Saturn, König von Latium; Plur. Fauni für Panes als Waldgótter**) 
Fau-na f. Schwester des Faunus, Faun-iu-s zu den F. gehörig, Faun 
alia das Fest des F. im December. — Fav-On-iu-s m. der Westwinc 
Zephyr (vgl. quid fles, Asterie, quem (ibi candidi primo restituen 
rere Favonii, die heiteren oder glänzenden Weste, Hor. carm. ὃ 
7. 2); röm. Name; favoni-Anu-s, -ali-s favonianisch (Ζεφύριος Gloss 
Philox.). — (*fav-os) f&v-or (or-is) m. Gunst, Neigung, Zuneigung 
(* favöru-s, *favora-re) favorä-bili-s (Adv. -ter) begünstigt, will 
kommen, angenehm, Gunst gewinnend, Favor-inu-s m. lat. Schrift 
steller über Trajan und Hadrian; (*fuv-os-to, *fav-s-t0) fau-s-tu- 
begünstigend, glücklich, beglückend (Adv. fauste), fausti-ta-s (täti-s 
f. Glück (personificirt: s«utrit rura. Ceres almaque Faustilas = 
Fruchtbarkeit, Hor. carm. 4. 5. 18); Faustu-s m. Bein. des Sulls 
Sohnes des Dictators, Fausta f. Gemalin des Milo (Cic. Att. 5. 8. 9) 
Demin. Faustü-lu-s ein Hirte, Erzieher des Romulus und Remus) 
Faust-ina Gemalin des Antoninus Pius; Gem. des Antoninus Phi 
losophus. — (*fäv-a, *favi-l«) fávil-Ia f. die noch lodernd 
Asche*®) (vgl. parva sub inducta latuit scintilla favilla Ov. M. 7. 80) 


— 581 — 


favill-àc-cu-s, -a-ti-cuw-s aschenartig (Solin. 27, 35); faville-sc-ére wie 
Asche zerstüuben, verfliegen (Fulgent.). — (*fav-men-, *fou-men-) 
fo-men-tu-m n. der bähende Umschlag, Bähung, Verband; übertr. 
Linderung, Linderungsmittel, Pflege, Trost“), fomentä-re bähen 
(Veget.), fomentä-ti-ö(n) f. B&hung (Dig.). 

 bha-s. — Skr. bhàs 1) scheinen, leuchten, 2) Med. er- 
scheinen, einleuchten; caus. erscheinen machen, zeigen; bhash reden, 
sprechen, plaudern, sagen (PW. V. 266. 272). 

fós. — (*fes-iae) fer-iae f. (die glänzende, reine Zeit — 
heilige, feierliche, festliche Zeit —) Feiertag, Festtagí*) (Sing. 
feria Paul. D. p. 85); übertr. Ruhe, Friede; feria-ri Feiertag halten, 
feiern, ruhen, Part. feria-tu-s müssig, frei, ungeschäftig (dies fe- 
rialus Feiertag, dafür feriaticu-s Dig.); fes-tu-s (glänzend =) 
festlich, geheiligt; übertr. fróhlich, feierlich, heiter (vgl. dies can- 
didus); Festus röm. Beiname; (* festa-re) festa-tu-s festlich geschmtckt 
(dialis, Fab. Pict. ap. Gell. 10. 15. 16); festt-ce Adv. fröhlich (Varro 
ap. Non. p. 452. 1); fest-ivu-s heiter, fröhlich; lieblich, angenehm; 
witzig, artig, launig (Adv. fest-ive, -ivi-ter); festivi-ta-s (tati-s) f. 
Heiterkeit u. s. w., bei Spät. Festlichkeit, Fest, Demin. (*festivitat- 
ia) festat-üla f. kleine Festlichkeit (Alcim. ep. 79); festiva-re 
(ἑορτάζω Gloss. Vet.). 


B. Gl. 271a. — Corssen |. 420 ff.; B. 77. 197. 409. — C. E. 297 f. 

641. — F. W. 134. 137. 470 f. 1064; Spr. 946. — 1) Ascoli KZ. XVII. 
886. 41). — C. V. I. 139. 143. 1). 218. II. 62 f. 400. — Lottner KZ. VII. 
172. 30). — 2) Curtius St. III. 187. — 8) C. V. I. 269. 275. 12). 11.-378. 
— S. W. s. v.: „da das Wort in der ältesten Sprache nur im Imperf., 
in dem folg. Sprachzeitalter nur vereinzelt im Part. und Inf. Pr. vor- 
kommt, so dürfte es wohl eigentl. ale Iterativform des Imperf. von φηµέ 
zu betrachten sein, um so mehr als in vielen hom. Stellen die Iterativ- 
bedeutung ' wiederholt sagen’ u. 8. w. passend ist; vgl. auch Kr. Dial. 
8. 32°“. — 4) Clemm St. VIIL 78 f.: „praeter Duentzerum ad v. 211 qui 
alpha suum intensivum sibi eripi nullo pacto patitur'* (ders. übersetzt: 
waltig). — 5) Dóderlein Gl. n. 2197: = «&va-q«oíQ ; nach Lobeck Path. 

l I. p. 102 das µ euphonisch; dagegen Christ p. 182: = ἄν -φασίη. — 
6) Ascoli KZ. XVII. 346. — C. E. 617. 641 (ὃ aus j entwickelt: φα/ο). 
— Anders Schweizer KZ. III. 368: , deutliche Spuren der Bildung auf 
-tya, da eine Erweichung der Tenuis vor j im Griech. nicht mehr ge- 
läugnet werden kann“. — 7) Vgl. Ebel KZ. IV. 345. — 8) Curtius de n. 
gr. f. p. 61. 254): nisi praestat in hoc -ονη sufficum statuere, quod cum 
a radicali in -ωνη contrahi poterat, ut « suffixi -avn cum o radicis in 
χοάνη χώνη. — Benfey KZ. VII. 9: skr. bhash sprechen, φω-νή für 
φωσ-νή. — B. Gl. 437b: sean sonare; fortasse φωνή e σφωνή. Ebenso 
Kuhn KZ. IV. 17 (φωνή Skr. svana, adj. fremens) und Legerlotz KZ. 
VIII. 197. — 9) Vgl. C. E. l. ο. — 10) Vgl. Pott KZ. VII. 111 f. 114. 
— 11) Fritzeche St. VI. 308. — C. E. l. c: „im σσ möglicherweise x 
verborgen‘; unentschieden C. V. l. 316. 48). lI. 155. — Autenrieth zu 
Nägelsbach Anm. z. Ilias p. 316, ebenso 8. W. s. v., Ameis-Hentze ad 
l. c: ga, pa-c. Dagegen Fritzsche l. c.: Ser. bhas qui conferunt negli- 
gunt quod eius radicis aliud. vestigium non est in. lingua. graeca. — 
12) C. V. I. 961. 309. 15) 316. 337. II. 20. 61f. 303. 321. 324. 326. 
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839. 883. — 13) C. V. I. 261. 8). 810. 20) — 14) C. E. l. c.: „doch 
könnte das ! auch wie in Skr. bhalas Stirn, Glanz, zum Suffix gehören, 
80 dass ein Stammnomen φαλό-ς, das von Grammatikern angeführt wird, 
zu Grunde läge“. — Ebenso F. W. 187: bhal, 1064: bhar hell sein, 
sehen; „oder direkt von bha''; Spr. Ἱ. c. nur bhal. — Corssen KZ. XL 
423: φα-λό-ς u. 8. w. — Vgl. noch Schönberg KZ. XX. 447. — 15) Classen 
ad Ἱ. ο.: so wird der Name des korinthischen Oekisten, bei der Kürze 
der ersten Sylbe, zur Unterscheidung vom Adj. φαλιος regelmässig ac- 
centuir. S. Lehrs de Arist. p. 279. — 16) Fick KZ. II. 294. — 
17) So übersetzt Pape W. und Sch. W. s. v.; S. W. ebenso; jedoch: „oder 
vielleicht besser nach A. Goebel Philol. XVIII. 216: » kammartig ge- 
schwollen“; dagegen C. E. l. c: Wellen „mit weissen Köpfen“. — 
18) Corssen KZ. X. 36. — Ameis-Hentze ad Il. 3. 362: φαλος ist der 
über den Helm vom Nacken bis zur Stirn laufende Bügel oder Kamm 
von Metall, in welchem der Rossschweif mähnenartig angebracht war. 
— 19) Fritzache St. VI. 316. — 20) C. V. I. 211. — Ameis-Hentze ad l1. c.: 
ist ein Aorist vom Stamme φαν. -- 21) C. V. II. 349. 345 (9 — Wurzel 
d4a); vgl. noch Curtius KZ. 1 25 f. — 22) C. V. I. 275. 11). — Roscher 
St. Ib. 194. — 23) Brugman St. IV. 157. 44). — 24) C. V. L 364. II. 15. 
— Dietrich KZ. X. 441. — Sonne KZ. XIII. 486. — 25) Brugman St. IV. 
178. 12). — 26) C. E. 641. — B. Gl. 271a: forma anomale reduplicata 
sicut φέβομαι e bhi, bibhams. — Döderlein n. 283. 2473: eigentl. φοβιός, 
von φόβη, caesariatus. Diese Herleitung verwirft Pott KZ 294 f. und 
deutet: Φοΐβος == der „im Lichte (Locativ φοι-), über dem Himmels- 
bogen, daherwandelnde (fieíso») Gott‘; ebenso KZ. XIX. 84. — 
Grassmann KZ. XII. 118: „goißo-g wahrscheinlich eine redupl. Bildung 
aus bha leuchten“. Ebenso Sch. W. s. *. — Herm. Opusc. p. 376: φέβω, 
Februus = removens noxia. — Vgl. noch Preller Myth. I. 151: der Gott 
der Sonne und des Lichtes, wofür ihn schon die Alten oft erklärt haben 
und worauf auch die neuere Mythologie nach längerem Widerstreben 
zurückgekommen ist. — 27) Vgl. M. M. Vorl. I. 10: Fa-tu-m bezeichnete 
urspr. etwas Gesagtes, einen Ausspruch und ehe das Fatum zu einer 
Macht wurde, vor dem sich selbst ein Jupiter beugte, bedeutete es das, 
was einmal von Jupiter ausgesprochen wer und nicht mehr eändert 
werden konnte, selbst nicht vom Götterkönig selbst. — 28) V 
mann KZ. XVI. 113. 18). — 29) Corssen l. c. — Pictet KZ. Por 
bhat decipere, fallere (PW. jedoch: bhaf sprechen, sich unterhalten, 
bhant betrügen V. 188. 191). — Pott W. I. 89: zu χαῦ-νο-ς. — 30) Corssen 
I. 421 f.; KZ. XI. 844. XVIII 248: fa-ti = φα-τι; osk. fa-t-1-0m sprechen 
nach der i-Co ., während fa-t-eri gestehen der e-Conj. gefolgt ist. — 
31) Corssen KZ. XI. 419. — Zu Livius ad l. c. vgl. Weissenborn: fanum 
entsteht, wenn der Augur dem decimanus [Hauptlinie von Osten nach 
Westen| und cardo [H. von Norden nach Süden] parallele Linien auf 
beiden Seiten derselben zieht, und diesem Raüm entsprechend einen 
viereckigen Platz auf der Erde "bestimmt (templo zum Tempel im engeren 
Sinne, auf der Erde). — 32) Vgl. Schweizer-Sidler KZ. XVII. 809. — 
83) Corssen I. 421. 478. Il. 685; B. 197. — Pott E. F. I. 136: zweifel- 
haft, ob zu W. bha oder ἆλα gehörig. — 34) Corssen II. 1013. — 
35) Ascoli KZ. XVII. 385. 40). — Budenz KZ. VIII. 289: fac = fav; fax 
trotz des weibl. Geschlechtes zu gafos(?). — F. W. 470. 501: spak = 
fak Bündel. — Grassmann KZ. XII. 89: fa-c, c — Suffix -ka, -co. — 
86) Grassmann l. c. — 37) Budenz KZ. VIII. 987. — Corssen B. 44. — 
38) Corssen I. 423. II. 184. — 89) Corssen I. 423 trennt prae-fi-c-a; C. 
E. l. c. prae-fi-ca (mit ?). — Schweizer KZ. ΠΠ. 210: eher doch wohl 
die „Vormacherin“, also zu facio. — 40) Corssen I. 423. lI. 306. 516; 
B. 44. 283. -. Curtius de n. gr. form. 31. 123). — Grassmann KZ. XII. 
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88 (fo-cu-s). VII. 335. 40) (fo-c-u-8. — Benfey Wz. II. 274: zu θύω. — 
Bopp Gl. 289b (und Vocalism. 200,: patakd ignis, fortasse focus e po- 
cus. — Budenz l. c. (Anm. 35): foc = fov. — Döderlein lat. Syn. u. Et. 
6. 132: mit fax, φῶγειν, φῶγανον zusammenhüngend. — Düntzer KZ. 
XI. 259: fu, fut brennen; vgl. iu, iw, 10cus. — Schweizer-Sidler KZ. 
. XVIII. 305: fov, foucus, focus mit Diphthongentrübung und Verkürzung. 

— 41) Ascoli KZ. XVII. 336. 40). — B. Gl. 273a. — Corssen I. 421. II. 
539. 659. 685; B. 371. 409; KZ. III. 309. — Curtius de n. gr. form.: 
fortasse cum Graeco φαν (φαίνω) Sanscrito bla (lucere) cognatum est. — 
Lottner KZ. VII. 172. 30). — M. Müller KZ. IV. 274: bhas, fe-ne-stra. 
— 49) Corssen B. 344. 473; KZ. X. 36 f. XI. 423. -- 43) Budenz |. c. 
(vgl. Anm. 85). — Corssen I. 87, B. 56, N. 83 fi. und L. Meyer KZ. 
VIII. 263: Όλαφ verehren, lieben, Skr. bhag colere: fag, fagv, fav. — 
C. E. l. c.: „möglich, dass auch faveo, fau-s-tus (für fae-os-tu-8) einer 
frühen volksthümlichen Uebertragung auf geistige Verhältnisse ent- 
stammen, die in der poet. Anwendung von φώς lumen im Sinne von 
Heil, salus, ihr Analogon hat". -- F. W. 137; Spr. 147; KZ. XVIII. 415: 
bhu fördern, pflegen, hegen: Skr. bhavajámt = faveo. — 44) Vgl. Bugge 
KZ. III. 41; vgl. umbr. fo-ni gnädig, günstig. — Anders Varro l. l. 7. 
32: Fauni de Latinorum, ita. ut Founus et Fauna sit; hos versibus, 
quos vocant Saturnios, in silvestribus locis traditum est solitos fari futura, 
a quo fando Faunos dictos. — 45) Anders Weissenborn ad Liv. 1. 4. 7: 

'austulus von fav-eo, fau-stus wie Faunus und dem Stamme (ul in te- 
tul-i, wie in opi-tulari, der Heilbringer, Retter. — 46) C. E. l. ο. — 
Lottner KZ. VII. 183. 33). — Corssen I. 87. 141 f. 1004; B. 57; N. 85: 
bhag würmen, rösten (dagegen C. E. 188). — Fick W. 455: dhu an- 
fachen; ebenso Pott I. 211: dh u verbrennen. — 47) Lottner KZ. (Anm. 46). 
— 48) Corssen B. 195 f.; KZ. ΧΙ. 421 f.: ,feriae heissen auch die nun- 
dinae, die Markt- und Ruhetage von der ländlichen Arbeit, wo der 
.Bauer sich wusch und ein reines Hemd angog, um nach der Stadt zu 
gehen, feriae hiess auch das sustitium, die gerichtefreien Tage, und ebenso 
nannte man schon bei den Römern die schulfreien Zeiten während des. 
grossen Minervafestes der Quinquatrien und wührend der Feier der Satur- 
nalien, die goldene Zeit der lieben Schuljugend" (vgl. id. KZ. XIII. 187). 
— C. E. 509 giebt den Zusamienhang von fes-(us, fer-iae mit W. θες, 
Δέσσασθαι auf. — Diesen hält noch fest F. W. 104: dhi, dhja-s ein- 
sichtig, andüchtig sein, beten; fes-tws festlich, Bettag (nach Curtius); 
Φδέσ-σασθαι, πολυ-θεσ-το-ς u. 8. w. (vgl. pag. 380 f.). 


2) BHA beben, zittern. — Skr. bhI sich fürchten; caus. 
erschrecken, schrecken, einschüchtern (PW. V. 291). 

bha-bh[a] = φα-β, φε-β, φο-β. 

φαβ: pay (φαβ-ός) f. (= die flüchtige) eine wilde Tauben- - 
art (zuerst Aeschyl. fr. 206 N.; Lykophr. 580); gaße‘ uéyag φό- 
βος Hes.; qàcca, neuatt. φάττα, f. eine grössere Art von wilden 
Tauben, die grosse Holztaube, Ringeltaube!). — «ep: φέβ-ο-μαι 
fliehen, flüchten, eilig zurückweichen?) (nur bei Hom. in den For- 
men: Präs. Conj. géf-ouot, φεβ-ώμεθα., Inf. φέβ-εσθαι, Impf. 3. Pl. 
ἐ-φέβοντο, φέβοντο; trans. nur φεβώμεθα Τυδέος víov 1l. 5. 232). 
— qo: φόβ-ο-ς m. das Gescheuchtwerden, Flucht (so nur hom.); 
Furcht, Schrecken, Besorgniss; Φόβο-ς m. Sohn und Begleiter des 
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Ares, Bruder des Deimos; φοβέ-ω scheuchen, in die Flucht jagen; 
Pass. gescheucht werden, fliehen (so nur hom.); sich fürchten, 
sich scheuen; φοβή-τό-ς furchtbar (Soph. Phil. 1139), φοβητ-ικό-ς 
schreckend, furchtsam; φόβη-τρο-ν n. Schreckmittel, Schreckbild, 
Scheusal, góf-ue(r) n. Schrecken, Schreckniss (Soph. Ο. C. 704); _ 
φοβ-ερό-ς mit Furcht verknüpft: furchtbar, schrecklich; furchtsam, 
φοβερό-τη-ς (τητ-ος) f. Furchtbarkeit (Arist. rhet. 1. 5), φΦοβερο- 
ειδής schrecklich (LXX); φοβερ-ίζω schrecken (ibd.), φοβερι-σ-μό-ς 
m. Schrecken (ibd.); φοβέ-στρατο-ς Kriegsschaaren schreckend (Hes. 
frg. im E. M. 797. 54), Φοβεσι-στρατη das Heer scheuchend (Arist. 
Equ. 1177)5) — φόβ-η f. das lange flatternde Haar, Mähne; 
Laub (== Haar der Bäume) Trag.; Blumenbtischel 9 πε-φοβῆ- 
oda‘ κεκοσµῆσθαι, κομᾶν Hes. 

feb. — feb-ri-s f. Fieber?) (= Beben; vgl. aeg-e-r, aegro- 
lu-s pag. 84 und Anm. 3), Demin. febri-cila f., (*febri-cu-s) febric- 
ösu-s, febricul-ösu-s, febriculentu-s F. habend, febri-bili-s F. erzeugend; 
febri-re, (* febricü-re) febrici-ta-re das F. haben, febre-sc-ére das F. 
bekommen; febri-füg-ia f. Tausendgüldenkraut (centaurea minor Linné) 
App. herb. 35. 


Brugman St. VII. 208. — C. E. 299. — F. W. 1075; Spr. 194. 845 
(bhabh beben, zittern) W. 183: bhag sich wohin begeben, eilen, 
fliehen]. — Fritzsche St. VI. 337 f. — Grossmann KZ. XII. 121. — 1) Ebel 
KZ. XIV. 45: *geyopar: das q direct in z oder nach Verwandlung zur 
Tenuis in x übergegan engen; also φάσσα = ϱαχ]α oder = qgaxja statt 
αχια. — Grassmann KZ. XI. 46: πτ in σα, rr in den Subst. «όσσα, 
σσε, κόσσος, φάσσα, φάττα. — Hehn p. 524 f.: Gutturalassimilation. 
{Das Verhältniss von gay zu φάσσα ist. Jedenfalls schwierig zu erklären 
und in C. E. findet sich keine Andeutung, aber die beiden Wörter können 
wegen ihrer Bedeutung durchaus nicht getrennt werden.] Vgl. noch 
Athen. 9. 394 a.: Αριστοτέλης qol περιστερῶν εἶναι εἴδη πέντε, γράφων 
ied περιστερα, οἶνας, guy, φᾶσσα, tQUyOY. φαάσσα ἀλέκτορος τὸ 
εθος, χρῶμα δὲ σποδιόν. πολυχρονιωτέρα δὲ dua Ayers N gasen' 

ar oie τριάκοντα καὶ τεσσαράκοντα [5j ἔτη. — 2) C. E.l c.: „Die im 
Skr. und Dtsch. klar zu Tage liegende Redupl. macht es wahrscheinlich, 
dass φέ-β-ο-μαι für φε-βι-ο-μαι mit unregelm. Dissim. der Aspirata schon 
zu einer Zeit sich bildete, in der die Verhärtung von bh in φ noch nicht 
eingetreten war (bha-bi), vgl. φέρ-β-ω''. — Sch. W. s. v.: Skr. bibhemi, 
ahd. biben, durch Redupl. und Umsetz der Aspirata gebildet. — 
Benfey KZ. VII. 50, L. Meyer ibd. 282, Bickell KZ. XIV. 432: Skr. 
bhap-ája in Furcht getzen, schrecken = φοβέω (C. E. l. ο.: „schwerlich 
. mit Recht"). — B. Gl. 974a: ut videtur forma redupl. anom. pro πέφο- 
μαι, wisi pertinet ad caus. bhapáj. — 8) Pape W.: Kriegsschaaren 
schreckend. — Kock ad I. c.: ο hlachtenköni (Seeger). — 4) Vgl. 
noch Bezzenberger KZ. XXII. 368 und F. W. nigi ( l. c. — Bugge EZ. 
XX. 48: vaßn ist ohne Zweifel wie σόβη aus a. Fofn entstanden. — Aehn- 
lich Kuhn KZ. IV. 18; vgl. deutsch „schwappen“. — 5) Corssen B. 204. 
894: ghar == * fer-bri- -8, fe-bri-s das. Fieber als hitzebringend. — Pictet 
KZ. V. 846 f.: Skr. babhru, wohl von W. bhr assare, frigere, fervere? 
(sic Westerg.). Dagegen Corssen |. c.: unhaltbar, da anlautendes b im 
Skr. nicht anlautendem f im Latein entspricht. 
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3) BHA, BHAN verwunden, tódten. 

Qa, φαν gewaltsam tödten, morden. 

qa. — Perf. Pass. bei Hom.: Ind. πέ-φα-ται, -vraı (Inf. πε- 
φά-σθαι, Fut. 3. ne-pr-osas, -σεται) ); Verbaladj. -φα-τό-ς in Compos.: 
ἀρηί-φατο-ς dureh Ares oder im Kriege getódtet (Il. 19, 31. 24, 
415. Od. 11, 41); µυλή-φατο-ς von der Mühle zermalmt, gemahlen 
(Od. 2. 355, Apoll Rh. 1. 1073); ὀδυνή-φατο-ς sehmerztódtend, 
schmerzstillend, lindernd (Il. 5, 401. 900. 11, 847 und spät. 
Dichter). 

φαν. — φεν: Aor. gynkop. und redupl. bei Hom. ἔ-πε-φν-ον 
(-&g, -ε, &-nmí-Qv-outv, -ετε, seltener ohne Augm. mé-gv-e, Conj. 
πέ-φν-ᾖς. -N, Inf. πε-φν-έμεν, Part. πε-φν-όντα, xeva-me-Qv-ov; 
ausserdem noch: πέφνεν Pind. P. 11. 37, ἕ-πεφνε Soph. O. T. 
1497 D.); das Prüs. mégvo erst bei spät. Dichtern!). — Φου: 
φόν-ο-ς m. Mord, Ermordung, Blutvergiessen, Blutbad, Gemetzel; 
Mordblut (durch Mord vergossenes Blut); φον-ή f. id. (Hom. nur 
Dat. Pl. φονῇσι Il. 10, 521. 15, 633); φόν-ιο-ς zum Morde geh., 
mörderisch, mordgierig, vom M. herrührend, blutig; gov-ix0-; den 
M. betreffend, zum M. geneigt; φον-ώδης mordartig (ὀσμή Mord- 
geruch, Theophr.); qová-u mordgierig sein (τὸ ἐπὶ φόνον wal- 
νεσθαι Hes.); φονό-ω mit Mord und Blut beflecken; φον-εύ-ς m. 
Mörder, φονεύ-ω morden, tödten, φονευ-τή-ς m. Sp. (=  φονεύς), 
φονεύ-τρ-ια f. Mörderin (Sp.); φονεύ-σι-μο-ς zu morden (Schol. Il. 
22. 13); φόνευ-μα(τ) n. das Ermordete, Gegenstand des Mordes 
(Eur. lon 1496). — (φον-ιο) φοινό-ς blutig, dunkelroth [Ueber- 
gang von der Bedeutung auf die Farbe] (αἷμα 11. 16. 159), mör- 
derisch (h. Apoll 362); φοίνιο-ς (ι epenth. mit Erhaltung des- 
selben in der folgenden Sylbe) — φοινός (αἷμα Od. 18. 97), φοιν- 
ὤδης von blutrothem Ansehen (Nic. Al. 489). — Composite: 
-govo: ἀντί-φονο-ς für den Mord, wechselseitig mordend (Trag.), 
Φασσο-φύνο-ς wilde Tauben oder Holztauben tödtend (fen& Tauben- 
falke Il. 15. 238); -povn: TTepce-qóvn, poet. -φόνεια, (περῦ -]- φεν) 
--- die verheerend Mordende, Tochter des Zeus und der Demeter, 
bei Homer stets die grause (ἐπαινή) Beherrscherin des Schatten- 
reichs, die finstere Gemalin des Aides (vgl. Hor. c. 1. 28. 20: 
nullum saeva capul Proserpina fugi — hat je verschmäht oder 
verschont); Nbf. ὤΦερσε-φόνη (lakon. Πηρεφόνεια Pind. P. 12. 2 und 
Anthol), Περσέ-φαττα att., Φεῤῥέ-φασσα (= -φα-τία), att. (Φεῤῥέ- 
φαττα; Περό-φατα (st. Πεῤῥό-φαττα. Müller u. Oesterlei II. 1. 111); 
aus einer Nebenform Πορσεφόνη entstand lat. [Porsepona]' Prosc- 
pina (durch Metath. des r; vgl. Gen.. Prosepnais bei Ritschl Prisc. 
Lat. epigr. suppl. I. tab. B. p. 14, Mommsen C. I. L. I. 57. p. 554), 
und dann (durch Eindringen eines r) Próse-r-pina (also ein ver- 
dorbenes lat. Lehnwort, welches die Rómer irrthümlich von pro- 
serpere, d. h. vom Hervorspriessen der Kräuter, ableiteten)?); Τισι- 
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φόνη (s. pag. 154); -φόν-τη-ς: ἀνὸρ-εἴ-φόντης münnermordend 
(Ἐνύαλιος, IL 4mal)"; ἀργει-φόντης (St. agyeg) durch Glanz 
tódtend (uraltes Beiwort des Hermes als Lichtgott)*); Βελλερο- 
φόντης (Nbf. Μελλ-, Ἐλλ-) m. nach Homer Sohn des Glaukos, 
Enkel des Sisyphos, korinthischer und lykischer Heros, welcher das 
sottige Wolkenungeheuer (vgl lat. villus und Skr. varvara zottig) 
siegreich bekämpft und tódtet?). 
bha. 

(bha-tu das Schlagen, Kampf) bà-tu-ére, battu-ére vulgär- 
lat. schlagen, kämpfen, stossen®) (vgl. franz. baftre, Part. batiw, 
ital. báftere, Part. batíuto u. s. w.), battwalia (quae volgo battalia 
dicuntur , exercitationes militum vel gladiatorum significant. — Inde 
cliam batluatores τοὺς βασανιστὰς dici puto, Adamant. ap. Cassiod. 
p. 2300 P.) 


C. E. 300. — F. W. 379. 471; F. Spr. 345. — Windisch KZ. XXIII. 
209 f. — 1) C. V. II. 31. 39). — 2) Zeyss KZ. XVII. 436 f.; vgl. Grass- 
mann KZ. XVI. 106. — Corssen I. 244, B. 896 vertheidigt die Ableitung 
des Namens von prö-serp-ere; Proserpina also: altröm. Getreidegöttin 
wie Volut-ina, Tutil-ina u. s. w. „Namensähnlichkeit veranlasste die 
Vermengung der altröm. Getreidegöttin P. mit der griech. Todesgöttin 
Iltgotqo»z". — C. E. 266 findet über diese Frage „nicht irgendwo ein 
entscheidendes Motiv“. — Klotz W. s. v.: Proserpina. durch Verderbniss 
uus Περσεφόνη erwachsen. — Ganz anders Sonne KZ. X. 133: Περσέ- 
φαττα, IIeoot-qovr = parsa-phati, -phanü „die lichtglänzende‘ (Selene). 
-- Vgl. noch S. W. s. v.: II. erscheint bei Homer nicht als die reizende 
(εὔωπις, καλλιπαρής u. s. w.) Jungfrau des h. Cer. und der spätern Mythe. 
— 8) Düntzer KZ. ΧΙ. 4: das bindende ε wurde zu ει in ἀνδρειφόντης, 
Agysıyörıns. — 4) Clemm St. VII. 34. — Die gewóhnl. Deutung ist: 
„Argostödter‘“ (so auch Pape W., Sch. W.), weil er in der bekannten 
(bei Homer nicht erwähnten) Mythe den Wüchter der Io, den vieläugigen 
Argos, getódtet haben soll. — Andere Deutungen sind: S. W. s. v.: 
wahrscheinlich der „Eilbote“ (ὁ ταχέως καὶ τρανῶς ἀποφαινόμενος, Schol. 
Lips. zu ll. 2. 104) von ἀργός schnell und -φόντης = φαντης vom St. 
ga», paívyo; Welcker: der (Alles) weiss (ἀργός) erscheinen lüsst; Zacher 
p. 34 f.: „der Hellglünzende". — Gegen Seiler, Welcker, Zacher spricht 
aber der gewiss richtige Einwurf Clemm's (l. c), dass im ionisch -att. 
Dialekt die lesbisch-&ol. Verdumpfung der W. φαν zu φον nicht zulüssig 
ist. — Vgl. noch Faesi ad Od. 1. 38: der Vocal der vorletzten Sylbe 
lässt nicht zweifeln, dass der zweite Theil in φένω wurzele. — Vgl. 
endlich in Bezug auf das ει im Worte: Düntzer (Anm. 3); Ebel KZ. γι 
210: = ργείι-φοντης (4ργεύι = ὄιει). — 5) Die Sage von B., soweit 
sie Lykien betrifft, siehe Il. 6. 158— 197; die korinth. Mythe von der 
Bändigung des Pegasos, ebenso wenig die Tódtung eines Fürsten in 
Korinth, Βέλλερος, die ihm nach den Alten deu Namen Βελλεροφόντης 
(früher 'Innovoog genannt) verschafft haben soll, kennt Homer noch nicht. 
— Die oben gegebene Deutung bringt M. Müller KZ. V. 140 ff. als Wider- 
legung der Deutung Pott's, KZ. IV. 416 ff.: = ved. Vrirahan d. i. Vrtra- 
tödter (Vrtri Name eines von Indra bekämpften und erschlagenen 
Dümons, der die himmlischen Wasser raubt, vgl PW. VI. 1823 f). — 
Nach Eust. ist Βελλεροφόντης = 'Ellsgog. von ἔλλερα (6 έλλερα) d.i. 
κακά (ἐχθρά, πολέμια, κακα) = Vertilger von feindl. Wesen und Un- 
gethümen. — Düntzer ad l. c: — glanzzeigend (zur Bezeichnung des 
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Tageslichtes, das die Finsterniss besiegt). [Ueber φαν — φον jedoch 
vgl. Anm. 4.] — 6) F. Spr. I. c. — [Sehr zweifelhaft, denn urspr. bh 
wird auch im Vulgürlatein anl. nicht zu b (vgl. KZ. XVIII. 14); eine 
andere Deutung wurde aber nicht gefunden.] --- Lottner KZ. VII. 180. 
91): batuere, alin. bódh, ahd. Patu- führen auf ein goth. badu-s Kampf. 
Vgl. Badu-henna, Maro-bóduus. 


1) BHAG austheilen, zutheilen; zugetheilt erhalten, 
geniessen. — Skr. bhag 1) austheilen, zutheilen, 2) verleihen, 
bringen, 3) begeben, ausrüsten, 4) erhalten, theilhaftig werden, 
Sich betheiligen; zu geniessen haben u.s. w. (PW. V. 178). 

qa. 

pay. — Essen, verzehren, fressen. — Aor. ἐ-φᾶγ-ο-ν 
(Homer: ἔ-φαγ-ο-νο qey-o-v, Inf. φαγ-έειν, -Euev, Conj. φάγ-ῄσι: Fut. 
φαγ-ο-μαι erst hellenistisch; vgl. Veitch p. 246)!); φάγ-ο-ς Fresser 
(N. T.); in Compositis: ἆνθρωπο-φάγος Menschen fressend (φαγ-άν- 
Όρωπος Lex.), ἀνθρωπό-φαγος von Menschen gegessen; κρεο-φάλγος 
fleischessend (Her. 4. 186), (κρήιο-, xomo-) κρεω-φάγος id. (Aristot. 
und Sp.); (*zeuezo-qeyog besitz-verschlingend, -aufzehrend) παµατο- 
φαγεῖΐσται (lokr. Inscr.) confisciert werden?); τρυγη-φάγος Frucht- 
esser u. 8. W.; φαγ-ᾶ-ς m. = geyoc (Kratin., s. Lob. Phryn. p. 434); 
φαγ-ών m. == gpayos; Kinnbacken (Hes.); (φαγ-αν-ια) φάγ-αινα f. 
Fresssucht, Heisshunger (Lex.); φαγ-έδαινα f. ein um sich fressendes, 
krebsartiges Geschwür?); = geyewe (Med.), φαγεδαινό-ο-μαι an 
der φαγέδαινα leiden (Hippokr.), φαγεδαιν-ικό-ς wie ein krebsart. 
G. um sich fressend (Diosc.); φάγ-ρο-ς m. ein Fisch (Antiphan.); 
φαγ-ιλό-ς (φαγ-αλός., -ηλός Hes.) ein Lamm, eine junge Ziege (eig.: 
anfangend essbar zu werden oder allein zu fressen) — St. paye: 
φάγη-σι-ς f., φάγη-μα(τ) n. das Essen, die Speise (Suid.); φαγή-σια 
n. Pl ein Essfest (erg. Γερά). 

ΦΗΥ. — φηγ-ό-ς f. urspr. Baum mit essbaren Früchten; die 
Eiche, Speiseeiche mit essbarer Frucht, Valona-Eiche genannt, die 
in Griechenland überall wild wuchs*), φήγ-ινο-ς (Il. 5. 838 ἄξων) 
vom Holze der Speiseeiche, φη}ιν-έο-ς id. (Qu. Maec. 7), φηγ-ών 
(Gv-og) m. Eichenhain, esculetum; Φήγ-εια, Φηγ-ία f. (= Eichen- 
oder Buchenstadt) früherer Name der Stadt Ῥωφίς in Arkadien 
mit den himmelhohen Cypressen (der Name also geändert beim 
Uebergang zur veredelten Baumzucht?); Φηγ-αία, Φη}-οὕ-ς (οὔντ-ος) 
ati. Demos; Φήγ-ιο-ν n. Berg (Lykophr. 16); Φηγ-εύ-ς m. Sohn 
des Dares, von Diomedes erlegt (Il. 5. 11), König von Ῥωφίς in 
Arkadien. 

(bhag-s =) bhak-s. — Skr. bhaksh geniessen, verzehren 
(PW. V. 165). 

(φαξ-ηλο) φάς-ηλο-ς (auch φασήολο-ς, φασίολο-ς) m. eine Pflanze 
mit essbaren Schoten, eine Art Bohnen, Phasolen oder Fisolen; 
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ein schmaler, leichter Kahn (von seiner Aehnlichkeit mit der Schote 
des φαάσηλος) ); φασήλ-ιο-ν n., φασηλ-ἰί-ς ({δ-ος) f. =  φάσηλος (Sp.). 
f. 


ag. 

fag-u-s f. Buche‘) (Nbf. fagus, -üs Verg. ecl. 139), fag-eu-s 
buchen, fag-inu-s, fagin-eu-s (wohl entlehnt) = φήγ-ινο-ς» φη}-ιν- 
έο-ς; (* fagu-tu-s) fagut-ali-s zur B. geh. (lucus Buchenhain auf dem 
Esquilinus, dem Jupiter heilig, Varro l. 1. 5. 8. "M fugital n. 
Tempel des J. (Paul. D. p. 87. 6). — (fag-wa, fag-va) fába (vgl. 
ga, gva, ba: ar-bi-ler pag. 184) f., altlat. und falisc. haba (Vel. 
Long. p. 2238, Ter. Scaür. p. 2252 P.) (die zum Essen seiende) 
Bohne’), Demin. fabü-la (Plaut. Stich. 5. 4. 8), fabü-lu-s m. (Cato 
r. r. 70. 1. Gell. 4. 11. 20); Fab-iu-s Zun. einer róm. gens, Fabii 
die Mitglieder dieser gens (die sich besonders an der Cremera 
auszeichneten, Liv. 2. 48); (*/faba-re) faba-tu-s mit Bohnen zu- 
bereitet (puls f. Bohnenbrei, neugr. τὸ φάβατον id.), Fabatu-s röm. 
Bein.; fubatäriu-m n. Geschirr für Bohnenbrei (Lampr. Heliog. 
20); fab-ac-eu-s, fab-ac-iu-s, fab-ag-in-eu-s, fab-ali-s, fab-ariu-s von 
B., zur B. geh., Subst. fabalia n. Pl. Bohnen-stengel, -schäfte, 
fab-aria f. Bohnenhündlerin (Donat. inscr. 465. 9). 


B. Gl. 267b. — C. E. 187. 298. — F. W. 133. 470; F. Spr. 944. — 

1) C. V. II. 20. 109). 291. — 2) Curtius St. IT. 449; C. V. I. 100. .— 3) Benfey 
KZ. Il. 230 f.: femin. von -δον, nach Analogie von tÉXtOYv, τέκταινα. — 
4) Vgl. noch Ascoli KZ. XVII. 335. 51). Ε. W. l. c.: bhaga „Ess- 
baum“, iseiche, urspr. gewiss auch Buche; aber da die Buche süd- 
lich vom S biadus nicht vorkommt, übertrug man den Namen Essbaum 
auf den nüchsten Waldbaum mit 'essburen Früchten. — Grimm W. II. 
υπ. 469 f. (fagus und φηγός fallen zur W. φαγεῖν, weil ihre Frucht zur 
Speise und Nahrung des Viehes gereicht, wie faba aus fagba, bóne aus 
bagbuno u. s. w.). — Jurmann KZ. ΧΙ. 399: φηγὀς urspr. wohl essbar 
und dann auf mehrere Báume mit essbaren Früchten, die vielleicht zu- 
erst mit gnyog bezeichnet wurden, übertragen. — Aehnlich Kuhn KZ. 
IV. 864. — M. M. Vorl. II. 236: „Buche, l beech, goth. boka, lat. 
fagus, ahd. puocha. φηγός bedeutet nicht Buche, sondern eine Art 
Eiche 'quercus esculus’. War nun diese Aenderung der Bedeutung zu- 
fällig oder waren Umstände vorhanden, durch welche sie sich erklären 
lässt? War φηγός urspr. der Name der Eiche und bedeutete es 'Ess- 
baum’, von gayeiv essen? Und ist dann derselbe Name, welcher urspr. 
der Eiche (quercus esculus) angehörte, auf die Buche übertragen worden, 
nachdem dax steinerne Zeitalter mit seinen Führen und das eherne Zeit- 
alter mit seinen Eichen vorüber war und nachdem das eiserne Zeitalter 
mit seinen Buchen an den Gestaden Europa's anzubrechen begann? Ich 
etraue mich kaum dies zu bejahen“. — 5) Hehn p. 245. 519. — Pott 
Ez. IX. 188. — 6) B. Gl. l. c. — Ueber σ aus $ erweicht vgl. Sonne 
KZ. X. 187: „zwar nicht sicher, allein ein dialektischer Wechsel dieser 
Laute (Όδυσσεύ Οὐλίξη, «ftóvvao Ζόννυξο, böot. ἐς, ἐσσ aus ἐξ und 
sonst) steht wenigstens fest“. — 7) C. E. l. ο. — Corssen I. 88. 102. -- 
F. W. 879; F. Spr. 345 (bhaba = faba) — Klotz W. s. v. (nach laid. 
or. statt faga , von φαγεῖν). — Schweizer KZ. lI. 69 (mit Anführung der 
ganz eigenthümlichen Ableitung von Dóderlein hom. gloss. I. 1850: faba 
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2) BHAG backen, rösten, kochen. — Skr. bharfg sprechen 
oder leuchten (PW. V. 186). 

ΦΟΥ, qux. 

ΦΟΥ: (φογ-το) φοξό-ς eig. schief gebrannt (vom irdenen Ge- 
fásse, das dem Feuer zu sehr ausgesetzt gewesen und sich ge- 
worfen hat, statt rund etwas zugespitzt geworden ist; vgl. εἔρηται 
ἀπὸ τῶν πκεραμικῶν ἀγγείων τῶν ἓν τῇ καµίνω ἀπὸ τοῦ φωτὸς 
ἀπωξυμμένων. φοξὰ κυρίως εἶσὶ τὰ περιῤῥα)ῆ ὄστρακα Schol); vom 
Kopf des Θερσίτης: φοξὸς Env κεφαλήν Il. 2. 219 (schief gebrannt 
—) „schief zugespitzt, spitzhäuptig“ d. i. vorn eingedrückt und 
. dann nach hinten sich schräg zuspitzend (Ameis-Hentze ad |. c.); 
φοξό-τη-ς (τητ-ος) f. Spitzigkeit, spitzlaufende Gestalt (Galen.); 
φοξί-χειλο-ς mit spitzen Lippen, zugespitztem Rande (κύλιξ, Simon. 
ap. Sehol. Il. 2. 219 und Ath. 11. 480c, der es durch ἡ εἷς ὀξὺ 
ἀνηγμένη erklärt). 

quY: φώγω (Nbf. φώγ-νν-ται Diosc., goto nur Hippokr. und 
Kom. Strattis M., wo sich φώξειν findet) rösten, braten (Perf. πέ- 
φωγ-μαι, Aor. ἐ-φώχ-θη-ν), Verbaladj. φωκ-τό-ς gerüstet, gebraten 
(Nie. ap. Ath. 3. 1269), φῶκ-ται ein unbestimmtes Gericht (Luk. 
Lexiph. 2); φώγ-ανο-ν n. Gefäss zum Rösten, Rost (Poll. 10. 109). 


Ascoli KZ. XVII. 335. 50). — Buttmann Lex. I. p. 242 mit E. M. 
— C. E. 188; C. V. I. 162. 23). 224. 13). 321. 45); K2. ΠΠ, 408. 9). — 
F. W. 133; F. Spr. 844. — L. Meyer KZ. VIII. 268. — Ganz anders 
Döderlein n. 2478: „Dickkopf“; zu φυσάω: φύσχη, qvoxo; Blase, φύσκων 
Dickbauch; ferner Christ p. 222: = «Γοξός, Skr. vaksh. — Pape W. s. v.: 
φοξός = ὀξύς, φ vertritt wahrscheinlich (!) nur die Aspiration. 
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3) BHAG brechen. — Skr. bhang brechen, zerbrechen, 
zersprengen; brechen = unterbrechen, hemmen, stören, verwickeln 
(PW. V. 185). 

Γαγ. 

Fay. — (6 αγ-νυ-μι) ἅγ-νυ-μι (Prüsensst. von Homer an, in 
Prosa meist xer-ayvuwm) brechen, zerbrechen, zertrümmern; Pass. 
zerbrochen werden, brechen, bersten, zerspringen (Fut. 45e; Aor. 
ἔ-αξα, ep. auch ἦξα, Imperat. &£ov Il. 6. 306; Aor. Pass. ἐ-γ-η-ν, 
ep. &y-n-v, aber ἐ-άγ-η-ν Il. 11. 559 und att.; Perf. ἔ-ἆγ-α, ion. 
I-qy-a, Bol. «έ-αγ-ε; κατα-αξα-ι-ς, xot-Foboig [vgl. κά-ζελε ark. = 
κατ-έβαλε Hes., xa-Balvo Alkní], dann: xa-Fateig = καυάξαις Hes. 
Op. 664. 691); Nbf. (.Fey-jm) äccw nur E. M., κατ-άσσω (Schol. 
IL 13. 322, Artemid. 1. 68). — ἁγ-ή f. Bruch, Brandung, Wogen- 
schlag; περι-αγαῖς καμπαῖς (Hes.). — ἄγ-μό-ς m. Bruch (Med.), PI. 
jühe Abhänge, Klüfte. — ἄγ-μα(τ) n. Bruchstück (Plut. Philop. 6). 
— d-ay-nc unzerbrechlich, stark (ῥόπαλον Od. 11. 575 und spät. 
Dichter; vgl. deyég" ἄθραυστον, ἀπὸ τοῦ ἄγω τὸ κλάνω, ἁγής' καὶ 
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μετὰ τοῦ ἐπιτατικοῦ ἄλφα ἀἁαγής τὸ οὐδέτερον, ἀαγές. ἢ τὸ ἄθρανυ- 
στον κατὰ στἐρήσιν n τὸ πολύθραυστον, E. M. I. 50; das α hier 
falsch als intens. gefasst; ἆ priv. + ««αγ-ης)}). — (6 αγ-τι = ab 
in:) ὠὦτο-κάτ-αξι-ς — die Ohren zerschmetternd d.i. Klopffechter 
(Luk. Lexiph. 9; wohl nicht: τὰ ara τεθλασμένος Hes.). — (Fay-ro) 
ἄξο-ε Bruch, Absturz; Wald als Bruch, coupirtes Terrain (ἄξος᾽ 
ὕλη παρὰ ἸΜακεδόσιν Hes.); ᾿Αξό-ς, (oder F = o) "Oa£oc, (auf 
Inschr. und Münzen) Εάξος, Faükog kret. Stadt (ἔστι τῆς Κρήτης 
᾽Αξὸς πόλις Her. 4. 154), (f = οι) Οἶαξ-ί-ς ({δ-ος) f. die Land- 
schaft (Apoll Rh. 1. 1131); (4 αγ-τ-ιο) ᾿Αξιό-ς m. (== Wald-, 
Bruchfluss) Fluss in Makedonien, der sich in den thermaischen 
Meerbusen ergiesst, jetzt Vistrizza (Il. 2. 849)?). — Mit prothe- 
tischem ε: ἔ-αγ-μα(τ) n. Bruch, Quetschung (σύντριμμα Zon.), εὖ- 
κατ-έ-ακ-το-ς (Artemid. 1. 66) = εὐ-κάτιακ-το-ς (Philo) leicht zu 
zerbrechen. 

Εωγ. — κυµατ-ωγή f. Wogenbruch, Brandung, Gestade (Herod. 
4, 196. 4. 9, 100. 4)3): ὤχ-ανο-ν n. (κνημὶς ἁμάξης B. A. 518), 
περι-ώγανα  ἐπίσσωτρα (Hes.) — Fı-foy: i-wy-n f. Ort, woran 
sich der Wind oder die Wolken brechen — Schirm, Schutz (Βορέω 
vm ἰωγῇ Od. 14. 533 unter dem Schutze gegen den Boreas)*); 
ἐπ-ιωγαί f. Schutzórter, Anlegeplütze, Stellen am Ufer, wo die 
Schiffe vor Stürmen gesichert unter dem Anker liegen, Rheden 
(Od. 5. 404, ἠϊόνων Opp. H. 2. 550; Schol. ad Od. Ἱ. c. ἑωγή' 
ἔνθα κλῶνται τὰ κύματα καὶ 0 ἄνεμος). 


B. Gl. 269a. — C. E. 530. 658. 560. 568. 566; C. V. I. 114. 1). 
169. 1). 311. 1). — Ebel KZ. IV. 161. — Fritzsche St. VI. 808. — Rödiger 
KZ. XVII. 314. — Anders F. W. 177: vag krumm gehen, wanken; be- 
trügen, meiden. — 1) Vgl. Clemm St. Vill. 68. — 2) Fick KZ. XXII. 
199 f. -— 3) So betont Dietsch, Pape W. s. v. („der Accent κυματώγη 
ist falsch, ». Lob. Paralip. p. 380“); jedoch H. Stein 4. 196 κυµατώγη 
(im Text und in der Note), dagegen wieder 9. 100 κυµατωγή. — 4) Vgl. 
noch Lob. Path. El. I. p. 73. . 


BHAGH befestigen, stärken. — Skr. baüh (baA) be- 
festigen, stärken, augere; bahu (von bah, bash) Arm, in engerer 
Bedeutung: Vorderarm, πῆχυς; beim Thier: Vorderfuss (PW. V. 
1. 43. 79). 

πηχ. — πῆχ-υ-ς (Gen. πήχ-εως, ion. -εος, Gen. Pl. -εων. 
doch πηχῶν Xen. An. 4. 7. 16 und gew. bei Sp.) m. Ellenbogen, 
Unterarm, auch: der ganze Arm; der Bug am Bogen; Plur. die 
Arme oder Griffe der Lyra; als Maass = die Elle d. i. die Länge 
des Unterarmes bis zur Spitze des Mittelfingers (= 2 σπιθαµαί 
oder 6 παλαισταί oder 24 δάκτυλυι oder 1', πούς; x. βασιλήϊος die 
persische Elle Her. 1. 178 = 97 δάκτυλοι); πήχυ-ο-ς, πηχύ-ιο-ς, 
πήχυ-αἴο-ς ellenlang (πηχύιος χρόνος eine Spanne Zeit, Mimn. fr. 2); 
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πηχ-έσκο-ς m. ein Stück Holz von der Länge einer Elle (Suid.); 
πηχ-ι-σ-μό-ς m. das Messen mit der E., πήχ-ι-σ-μα(τ) n. Ellenlünge 
(Sp.); πηχύ-νω auf den Arm geben, Med. auf den Arm nehmen, 
in die Arme nehmen, umarmen. — Composita: ἀγλαό-πηχυς schön- 
armig (Nonn. D. 32. 80), ἀργυρό-πηχυς silberarmig (id. 42. 418), 
ἐλεφαντό-πηχυς mit elfenbeinernen Armen (Max. Tyr. 14. 6) u. s. w.; 
δεκά-πηχυς, δωδεκά-πηχυς., εἰκοσά-, εἰκοσί-πηχυς u. 8. w. 10, 12, 20 
u. 8. w. Ellen lang. . 


Auf eine Wurzel wird das Wort zurückgeführt bloss: PW. |. c. 
und Pott KZ. XIX. 99: bah, vah wachsen. — Einen Stamm bhaghu 
nehmen an: C. E. 194, F. W. 138, Grassmann KZ. XII. 121. 6). — Vgl. 
weiter: Bickell KZ. XIV. 498; B. Gl. 264a; Ebel KZ. ΥΠ. 79. VIII. 241; 
Kuhn KZ. I. 182; Legerlotz KZ. VIII. 46; Pauli KZ. XIV. 100; Sch. W. 
s. v.; Schweizer-Sidler KZ. IL. 303. — Anders Dóderlein hom. Gloss. 
pr 33: aus πῆκτυς, dieses nach der Analogie von ταραµτός, τρητύς ge- 

ildet (siehe. dagegen Schweizer - Sidler*. 


1) BHADH graben. — Skr. banh; davon: áva-badha eru- 
tus, aufgedeckt, ni-bädha obrutus (PW. V. 1); Zend: báz-arh n. Tiefe. 

βοθ. — βόθ-ρο-ς m. Grube, Graben, Vertiefung, Demin. βοθρ- 
ἰο-ν (Sp.) n., βοθρ-ίσκο-ς m. (Eust.); βοθρέ-ω (Nonn. D. 47. 60), 
βοθρό-ω (Med.), βοθρ-εύ-ω (Sp.), βοθρ-ίζω (Sp.) eine Grube, Ver- 
tiefung machen, βόθρευ-μα(τ) n. = βόθρος (Eust.), βοθρο-ειδής 
grubenartig ausgehöhlt (Hippokr.). — βόθ-υνο-ς m. = βόθρος 
(Xen. Oec. 19. 3), Theophr. (bei Arist. mund. 2: βόθυνοι neben 
δοκίδες und κομῆται feurige Lufterscheinung), Βόθυνος m. ein Ort 
an der {ερὰ ὁδός (Harpokr.). 
. od. — füd-ére (Pert. *fö-föd-i, *fö-ddi, fódi; Inf. fodiri 
Plaut. mil 2. 4. 21) graben, bohren, stechen; übertr. durch-furchen, 
-segeln; peinigen, ängstigen; (* fodu-s, *fodi-cu-s) fodscä-re stechen, 
stossen; (fod-to) Part. Pass. fos-su-s gegraben u.s. w., als Subst. 
fos-sa f. = βόθρος (Grab, Or. inser. 4794), Demin. fossu-la f., 
fossä-re Intens. zu fodere (decretum fossari corpora telis Emn. ap. 
Varr. 1. l. 7. 6. 99), fossa-tu-s m. Grünze (Auct. rei agr. ed. Goes. 
p. 254. 67), fossa-tu-m n. — fossa (Veget. u. s. w.); fos-sor (sor-is) 
m. Gräber, Landmann; übertr. Bauer, roher Mensch (Todtengräber 
Inser.), fos-sura f. das Graben; coner. — fossa (Vitr. 8. 1), foss- 
i-o(n) f. das Graben; fossiciu-s, fossili-s gegraben, ausgegraben. 


Ε. W. 131. 473; F. Spr. 344. — Vgl. Pott KZ. XIX. 22. — C. E. 
467: „nicht ohne Schwierigkeit ist βόθρος Grube, das sich begrifflich 
leicht mit βαθ-ὕ-ς [vgl. pag. 195] vermittelt, aber andrerseits an fod-i-o 
anklingt. . fod lässt sich aber nicht leicht aus gadh herleiten. Auch 
bietet sich lit. bad-au, Καὶ. boda, steche, zur Vergleichung dar“. — 
S. W. s. v.: βόθρος verwandt mit βαθύς, βύθος. 
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2) BHADH binden; abgeschwächt: bhidh. — Skr. bandh 
1) binden, verbinden, anheften u. 8. w., 2) zusammenfügen, 3) fest- 
halten, zurückhalten, 4) heften, richten, 5) zur Folge haben, be- 
wirken u. &. w. (PW. V. 6). 

(φενθ) πενθ. 

(πενθ-τηρ) πεις-τήρ (τῆρ-ος) m. Tau, Seil, Strick (Theokr. 
21. 68); (πενθ-μµατ) meic-ua(r) n. id.; besonders Pl. (Hom. nur 
Od.) von dem Kabel, womit das Schiff mit dem Hintertheil am 
Lande befestigt wurde (πρυµνήσια), πεισµάτ-ιο-ς zu den Tauen 
u. 8. w. gehörig, sie anknüpfend oder lósend. — πενθ-ερό-ς m. 
eig. der Verbundene, Verwandte, bes. Vater der Frau, Schwieger- 
vater (bei Hom. Il. 6. 170, Od. 8. 582), πενθ-ερά f. Mutter der 
Frau, Schwiegermutter, πενθέρ-ιο-ς ( Arat. 252), πενθερ-ικό-ς (Maneth. 
5. 297) schwiegervüterlich !). 

(φιθ) πιθ. 

πίθ-ο-ς m. Fass, Weinfass, grosser Krug von Thonmasse (Od. 
2, 340. 23, 305. Il. 24. 527), Demin. πιθ-ίο-ν n. (Diosc), πιθ- 
Íoxo-; m. (Plut. Camill. 20), mıd-«gıo-v n. (Hesych.); πιθ-ίτη-ς m., 
εἴτι-ς f. fassartig, πιθ-εία-ς m. Lufterscheinung von der Gestalt 
eines Fasses (Procl. Paraphr. Ptol), πιθ-ών (Pherekr. bei Poll. 
7. 163), πνθ-ε-ών (ὤν-ος) m. Ort, wo Fässer liegen, Weinkeller, 
πιθ-ώδης πιθίτης: πιθ-άκνη, att. φιὸδ-άκνη, lakon. πισ-ώκνη, f. 
Bottich, Demin. πιθάκν-ιο-ν n.!). 

πιθ binden = fügen machen, überreden. — πείθ-ω 
(Kol. πείθηµι Sappho) überreden, bereden, überzeugen; Med. sich 
binden lassen, sich fügen, nachgeben, folgen, gehorchen, tiber- 
zeugt sein, glauben, trauen (causat. Bedeutung namentlich im 
Prüsensst.; Fut. πείσω, Aor. ἔ-πεισα, Hom. nur Opt. πείσειε Od. 14. 
123; Aor. ἔ-πιθ-ο-ν poet., Hom. nur redupl. mé-m9-ov, Conj. πε- 
πίθ-ω Il. 9. 112, Opt. πε-πίθ-οιμι. Inf. πε-πινθ-εἶν, Part. πε-πιθ-ών, 
Imp. πέ-πιθ-ε h. Ap. 275; Perf. πέ-πει-κα. Medium: Fut. πεί-σο- 
μαι, Aor. ἐ-πιθ-ό-μὴν, Hom. Opt. πε-πίθ-οι-το Il. 10. 204. Intrans.: 
Perf. πέ-ποιθ-α ich vertraue Hom. Her. Trag., selten in Prosa: 
Thuk. Plut., Imper. πέ-πεισ-θι Aesch. Eum. 589, Opt. πε-πονθ-οίη 
Arist. Ach. 940; Plusqu. πε-ποίθ-εα Od. 4, 434. 8, 181, synkop. 
1. Pl. ἑ-πέ-πιθ-μεν Il. 2, 341. 4, 159. 14, 55. St. πιθε: intrans. 
Fut. πιθή-σεις Od. 21. 369, Aor. Part. πιθή-σα-ς Il. 4. 398, Pind. 
P. 4. 109; trans. πε-πιθή-σω 1l. 22. 925)3). — (πιθ-το) mic-16-c 
glaubwürdig, treu, zuverlässig, sicher (gehorsam Sp.), πιστό-τη-ς 
(τητ-ος) f. Glaubwürdigkeit u. s. w.; πιστό-ω glaubwürdig u. s. w. 
machen, Sicherheit oder Bürgschaft leisten lassen; Med. sich Sicher- 
heit u. s. w. leisten, sich verbürgen; Pass. versichert werden, 
glauben, vertrauen; πιστωτ-ικό-ς bestätigend (Hermogen.); πίστω- 
σι-ς f., πίστω-μαί(τ) n. Versicherung, Beglaubigung, Bestätigung; 
πίστ-ιο-ς Zeug Jupiter fidius der Römer (Dion. Hal. 9. 60); πιστ-ικό-ς 
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zum Glauben, zur Treue geh.; überzeugend, tiberredend. — (πιθ-τι) 
πίς-τι-ς f. Treue und Glauben, Vertrauen, Zutrauen; Bürgschaft, 
Zusicherung, Versprechen, Verheissung; Πίστις f. als Göttin in 
Attika verehrt (Diogen. 2. 80); (πιστ-ε) πιετ-εύ-ώ glauben, trauen, 
vertrauen, Pass. Vertrauen geniessen, πιστευ-τ-εκό-ς zum Glauben 
u. 8. w. gehörig, geneigt; Glauben erweckend (πειθώ Dlat. Gorg. 
458 a), πίστευ-σι-ς f. das Anvertrauen (Jos.), πίστευ-μα(τ) n. Unter- 
pfand der Treue (Aesch. Ag. 878 D.) — πιθ-ανό-ς leicht tiber- 
zeugend, überredend; glaubhaft, glaubwürdig; Pass. leicht zu über- 
zeugen, überreden, leichtgläubig, folgsam, πιθανό-τη-ς (τητ-ος) f. 
Ueberzeugungs-, Ueberredungs-gabe; Wahrscheinlichkeit, πιθανό-ω 
(Arist. rhet. 3. 7), πιθαν-εύ-ο-μαι (Sp.) tiberreden, wahrscheinlich 
machen. — πἰεὔνο-ς trauend, vertrauend (folgsam, gehorsam, Sp.)?). 

πειθ. — πείθ-ω 8. ud; πεισ-τ-ικό-ς zum Ueberreden geh., über- 
redend; (πειθ-ο) πειθ-ώ (Gen. πενθό-ος» "contr. πενθοῦς) f. Ueber- 
redungsgabe; Gehorsam; Πειθώ f. Tochter des Okeanos und der 
Tethys (Hesiod.); Góttin der Ueberredung, mit einem Tempel zu 
Athen und Argos; Frauenname; tei-ca f. Gehorsam*) (nur Od. 
20. 23: τῷ δὲ nal dv πείσῃ κραδίη µένε blieb in Gehorsam, fügte 
sich)?); πεῖ-ει-ς f. Ueberredung, Vertrauen (Sp.); (πειθ-τηρ) πείς- 
np (τῇρ-ος) m. Ueberreder e" der Gehorchende, Unterthan, πειστήρ- 
ιο-ς = πειστικός; (πειθ-ματ) πεῖς-μα(τ) n. == πεῖσις (Sp.), πεισ- 
µονή f. id. (N. T.); (St. πειθε) πενθή-μων (µον-ος) überredend, ge- 
horsam (Sp.) — πειθ-: z&9-dvoQ, ion. -ήνωρ, dem Manne ge- 
horchend, πείθ-αρχος dem Vorgesetzten gehorchend, πειθ-ήνιος dem 
Zügel gehorchend, lenksam; zügelnd, lenkend; meıcı-: πεισί-δικος 
vor Gericht überredend, πεισι-θάνατος zum Sterben beredend (Sp.), 
πεισί-μβροτος die Sterblichen überredend, πεισι-χάλινος = πενθήνιος. 

fend, fu(n)d. 

of-fend-ix (icis) f. Bandknoten, Band (Titius ap. Fest. 
p. 205. Paul. ibd. p. 204); of-fend-i-men-tu-m n. Band (Fest. 
p. 204). — (fud-ni) fü-ni-8 m. (f. Lucret. 2. 1154) — πειστήρ 
(pag. 592)9), Demin. fun-cülu-s m.; fun-äli-s aus einem Seil, Strick 
bestehend, daran gehend (equus f. Beipferd; als Subst. n. fun-äle 
der Strick an der Schleuder, Wachsfackel); fun-ariu-s zum S. ge- 
hörig; Funäriu-s Bein. des Gratianus, Vaters des Kaisers Valen- 
tinian (weil er sich ein Seil von fünf Münnern nicht entwinden 
liess); (*funere) füne-tu-m n. eine Art Weinlaube, bogenfürmig 
nach oben gezogener Wein (Plin. h. n. 17. 22). 

fid-elia f. = πίθ-ο-ς (pag. 592) (Plaut. Aulul. 4. 2. 15 und . 
Colum.)?). 

fid-e-s (Gen. -éi, auch -& Enn. ap. Cic. sen. 1. 1, Lucr. 5. 
108, -e Ov. M. 3, 341. 6, 506. 7, 728. 738) f. — πίστις (s. ο 
Zuverlässigkeit, Gewissenhaftigkeit, Rechtlichkeit; Ade-li-s = 

Vanidek, etym. Wörterbuch. 38 


— 5h94 — 


(pag. 592), Adv. fideli-ter, fideli-la-s (tatis) f. — fides; -fidu-s: 
per-fidu-s treulos, wortbrüchig, unredlich, unzuverlässig, un- 
sicher, per-fid-ia f. Treulosigkeit u. s. w., perfidiösu-s voll von 
Treulosigkeit u. s. w. (Adv. -0se); Fid-iu-s m. Bein. des Jupiter oder 
Hercules (siehe pag. 359: Dius Fidius). 

feid, fid. — feida (C. I. L. 1011), di-feidens (ibd. 1175); 
fid-u-8 = /idelis, in-fidu-s — perfidus; (*fid-ius-ta, alte Super- 
lativform =) fid-us-la am treuesten, zuverlässigsten®) (a fide de- 
nominala ca, quae maxime fidei erant Paul. D. p. 89. 15). — (*fid- 
ucu-$, vgl. cad-ucu-s pag. 106) fid-üc-ia f. Zuversicht, Vertrauen, 
Muth (jurid.: Pfand, Unterpfand, Hypothek), /iducia-re verpfünden 
(riduciat ὑποτίθεται Gloss. Philox., Gruter. inscr. 638. 4), /iduci- 
üriu-s was wieder zurückgegeben werden muss, fideicommissarisch, 
anvertraut, übertragen, /iduci-ali-ter zuversichtlich (Eccl.). — fid-ére 
(*fid-tu-s = fi-su-s) vertrauen, sich verlassen (Fut. /idebo Naev. 
ap. Non. p. 509. 4), fid-en-s muthig, beherzt, getrost, dreist, Adv. 
fiden-ter; fident-ia f. Muth, Selbstvertrauen (Cic. Tusc. 4. 37. 80: 
fidentia, id cst firma animi confisio [confisio nur an dieser Stelle]; 
id. invent. 2. 54. 163: /identia est, per quam magnis et honestis 
in rebus mullum ipse animus in rc fiduciae οθγία cum spe collocavit; 
sonst kommt das Wort nicht vor). — (fidu-s, *fida-re) fidà-men 
(min-is) n. = fidentia ("l'ertull.). 

foid, foed. — foid-ere (I. L. 206. 93; 45 vor Chr.), foide- 
ratei (Ed. de Bacc. C. 196. 3; 186 vor Chr.); foed-u-s (ér-is) 
(fidus Enn. ap. Varr. Ἱ. l. 5. 15. 25, Gen. Pl. foedes-um Varro 
l 1. 7. 3. 36) n. Bündniss, Vertrag, Uebereinkunft, Gesetz, Be- 
fehl") (foed-us: [id = päc-s: pàk pag. 459); (*foeder-u-s) foedera-re 
durch Bündniss zu Stande bringen, foedera-tu-s verbündet, foederat- 
ic-iu-s zum B. gehörig (Nov. 147, 2. 148, 2); (*foeder-i) foed-i- 
[rágus bundbrüchig (Poeni foedifragi Cic. de off. 1. 12. 38). 


Ascoli KZ. XVII. 338. 77). -- Bickell KZ. XIV. 428. -— B. Gl. 
262b. — Bugge St. IV. 338 ff. — Corssen I. 379. 703; B. 227 f. — C. 
E, 261 f. — Delbrück KZ. ΧΧΙ. 85. — Ebel KZ. V. 236. — F. W. 134. 
379 f. 472. 1064; F. Spr. 194. 345. 348; KZ. ΧΧΙΙ. 105. — Grassmann 
KZ. XII. 118. 120. 3). 4). -- Lottner KZ. VII. 172. 32). — Zeyss KZ. 
XIX. 183. — 1) Vgl. noch Pott KZ. XIX. 41: πενθερὀς wohl ale affinis 
zu Skr. bandhu Verwandter; ibd. 29: πιθάκνη urspr. Form wegen πίθος 
(ein Gebinde ist es nicht, da vielmehr von Thon). -- 2) C. V. I. 220. 16). 
387. II. 157. 175. 186. — Vgl. Schweizer-Sidler KZ. VI. 449. — 3) Auf- 
recht KZ. Ι. 482: „entspricht Skr. pi-teánam (also wohl: πιθ-τανα, 
πι-τανα, πι-σ-ανα, vi-0v»0)". — 4) Misteli KZ. XIX. 121: πεῖσα viel- 
leicht aus πενθ-ια, πενθ-σα (wegen der Wurzelform vgl. πενθερός). — 
. 5) Ameis-Hentze und Faesi ad Ἱ. c.; Grashof: das Herz blieb ihm fest 
durch oder auf Zureden. — 6) B. Gl. 1l. ο. — Corssen Il. 1018. — Goetze 
St. Ib. 152. — Grassmann |]. c. („zur Nbf. mit κ. Skr. *bundh, gehört 
vielleicht lat. funis*). — 7) F. W. 1. c.: Deminutivsuffix -elio. — 8) Corssen 
ll. 216 f.; KZ. Ill. 268. — Merguet latein. Formenbildung pg. 128: fid- 
u-sta (Superlativsuflix -δία s» Skr. -shfha, griech. -στο). — 9) Vgl. 
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Schweizer KZ. II. 362 und Delbrück Ἱ. c. — Anders B. Gl. 274a: bhi 
timere, cum Pottio huc traxerim foedus. 
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bhansa ein Raubvogel. — Skr. bhasa m. id. (PW. V. 274). 

φήνη (φήνη : bhasa = µήνη : masa) f. Seeadler (Oil. 3, 372. 
16, 217; Arist. Av. 304; falco ossifragus Linn., so genannt, weil 
er, wenn er das Fleisch des erbeuteten Thieres gefressen hat, die 
Knochen mit in die Luft nimmt und auf Felsen zerschmettern 
lässt, um das Mark zu verzehren; Arist. h. a. 8. 5: ἡ φήνη τοῦ 
ἀετοῦ μείζων, τὸ δὲ χρώμα σποδοειδής); Nbf. φίνι-ς (Diosc. 2. 58). 

Ε. W. 134. — Ueber den möglichen Zusammenhang der Eigen- 
namen Φηνεύς Sohn des Melas (Apoll. 1. 8. 5), Φηνώ Tochter des Kly- 
tios aus Athen (Paus. 2. 6. 5), divevg Sohn des Belus, des Agenor, des 


Lykaon (Apollod.), Φινείδης Sohn des Pbineus (Soph. Ant. 980) u. 8. w. 
siehe Pott KZ. IX. 361 ff. 





1) BHAR tragen, bringen, führen, fahren: 1) tragen 
einer Bürde, Last; 2) tragen mit Bezug auf die Wirkung, den 
Ertrag, dann bringen, gebären; 3) tragen als Bewegung. — 
Skr. bhar 1) tragen, innehaben, 2) ertragen, 3) im Laufe mit 
sich führen, Etwas fahren, irgendwohin bringen, 4) entführen, 
wegnehmen, 5) herbei-bringen, -schaffen, 6) halten «- erhalten, 
unterhalten, hegen, pflegen, 7) miethen, dingen, besolden, 8) (die 
Stimme) erheben, erschallen lassen, 9) anfüllen, erfüllen, beladen 
(PW. V. 204). 

φαρ. ; 

φάρ-ειν (Hyp. 5. 10), τὸ φέρω of 4ωριεῖς φάρω λέγουσιν, ὡς 
᾿τέμνω τάµνω καὶ τρέπω τράπω (Et. M. 114. 19); ἰεο-φαρ-ίζω (Hom. 
nur -(f-&, -04, -ἐιν) sich Jemandem gleichstellen, es worin gleich- 
'" thun, sich mit Jemandem messen; gleichmachen (ΒΡ.). — φαρ-έ- 
τρα, ion. -τρη, f. Köcher, Pfeilbehülter, Demin. φαρέτρ-ο-ν nm. 
(Mosch. 1. 20), φαρετρε-ῶν (ῶν-ος) m. =  gegéro« (Herod.) —- 
φάρ-μᾶ-κο-ν n. urspr. Kraut, bes. Heilkraut; dann: Heil-, Arznei- 
mittel; Zauber-mittel, -trank, -salbe; verderbliches oder tödtliches 
Mittel, Gift; Färbemittel, Farbe, Schminke; Hilfsmittel!) Demin. 
φαρμάκ-ιο-ν n.; Φαρµακ-ό-ς m. Giftmischer, Zauberer; Sühnopfer 
(alljährlich wurden in Athen zwei verurtheilte Verbrecher, einer 
für die Münner, einer für die Weiber als Sühnopfer am Thargelien- 
feste verbrannt oder vom Felsen herabgestürzt; vgl. Hellad. bei 
Phot. Bibl 279); darum auch: Galgenstrick (vgl. Arist. Equ. 1405); 
gapuex-ıx0-; das qeu. betreffend, dazu geh., φαρµακ-ίτης (erg. 
οἶνος) m. ein mit Heilmitteln angemachter Wein, Gesundheits- 
wein; (φαρµακ-τι) φάρμαξι-ς f. Behandlung durch Arzneimittel; 
φαρµακ-τή-ς, Φαρµακ-τήρ (τῇρ-ος) m. Arzneibereiter, Zauberer, Gift- 

88* 
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mischer, φαρµακ-ί-ς (lö-05), φαρμακίσ-τρ-ια f. (Hes.); φαρµακτήρ-ιο-ς 
zum Arzneibereiter u. s. w. geh. (Lykophr. 1138); φαρµακό-ει-ς 
giftig, reich am φάρµακον (Nic. Al. 293), φαρµακ-ώδης von der 
Art eines φάρμακον; (φαρµακ-ω) φαρµάσσω, neuatt. φαρμάττω, ein 
φάρμακον anwenden (Hom. nur Od. 9. 393: χαλκεὺς πέλεκυν µέγαν 
je σκέπαρνον φαρµάσσων wenn er hürten will [zu Stahl], dazu Adj. 
Φαρµακ-τό-ς vergiftet (Maneth. 4. 52); φαρµακ-ά-ω an empfangenem 
Gifte leiden; nach Arznei ‚Verlangen haben; φαρµακ-ό-ω vergiften; 
φαρμακ-εύ-ς m. = φαρμάκ-τη- e, φαρμακ-εύ-ω = φαρµάσσω, φαρ- 
µακευ-τή-ς m. = φαρμακεύς (Sp.), φαρμακεύ-τρ-ια f.; φαρμάκευ-σν-ς, 
φαρµακε(«/)-ία f. das Geben, Brauchen eines gopaxov, φαρµάκευ- 
ee) n, = φάρµακον (Nieet.), gaguexs(F)-io-v n. Arzneikunde. 
--- φᾶρ-ικό-ν n. ein unbestimmtes Gift (Nic. ΑΙ. 398). — 
( ues). φᾶρ- ος (Hom.), qáp-oc (Soph.), φᾶρ-ος und φάρ-ος (Aesch. 
Eur.) n. eig. Tracht, Gewand, Ueberwurf, Mantel, Laken, Leichen- 
tuch, Segeltuch?), Demin. qug-lo-v n. 
ppü — Skr. bhar (Bedeutung 6); vgl. fra-ter (pag. 600). 
bhra-tar?) — Im Griechischen nur in politischer Bedeutung 
(in ursprüngl. Bedeutung nur: φρή- eng’ ἀδελφός Hes. ): φρᾶ-τήρ 
(τῆρ-ος) und φρά- τωρ (vog-oc), φρατρ-ι-εύ-ς m. Mitglied einer φρατρα;: 
φράτρ-α, φρᾶτρ- η, ion. φρήτρ-η, f. (Hom. nur Il. 9. 362 f., Herod. 
nur 1. 195) eine durch Familienverwandtschaft zusammengehörende 
Volksabtheilung, Geschlecht, Sippschaft, Sippe, Unterabtheilung 
von φῦλον (Il. 2. 362 f.: xgiv' ἄνδρας κατὰ φῦλα [nach Völker- 
stimmen, ribus, Hauptabtheilungen der Völkerschaften], κατὰ φρή- 
τρας [nach Geschlechtern, propinquitates, wozu die einzelnen Fami- 
lien gehören], ᾽Αγάμεμνον, ὡς φρήτρη φρήτρηφιν ἀρήγῃ) φῦλα δὲ 
vio. Herodot: καὶ 4χαιμενίδαι εἰσὶ φρήτρη); in der Form: 
Φθατρ-ία» -εία, Φφατρ-ία (vgl. προτί, ποτέ), Φρατορ-ία (Suid.), polit. 
Volksabtheilung, in Athen Unterabtheilung der 4 attischen φυλαί 
(die φυλή hatte 3 φρατρίαι, die φρατρία wieder 30 γένη; φράτραι, 
φθατρίαι == den róm. curiae; vgl. D. Hal. 2. 7. Plut. Popl. 7); 
φρᾶτρ- 10-5 (φθατόρ-ιο-ς Sp.), φρατρ-ικό-ς (φρατορ-ικό-ς Dem. 44. 41), 
Φρατρια-κό-ς zur φρατρία gehörig, sie betreffend (φράτριοι θεοί 
Schutzgötter der Phratrien), φράτρ- ιο-ν n. das Heiligthum der φρα- 
Toges; Φβατρ- -lfo, Φφρατρι-άζω zu einer Phratrie gehören, φράτρια- 
σ-τή-ς m. — «φράτωρ (D. Hal. 4. 43, curialis), φρατριαστ-ικό-ς - 
φρατριακός; ἆ-φρήτωρ (nur. Hom. IL. 9. 63: ἀφρήτωρ ἀθέμιστος 
ἀνέστιός ἐστιν ἐκεῖνοο, Og πολέμου ἔραται ἐπιδημίου ὀκρυόεντος — 
ausser dem Geschlechts-, Rechts-verband, herdlos). — Εράτρα f. 
Vertrag (in der Erztafel von Elis, C. I. 8. 11). 


φερ. 
φέρ-ω tragen*) I) Activ: 1) tragen — auf sich nehmen oder 
haben, ertragen, erdulden; 2) tragen = fortbewegen, fahren, 


führen, ziehen, treiben; hinbringen, darbringen; davontragen, weg- 
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tragen, -führen, -nehmen; erwerben, erringen; 3) tragen — hervor- 
bringen. II) Passiv: getragen werden — getrieben werden; fallen, 
stürzen, rennen, fliegen, dahinschiessen. III) Medium: für sich 
weg- oder davon-tragen, -nehmen; bei sich tragen, bringen; sich 
erwerben, sich erringen (nur im Präsensstamme; Homer: Pris. 
3. Sing. φέρη-σι Od. 19. 111, Imperat. φέρ-τε Il. 9. 171, Con). 
φέρῃ-σε. Inf. φερέ-μεν; Iterativ des Imperf. φέρ-ε-σκ- -0v, -Eg, 4); φερ- 
τό-ς getragen, ertragen, zu tragen, erträglich, &-peerog unerträg- 
lich (oft bei Aeschyl.); Nbf. φερτά-ζω (Hesych.) —  qép-e-tpo-v, 
φέρ-τρο-ν (IL 18. 236) n. Trage, Tragbahre, Sänfte, φερετρ-εύ-ω 
auf einer Trage tragen (Plut. Marcell. 8), φερέτρ-ιο-ς Beiwort des . 
Zeus = feretrius (Sp.). — qep-vrj (Kol. geg-é-ve oder φέρ-ε-να) 
f. das Zugebrachte, Mitgift, Ausstattung (πολέμου Kriegsbeute Eur. 
Ion 298), φερν-ίζω ausstatten, aussteuern (LXX). — «qép-pa(r) n. 
das Getragene, bes. die Leibesfrucht (Aesch. Ag. 118. Suppl. 672). 
— Composita: Qep-: φερ-ανθής Blumen tragend, φέρ-ασπις schild- 
tragend, φερ-έγγυος Bürgschaft bringend; pepe-: φερέ-βοτρυς Trau- 
ben tragend, φερέ-ζυγος daà Joch tragend, φερέ-πονος Arbeit er- 
tragend u. 8. w.; Φερέ-δειπνος, Φερε-κράτης» Φερε-κύδης; Φερε-νίκη, 
maked. Βερε- νίκα» Beo-vix«, makedon. Frauenname im Hause der 
Lagiden u. s. w.; pepec-: φερέσ-βιος Lebensunterhalt tragend, Nah- 
rung gebend, φερεσ-σακής schildtragend (Hes. Sc. 13); φερεσσι-πόνος 
poet. = φερέπονος (Welck. Syllog. epigr. 135. 5). — δια-φέρω 
transit. durchtragen, austragen, auseinander tragen; intrans. aus- 
tragen = einen Unterschied machen, verschieden sein, sich unter- 
scheiden, auszeichnen; dazu wohl: poet. Όοιαρ. qép-tepo-c vor- 
züglicher, wackerer, trefflieher; gewaltiger, mächtiger, stärker, 
Superl. φέρ-τατο-ς, qép-icto-c, φέρτιστο-ς (Pind. fr. 92. 2) der 
vorzüglichste u. s. w.°). 

qpe9). — πί-φρη-μι Prüs. nur: ἐσ-πι-φρά-ναι (Aristot. h. a. 5. 
p. 541b. 11); Aor. Imperat. 2. Sing. φρέ-ς [: φέρε = σχέ-ς : Eye] 
(Com. anonym. Meineke IV. 651), Part. ἐπ-εισ-φρεί-ς (Eurip. fr. 
781. 46 D.), Inf . ele-geij-vau εἰσάξαι, ἐνεγκεῖν Hes.; φρέ-ω (Weiter- 
bildung aus gor) in: δια-φρέω durchlassen (Fut. δια-φρήσετε Arist. 
Av. 198, wozu Suid.: διαπέµψετε), εἴσ-φρέω hineinlassen, zulassen 
(εἰσφρήσειν, εἰσφορήσειν καὶ εἰσδέξασθαι B. A. 244), ἔκ-φρέω heraus- 
bringen, entlassen. 
|... φορ. 
T —  φορ-ά f. 1) Handlung: das Tragen, Bringen, Herbeibringen: 
a) Darbringen, Abbezahlen, Abgeben, Hervorbringen, Erzeugen, 
Heraustragen, Bestatten; (zu φέροµαι) das Dahingetragenwerden, 
jede rasche Bewegung, Schwung, Flug, Fahrt, Lauf, Ungestüm, 
Heftigkeit, Leidenschaft, Neigung, Trieb. 2) Sache: das Getragene, 
Tracht, Ladung; das Hervorgebrachte, (von Früchten) reiohlicher 


Ertrag; übertr. grosse Menge. — φορά-δην (Adv.) getr 
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getragen, fortgerissen; φορ-ίη f. Unbesonnenheit (Ggs. σοφία ! 
Empedokl 17). — «qop-ó-c tragend, bringend a) weiter bringer 
fürdernd, vom Winde: günstig, förderlich; aber auch: heftig, stt 
misch; b) eintragend, fruchtbar; trächtig, schwanger; c) getrag: 
hingerissen, heftig. —  qóp-o-c m. das Getragene, Dargebrach 
Tribut, Abgabe, Steuer, Zoll (= forum der Römer, Sp.) - 
qopé-u (Durat. und Intens. zu φέρω) fortwährend, gewöhnli 
tragen, führen, hier- und dorthin tragen, fort-, dahin-trage 
-führen, -reissen?) (Fut. 9007-00, später auch φορέ-σω N. T.; Hom 
im Prüsensst.: Conj. φορέῃσι, Inf. φορέ-ειν. φορῇῆ-ναι und φορή-μει 
Il. 15. 310, Iterat. des Imperf. φορέ-ε-σκ-ον. -ε; ausserdem A 
φόρή-σεν Il. 19. 11); φορη-τό-ς getragen, tragbar, erträglich; φόρ 
ci-; f. das Tragen (Sp.); φορε-σί-α (st. φορη-) f. Tracht, Kle 
(Suid.); φόρη-μαί(τ)., φόρε-μαί(τ) (Sp., s. Lob. Phryn. 250) n. Tracl 
Last, Kleidung, Schmuck u.s. w.; Trage, Bahre. — @öp-To-c ' 
a) Fracht, Last, Ladung, bes. Schiffsladung (Hom. nur Od. 8, 16 
14, 296), b) übertr. Menge; attisch: das Gemeine, Rohe, Plumy 
Póbelhafte (Masse, Stoff, Materie Sp.); φορτό-ω beladen, befrachte 
φορτ-ίζω id.; φόρτ-αξ (-ακ-ος) m. Träger; φορτ-ικό-ς lasttragen 
l&stig, beschwerlich; grob, plump, gemein, póbelhaft, φορτικό-τη 
(τητ-ος) f. lüstiges, gemeines Betragen (Arist. rhet. 2. 21), φορτι 
εύ-ο-μαι sich lästig, gemein betragen; φορτ-ίο-ν n. = φόρτος t 
qogz-i-c ({δ-ος) f. Last-, Fracht-schiff, breites Fahrzeug. — og. 
τρο-ν n. Trügerlohn (Poll 7. 133). — Φορ-ά-ς (άδ-ος) tragb: 
fruchtbar, trächtig, schwanger (Theophr.), Demin. φοράδ-ιο-ν (Sch 
Nik. Ther. 926). — qop-uó-c m. Tragekorb, Matte, Schifferklei 
Holzbündel; ein Getreidemaass (etwa = Medimnos), Demin. φορ 
lo-v n., gogu-(-c f., φορμίδ-ιο-ν n., φορµ-ίσκο-ς m., φορµίσκ-ιο-ν n. - 
φόρ-ιµο-ς tragbar, fruchtbar, zuträglich, nützlich. — φορ-εύ-ς | 
Träger (ἴππος φ. Pack-, Saum-ross); gpoge(F)-öo-v n. Trage, Bah 
Sünfte; Trügerlohn; (άμφι- φορ-εύ-ς) ἄμφορ-εύ-ς (-έ-ως) m. Gef& 
mit zwei Henkeln, Urne; bestimmtes Maass für Flüssigkeite 
Demin. ἀμφορείδιο-ν (Aristoph.), ἀμφορ-ίσκο-ς m. (Dem. 22. 76 
ἄμφορ-ικό-ς urnenartig. — Composita: -φορο-ς: ἆμφορε-ᾶ-φόρ 
Krüge tragend (Poll. 7. 130)°); /co-gogog gleichtragend; (κο/-ιο 
xotFo-) κοιο-φόρος᾽ ἔγκυος (Hes.); µήλο-φόρος (µαλο- Inschr. τι 
Selinus) Bein. der Demeter (Paus. 1. 44. 3) — Spenderin «v 
Baumfrüchten?) (auch die Soldaten von der Leibwache des Xerxz 
hiessen µήλοφόροε; vgl. Her. 7. 41; Athen. 12. 514b: ἐπὶ τῶν στυρι 
xov [= σαυρωτήρων] μῆλα χρυσᾶ Eyovres); oivo-qogog weintragem 
σακεσ-φόρος schildtragend, Schildträger; ὑπνο-φόρος schlafbringent 
Φαρετρο-φόρος kóchertragend; φερνο-φόρος Mitgift zubringend; ge 
φόρος lichttragend (als Subst. m. der Morgenstern, lucifer) u. s. ! 
— δορυ-φορ-ία f: das Begleiten der Trabanten; von den Sterne 
Plut. Plac. phil. 2. 23 (sanskritisch zugestutzt: durudharü f. eir 
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bestimmte Mondstellung, PW. III. 675); ἐπ-ανα-φορ-ά f. das Be- 
richterstatten zur Entscheidung (Andok. 3. 33); rhetor.: Figur der 
Wiederholung eines Wortes am Anfange der Satzglieder (Skr. 
panaphara n. in der Astrologie das auf ein kendra = κέντρον 
folgende Haus, PW. IV. 389). 

qup !^). 

qup (φωρ-ός) m. Fortträger, Dieb; Raubbiene, Hummel, 
Drohne ‚vgl. Skr. bhar 4) (φώρ᾽ 6 ληστής, 6 κλέπτης. παρὰ τὸ 
φέρω. ὁ τὰ ἀλλότρια φέρων E. M. p. 804. 5); dazu Superl. φωρό- 
τατο-ς erzdiebisch (Sophron.); φωρ-ώ f. Diebstahl, φωρά-ω dem 
Diebstahl nachspüren, Haussuchung halten; überh. Verborgenes 
ausspüren, entdecken; φώρ-ιο-ς gestohlen, übertr. heimlich, ver- 
stohlen, poet. φωρ-ίδιο-ς (Leon. Al. 42), φώρ-ιο-ν n. Diebstahl (Sp.); 
Φωρῶν Alunv ein Hafen bei Athen, von Schleichhändlern besucht 
(noch jetzt: Klephto Limani); ἆπο-φῶρας [wohl &xógogec] (κλέ- 
rag); ἴσ-φωρες [!s wohl mundartl. Nebenform von ἐξ] λησταί, 
κλέπται. «4άκωνες (Hes.)  — φώρ-ιαµό-ς m. Tragkasten, Lade, 
Truhe (nur Il. 24. 228. Od. 15. 104)! 

bhur. — (Skr. bhruza m. Embryo, Kind, Knabe) ἔμ-βρυ-ο-ν 
n. die ungeborene Frucht im Mutterleibe (Od. 9, 245. 309. 342 
das neugeborene Lamm); Sp. als Adj.: das was in einem anderen 
Körper eingeschlossen daselbst keimt und wächst; ἐμβρύ-ειο-ς vom 
Embryo (Ar. bei Ath. 9. 912 9) 13). 

bhar + bhfar]'?). 

qép-B-u (poet.) nähren, erhalten, weiden, füttern (vgl. Skr. 
bhar 6); Med. sich nähren u. s. w., essen, verzehren (Plusqu. ἐ-πε- 
φόρβ-ει h. Mere. 105); φορβ-ή f. Weide, Futter, Nahrung (ll. 5, 
'202. 11, 562), googf-« n. Pl. (Orph. Arg. 1118) id.; φορβ-ειά f. 
— (ορβή; Halfter, mit der das Pferd an die Krippe gebunden 
wird, wenn es fressen soll; qoofa-io-; zur Weide geh., Weide 
gebend, weidend; φορβ-ᾱ-ς (-ad-os) nährend (φορβάδος ἐκ γαΐας 
Soph. Phil. 700 Schn.), weidend, φορβαδ. κό. c in Heerden weidend 
(Plut. Symp. 7. 8. 4); φόρβ-αντα᾽ largıxa φάρμακα (Hes.); Φόρβ-α-ς 
(-αντ og) m. König von Lesbos (ll. 9. 665); Vater des Ilioneus 
(11. 14. 490), Sohn des Triopas (h. Apoll. 211); Sohn des Lapi- 
thes und der Hermione (Paus. 5. 8. 11). 

far. 

(*far-as, *far-s) far (farr-is) n. Spelt, Dinkel; dann jede 
Getraideart (vgl. Getraide von ,tragen'"); Mehl, Schrot; Brod 't); 
Demin. farr-i-cülu-m n. ein kleiner Speltkuchen (Pallad. Oct. 21), 
farr-eu-s, farr-àc-eu-s aus Spelt, Getraide, farr-ariu-s, farrc-ariu-s 
zum Sp., G. geh.; (*farrä-re) farra-tu-s mit G. versehen, aus G., 
farrà-g-o (in-is) f. gemischtes Viehfutter, Gemengsel; übertr. buntes 
Allerlei, Lappalie; (*farrea-re) farrca-tu-s durch Genuss von Spelt- 
brod bewirkt ( nuptiae, Serv. Verg. A. 4. 104), farrea-ti-o(n) f. Genuss 
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schäumend, stelli-fer Sterne tragend, gestirnt, vini-fer Wein tragend 
(App. herb. 66) u.s. w. — Ad-fer-en-da die Darbringende, De- 
fer-un-da die Hinwegbringende oder ebenfalls die Darbringende; 
ar-fer-ia (aqua quae inferis libabatur, dicta a ferendo, sive vas vini, 
quod sacris adhibebatur Paul. D. p. 11. 14 M.); in-fer-iae f. die 
den Manen dargebrachten Todtenopfer, inferi-ali-s das Leichen- 
begüngniss betreffend (Subst. -alia Todtenopfer, Gloss. Philox.); 
offer-u-menta (dicebant quae offerebant Paul. D. p. 188. 10); prae- 
fer -$-cálu-m n. Werkzeug zum Vortragen, eine weite eherne Opfer- 
schale (vas aeneum sine ansa patens summum velut. pelvis, quo ad 
sacrificia utebantur Fest. p. 248); (re-fer-wa) re-[r-iva faba (quae 
ad sacrificium referri solet domum ex segete auspicii causa, Cincius 
ap. Fest. p. 277. 17; vgl. Plin. h. n. 18. 12. 119: fabam utique 
e frugibus referre mos est auspicii causa, quae ideo refriva appellu- 
tur). — (προ-φέρειν vorhalten, vorwerfen, vorrücken; vgl. µή nor 
δῶρ᾽ égoaxà πρόφερε 1l. 3. 564; καὶ σφὶν ὀνείδεά τε προφέροις ibd. 
2. 251; im ähnlichen Sinne: *prö-fer-u-m) pro-br-u-m n. Vor- 
wurf = Schimpf, Schande, Schmach; Schmähung, Schmährede; 
schimpfliche, schändliche That, Schandthat!9); Adj. probru-s (Gell. 
9. 2. 9), probr-ösu-s schimpflich, schändlich, schmählich, Adv. 
probrose, probrosi-ta-s (tati-s) f. Schändlichkeit (Salvian. gub. dei 
3. 9); ex-probrare — προφέρειν, exprobrä-tor m., -triz f. Vor- 
werfer, -in (Sen.), exprobrü-ti-o(n) f. Vorwurf, exprobrä-bili-s vor- 
wurfsvoll, tadelnswerth (Vulg.); op-pro-br-iu-m n. — probrum, 
opprobri-ösu-s = probrosus (Cod. 1. 3. 41); opprobra-re =  ez- 
probrare, opprobra-ti-o(n) f., opprobrä-mentu-m n. = exprobralio. 
fer. — for-ali-s zum Leichenbegängniss gehörig, Fer.ali-a 
(Feralia nur Ov. F. 2. 469) n. Pl. Leichen-feier, -schmaus, Todten- 
fest am 19. Februar (Feralia diis manibus sacrata. festa a ferendis 
epulis- appellata Fest. p. 85; vgl. noch Varro I. l. 6. 13: feralia 
ab [inferis; fälschlich; et] ferendo, quod ferunt tum epulas ad se- 
pulcrum, quibus ius ibi parentarc); feralis übertragen: tódtlich, un- 
heilvol, traurig, furchtbar, Adv. ferali-ter (Fulgent. myth. 3. 1). 
er. ' 

(for-ti) for-s (for-ti-s) f. das was sich zuträgt, Zufall, Un- 
geführ!") (vgl. fors fert, fors tulit; als Abstr. nur Nom. und Abl.); 
For-s f. die Göttin des Zufalls (oft Fors Fortuna; Varro Ἱ. Ἱ. 6. 
3. 56: dies Fortis Fortunae appellatus ab Servio Tullio rege, quod 
is fanum Fortis Fortunae secundum Tiberim extra urbem Romam de- 
dicavit Iunio mense; Donat.: Fortuna dicta est incerla res, Fors 
Fortuna eventus fortunae bonus); fors adverbiell: es könnte sich 
zutragen, vielleicht!5); Abl. forte von Ungefähr, durch Zufall, zu- 
fällig, gerade, eben; fors-an vielleicht, etwa, möglicher Weise, 
(fors sit) forsit (nur Hor. Sat. 1. 6. 49) id., (fors sit un) forsitan 
id., (forte an) fortan (nur Cic. r. p. 3. 35. 47) id., (forte an si vis) 
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fortassis oder (häufiger) fortasse id., forlasse an id.; for-t-üna 
(Gen. fortunas Naev. ap. Prisc. p. 679 P.) f. Schicksal, Zufall, 
Loos, Ungefähr; Fortuna f. Schicksals-, Glücks-göttin (vgl. Fors); 
übertr. fortuna Loos, Zustand, Plur. Glücksgüter, Vermögen, 
Hab und Gut, fortunä-re beglücken (Perf. Conj. fortunassint, Afran. 
ap. Non. p. 109. 18), Part. fortunä-tu-s beglückt, glücklich, reich, 
begütert (Adv. -te), fortuna-tim zum Glück, Heil (Enn. ap. Non. 
y. 112. 2); for-tu-i-tw-s ( vgl. gratu--tus pag. 246) von Ungefähr 
geschehend (als Subst. n. im Pl. Quint., Tac.), Adv. fortui-to (Nf. 
-h« Plaut. Aul. 2. 1. 41, Lactant. 1. 2). — for-du-8, ΝΟΕ hor- 
dus, trächtig, Subst. f. forda trächtige Kuh) — Lehnwort: 
forl-ax (äc-is,  φόρταξ) m. Träger, Ofengestell (Cato r. r. 38. 1), 

(fär, for, für; far, for) für'^). 

(Vgl. datürus, natura; zur Länge vgl. rer, pär; nur Nom. 
fur mit seinem % ganz vereinzelt) für (/fwr-is) m. f. = φώρ 
(pag. 599) (als Raubbiene, Hummel Varro r. r. 3. 16. 19, sonst 
fucus), Demin. fur-un-cülu-s m. (vgl. av-un-culu-s pag. 67); (3 fürs) 
furä-ri stehlen, heimlich entziehen, verbergen (furatus pass., App. 
Met. 10. p. 245. 26, Sup. furatum Plaut.), furä-tor m. Dieb (Tert.), 
fura-Ir-inu-s den Diebstahl betreffend (Fulgent.), furatr-ina f. Dieb- 
stahl (App. Met. 6. 10), übertr. Ehebruch (id. ib. 8); fur-ax (äci-s) 
zum Stehlen geneigt, diebisch, Adv. furäci-ter; furaci-ta-s f. Diebs- 
sinn (Plin. 10. 29. 4); fur-tu-m n. Diebstahl; übertr. das Ent- 
wendete, der Raub, das Versteckte, Geheime, Betrug; (Abl. als 
Adv.) furto insgeheim, heimlich, unvermerkt ( λάαθρα), furtim id.; 
furt-ivu-s gestohlen, heimlich, versteckt, Adv. furtive; fur-inu-s zu 
den Dieben geh. (Plaut. Ps. 3. 2. 2). 

bhar-bh[ar]. 

her-b-a (= φορ-β-ή. altl. fibra = *fer-ba, Serv. ad Very. 
G. 120) f. eig. Weide, Futter, Nahrung d.i. Kraut, Grün, Gras); 
Demin. herbü-la, herb-us-cila (Marc. Cap. 2. 25); herb-eu-s gras- 
grün, herb-äc-eu-s id.; herbi-du-s gras-, kräuterreich, grasfarbig, 
herbidä-re grün machen (Marc. Cap. 1. 20), herbi-li-s mit Gras 
gefüttert; herb-ariu-s m. Botaniker (Plin.), -ariu-m n. Pflanzen- 
sammlung (Ca:siod.); herb-ösu-s — herbidus; (*herbä-re) herba-n-s 
== herbosus; herba-ti-cu-s grasfressend, = βοτανικός (Gloss.); herbe- 
sc-#rr zum Halm werden. — Lehnwort: forb-ea (antiqui omne 
genus cibi appellabant, quam Grneci φορβὴν vocant Paul D. p. 84). 


B. Gl. 269 f. — Corssen I. 467; B. 125. 168. 194 f. — C. E. 309. 
303. 430. — F. W. 135 f. 138. 222. 380. 473. 1075; Spr. 194. 346. — 
J. Schmidt KZ. XXIII. 342. — 1) C. E. I. c. — Pictet KZ. V. 49: == sus- 
tentans (vgl. Skr. bharma stipendium ; bharmaka ?). — Dóderlein n. 9465: 
φύρω benetzen; urspr. „Saft“. F. W. 380, Spr. 347: bhar wallen, 
brauen; dagegen W. 474 (1064): b hare essen, essen lassen, nühren; 
== (ϱάρβ-μακο-ν Kraut. — 2) Vgl. B. Gl. 36b: φᾶρος pallium a ferendo. 

agegen Dóderlein n. 171: von φᾶραι nach Hesych. = ὑφαίνειν, also 
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eig. „Gewebe, Zeug“. — 3) Vgl. noch Ascoli KZ. XVII. 335. 45); F. W. 
142; Legerlotz KZ. VII. 436; Schweizer-Sidler KZ. III. 351; PW. V. 408. 
— Endlich H. Stein ad. Her. l. c.: die Gesammtheit der Iranier zerfiel 
in Familien; eine Anzahl solcher Familien wurde in einen Clan (φρήτρη) 
oder Gau zusammengefasst; eine Anzahl von Clanen wieder in eine Ge- 
nossenschaft (γένος), die Genossenschaften in die Gegend (hier Persien). 
— 4) C. V. L 155. 11). 184. 11) — 5) Anders Spiegel KZ. V. 231: 
altbaktr. bere schneiden, davon neuiranisch: brin == das absolut Müch- 
tige; „liesse sich dieser Uebergang in anderen indogerm. Sprachen nach- 
weisen, so wäre es wohl nicht zu kühn auch φέρτατος hieher zu ziehen“. 
— Sch. W. s. v.: zu ferus, ferox, fortior. — 6) C. V. Ἱ. c. (Anm. 4) und 
II. 35. 408; siehe besonders Curtius St. VIII. 327 ff. (Polemik gegen Nauck, 
der gos = zQo-é u.s. w. deutet; für Nauck ist auch Savelsberg KZ. 
XVI. 416 f. und theilweise Joh. Schmidt KZ. XXIII. 301 6), — 7) C. V. 
I. 342. — 8) Düntzer KZ. XII. 4: à Bindevocal. — 9) Hchn p. 106. — 
10) Curtius St. IIT. 199 ff. — Düntzer KZ. XIII. 12. — Schmidt KZ. 
XXII. 314. 1). — Corssen I. 548: dhvar betrügen, verletzen. — L. Meyer 
KZ. V. 316: Skr. cur stehlen, córa = cuura m. Dieb. — Dagegen Leger- 
lotz KZ. VII. 173: „stimmt auf keine Weise; eher Wurzelwort aus fer, 
mit Vocalverlängerung, wie in dr, lur". — 11) Ebenso Sch. W. s. v. 
— Faesi ad Od. 1. c.: bei Hom. das Geschlecht nicht zu erkennen, bei 
Apoll Rh. femin., nach der wahrscheinlichen Abstammung von φαρος, 
die Kleider-truhe, -kiste mit Deckel — S. W. s. v.: „Ableitung sehr 
zweifelhaft“. — 12) PW. V. 419: von 1) bhar; bhrgna könnte aus bhürna 
entstanden sein. — Vgl. Windisch K. B. VIIT. 430. — PW., Sch. W., 
S. W. s. v. folgen s&mmtlich der Etymologie des Eust.: τὸ ἐντὸς τῆς 
γαστρὸς βρύον. — Sonne KZ. XII. 296. 6): phar umhegen, einschrünken, 
schirmen; mit Suffix -&: phru, Skr. bhrü, bhrüna, ἆἔμβρυο, B aus φ. — 
13) Brugman St. VII. 327 ff., C. E. Ἱ. c., S. W. s. v.: wahrscheinlich 
ebrochene Reduplication. — Lottner KZ. VII. 174: herba, φορβή. — 
fu Skr. bharv (kauen, verzehren; ein Leid zufügen, PW. V. 218): 
Aufrecht KZ. X. 157, F. W. 136. 474. 1064, Grassmann KZ. XVI. 199. 
— Froehde KZ. XXII. 251. 3): ghar, har grün sein. — Corssen I. 102. 
163: W. bhar + W. bhu wachsen = her-ba. — 14) C. E. 800 f. — F.- 
W., F. Sp. l.c. — Pott E. F. II*. 3. 491. — Rossbach Unters. über die 
röm. Ehe 1853, pg. 104. — Ascoli KZ. XXI. 222 f.: bhas zermalmen. 
-— Zu bhars emporstarren (got. * baris κρίθινος, alin. barr, ndfrs. berre 
u. 8. W.): Ascoli KZ. XVII. 343. 84); Kuhn KZ. ΧΙ. 386 f.; Zeyss KZ. XIX. 
186. — Zu ghar, ghars, Skr. ghrsh (terere, fricare): Aufrecht u. Kirch- 
hoff umbr. Spr. I. 91; Benary róm. Lautl. p. 160; Corssen I. p. 100. 158. 
517. lI. 165, B. 206. 404, N. 106 (fars, farr geriebenes, geschrotenes). 
— 16) Brugman St. 1. c. (Anm. 18). — 16) C. E. 301. — Brugman St. 
VII. 352: par-par antreiben, erheben; sich überheben, freveln: *pro- 
pru-m, pro-bru-m. — Corssen II. 683; B. 352: *pro-hib-ru-m, *op-pro- 
hib.ru-m Vorhalt, Vorwurf. — Schmidt KZ. XXII. 325 f£: = ahd. fra- 
vali: jede That, welche die von der Sitte oder vom Gesetze gezogene 
Schranke übertritt; der aus einer solchen That entspringende Schimpf; 
Beschimpfung; Schimpfreden. — 17) Vgl. noch Bugge KZ. XIX. 441 f. 
— L. Meyer vgl. Gramm. I. 1861: fors = Skr. dhrti („trefflich“ Schweizer- 
Sidler KZ. XI. 74). — 18) Corssen KZ. III. 291: for-s adv. aus for-t-sus, 
for-t-is (-is Rest der Comparativendung, vgl. sat-is, pot-is, nım-is, ci-s, 
ul-s und das osk. for-t-is, tab. Bant. 12). — Klotz W. s. v.: fors, erg. 
sit, also als Subst. im Nom. — 19) Ascoli KZ. XVII. 338. — Curtius 
KZ. I. 268. — Grassmann KZ. XVI. 192. 
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vatim in tabulata, uti ibi mediocriter fracescat; id. 128: sinito quadri- 
duum fracescat: ubi bene fracuerit, rulro concidilo; vgl. fracescere 
putrefieri vetustare Varro ap. Non. p. 44 G.); fraci-du-8 überreif, 
mulsch u. s. w. — frag (c erweicht): frag-e-sc-ere mürbe, weich, 
mild, sanft werden (Acc. ap. Non. p. 111. 1 εα.). 

flac. — flac-eu-s (oder = *fläcu-s?) herabhangend, schlot- 
terig, schlaff, welk, matt — demissus (auriculae flaccae Varro r. r. 
2. 94, aurcs flaccae Cato r. r. 29), mit herabh., schlott. Ohren 
versehen (silos, flaccos, frontones, capitones Cic. n. d. 1. 29. 80), 
Flaccus röm. Beiname (l1. Valerius, Q. Horatius u. a.); flacce-re 
schlaff u.s. w. sein, flacce-sc-ere schlaff u.s. w. werden, an Leb- 
haftigkeit verlieren, demissum esse (flacciscunt Pacuv. ap. Non. 
p. 488. 15); flacci-du-s schlaff, welk, matt, schwach (vgl. aurcs 
flaccidae Col. 6. 30. 5, folium flaccidum Plin. 15. 30. - 89). 


Corssen I. 146; B. 27 ff; N. 65 ff. — Pauli KZ. XVIII. 16 f. — 
B. Gl. 304a: mlas flaccescere; fortasse flaccesco mutata labiali nasali ἐπ 
aspiratam. Aehnlich L. Meyer KZ. VI. 222. — Froehde KZ. XIII. 455: 
dhrä (altn. dregg, ags. dresten, ahd. trester, agas. drabbe, ahd. trebern). 
— Gegen Meyer und Froehde siehe Corssen N. 1. c. 


BHARG leuchten, glänzen; brennen; rösten, dörren, 
braten. — Skr. bhräg, bhrög glühen, strahlen, funkeln, schim- 
mern, glänzen; bharg, bhragg frigere, rösten, namentlich Körner 
(PW. V. 215. 398. 406. 414). 

bharg. 

( qugy, qvoy, qvey) φρῦγ. — φρύγ- w rósten, dórren, braten 
(Fut. φρύξω, Perf. πέ- φρυγ-μαι; Aor. ἐ-φρῦγ-η- v), ganz späte Nbf. 
φρύσσω, φρύττω (= qgovy-jo) '); Verbaladj. φρυκ-τό-ς geröstet u. 8. w.; 
als Subst. m. Feuerbrand, Fackel; meist Pl. Lärmfeuer, Feuer- 
zeichen; οἱ φρυκτοὶ (erg. ἰχθύες) eine Art kleiner Bratfische; φρυκ- 
τ-εύ-ω anbrennen, anzünden (Nicet.). — φρύγ-ιο-ς dürr, trocken 
(Hes.), φρύγ-ιο-ν n. dürres Holz, Brennholz (E. M.) — φρύγ-ε- 
τρο-ν n. (φρυ}-εύ-ς m. Poll. 1. 246) Gefäss zum Rösten, Röster, 
Rost (vgl. Solon's Gesetz: τὰς νύμφας ἰούσας ἐπὶ τὸν yauov φρύγετρον 
φέρειν σημεῖον αὐτουργίας), Holz um Geröstetes umzurühren (Hes.). 
— qpüY-àvo-v n. dürres Holz, trockene Aeste, Strauchwerk, Reis, 
um Feuer anzumachen, Demin. φρυγάν-ιο-ν n. (Diosc.); φρυγαν- 
ικό-ς von dürrem Holz u.s. w. (Theophr.), φρυγαν- έτη- -ς m., -ἶτι-ς 
f. id. (Heliod. 9. 8); φρυγαν-ί-ς ({δ-ος) f. = φρύγανον (Eust.), 
φρυγαν-ίζοµαι dürres Holz u. s. w. sammeln (Sp.), φρυγανι-σ-τή-ς, 
ro (τῆρ-ος) m. der dürres Holz u. s. w. Sammelnde (Polyaen. 1. 18), 
fem. φρυγανίσ-τρ-ια, φρυγανι-σ-μό-ς m. das Sammeln von dürrem 
Holz u. 8. w.; φρυγαν-ώδης reisartig. — φρυγ-μό-ς m. das Rösten 
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u. 8. w. (Hes.). — φρυγ-ίνδα (Adv.) ein Spiel mit gerösteten Bohnen 
(παίζειν Hes.). 


bhalg, bhlag — gräkoitalisch. 


(gay, φελγ) per. — φλέγ-ω trans. leuchten machen, brennen, 
zünden, sengen, übertr. entflammen; intrans. leuchten, glänzen, 
brennen, flammen, lodern (Hom. trans. φλέγει Il. 21. 13, intr. 
Φλέγετο 11. 21. 365; Aor. é-gÀég-9q-v, später ἐ-φλέγ-η-ν); poet. Nbf. 
φλεγ-έ-θω (Hom. nur Prüs. φλεγέθ-ει, -ovoı, Part. -οντι, Opt. φλεγεῦ- 
οίατο). — Φλέγ-μα(τ) n. Brand, Gluth (nur Il. 21. 337 und Opp. 
Hal. 1. 20); medicinisch: der in Folge der „Erhitzung‘“ vor dem 
Munde der Thiere entstehende Schaum, Schleim; überhaupt: schlei- 
mige Feuchtigkeit, bes. der kalte, flüssige Schleim im Körper 
(nach alter Ansicht circuliren im menschlichen Körper vier Flüssig- 
keiten: αἷμα, $000, χολή» φλέγμα): φλεγµατ-ία-ς m. voll Schleim, daran 
leidend (Hippokr.), φλεγματ-ικό-ς; -ό-ει-ς (Hes.) id., zum Schleim 
geh. (Medic.); φλεγµατο-ειδής, φλεγματ-ώδης entzündet, entzündend, 
blähend; schleimig, voll Schleim; (pAsyuar-ıe) φλεγμασ-ία (Aristot.) f. 
— φλεγ-μον-ή f. Entzündung, Geschwulst; übertr. Leidenschaft, 
Erhitzung, Brunst, gleyuov-wdng von der Art der Entzündung u. s. w., 
ihr ähnlich; (pAsyuavjo) φλεγμαίνω entzünden, aufschwellen, auf- 
blähen, nühren; intr. erhitzt, entzündet sein; übertr. in Wallung, 
leidenschaftlich aufgeregt sein (Aor. E-pl£yu-nva, -ava), φλέγμαν- 
σι-ς f. = φλεγμονή (Hippokr.). — Φλεγ-υρό-ς brennend, flammend, 
begeistert; hell, leuchtend, daher übertr.: berühmt, berüchtigt. — 
Φλεγ-ες: φλέγ-ος n. = φλόξ (Hes.); ζα-φλεγ-ής sehr feurig, leb- 
haft (Il. 21. 465, h. h. 7. 8); sehr leuchtend (Lex.) — P®Xey-ü-c, 
meist Φλεγ-ύα-ς, Gen. -ov, -αντος Eurip. fr. 428 N. (myth. Wesen, 
gesell dem Mivu-s, Μινύα-ς) Ahnherr der Φλεγύαι in Bóotien; 
Φλεγύ-α f. Stadt in Böotien, von ihm erbaut; «Φλέγ-ων (-ovr-oc, 
-ωνος) ein Geschichtschreiber 3, — Φλέγ-ρα, auch Φλέγραι, f. der 
Ort, wo Zeus die Giganten durch den Blitz vernichtete (τὴν νῦν 
Ποαλλήνην πρότερον δὲ Φλέγρην καλεομένην Her. 7. 123)?). 


ΦλοΥγ. — φλόξ (φλογ-ός) f. Flamme, Gluth, .loderndes Feuer, 
Sonnenstrahl, ‚Glanz, Demin. φλόγ-ιο-ν, Φφλογ-ίδιο-ν n.; φλόγ-εο-ς 
poet. flammend, brennend, leuchtend, glänzend, feuerroth ( Hom. 
nur Ἡ. 5, 745. 8, 389); φλογ-ιά f. poet. — φλόξ, φλογιά-ω in 
Βταπά gerathen, sich entzünden (Hippokr.); φλογ-ε-τό-ς m. Brand, 
Hitze (Philox. Gl.); φλογ-ί-ς (ίδ. ος) f. geröstetes, gebratenes Fleisch, 
φλογίζω = φλέγω, φλογι-σ-τό-ς verbrannt u. 8. w., ΦλΟγι-σ-μό-ς (φλό- 
γισες f. Hes.) m. das Rósten, Braten; φλόγ-ινο-ς feurig, feuerfarbig; 
φλογ- 'μό- c m. das Brennen, die Entzündung; der Blitz; φλογ-ερό-ς, 
φλογ-ό-ει-ς = φλόγεος!: (φλογό- ω) φλόγω-σι-ς f. Brand, Hitze, Ent- 
zündung, φλόγω- µα(τ) n. das Verbrannte, Geröstete (Hes. y Φ]ογο- 
ειδής, φλογ-ώδης flammen-artig , -&hnlich, feuerroth; ; DAÓT-10-C Name 
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eines Sonnenbewohner- (Nonn. 26. 45. Φλογ-ίδα-ς Spartaner (Plut. 
Lys. 17). 

hharg. 

(farg) frag. — (*frag-ü-nu-sı fraxi-nu-s f. Aesche (wegen 
der leuchtenden, weissen Rinde:*);: der aus Aeschenholz gemachte 
Speer, Wurfspiess, frarın-u-s, -ru-s äschen, von Aeschenholz. 

(farg, firg) frig. — ἴτισ-ότο (frixi, fric-tum‘, frizum) — 
φρύγω. (frig-tura, -ör-ioy frirüura f., frixoriu-M n. = φρύγετρον. 

bhalg, bhlag. 

(falgı flag. — (flag-maı flam-ma f. — φλόξ (Gen. flammai 
Lucr. 1, 726. 899. 5, 1098, Flamma röm. Beiname (Tac. h. 4. 
45); Demin. flammu-la f.; in der späteren Kriegssprache: ein Fähn- 
lein bei der Reiterei (Veget.), flammul-ariu-s ein zum F. geh. róm. 
Soldat (Lydus de mag. Hom. 1. 46): flamm-eu-s = qoy-to-c, als 
Subst. flammeu-m n. ein feuerrother, (oder hochgelber) Braut. 
schleier; Demin. flammeó-lu-s gelb oder schön feuerroth (Col. 10. 
307), als Subst. flammeó-lu-m n. ein kleiner Brautschleier (Juven. 
10. 334), flamme-ariu-s m. der Verfertiger des Brautschleiers (Plaut. 
Aul. 3. 5. 36): flammi-du-s = flammeus (App.); flamm-osu-s — 
flammeus (Cael. Aur.); flamma-re = φλέγω, flamma-trix (icis) f. 
entflammend (Marc. Cap. 5), flamma-bundu-s (id. 1); flamme-sc-ere 
feurig, entzündet werden (Lucr. 6. 669), flamm-igare (s. pag. 17) 
Flammen treiben, Feuer speien (Aetnam moctu flammigare Gell. 
17, 10. 11). — (flag-min) fla-men (min-is) m. = Zünder, Ver- 
brenner des Opfers, Priester besonderer Götter?), Flamen röm. 
Bein. der gens Claudia (Liv. 27. 91. 5), flamin-a, -ia, -ica Frau 
des flamen; flamin-iu-s den. Fl. betreffend, flamin-iu-m (-atus Or. 
inser. 3281) die Würde des Fl, Flaminiu-s m. eine róm. gens, 
Flamin-nu-s Bein. der gens Quinclia, flamin-ali-s der gewesene Fl. 
(Or. inscr. 3932). — (*flag-u-s, *flaga-re) iterat. und intens. flägl- 
tä-re wiederholt oder heftig entbrennen, entbrannt sein, hitzig 
verlangen, brünstig begehren, heftig oder dringend fordern (vgl. 
inter culem flagitatos dicebant äntiqui, qui stuprum passi essen! Fest. 
p. 110)5), /lagita-tor m. (trix f. August.) der dringende Mahner, 
Forderer, /lagita-ti-o(n) f. dringende Forderung, dring. Bitte; flagit- 
iu-m n. eig. glühendes Verlangen, leidenschaftl Gluth; dann: 
Schandthat, Laster (entstehend aus der Gluth der entbrannten 
Leidenschaft); concret: Schandfleck (Plaut.) (vgl. quod agit indomita 
cupiditas ad corrumpendum animum et corpus suum, flagitium vocatur, 
August. doctr. Christ. 3. 10), flagiti-osu-s (Adv. -ose) schmachvoll, 
schändlich, abscheulich. — (*flag-ri-s) flagrä-re brennen, glän- 
zen") (vgl. nos pavidi trepidare metu crinemque flagrantem excutere 
Verg. A. 2. 685), flagrant-ia f. Gluth, Feuer, Heftigkeit. 

(falg; dann a zu u vor l:) fulg®). — fulg-öre, Nebenf. 
-ére (ful-si) blitzen, glünzen, leuchten, strahlen, Part. fulge-ns, 
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Adv. fulgenter, Fulgent-iu-s ( Fabius Planciades, Mythograph im 
6. Jahrh. nach Chr.); Inchoat. fulge-sc-ére (Firmic. astron. 1. 4); 
fulgi-duw-s = fulgens, Demin. fulgidd-lu-s; fulgé-tru-m n. (Nebenf. 
-tra f.) das Wetterleuchten. — (* fulg-min) ful-men (min-is) n. der 
leuchtende und zugleich zündende Blitzstrahl, Blitz, Donnerkeil, 
Wetterstrahl, fulmin-eu-s zum Blitzstrahl geh., niederschmetternd, 
tödtend; (* fulmin-u-s) fulmina-re blitzen, mit dem Bl. treffen, nieder- 
schmettern, fulminä-tor m., -trix f. Blitzeschleuderer, -in, fulminata 
(legio XII, die vom Blitze Getroffene, vgl. Bullett. dell’ Instit. 
archeol. T. 2. p. 198 und Letronne Stat. de Memnon. p. 119), 
fulmina-ti-o(n) f. das Blitzen (fulguratio ostendit ignem, fulminatio 
αν, Sen. quaest. nat. 2. 12). — fulg-or (ör-is) m. der leuch- 
tende Blitz, Schimmer, Glanz; fulg-ur (ür-is) n. Wetterleuchten, 
Blitzstrahl ( fulmen), fulgür-eu-s blitzend, fulgur-ali-s zum Blitz, 
mr Deutung desselben geh.; (* e fulgura-re blitzen, glän- 
sen, strahlen, schimmern, fulgura-tor (loris) m. der die Blitze 
dentende und sühnende Priester; Blitzschleuderer (App.), fulgura- 
(να f. Deutung der Blitze (Serv. ad Verg. A. 1. 42), fulgura- 
lin) f. das Wetterleuchten (vgl. fulminatio); Fulgóra f. Göttin 
des Blitzes (Sen. ap. August. c. d. 6. 10). 


B. Gl. 279 f. — Corssen I. 398 f. 505. 639. II. 154; B. 380. — C. E. 
187 1. 704. — Delbrück St. Ib. 136. — F. W. 136. 141 f. 471. 474 f. 
1064; F. Spr. 246. — Lottner KZ. VIl. 20. — L. Meyer KZ. VIII. 273. 
— Siegismund St. V. 138. 164. — 1) C. V. I. 226. 8). 313. 30). — Walter 
KZ. XII. 418 f. — 2) Vgl. Sonne KZ. XII. 285 f. — 3) Stein ad Herod. 
Le: wahrscheinlich mit Hinspielung auf vulkanischen Charakter des 
Bodens (φλέγειν), wie sich, aus ähnlichem Anlass, Name und Sage auch 
bei Cumae in Campanien finden (campi Phlegrae). — 4) F. W. 136. 1064; 
vgl. Skr. bhwrga m., lit. berzas m., Κα]. breza f. u.g. w. -- Miklosich 
lex. a. v. bréza: radix videtur esse scr. bhrag , bhreg fulgeo; confer brézgü 

wm. — Grimm W. II. 39: „die Wurzel liegt ganz im Dunkel“ 
(ahd. piricha, mhd. birche, birke, nnl. berk, ags. beorc, engl. birch u. s. w.). 
— $) Vgl. noch C. E. 187; de nom. gr. form. p. 42: bene sacerdos ab 
incendendo igne nominari poluit. — M. M. Vorl. Il. 306: „oder statt fila- 
men von filum". — Mommsen röm. Gesch. L? pag. 155. — Von filum 
auch Klotz W. 8. v.: „trugen das Haupt verhüllt und mit einer Binde 
oder mit einem Wollfaden (filum) umwickelt“. (Vgl. Varro l. 1. 5. 84 M.: 
quo caput. cinctum habebant.) — 6) Anders L. Meyer KZ. XXII. 61: zum 
alünd. prakKh fragen: suf-fragari, rogare, flagitare. — 7) Anders Sonne 
KZ. X. 99: */lagus (Glanz, Flamme) wozu flag(e)r-are Denominativ, skr. 
bhargas φλέγος. Aehnlich Zeyss KZ. XVII. 432. — 8) Vgl. noch Ascoli 
KZ. XVII. 335. 47) und Kuhn EZ. VI. 157. 


BHABS starren. — Skr. harsh starr werden, zu Berge 
stehen (von den Haaren des Körpers), steif, starr werden tber- 
haupt; caus. starren machen (PW. VII. 1562 und V. 371 zu bhrshfi 
f. Zacke, Spitze, Kante, Ecke). 
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bhars. 

(φαρσ. φαλσ) Φλας: ἄ-φλας-το-ν n. das gebogene Schiffs- 
hintertheil, mit Zierrathen versehen, der Knauf (Il. 15. 717,— das 
Hervorspringende, Düntzer, Herod. 6. 114). 

bhars-k = (fursk, fark, firk, frik) ἔτι, (und erweicht) frig. 

φρῖκ. — φρίξ (φρῖκ-ός) f. das Rauhwerden einer glatten Ober- 
fläche, bes. von der leicht bewegten Meeresflüche: das Gekräusel, 
das Aufschauern des Mevres; das sich Emporstrüuben der Haare, 
Miühnen; von der Haut des Menschen (das Ueberlaufen der so- 
genannten Günsehaut); φρίκ-η f. Unebenheit, Rauhheit, Schauder, 
Fieberfrost, Pl. φρίκ-ιαι f., φρίκ-ια n. (Diosc.), φρῖκ-ος n. (poet.) 
id.; (Φρικ -ω) Ppiccw, neuatt. φρίττω, rauh, uneben sein, empor- 
starren, sich emporsträuben, schauern, schaudern, erschrecken, 
beben, sieh fürchten (Fut. polo, Perf. mé-goix-«, Part. πεφρί- 
κοντας Pind. P. 4. 183 Schn.)!); Verbaladj. φρικ-τό-ς schauderhaft, 
schrecklich; φριξό-ς empor-stehend, -starrend, kraus (vgl. Arist. 
phys. 5); Subst. m. Schauer, Schauder*); Φρίξο-ς m. Sohn des 
Athamas und der Nephele, Bruder der Helle, bekannt durch die 
Flucht nach Kolchis auf einem goldvliessigen Widder?); φρικά-ζω, 
φρικιά-ω schaudern, bes. Fieberschauer haben (Diosc., sp. Dichter), 
qouxa- σ-μό-ς m., φρικία-σι-ς f. Schauder, Fieberschauer (Sp.); φρικ- 
vo-c (Hes.), φρικ-αλέυ-ς rauh, uneben, schaurig, schrecklich; , 9oux- 
ὤδης — φοικαλέος. φρικωδία f. Rauhheit u. 8. w.; φριξ- -αυχήν mit 
sträubendem Ilalse, mit aufgerichteten Mähnen, φριξό-θριξ, φριξο- 
κόμης. nit emporstehendem, struppigem Haare (Sp.). 

prf. — ῥῖγ-ος π. Frost, Kälte (Hom. nur Od. 5. 472), Frost- 
schauer, Schaudern*); Comp. ῥίγ-ιον frostiger, kälter (Od. 17. 191), 
schauderhafter, schrecklicher; Superl ῥίγ-ιετο-ς (τὰ ῥίγισα das 
Schrecklichste, Schlimmste, Il. 5. 873); ῥιγέ-ώ schaudern, sich 
entsetzen, fürchten (Präsens nur Hipponax; St. jwe: Fut, ῥιή-σω, 
Aor. ἐῤῥίγη-σαι hom. ῥίγη-σει St. ῥιγ: Perf. mit Prüsensbed. Fóiy-o, 
Conj. ἐῤῥέγ-ῃσι 11. 3. 353, Plusqu. oder Imperf. Hély-u Od. 23. 
216); pıyö-w frieren, Frost empfinden (Inf. ῥιγῶν, ῥιγοῦν, Part. 
ῥιγώντι Arist. Ach. 1145, fem. ῥιγῶσα, Conj. ῥιγῷ st. ῥιγοῖ Plat. 
Gorg. 507d., Opt. ῥιγῴην, Hom. nur Inf. Fut. διγωσέμεν Od. 14. 
481) ῥιγε- -davó- -ς schaurig, schauderhaft, schrecklich, verhasst 
(Bein. der Helene Il. 19. 325), ῥιγ-ηλό- e, διγ-αλ-έο ς frostig, schaurig 
u. 8. W.; διγ-νό-ς ῥιεδανός, φρικώδης (Hes.); ῥιγοσί-, ῥιγωσί-βιος 
in Frost und Kälte lebend, eine harte Lebensart führend (ἐπὶ τῶν 
πτωχῶν καὶ γυμνῶν, προσποιουµένων δὲ ἀσκεῖν τὸ σώμα B. A. 61). 

bhars. 

(*bhars-ti — Skr. Uhrsh!i Spitze, Zacke; *fars-i, *fas-li + 
ig-iu-m) = fastig-iu-m n. Emporgetriebenes — Spitze, Giebel, 
Gipfel, Höhe, höchste Stufe; schräge Richtung, Senkung (Accent- 
zeichen Marc. "Cap. 3. 60)5; fastig-äre zuspitzen, erhöhen (mit dem 
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Accentzeichen versehen), Part. fastigätu-s erhöht, erhaben, schräg 
zugespitzt, fastiga-ti-ö(n) f. das Zuspitzen. — (*fers-u-m) ferr-u-m 
n. (das starre) Eisen, eisernes Geräthe, Waffen, Schwert; übertr. 
Härte, Grausamkeit’); ferr-eu-s eisern, eisen-haltig, -ühnlich, -artig; 
übertr. hart, grausam; ferr-ariu-s dem Eisen angehürig, Subst. m. 
Schmied, f. Eisenbergwerk, Eisenkraut (crista gallinacea ), Ferr- 
ἅπα f., jetzt Ferrara, eine Stadt in Mittelitalien; ferrari-ariu-s 
emer der in Eisengruben arbeitet (Or. inscr. 4188); (*ferra-re) 
ferrö-tu-s mit Eisen beschlagen, eisern, ferra-ti-li-s mit Eisen ver- 
sehen, ferra-men-tu-m n. Eisengeräthe, ferrament-ariu-s m. Eisen- 
schmied; ferrü-g-o (in-is) f. Eisenrost, Rostfarbe, dunkelbraune 
Farbe, ferrugin-u-s (Lucr. 4. 74), -eu-s eisenrost-, rost-farbig, dunkel- 
braun; ferru-men (min-is) n. Eisenrost, Kitt, ferrumin-a-re ver- 
kitten, verlóthen, ferrumina-ti-o(n) f. Verkittung (Dig. 6. 1. 23). — 
Lehnwort: (ἄ-φλασ-το-ν =) a-plus-t-ru-m n., nur Pl. aplustra, 
aplus-t-re n., meist Pl. aplustria (amplustre, amplustria Paul. D. 
p. 10, 2. M. und in einigen Handschr. des Silius) nach Analogie 
von claustrum, palustre*?). 

bhars-k. 

(farsk, fark) firc. — firc-u-s sabinisch (Varro l. l. 5. 19. 28), 

-U-S (ircu-s, hirquu-s; vgl. veteres oedos ircosque dicebant Quint. 
1.5. 20) m. (der struppige) Bock, Ziegenbock, Bocksgeruch?), 
Demin, hircu-lu-s; hirc-inu-s bockicht, zum Bock geh., Bocksgeruch 
habend, hirc-ösu-s voll Bocksgeruch. 

(firk, frik, frik, und erweicht) frig. — frig-us (ör-is) m. 
= (iy-oc n., ΝΟ. frig-or (ör-is) m.; übertr. Erschlaffung, Un- 
thätigkeit; (Kälte mit der etwas aufgenommen wird =) Ungunst, 
Missfallen, Demin. frigus-cilu-m n.; frigör-, friger-@-re kalt machen, 
abkühlen (Cael Aur.); fröge-re starr, schlaf, unthätig sein; kalt 
behandelt werden, in Ungunst stehen; frigi-du-s frostig, kalt, kühl, 
schlaf, lässig, matt, Adv. frigide, Demin. frigid*-lu-s, frigid-ius- 
clus (Gell. 3. 10. 16); frigidi-ta-s (tatis) f. Kälte (Cael. Aur.); 
frigid-a-riu-s Kaltes enthaltend, abkühlend, -arium n. Abkühlungs- 
ümmer, Pl. kühle Speisekammern; frigida-re = frigorare; Inchoat. 
frige-sc&re (frigui Hieron.) kalt, frostig werden, erstarren, er- 
&hlaffen; frig-i-d-o (in-is) f. = frigiditas (Varro ap. Non. p. 139. 
11); frige-factare (Plaut. Poen. 3. 5. 15), frigide-factare (id. Rud. 
0. 2, 99) — frigerare; frigori-ficu-s kühlend (Gell. 17. 8. 14). 

Bugge St. IV. 343. — C. E. 363. — F. W. 137. 474. — Lottner 
KZ. VIL. 173. 34). 177. 93). — L. Meyer KZ. XV. 25. 40. -— Savelsberg 
KZ. XXI. 140. — Siegismund St. V. 164. 67). — 1) C. V. I. 313. 29). — 
Kuhn KZ. XI. 878. — 9) C. V. II. 387: Suffix co in: φριξό-ς, κοµφό-ς, 
τιθα-σό-ς, πυρ-σό-ς. — 8) Pott KZ. VII. 108. IX. 412. — Preller Il. 211: 
„der goldene Widder ist die Wolke des segnenden Frühlingsgottes, daher 


ein Symbol des Segens, der aus der Wolke quillt“. — 4) C. E., L. Meyer, 
Savelsberg 1. ο. — Anders PW. V. 861: mürkh (murkh) gerinnen, er- 


starren, fest werden; mrazu (gelu), mraziti se (congelari), ῥίγος., frigus. 
— 5) C. V. L 357. 377. 15). — 6) Vgl. noch Froehde KZ. XVIII 315 
und Osthoff KZ. XXIII. 88 (altn. bust fastigium tecti, ahd. parran rigere, 
parrunga superbia, invidia, nhd. barsch, borste u. à). — Corssen B. 191: 
KZ. ΧΙ. 423: bhas glänzen: */as.tw-s glänzend, hell, hoch; fas-t-ig-iu-m 
Hochbau = Giebel, Gipfel. — 7) F. W. 1l. ο. — Lottner KZ. VII. 188: 
— altn. brass ferramentum, engl. brass (vgl. Corssen B. 408). — Pott: 
dhar tenere; ferrum, firmus. -- Schweizer KZ. I. 478: ,,Eine sichere 
Deutung kaum möglich, da ferrum von seiner Härte und durchdringenden 
Schärfe, von seiner Farbe benannt sein kann und die W. dhrsh, bhrsh, 
hrsh, vielleicht auch ghrsh gleich gegründete Ansprüche auf das Wort 
haben'*. — 8) Corssen II. 190. — F. W. l.c. — Zeyss KZ. XVII. 438 f. 
— 9) F. W. Ι. c. — Corssen B. 39: Suffix -co: hir-cu-s. 
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BHAL, BHLA blasen; strotzen, schwellen, blühen; 
gräkoitalisch: fliessen. 

bhal. 

φαλ. — (φαλ-ιο) φαλ-λό-ς m. das (schwellende) männliche 
Glied (das Nachgeahmte wurde als Sinnbild der Zeugungskraft der 
Natur bei den Bakchosfesten in feierlichen Umzügen getragen, vgl. 
Her. 2, 48. 49), φαλλ-ικό-ς zum Phallos, bes. zu seiner Feier am 
Bakchosfeste geh., φαλλο-φόρο-ς den .Ph. tragend'). 

φιλ (vgl. pag. 623 φλοιός). — φιλ-ύρα f. Linde, Bast (vgl. 
φιλύρης ov φλοιῷ μαντεύονται Her. 4. 67. ἔχει δὲ καὶ τὸν φλοιὸν 
χθήσιμον πρός τε τὰ σχοινία καὶ πρὸς τὰς κίστας Theophr. h. pl. 
5. 7. 5), Dem. φιλύρ-ιο-ν n.; φιλύρ-ινο-ς von der Linde, Lindenbast. 

φυλ. — (φυλ-ιο) φύλ-λο-ν n. (das schwellende, blühende) 
Blatt, Laub?), Demin. φυλλ-άριο-ν n. (Diosc.), φυλλ-ικό-ς blätterig, 
φύλλ-ινο-ς von Blättern, Laub gemacht; φυλλό-ω belauben, zum 
Bl. L. werden (Hippokr.), φύλλω-μαί(τ) n. Belaubung, Laub (D."8ic.); 
φυλλι-άω Blätter haben; φυλλί-τή-ς m., φυλλῖ-τι-ς f.  φύλλινος 
(ἡ φυλλῖτις eine aus lauter Blättern bestehende Pflanze, Hirschzunge, 
asplenium scolopendrium Diosc.); φυλλ-ἄ-ς (dó-og) f. Blätter-haufen, 
-streu, Ast mit Blättern, Laubwerk; φυλλάζω Bl. bekommen, haben; 
gvii-i-s ({δ-ος) f.  φυλλᾶας, auch ein Kräutergericht, φυλλίζω 
abblatten (Geopon.); φυλλ-εἴῖο-ν n. Laubwerk, Grünzeug; φυλλ-ώδης 
laubähnlich, laubreich, 'blätterreich (Sp.). 

(pvà =) θυλ. — θύλ-ακο-ς m. (urspr. Blasebalg) Sack, bes. 
Brotsack, Beutel?), Dem. θυλάκ-ιο-ν n., θυλακ-ίσκο-ς m., -ίσκ-ιο-ν n., 
θυλακ-ί-ς ({δ-ος) f., auch Samenkapsel, θυλακ-ίζω (einsacken) betteln 
Hes., θυλακ-όομαι zu einer Samenkapsel werden, θυλακ-ό-ει-ς) θυλακο- 
είδης, θνλακ-ώδης sackähnlich; θυλ-ᾶ-ς (άδ-ος), Θυλ-ί-ς ({δ-ος) f. 
— θύλακος; θυλάκ-η f. Hodensack (Hippiatr.). 
bhla. 
φλα. — (gàa-vjo) ἐκ-φλαίνω hervorsprudelu (Eur. ap. Suid.); 
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φλά-κη (auch φλασκᾶ-ς, φλάσκιο-ν, φλάσκ-ων) von dem beim Aus- 
giessen der Flasche erfolgenden brodelnden Geräusch ). 

φλα-δ. — (φλα-δ-ω) Aor. E-PAad-o-v sie barsten (nur Aesch. 
Cho. 28 λακίδες Epiadov)°), φλασ-μό-ς m. Blasenwerfen, Prahlerei 
(ngog Hes.); πα-φλάζω brodeln, brausen, aufwallen, rauschen, 
branden (Hom. nur Il. 13. 798; παφλαάξει βράζει Hes.); später auch: 
plappern, stottern, πώφλασ-μαί(τ) n. — φλασμός (Arist. Av. 1243). 

φλε, φλη. — qAÀé-u (nur Prüs. Imperf.) quellen, sprudeln, 
überfliessen, strotzen; schwatzen, plappern; Φλε-ών (ὧν-ος) m. Bein. 
des Dionysos, der das Wachsthum der Bäume befördert (Ael. v. h. 
3. 41); φλέ-δων (δον-ος) m. Schwützer, φλε-δών (δόν-ος) f. Ge- 
schwätzigkeit, φλεδον-έω (Hes.), -εύ-ω (Lex.) schwatzen, plappern, 
φλεδονε(«Ε)-ία f. Geschwätz (E. M. 796. 3), φλεδον-ώδης geschwätzig, 
albern (Hes.); Φληδάω = φλεδονέω (Hes.); φλῆ-ν-ος n. = φλε- 
div; pAnv-m, φλην-ά-ω, -έω, -εύ-ω, -ύ-ω, -ὕ-σσω (dor. φλανύσσω) 
schwatzen®); φλήν-αφο-ς m. Subst. — φλεδών, Adj = φλεδον- 
ὠδηςῖ), φληναφ-ία f. = φλεδών, φλήηναφ-άω, -έω, -εύω — φλήνω 


w&W, φληνάφη-μα(τ) n.  φλήναφία, φληναφ-ώδης — φλε- 
ονώδης. 
φλι. — Φλί-α-ς (-αντ-ος) m. Sohn des Dionysos, ein Argo- 


nut; Φλι-οῦ-ς (οὔντ-ος) id.; die nach ihm benannte Stadt zwischen 
Sikyon und Argolis; Φλι-ᾶσιοι die Einwohner (= Φλιαντ-ιοι) ). 

φλι-ὸ. — φλιὸδ-ή f. Ueberfluss, φλιδα-ω. φλιδά-νω überfliessen, 
strotzen, schwellen, aufschwellen, zergehen (ἔ-φλιδ-εν' διέῤῥεεν. 
ylıdaveı“ διαῤῥεῖ Hes.); φλι-μέλια n. Pl. Blutgeschwulst. 

φλοι. — φλοί-ω schwellen, strotzen; Φλοι-ό-ς, φλο-ό-ς, φλοῦ-ς' 
m. Bast, Rinde; gào-ffo entrinden, abschälen (Theophr.), φλοῖ-σ- 
τικύ-ς zum Entr., Absch. geh., φλοῖ-σ-μό-ς m. das Entr., Absch.; 
9livo-; von Bast, Rinde; φλοιῶ-τις (τιδ-ος) aus B., R. bestehend 
(mv Lykophr. 1422); φλοι-ώδης rinden-artig, -ühnlich; übertr. 
liehisinnig. — ' 

φλοι-δ. — φλοιδ-άω, -όω, -ιάω aufschwellen, gähren, brausen 
lassen; πε-φλοιδ-έναι Blasen werfen; δια-πέ-φλοιδ-εν᾿ διακέχυται (Hes.); 
(Yioıd-Fo) φλοῖς-βο-ς m. Brausen, Rauschen, Wogen, Gewühl, Kriegs- 
getümmel (Il. 4mal, Od. nirgend); πολύ-φλοισβο-ς stark wogend, 
laut rauschend (Hom. πολυφλοίσβοιο θαλάσσης Il. oft, Od. 13. 85 und 
spät, Dichter); (φλοιδ-μο) ἀ-φλοις-μό-ς (α proth.) m. Schaum, Geifer 
(nu Il. 15. 607)?). 

QÀu!)) — φχύ-ώ = gàéío (Aor. ἔφλυσα; &-mé-qÀv-ot' βλα- 
6τῆσαι ἐποίησε. φλύ-σει ἀποβαλεῖ, ἐμέσει, ζέσει Hes.); ἀνα-φλύω auf- 
sprudeln, aufwallen (nur Il. 21. 361: ἀνὰ δ ἔφλυε καλὰ ῥέεθρα), 
ἀποφλύω ausbrausen lassen (ἀπ-έφλυσαν ὕβριν Archil. fr.); φλύ- 
C-Cf. ein Ausschlag von überflüssiger Feuchtigkeit (Galen.); φλύ-ος 
D. Geschwätz, Possen (Archil. fr. 113 ap. Eust.); φλύ-αξ (ακ-ος) 
m. = φλύος; eine Art Possenspiel; Schwützer, Possenreisser, 


— 654 —. 


(gàvexjo) φλυάσσω, lakon. φλουάσσω = φλύω; φλύ-ἄρο-ς, ion 
gqiv-ugó-;, Adj. geschwätzig, albern; Subst. m. — φλύος, plvag-k 
f. = φλύος, givagé-o schwatzen, Possen reden, treiben, φλυάρη 
ue(r) n. — φλύος (Jos.), φλυαρ-ώδης possenhaft (Plut. Lye. 6). — 
βλυ: βλύ-ω, βλύ-ζω sprudeln (Aor. und Fut. wohl erst seit Aristot. 
Nbf. βλυσιάνω (ἀναβλυσιάνω Hes.). 

QÀu-v. — οἰνό-φλυξ (φλυγ-οϱ) weintrunken, trunkstcbti 
(-pAvx-zo-g id. Sp.); φλυκ-τί-ς (τίό-ος), φλύκ-ταινα f. Blase; "Bl: 
ter!!), Demin. gàvxrotv-L-c f., -ἴδ-ιο-ν n. (Hippokr.), pAuszaud: 
zur Bl. werden, Bl. bekommen (Sp.), φλυκταίνω-σι-ς f. das 
stehen von Bl. (Hippokr.), φλυκταινο-ειδής, φλυκταιν-ώδης 
artig (Sp.); (φλυγ-εθλο) Φύγ-εθλο-ν n. Entzündung, Geschwul 
(Galen.). 
Φφλυ-δ. — φλυδ-ά-ω von überflüssiger Nässe zerfliessen, πώ 
lich sein (Sp.), φλυδ-αρό-ς weich oder mutschig von überfl, | 
(give) φλύζω überquellen, überflessen von Worten (µανέης | 
μυρία φλύξων Nik. Al. 214. φλύξει' ἀναξεῖ Hes.); ἐκ-φλυ-ν-ὸ 
aufbrechen (von Geschwüren, Hippokr.)'*). 

(gv, gàtv, gleF) Φφλεβ. — φλέψ (Φλεβ-ός) f. (die 
schwellende) Ader, Blutader (Nbf. φλέβ-α f.)?), Demin. qiéB 
n. (Plat. Tim. 65. ο), φλεβ-ικύ-ς von den A., zu den A, geli, 
@öng ader-artig, -übnlich, voll von A.; φλεβά-ζω — pie, 
Beso (Lex.). 


















fol. — fol-iu-m n. — φύλλο-ν (pag. 622), foli-ac-eu-s 
-artig (Plin. 19. 3. 15), foliösu-s blätterreich; (*folia-re) fa 
blätterig, Subst. n. Narden-öl, -salbe, folia-tli-s id. (Ve 
folia-tura f. Blätter (Vitr. 2. 9); tri-foliu-m n. Dreiblatt, 
Trifol-inu-s ager das Trifolinische Gebiet in Campanien, rei 
schönem Wein. — (*fol-ni-s?) fol-li-s m. — θύλακο-ς (pag. 
Blasebalg, Windball, Geld-sack, -beutel, folli-ti-m beutelweise 
Epid. 3. 2. 15); (*folli-cu-s) follica-re blasebalgartig sich 
und zusammenziehen; Demin. folfí-culu-s m. kleiner Schlauch, 
lein, Hülle, Hülse, follicu (appellatur pars remi, quae. 
est tecta Paul. D. p. 85), follicul-ösu-s voller H&ute (App, 
folli-re sich hin und her bewegen wie ein Blasebalg. 
bhla. 
fla. — flä-re blasen, wehen, hauchen; von Metallen; 
giessen, schmelzen, prägen!*); Intens. fid-fa-re (Arnob. 2, 
flati-li-s durch Blasen gebildet, gegossen, eingehaucht; 
m. das Blasen u. s. w., Aufgeblasenheit, Hochmuth; 
Schmelzer, Prüger, fla-füra f. das Blasen u.s. w., 
send, wehend (Tert.), flatur-iriu-s m. Metallgiesser, 
Cod. Theod. 9. 21. 6); fla-bili-s blasend, wehend; fla-Örw- 
nur PL) — Bläser, Weher; dann: Blasen, Wehen, Blase 
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Wehendes!9), flabr-àli-s wehend (Prudent.); Demim. fla-bel-lu-m n. 
Fächer, flabella-re anfächeln (Tert. Pall. 4). 

flu, flu-gv. 

fli 16). — flü-ére (*/lugv-si, *flug-si, fluxi) fliessen, strömen, 
wallen, sich ergiessen, ausbreiten; zerfliessen, versehwinden, er- 
schlaffen; Part. Act. flu-e-n-s zerfliessend, verweichlicht, schlaff; 
gleichförmig fliessend, ruhig, gehalten, Adv. fluenter; fluent-ia f. 
das Fliessen, der Fluss (Amm. 30. 4); Con-fluent-es (ium) m. (= Zu- 
sammenfluss) die Stadt Coblenz am Zusammenfluss des Rheines 
und der Mosel; fluent-u-m n. Strömung, Fluth, laufendes Gewässer, 
fluentä-re bewässern, bespülen (Venant.). — fluc-tu-s (tus) (Gen. 
fluctu-is Gell. 4. 16. 1, Nom. Pl. flucti Non. pg. 488. 12) neben 
fluxu-s (Plin.) m. — Strömung, Fluth, wogendes Gewässer, übertr. 
Unruhe, Ungemach, Gefahr, Demin. flucti-clu-s m. (App. mag.); 
fluctu-osu-s fluthenreich, wogend; (*fluctu-u-s) fluctua-re, ftuc-ta-re 
von Fluthen getrieben werden, schwanken, wallen, unruhig sein, 
fluctuä-ti-m schwankend (Afrah. ap. Non. p. 111. 29), /luctua-ti-o(n) 
f. Schwanken, Unentschlossenheit. — (*/luc-tu-s) fluxu-s flüssig, 
fliessend, wallend; schlaff, locker, matt, vergänglich, hinfällig, Adv. 
fluxe; fluxi-0(n) neben flucti-ö(n) (Plin.) f£, fluxwra (Col.) f. das 
Fliessen, der Fluss, fluxi-li-s flüssig (Tert) — fiu-idu-s (fluvi- 
dus Lucr. 2. 466) — fluxus, fluida-re flüssig machen (Cael. Aur.), 
flui-bundu-s fliessend, zerfliessend (Marc. Cap. 1. 21); Inchoat. flu-e- 
sc-ére flüssig werden (August.); /lu-or (ör-is) m. Strömung, medic. 
Durchfall (spátlat.)? Flu-on-ia f. Bein. der Juno, insofern sie den 
Blutfluss der Wöchnerinen hemmend gedacht wird. — -fluu-s: 
af-fluus reichlich fliessend (J. Valer.), con-fluus zusammenfliessend 
(Prud.), de-fluus abwärts fliessend, fallend, pro-fluus hervorfliessend 
(Col, Prud.) — flü-v-iu-s m. Fluss, Fluth (fluvjorum Verg. G. 
1. 482, fluvium Val Fl. 6. 391), vorkl. flüvia f. (erg. aqua), 
(* fluvia-re) fluvia-tu-s im Flusse geweicht, gewässert (Plin. 16. 39. 
76), fluvi-ali-s, -ati-cu-s, -ati-li-s zum Fl. geh., im Fl. befindlich; 
con-fliv-iu-m n. Zusammenfluss; (*con-flugv-es) con-flüg-es (loca. in 
quae rivi diversi confluant. Livius Andromeda: Confluges ubi conventu 
campum totum inhumigant, Non. p. 62. 20); de-flüv-iu-m n. Abfluss, 
Ausfluss (Plin.); pro-flitv-iu-m n. das Hervorfliessen, der Durchfall, 
monatliche Reinigung. 

(fü, flou) Au!) — flü-men (min-is) n. Strömung, Fluth, 
Fluss, Strom, flumin-eu-s (-ali-s Cael. Aur.) zum Fl. geh., an oder 
im Fl. befindlich; Flümen-t-àna porta (wohl von flumen, weil das Thor 
in der Nähe des Tiberstromes lag). — /l&-ta (πλώτη Schwimmerin) 
f. eine Art grosser Murünen, flüta-re fliessen, schwimmen (Lucr. 3. 
190) (vgl. in Sicilia manu capi muraenas flutas: quod hae in summa 
aqua prae pinguetudine flutent, Varro ap. Macrob. sat. 2. 19). — 
(* flov-os-tro) flu-s-tru-m n. (nur Pl.) Fluth, Meeresstille (flustra 

Vanióek, etym. Wörterbuch. 40 
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KZ. II. 899. — Pott KZ. VI. 330. — Grimm W. I. 1085 s. v. balg: got. 
balgs, ahd. palc, mhd. balc, nhd. balg, follis, folliculus, folium; φύλλον; 
Skr. W. phull pandere. θύλακος, θυλάκιον, θῦλις könnten 9 = lat. f 
enthalten und zu follis gehören. — Walter KZ. XII. 419: dhark, dhürk, 
dhür-a-k = θυλ-α-κ; follis jedoch zu bhal ibd. 419. — Ueber das Suffix 
vgl. Roscher St. IV. 92. 6). — 4) Roscher St. III. 132. — 5) C. V. I. 
319: 15). 324. 70) II. 20. 111) — 6) Vgl. Walter KZ. XII. 419. — 
7) C. E. 488: Ableitungsendung «go: »öl-upo- -$, *90t-ag0-g, φλήν-αφο-ς. 
— 8) Vgl. Pott KZ. VI. 325. — 9) C. E. 714. — Faesi ad 1. c. (ebenso 
Sch. W. s. v.): ohne Zweifel verwandt mit ἀφφός, ἀφρέω, ἀφρίζω. Faesi 
vergleicht jedoch richtig Il. 21. 361: ava 6 ἔφλυε. — 10) C. E. 292. 
302. 520; C. V. I. 259. 17). 315. 45). 317. 1). 319. 16). — Grassmann 
KZ. χι. 93. 17) — Siegismund St. V. 178. 100). — B. Gl. 269b: plu 
natare; φλύω mutata tenui in aspiratam , Plvo mutata tenui in mediam. 
— F. W. 474: bhur, bhru, φλύω, fluo: wallen, brauen, fliessen. — 
11) Vgl. auch Sch. W. s.v. — Zu qAev: Sonne KZ. X. 190. Walter EZ. 
XII. 414 f. — 12) C. V. I. 257. 17). — 18) Vgl. auch Sch. W. s, v. — 
14) Vgl noch Lottner KZ. VII. 183. 57). — Walter KZ. XII. 418. — 
B. Gl. 206b: dhma; cum f pro dh sicut in fumus = scr. dhumd, mutatis 
widis m, I. — Froehde KZ. XIV. 455: Wurzel pru. — Grassmann KZ. 
TC : ,Wurzelform mit dhv- anlautend". — 16) So Kuhn KZ. XIV. 
218 f — Corssen B. 358: bru-m = fero, Mittel, Werkzeug zum Wehen; 
wehendes Ding, Windzug, Brise. — Kuhn 1. ο, dagegen: -tro, -thro, 
-dhro, -bro. — 16) Schweizer-Sidler KZ. XVIII. 288 erklärt: flovere (vgl. 
perplovere), flouere, fluere, f'^ere. — B. Gl. 269b und KZ. lIL 18: plu 
natare, navigare: fluo, ıhutata tenus in aspir. — F. W. 474: bhur u. 8. w. 
(vgl. Anm. 10). — Kuhn KZ. XIV. 223 f. nennt die Etymologie von 
Curtius (pg. 302) „verfehlt“ und zieht fluo zu W. sru. — 17) Savelsberg 
KZ. XXI. 162 nennt Corssens Erklärung (I. 363) flere fliessen machen 
»trefflich", — B. Gl. 259b: pin παίατε = scr. plävdjami, eiecto av, -eo 
== scr. -ajami. — 18) F. W. 475; Spr. 246: bharg brennen; flemina 
Entzündung, entzündliche Geschwulst. — 19) Pauli Kz. XVIII. 26 f. -— 
Benary röm. Lautl. p. 178: dhrakh, drakh crescere. — Corssen I. 146; 
B. 29; N. 65 fl.: bhark, bhrak herabfallen. — Froehde KZ. XIII. 455 f.: 
dhra. (91άω) drücken, pressen. — L. Meyer KZ. VI. 222: „denkbar wäre 
e8 zu vereinigen mit Skr. mraksh reiben, zerreiben*. — 20) Vgl. Goebel 
KZ. ΧΙ. 57. — Ascoli KZ. XVII. 331. 348: Grundform bhra-v-as. — B. 
Gl. 261b: phwll florescere: e flov-is, a flu per metathesin e ful? — 
L. Meyer KZ. V. 370. VIII. 272: gleichfalls zu phull (sich ausbreiten, 
blühen), Lautumstellung, vgl. φλόος, Suffix -as (doch münnlich). 


BHAS kauen, zermalmen, — Skr. bhas kauen, zerkauen, 
zermalmen, verzehren (PW. V. 227). 

φας. | 

(* φασ-μη) φάμ-μη΄ ἄλφιτα (Hes.) Gerstengraupen; φαμμάστρια᾿ 
τὰ ψαιστὰ καὶ ἑορτή τις (Hes.). 

(bhas-à, bhsü — φεσα, qoa) wa. 

(ψα-μο) ψά-μα-θο-ς (vgl. γνά-θο-ς, λί-θο-ς) f. Sand, bes. des 
Meeresufers, Dünen, das Meeresufer selbst, Strand; zur. Bezeich- 
nung einer grossen Menge, des Unz&hlbaren, Demin. ψαμάθ-ιο-ν 
1.; Ψαμαθ-ία f. das sandige Meeresufer (Hes.); ψαμµαθ-ί-ς ({δ-ος) f. 
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fodina) Sandgrube, -@riu-m n. id., aren-ösu-s voll Sand, sandreich, 
sandig; (*arena-re) arenä-tu-s mit Sand versetzt (calx Kalksand), 
arenä-tu-m (erg. opus) Bewurf mit Kalksand, arena-ti-o(n) f. das 
Bewerfen mit Kalksand. — (*psa-bulu-m) sä-bülu-m n. grob- 
" kórniger Sand, Kies, sabul-&ta n. Sandgegenden (Plin. 27. 8. 41), 
sabul-ö(n) m. = sabulum, sabul-0su-s = arenosus; säburra f. 
Schiffssand, Ballast (sabüra Lucan. 4. 721), saburrä-re mit Ballast 
beladen, beschweren, saburr-ali-s aus Sand bestehend (Vitr. 9. 9), 
saburr-ariu-s m. Ballastfahrer (Or. inscr. 4116). 


Brugman St. IV. 1657 f. — C. E. 686 f. — F. W. 137. 143. — Savels- 
berg KZ. XXI. 222 f. — 1) Pott KZ. VI. 123*): Auch die Venus Ama- 
thusia würde in unseren Ohren sehr verlieren, wollten wir daraus eine 
Venus etwa von Sandstedt (Auadovg ist sabulosus) machen. — 9) Fick 
KZ. XXII. 207. — Nach Strabo und dem Schol. von einem alten Herr- 
scher 4u«90g. — 3) Walter KZ. XII. 413 Anm.: Wurzel spal, psal. — 
4) C. V. I. 164. 32). 283. 306. — 5) Vgl. Brugman l. c. — Walter KZ. ΧΙΙ. 315: 
Element gh: σµή-χ-ω, νή-χ-ω, τρύ-χ-ω, ψή-χ-ω., στεν-ἄ-χ-ω. — 6) Eigene, 
vielleicht richtige Vermuthung. Ueber das Wort wurde nichts Nüheres 
gefunden. — Sch. W. s. v. jedoch: ψια, στία, στεία, oviov, got. stains. — 
7) Klotz W. s. v. unrichtig: auch harena geschrieben, jedoch wohl wegen 
seiner, trotz der Quantitütsverschiedenheit nicht abzulüugnenden, Ver- 
wandtschaft mit areo und arena, in der Form arena vorzuziehen. — 
Vgl. Brambach: harena besser als arena, welche Form jedoch auch 
antik iat. 


BHID spalten, scheiden, trennen. — Skr. bhid 1) spal- 
ten, einbrechen, zersprengen u. s. w., 2) spalten — theilen, 3) spalten 
— öffnen, 4) lösen, 5) unterbrechen, stören, 6) brechen = ver- 
rathen, 7) spalten, theilen — entzweien, 8) Jemand mit sich selbst 
entzweien, 9) ündern, 10) unterscheiden (PW. V. 281). 

pi). 

I7 S φείὃ-ο-μαι (ion. φειδ-έἐ-ο-μαι) sich von einer Sache abscheiden, 
sich einer Sache enthalten oder entziehen; ablassen, unterlassen; 
schonen, verschonen (Fut. φεί-σο-μαι, ep. πε-φιδ-ή-σο-μαι, Aor. 2-peı- 
σώ-μην, ep. Opt. πε-φιδ-οί-µην, πε-φίδ-οι-το, Inf. πε-φιδ-ἐ-σθαι); 
φειὺ-ό-ς (φιδ-ό-ς Kallim. fr. 460) sparsam, karg, Demin. φειδ- 
ύλο-ς (E. M); φειδ-ώ (0-05, οὔς) f. Schonung, Sparsamkeit, Karg- 
heit, φειδω-λή f. id. (δούρων Il. 22. 244), φειδωλ-ία f. id., φει- 
δωλ-ό-ς schonend, sparsam, karg; φείδ-ων (ων-ος)  φειδωλός; ein 
Oelgefäss mit engem Halse, das nur wenig auslaufen lässt (Poll. 
10. 179); φεισ-μονή f. (Lex.), φειδ-α-σ-μό-ς m. — φειδώ (Liban.). 
— «Φειδ-ία-ς der berühmte Bildhauer aus Athen zur Zeit des Peri- 
kles; «Φείδ-ων (ωνος) König der Thesproten (Od. 14. 816), K. in 
Argos u. 8. W.; Φείδ-υλλα f. Athenerin; Φείδ-ιππο-ς Sohn des Thessa- 
lus, Enkel des Herakles; ein Athener, Φειδύ-λαος, -Atog, -Aag; 
Φειδό-στερατος Grammatiker in Athen. 





— 633 — 


langer Zeit auch nur die Anrede eines solchen Mannes [eines 
Hellenen] zu erhalten! Pape: o dass man doch wenigstens der An- 
rede eines solehen Mannes theilhaftig wird). 


fue, fw pfui! (Plaut. Ps. 5. 2. 5. Most. 1. 1. 37); fi (aus 
fui) fil Ausdruck des Ekels (Plaut. Cas. 3. 6. 7); phy id. (Ter. 
Ad, 3. 3. 59, cl. Prisc. 15. p. 1024). 


F. W. 472: pfui nur in der Plautin. Komódie und wahrscheinlich 
entlehnt; dagegen ist fi (aus Γι) wohl ücht römisch; vgl. französisch 
fi, pfun. 


BHU wachsen, werden, sein; wachsen machen, er- 
zeugen. — Skr. bhü 1) werden, entstehen, geschehen; statt- 
finden, dasein, sich befinden, sein, 2) gedeihen, 3) gerathen, ge- 
langen; causativ: 1) ins Dasein bringen, erzeugen, bewirken, 
schaffen, 2) fovere, hegen, pflegen, fórdern, beleben, erfrischen, 
3) äussern, zeigen, 4) umwandeln, umformen u. 8. w. (10 Bedeu- 
tungen; Desiderativ 5 Bed.) (PW. V. 314). 


QU. . 

qu. — (gvjo) φύ-ω (üol gv-/-o) 1) intr. wachsen, werden, 
entstehen, sein, 2) trans. wachsen machen, werden lassen, erzeugen, 
schaffen, hervorbringen (v „vor Vocalen, also im Prüs. Imperf. und 
. in πέφῦα, sonst v; Fut. φῦ-σω, Aor. ἔ-φῦ-σα; Med. pi-o-put, wozu 
von Homer an Aor. &-pv-v ich wurde, wuchs, Hom. 3. S. φῦ, 
3. Pl. EÉgv.v Od. 5. 481, Part. φύ-ντ-ες; Sp. und N. T. p» 
Perf. mé-qu-xa ich ‚bin geworden, gewachsen, bin, Hom. 3. Pl. πε- 
φύ-κᾶσι und πε-φὺ-ᾶσι, Con). πεφύκῃ Il 4. 483, Part. fem. πε- 
pv-via, Acc. masc. πεφῦ-ῶτας Od. 5. 477; der Aor. ἔφυν bei Hom. 
in eigentl. Bedeutung nur Od. 5, 481. 23, 190, übertr. oft in den 
Redensarten: iv Ó' ἄρα oí φῦ χειρί, iv χείρεσσι vro, 000b ἐν 
χείλεσι φύντες, wo φῦναι Ξ- γενέσθαι, fest in etwas gerathen, fest 
damit verbunden werden)". — Φφυ-τό-ς gewachsen; erzeugend, 
fruchtbar (Sp.), ἐλαιό-φυτο-ς olivenbepflanzt (Σάμος Aesch. Pers. 
884 D.); φυ-τό-ν n. das Gewachsene, Gewüchs, Pflanze, Geschópf, . 
Sprössling, Kind, Demin. φυτ-άριο-ν n. (Athen. 5. 910. c); φυτό-ω 
zur Pflanze bilden, Med. werden; φύτ-ιο-ς zeugend, hervorbringend; 
φυτ-ικό-ς von Pflanzen kommend, pflanzenartig. — φυτ-ά-ς (ώδ-ος) f. 
Pflanze, Pflanzreis, Senker; φυτ-ών (ῶν- oc) m. mit Gewächsen be- 
pflanzter Ort (Sp... — φυτ- -άλιο-ς, φυτ- άλµιο-ς (durch Umsetzung 
aus φυτ-άλιμο-ς; vgl. ἰδ-άλιμο; -g, χαρπ- άλιμο- -g, πευκ-άλιμο-ς) zeugend 
(ἀλαῶν ὀμμάτων ἄρα καὶ ἦσθα «φυτάλμιος Soph. Oed. K. 149. 
Schneidewin: du brachtest also die blinden Augen mit auf die 
Welt? = genitor caecorum oculorum; vgl. φῦσαι Odovras, σῶμα, 
also apa καὶ ἔφυσας ἁλαὰ ὄμματα:); φυταλιά (φυτάνη Galen. Gloss.) 
f. Pflanzstätte, Pflanzung, Gepflanztes, Gewächs (ep. stets v), 
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stamm geh., fremd, ungewöhnlich, übernatürlich; ἔμ-φυλος zum 
Volksstamm geh., Stammgenosse (Od. 15. 273, später ἐγγενής); κατα- 
φυλα-δόν nach Stämmen, stammweise (Il. 9. 668); Τρι-φυλ-ία f. 
der südlichste Theil der Landschaft Elis im Peloponnes, dessen 
Einwohner Τριφύλιοι aus drei verschiedenen Stämmen gemischt 
waren. — φῦ-λο-ν n. Geschlecht, Gattung im weiteren Sinne (Hom. 
Hes. nur Nom. Acc.); politisch: Volksstamm, Nation; im engsten 
Sinne: Stamm, Geschlecht, Familie. — φυλ-ίη f. (nur Od. 5. 477 
δοιοὺς θάμνους" ὃ μὲν φυλίης, ὁ ὃ) ἐλαίης) der wilde Oelbaum 
(sonst ἀργιέλαιος, κότινος), nach Anderen: lenfiscus oder rhamnus 
alaternus Linn, Wegdorn; φυλ-ική f. ein stets grünender Baum, 
eine Rhamnusart; nach Anderen  φυλίη (Theophr. Diosc.) — 
φυ-ες: ἆ-φυ-ής. ohne Naturanlagen, einfältig, im guten Sinne: 
schlicht (Soph. Phil. 1014, dazu Schol. ἄχακον ἀπὸ φύσεως), auch 
von kórperl Erscheinung, ἐλαιο-φυής mit Oelbitumen bewachsen 
(Eur. Ion 1480), εὐ-φυής von schönem Wuchs, schöngewachsen, 
(meist übertr.) von guten Naturanlagen, κακο-φυής von schlechter 
Natur, sowohl kürperlich als geistig, öuo-pung von gleichem Wuchse, 
gleicher Statur, συµ-φυής zusammengewachsen, fest vereinigt, Umeg- 
φυής überwüchsig, übermässig, ausserordentlich (bes. Adv. Uneo- 
φυῶς wunderbar, sonderbar, gar sehr) u. s. w. — ὑπερ- φί-αλο-ς 
(statt -φυ-αλο-ς) überwüchsig, überstark, übermächtig, meist tadelnd: 
gewaltthütig, verwegen, übermüthig, stolz (im guten Sinne bei 
Hom. nur Od. 21. 289 ὑπερφιαάλοισι μεθ) ἡμῖν unter uns über- 
mächtigen, überlegenen Leuten) (Adv. -φιώλως übermüssig, allzu- 
sehr) ^). 

hut Zeugung: (φυ-τυ) φι-τυ (Dissimilation)?). — φι- 
TÜ-U = φυτεύω, säen, pflanzen, zeugen, erzeugen (Trag., seltener 
in Prosa), φῖ-τυ-ς m. Erzeuger, Vater (Lykophr.), φῖτυ n, φίτυ- 
µα(τ) n. Keim, Spross, übertr. Sohn, Nachkomme; φιτυ-ποιμήν 
(poet. statt gvroxóuog) m. Pflanzenhüter (nur Aesch. Eum. 911 D. 
στέργω yàg, ἀνδρὸς φιτοποιµένος δίκην, τὸ τῶν δικαίων τῶνδ ἀπέν- 
Όητον γένος). 

qeF. — ὑπέρ-φευ (— 1 ὑπερφνῶς. ὑπεράγαν) übermüssig, all- 
zusehr (Aesch. Eur.)°) [ὑπὲρ τὸ φεῦ B. A. 69]. 

Φοξ. — (φοιί-ατ = Skr. bhavat) φωτ: qu-c (φωτ-ός) m 
poet. der Zeugende — Mann (Hom. oft mit Nachdruck: der tapfere 
. Mann, Held); der Sterbliche, Mensch (bes. Pind. Trag.)9) — 
(φο-α) φύ-α ἐξανθήματα (Hes.). 

(φοιΓ-ι-τα-ω) Φο-ι-τά-ώ, ion. φοι-τέ-ω (Frequent., auf das da 
Sein, die Anwesenheit bezogen) hin- und her-gehen, aus- und ein- 
gehen (mit dem Nebenbegriff des wiederholten und häufigen, oder des 
planlosen, unsteten, raschen, heftigen Gehens) *) (von Vögeln: φοι- 
τῶσ᾽ fliegen unstät Od. 2. 182), auch von Sachen: von eingeführten 
Waaren (so Her. 3, 115. 7, 23. 25), von eingehenden Abgaben; 
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wahnsinnig umherrasen (Soph. Ai. 59 φοιτῶντ ἄνδρα μανιάσιν 
vodoig. Oed. R. 1255 φοιτᾷ γάρ .... λυσσῶντι δ αὐτῷ δαιμόνων 
δείκνυσέ τις), in Verzückung umherschwürmen (von den Bakchan- 
tinen und den Priestern der Kybele) (bei Homer Prüsens und 
Imperf., φοιτή-τη-ν statt ἐφοιτάτην Ἡ. 12. 266, dann noch Part. 
Aor. fem. φοιτήσασα Il 20. 6); φοιτίζω = φοιτάω (Iterat. φοιτίζ- 
ε-σκ-ε h. h. 25. 8 und spät. Dichter); φοῖ-το-ς m. das öftere wieder- 
holte Gehen, Kommen, Herumirren; übertr. Wahnsinn, Raserei, 
Wuth; φοιτη-τή-ς (-τήρ) m. der öfters Kommende, Gehende, Schüler, 
Lehrling, φοίτη-σι-ς f. das öftere Kommen, Gehen, bes. das Gehen 
in die Schule (ἐκ φοιτήσεως Περικλείου aus der Schule des P., 
Paus. 5. 17. 4), φοιτ-ᾶ-ς (-40-og) f. die Herum-irrende, -schweifende, 
die Rasende, bes. die schwärmende Bakchantin; φοιτ-αλ-έο-ς herum- 
irrend, -schweifend, rasend; φοιταλ-ιώτη-ς, -ιεύ-ς Beiw. des Bak- 
chos, der Herumschwürmende. 

bhu-dh. — Skr. budhnd m. Boden, Grund, Tiefe; das 
Unterste; Boden eines Gefüsses, Fuss eines Baumes (PW. V. 108). 

TU09) — πυθ-μήν (uév-og) m. Boden, Grund, als Wuchs, 
Stätte des Wachsens; das Unterste: Boden von Trinkgefässen, 
Fuss, Fussgestell, Wurzelende, Wurzel (arithm.: Wurzelzahl), πυθ- 
µενό-θεν von Grund aus, von der Wurzel aus (Hippokr.), Demin. 
πυθµέν-ιο-ν n. (Geopon.), πυθµεν-ικό-ς zur Wurzelzahl geh., πυθ- 
µεν-έ-ω die Wurzelzahl haben (Iambl.). — (πυθ-να [= Skr. budh-na], 
πυν-θα, πυν-δα [9 zu ὃ durch Einfluss des Nasals], πυν-δα-κ) 
TUv-baE (-δακ-ος) m. Grund und Boden eines Gefässes; Griff des 
Schwertes (Soph. fr. 291). 

fu. 

fu. — fw veraltet; davon: Perf. fu-i ich bin gewesen, 
(fu-érim ich sei g., Plusqu. fu-éram ich war g., fu-issem ich würe 
g.; Fut. ex. fu-éro ich werde g. sein; Fut. Part. fw-tu-ru-s der sein . 
wird, künftig, Inf. fo-re (4 zu ὅ durch folgendes r); Impf. Conj. 
fö-rem, -res, -ret, -rent ich wäre; alte Formen: Conj. fam, -as, 
-at, -ant hei alten Trag. und Komikern, fuat auch Verg. A. 10. 
108, füvimus Enn. ap. Cic. de or. 3. 42. 168: nos sumw' Romani, 
qui füvimus ante Rudini, fuitne Plaut. Capt. 633, fuerim Naev. 
Com. R. p. 18, fuerint Plaut. Poen. Prol. 110; Perf. 3. S. fuet, fuueit 
C. I. L. 32. 1051); fu-ta-re (futavit fuit, futavere fuere Plac. GL). 
— fü-tu-ére (/u-tu-i, fu-tu-tum) (vgl. φι-τύ-ω pag. 635) in der 
gräkoital. Periode decenti: zeugen, erst auf italischem Boden un- 
anständig geworden: beschlafen (Mart.), fitü-tor (tör-is) m. Bei- 
schläfer (id.), futu-tr-ir (ic-is) beschlafend (id.), fwtw-to(n) f. Be- 
schlafen, Beischlaf (id., Catull.) 

bu. — trií-bu-s (bu-s) m. urspr. Drei-wesen, Dreistamm (vgl. 
φύ-λη) 3); einer der drei Stämme oder Stammtribus (Ramnes, Ti- 
lies, Luceres) der freien röm. Bürger; seit Servius Tullius eine 
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Volksabtheilung überhaupt, Tribus (4 für die Stadt, íribus urba- 
nae; 26, später 31, für den ager Romanus, tribus rusticae), tribu- 
tu-s nach Tribus eingerichtet, tribusweise geschehend, tribu-ti-m 
tribusweise, bezirksweise (vgl. legem centuriatis comitiis tulere, ut 
quod tributim plebs iussisset, populum teneret Liv. 3. 55. 3); tribu- 
li-s m. der zum Tribus Mitangehörige, Zunftgenosse, Zünftler, 
tribu-äriu-s zum Tribus geh.; trib@-nu-s m. Tribusvorsteher, Tribun, 
Vorsteher, Vorgesetzter (iribuni aerarii Zahlmeister, tr. militum 
Kriegstribunen, Oberste, bei jeder Legion 6, tr. plebis Volks- 
tribunen, Schutzbeamte der Pebejer), tribun-ic-iu-s zum Tribun ροῦ., 
vom Tr. herrührend, tribunicisch, Subst. m. ein Mann, der Volks- 
tribun gewesen, íribün-a-tus (tus) m. Tribunat; fribun-al (dli-s) 
n. (eig. tribunale, erg. suggestum) Tribunal, der auf Stufen erhöhte 
Sitz des Tribun's und anderer obrigkeitlicher Personen; übertr. 
Todtenhügel (Tac. A. 2. 83), Damm (Plin. 16. 1. 1). — tribu-öre 
(tribu-i) zutheilen, ertheilen, schenken, erweisen, gewühren, ein- 
räumen, willfahren, beilegen, zuschreiben, eintheilen, zertheileh, 
Part. iribw-iu-s, als Subst. n. Abgabe, Tribut, Beitrag, íribut-ariu-s 
zum Tribut geh., steuer-bar, -pflichtig, íribu-ti-0(n) f. Theilung, 
Eintheilung, Contribution, íribu-tor (tör-is) m. Geber, Ertheiler 
(App.), tributor-iu-s das Geben betreffend (Dig.). 

fau. — füáv-u-8 m. Wabe-Bau, Honigscheibe !^). 

feu!) — (*fev-öre erzeugen, gebüren, vgl. flé-re pag. 626) 
Part. fé-tu-s a) befruchtet — trächtig, schwanger, übertr. frucht- 
bar, ergiebig, b) was geboren, geworfen hat!?); con-fela sus eine 
Sau, die eine Schaar Ferkel ,zusammengeferkelt" hat, dann die 
Sau mit den Ferkeln zusammen (confeta sus dicebatur, quae cum 
omni fetu adhibebatur ad sacrificium Paul. D. p. 57. 21); ef-feta 
ein Weibchen, das geboren, geworfen hat, dann dadurch ge- 
schwächt ist, weit häufiger überhaupt: effetu-s erschöpft, entkräftet; 
fetäre hecken, Junge gebären (Colum.), befruchten (August.); 
fe-tu-s (tus, Dat. PL fetis Acc. ap. Non. p. 489. 6) m. das Ge- 
bären, Werfen, Hecken, (dann das Ergebniss dessen:) Brut, Zucht, 
übertr. Fruchtbarkeit, Gedeihen, felura f. id., fetura-tu-s befruchtet 
(Tert.), fet-osu-s fruchtbar (Vulg.); feti-ficu-s befruchtend (Plin.), 
fetifica-re = fetare (id.); feti-fer Fruchtbarkeit bringend ( Nilus, 
Plin. 7. 3. 3). — fé-cundu-s gebärend, fruchtbar (vom Boden, 
von Pflanzen, Tieren, Frauen), übertr. reich, voll, ergiebig; activ 
(selten): fruchtbar machend, Adv. fecunde, fecundi-ta-s (tati-s) f. 
Fruchtbarkeit, Fülle, Menge, fecunda-re fruchtbar machen, fecundi- 
täre (id., Fabr. inscr. 169). — f&-n-us (ör-is; vgl. pe-n-us, fac-i- 
n-us) n. = röxos, das Hervorgebrachte, Getragene, Ertrag, Ge- 
winn, Vortheil, Zinsen vom Capital, das Capital selbst, Zinsen 
und Capital = Schuldenlast (fenus appellatur naturalis terrae fe- 
(us; ob quam causam et nummorum fetus fenus est vocatum)!*), 
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Demin. fenus-cilu-m n. niedrige Zinsen (Plaut. Ps. 1. 3. 53), (fenes- 
bri) fené-bris zu Zinsen gehörig; (*fener-u-s) femerü-re gegen 
Zins ausleihen, leihen, gewähren, fenerü-ri ausleihen auf Zins, 
wuchern, fenerü-(o mit Zinsen (Plaut.), fenerat-ic-iu-s = fenebris 
(Cod.), fenera-tor (tör-is) m. Geldleiher, Capitalist, Wucherer, fener- 
ärius id. (Firmic. 3. 8), fem. fenera-tr-ix (1cis), feneratör-iu-s wuche- 
risch, wuchernd, fenerá-ti-o(n) f. Ausleihen auf Zins, Wucher. — 
(fe-lo, fe-li, fe-ic) felix (felic-is) fruchtbar, fruchtbringend, er- 
zeugend (vgl. felices arbores Cato dixit, quae fructum ferunt, in- 
felices, quae non ferunt Paul. D. p. 92); übertr. glücklich, glück- 
selig, beglückt, activ: Glück bringend, beglückend!*), Felix röm. 
Bein. (Sulla, Claudius, Julia), Adv. felici-ter; felici-ta-s (täti-s) f. 
Fruchtbarkeit (Plin.), Glück, personif. Glücksgöttin (Felicitas Julia, 
Bein. Lissabon's), (* felicitat-are) felicitare oft, sehr glücklich machen 
(Donat. vit. Verg. 4). — fe-le-s (Nebenf. fe-li-s Plin. 6: 29. 35) 
f. Katze (= die gebärende, fruchtbare; vgl. su-s), Marder, übertr. 
Räuber, Dieb, fel-inu-s, felin-eu-s zur Katze geh.'?). Ä 
fou. — (* fou-cu-s) fü-Cu-8 m. Drohne, Brutbiene (zeugend)!€), 


(fu-d-no, fundo, vgl. πυθ-να, πυν-δα-κ pag. 636) fundu-s 
m, Boden, Grund, Grundstück, Gut, Landgut, fundi-tus von Grund 
aus, gründlich, gänzlich, völlig; Fundi m. Pl. Küstenstadt in La- 
tium (jetzt Fondi), Fund-ünws zu Fundi geh., Fundan-iu-s Name 
einer róm. gens, -ia Gemalin des Varro; fundà-re mit Grund und 
Boden versehen, gründen, begründen, anlegen, befestigen, Part. 
fundä-tu-s gegründet, dauerhaft, fest, fundà-tor (tor-is) m. Gründer, 
Begründer,’ funda-ti-o(n) f. Gründung, Grundlegung (Vitr.), funda- 
men (min-is) Ῥοοῦ., fundamen-tu-m n. Grund, Grundlage; prö- 
fundu-s (eig. vorwürts in den Boden hinein, abwürts nach dem 
Boden, daher:) bodenlos, tief, Subst. profundu-m n. Tiefe, Meeres- 
tiefe, Meer 1), Abgrund, Adv. profunde, profundi-ta-s (täti-s) f. (spät) 
— profundum. — fundü-lu-s m. Blinddarm (quod ... ex una 
parte solum apertum "Varro l. l. 4. 22; vgl. πυθµήν τῆς µήτρας 
τὸ ἄνω µέρος Hes.)!9). 

B. Gl. 275 ff. — Corssen I. 81. 143. 163. 863. II. 81. 730; B. 191; 
KZ. XIX. 166. — C. E. 305; KZ. XIII. 397; St. V. 487. — F. W. 140 f. 
472. — Windisch KZ. XXIII. 203. — 1) C. V. 187. 23). 211. 297. II. 
364. 14). — 2) L. Meyer EKZ. VIII. 260: Suffix -tra (goth. pla), -tin: 
φύ-τλη, ἐχέ-τλη, γενέ-θλη. — 3) Anders Hehn p. 90 f.: φυλία (mar ὅσον 
ἄκαρπον Haas, κότινον καὶ φυλίαν καὶ ἔλαιον Pausan. 2. 32. 9) das Ge- 
wüchs überhaupt, und zwar das immergrüne, da in diesem die Lebens- 
kraft als besonders reich sich darstellt; wenn eine bestimmte Pflanze, 
dann wohl die Myrte, die bei Homer nicht genannt wird. — 4) C. E. 
708. — Düntzer KZ. XII. ο. — Vgl. Buttm. Lex. II. 813. — Sch. W. 
8. v. (jedoch zweifelnd: φύω = ὑπερφυήςἢ). — Die Alten: von φιάλη 
Schaale, eig. was über den Rand der Schaale läuft, „übermässig‘“; 
dagegen Pape W.: was eben so wenig wahrscheinlich ist, als die un- 
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passende Erklärung der alten Grammatiker: τὸν παραβαίνοντα τοὺς διὰ 
φιαλῶν γενοµένους Όρκους „bundbrüchige“, womit der Gebrauch des 
Wortes nicht übereinstimmt. Ders. deutet dann: = ὑπέρβιος, von dem 
es als mundartl. Umbildung gedeutet werden kann, statt ὑπερβίαλος. --- 
5) C. E. 707 £. — 6) C. E. 1. c. — L. Meyer KZ. V. 368. — S. W. s. v. 
— Sch. W. s. v. — Aehnlich F. W. 137: bhavant, bhavat, eig. Part. 
Präs. von bhu, dann „edler Mann“. Vgl. Ameis-Hentze ad Od. 4. 247: 
φῶς (φύω) eig. Particip: der Zeugende, dann Mann, nur poet. und von 
beschrünkterem Gebrauche, während das allgemeinere ὠνήρ mehr den 
männlichen Charakter bezeichnet. — Pape W. s. v.: die Ableitung schwankt 
zwischen φηµέ, der mit Sprache Begabte, wie µέροψ, und pvo, entw. 
der Erzeugende, der Mann, oder der Erzeugte, das Geschöpf, der Mensch. 
— 1) C. E. 1. c.(?); KZ. l. c. — F. W. 1079: spi coniungere: φοῖ-τ-ος 
das Umherschweifen, Oftkommen, φοιτ-άω oft kommen. — Sch. W. s. v.: 
lat. bito, beto; St. Be, βαίνω gehen. Ebenso Walter KZ. XII. 412. — 
8) Ascoli KZ. XVII. 338. 76). 342. — C. E. 263. 516. — F. Spr. 848. — 
Grassmann KZ. XII. 91. 6). 114. — Kuhn KZ. II. 320. III. 336. — Leger- 
lots KZ. VII. 67. — PW. s. v. — Pott KZ. XIX. 27 f. — Sch. W. s. v. 
— S. W. s. v. — Sonne KZ. XII. 297. 11). — Windisch K. B. VIII. 
44. 12). 440. — Corssen B. 927: bhund ferre, sustentaré; Grand und 
Boden als tragend, stützend; fest. — F. W. 140. 380. 472: badh, bhad 
graben; bhudhna, bhudhma(n). — Grimm W. s. v. boden II. 208 f.: fun- 
dus zu fundere; fundere bedeutet giessen, sprengen, schleudern, fundus 
den Grund und Boden, worauf gegossen, geschüttet wird, die Tiefe. Die 
griechische Sprache gewührt βαθύς — profundus, βάθος und genüselt 
βένθος (wie πάθος und πένθος) = fundus, aber auch πυθµήν = bo- 
dam. In diesen griech. Formen allen entfernt sich der Labialanlaut vom 
lat. f, goth. b, wogegen die inlaut. Aspir. € dem goth. d in biudan zu- 
sagt. — Schweizer-Sidler KZ. III. 343: budh-na ist dasselbe Wort mit 
bradh-na von W. brdh — vrdh, vrh „wachsen“ und bedeutet eigentlich 
„Wurzel“. — 9) Corssen I. 163; N. 203; KZ. XIII. 179. — Ebel KZ. VI. 
422. VIII. 241: „Ableitung noch sehr unklar‘; vgl. oskisch trííbum Acc. 
f., altir. atrab n. possessio, domicilium , welsch adref, atref (domus) u. s. w. 
(dagegen Corssen KZ. l. c. und C. E. 226). — 10) F. W. 140. — Corssen 
B. 57: bhag backen: Wabe als gebackenc, da das Zusammenbacken 
derselben eine Hauptthätigkeit der Bienen ist. — Pott E. F.! 211: dhu 
— fu: favu-s duftende Wabe (wozu C. E. 269: ?). — 11) F. W. 454: 
dha säugen, aufziehen, süttigen; oder zu bhu? F. Spr. 331: dha setzen 
== Frucht tragen; empfangen, gebüren. — 12) Vgl. Klotz W. s&. v.: von 
einem erloschenen Stamm feo, wovon auch femina [vgl. pag. 388], fe- 
cundus, felix, weshalb die Schreibweise foetus ganz zu verwerfen ist 
(vgl. noch Brambach Hülfsb.) — 13) Vgl. noch Aufrecht KZ. II. 147. — 
Schweizer-Sidler KZ. VII. 452: fenus, faenus = fovinus und fetus = 
Γουές. — 14) B. Gl.: bhag veneratio, cultus: ad bhag traxerim lat. fe- 
vocis fe-lix. — Sonne KZ. XIV. 341: W. dhar = Hal; arbor fe-lix = 
δένδρον τεθηλός. — 15) Corssen B. 191. — 16) F. W. 472. — 17) Pott 
KZ. XIX. 28. — Grimm W. l. c. (Anm. 8): profundus gehört zu pro- 
fundere und meint das ausgegossene, tiefe, dicke, profunda silva den 
tiefen dichten Wald, vgl. χέω φύλλα, xagzov, wie profusa coma dichtes, 
auf den Boden reichendes Haar. — 18) Bugge St. IV. 344: fundus und 
altn. botn identisch. In schwedischen Dialekten wird der Blinddarm der 
wiederküuenden Thiere botten m. oder botining m. genannt, in norweg. 
Dial. botn, botming oder bytning; in der Volksspr. Ostpreussens: bottend. 
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bhüka Loch, Oeffnung. — Skr. bhükä m. n. Loch, Oeff- 
nung (PW. V. 333). 

fauc-es (i-um) f. (Nom. Sing. faux nur Cael. Aur. tard. 2. 11) 
Kehle, Schlund, Rachen, von Localitäten: Schlund, Tiefe (Cie. n. d. 
2. 37. 95), Engpass, Hohlweg (vgl. summum gulae fauces vocan- 
tur, extremum stomachus Plin. 11. 37. 149), íri-íaux aus drei 
Schlünden, Rachen kommend (Cerberus haec ingens latratu regni 
trifauci personat Verg. A. 6. 417); curia Faucia ein Theil der 
röm. Curie (Liv. 9. 38); föc-än-eu-s schlundartig (Col.); foc-ale 
(ali-s) n. Halsbinde (getragen in Krankheiten oder als Zeichen der 
Weichlichkeit); (*/öcu-s) of-föcare, prae-föcare, suf-föcare die Kehle 
zuschnüren, erwürgen, ersticken. 


F. W. 141. — G. Meyer St. V. 56. — B. Gl. 267b. 275a: bhug 
edere, vesci, frui." — Pott L! 142: ha: fu, fau. Dagegen Ascoli KZ. 
XVII. 347: „fauxc lassen wir einstweilen lieber bei Seite". Corssen B. 
216 f.: es lässt sich nicht entscheiden, ob fu zu fau gesteigert wurde, 
oder ob in uw das Suffix -vo enthalten ist, oder ob fa-ux aus *fa-ox ent- 
standen ist, das eine Bildung wie vel-or, cel-ox wäre. Urspr. W. gha. — 
Ueber die strengwissenschaftliche Bedeutung von gula (Weg der Speisen 
bis zum Magen, Schlund im Allgemeinen), fauces, stomachus (Speise- 
róhre im heutigen Sinne des Wortes) s. Brücke KZ. XI. 265 ff. 


BHUG, europäisch bhrug: brauchen, geniessen. — Skr. 
bhu£ 1) geniessen, zu geniessen haben, zu Nutzen haben, 2) zu 
geniessen — zu beissen haben, den Lohn davontragen, 3) zu Nutzen 
sein, frommen, dienen; causativ: essen lassen, speisen mit (PW. 
V. 301). 

qur ^). 

ἀ-φυγ. — ἀ-φύξειν (nur Il. 1. 171: οὐδὲ 0’ οἵω ἐνθάδ ἅτι- 
wos ἑων ἄφενος καὶ πλοῦτον ἀφύξειν ich, der ich hier so beschimpft 
bin, glaube nicht, dass du noch grosse Schütze erwerben oder 
erobern wirst)?). 

fug, frug?). 

fu-n-g-i Genuss haben (vom Beneficium, daher mit Abl. =) 
verwalten (die röm. Amtsverwaltung ist Genuss eines Beneficium), 
verrichten, besorgen, sich beschäftigen; speciell: leisten, entrichten, 
bezahlen, Part. func-tu-s; func-ti-o(n) f. Verwaltung, Verrichtung; 
Bezahlung (Cod.); de-fungi ein Geschäft zu Ende bringen, voll- 
enden; euphemistisch: sterben, Part. defunc-tu-s = mortuus; per- 
fungi = defungi; überstehen; geniessen. 

frux (Nebenf. frug-i-s, Nom. Sing. frug-e-s in der c-Declin., 
Neue I. 512), (Gen. früg-is) Ε., bes. im Pl. früg-es (um), Frucht 
(Hülsen-, Erd-, Feld-früchte); übertr. Nutzen, Gewinn, Erfolg, 
Reife; frögi (Dativ) zur Frucht tauglich, zur Brauchbarkeit = 
brauchbar, geeignet, tüchtig, brav, wacker (homo, vir, amicus u. B. w.; 
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victus, cena)?); frug-ali-s zu den Früchten gehörig; öfter von frugi: 
sparsam, müssig, bieder, brav, wacker (aber nur im Comp. und 
Superl; vgl. frugalis quaeque sit apud illos non frugi, nam quo 
modo alio fiet. frugalitas? Quint. 1. 6. 17), Adv. frugali-ter; frugali- 
ta-s (tati-s) f. Sparsamkeit u. s. w.; fruge-sc-ére Frucht bringen, 
fruchtbar sein (Prudent., Tert.); frugamenta a frugibus appellata 
(Paul. D. p. 91. 11). — (*frugv-i) fru-i Gebrauch machen, ge- 
brauchen, Genuss haben, geniessen; Umgang haben, verkehren; sich 
-laben, erfreuen (jurid.: Niessbrauch haben, Nutzen ziehen), Part. 
fruc-tu-s, fru-i-tu-s; fruc-tu-s (-tüs, -tu-is Varro r. r. 1. 2. 19, 
-ti Ter. Ad. 5. 4. 16) m. Genuss, Frucht (Baumfrucht), Ertrag, Er- 
zeugniss, Erfolg, Wirkung; fructu-ariu-s fruchttragend, auf Früchte 
bezüglich, zum Niessbrauch dienend (Dig.), Subst. -ariu-s, -aria m. f. 
Nutzniesser, -in (Dig.); fructu-ösu-s fruchtreich, fruchtbar, ergiebig, 
einträglich, nützlich, Adv. -öse (August.); fructe-sc-&re fruchtbar 
werden (Mar. Vict.); fructi-fer = fructuosus (Plin., Col); (frugi- 
min, frug-min, fru-min) frü-men (min-is) n. Opferbrei (aus Korn), 
Speiseröhre (vielleicht: Kehlkopf); frü-men-tu-m n. Getraide, 
frument-äc-eu-s aus :G. bereitet (Veget., Hieron.), frument-äriu-s 
zum G. geh., bes. in der Kriegssprache: zum Proviant, zur Fou- 
rage geh.; Subst. m. Getraide-händler, -lieferer; frumenta-ri (in 
der Kriegssprache) sich Getraide holen, fouragieren; mit Getraide 
versorgen (Tert.), frumentaü-tor m. Fourageur (Liv. 2, 34. 31, 36), 
frumentä-ti-ö(n) f. das Fouragieren; Getraidevertheilung (Suet. Aug. 
40. 42). — (frug-ni-sc-i) frü-ni-sc-i (vgl. con-qui[c]-ni-sci, *nac- 
si-Sci == nancisci) geniessen (Paul. D. 9. 2. Plaut. Rud. 4. 3. 73. 
Lucil. M. 18. 2), Part /ru-mtu-s; in-frunitu-s ungeniessbar, ein- 
fültig, albern (Sen., Macrob., Vulg.) ᾿ 


1) L. Meyer KZ. XIV. 95 ff. — S. W. s. v.: „ich vermeine d. i. 
gedenke nicht, wührend ich ungeehrt bin, hier dir (für dich) Ueberfluss 
und Reichthum (gleichsam mit vollen Gefüssen) zu schöpfen, d.i. auf- 
zuhäufen oder zu sammeln“. Dies die wahrscheinlichste Erklärung nach 
Wolf Vorl. S. 102 (Kl. Schr. II. 636), der die meisten neueren Ausleger 
folgen. oí ist dat. commodi. L. Meyer ist unter den Herausgebern 
V. Koch gefolgt. — Aehnlich Ameis-Hentze ad l. c.: ἀφύξειν der bildliche 
Ausdruck zur Bezeichnung der Fülle: aufhüufen. — 2) Ascoli KZ. XVII. 
385. 49). — B. Gl. 276a. — Bugge KZ. XXII. 436 (fruitus = * fruvetos, 
* frugvetos, * frugetos). — Corssen I. 87. 421*). II. 284. 732; B. 66; KZ. 
XI. 864. — C. E. 188. 186. 584. — F. W. 139. 381; F. Spr. 344. 349. 
— Goetze St. Ib. 175. — Grassmann KZ. XVI. 163* (r fällt nach Lippen- 
lauten im Anlaut oft weg: bhug = frug, bhang = frang). — Kuhn KZ. 
ll. 397. IV. 18 (fruor = fruhor, vgl. via = veha). V. 218. VI. 157. — 
L. Meyer l. c. — M. Müller KZ. IV. 273. — Roediger KZ. XVII. 316. 
— Schweiser-Sidler KZ. II. 380 f. XI. 76. XIII. 312. — J. Schmidt KZ. 
XXIII. 270. — Zeyss KZ. XVII. 491. — 3) Corssen N. 82 f. fasste frug: 
als Gen. der Eigenschaft oder des Werthes, vgl. homo nihili (entw. vom 
Nom. *frug-u-m oder *frug-iu-m). — Dagegen mit Recht Schweizer- 
Sidler in der Recension des Werkes KZ. XVII. 806: „warum /rugi gleich 
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nihili Genetivus von einem frugum oder frugium sein müsse und nicht 
Dativus von frug sein könne, sehen wir nicht ein“. — Nun auch Corssen 
selbst I.? 729*: „meine frühere Vermuthung muss ich als unhaltbar jetzt 
verwerfen wegen folgender Plautinischen Stellen: Truc. 1. 1. 13: bewi- 
gniusne an bonae frugi sies. Capt. 956: bonus vir numquam neque frugi 
bonae. 088. 180: bonae frugi hominem u. 8. w. Ich fasse also, fruge, 
frugei, frugi als Dativ des Zweckes mit der Bedeutung 'zur Brauchbar- 
keit, zum Nutzen’“. 


BHUGH biegen — ausbiegen, umbiegen, sich wenden, 
fliehen. — Skr. bhug biegen (PW. V. 301). 

φυγ. 

φεύγω a) intrans. fliehen, entfliehen, entrinnen, entkommen, 
auf der Flucht sein, landflüchtig werden oder sein, b) trans. 
fliehen, entfliehen, entrinnen, entgehen, vermeiden, c) in der att. 
Gerichtssprache: gerichtlich angeklagt, belangt, verfolgt werden 
(weil der Beklagte das Recht hatte, sich bes. im peinlichen Pro- 
cesse dem Endurtheil durch freiwillige Verbannung zu entziehen, 
oder weil er überhaupt vom Kläger, ὁ διώκων. verfolgt wurde, daher 
0 φεύγ-ων der Verklagte; φεύγειν δίκην vor Gericht belangt werden, 
τινός wegen einer Sache) (Iterat. des Imperf. φεύγ-ε-σχε-ν Il. 17. 
461; Fut. φεύξο-μαι, φευξοῦ-μαι, sehr spät φυγῶ; Aor. ἔ-φυγ-ο-ν, 
ep. meist φύγ-ο-ν, Iter. des Aor. φύγ-ε-σκ-ε Od. 17. 316; Perf. πέ- 
φευγ-α, Hom. nur Opt. πε-φεύγ-οι Il. 21. 609, Part. πε-φευγ-ότ-ες 
Od. 1. 12; Med. πἐ-φυγ-μαι, Hom. nur πεφυγ-μένο-ς mit act. Be- 
deutung: entronnen, stets mit εἶναι, ἔμμεναι, γενέσθαι); Nebenf. 
pu-Y-Y-Avw (δεσμὰ φυγγάνω Aesch. Prom. 513 D., oU τί µε φυγγά- 
νει Soph. El. 132 D.); Verbaladj. φυκ-τό-ς (bloss poet.) entfliehbar 
(Hom. οὐκέτι φυκτὰ πέλονται es ist nicht mehr zu entfliehen), ge. 
flohen, vermieden, φευκ-τό-ς id., φευκτ-έο-ς id., φευκτ-ικό-ς flüchtig 


(Eust.) !). 
Quy. — φῦγ-ή f. Flucht (Hom. nur Od. 10, 117. 22, 306); 
Landesverweisung, Verbannung. — (St. φυγ) φύγ-ᾱ-δε (hom.), 


φύγ-δα (Aesch. Eum. 246), φύγ-δη-ν (Nik. Ther. 21) in die Flucht, 
zur Flucht, fliehend; gvy-[vóe παίξειν Fliehens spielen (Theogn.) 3). 
— (φυγ-τι) φύξι-ς f. (ep.) Flucht (Il. 10, 311. 398. 447), Zu- 
flucht (Nik. Th. 588), φύξι-ο-ς zur Fl. geh., sie befórdernd, Subst. 
n. Zufluchtsort (Plut. Thes. 36), φύξι-μο-ς, Subst. n. τὸ g. Zu- 
Auchtsort (Od. 5. 359), Adj. entfliehbar, vermeidlich, im Stande 
zu entfliehen (Soph. Ant. 786 Schn.); φύξ-ηλι-ς flüchtig, furchtsam, 
feig (Il. 17. 143 und spät. Dicht.) — φυγ-ά-ς (άδ-ος) flüchtig, 
Subst. Flüchtling, Verbannter, Verwiesener, Ueberlüufer, φυγαδ- 
ικό-ς den Flüchtling u. s. w. betreffend, ihm geziemend; φυγαδ-εύ-ω 
aus dem Lande verbannen, intr. ein Verbannter sein, φυγαδευ-τ- 
ıx0-5 verbannend (Clem. Al), φυγάδευ-σι-ς f. Zufluchtsort, Freistatt 
(Gloss.), φυγαδε(.;)-ἵο-ν, φυγαδευ-τήρ-ιο-ν n. (LXX.) id., φυγαδε-ία 
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f. Verbannung, Flucht (Sp. ) — Composita: qQuY-: φυ}-αιχμής, 
φυγ-ανθρωπία, gvy- αρσενεία» φύγ-εργος; puyo-: φυγο-δέμνιος, -deuvos, 
φυγο-δικία, φυγό-λεκτρος» φυγό-μαχος. φυγό- -Etvog, φυγό-πολις, φυγό- 
JEOVOG, φυγο-πτόλεμος: φυξ-, φυξι-: φυξ-ήλιος; qus El-nolıs; Φυγαδο-: 
φυγαδο-θτρας. 

φευγ. — (φευγ-τι) φεῦξι-ς f. — φύξις (nur Soph. Ant. 362 
Schn., s. Anhang, Nauck), φευκ-τι-άω (Aristot. ap. Schol. Il. 16. 
283), φευξι-άω, φευξ-εἶω (Desider.). Verlangen haben zu fliehen; 
φον. = ἀποτρόπαιος (Sp.); φεύξι-μο-ς — φύξιμος (Pol. 13. 

- 9); φεύγ-υδρος das Wasser fliehend, wasserscheu (Sp.). 

(φυγ- -4&, φυδ-ια) Pula f. (episch) scheue, wilde, wirre Flucht 
* μετὰ δειλίας oder δέους φυγή», Aristarch, s. Lehrs 2. Aufl. p. 77); 
φυδίω) φύζω (Präs. nur bei Gramm., Herod. 9. 265), dazu (durch 
Einmischung des Nominalstammes φυζα, φυζο in die Verbalflexion) 
Pert. πεφυζ. ότ-ες (Il. 21, 6. 528. 532. 22, 1. Ap. Rhod. 2. 1083 
und πεφυξώς Nik. Ther. 198); φυζά-ω, φυζά-νω — φεύγω (Hes.); 
φυζα-κ-ινό-ς scheu, flüchtig (nur Il. 13. 102 φυζακινῇς ἐλάφοισιν), 
φυζ-αλ-έο-ς ( Antist. 1), φυζ-ηλό-ς (Hes.) id. 


Ε. | 
füg-a f. (= φυγή) Flucht, Verbannung; Eile, Schnelligkeit; 
Angst, Scheu, Vermeidung; füg-ére (füg-io, Perf. * fu-füg-i, *fu- 
üg-i, fug-i, fug-t-Iu-m) = φεύγω; Part. fugi-e-ns fliehend, flüchtig, 
verschwindend (der Verklagte — φεύγων Cod. 2. 58. 4); Frequ. 
fugi-tà-re; fugi-tor (loris) m. Ausreisser (Plaut. Trin. 3. 2. 97); 
fugi-t-ivu-s (fugiteivos C. I. L. 551) flüchtig, entlaufen, Subst. der 
entlaufene Sklave oder Soldat, fugitiv-ariu-s Aufspürer entl. Sklaven, 
Hehler entl. SkL, fug-i-bili-s fliehbar (Boöth.); fug-ax (äci-s) = 
fugiens, Adv. fugaci-ter (Liv. 28. 8. 3), fugaci-ta-s f. (φυγή Gloss. 
Philox); fug-ela f. = fuga (Cato ap. Prisc. p. 601), con-fugelam 
(antiqui confugium dicebant Paul. D. p. 39. 9), fug-ali-s, davon als 
Subst. fugali-a n. Pl. das Fest zum Andenken an die Flucht des 
Tarquinius (Augustin., sonst regi-fugium). — -füg-a: con-fuga comm. 
Zuläufer, Flüchtling (Cod.), de-fuga m. (id. ibid.), per-fuga m. 
Ueberläufer zum Feinde (nur Militärausdruck), re-fuga comm. der 
Entlaufene (Eccl., Dig.), trans-fuga comm. = per-fuga; auch übertr.; 
-füg-u-s: pró-fugu-s fortfliehend, flüchtig, verbannt, re-fugu-s zurück- 
fliehend, entweichend; /fwga-re in die Flucht treiben, vertreiben, 
verjagen, verscheuchen, fuga-tor m., -trix f. Vertreiber, -in (Tert.); 
ef-fug-ia hostia das Opferthier, das vom Altare wegflieht (Serv. Verg. 
A. 9. 140); -füg-iu-m: con-fugium n. Zuflucht, Zufluchtsort, Asyl 
(Ovid, Stat. Theb.), dif-fugiwm das Auseinanderfliehen (Tac. h. 
1. 39), ef-fugium das Entfliehen, Mittel zur Flucht, per-fugium = 
confugium, re-fugium Zuflucht, das Wohinflüchten, suf-fugium = 
perfugium, Zufluchts-, Hilfs-, Schutzmittel, trans-fugium das Ueber: 
laufen zum Feinde; regi-fugium n. röm. Fest am 24. Februar zur 
41* 
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Erinnerung an die Vertreibung der Könige (Ov. fast. 2. 685 ff. 
nunc mihi dicenda est regis fuga. Ttraxit ab illa Sextus ab extremo 
nomina mense dies u. 8. w.). 


Ascoli KZ. XVII. 335. 43). — B. Gl. 974b. — Corssen I. 145. 368. 
— C. E. 188. 484. 606. — F. W. 199. 472 (bhu τῇ’ bhugh). — Fritzsche 
St. VII. 388. 27). — Grassmann KZ. XI. 29. XII. 121. 9): bhugh; das 
Gothische (bug, biuga) weist auf zwei Aspiraten hin. — Lottner KZ. 
VII. 173. 36). — L. Meyer KZ. VI. 389. — Schweizer KZ. II. 292. — 
1) C. V. I. 293. 18). 257. 16). 321. 44). II. 295. 9). 380. 383. — 2) Savels- 
berg KZ. XXI. 293: mit dem altital. Suffix endo = eno + do sind ver- 
wandte Bildungen die griechischen. Spielnamen μυ-ΐν-δα, φυγ-έν-δα, 
κρυπτ-ίν-δα neben κρυβ- Ja; ferner ἀριστ-έν- -δην, πλουτ-έν- -δην und noch 
κρυφ-αν-δό-ν, στοχ-αν- -δδ-ν, ἆνα-φαν-δό-ν. — C. E. 688: man könnte an 
das sanskrit. Particip. necessitatis auf -anija denken. 


BHUDH erwachen, wachen; merken, wahrnehmen. — 
Skr. budh, bund 1) erwachen, wachen, zur Besinnung kommen, 
2) merken, inne werden, gewahr werden, erkennen; caus. er- 
wecken, aufmerksam machen, zu wissen thun, mittheilen; Desid. 
kennen zu lernen wünschen (PW. V. 102. 109). 


πυθ. 

πυ-ν-θ-άν-ο-μαι (Hom. nur Od. 2. 315, Imperf. πυνθανόµην 
Od. 13. 256), πεύθ-ο-μαι erkunden, fragen, forschen; erfahren, 
vernehmen, hören (das Präs. hat oft, wie ἀκούω, für uns die Be- 
deutung des Perf.: ich vernehme und weiss deshalb; Fut. πεύσο- 
u«t, selten πευσοῦμαι: Aor. j-mvO-ó-ugv, ep. πυθ-ό- μην» ep. Opt. . 
πε-πύθ-οι-το; Perf. πέ-πυσ-μαι. 2. P. ep. πἐ-πυσ-σαι, πέ-πυ-σαι Plat. 
Prot. 310 b.); Verbaladj. πυσ-τό-ς. πευσ-τό-ς͵ erforscht, vernommen, 
gehört, πευσ-τ-έο-ς zu erforschen, πευστ-ικό-ς forschend, fragend. 
— (πυθ-τι) πύς-τι-ς f. das Forschen, Fragen, die Kunde, Nach- 
richt, πυστι-άομαι  πυνθάνοµαι (8. oben); (πυθ-ματ) πύς-μα(τ) 
n. das Erfragte, die Frage, πυσµατ-ικό- c zur Frage geh., fragweise _ 
(π. φωνή Fragwort). — πευθ-ώ (-οῦς) f. Kunde, Nachricht (Aesch. 
Sept. 370 D.); (πευθ-τι) πεῦ-ει-ς f.  πύστις (πεύθ-η id. Hes.); 
πευσ-τή-ς m. Frager, Forscher, πευσ-τήρ-ιο-ς zum Fragen, Forschen 
geh., fragend, forschend, πεῦσ-μαίτ) n. (seltener) = πύσμα. — 
ἄ-πυσ-το-ς, ἄ-πευσ-το-ς (Lex. ), ἀ-πευθ-ής unerforscht, unbekannt, 
unerfahren, unkundig. — Βύσ-ιο-ς delphischer Monatsname (IIvotoc* 
ἐν à πυστιῶνται καὶ πυνθάνονται τοῦ Θεοῦ Plut. quaest. gr. c. 9). 


B. Gl. 265b. — Bugge KZ. XIX. 441. — C. E. 262; C. V. I. 122. 
11). 257. 14). II. 19. 88; KZ. I. 263. — F. W. 140 1. — Fritzsche St. VII. 
388. — Grassmann KZ. XII. 120. 2). — S. W. s. v. — Sonne KZ. XII. 
297. 11). — Zu Skr. budhna Boden (pag. 636) stellt das Wort Kuhn KZ. 
II. 467. IV. 9: „ergründen, auf den Grund einer Sache kommen“. — 
Ebenso Sch. W. s. v.: „man denkt an einen Zusammenhang mit πυθµη», 
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Skr. budhna Grund“; Pape W. s. v.: vielleicht mit dem vorigen (xvs- | 
δαξ) zusammenhangend. 


BHLAGH schlagen, bläuen. 

(bhligh-v, gu-F, pAıy-F) φλιβ. 

φλίβ-ω (niederschlagen) niederdrücken (φλέβεται Theokr. 15. 
76); jünger: θλίβ-ω (vgl. θήρ neben pre, fera) drücken, pressen, 
quetschen, bedrüngen, beengen (Fut. θλίψω, Aor. ἐ-θλίφ-θη-ν, 
später ἐ-θλίβ-η-ν; Part. Perf. τε-θλιμ-μένο-ς D. Hal. 8. 73. N. T.; 
bei Homer nur Od. 17. 221: ὃς πολλῇσι φλιῇσι παραστὰς θλίψε- 
ται ὤμους er wird sich die Schultern zerreiben)!); θλιπ-τ-ικό-ς lästig 
fallend (Sp.); (θλιβ-τι) θλῖψις f. Druck, Bedrückung, Verfolgung, 
Drangsal, θλίβ-η f. id. (Galen.), θλιμ-μό-ο m. id. (LXX), 94:-[a-c 
m. (Strabo 13. 623) = λασίας (unten), θλιβερό drückend, 
beengend (Sp.), Θλιῤ-ώδης id. (Sp.). 

bhla[gh]-s = 0Xa-c(?). 

θλά-ω zerschlagen, zerquetschen, zerstossen, zerschmettern 
(Fut, 9424-60, Aor. ἔ-θλᾶ-σε-ν Od. 18. 97, Θλάσ-σε Il. 19. 384, Perf. 
τέ-θλασ-μαι), Nbf. θλάσσω (Galen. und spät. Medic.)!), 94ac-t-1x0-c 
zum Zerschlagen u. 8. w. geschickt; θλάσι-ς f. das Quetschen u. s. w., 
Θλάσ-μα(τ) n. Quetschung u. s. w., θλάσ-τη-ς m. Quetscher (Galen.); 
Θλασία-ς m. (Eust.), θλαδία-ς m. (Philo) der Gequetschte, Eunuch; 
θλαδιάω᾽ µαλάττειν, τύπτειν (Hes.); θλάσ-πι-ς f., θλάσ-πι n. eine 
Kresse, deren gequetschter Same wie Senf gebraucht wurde (Medic.). 

flág. ' 

flág-ru-m n. Geissel, Peitsche, (* lagrä-re) flagra-tor-es (qui 
flagris conducti caedunt Placid. p. 463), flagr-i-ön-es (dicti. servi, 
quod flagris subiecli sunt Afran. ap. Non. p. 28. 27); Demin. flágel- 
]u-m n. schwanker Zweig, Rebe, Riemen, Geissel, Peitsche, Dresch- 
- flegel, Schlägel (Hieron.)?); flagella-re geisseln, peitschen, dreschen, 
flagellat-ic-iu-s {µαστιγίας Gloss. Philox.), flagella-ti-o(n) f. Geisselung 
(Tertull.). 

(fi-n-g) 8163. | 

flig-ére schlagen, niederschlagen (Non. p. 110. 29); nur in 
Compositis:. (flixi, flic-tu-s) af-fligere anschlagen, niederschlagen, 
niederdrücken (afflixint = afflixerint, Fronto ad M. Caes. 3. 3), 
Part. af-flic-tu-s (mit Compar. in der Bedeutung: zerrüttet), af- 
flic-ti-m = cum afflictione (Marc. Capell. 4. 94), afflic-ti-ö(n) f. peini- 
gende Beunruhigung (Seneca), afflic-tu-s (tus) m. das Anschlagen, 
Anstossen, afflic-tor (lör-is) m. zu Boden werfend, herabwürdigend 
(Cic. Pis. 27. 64); Frequ. Intens. afflic-tä-re, afflicta-ti-o(n) f. = 
afflictio, afflicla-tor m. Peiniger (Tert.); con-fligere zusammen- 
schlagen, -stossen, con-flic-tu-s (tü-s) m., -ti-o(n) f. das Z., conflig- 
iw m n. id. (Solin. 9); Frequ. Intens. conflic-ta-re, * conflicta-ti-o(n) f. 
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das Z., der Streit, conflicta-triz f. Schlügerin, Verderberin (Tert.); 
(*confliga-re) confliga-tu-s zusammen-geschlagen, -gestossen (Front. 
strateg. 2. 3. 5); ef-fligere zu Tode schlagen, zu Grunde richten, 
Adv. efflic-te (App.), efflic-ti-m (Plaut.) so dass eine Person oder 
Sache zu Grunde geht, zum Sterben, aufs Heftigste, efflic-täre todt- 
schlagen (Plaut. Stich. 4. 2. 26); in-fligere anschlagen, durch 
Schlagen zufügen, inflic-tu-s (füs) m. das Anschlagen, inflic-ti-o(n) 
f. das Auferlegen (mulctae, Cód. Theod.); pro-flic-tu-s nieder- 
geschlagen, verdorben (ut profligatas res quasi proflictas et perditas 
appellarint Gell. 15. 5. 2); (*flig-u-s) pro-fliga-re niederschlagen, 
überwältigen, besiegen, zu Grunde richten, Part. profligatu-s nieder- 
geschlagen, unglücklich, im schlimmen Sinne: verworfen, ruchlos, 
profligá-tor m. Verschwender (Tac. a. 16. 18), Vernichter (Ennod. 
Dict. 18), profliga-ti-o(n) f. das Zugrunderichten (Auson.). 


F. W. 381; F. Spr. 247. 349; KZ. XXII. 376. τ). — 1) ο. E. 477; 
C. V. I. 225. 314. 34): „man vermuthet eine W. 0Aac". — Sch. W. s. v.: 
θλάω verwandt mit θραύω, vgl. sufflamen; θλίβω zu τρίβω. — θλίψεται 
ist nun Od. 17. 221 hergestellt (vgl. Dindorf, Faesi u. s. w.), doch Ameis- 
Hentze überliefert φλέψεται und übersetzt: „wird an vielen Thürpfosten 
stehend sich die Schultern abschubbern'' (abreiben), ein spottender Volks- 
ausdruck statt: , wird viel sich herumtreibend zudringlich werden". — 
3) Auders Corssen I. 505. B. 229: den Bedeutungen flagrum, flagellum 
liegt die Anschanung des „geschmeidigen, biegsamen, weichen“ zu Grunde 
und sie sind mit flac-cu-s, flac-c-i-du-s, floc-cu-s von &iner Wurzel abzuleiten 
(frac, frag, [lac, flag), was nicht ausschliesst, dass dieselben auch mit 
flig-ere, goth. bligg-v-an verwandt sind. — 3) Vgl. noch Delbrück KZ. 
XXI. 83 und Osthoff KZ. XXIII. 84 f. — Anders Lottner KZ. VII. 176., 
86): πλήσσω, plango, plecto, fligo, got. flakan wehklagen, lit. plakw 
schlagen. 


M. 


1) ma Stamm der 1. Person Singul; grükoitalisch: me. — 
Skr. ma id. (PW. V. 415). 

µε, ἐ-με (s prothet. oder Stamm με-με). — 8) Personalpron.: 
Gen. ἐ-μοῦ, enkl. μοῦ meiner (Il nur 24. 124, Od. 6mal), ion. 
op. ἐμε-ίο (Il. 37mal, Od. 12mal), ἐμέ-ο (nur Il. 10. 124), ἐμεῖ 
(Il. 16mal, Od. 9mal), μεῦ (Il. 23mal, Od. 36mal), ἐμέ-θεν (Il. 
Amal, Od. 9mal); Dat. ἐ-μοί, uoí mir, u’ (selten und nur episch); 
Λου. ἐ-μέ, HE mich. — b) Possessivpron.: (2-us-jo, ἔ-με-ο) ἐ-μ-ό-ς, 
ἐ-μ.ήν ἐ-μό-ν mein, (mit Art. in Krasis) οὐμό-ς, τούμόν (auch schon 
lMom., doch seltener); oft auch objectiv: ἐμὴ ἀγγελίη eine Botschaft 
von mir, die mich betrifft (Il. 19. 337 und öfter bei Att); οἱ 
ἐμοί die Meinigen, τὸ ἐμόν (meist Plur.) das Meinige, meine An- 
yelogenheit u. s. w. : 
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me. — a) Personalpron.: Dat. (mi-bhi) mi-hi (mi) mir; Acc. 
me-d (altl., Plaut.), mé (erweiterter Stamm ohne eigentl. Casus- 
suffix; vgl. i-d, quo-d); Abl. me-d (altl.), mé. — b) Possessivpron.: 
(*me.jo, me-o) me-U-8, me-a, me-u-m mein, Voc. mi; der Gen. 
Sing. mei (mi-eis tit. Scip.) ersetzt auch den fehlenden Gen. Sing. 
des Personalpronomens; meu-m das Meinige, mein Hab und Gut; 
mci die Meinigen, meine Angehörigen; verstärkt meus-met (mea- 
met facta dicere mihi licet Sall. Jug. 85. 24); mea-ti-m nach meiner 
Art (Prisc. 19. p. 949). — Vgl. tu pag. 318. 

Bopp Gramm. II. 120. — C. E. 328. 533. 617. 715; C. St. VI. 417 ff.; 


C. Schulgr. 8. 205 f. — F. W. 143. 383. 481; F. Spr. 350. — S. W. 
S. V. U. 8. W. 


2) ma negative Particel: prohibitiv: nicht, dass nicht. — 
Skr. ma (Adv. und Conj.) nicht, zumeist in verbietenden Sätzen, 
aber auch bei Wünschen und Voraussetzungen; damit nicht (PW. 
V. 679). -— Ebenso altpersisch, altbaktrisch. - 

uà. — un (tab. Elea: ud) nicht, dass nicht; als Fragewort: 
ob nicht (οὐ verneint, un lehnt ab, wehrt ab): I) in selbständigen 
Sätzen: 1) Verbot, Warnung, Abmahnung (un ψεύδου), 2) Auf- 
forderung (μὴ ἔδωμεν), 3) Wunsch ( μὴ τοῦτο γένοιτο), 4) in Frage- 
sätzen (πότερον βίαν φώμεν ἢ μὴ φῶμεν εἶναι), 5) in Schwüren 
(un ἐνοσίχθων πηµαίνει Τρῶας). 1) In abhängigen Sätzen: 1) in 
Absichtssätzen (amöorıye, un σε voney “Hon) und nach Verben der 
Furcht, Besorgniss (φοβούμεθα un ἀμφοτέρων & ἅμα διηµαρτήκαμεν), 
2) in allen Vordersätzen hypoth. Perioden (& un, ἐὰν un), 3) in 
allen Relativsätzen mit hypoth. und finaler Bedeutung (μὴ "si. 
τασσ᾽ ἃ μὴ πρατεῖς. ψηφίσασθε τοιαῦτα ἐξ ὧν µηδέποτε ὑμῖν µετα- 
μελήσει), 4) in temporalen Sützen mit hypoth. Bedeutung (ὁπότε 
un φαζεν, ἀπάγοντες ἀπέχτειναν), 5) in indirecten Fragen: ob nicht 
(εἰσόμεσθα, un τι κρυφῇ καλύπτει). III) Beim Infinitiv und beim 
Part., bes. dem hypoth. oder mit Imper., Infin. (ἠρνοῦντο μὴ αὐτόχειρες 
γενέσθαι. φηφίσασθε τὸν πόλεμον, un φοβηθέντες τὸ αὐτίκα δεινόν). 
— Mit anderen Particeln: un ydo, un δήν μὴ μήν» un ὅπως» μὴ 
ὅτι, un OU, μή ποτε, µή που, µηπώποτε, μήπως, MM) τιν μή τοι. — 
µη-χί (vgl. οὐ-χέ pag. 90) Eubul. B. A. 108. 14. 


) Allen St. III. 228. — B. Gl. 293b; B. Gramm. II. 197 f. 287. — 
C. E. 334; C. griech. Schulgr. 8. 612 ff. — F. W. 161f. — Sch. W, u.s. w. 


——— — án 


3) ma Particel der Betheuerung: gräkoitalisch (steht vor 
dem Gegenstande, bei dem man betheuert). 

na (mit dem Accus. der Gottheit oder Sache, bei der man 
schwört) 1) bejahend, meist nur mit ναί oder vr (voi ua τόδε 
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σκῆπτρον wahrlich bei diesem Sc. Il 1. 234; μὰ Al« so wahr 
Zeus! beim Zeus!), 2) viel hüufiger verneinend mit hinzugefügtem 
ov (o9 ua γὰρ Απόλλωνα nein beim Apollon Il. 1. 86) oder die 
Negation folgt (ua ία οὐκέτι ἔχω σοι λέγειν Plat. Prot. 312. e); 
der Name der Gottheit bei der man schwört, wurde auch weg- 
gelassen, bes. in der att. Umgangssprache (ua τόν, οὐ σύ γε [φής], 
ἐπεὶ... (id. Gorg. 466. e). 


F. W. 476. — Vgl. Curtius gr. Schulgr. $. 648. 16, Sch. W. s. v. 
u. 8. W. — Fick l. c. zieht auch me hercle, me dius Fidius (vgl. pag. 859) 
hieher; so auch Ahrens KZ. VIII. 359 (welcher mit Pott ll. 323 ud mit 
unv für verwandt hält, das den ausl. Cons. ganz verloren hat) — Siehe 
dagegen Corasen IT. 857: me war in diesen Ausrufungen wirklich der 
Accus. des Personalpron., und zu diesen elliptischen Ausrufen ist iuvet 
oder ein áhnl. Verbum zu ergänzen (vgl. „so wahr mir Gott helfe“). 





— 


4) ma, ma-ma Naturlaut. — (Vgl. na-na pag. 428, pa-pa 
pag. 477). | 

uà, μα-ῖα Mütterchem (freundliche Anrede an ältere Frauen), 
dor, Grossmutter; Hebamme (Plat. Theaet. 149. a); μαιώ-ς (&ó-og) 
id. (µάμµη., τροφός Suid.); µαι-εύ-ω (meist Med.) entbinden (von der 
Heb.), µαιευ-τ-ικό-ς zum Entbinden geh. (u. τέχνη Entbindungskunst); 
µαιευ-τή-ς, μαιεύ-τωρ m. der Entbindende, Geburtshelfer, fem. µαιεν- 
τρ-ια, µαίευ-σι-ς f. das Entb., µαίευ-μα(τ) n. das von der Heb. ge- 
brachte Kind, Geburt, ueıe(F)-Ix f. Hebammengeschäft; µαιό-ο-μαι 
Ξ- μαιεύω, μµαιωτ-ικό-ς -— µαιευτικός, µαίω-σι- fr — µαίευσις, 
µαίω-τρο-ν n. Hebammenlohn für die Entb. — µάµµα, μάμμη, 
µαμµα-ία f. Ruf lallender Kinder für Mutter, Mama; später Gross- 
mutter; Demin. µαμμµ-ίο-ν, µαμμµ-ίδιο-ν. µαμμµ-άριο-ν n.; µαμµ-ία f. 
Mutter (Ar. Lys. 879 und Plut.) 

mamma f. = uauua (matrem mammam, patrem tatam vocare 
Varro ap. Non. p. 81. 4); Grossmutier, Amme (Inscr.). 


F. W. 162. 386. 478; F. Spr. 350. — Vgl. Anm. 1 zu W. pa . 450. 
— Fritzsche St. VI. 985. — Anders C. E. 385: „auf jeden Fal ent- 
stammt auch µαΐα der W. ma messen“. — Aehnlich Misteli KZ. XVII. 
168: entweder sofort von der W. ma messen, mit nis- gebüren, oder 
Fem. eines Λά]. ma(v)u, mavt. 


—— — 


1) MA messen, bilden, abmessen, vergleichen. — 
Skr. πιᾶ 1) messen, ab-, aus-messen, 2) vergleichen, 3) dem 
Maasse- éntsprechen, 4) zumessen, zutheilen, gewühren, 5) zu- 
richten, zubereiten, bilden, verfertigen, bauen, machen, 6) ent- 
falten, zeigen, 7) sich entfalten, sich bilden, 8) folgern, schliessen 
(PW. V. 681). 
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ma'). 





µά-ρη΄ ἡ χεὶρ κατὰ Πίνδαρον (Schol. B. L. ad Il. 15. 
137); & unten má-nu-s?); εὐ-μαρ-ής (= εὐχερής) leicht zu hand- 
haben, leicht, bequem, leicht zu beschaffen, εὐμαρε[σ]-ια, ion. und 
poet. εὐμαρ-έη» -In f. Leichtigkeit, Bequemlichkeit, Erleichterungs- 
mittel, εὐμαρό-τη-ς (τητ-ος) f. id. (Kallistr. p. 894. 11), εὖμαρ.ίζω 
erleichtern (Sp.). ) 
µε. — µέ-τρο-ν n. Maass; das rechte Maass, Ebenmaass, 
Gleichmaass, Mässigung;; Vers- oder Sylbenmaass?); µέτρ-ιο-ς müssig, 
das rechte Maass habend (Adv. μετρίως), µετριό-τη-ς (τητ-ος) f. 
Missigkeit, Bescheidenheit, µετρ-ικό-ο das M. betreffend, bes. zum 
Sylbenmaass geh. (ή u, erg. τέχνη, Metrik); µετρέ-ώ messen, 
durchmessen, durchschiffen (Hom. nur: πέλαγος μέγα µετρήσαντες 
0d. 3. 179), abmessen, ausmessen, zumessen, µετρη-τό-ς gemessen, 
messbar, µετρητ-ικό-ς zum M. geh., µετρη-τή-ς m. der Messende, 
µετρή-τη-ς m. in Athen das gewöhnl. Maass für Flüssigkeiten 
(=12 χόες und 144 κοτύλαι, 34!/, Quart, etwa 28 Wiener Maass), 
µέτρη-σι-ς f. das Messen, Maass, µέτρη-μαίτ) n. das Zugemessene; 
µετρη-δόν nach Maass (Nonn.); µετριάω dor.  µετρέω (Tabul. 
Heracl); µετριά-ζω müssig sein, sich mässigen, trans. mässigen, in 
Schranken halten, µετρια-σ-μό-ς m. Müssigung, Mittelmüssigkeit; 
µέτρισ-μα(τ) n. = νόμισμα (Schol. Ar. Thesm. 355). — -μετρο-ς: 
ἄ-μερος unermesslich, unmässig, unangemessen, ohne Metrum 
(prosaisch, Dion. Hal), διά-μετρος f. Durchmesser (ἐκ γωνίας sic 
yavlav τείνουσα Plat. Men. 85 b)5), ἔχ-μετρος ausser dem Maass, 
übermässig (= ἄμετρος ohne Metrum), ἔμ-μετρος im Maass, metrisch, 
poetisch, abgemessen, ebenmüssig , εὔ-μετρος von schönem M., Rhyth- 
mus, ἐσό-μετρος gleich an Maass, περί-μετρος über das Maass hinaus, 
sehr gross (rings im Kreise umgebend Sp.), σύμ-μετρος eben-, gleich- 
mässig, passend, angemessen u. 8. w.; -μετρία: γεω-μετρία f. das 
Feldmessen, Geometrie?), στερεο-μετρία f. das Ausmessen fester 
Körper, Stereometrie (Arist. An. post. 1. 13), συµ-μετρία f. Eben- 
maass, Gleichmaass, richtiges Verhältniss, Symmetrie u.8. w. — 
(a-us-v [a intens.?], a-usıv-jwv) ἀ-μείνων besser, tüchtiger, nütz- 
licher, (ἀμεινό-τερο-ς Phryn. 14. 9, ἀμεινόν-ως Ar. in B. A. 78); 
vgl màa-nu-s pag. 653 sammt Anm.) — ἄ-μο-το-ν (Adv. zu *4-uo- 
τος und dies zu *uo-ro-s oder *uo-ró-v, vgl. πὀ-το-ς, πο-τό-ν, — 
µέτρον) ohne Maass, unmässig, unaufhörlich (bei Homer mit g- 
uam, κεχολῶσθαι, κλαίειν, τανύεσθαι; vgl E. M. 85. 8 ἀπὸ τοῦ 
μετρῶ, ἄμετρον ). ‚ 
un. — µή-τηρ, dor. µᾶ-τηρ, f. Mutter?) (µη-τρ-ός» µη-τρ-ί, µη- 
τέρ-α, episch auch g5-ríg-0c, -ı, und in lyr. Stellen der Trag. 
µατέρ-ος» -4, µητέρ-ος im Dial. Eur. Rhes. 393), µητρό-θεν von der 
Mutter her, von Mutterseite; µήτρ-ιο-ς µητέρ-ιο-ς (Sp.), µητρ-ικό-ς 
mütterlich, dazu fem. µητρ-ί-ς ({δ-ος) erg. γῆ (wie πατρίς) Mutter- 


land, (bes. fem.) unrgi-a-g (άδ-ος, bei Jul. Aeg. 45: ἐν χθονὸς 
ἀγκοίναις ὤλετο µητριάσιν in den mütterlichen Armen), μητρ-έξω 
das Fest der Göttermutter Kybele feiern (Jambl.); µεγαλο- μήτηρ f. 
Grossmutter. — (matar-va: uezog-Fo, uergo-Fo, pergo.) µήτρω-ς, 
dor. u&rew-g, m. Mutterbruder, Oheim, vgl. πάτρω-ς pag. 442 (Gen. 
005, Q, Ace. oc, Dat. bei Pind. uerowi T. 6. 24, [i7 N. 4. 80; 
Hom. nur µύτρως Il. 16. 717, µήτρω-α Il. 9. 662), -μητρώ-ἴο-ς poet. 
(δῶμα Od. 19. 410), µητρῴο-ς mütterlich, µητρῳα-κό-ς id., bes. aber 
die Kybele, die grosse Göttermutter betreffend (Suid. "und Sp.), 
µητρῳ-άζω das Fest der Kybele feiern, auch als Priester dere. 
betteln, ‚unrowa-0-w0- sm. das Feiern des F. der K. — µητρυ-ιά, dor. 
ματρυ- ui, ion. µητρυ-ιή (Il. 5, 389. 13, 691), f. Stiefmutter, vgl. 
πατρυ-ιό-ς Stiefvater pag. 449 (dafür µητρυ-ιό-ς com. bei Poll. 3. 
27)°), μητρυι-άζω Stiefmutter sein, sich stiefmütterlich betragen, 
µητρυι-ώδης stiefmütterlich. — -μητορ (vgl. -πατορ pag. 443): 
ἀμφι-μήτορ-ες Brüder, die auf zwei, d. i. auf verschiedenen Seiten 
“ ihre Mütter haben, Stiefbrüder von mütterlicher Seite (ἆμφι-μ μήτωρ᾽ 
ὁ ἐξ ἑτέρας μητρὸς ἀδελφός Β. Α. ϐ): μητρο-μήτωρ» dor. ματρο-μάτωρ. 
Grossmutter von mütterl. Seite; µονο-μάτωρ (= ἁ-μήτωρ) dor. der 
Mutter beraubt, vgl. mutterseelen-allein (Eur. Phoen. 1517); πατρο- 
µήτωρ m. Grossvater von mütterl. Seite (Luc. Alex. 58), f. Gross- 
mutter (Lykophr. 502); προ-µήτωρ. dor. -uarwe, Vormutter, Stamm- 
mutter, Ahnfrau; σιδήρο-μήτωρ des Eisens Mutter (τὴν σιδηροµήτορα 
ἐλθεῖν eis alav Aesch. Prom. 301 D.) — µή-τρα, ion. µή-τρη; f. 
Gebärmutter (Mark der Bäume Theophr.; eine Wespenart Aristot. 
h. &. 9. 41), µητρ-ίδιο-ς mit einer μήτρας fruchtbar, Samen tragend 
(µητριδίων ἀκαληφῶν Arist. Lys. 549). 

ι (Skr. mi messen, ermessen PW. V. 763). — μῖ-μο-ς m. 
(Nachmesser —) Nachahmer, bes. der Schauspieler, µιµ-ικό-ς die 
Mimen betreffend, nach Art der Mimen, unanstündig; μὶμέ-ο-μαι 
nachahmen?) (nur Greg. Naz. 1), µιμη-τό-ς nachahmungewerth (Xen. 
Mem. 3. 10. 3), µιµητ-ικό-ς zur Nachahmung geh., geschickt, µεµη- 
τή-ς» poet. µιµή-τωρ (rog-og), m. Nachahmer, μέμη- -σι-ς (µιµ-ία Sp.) 
f. das Nachahmen, µέµη-μα(τ) n. das "Nachgeahmte, Abbild, Dar- 
stellung; µιμ-ώ (-οὔς) f. der Nachahmende, Affe (Tzetz.) 9); μιμη- 
λό-ς nachahmend, goschickt im N. , nachgeahmt (Plut. Agesil. 2), 
μιμηλό-τη-ς (τηχ-ος). f. das N. (Suid), μιμηλ-ἄζω (Hes.), -/£o (Sp.) 

= µιμέομαι. 

mü-8, ma-n-S (màs arisch, mans europüisch) — Vgl. Skr. 
mäs m. Mond, Monat (PW. V. 151), Zend müonh m. id.!!). 

uevc. — µήν (St. pvo), ion. µεί-ς, &ol. (unvo-og) µῆνν-ος, (bei 
Hom. die cas. obl. uqv-0g, -ί u s. w. von der bei ihm nicht vor- 
kommenden Form μήν) (Gen. unv-ös, Dat. Pl. µη-σί) m. (Zeit- 
maass, Zeitmesser. κατ ἐξοχήν) Monat (Pl. µῆνες auch die monat. 
Reinigung der Frauen, sonst ἐμ-μήν-ια), Mond (ἡ σελήνη, ὅταν 7 
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σγµοειδὴς τῷ σχήµατι, μὴν καλεῖται, Kleomedes περὶ μετεώρων, 
pg. 514 Bas. Ausg.); — µηνίσκος (Arist. Av. 1115); (µενσ-η) 
wjv f. Mond (Il. 19, 374. 23, 455), personif. die Mondgóttin; 
µην-α-ς (άδ-ος) f. Mond (unvádog αἴγλα Eur. Rhes. 534); µην-ιαῖο-ς 
von der Dauer eines Monats, einen M. lang (τὰ μηνιαῖα — μῆ- 
veg); µηνο-ειδής halbmond-artig, -förmig; jujv-o-v n. Tempel der 
Mondgöttin (Paus. 6. 26); eine Pflanze (Diosc.); Demin. unv-ícko-c 
m. ein mondfórmiger Körper, halbmondförmige Schlachtordnung, 
ein Dach tiber Statuen, um sie vor Schmutz zu bewahren (Aristoph. 
Av. 1114: χαλκεύεσθε μηνίσκους pogeiv ὥσπερ ἀνδριάντες lasst euch 
schmieden; dazu Schol: σκεπάσµατα, aneo ἐπιτιθέασι ταῖς κεφαλαῖς 
τῶν ἀνδριάντων διὰ τὸ un ἀποπατεῖν κατ αὐτῶν τὰ ὄρνεα. Phot.: 
µηνίσκους, τοὺς ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς τῶν ἀνδριάντων τιθεµένους, ἵνα 
τὰ ὄρνεα un προσίζηται.. Hes.: τὰ Ἰαλκώματα τῶν πηδαλίων). — 
-unvo: δί-μηνος zweimonatlich (τὸ ὃ. Zeit von zwei M.), δεκά-μηνος 
zehnmonatlich u. s. w., διχό-µηνος (fem. µηνι-ς) in der Mitte des 
M. d.h. zum Vollmond geh. (σελήνη der Vollmond), ἠλιτό-μηνος 
(ἀλιτεῖν) den Monat verfehlend, d. h. unzeitig, zu früh geboren 
(η. 19. 118); -μηνιο: Γερο- -μήνιο-ς zu einem heil. M. geh., σχοτο- 
μήνιο-ς (Od. 14. 457: νὺξ ὃδ) do ἐπῆλθε κακἡ σκοτοµήνιος — N 
5 µήνη ἐν σκότω ἐστίν ‚welche den Mond in Dunkel gehüllt hat 
[das 1. Glied wohl locativ zu fassen], mondfinster; dazu Ameis- 
Hentze und Faesi: weil im Herbste kurz vor dem Neumonde); 
-μηνιαῖο: δι-μηνιαῖος, δεκα-μηνιαῖος U. s. W. 
ma-d europäisch 12), 
ned. — ued-w walten, obwalten, herrschen !?) (ausser Pria. 
Impf. bei Hom. nur µεδ-ή-σομαι Il. 9. 650; µέδ-εις Aristoph. Ran. 665, 
Soph. Ant. 1119 Schn.) [welcher Vers jedoch Schneidewin nur das 
Residuum einer Randglosse zu sein scheint, in der die Stelle des 
Soph. citirt wurde]; Part. µέδ-ων (ovr-og), poet. µεδ-έ-ων (ovr-og) 
m. Obwalter, Berather, Herrscher, Pfleger, Schirmer (Hom. Sing. 
µέδων nur Od. 1. 72 vom Φόρκυς: ἁλὸς ἀτρυγέτοιο µέδοντος, sonst 
stets ἠγήτορες ἠδὲ µέδοντες), fem. µεδέ-ουσα Bein. von Göttinen 
(dazu bei Qu. Smyrn. 5. 525 µεδέουσι sie herrschen); ἆλι-μέδων, 
Ποσειδῶν, Meerbeherrscher (Ar. Th. 323); Μέδ-ων m. Sohn des 
Otleus und der Rhene; ein Lykier, ein Herold aus Ithaka; Sohn 
des Kodrus u.s. w.; ΙΜἐδ-ουσα f. eine der Gorgonen mit dem be- 
kannten Schlangenhaupt; Tochter des Sthenelos; Tochter des Pria- 
mos 4), — µέδ-ο-μαι fürsorgen, denken, bedacht sein; bereiten, er- 
sinnen, ausdenken (Fut. µεδ-ή-σομαι Il. 9. 650)!5). — ned-ı-uvo-c 
(vgl τέρ-α-μνο-ς, βέλ-ε-μνο-ν) m. (Herod. auch 5) Maass, Scheffel, 
gewöhnl. att. Getraidemaass (= 6 ἔκτεῖ, 48 χοίνικες oder 192 
κοτύλαι = 0.956 preuss. Scheffel, etwa 15!/, Wiener Metzen, oder 
mehr als ! Muth), µεδιμν-αΐο-ς so gross als ein µέδιµνος (Hes.); 
ἡμι-μέδιμνο-ς m:, -v n. (abgekürzt ἡμέδιμνον Phot. lex. und Didym. 
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ap. Prisc. IL. p. 996) ein halber µέδιµνος. — (μεδ-το) µες-τό-ς 
wohlgemessen, voll!5), µεστό-ω voll machen, anfüllen, erfüllen, 
µέστω-μα(τ) n., µέσ-μα(τ) n. (Hes.), µεστό-τη-ς (τητ-ος) f. Anfüllung, 
Fülle. 

und. — µήδ-ο-μαι (poet. von Homer an) ermessen = er- 
wägen, ersinnen, aussinnen, einen Rathschluss fassen, sich kümmern, 
sorgen (Fut. µή-σο-μαι, Hom. unoe-aı, Aor. 2. Sg. µήσα-ο, 3. Sg. 
(ἐμήσα-το) 15]. — pufjb-oc (ε-ος) n. (nur Pl. und poet.) Beschluss, 
Rath, Anschlag, Rathschlag, Entwürfe, undo-ovvn f. Klugheit (Simmi. 
sec. 15. 22), µήδ-ευ-μα(τ) n. listiger Anschlag (Schol. Hes. Th. 510). 
— (μηδ-τορ) µής-τώρ (τορ-ος) m. (episch) Rather, Berather, Rath- 
geber, Veranlasser, Erreger (φόβοιο), ΙΜήστωρ m. Sohn des Pria- 
mos (Il. 24. 257); des Perseus und der Andromeda; des Poseidon 
und der Kleito; ein Grammatiker; Mnd-&o-9g Mannsname; Μήδ-εια, 
ion. Mnö-eln, f. Gemalin des Jason, ihrer Zaubereien und des 
Kindesmordes wegen bekannt. — -und-nc: Παλαμήδης (statt παλα- 
µοµήδης —  Χειρί-σοφο-ς) Sohn des Nauplios von Euböa, wegen 
mancher Erfindungen berühmt, auf des Odysseus Betrieb als Ver- 
räther von den Griechen vor Troia gesteinigt!9) (Παλαμηδ-ικὸν 
εὕρημα sinnreiche Erfindung, 7. B. der Gebrauch der ἁμίς beim 
Trinken, Eupolis 303; vgl. noch Xen. Mem. 4. 2. 33: τὰ δὲ Παλα- 
µήδους οὖκ ἀκήκοας πάθη; τοῦτον γὰρ δή πάντες ὑμνοῦσιν, ὡς διὰ 
σοφίαν φθονηθεὶς ὑπὸ τοῦ Ὀδυσσέως ἀπόλλυται); πυκι-μηδῆς be- 
dachtsamen Sinnes, sorgsam, verständig, klug (nur Od. 1. 438, 
vgl. 19. 353: ἔστι δέ µοι γρήῦς πυκινὰ φρεσὶ unde ἔχουσα; noch 
h. Cer. 159) 11), 

ma ). 

má. — mä-nu-s (Gen. ma-nü-s, Dat. mani Propert.) f. Hand 
(als messende, tastende, bildende)!5); übertr. eine Hand voll von 
Leuten — Mannschaft, Haufen, Rotte, bes. bewaffnete Mannschaft; 
manu-üli-s zur Hand geh., sie füllend, Hand- (manu-ali-a n. oder 
-üle-s m., erg. libri, Handbuch); manu-äriu-s id. (aes, Handgeld), 
Subst. m. Taschendieb, Gauner; (*manu-äre) manu-atu-s mit Händen 
versehen (Marce. Cap.); @-maxu-ensi-s (a manu servus) ein Secretär, 
gewöhnlich ein Sclave oder Freigelassener (Sueton.) — mänl-ca 
f, Handbekleidung, meist Plural: Aermel, Manschetten; Hand-fessel, 
-eisen (vgl ped-i-ca); übertr. Enterhaken (Lucan. 3. 565, sonst 
harpago), Demin. mäni-cula f., Auch: Pflugsterze; (*manica-re) 
manica-tu-s mit Aermeln versehen; smanic-ariu-s der Gladiator, der 
seinem Gegner Handfesseln anzulegen sucht (Inser.); mamw-c-iu-m 
n. χειρίς (Handbekleidung, Muff) Gloss. Philox, Demin. manució- 
lu-m n. Bändchen (manuciolum de stramento factum Petron. 63. 8), 
man|u]cióla f. Händchen (manciolis tenellis Laev. ap. Gell. 19. 7); 
manu-cula, manucla, (*manu-la) manü-l-ea f., manii-l-eu-s m. Aermel, 
manule-üriu-s m. Aermelverfertiger, Kürschner, manucle-a-iu-s = 
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manicülus (Is. or. 19. 22. 8). — ad-mini-culu-m n. Handstütze, 
Stütze, Stützpunkt, Lehne, übertr. Hilfsmittel, Beistand, Hilfe, 
adminicula-re unterstützen, adminiculä-tor m. Unterstützer (Gell. 
1. 3), adminicula-ti-o(n) f. Unterstützung (Boeth.), adminicula-bundu-s 
sich zu stützen strebend (Auct. itin. Alex... — manu-br-iu-m 
(*manu-fer-iu-m, vgl. manubrium quod manu tenetur Varro l.l. 6. 85) 
n Handhabe, Henkel, Griff, Heft, Stiel, Demin. manubriö-lu-m n., 
(*manubria-re) manubria-tu-s mit einer Handhabe u. s. w. versehen. 
— (*mani-lu-s, *manul-eu-s, *manl-eu-s) mal-l-eu-8 m. Fäustel, 
Hammer, Klóppel!?), Demin. malleö-lu-s; übertr. Schóssling, Setz- 
ling, Brandpfeile, malleol-äri-s zum Rebschoss geh. (virga, Col.); 
(*malle-àre) mallea-tu-s mit dem Hammer gearbeitet (Col, Dig.), 
mallea-tor m. Hammerarbeiter (Mart. 12. 57. 9, monetae Or. inscr.). 
— man-cep-s s. pag. 112; mani-festu-s s. pag. 392; mani- 
pulu-s s. pag. 507. — (*ne-ma-o) nY-mi-u-8 (vgl. ἄ-μο-το-ν 
pag. 649) nicht maassvoll, nicht maasshaltend, übermässig, allzu- 
gross, zu gross, zu viel*?); Adv. nimiu-m (Accus.) zu sehr, zu viel, 
gar sehr, mimie (selten), Compar. nim-is (vgl. *mag-ius, mag-is); 
nimie-ta-s (täti-s) f. Uebermaass, Ueberfluss (Plur. Cat. 2. 13). 
mä. — (*mä-a, lat. *ma-tu Zeit) màtü-ru-s zeitig, gezei- 
tigt, reif, frühzeitig, frühschnell?!), Adv. matüre; matüri-ta-s (tati-s) 
f. Zeitigung, Reife, Vollendung; matura-re zeitigen, reifen, zur 
Reife bringen, beschleunigen, beeilen, eilen, mafurà-ti-o(n) f. Be- 
schleunigung (Cic. Her. 3. 2. 3); mature-sc-ere reifen, reif werden; 
mature-facere reif machen (Theod. Prisc.); (*mätü-tu-s) Matüta f., 
meist mater Matuta, mit der Leukothea (Ino) der Griechen, sel- 
tener mit Juno (Juno M.) identificirt, urspr. wohl Göttin des 
Morgenlichtes (vgl. roseam Matuta per oras aetheris auroram differt 
Lucret. 5. 656), matut-inu-s morgendlich, zum Morgen geh., Subst. 
m n. der Morgen (Adv. -tine, -tino), matutin-ali-s id. (Auct. carm. 
Phil 16). — mä-nU-S angemessen, gut (bonum antiqui dicebant 
manum Varro l. 1. 6. 4); Cérus manus (s. pag. 120); Local (als Adv.) 
mäne bei guter Zeit, zeitig, früh, (als Subst. n. indecl.) Frühzeit, 
Morgen??); Män-iu-s, Män-ia róm. Vorname (= frühgeboren, meist 
M' geschrieben); (*mani-cu-s) manica-re am frühen Morgen sich 
aufmachen, reisen, ankommen (Vulg., Aug.); Mä-na (Geneta) Todes- 
(und Geburts-) Göttin, Män-ia f. Geistermutter (maniae, maniö-lae 
als Masken aus Teig geknetete Popanze und Schreckbilder für die 
Kinder); (*mà-nis) Mäne-s (divi) m. gute Geister, die Seelen 
der Abgeschiedenen, Manen, die unterirdischen Götter; auch: die 
irdischen Ueberreste des Menschen, der Leichnam®?); im-mäni-s 
maasslos, unermesslich, ungeheuer, schrecklich, fürchterlich, wild, 
roh ?*), Adv. immani-ter, immäne, immani-ta-s (täti-s) f. ungeheure 
Grösse, Schrecklichkeit u. s. w. — mä-ter (tr-is) (= µή-τηρ) f. 
Mutter"), Demin. mater-cüla f., mater-nu-s zur M. geh., mütterlich, 


— 654 — 

Maternu-s röm. Bein. (Curiatius M., Tac. or. 2. 11); matre-sc-ére 
der M. ühnlich werden (Pacuv. ap. Non. p. 137. 7); matri-mu-s 
(neben Nom. Pl. matrimes Paul. D. p. 126) die M. noch am Leben 
habend?9); (*mater-vo, *matr-uo) matr-u-eli-s m. Mutterbrudersohn 
(Dig.); matr-öna f. verheiratete Frau, Frau, Matrone, bes. von 
vornehmen Frauen, matron-ali-s der Matrone geh., ihr zukommend, 
Adv. -ter, matron-a-tu-s (is) m. Anzug einer vornehmen Frau 
(App. Met.); matri-móon-iu-m n. Ehe, concr. Pl. Ehefrauen, matri- 
moni-üli-s zur Ehe geh., ehelich; matr-ix (ic-is) f. Mutterthier, 
Mutterstamm, Gebürmutter?9); öffentl. Verzeichniss, Matricel (Tert.); 
. Quelle, Ursprung (id.), Demin. matric-4la f. öffentl. Verz., Matricel 
(Veget., Cod.), matric-ali-s zur M., Gebärmutter geh.; (mater-i-tera, 
Nom. fem. zu i-leru-m pag. 78) mater-téra f. (= mater. altera) 
Schwester der Mutter, Tante (matertera matris soror, quasi mater 
allera Fest. p. 136)*^. — mà-tér-ia, -ie-8 f. Stoff (zum Zu- 
richten, Bilden, Bauen u.s. w.; vgl. Skr. ma Bedeutung 5), Grund- 
stoff, Materie, Bauholz; geistiger Stoff, Vorlage, Thema; Ursache, 
Anlass, Quelle, Gelegenheit; Anlage, Talent, Demin. materió-la f. 
(Tert); mater-inu-s holzartig, hart, materi-àli-s zur Materie geh., 
materiell (Maerob.), Adv. -ter (Sidon.), materi-ariws id. zur M. = 
zum Bauholz geh. (m. faber Zimmermann, m. negotiator Holzhündler), 
materi-osu-s (noAVülog, Gloss. Philox.), materia-re aus Holz bauen, 
materia-ri Holz fällen, holen (Caes. b. G. 7. 73), materia-ti-o(n) f. 
Holzwerk zum Bauen, Gebülk (Vitr. 4. 2), materia-tura f. Be- 
arbeitung des Holzwerks (ibd.). 

mà, ma-n. — (*me-li Maass) mö-tI-ri das Maass anlegen, 
messen, ermessen, durchmessen (Part. meti-tu-s Dig. 32. 1. 52 8. 1); 
(* men-tu-s, ment-tu-s) men-su-s gemessen; men-sa f.(Abgemessenes) 
Tafel, Tisch?") (Bühne, App. Met., kleiner Altar, Petron.), mensà- 
li-m tischweise, mens-ali-s zum T. geh., mens-@riu-s id., Subst. m. 
Geldwechsler; Demin. mensü-la, mensul-Ariu.s m. Subst. = men- 
sarius (Sen.); (ment-ti-on) mensi-ö(n) f., mensu-s m. (App.) das 
Messen, Abmessen; (ment-tor) mensor (ör-is) m. Messer, Feldmesser, 
Baumeister (= den Grundriss abmessend), milit.: Zeltabstecker 
(Veget., Cod.), mensör-iu-s zum M. geh. (m. ars Messkunst, Subst. 
n. Wagschaale (Cassiod.); mensura f. = mensio; Maass, Grüsse, 
Umfang, mensur-äli-s zum M. geh. (Adv. -fer); mensurä-re messen 
(Veget., Vulg., Frontin), mensura-ti-o(n) f. = mensio (Auct. de 
lim.), mensurä-bili-s messbar (Prudent.). 

mö. — mO-S (mö-r-is) m. maassgebende Regel, Satzung, 
Herkommen, Sitte, angemessenes Betragen, Anstand; allgemein: 
Beschaffenheit, Art und Weise”); mor-äli-s die Sitten betreffend, 
sittlich (Adv. -ter), moräli-ta-s (tati-s) f. Beziehung auf die Sitten, 
Charakteristik (Macrob. sat. 5. 1); (*mör-u-s, *morä-re) morä-tu-s 
irgendwie gesittet, geartet, "charakteristisch, ἠθικόρ; mör-ösu-s 
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die Regel ängstlich beobachtend, peinlich genau, pedantisch, eigen- 
sinnig, mürrisch, verdriesslich ) (Adv. -öse), snorosi-tà-s (täti-s) f. 
peinl. Genauigkeit u. s. w.; möri-ger-u-s (s. pag. 223), morigerä-ri 
(act. morigero Plaut. Amph. 3. 3. 26) willfahren, gehorsam sein, 
zu Willen sein, morigera-tor m. Willfahrer (Sidon.), morigerä-ti-(n) 
f. Willführigkeit (Afran. ap. Non. 2. 6). 

mä-s, ma-n-S (s. pag. 650)''). 

me-n-8-i-8 m. — µήν (Gen. Plur. ältere Form mens-um Caes. 
b. G. 1. 5. 3. Liv. 8, 2. 10, 5. Ov. M. 8. 500. F. 5, 187. 424); 
(-mens-tri) -mes-tri: bi-mestri-s zweimonatlich (bi-menstruus Gloss. 
lyr.), tri-mestri-s dreimonatlich, inter-mestri-s zwischen zwei Monaten 
(luna, Plin. 16. 39. 75), (sex-, ses-) se-mestri-s sechsmonatlich, 
halbjährig (semestri-a n. Pl. Sammlung der in einem halben Jahre 
erschienenen kaiserl Verordnungen, Dig.); (semi-) se-mestri-s halb- 
monatlich (s. luna. Vollmond); (mens-tri-vo, mens-tr-vo) mens-tr- 
uu-s monatlich (mens-ur-nu-s Cypr., mensu-äli-s Bo&th.), zur monatl. 
Reinigung geh., menstru-äli-s id.; (*menstru-äre) menstrua-ns die 
m. R. habend, menstruä-tu-s zur m. R. geh. (Vulg.); (*mens-a, 
*menn-a) Men-a f. Schutzgóttin der Menstruation der Frauen 
(August.); röm. Bein. (Gruter. inser.). 

ma-d (s. pag. 651)'"?). 

mo-d. — möd-u-S m. Maass, rechtes Maass, Versmaass, 
Tact, Rhythmus; übertr. das nicht zu überschreitende Maass = 
Ziel, Ende, Gränze; allgemein: Art und Weise, Beziehung, Hin- 
sicht (grammat.: Modus); Abl. Sing. als Adv. modö (noch erhalten: 
huic non una modo caput ornans stella relucet Cic. n. d. 2. 42. 107), 
dann gekürzt: modó mit Maass — nur, allein, bloss, wenigstens; 
hortativ: nur, doch nur (face modo); temporal: gerade, eben, kürz- 
lich, jüngst, bald, gleich; (enklitisch) quo-modo, quodam-modo, 
dummodo wenn nur, insofern, posi-modo nachher, hernach, própé- 
modo fast, beinahe; Abl. Pl. miris modis auf wunderbare Art, multis 
modis auf vielfache Art, (später) mulfi-modis , miri-modis (s schwand 
vor m und ? ward zu $ vor m)?!); analog: omni-modis auf alle Weise 
(Luer.); Acc. -modu-m: ad-modu-m nach dem (gehörigen) Maasse 
oder Grade, genau, gerade, in vollem Maasse, völlig; bes. in der 
Umgangssprache als bejahende Antwort: ganz recht, so völlig, ja 
wohl (Plaut., Ter.), nihil admodum gar nichts, prope-modum = prope- 
modo; modi-cu-s angemessen, gemässigt, bescheiden, besonnen; 
(eben noch angemessen =) nicht sonderlich, nicht bedeutend, nur 
gering, Adv. modice, modici-tà-s (tatis) f. Unbedeutendheit, Wenig- 
keit (Venant.); Dem. modü-lu-s m. kleines Maass, Modell, rhythm. 
Maass, Melodie, Tonweise, modulü-ri messen, abmessen, harmo- 
nisch abmessen, Part. modulä-tu-s (Adv. -te) abgemessen, melodisch, 
modulä-tus (tüs) m. das Moduliren, Spielen (canoro saxa modulatu 
trahens Sen. Herc. fur. 263), modula-ti-o(n) f. das Abmessen, Rhythmik, 
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Harmonie, modulä-tor m., -trix f. (Tert.) Abmesser, Leiter, -in, 
modulä-men (min-is), modulämen-tu-m n. Wohlklang, Melodie, mo- 
dulä-bili-s singbar, spielbar (Calpurn.) — St. mód-es: möd-es- 
tu-s (vgl. fun-es-tu-s, scel-es-tu-s) Maass haltend, mässig, gemässigt, 
sittsam, sich bescheidend, bescheiden, Modes-tu-s, Modest-inu-s, Adv. 
modes-te; modest-ia f. Mässigung, Sittsamkeit, das Sichbescheiden, 
Bescheidenheit; (*modes-u-s) modera-re (vgl. *genes-u-s, generä-re) 
Maass halten, mässigen, anordnen, Part. moderä-tu-s (Adv. -te) 
gemässigt, mässig, Moderatus römischer Beiname; modera-ri Maass, 
Ziel, Schranke setzen, regeln, ordnen, mässigen, bezühmen, be- 
schränken, handhaben, lenken, regieren, moderan-ter (Lucr. 2. 1096), 
moderä-ti-m gemässigt, allmählich (id. 1. 323), modera-ti-o(n) f. 
Mässigung, Zügelung, Regelung u. 8. w., modera-tor ques m., 
-tr-ix (ic-is) f. Lenker, Leiter, Regierer (-in), moderaü-men (Ovid.), 
moderü-mentu-m (Gell. n. Lenkungsmittel, Lenkung, Leitung, 
moderä-bili-s gemässigt (Ov. am. 16. 59); moder-nu-s neu (Cassiod. 
var. 4. 61); modi-ficu-s abgemessen (Auson.), modifica-ri = mo- 
derari, modificä-tiö(n) f. Abmessung, Ermässigung (Sen., Gell.); 
mod-imperator m. der Vorschreiber des Maasses im Trinken beim 
Gastgelage, Symposiarch (in conviviis, qui sunt instituti polandi 
modimperatores , magistri Varro ap. Non. p. 142. 7). — möd-iu-s 
m. (selten -m n.) Scheffel, róm. Getraidemaass (16 sertarii oder 
den 6. Theil des µέδ-ι-μνο- enthaltend); Maass; Mod-iu-s röm. 
Eigenname; Demin. modió-lu-s m. ein kleines Maass; übertr. Trink- 
geschirr, Kasten am Schöpfrade, Nabe am Rade, (chirurg.) Kron- 
trepan (yoıvixıov); modi-ali-s einen modius enthaltend (Plaut., Tert.), 
modiä-ti-ö(n) f. das Messen nach dem modius (Cod. Theod.); (semi-) 
se-mödiu-s m. halber Modius, semodi-ali-s !/, modius enthaltend. — 
com-müdu-s mit dem gehörigen Maasse, abgemessen, angemessen, 
passend, zweckmässig; von Personen: freundlich gestimmt, artig, 
gefällig; Commodu-s röm. Bein. (am bekanntesten: L. Aelius Aure- 
lius C., röm. Kaiser 186 —192 n. Chr); als Subst. commódu-m n. 
bequemes Verhültniss, Zuträglichkeit, Bequemlichkeit; Vergünsti- 
gung (Darlehn, Belohnung, Gehalt); Vortheil, Nutzen, Gewinn; 
Demin. commodii-lu-m n. kleiner Vortheil (Arnob.), (*commodula-ri) 
commodulä-ti-ö(n) f. Ebenmaass (Vitr. 3. 1. 1); Adv. commode, com- 
modo, commodu-m, Demin. commodü-le, -lu-m; commodi-ta-s (täti-s) 
f. Angemessenheit, Annehmlichkeit; von Personen: Gefälligkeit; 
commodä-re angemessen einrichten, (meist übertr.) recht zu machen 
suchen, gefällig sein, gewähren, darleihen, Part. als Subst. com- 
modä-tu-m n. Darlehn, Darlehnsgesch&ft (Dig.), commoda-tor m. 
Darleiher (Dig.), commoda-ti-o(n) f. das Darleihen (App.); Commodi- 
Anu-s christl. Dichter im 5. Jahrh. n. Chr. 


1) B. Gl. 298a. — Corssen I. 431f.; B. 518. — C. E. 828. 884. — 
F. W. 1511T. 882 f£; F. Spr. 850. — 2) C. E. 829. — Anders Zeyss KZ. 
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XX. 121: W. ma tasten, ma-r nehmen (noch im Albanesischen erhalten) 
== aäo-n. — 3) Vgl. noch Bugge KZ. XX. 47. — 4) PW. III. 87: gami- 
ira (aus dem griech. διάμετρον), in der Astronomie das 7. Haus. — 
5) M. M. Vorl. I. 5. 347 = Landmessung. ‚Die Geometrie begann, wie 
ihr Name bezeugt, mit der Ausmessung der Aecker oder Gärten.“ — 
6) B. GL 1. ο. — Clemm St. VIII. 80. — Düntzer KZ. XII. 26. — Savels- 
berg Qu. lex. p. 49 f. — Zu pa, µέμαα (α intens.): Döderlein; Goebel 
Nov. qu. Hom. pag. 8. — Pape W. (nach Boettcher spicil. Hom. p. 13): 
von uoto» Charpie? — Ameis-Hentze ad Il. 4. 440 übersetzt: rastlos; 
. 8. v.: unersättlich. — 7) PW. V. 699: matár von 8) ma (messen 

u. s. w.) Bildnerin d. i. des Kindes im Mutterleibe, Mutter; vgl. Anm. 1 
zu pa pag. 450. — C. E. 335: W. ma messen, vgl. matar m. Messer im 
i „Doch liesse sich auch an die Geschäfte der zumessenden 
Hausfrau denken.“ — Dagegen Düntzer KZ. XVI. 29: ua die Nührende 
(µασᾶσθαι, µάμμη, µήτηρ); matar im Rigveda wird ein von Skr. matar, 
pto verschiedenes Wort sein. — F. W. 152: ,Wirkerin". — 
Ger KZ. XXI. 372 f.: das Suffix -tar bezeichnet nur überhaupt Per- 
son, Mensch, und ist als schürfer bezeichnender Zusatz erst in späterer 
Sprachperiode angetreten. — M. M. Vorl. II. 231: Wurzel ma, Ableitungs- 
endung tar (im Sanskrit, Griech., Latein, Deutschen, Slavischen und 
Celtischen), um den ursprüngl. Begriff der genitrix auszudrücken. — 
Schweizer-Sidler KZ. XIX. 155: „dass matar, mater, muotar die ' Bild- 
nerin' bedeuten könne, obgleich auch die 'Ordnerin, Wirkerin, Wal- 
terin’ nicht durch die Etymologie ausgeschlossen sind, das ist ausser 
Zweifel“. — 8) Schweizer-Sidler KZ. III. 864 (mit Bopp): Skr. -υ/α Zu- 
sammenrückung von v-ja und -v oder -u durch Umstellung entstanden; 
also: bhratwrja, bhratruja = bhratrvja, ebenso πατρυιός, µητρυια. — 
2C E. 528 (vgl. Té-rà», Σί-συφος). — Spiegel KZ. XXIII. 189. — F. 
. 153. 1065: ms tauschen, wechseln, aus mu. — 10) Dagegen Stier 
KZ. XI. 188. 1): in lat. mammones, gr. uıuo erblicke ich Andeutungen 
eines barbarischen Fremdwortes (türk. maimun grosser Affe, ngr. μαϊμᾶ, 
walach. μαϊμόνδ, alban. μαϊμόνι, magy. majom). — 11) Ascoli kz. XVII. 
264 (ns wahrscheinlich — nt). — B. Gl. 295a. — Brugman St. IV. 87. 
— Corssen I. 432. — Curtius E. 334; KZ. VI. 85; St. II. 173. — F. W. 
153. 382. — Kuhn KZ. II. 261. — Meister St. IV. 383 f. — G. Meyer 
Rt. V. 83. — L. Meyer KZ. V. 373. — Misteli KZ. XIX. 113. — M. M. 
Vorl. I. 6: „der Mond, dieser goldene Weiser auf dem dunkeln Ziffer- 
blatte des Himmels, wurde von den Urvätern der arischen Völker der 
Messer, der Zeitmesser genannt; denn die Zeit wurde schon lange nach 
Nächten und Monden und Wintern gemessen, ehe man sie nach Tagen 
urd Sonnen und Jahren berechnete“. — Pott KZ. VII. 100. — J. Schmidt 
KZ. XXIII 388. — 12) C. E. 242. 509. — F. W. 385. 481; F. Spr. 350. 
— Pott KZ. VI. 104 ff. — Weber KZ. X. 243. — Lottner KZ. VII. 175. 
63): med sinnen, sorgen, herrschen. — Ludwig KZ. X. 443 ff.: math. — 
Sch. W. s. v. — 13) C. V. I. 224. 8). 386. 14). 376. — 14) Misteli KZ. 
XIX. 118. — 16) C. E. 242: vielleicht heisst auch µεσ-τό-ς voll, eigentl. 
wohlgemessen. — Sch. W. s. v. ähnlich: verwandt mit uérgov, eig. ge- 
messen, vollgemessen. — Anders F. W. 145. 477: mad schwellen , triefen; 
µεσ-τό-ς voll = mat-tu-s betrunken. — 16) Fick KZ. XXIL 99. — 
17) Schaper KZ. XXII. 518: πυκι- wohl statt zvxo-, von welchem Adj. 
nur das neutr. pl. πύκα als Adverb. vorkommt. — 18) Corssen I. 431; 
KZ. III. 300. — C. E. 329. — Dagegen Zeyss KZ. XX. 121: ma-n tasten, 
nach etwas greifen. Corssen's Erklärung als ‚messende‘ zu unnatürlich, 
als dass sie einer Widerlegung bedürfte(?). — 19) F. Spr. 353; W. 386. 
481: mal malmen: mal-ja = mal-eu-s(?). — B. Gl. 289b: mard conte- 
rere, e mard-eu-s. Ebenso M. M. Vorl. II. 860: „wahrscheinlich“. — 


Vanidek, etym. Wörterbuch. 42 
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20) Corssen II. 299. 366. 600; KZ. III. 278 f. — Bréal KZ. XVIII. 456: 
μεῖον = (meios, mios) mis: ni-mis nicht wenig, viel, daraus „zu viel‘, 
vgl. ἄγαν. Dazu Clemm St. VIII. 80: nescio an μεῖον ad eandem radi- 
cem referendum sit. — Kuhn KZ. VIII. 79: ma, Part. Fut. Pass. meja — 


mio, das nicht zu messende, ohne Maass. — 21) Corssen 1l. c.; KZ. XX. 
84. — F. W. 383. — Dagegen B. Gl. 281a: mamh crescere; fortasse a 
crescendo dictum. — 22) F. W. 478: zu mà denken, meinen; mano gut: 


ma- -nu-8, im-mänsi-s nicht geheuer; ἅ-μεν-ίων, ἀμείνων. Zu manu-s stellt 
ἀμείνων auch Walter KZ. XII. 383*; Sch. W. jedoch zu amoenu-s. — 
Zu mane vgl. Klotz W. s. v.; ferner Corssen KZ. XVI. 304 (gegen 
Bücheler): mindestens unerwiesen ist die Annahme, dass mane und same 
locativische, nicht ablativ. Adverbien seien. — 23) Ascol KZ. XVII. 
274 f.:: magh, mah gross sein: (Mah-nes =) Manes „die grossen“ (vgl. 
Grossvater, grand-pére, Skr. pita-mahá-s); zweifelnd ibd. pg. 334*). -- 
Kuhn KZ. Il. 73: mard welken: manes die hingewelkten, die guten. —- 
24) Klotz W. s. v. ,,Nach Einigen von magnus s. Döderlein 1, 4b. 3, 222. 
6, 165, nach Creuzer von manus, quod manibus tractari non ' potest , von 
Anderen mit ἐμμανής und mit inhumanus zusammengestellt; richtiger 
wohl aus dem Altlatein. herzuleiten, wo manus gut hiess. S. Macrob. 
sat. 1. 3 und besonders Seyffert zu Cic. am. 14. 50 S. 334. 499“. 
25) Corssen KZ. I. 246: 3 in patrimus, matrimus gelüngter Bindevocal. 
— 26) Vgl. Corssen II. 690. — 27) Corssen II. 584. — 28) Anders Klotz 
W. s. v.: wahrsch. verwandt mit eminere, also das hervorragende, nach 
Anderen, weiler in die Mitte gesetzt wurde, also µέσα, Varro Ἱ. l. 4. 26. 
Plut. probl. 63. — 29) Corssen I. 432. — Schweizer KZ. II. 301: viel- 
leicht nur eine mit s erweiterte Wurzelform (dagegen L. Meyer KZ. V. 
370: Suffix -as, doch männlich). — B. Gl. 434b: smar meminisse, me- 
morem esse. — Ebel KZ. V. 354 und Pott E. F. I. 136. 801: ma gehen, 
meare. — 30) Corssen l. c. und F. W. 482. — D ogen C. E. 340: zu 
µω-ρό-ς, mö-ru-s, Thor, Narr. — 31) Corssen KZ. XV . 806. 


2) ΜΑ, MA-N meinen, denken: 1) strebend denken, trach- 
ten; 2) erregt denken, in Gedanken versunken sein: a) begeistert 
sein, rasend sein, grollen, b) rein negativ gefasst: bleiben (im 
Grükoitalischen); 3) gedenken, sich erinnern; causativ: mahnen 
(C. E. 313). — Skr. man, mnà 1) meinen, glauben, sich ein- 
bilden, sich vorstellen, vermuthen, 2) halten für Etwas, 3) sich 
halten für, gehalten werden, gelten, 4) meinen == für gut finden, 
billigen, 5) denken an — mit Sinn und Herz zugewandt sein, 
ehren, schützen, 6) im Sinne haben, wollen, wünschen, 7) ge- 
denken, erwähnen, erdenken, ersinnen, 8) wahrnehmen, inne werden, 
erkennen, wissen, begreifen, 9) zudenken — schenken, verehren 
(PW. V. 508. 930). 

ma. 

μᾶ. — µέ-μα-α (ep. Perf. mit Prüsensbed.) trachten, begehren, 
heftig verlangen; anstürmen, losgehen, eilen (hievon bei Homer: 
2. D. ,uE- -μᾶ-τον, Pl. 1. p£- -μα- μεν, 2. μέ-μᾶ-τε, 9. µε-μᾶ-ασι, Imper. 
µε-μά-τω; Part. με-μᾶ-ώς [με-μᾶα-ώς Il. 16. 754], f. -υἴα, Gen. usua- 
ör-os, Part. oft als Adj.: eilig, begierig, eifrig, hastig, Pl. regelm. 
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µε-μα-ότ-ες, -ε; Plusqu. 3. Pl. µέ-μα-σαν)λ). — µαι-μά-ω (vgl. δαι- 
ὀάλλω, παι- πάλλω) poet., heftig streben, verlangen, toben (ὁρέ- 
τσθαι, ἐπιθυμεῖσθαι Lex.) (Aor. µαί-µη-σα; oft in den epischen 
Formen µαιμώωσι, , papali o st. μαιμῶσι, μαιμῶσα; ἆνα-μαι-μᾶ-ει 
IL 20. 490; µαι-μῶοντα Herod. im or. 8. 77)?). — Particip -μά- 
το-ς: αὐτό-μα:το-ς aus eigener Bewegung, von selbst strebend, 
wirkend; freiwillig, willkürlich, von selbst wachsend; von selbst, 
ohne sichtliche Veranlassung geschehend, zufällig, daher Θάνατος 
αὖτ. natürlicher Tod (Gegens. διδακτὸν καὶ ἐξ ἐπιμελείας Plat. Prot. 
323. c) ); τὰ αὐτόματα sich selbst bewegende Maschinen, Auto- 
maten (in dieser Bedeutung vgl. Il. 18. 376 die wunderbaren Drei- 
füsse des Hephaistos, die sich selbst bewegten; θαῦμα ἰδέσθαι): 
Adv. evro-uevoc (-uar-s(, -έ Nonn. D. 4. 153) von selbst, frei- 
willig, zufällig, αὐτοματ-ία f. Zufallsgöttin (Plut. Timol. 36), αὐτο- 
µατ-ίζω aus eigenem Antrieb thun, zufällig sein, αὐτοματι-σ-μό-ς m. 
das freiwillige Thun, Zufall — (Subst. Ἑμά-το-ς das Suchen, For- 
schen) µάτη-μι, ματέ- U, HAT-EU-W suchen, aufsuchen, forschen, 
streben (Hom. nur ματεύσομεν Il. 14. 110), (µατη-τήρ) μα-τήρ 
(σῆρ-ος) m. Nachforscher, Aufspürer (Hes.), µατηρ-εύ-ω = ματεύω 
(Hes.); µώτ-ος (ους) n. das Suchen, Forschen (Hippokr. bei Galen.). 
— µά-τη, µατ-ία, ion. -in, f. vergebliches Bemühen, fruchtloser 
Versuch (Od. 10. 79); Fehltritt, Verschuldung, Unbesonnenheit 
(Ap. Rhod.); Acc. als Adv. µάτη-ν vergeblich, umsonst, ohne Er- 
folg; µατά-ω vergeblich thun d. h. fehlen; es an sich fehlen lassen 
= unthätig sein, zaudern (Hom. nur Aor. ἐ-μάτη-σεν und Con). 
3. D. µατήσετον ll. 5. 233); µάτα-ιο-ς vergeblich, eitel, nichtig, 
leichtfertig, thóricht, µαταιό-τη-ς (τητ-ος), µαταιο-σύνη f. Eitelkeit 
U. 8. w., uarei0-o vereiteln, Med. thöricht handeln; µατά-ζω, µα- 
ταἷά-ζω, ματαῖ-ζω thöricht handeln, sein, ueroi-6-uó-; m. thörichte - 
Handlung (Sp.); µάτα-βο-ς, µάτταβος µωρός (Hes.)*). — Mal-ua- 
1o-s, davon ΙΜαιμαλίδη-ς m. Sohn des Maimalos, Peisandros (Il. 
16. 194); Μί-μα-ς (Mi-ua-vr-oc, vgl. yl-ya-s, yl-ya-vr- os pag. 186) 
ein Kentaur (Hes. Sc. 186); Sohn der Theano (Ap. Rhod. 2. 105); 
Mi-ua-ÀÀlóv-t6? f. Bakchantinen (Zfiovécov «4ἤναί τε καὶ Θυῖαι καὶ 
Μιμαλλόνες καὶ Ναΐδες καὶ Νύμφαι «προςαγορεύμεναι Strabo 10. 
468)°). — (Ma-nu: Urahn der indoeurop. Völker — Mann, Mensch, 
Denker, Sinner, vgl. Skr. má-nu-s Mensch, Mann) Μί-νυ-ς, Μινύ-α-ς 
(gesellt dem Φλέγυ-ς, Φλεγύ-α-ς) Sohn des Chryses und der Chryso- 
geneia, Enkel des Poseidon, von welchem die Mivvc:, ein &olischer 
Volksstamm, der unter Μινύας aus Thessalien in das nórdl, Böotien 
einwanderte, den Namen erhielt (die Hauptstadt des mächtigen 
Reiches der Minyer war Orchomenos); Mi-vu-c (Gen. Mívo-og, 
Acc. Mivo-«, Mívo Hom., bei Herod. Att. Gen. Mívo, Dat. Μίνῳ, 
Acc. Mívo-v, Mívo) Sohn des Zeus und der Europa, Künig in 
Kreta, weiser Herrscher und Gesetzgeber, auch in der Schatten- 
42* 
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welt richtender König, in der späteren Sage Todtenrichter (vgl. 
Mannu-s; Tac. Germ. 2 celebrant Tuisconem deum lerra editum, 
el filium Mannum, originem gentis conditoresque; s. Grimm's Rechts- 
alterth. pg. 303)°). 

μᾶ, µη. — μῆ-τι-ς (Gen. -τι-ος, att. -τιδ-ος, Dat. ep. µή-τῖ 
st. µήτι-ι, Acc. μῆ-τι-ν) f. Klugheit, Verstand, Einsicht; Rath, 
Rathschluss, Anschlag’); µητί-ε-τα m. episch (statt µετιέ-τη-ς, nur 
bei Gramm.) Berather, berathend (nur im Nom. Voc. vor Ζεύς 
und Ζεῦ und stets als Versschluss bei Hom. und Hesiod)®); µητι- 
ό-ει-ς reich an klugem Rath (φάρμακα µητιόεντα Od. 4. 227 reich 
an Rath, wirksam; quae tamquam ad omnes res hominibus con- 
Silium. auziliumque praebeant, Goebel de epith. p. 38); µητι-άω 
(Homer und dann spüt. Dichter) einen Beschluss, Rathschluss 
fassen, beschliessen, klug ersinnen, erdenken, Med. bei sich be- 
schliessen (Hom. nur Präs. 3. Pl. µητιόωσι, Part. µητιόωσα, µη- 
τεόωντε, µητιόωντες, 2. P. Pl. Med. µητιάασθε, Inf. µητιάασθαι, 
Impf. 3. Pl. µητιόωντο); µητί-ο-μαι episch = µητιάω (Hom. Fut. 
μητί-σο-μαι, Aor. Opt. µητι-σαίμην, Inf. µητί-σασθαι); μήτ-μα(τ), 
µῆτ-ος n. = μῆτι (Hes.). — -μη-τη-ς, -μη-τι-ς: ἀγκυλο-μήτης . 
krumme, d.i. heimliche Anschläge fassend, krummsinnig (Welcker 
Gótterl. p. 265), verschlagen, Beiwort des Kronos (σκολιὰ βου- 
λευόµενος Lex.), des Prometheus (Hes. O. 48); δολο-μήτης und δολό- 
µητι-ς voll listiger Anschläge, verschlagen, schlau;, oder auch: auf 
List sinnend (Hom. die 1. Form nur im Voc. Zeb δολοµῆτα N. 1. 
540); πολύ-μητις (πολυ-μήτης Sp.) reich an Rath, sehr klug, sehr 
weise (gew. Beiwort des Odysseus). 

uw (Nebenform) streben, erstreben, begehren, suchen?): uo- 
µεθα᾽ ζητοῦμεν (Hes.), µω-μένου (Soph. O. C. 836), µω-μένη (id. 
. Trach. 1136, uouíve Aesch. Ch. 40. 441 D.), μῶ-σθαι (Theogn. 
769), Impt. μῶ-σο, vulg. µώ-εο (Epicharm bei Xenoph. Mem. 2. 1. 20: 
ὦ πονηρέ, μὴ τὰ μαλακὰ uddo, μὴ τὰ σκλήρ ἔχῃς). 

man. 

μᾶν. — µαν-ία f. heftige Gemüthsaufregung, Manie — Raserei, 
Wahnsinn, Verzückung, Begeisterung; (µαν-Ίο-μαι) µαΐνο-μαι in 
heftiger Gemüthsaufregung sein, rasen, unsinnig sein, wüthen, ver- 
zückt sein, begeistert sein, schwürmen (Fut. μανοῦ-μαι, Perf. µέ- 
µην-α mit Prüsensbed., vom St. µανε: µε-μάνη-μαι Theokr. 10. 31, 
Aor. 2-uav-n-v; Hom. nur Prüs. und Imperf.; das Act. µαίνω rasend 
machen im Präs. erst spät, doch Aor. &-unve schon Eur., Aristoph., 
Xen.)!); µανι-κό-ς zur Raserei u. s. w. geh., rasend, unsinnig; 
uavı-a-s (dó-ocg) rasend, wüthend (Soph., Eur. und spät. Dichter), 
µανι-ώδης wie rasend, unsinnig; µαιν-ά-ς (άδ-ος) f. die Rasende, 
Verzückte, bakchisch Begeisterte, Bakchantin, Mänade (Hom. nur 
Il. 22. 460; h. Cer. 387); µαινόλης, µαινόλιο-ς rasend, verzückt, 
begeistert, Bein. des Bakchos, µαινόλι-ς (40-og) f. (διάνοιαν µαι- 
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voli» Aesch. Suppl. 106 D.); -μαν-ής: yuvar-, γυναικο-μανής weiber- 
toll!!), ἕκ-μανής sehr rasend, wüthend, λυσσο-μανής rasend toll. 
— µάν-τι-ς (τε-ως, ion. τι-ος) m. der Verzückte, von Gott Be. 
geisterte = Seher, Prophet, Weissager, µαντι-κό-ς zum Weissager 
geh., prophetisch (4 μ.ο erg. τέχνη, W.kunst), µαντο-σύνη f. Seher- 
kunst, µαντύ-σοωνο-ς vom Oracel ausgehend (Eur.), µαντ-ώδης von 
prophet. Art (Nonn.); µαντ-εύ-ο-μαι weissagen, prophezeien, das 
Oracel befragen, (überhaupt) vermuthen, µαντευ-τό-ς geweissagt, 
µαντευτ-ικύ-ς zum W. geh., geschickt, µαντευ-τή-ς m. — μάντις 
(Heliod. 9. 1), µάντευ-μα(τ) n. Oracel, Weissagung; uevre(F)- "ους 
ion. μαντή-ἴο-ςο zum Oracel geh., prophetisch, als Subst. n. — µάν- 
ttvua, auch Oracelsitz, als Subst. f. μαντεία das Weissagen, die Gabe 
der Prophezeiung , die Weissagung selbst, Ver muthung. — ἀλευρό- 
βαντις 8118 od. mittels Mehl weissagend, ebenso: ἀλφιτό-, ἀστερό-, 
ἀσεραγαλό-, γυρό-, χθνό-, ποσλινό-, Aexavo-, λιβανό», νεκρό», olt vo-, 
ὀνειρό-., ὀρνεό-, σφονδυλό-., τυρό-, ὑδρό-, φαρµακό-, χειρό-. ψΨυχό- 
μαντις! ἀριστό-μαντις bester Seher (Ἔλενος Soph. Phil. 1338 D.); 
θεύ-μαντις durch eine Gottheit weissagend (Plat. Apol. 29. c. Men. 
99. e); θυμµό-μαντις mit dem Geiste w. (Aesch. Pers. 294 D.), 
ἑατρό-μαντ ες Arzt und Weissager (id. Eum. 62. Suppl 263 D.), 
κακό-μαντις Unglücksprophet (id. und Apoll Rh.), πρωτό- μαντις 
erste Weissagerin (τήν τς Γαΐαν Aesfh. Eum. 2), σεμνό-μαντις 
ehrwürdiger W. (Soph 0. R . 556 D.), στρατό-μαντις W. des Heeres 
(Aesch. Ag. 122 D.), ὑετό-μαντις Regenprophet (Euphor. fr. 65), 
φενακό-μαντις betrügerischer Prophet (Nicet.)!?). 

uev, µογ. — µέν-ος (ε-ος) n. [vgl. Skr. mán-as n. als weite 
Bezeichnung für geistiges Vermógen, sowohl das Empfinden und 
Vorstellen als das Wollen 'einschliessend: &) Denken, Vorstellen, 
Verstand, Geist, b) das Erdenken, Ersinnen, Nachdenken, c) Wunsch, 
Wille, Geneigtheit, d) Lust, Verlangen, Streben, Trieb, e) Ge- 
sinnung, Stimmung, PW. V. 518 ff.] Streben, Drang, der stre- 
bende Muth, Ungestüm, Wildheit, bes. Kriegsmuth, Kampfmuth; 
Strebekraft = Lebenskraft, überhaupt: Kraft, Stärke; auch von Leb- 
losem: Kraft, Macht, Gewalt (selten in Prosa). — -μεν-ης: d-uevijo 
schwach (yon Eur. Suppl. 1116), δυς-μενής bösgesinnt, feind- 
selig, feindlich, εὐ-μενής gutgesinnt, wohlwollend, gnüdig, ὑὕπερ- 
µενής über-mächtig, -gewaltig u.s. w.; Avögo-ueung Athener und 
Makedonier bei Arrian); (-μενεσ-ια-)  μένε-ια f.: δυς-μένεια feind- 
selige Gesinnung, Feindschaft, εὐ-μένεια wohlwollende Gesinnung, 
Freundlichkeit; (ά-μεν[εσ]-ηνο) ᾱ- -HEV- -nvó- C ohne Kraft, kraftlos, 
schwach, ohnmächtig M), davon ἀμενηνόω kraftlos, unwirksam 
machen (duevivadev δέ of αἰχμήν Il. 13. 562, dazu Lex. ἀσθενῆ 
ἐποίησεν). — (µενεσ-αν-ω) ueve-aivu (Hom. und einzelne spät. 
Dicht.) heftig verlangen, wollen, trachten, streben, begehren, zür- 
nen, grollen (Aor. µενεήναμεν rl 19. 58. Od. 4. 282); (µενεσ-ινη, 
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µενοσ-ινη) µενοι-νή (spät. Dichter) f. heftiger Trieb, Verlangen, 
Bestreben (προθυμία Suid.), nevorva-w (poet.) im Sinne haben, 
gedenken, überdenken, wünschen, wollen (episch: µενοινώω ll. 
13. 79, ion. µενοινέω Il. 12. 59, 3. S. ep. µενοινᾶάα Tl. 19. 164; 
eigenth. Conj. µενοινήῃσι Il. 15. 82; Aor. ἐ-μενοίνη-σα); usvowmg: 
πρόθυμος. φροντιστής (Hes. — Μέν-τη-ς m. Heerführer der Ki- 
konen (Il. 17. 73); Kónig der Taphier, Gastfreund des Odysseus, 
unter dessen Gestalt Athene zu Telemachos kam (Od. 1, 105. 
180); Μέν-τωρ (τορ-ος) = mon-i-tor, m. Vater des Imbrios (Il. 
13. 171); Sohn des Alkinoos, Freund des Odysseus, unter dessen 
Gestalt Athene mit Telemachos nach Pylos geht und dem Od. im 
Kampf gegen die Freier hilft. — (poet. ion.) Perf. µέ-μον-α (mit 
Prüsensbed.) streben, trachten, gedenken, wollen (Herod. nur 6. 84: 
µεμονέναι. ufuova: µέμαασι =  γέγονα: γεγάασι) 9). — (µεν-μον — 
ueu-vov [ον-ος] = Ὁς µέμονε) Méuvov Sohn des Tithonos und 
der Eos, König der Aethiopen; ᾿Αγα-μέμνων (ὃς ἄγαν µέμονε — 
der Hochstrebende, Hochgesinnte) Sohn des Atreus, König von 
Myken& und des nachmaligen Achaia bis Helike, der müchtigste 
unter den griech, Königen vor Troia und oberster Feldherr'®), 
Θρασυ-μέμνων (ὃς Θρασέως µέμονε — ktihn anstürmend, Bein. des 
Herakles, 1l. 5. 639. Od. 11. 267). — Moö-ca (dor. Móca, lak. 
Μῶά, &ol. ΙΜοΐῖσα) f. die Muse — die Sinnende, Ersinnende, Sehe- 
rin, Göttin des Gesanges, der Dichtkunst u. s. w.!^) (die Zahl 9 
bei Hom. erst Od. 24. 60, doch die Namen nennt zuerst Hes. 
Th. 76); appellativ: Gesang, Lied, Kunst und Wissenschaft, feine 
Bildung; wovo-sio-s von den Musen; ΄µουσ-ικό-ς die M., Musen- 
künste betreffend (5 μουσική Musenkunst, bes. Tonkunst, Musik, 
μουσικὸς ἀνήρ der sich auf Musenkünste versteht, Tonkünstler, 
Dichter, Ggs. ὤμουσος); µουσικ-εύ-ο-μαι (μουσ-ίζω, dor. -/oóo, lak. 
Kol. -/00) ein Instrument spielen, singen; uovoó-o in den Musen- 
künsten erziehen, bilden (ἔργον μεμουσωμένον von musivischer 
Arbeit, Mosaik, Sex. Emp.); µουσειόω mit Musivarbeit belegen 
(Sp.), µουσειώ-σι-ς f. das Belegen mit M. (Sp.); uovos-io-v n. Musen- 
tempel, -sitz, -ort (spät: μουσεῖον — opus musivum, Mosaik). 
µέν-ω sich besinnen, warten, harren, verharren, bleiben, ver- 
bleiben, weilen, verweilen; trans. erwarten (vgl. manere aliqucm), 
bes. den andringenden Feind, bestehen, aushalten .(Iterat. µέν-ε- 
σκ-ον Il. 19. 42, Fut. uevó, ion. µενέω, Aor. ἔ-μεινα, ep. usiva; 
St. µενε: Perf. µε-μένη-κα); (μι-μεν-ω) µί-μν-ω poet. und ion. — 
µένω (nur Präs. und Imperf., Part. µιμνόντ-εσσι Il. 2. 296); µιμνά-ζω 
poet. Nbf. zu µένω (Il 2, 392. 10, 549 und spät. Dichter) '® 
Verbaladj. µενε-τό-ς bleibend, wartend, µενε-τέο-ν (Xen. Sur 
später µενη-τέο-ν (Lob. Phryn. 446), µενετ-ικό-ς zum Bleiben geneigt 
(M. Ant. 1. 16). — µόν-ι-μο-ς bleibend, ausharrend, treu (u. ἄστρα 
Fixsterne), µονιµό-τη-ς (τητ-ος) f. Dauer, Beharrlichkeit, Treue (Sp.); 


? 
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µέμν-ων (ον-ος) ὃ ὄνος (Hes.), bezeichnet das „Schläge duldende, 
indolente Thier (vgl Il. 11. 558 ὡς Ó Or ὄνος meg ἄρουραν 
lev ἐβιήσατο παΐῖδας vois, ᾧ δὴ πολλὰ περὶ ῥόπαλ) ἀμφὶς ἑάγη) 13). 
— µεν-: µεν-αίχμης, -έγχης den Kampf bestehend; µενε-: µενε- 
önio-;s den Feind ausharrend, bestehend. standhaft, muthig, 
streitbar (IL 12, 247. 13, 998), ähnlich: - uevi-Bovrtoc. -χτυποςυ 
-μαχος» -πτόλεμος, -φύλοπις., -χάρμῆς, -χαρμος; ]Μέν-αιχμος, Mev- 
elxag, -αλμίδας, Μέν-ανδρος, Mev-agns; Μενέ-δημος, ΊΜενε-κλείδης, 
Μενε-κλῆς, Μενε-κράτης, Meve-Aüoc Sohn des Atreus, König zu 
Lakedämon, Bruder des Agamemnon, Gemal der Helena u. s. w. 9); 
Παρ-µεν-ίδη- c Philosoph aus Elea (um 500 v. Chr.), Παρ-μεν-ί-ς 
(8-05) f. Frauenname, ΠΠαρμεν-ίσκο-ς, Παρμέν-ων (οντ-ος), Παρμεν- 
[ων (ων-ος) berühmter Feldherr Philipps und Alexanders von 
Makedonien. 

man-d zögern, weilen, stillstehen; trans. hemmen. — 
Skr. mad, mand zögern, zuwarten, stillstehen (PW. V. 4711)?" 

μάνὃ-ρα f. (Ort zum Weilen —) Hürde, Stall (σῆκοι βοῶν 
καὶ ἵππων Hes.); (später) das Kloster; μανδρ-εύ-ω in einen Stall ein- 
sperren; (spüter) in ein Kloster thun; µάνδρευ-μα(τ) n. = μάνδρα 
(Dion. Hal 1. 79); ἄρχι-μανδρί-τη-ς m. Archimandrit, Klostervor- 
stand, Abt. — µάνὸ-αλο-ς m. Hemmniss — Riegel (Artemid. 
11. 10), µανδαλό-ω den R. vorschieben (Hes.), µανδαλω-τό-ς ver- 
riegelt (Phot.)-(oíAqua u. ein wollüstiger Kuss, bei dem die Zunge 
eingesteckt wird, Aristoph. Thesm. 132). 

µην. — μῆν-ι-ς (1-06, Sp. -εδ-ος) [vgl. Skr. man;ji-s m. f. 
Muth, Sinn; heftiger Muth, Eifer, Unmuth, Zorn, Grimm, Wuth; 
Herzeleid, Kummer, Betrübniss, PW. V. 557] f. dauernder Zorn, 
Groll (κότος πολυχρόνιος Arist., ἡ ἐπιμένουσα ὀργή Apollon.); unvi-w 
fortdauernd zürnen, im Zorn beharren, grollen (Fut. µηνί-σω» Aor. 
µηνί-σα-ς Il. 5. 178, Prüs. Imperf. 7, doch unviev in der Arsis 
IL 2. 769; μήνιόωσιν Apoll. Rh. 2. 247)”), unvi-n-s m. der Zür- 
nende (Arr. Epikt. 4. 5. 18), uqvi-9-uó-; m. das Zürnen, Grollen 
(Il. 16, 62. 202. 282), μήνϊῖ-μα(τ) n. Ursache zum Zorn, Groll, 
μήνι-σ-μα(τ) n. id. (Man. 4. 556). — St. µην-υ: μην-ύ-ω anzeigen, 
verrathen, angeben (v im Fut. und Aor., bei Att. auch im Pris. 
Imperf.; Hom. v, doch v v vor langer Sylbe), μηνῦ- τ-ικό-ς anzeigend, 
verrütherisch, unvv-uj- c, -τήρ (τῆρ-ος), μηνύ-τωρ (rog-og) m. An- 
zeiger, Angeber, unvv-or-s f., μήνυ-μαί(τ) n. Anzeige, Angabe, unvv- 
τρο-ν n. Lohn für die Anzeige (h. Merc. 264. 364), der auf die 
Entdeckung eines Verbrechens gesetzte Preis. 

mna. 

uva. — μνά-ο-μαι 1) gedenken, s. pg. 664 w-uvn]-0n-@; 2) freien, 
werben, sich bewerben (Hom. nur Präs. und Imperf. pwà-vat , uvo- 
vta, μνᾶ-σθαι, uvo- μενο-ς» µνά-σθω, Impf. 1. B. μνω-μεθ; fer- 
ner: 2. Pl. μνᾶα, Inf. μνᾶ-ασθαι, Impf. 3. Pl. uvo-ovro, Part. uvoo- 
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λέγειν, Eust.), µύθευ-μα(τ) n. = µύθημα (Sp.); µυθ-ίζ-ω, -ομαι 
(Strat. 23), µυσίδδω lakon.  μυθεύω; µυθί-τη-ς m. (µυθητής, 
στασιώτης Lex.); μυθιάζοµαι — μυθίζοµαι (Babr. praef. 2. 13). — 
-μυθο: ἄ-μυθος ohne Mythen, ᾱ-κριτό-μυθος (ὁ μὴ xolvov à λέγει) 
unüberlegt schwatzend, unbesonnener Schwätzer (von Thersites Il. 
2. 246, Ameis- Hentze: maassloser Schwätzer, in Bezug auf ἆ-μετρο- 
επής 212; Όνειροι nicht Unterscheidbares verkündende = nicht zu 
deutende Träume, Od. 19. 360, Ameis: maasslos schwatzend), ἀληθύό- 
µυθος wahr redend (Demokr.), διχό-μυθος doppelte Rede führend, 
zweizüngig, δολό-μυθος listig redend, ἔγ-γαστρί-μυθος Bauchredner 
u. 8. w.; MUOO-: μµυθο-γράφος Fabeln schreibend, fabelhaft be- 
schreibend; µυθό-λογος Fabeln, Götter-, Sagen-geschichten erzäh- 
lend, µυθο-λογία f. das Erzählen von Fabeln u. s. w., Mythologie, 
Götterlehre, überhaupt: Gespräch, Fabel, µυθολογέ-ω Fabeln u. s. w. 
erzählen, überhaupt: ausführlich erzählen (mit dem Nebenbegriffe 
des fabelhaften Ausdruckes oder der schwatzhaften Breite); µυθο- 
πλάστης Fabeln erdichtend, µυθο-ποιός id. 

ma. 

ma-n. — mon-ö-düla (Plaut. 5. 4. 5, in den Handschr. 
monerula) f. Dohle, Saatkrähe°). 

mi-n. — min-ür-Ire (-urrire) (μιν-ὑρ-ομαι) zwitschern, girren 
(minurritiones appellantur avium minorum cantus, Paul. D. p. 122. 9); 
min-irà-re, min-iri-re pfeifen, quitschen vom Naturlaut der 
Maus (murrire Gloss. Isid.). | 

mu. 

mu. — mu — μύς ud (pag. 678); vgl. non laudare homi- 
nem quemquem nec mu facere audet (Lucil. ap. Charis. p. 213); 
mü-tu-m (muttum) n. Muck, Mucks (yo) Gloss. vet.), (*mü-tä-re, 
*nut-la-re) MUS-SA-TE mucken, mucksen, murmeln, munkeln, leise 
reden (mussare dictum, quod muti non amplius quam mu dicunt 
Enn. ap. Varr. l 1. 7. 5. 100), summen, von den Bienen (fit so- 
nitus mussantque oras et limina circum Verg. G. 4. 188), übertr.: 
in Furcht sein (mussat rex ipse Latinus, id. A. 12. 657); Intens. 
mussi-tä-re, mussità-tor m. Murmler (Vulg.), mussita-ti-ö(n) f. das 
Murmeln, mussita-bundu-s murmelnd (Vet. Gloss.); (*mu-ti-s) mutI-re 
(muttire) = mussare (palam. mutire plebeio piaculum est Enn. frg. 
376 V.); meckern (von Ziegen, auct. carm. Philom. 58); — loqui 
(nach Fest. p. 145. 26), muti-ti-o(n) f. das Mucken, Mucksen (Plaut. 
Amph.). 

mü-g. — mlüg-Ire — μυκ-άομαι (pag. 678), mugi-tw-s (tus) 
m. das Brüllen, Getöse, mugi-tor m. Brüller, e-mugento (convocanto) 
Paul. D.; Müy-iö(n) m. róm. Bein. 

B. Gl. 298b. — C. E. 387 f. — F. W. 143. 151. 155. 386. 479 f.; 
KZ. XIX. 251 f; F. Spr. 102. 104. 356. — Fritzsche St. VI. 285. — 
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ohne zu sterben, versetzt wurden (Hes. O. 173; bei Her. 3. 26 M. 
νῆσος eine Oase in den Sandwüsten Libyens). . 

μηκ. — ufjk-oc, dor. μᾶκ-ος; n. Lünge, hoher, schlanker Wuchs; 
µηκ-ύ-τη-ς f. id. ( Galen.); µήκ-ιστο-ς (Superl. zu μακ- 00-5) der 
längste (Adv. µήκιστα aufs Längste, endlich); Mnxıor-ev-g m. Sohn 
des Talaos (Il. 2. 566); Sohn des Echios, Geführte des Teukros; 
Μηκιστιάδη-ς m. Sohn des M., Euryalos (T. 6. 28); Mnxıorov n. 
Stadt in Triphylia; -μηκ-ες: οὐρανο-μήκης himmelhoch, in den 
Himmel ragend (Hom. nur Od. 5. 239 ἐἑλάτη); περι-μήκης sehr 
lang, sehr hoch; µᾶκεσ-τήρ langgedehnt (wohl richtiger als µακι- 
στήρ, Aesch. Pers. 698 D. µή τι μακιστῆρα μῦθον, ἀλλὰ σύντομον 
λέγων); µηκε-δανό-ς — µακεδνός (Nonn.); µηκ-ύνώ lang machen, 
ausdehnen, verzögern, verschieben; weitschweifig reden, sein (erg. 
λόγον), µηκυν-τ-ικό-ς gern verlüngernd (Ap. Dysk.), µηκυ-σ- -μό- c m. 
das Langmachen, Langaussprechen der Vocale (Eust). — µήκ-ων, 
dor, μᾶκ-ων (ων-ος) m. Mohn (von den langen Stengeln), Mohn- 
kopf (sonst xodee)°); μηκών-ιο; v (-ειον Sex. Emp.) n. Mohnsaft, 
Opium (auch µήκων), μηκων- ixó-; zum Mohn geh., μηκωνί-τή-ς m. 
mohnähnlich, fem. μηκωνῖ-τι-ς (τιδ-ος), µήκων-ί-ς ({δ-ος) f. Mohn- 
lattich (μᾶκωνίδες ἄρτοι Mohnbrode Alkm. ap. Ath. 3. 41a.); µη- 
κωνο-ειδής mohnähnlich (Suid.). 

magh‘). 

Hox. — µοχ-λό-ς m. Hebel, Hebebaum; lange Stange, Pfahl; 
Querbalken?); Demin. woyA-lo-v n., μοχλ-ίσκο-ς m.; μοχλ-ικό-ς zum 
Hebel, bes. zum Einrenken geh., µοχλέ-ω weghebeln, mit Hebeln.: 
umwerfen (nur Il. 12. 259: στήλας τε προβλῆτας ἐμόχλεον); μοχλ- 
εύ-ω id., medic.: mit der Hebemaschine einrenken, μοχλευ-τή- ς πι. 
der mit "dem Hebel schwere Lasten fortbewegende, µόχλευ-σι-ς f., 
uoyle(F)-ix f. das Hebeln, Einrenken; uoylow mit einem Riegel 
verschliessen, verriegeln (Ar. frg. 331). 

unx. — µηχ-ανή (αν-ίη Or. Sib.) f. Hilfsmittel, Erfindung, 
Anschlag; Vorrichtung, Werkzeug, Maschine, bes. Kriegs- und Be- 
lagerungsmaschinen, auch Theatermaschinen; überh. Mittel, Kunst- 
griff9); µηχαν-ικό-ς erfinderisch, kunstreich (n u. erg. τέχνη Mechanik, 
Maschinenkunst), µήηχαν-ό-ει-ς id. (Soph. Ant. 362); unxava-w künst- 
lich verfertigen, bauen (τείχεα Il. 8. 177); meist: ersinnen, ausdenken, 
vorhaben und ausüben (meist im schlimmen Sinne) (Activ bei Homer 
nur Od. 18. 143 µήχανόωντας), ungevn-T- ıx0-g List, Klugheit ge- 
brauchend, gewandt, schlau, µηχανη-τή- ς (μηχανιώ-τη-ς h. Merc. 436) 
m. id., fem. μηχανῆ- τι-ς (τιδ-ος), µηχάνη-σι-ς das Anwenden einer 
Maschine, µηχάνη-μα(τ) n. das künstlich Ersonnene, Kunstgriff, Be- 
lagerungsmaschinen (Pol. 1. 48. 2); (μηχανόω) μηχάνω- -μαί(τ) n. id. 
(Theophr.); ungev-ev-» — ungavam (Sp.), ungavev-o-s f. Einrich- 
tung, Zubereitung (Hippokr.); ἀ-μήχανο-ς ohne Mittel: a) act. hilf- 
los, rathlos, unglücklich; b) Pass. wogegen es kein Mittel gibt: von 
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MAT rühren, drehen, quirlen; europ.: werfen; Garn 
werfen, aufziehen. — Skr. math, manth mit Kraft umdrehen, 
umrühren: 1) Feuer erzeugen durch Reibung eines Holzes am 
andern, reiben (das Reibholz), 2) quirlen, rühren (Milch zu Butter), 
vermengen, 3) schütteln — zerzausen, hart mitnehmen, aufreiben, 
klein machen; abreissen, ablösen (PW. V. 462). 


mat. 


wit. — µίτ-ο-ς m. Faden des Aufzugs, Aufzug, Kette, stamen 
(Il. 23. 762); die Saiten der Cyther (Sp.); Demin. µιτ-άριο-ν n. 
(Schol. Eur. Hek. 905); µιτό-ω Fäden, Saiten anspannen, (μιτ-σα- 
σθαι) µίσασθαι µιτώσασθαι (Hes.), µίτω-μαί(τ) n. das Gesponnene, 
der Faden (Eust.); ἀμφί-μιτος mit doppeltem Aufzug gewebt (Poll.), 
ἑπτά-μιτος sieben-füdig, -saitig (λύρα Luc. astr. 10). 

MOT. — µότ-ο-ς m., uót-0-v, µοτ-ό-ν n., µοτ-ή f., zerzupfte 
Leinwand, Charpie (µότα τὰ πληροῦντα τὴν κοίλην τῶν τραυμάτων 
ῥάκη Hes.), Demin. µοτ-ἄριο-ν n.; µοτύ-ω Charpie auflegen, µότω- 
σι-ς f. das Auflegen von Ch., µότω-μα(τ) n. aufgelegte Ch. (Hippokr.) ; 
fu-uovo-v mit Ch. belegt (übertr. δώμασιν ἔμμοτον Heilmittel, Bal- 
sam, Aesch. Choe. 471 D.). 

math (die Aspiration späteren Ursprungs). 

nad» — Προ-μηθ-εύ-ς (vgl. Skr. pra-mantha der Stab, durch 
dessen Drehung Feuer aus dem Holz gerieben wird PW. IV. 1047) 
m. Sohn des Titanen Iapetos und der Klymene (Hes. Th. 508) 
oder Sohn der Themis (τῆς ὀρθοβούλου Θέμιδος αἰπυμῆτα παῖ Aesch. 
Prom. 18) oder der Asia (Apoll. 1. 2. 3), Bruder des Epimetheus 
und Vater des Deukalion!). — 'Ῥαδά-μα-ν-θ-υ-ς m. Sohn des Zeus 
und der Europa, Bruder des Minos (nach Od. 4. 564 als Götter- 
sohn von Zeus nach Elysion versetzt, nach spüterer Sage ward er 
Richter in der Unterwelt) — Gertenschwinger (ῴαδα, ῥάδαμνος 
Gerte [vgl. ahd. ruota] -]- manth schütteln, schwingen), passende 
Bezeichnung für den richtenden König, der die Schaaren der Ab- 
geschiedenen lenkt (vgl. vom Mercur Hor. ο. 1. 10. 17 f. tu pias 
laetis animas reponis sedibus virgaque levem coérces aurea turbam, 
nach Od. 24. 1 ff.: Eye δὲ ῥάβδον μετὰ χερσίν, καλὴν χρυσείην u. s. w.?). 

md. — µί-ν-θ-α, -η f., µί-ν-θ-ο-ς f. Quirlkraut, Münze, menta, 
mentha (oder µιτ und v zu 9 durch Einfluss des vorhergehenden 
Nasals? vgl σπινθήρ, τανθαρίζειν, κολοκύνθη C. E. 495). 


1003). — µόθ-ο-ς m. Getümmel, Schlachtgetümmel, Schlacht 
(Tl. 7, 117. 18, 159, ἵππων Getümmel der Streitwagen Il. 7. 240); 
µόθ-ών (ων-ος) m. ein unanständiger, plumper lakonischer Tanz 
(Poll. 4. 101 φορτικὸν ὄρχημα καὶ ναυτικόν. Hes. εἶδός τι ὀρχή- 
σεως), ohne Zweifel unter Flötenbegleitung (vgl. Athen. 14. 618 c: 
αὐλήσεως γένος): µόθ-ουρα f. Drehholz am Ruder (Hes.). 
44* 
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1) MAD wallen, schwellen, triefen; übertr. schwelgen, 
sich berauschen, froh, brünstig sein. — Skr. mad, mand 
1) sich freuen, fröhlich sein, sich ergötzen, schwelgen, sich güt- 
lich thun, sich berauschen, 2) selig sein (namentlich vom Freuden- 
leben der Götter und der Seligen), 3) das Wallen des Wassers, 
als Lustigkeit bezeichnet; transit. erfreuen, ergötzen, erheitern, 
berauschen .(PW. V. 467). 

mad. 

nad. — (µαδ-ό-ς, vgl. uadov' λεῖον Hes.) µαδά-ω zerfliessen, 
zergehen, ausgehen (vom Haare), daher kahlköpfig sein (vgl. de- 
fluentes, deflui capilli ausgehende Haare), µαάδη-σι-ς f. das Aus- 
gehen der Haare (Hippokr.); μαδ-ίζω kahl machen, intr. ausgehen 
(von H.), µάδισες f. — µάδησις; auch: das sich Auflösen von 
Pflanzen, µαδι-σ-τήρ-ιο-ν n. ein Werkzeug die Haare auszuraufen, 
Haarzange!); uab-apó-c zerfliessend, zerflossen, bes. dem die H. 
ausgefallen sind, kahl (ἀραιόθριξ Hes.), µαδαρό-τη-ς f. Kahlheit 
(Hippokr.), µαδαρό-ω — µαδίζω (LXX); uada-io-s poet. = µαδα- 
005; (Fund-alo, *uaócÀ.jo) µαδάλλω — µαδίζω (Hes.); µάδ-ο-ν 
(Plin. h. n. 25. 7) n., µαδ-ων-ία (Theoph.) f. die Wasserlilie, nym- 
phaea. — (µαδ-νο) μᾶ-νό-ε dünn, locker, lose, spärlich (uavel 
τρίχες die Folge des μαδᾶν) 3), µανό-τη-ς (τητ-ος) f. das Dünnsein 
u. Β. W., µανό-ω dünn, locker machen; zerstreuen, µάνω-σι-ς f. das 
Dünnmachen u. 8. w.; µανο-ειδής, µαν-ώδης von dünner, lockerer 
Art; µανό-σπορο-ς dünn gesäet (Theophr.), µανό-στημο-ς feinfädig, 
μανό-φυλλο-ς mit dünnstehenden Blättern. — (uad;jo) µαζό-ς m. 
(die schwellende) Brustwarze (des Mannes), (die flüssige, weiche) 
Mutterbrust; auch von Thieren: Euter, Zitze, Demin. µαζ-ίο-ν n., 
(µαζ-οντ-ιο) µαξούσιο-ς brustfórmig (Lykophr. 534)?). — (uad-ro) µας- 
TÓ-c, dor. µασ-θό-ς, m. Mutterbrust, (seltener) Männerbrust; übertr. 
alles rund Erhabene, busenförmig Gewölbte; Trinkbecher (Ath. 
11. 487 c), Demin. µαστ-ίδιο-ν., -ἄριο-ν] µαστο-ειδής, µαστώδης brust-, 
zitzen-fórmig; µαστό-δετο-ν n. Brustbinde der Frauen; ἄ-μαστο-ς ohne 
Brüste, βαρύ-μαστο-ς mit starken Brüsten, γυναικό-μαστο-ς mit Weiber- 
brüsten, εἰαρό-μαστο-ς mit jugendfrischen Brüsten u. s. w. — (μηδ-ες) 
und-ea n. Pl. = aldoi« (Od. 6. 129 mit φωτός, 18, 67. 87. 22, 
476; bei Opp. Kyn. 4. 441 Urinblase); (μεδ-ες) µέζεα = µήδεα 
(Hes. O. 513, von Thieren)*). 

µαδ-τα, -το. — (uad-ın, uad-on, µα-ση; vgl. ἀδ-ση = ἄ-ση 
Ueberdruss) µακά-ο-μαι feucht machen, zerfliessen machen = 
kauen?) (den Mund höhnisch verziehen Philostr. v. Ap. 7. 21), 
".µαση-τ-ικό-ς zum Kauen geh. (Sp.), µαση-τήρ (τῆρ-ος) m. der Kauende 
(μύες u. Kaumuskeln), µάση-σι-ς f. das Kauen, µάση-μα(τ) n. das 
Gekaute; (µασ-ο) µαστά-ζω = μµασάομαι (Nik. Th. 916. Lex.); 
(µαστα-κ) µάεταξ (udorax-og) f. das womit man kaut, der (y 
Mund (Od. 4, 287. 23, 76); (ein Mundvoll) Speise, ? 
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2. 7. 10), Oeffentlichkeit, Publicum (Adv. medie); medi-anw-s, -ali-s 
— medius (Sp.), medie-la-s f. = µεσό-τη-ς; mediä-re theilen, hal- 
biren, Part. medians balb (Junio mediante Mitte Juni, Pall. Mart. 
10. 32), media-tor m. = μεσίτης, fem. -trir (Sp.), mediä-tiö(n) f. 
= µεσιτεία (Aleim.); medi-0c-ri-s (vgl. fer-oz, vel-oz u. 8. w.) die 
Mitte haltend, mittelmässig, mässig, leidlich, ziemlich (Adv. -ter), 
Demin. mediocri-cilu-s (Cato ap. Fest. p. 154. 2), mediocri-ta-s (täti-s) 
f. Mittelstrasse, Mitte, Maass, Mittelmässigkeit, Wenigkeit; (medi- 
oc-fimo) medi-oximu-s = mediocris (Fest. p. 123. Non. p. 141. 7), 
Adv. mediorime*); (*medio-lu-m) Medio-l-ànu-m (Mittelstadt) Mai- 
land, jetzt Milano); (dis-médiu-s) di-mid-iu-s in der Mitte ge- 
theilt, halb, Subst. n. die Hälfte, dimidia-re in zwei Hälften theilen, 
halbiren, dimidia-ti-o(n) f. Halbirung (Fest.), dimidie-ta-s f. Hälfte 
(Pomp. gr. 4. n. 8). — medi-: meri-die-s (s. pag. 357); medi-lünia 
f. das erste Viertel vom Monde (Mart. Cap. 7. 241); medi-terr- 
an-eu-s mittelländisch, als Subst. n. Binnenland, medi-terr-eu-s id. 
(Sisenna ap. Paul. D. p. 123); medi-tulliu-m (s. pag. 295), (medio- 
villia) Medullia f. eine albanische Colonie nordöstlich von Rom 
(Liv. 1. 33. 4). — (*med-a, *medü-la, * medü-lü-la) médu-l-la f. 
das Innerste = Mark; übertr. das Beste, Vortrefflichste 9), medulli- 
ius aus dem Marke heraus, im Innersten, medull-äri-s im Mark, 
im Innersten befindlich, medull-ösu-s voll M., medulla-re mit M. er- 
füllen (August., Vulg.); Demin. medullü-la f. (Catull. 25. 2). 


Ascoli KZ. XVII. 337. 72). — B. Gl. 284b. — Corssen I. 151. — 
C. E. 984. 509; KZ. 1I. 394. 333. — F. W. 146. 481; F. Spr. 195. — Gerth 
St. Ib. 246: 140). — Grassmann KZ. XI. 25. — Meister St. IV. 409. 6). 
— Miklosich Lex. s. v. mezd4 pg. 365. — Pott I. 106. — Renner St. Ia. 
160. — 1) B. Gl l c.: pro µεδ]ο-ς. — Pictet KZ. V. 45: zend madh, 
metiri, Skr. madhja, mediu-s; µέσος, wie ir. meas mensura , stimmt besser 
zum Skr. mas metiri, ala zu madhja [dazu Kuhn: aber u£ocog!] — 
2) Clemm St. VII. 31. — G. Meyer St. VI. 384: µεσαι-πόλιος ist zu ver- 
stehen wie χιτῶν πορφυροῦς µεσό-λευκος (Xen. Kyr. 8. 9. 13) in der Mitte, 
dazwischen weiss, mit weiss gemischt und bedeutet (in der Mitte) zwischen 
den dunklen Haaren grau, grau mélirt. µεσαι ist Local zu µεση, das 
auch in µεσηεντ- M. 269 vorliegt. — Anders Düntzer KZ. XII. 4: α ist 
Bindevocal, ja auch &, das αι ist Verstärkung des «. Derselbe ibd. 
og. 18: τελή-εις; das ες von τέλος schwindet vor πεις. Vgl. µεσηειρ, 
Augıyvneis. — Goebel Epith.,p. 42 verwirft weonsıg und will µεσηγύς 
lesen. — 3) Nach Gerland KZ. IX. 66: usoa-xa-favr, µεσα-κ-. αντ, µεσα- 
Υ- αντ, µεσα-γ-νυτ, µεση-γ-υτ, µεση-γ-ύς. Das Ganze ist neutrum; als 
man später die Form nicht mehr durchschaute, ward das ς beweglich. 
— 4) Corssen KZ. 1. 248. — Merguet lat. Formenb.: aus mediocrissi- 
mus mit Ausfall des r. Dazu Pauli KZ. XIX. 307: „ich glaube richtig“. 
— b) Corssen KZ. II. 97. — 6) Vgl. Paucker KZ. XxuL 175. — Kuhn 
KZ. III. 69: Skr. maggan Mark (gg an der Stelle von ülterem dg), viel- 
leicht stammverwandt medulla. — B. Gl. 802a: mid pinguem, adiposum 
esse vel fieri, Skr. med-as n. medulla; medulla fortasse per aseimil, e me- 
dusla vel medunla (cf. medura adiposus, unctus). 
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MAN ragen. 

men. — men-ta f. (das Ragende) münnliches Glied (Cic. 
fam. 9. 22: ruta cl menta, recle utrumque. | Volo mentam pusillam 
ita appellare, ut rutulam: non licet); Demin. mentu-la f. (Catull.) 
[das Wort wohl urspr. ein scherzhafter Ausdruck gewesen], (*men- 
lulä-re) mentula-tu-s mit einem m. G. versehen (Auct. Priap. 37)!). 
— men-tu-m n. (Hervorragendes) Kinn, Bart?); ment-ö(r) m. 
Langkinn, Mento röm. Bein. (C. Jul. M., Liv. 4. 26); mentagra f. 
Ausschlag oder Flechten am Kinn (Plin. 26. 1. 2). 

min?) — min-öre hervorragen (Lucr. 6. 561); sonst nur 
in den Compos.: e-, im-, pro-minere, prac-, super-eminere hervor-, 
über-ragen, bevorstehen; minae f. die hervorragenden Zinnen der 
Mauern, übertr. Drohung; ?ninaà-ri emporragen, übertr. drohen; 
prahlend verheissen, versprechen (ἀπειλεῖν); (Adv. vom Part.) mi- 
nanter drohend (Ov. a. a. 3. 582), mina-ti-o(n) f. Drohung, minä- 
tor m. Antreiber (durch Drohen), Viehtreiber, »inator-iu-s drohend 
(Amm. 17. 7); mina-bili-ter (ἀπειλητικῶς Gloss. Philox.); min-ax 
(@ci-s) überragend, tibertr. drohend, Adv. minaci-ter, minaci-ae f. 
Drohungen (Plaut.); Intens. mini-ta-ri (-re Plaut.), minita-bundu-s 
drohend, Adv. minita-bili-ter (Pacuv. ap. Non. p. 139. 22). 

mon?) — mon-s (mon-ti-s) m. (der Hervorragende) Berg‘); 
metonym. Berg-, Feld-gestein, Stein, Demin. monti-cülu-s (Gloss. 
Philox.) imonticel-lu-s (Agrimens. p. 231. G.); mont-ànu-s (-ani-ösu-s 
ibd.) zum Berg geh., gebirgig; Subst. m. Gebirgsbewohner, n. 
Gebirgsgegenden; Montanus röm. Familienname, Montan-inu-s Bein. 
des M. Varius, Montanilla f. röm. Bein.; mont-ensi-s = montanus 
(Gruter, inser.); mont-u-ösu-s (weniger richtig mont-0su-s) = monta- 
nus; Septi-montium = seplem montium, erg. locus [als die Wörter 
zum Compositum verwuchsen, stumpfte sich das Zahlwort ab und 
die Bedeutung des Gen. Pl. wurde vergessen, das Wort dann als 
neutr. Singularform gefasst und flectirt wie sestertium] n. Umkreis 
der sieben Hügel (S. dies Siebenhügelfest im December, zum An- 
denken an die Aufnahme der sieben, Hügel in den Umkreis der 
Stadt)°); pro-mun-tür-iu-m n. Hochgebirge, Vorgebirge, Καρ”). 

Zeyss KZ. XVII. 431 f. XIX, 188 4, — Aufrecht KZ. IX. 232: manth 
rütteln, schütteln: agitatrix, κινοῦσα. Auch C. E. 337: wahrscheinlich. —- 
Schweizer-Sidler KZ. XVII. 148. 328: mem-bro : men-tula = palp-e-bro : palp- 
e-tula. — 2) Pott E. F. II. p. 550. — 3) Bechstein St. VIII. 353. — Bugge St. 
[V. 343. — Corssen N. 77 ff. — G. Meyer St. V. 52. — Walter KZ. XII. 418. 
— 4) C. E. 303: Berg verhält sich zu Burg wie mon-(t)-8 zu mün-io. Dagegen 
Bechstein Ἱ. c.: at restant difficultates. — L. Meyer KZ. V. 381: vielleicht 
= Skr. mahant, gross, eig. wachsend (mit Anführung von Bopp's Deutung: 
zz Skr. him-avant m. schneebegabt, das als Bergname vorkommt). — 
Dazu Schweizer-Sidler KZ. XIV. 150: „mindestens nicht zweifellos“. — 
Richtig Klotz W. s. v.: von min in minari und eminere, vielleicht eig. 


der Hervorragende. — 5) Corssen II. 179. — Anders KZ. III. 262: = um- 
iedigte Berggegend, da Rom in den ersten Jahrhunderten sicher nicht 


sieben Bergen bestami — 6 Bramtech Hülfsh : acht gevemturvenm, 
Rhein. Mus. XXIV. 536 f... — Aehnich Kuhn KZ Xl 215: zxXà? er 
, Sch durch die Eirmolurie von prumssre zestätst 


managha viel — Got. managa-:. ahd. muy. man. παλ. 
manec, nbd. manch: k:l münmoga, mnogu: alür. meer. kvtmr. me 
nych, corn. menough (mulis, [γο]κονς). 

[monogo-s alütalisch: melogo-:. κους. welgw-s, wniqerv 
vermehren, vervielfältigen, Part. Perf. Pass. medui-fu-:] mul-tu-s 
(vgl. fulcitus fultus) ursprünglich: vervielfältigt = viel. vielen an- 
gehörig, allgemein (multi die Menge, der grosse Haufen', allauviel *; 
(Accus. als Adv.) mulfu-i viel, vielfach, vielmals, oft, sehr lange: 
(AbL als Adv.) sullo um Vieles, weit, bei Weitem; wmulti-tu-d-o 
(in-is) f. Menge, Masse, grosse Anzahl, Haufen (gramm. Mehrheit, 
Plural); per-multu-s sehr viel; mult-esimu-s (gleichsam ein Viel. 
theilchen =) klein, gering (πολλοστόςς quam sit pareula pars ei 
quam mullesima constet. Lucr. 6. 651); multi-: multi-bibus viel- 
trinkend, -color vielfarbig, -farius vielfältig (vgl. tri-farius pay. 316, 
jugus viel-spännig, -fältig u. s. w. — pro-mulgä-re qurspr. etwas 
vor vielen oder für die Menge bringen ΞΞ) öffentlich bekannt 
machen, permulgiren?), promulga-tor m. der öffentlich Bekannt. 
machende, promulga-ti-o(n) f. öffentl. Bekanntmachung. 


Bugge KZ. XIX. 444 ff. XX. 44. — 1) B. Gl. 2780: bhüri multus, 
nist pertinet ad purü, radix par implere. — Corssen B. 383: mul-tu-s 
= µυρ-ίο-ς (Meyer Vgl, Gr. 72) sehr wohl möglich, indessen nicht μὺ- 
sichert; jedenfalls eine Participialform. Benloew von molere „la masse 
molue*. — F. W. 478: malo tüchtig, stark, in hohem Grade: mul-tu-s. 
— Klotz W. s. v.: archaist. moltus von molere, vermehren, oder Eines 
Stammes mit melior und µαλα. — Tobler KZ. IX. 261. 4): multus au 
moles? Dazu Corssen l. c.: „was mir am wenigsten einleuchten will“. — 
2) Bickel KZ. XIV. 427: promulgare von vulgare (v in m). — Corssen 
II. 152: für *promul-c-are (c zu g) „hervor bewegen“, daher promulgare 
legem, rogationem einen Gesetzantrag „vortragen, vorbringen" vor die 
Oeffentlichkeit. — (promulcum, remulcum 1. 77.) — Klotz W. s. v.: wohl 
mit Unrecht mit provulgare in Verbindung gebracht von Paul. D. p. 324. 
— Schweizer-Sidler KZ. XII. 309: (Uebergang des υ in m:) promellere 
und promulgare, was freilich nach Pott = proinvulgare, dürfte mit 
einigem Rechte hieher gestellt werden. — Derselbe zu Corssen's Deutung 
KZ. XVIII. 297: wir denken, C. fasse remulcum und promuleum als Ab- 
leitung von mellere (in promellere) und wolle promulgare als „hervor- 
ziehen“ deuten. An dieser Deutung wird der Verfasser gewiss durch 
Wilbrandt's Bemerkungen KZ. XVIII. 108 [remulcum == ῥυμουλκεῖν, pro- 
mellere causativ von «care, vgl. στέλλειν bei Hom. neben στῆναι und 
unser „stellen‘] nicht irre werden. — Nach dem nun Vorgebrachten 
bleibt die Deutung von multus und promulgare ziemlich unsicher. — Zu 
managha vgl. noch F. W. 535, Miklosich Lex. pag. 377. 
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MAND schmücken. — Skr. mand schmücken, bekleiden, 
vertheilen (PW. V. 446). 

mund. — mund-u-s rein, sauber, nett, zierlich (Adv. munde, 
mundi-ter); Subst. m. (n. Lucil. ap. Gell. 4. 1. 3 und ap. Non. 
214. 17) der weibliche Putz, Schmuck; übertr. Geräth (daher in 
mundo esse, habere in Bereitschaft gein, haben, Enn. Plaut.); speciell: 
die Welt als Inbegriff der Ordnung (vgl. κόσμος), Weltall, Welt- 
ordnung; dann übertr. auf‘ die Welt als Wohnsitz der Menschen: 
Erdkreis, Erde; Demin. des Adj. mundü-lu-s (Adv. -le); mundi-ti-a, 
-e-8 f. Reinlichkeit, Sauberkeit, Nettigkeit, Putz, Schmuck, Zier- 
lichkeit, Feinheit; (* mundi-cu-s) mundic-ina f. Reinigungsmittel 
(App. mag. p. 977. 4); mundi-ali-s (Adv. -ter) weltlich, irdisch 
(Tert.); mundä-re rein machen, säubern, Part. mundä-tu-s geläu- 
tert, rein (August.), mundä-ti-(n) f. Reinigung, mundä-tor (tor-is) 
m. Reiniger (Firmic.), mundator-iwus zur Reinigung dienend. — 
Zu mundu-s Welt: mund-ànu-s zur Welt gehörig, Subst. m. Welt- 
bürger (Cie. Tusc. 5. 37. 108), mundani (im Ggs. zu clerici) Laien 
(Cassiod. 8. var. 24). 


B. Gl. 283a. 299a. — F. W. 148. 156; Spr. 147 (ahd. muzz-an, 
mhd. mutz-en schmücken, putzen). Derselbe hat für das Subst. mundus 
bloss die Bedeutung Schmuck, doch die andere kann davon wohl nicht 
getrennt werden und ergiebt sich ungezwungen. — Klotz W. s. v. ent- 
wickelt beide Bedeutungen (vermuthet jedoch: vielleicht von μυδᾶν be- 
netzen s. Dóderlein 6. 297). — "Vgl. noch Krebs Antibarb. s. v. 3. Aufl. 
pg. 610: mundus Schmuck in der bessern Prosa nur vom weibl. Putz 
und Schmuck, nicht für das allgem. ornatus. Die gewöhnlichste Bed. 
ist Welt, aber nur vom Weltall, bes. vom Himmel u. s. w. 


——————— 


MAMP hóhnen, schmähen. — Got. mamp-jan in bi-mamp- 
jan verspotten, verhöhnen (bei Lukas XVI. 14). 
peup. — µέμφ-ο-μαι tadeln, schelten, schmähen, vorwerfen 
(Fut. uéuwopgot, Aor. ὁ μεμψάμην, ἐ-μέμφ-θ-ην; nicht bei Hom.; 
Batr. 70. 146. 150); Verbaladj. µεμπ-τό-ς getadelt, zu tadeln, tadel- 
haft, µεμπτ-ικό-ς zum T. geh., geneigt; (µεμφ-τι, µεμπ-τι) µέμψι-ς 
f. das Tadeln, Tadel u.s. w., µεμφ-ωλή f. id. (Hes., Suid.), µέμφ- 
ειρα f. id. (Teleklid. bei Phot.), µεμφ-ίδιο-ς tadelnd oder tadelhaft 
(Arkad. p. 39); ueusui-: µεμψι-βολέω (µέμφομαι Suid.), μεμψί;μοιρος 
klagend über das Schicksal — pono: µοµφ-ή f. (poet.), µόμφ-ο-ς 
m. (Eurip. bei B. A. 107), µόμφ-ι-ς f. (Telekl. ibd.)  µέμψις. 


F. W. 383; F. Spr. 353. — L. Meyer KZ. ΥΠ. 281. — W. Stokes 
K. B. VIII. 352 theilt: μέ-μ-φ-ομαε (= µεμέφομαι according to Pott) O. 
Ir. mebul „shame“. Z. 111, W. meflu „to disgrace“. Vgl. dazu Windisch 
St. VII. 379. — Das Verbum μέμφομαι s. C. V. I. 207 (bis); über das 
Suffix in µεμφ-ωλη Düntzer KZ. XII. 
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1) MAR reiben, zerreiben; sich aufreiben, sterben; 
europäisch mal mahlen, malmen. — Skr. mar zermalmcen, zer- 
schlagen, zerdrücken; sterben, caus. tödten, sterben lassen (PW. 
V. 564 £) *). 

mar. 

mar — pap sich aufreiben, sterben!). 

pap. — (uag-av.jo) µαρ-αίνω activ: aufreiben, verzehren, 
entkräften, hinschwinden lassen, auslöschen; Pass. aufgerieben, ver- 
zehrt werden, hinschwinden, absterben, verwelken, (vom Flusse) 
versiegen (Fut. μαρανῶ, Aor. ἐ-μάρᾶνα [h. Merc. 140, Cobet XI. 
311 ἐ-μάρηνε], Pase. ἐ-μαρᾶν-θη-ν, Perf. μµε-μάρα-σ-μαι, με-μάραμ- 
μαι Plut. Pomp. 31); µαραν-τ-ικό-ς welk, schwach machend, µάραν- 
σις ÉL, µαρα-σ-μό-ς m. das Welk-, Schwach-werden, bes. das Ab- 
nehmen der Lebenskraft im Greisenalter oder durch abzehrende 
Krankheit, Marasmus, franz. marasme (Med.), µαρασµ-ώδης mit dem 
Marasmus behaftet (Med.); d ἆ-μαραν-το-ς unverwelklich (N. T.), daher 
eine nicht welkende Blume, Amarante; ᾽ἁμάραντος3). --- µάρ-να- 
μαι sich gegenseitig aufreiben — kämpfen, streiten, ringen, fechten 
(poet. seit Homer nur im Präs. und Imperf.; Homer. Inf. µάρνασθαι, 
Opt. µαρνοίµεθα, Imperf. ἐμαρνα-σθην;, Conj. Präs. µαρ-νωμεσθ᾽ 
Hes. Sc. 110; das Activ µαρ-νη-με Schol Opp. Hal. 1. 16); Nbf. 
μόρ-να-μαε;, wohl &ol. (Hes.); Bagvausvov (Kerkyr. Grabschr., ß 
statt &)*) — ἀ-μάρ-α, ἀ-μάρ-η (I. 21. 259), d-nag-la (Lex.) f. 
todtes Wasser — Graben, Kloake (stimmt mehr zum deutschen 
„Moor“), ἆμαρ-ήϊο-ν, auapıa-io-v ὕδωρ Kanalwasser Nonn., Theophr.), 
ἆμαρ-εύ-ω abfliessen lassen, bewässern, ἀμάρευ-μαίτ) n. n. abgeleitetes 
Schmutzwasser (Hes.)). 

Hop, µρο. — (µορ-τ): Éuog-r-s-v;. ἀπέθανεν (Hes.); µορτό- 
βατο-ς oder -βατι-ς (ναῦς Hes., Charontis linter) von Todten be- 
treten. — (µρο-το) βρο-τό-ς sterblich, menschlich, Subst. der Sterb- 
liche, Mensch’) (y βροτός Od. 5. 334), Boór-to-c id. (Hom. nar 
Od. 19. 545, h. Ven. 47. Pind. Aesch. Eum. 171 D.), βρότ-ειο-ς 
id (Trag.), (βροτ- apo) βροτ-ήσ-ιο-ς id.; ἀμφι-βρότη ἀσπίς (Hom.) 

ἀμφὶ βροτὸν οὖσα den Mann umgebend, deckend; (ἆ-μρο-το) 
&-ufpo-To-c unsterblich, göttlich, (a-ufigor-so) ἆ µβρόσιο-ς id., fem. 
als Subst. dußpocia, ion. -In (erg. ἐδωδή., τροφή) Ambrosia, gött- 
liches und Göttlichkeit bewirkendes Mittel, besonders Speise für 
Götter und Futter für Götterpferde; dient aber den Göttern auch 
zu anderen Verrichtungen: der Here als eine Art Seife Il. 14. 170 
(daher Od. 18. 192 κάλλος ἀμβρόσιον göttliches Schönheitsmittel 
genannt), dem Apollon als Salböl Il. 16. 670, der Thetis als Ein. 
belsamirungsessenz Il. 19. 38, der Eidothea als Parfüm Od. 4. 445 
(Ameis-Hentze ad L c. extr.)*). 

mara stumpfsinnig, dumm’). — uwpö-c, att. μῶρο-ς, stumpf, 
träge, stumpfsinnig, blöde, dumm, närrisch, µωρ-ία f., µωρό-τη-ς 
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krüftend, schwüchend (Hes.), µωλύ-τη-ς = μῶλυς (Timon. ep. ap. 
Diog. L. 7. 170). — (&-uÀv, α prothet.) ἀ-μβλύ-ς stumpf, stumpf- 
sinnig, ἀμβλύ-τή-ς (τητ-ος) f. Stumpfheit, Stumpfsinn (Plut.); ἀμβλύ-νω 
abstumpfen, schwächen, Med. stumpf, schwach sein, άμβλυν-τ-ικό-ς 
zum Abstumpfen u. s. w. geschickt, ἀμβλυν-τήρ (τῇρ-ος) m. der Ab- 
stumpfende (sp. Dichter); άμβλυ-ώττω stumpf-, blöd-sichtig sein. 

Weich, zart sein: a) Malve, b) Flocke; weich sein — mild 
. sein: c) Honig. 

a) (mal-va-ka) µαλ-ά-χη f. Malve [μάλβακα Acc. Sg. oder Plur., 
Luc. Alex. 25] (von ihren weichen, wolligen Stengeln oder von 
ihrer die Eingeweide erweichenden Kraft; von den Armen bes. als 
wohlfeiles Nahrungsmittel gegessen)!^). — V) (mal-ja, uaA-jo) µαλ- 
Aó-c m. Flocke, Wollflocke, Vliess; Haarlocke 10): (μαλλό-ω) µαλλω-τό-ς 
mit Wolle versehen (u. χιτών» χλαμύς, δορά Schaafpelz), µάλλω-σι-ς 
f. das Besetzen mit W.; δασύ-μαλλος dichtwollig (nur Od. 9. 425 
und Eur. Kykl. 360), πηγεσί-µαλλο-ς (vgl. ἑλκεσί-πεπλος, ταµεσί- 
χρους) — das Vliess festmachend oder zusammenfügend (πήγ-νυ-μι 
pag. 457) d. i. mit dickwolligem Vliess (nur 11. 3. 197). — c) (mali-ta, 
u&li-tt, µελι-τ) µέλι (µέλιτ-ος) n. Honig!9); οὐνό-μελι Weinhonig (Mel., 
Pol. u. a.), ὑδρό-μελι Honigwasser (Emp., Geop.); µελέτ-ενο-ς, µελιτ- 
q00-c, µελιτήρ-ιο-ς honigsüss, μµελιτό-ει-ς honig-artig, -süss, überh. 
angenehm, aus Honig bereitet (ἡ µελιτόεσσα, att. μελιτοῦττα, erg. 
μᾶζα Honigkuchen); µελι-χρό-ς honigstiss, µελιχρό-τη-ς (τητ-ος) f. 
“Süssigkeit (Schol. Theokr. 7. 82), µελιχρ-ώδης honiggelb von An- 
sehen; µελιτ-ό-ω mit H. vermischen, süssen, µελίτω-μα(τ) n. Honig- 
gebäck; (µελιτ-ίζω) µελιτι-σ-μό-ς m. das Einschmieren mit H. (Paul. 
Aeg.); µελιτο-είδής, µελιτ-ώδης honig-artig, -farbig; µελιτ-(-τη-ς οἶνος 
mit Honig bereiteter Wein (vinum mulsum); µελιτ-ό-ν' κηρίον 7 τὸ 
ἐφθὸν γλεῦκος (Hes.); µελίτ-εια f. Melisse (Theokr. 4. 25); μµελίτ- 
ειο-ν (-ιο-ν Hes.) n. ein gegorener Trank aus Honig und Wasser; 
(µελιτ-]α) uéMicca, att. µέλιττα (Nbf. ugMow µέλισσαι Hes.) f. Biene, 
Imme (poet. auch Honig), Demin. µελίσσ-ιο-ν n. (Bienenzelle Sp.), 
µελισσα-ἴο-ς die B. betreffend, von den B., µελισσ-ία f., µελίσσ-ειο-ν 
n., µελισσ-ών (ῶν-ος) m. Bienenstock, µελισση-δόν nach Bienenart, 
µελισσή-ει-ς bienenreich (Hymettos, Helikon), µελισσ-εύ-ς m. Bienen- 
würter, -wirth, µελιττ-ώδης bienenartig; Frauennamen: ᾖἸήέλισσα, 
Μελισσ-άριο-ν, ΠΜελισσ-ιᾶ-ς (άδ-ος), Μελίσσ-ιο-ν. (µελιτ-το) Μελισ- 
τ-ίχη, Meilı-n, -sia, ἸΜελίτ-ιννα (= je); Mannsnamen: Ἰάέλισσ-ο-ς, 
Μελισσ-εύ-ς, Μελιτ-ίδης, Μελίτ-ων; Städtenamen: Μέλισσα, Μελιτ-αία, 
Μελίουσσα; (µελιτ-ω», μλιτ-ων βλιτ-ω) βλίττω zeideln, Honig aus- 
schneiden (Fut. βλίσω, Aor. ἔ-βλισα) 1”); Βλίτωρ (τορ-ος) [richtiger 
wäre Βλίτωρ oder: βλιω  Βλῖ-ωρΏτ] Makedonier unter Anti- 
gonos, (βλικ-το) Βλισ-τ-ίχη, Βλίσ-τ-ιχ-ι-ς maked. Frauenname. 

2) µαλ zerreiben, malmen = mahlen. (Nur europäisch.) 3) 

μολ: Moà-lov (iov-og), im Dual Ἰολίονε = Eurytos und 
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„sehend; (µελαν-ω) µελαίνω schwärzen, häufiger Med. schwarz 
werden (Fut. μελανῶ, Aor. ἐ-μελάν-θη-ν)! Nebenform µελάνω (nür 
µελάνει ll. T. 64 es dunkelt, vgl. κυδάνω Il. 20. 42)°°), µελαν- 
τ- «ixó- c schwärzend (Sp.), μέλαν. -σι-ς f. das Sehwarzwerden, µελα-σ- 
µό-ς m. das Schwärzen, µέλα-σ-μαί(τ) n. das Geschwärzte, Schwärze; 
µελαν-ίζω schwärzlich sein; µελαν-ό-ω — uslalvo, μελανώ-σις f, --- 
µελασμός, µελάνω-μα(τ) n. = µέλασμα. — -μελας: ἀμφι-μέλα-ς 
herumschwarz, Homer stets aug. φΦρένες. eig. das rings umdunkelte 
Zwerchfell oder (nach unserem Ausdruck) Herz, dann übertr. das 
leidenschaftlich bewegte Herz **), sonst nur noch dug. κόνις Theodorid. 
7. 738; ἔπι-μέλα-ς schwärzlich (Theophr.). — µελαν-: µελάμ-βωλος 
schwarzschollig, usA«y-yoi0g, γειος» γέως schwarzerdig, µελαν-είμων 
schwarz gekleidet, μελαγ-χολία f. Schwarzgalligkeit, Melancholie, 
Tiefsinn (durch die in's Blut sich ergiessende Galle entstehend ) 
u. 8. W.; ; pelavo-: μελανό-θριξ schwarzhaarig, μελανό-μαλλος schwarz- 
wollig, ᾽ μλανό-πτερος schwarzflügelig u. 8. W. 

HOA. — (µολ-υν-ω) μολ-ύνω besudeln, beflecken, entehren, 
beschimpfen (Fut. uolvvà, Perf. µε-μόλυ-σ-μαι Sp.); uóÀvv-or-g f., 
µολυ-σ-μό-ς m. das Besudeln u. s. w. » uóÀv-G-ua(r) n. Schmutz, Fleck, 
µολυσµατ-ώδης voll Schmutz; μολυν-ίη: πυγή (Hes.). — μολ- -οβρό-ς 
Schmutzferkel (Od. 17, 219. 18, 26), vgl. µολ-οβρ-ίο-ν n. (Ael. 
h. a. 7. 41), μολ-οβρ-ίτη-ς m. (Hippon. ap. Ael. ibd.) Ferkel*5); siehe 


ὄβρια, ὀβρίκαλα pag. 35. — (mar-m[ar]?) nnd ἐπὶ τοῦ xaxo- 
πινοῦς, καὶ ῥυπαροῦ, καὶ πονηροῦ ). 
mar-d aufreiben, schwüchen?"), — Skr. mard 1) zer- 


drücken, hart mitnehmen, aufreiben, 2) reiben, 3) wegreiben, ab- 
wischen, vernichten (PW. V. 583). 

μαρῦ. — (μραδ) βραδ-ύ-ς langsam, träge, stumpfsinnig; (zeit- 
lich) spät (Comp. Superl. βραδύ-τερο-ς» tato-s; βραδ-ίων Hes. O. 
526. Plut. Fab. 12; βράδ-ιστο-ς E. M., βαάρδ-ιστο-ς Il. 23. 310. 530); 
βραδυ-τή- -g (τῆτ-ος). f. Langsamkeit u. s. w. (Hom. nur Il. 19. 411), 
βράδ-ος n. id. (Xen. Equ. 11. 12); βραδύ-νω (Fut. βραδύνῶ) lang- 
sam machen, verzögern; intrans. zögern, säumen (ebenso Med. Aesch. 
Sept. 604); βραδυ-: βραδυ-βάµων langsam gehend, βραδύ-γλωσσος 
von langsamer Zunge, βραδύ-νοος von Ἱ. Geiste, stumpfsinnig u. s. w. 

μαλδ. — ἆ-μαλὸ-ύνω (& prothet.) schwächen, zerstören (zeigog 
ἀμαλδύνηται Il. 7. 463, v. ἀμαλδύνας Il. 12. 32; ἁμαλδυνθήσομαι 
ich werde zermalmt Arist. Pax 380 B.); vertilgen, unkenntlich 
machen; verhehlen (ἀμαλδύνουσα φόνου τέλος Apoll. Rhod. 1. 834, 
dazu Schol. ἀποκρύπτουσα) 53). — (μλαδ) βλαδ: βλαδ-αρό-ς schlaff, 
trüge (βλαδαρόν᾿ ἐκλελυμένον Hes.). BAaó0-v: ἀδύνατον (id.). ἀ-βλαδ- 
έως ἡδέως (14.) 51). 

mar-dh weich, schlaff, überdrüssig werden?) — 
Skr. mardh überdrüssig werden, vernachlässigen, vergessen, miss- 
achten (PW. V. 586). 

Vanidek, etym. Wörterbuch. 45 
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reich, ἆ- µείλιχο-ς hart, unerweichlich, unerbittlich (3mal Il.: ᾽Αίδης 
9. 158, «roo 9. 572, ἄναξ 24. 134), µειλιχ-ία. ep. -In, f. Sanft- 
muth, Milde (πολέμοιο Lauheit des Kampfes Il. 15. 741). µειλίχ-ιο-ς 
= μείλιχος. Ζεὺς M. der Beschützer der ihn mit Opfern Ver- 
söhnenden, wuerdigı-e(F)-io-v n. Tempel des Z. M.; µειλίχ-η f. sanfter 
weicher Faustriemen (Paus. 8. 40. 3); (µειλιχ-ιω) pueuccu be- 
sänftigen, beruhigen, mild, angenehm machen (Hom. nur µειλισσ- 
fusv, ueılloo-e0, μειλίσσ-ετο), ἀ-μείλικ-το-ς —= ἀμείλιχος (öy N. 11, 
137. 21, 98, Στυγὸς ὕδωρ h. Cer. 260), µειλικ-τ-ικό-ς zum Bestinf- 
tigen u. s. w. geeignet, (µειλικ-τι) μείλιξι-ς f. das Besänftigen u. s. w., 
µείλικ-τρο-ν n. Mittel zur Besünftigung u. s. w. (Ap. Rh. 4. 712), 
µειλικ-τήρ-ιο-ς  µειλικτικός (τὸ qu. Stühnopfer), μείλιγ-μα(τ) n. = 
. µείλωιτρον (Hom. nur Od. 10. 217 μειλίγματα θυμοῦ erfreuende 
Leckerbissen), bes. Sühnopfer; μειλ-εῖν ἀρέσκειν (Hes.). — μηλ 
( dorisch): Eö-unko- € Dichter, Schriftsteller, Maler, Καλλί-μηλος 
Thebaner, Φιλο-μήλη Tochter des Königs Pandion in Attika, die, 
von ihrem Schwager Tereus entehrt, in eine Nachtigall (nach 
Apollod. 3. 14. 8 in eine Schwalbe) verwandelt wurde). 

μελ (statt μµελλ2): µέλ-ος n. Lied, Singweise, Melodie [eine 
Spur von μέλλος scheint vorzuliegen: h. Merc. 502 Θεὸς Ó' ὕπο 
µέλος ἄειδεν und Echembrotos bei Paus. 10. 7. 4, dessen Penta- 
meter schliesst: µέλεα καὶ ἐλέγους] d. i. das Sänftigende 39) (vgl. 
Schiller's Macht des Gesanges: „es schwinden jedes Kummers Falten, 
so lang des Liedes Zauber walten“); Demin. μελ-ύδριο-ν (Arist. 
Eccl. 883. Theokr. 7. 51); µελ-ῳδία f. Melodie (s. vad singen); 
µελ-εσί-πτερος Beiw. der Cicade (mit den Flügeln singend A. P. 
7. 194); κνθαρη-τειχο-μελής (ibd. 9. 216. 4) von Amphion’s Leier: 
Mauern singend d. h. durch Singen errichtend*?). — µελ-π, µολ-π: 
µέλ-π-ω durch Spiel feiern (Hom. nur µέλποντες Il. 1. 474), Med. 
spielen, einen Chorreigen aufführen; (St. µελπε:) µελπή-τωρ (τορ-ος) 
m. Sänger (ἄνδρες Maneth. 4. 153), µέλπη-Θρο-ν n. Ergötzlichkeit, 
Lust, Spiel; MeAno-u£vn die Singende, eine der neun Musen (Hes. 
Th. 77), später die Muse des Trauerspiels; µολπ-ό-ς m. = µελ- 
πήτωρ (Hes.), µολπ-ή (poet.) f. Gesang mit Spiel und Tanz ver- 
bunden, überh. Spiel, Ergötzlichkeit, Gesang, Saitenspiel, µολπη- 
δόν gesangartig (Aesch. Pers. 389 D.), μολπα-ῖο-ς sangreich (ἀοιδά 
Erinn. 7. 712); (St. µολπε:) µολπή-τωρ opos) m. = µελπήτωρ, μολπῆ- 
τι-ς (τιδ-ος) f. singend, tanzend; μολπ-άζω = μέλπω, μολπα σ-τή-ς 
m. Sünger, Tünzer ( συμπαίκτης Hes.), fem. μολπά-σ-τρ-ή, μολπά- 
σ-τρ-ια (συµπαίκτρια Hes.); Εὔ-μολπο-ς Sohn des Poseidon und der 
Chione, ein Thrakier, als Sänger berühmt, soll mit den Eleusi- 
niern den Erechtheus bekriegt und die eleusinischen Mysterien 
gestiftet haben (nach h. Cer. 164 selbst ein Fürst der Eleusinier). 
— pu (1 statt e, vgl. ἐς 2094): Μίλ-τα-ς Thessaler, Schüler des 
Plato; Milua-óg-; Sohn des Kypselos, Sohn des Kimon (Sieger 

45* 
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a) Aufreiben: mar-c (vgl. uoA-x pag. 702; vgl. ja-c-ére, [ᾶ- 
c-ere τι. 8. w.), (*marc-ws) Marc-öre (vgl. ulbu-s, albe-re) = βλα- 
κεύω ibd.*"), Inchoat. marce-scére; marcd-du-s = Pick (ibd.), 
Demin. marcidü-lu-s etwas schlaff u. s. w.; marc-or (ör-is) m. Schlaff- 
heit u.s. w. — b) Zermalmen: mar-ec-u-8 m. Hammer, Stössel 
(Isid. or. 19. 7. 2), Demin. marct-Iu-s m.; Marcws, Marcü-lu-s, 
Marcel-lu-s,  Marcell-inu-s, Marc-iu-s, Marci-ànu-s*?); (*mar-tu-s) 
martü-lu-s m. id. (vgl. franz. marteau, Karl Martel d. i. der Hammer, 
gest. 741 zu Quiercy an der Oise); mor-t-äriu-m n. Mórser (in 
quo leruntur quac solvenda sunt, Non. p. 543. 22), Demin. mortäriö- 
lu-m*9). — c) Weich, sanft sein: (maralo) mérulu-s m., mériüla 
f. Amsel, Meeramsel (ein Fisch), Mersla m. röm. Beiname5^), 

mar — mal. | 

1) nial weich, zart, mild sein: a) Malve, b) Honig (pg. 703). 

mal-va f. — ual-ayn (pag. 703)°'), malv-äc-eu-s malven- 
fórmig (caulis Plin. 21. 4. 10). — (*mali-ta, *meli-ti, *meli-t, 
*mel-t) mel (Gen. melli-s st. melti-s) n. = μέλι (ibd.)!5), Demin. 
melli-cilu-m n., mell-eu-s honig-artig, -süss, lieblich, mell-ariu-s zum 
H. geh., Subst. m. Honig-würter, -bauer, n. Bienenstock (Plin. 
Varr. r. r.), Mell-ön-a, -ia f. Göttin der Bienen und des H., mell- 
osu-s voll Honig, honigartig , mell-a f. Honigwasser (Col. 12. 11. 47); 
melli-fer H. tragend, -fscus H. machend, -fluus H. fliessend, lieb- 
lich, -genus honigartig; melläre Ἡ. einsammeln (Pallad. 7. 7. 1), 
mella-ti-o(n) f. Honiglese (Col, Plin.); (*mellire mit H. versehen, 
davon) Part. melli-tu-s = melleus (mel-to-m Paul. D. p. 122. 3 = 
mellitum, mellosum), Demin. mellitü-lu-s (Subst. f. -la Honigpüpp- 
chen App. Met.), davon (mellitu-la, *mellit-la) mellil-la f. Honig- 
püppchen (mea vita, mea mellilla Plaut. Cas. 1. 47); melli-g-o (in-is) 
f. Bienenharz; der noch nicht reife Traubensaft (Plin.). — (Anderes 
Part. von *mell-re) mul-su-s (vgl. salire, salsus) mit Honig an- 
gemacht, honigstiss (mit vinum , acetum, lac, aqua u. s. w.); Subst. 
f. mulsa Süsse, Liebchen (Plaut.)959, n. mulsu-m Honiggemisch, 
Meth; muls-eu-s = mulsus (Plin. Col); (promulsa f., davon weiter 
gebildet) promuls-i-s (id-is) f. ein mit Honig angemachtes Vor- 
gericht, dann Vorgericht überhaupt, Vorspeise, promulsid-are n. 
Schüsselbrett, auf dem das V. aufgetragen wurde. — Griech. Wörter: 
melitite-s (Plin.)  µελιτίτης, meliton (Vitr. 8. 3) == µελιτόν, 
melitinu-s (Plin.) = µελίτνος, Melitinus róm. Name (inscr.). 

2) mal zermalmen, malmen = mahlen?. 

mol. — möÖl-a f. = µύλ-η; Molae Martis (in róm. Priester- 
büchern) Mahlgóttinen, Tóchter oder Begleiterinen des Gottes, der 
das Getraide gross wachsen und gut gedeihen lässt®?); mol-ére 
(-ui, 1-tu-m) = uvAAo; moli-tor (tör-is) m.  µυλωθρός, moli-tur-a 
f. das Mahlen, das Gemahlene (Plin. 15. 23. 25); molina f. (Amm. 
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Düntzer KZ. XIV. 196. — F. W. 150. 416. 1065. 1076; Spr. 248 f. 353 ff. 
— Schweizer KZ. III. 347. — 31) Ebel KZ. VII. 227: smard; ags. smel- 
tan, ahd. smelzan, ἅ-(σ]μαλδ-ύνω, vgl. nhd. ausmerzen (zunächst: aus- 
reiben, auskraizen) Dies billigt C. E. 327. — 32) Siegismund St. V. 
165. 71). — 33) C. E. 326f. 511. — F. W.; F. Spr. 1. c. (Anm. 99). — 
34) F. W. 150. — Anders Ahrens KZ. III. 103: zu Φῆσαι säugen gehört. 
Αμάλθεια, die den Zehs sáugende Ziege oder Nymphe, mit dem zweiten 
Bestandtheile des Namens. — 86) C. E. 372. 626 f. 665. — Kuhn KZ. 
XIV. 158 f. (Skr. mlapajami Causalform zu mlai, marcescere, languescere). 
— M. M. Vorl. Π. 359. — Siegismund St. V. 165. 10). — Anders Bugge 
St. IV. 325 f. und F. Spr. 9188: grabh packen; glabh hemmen, stören, 
schüdigen, bethören, verblenden. — Die Formen des Verbums s. C. V. 
I. 206. 297 f. 237. 1). 240. II. 15. 323. 328. 338. — 36) Fischer ad Cic. 
Tusc. 1. c.: ἀβλάβεια und ἀβλαβής haben auch wirklich diese Bedeutung. 
Cicero thut beim Loben seiner Muttersprache den Griechen fortwährend 
Unrecht. — 37) Brugman St. IV. 118. — C. E. 330. — M. M. Vorl. ]. c. 
— F. W. 155. 1065: mir, mil verkehren, gesellt sein, lieben „wenn es 
überhaupt zu halten ist“. — Kuhn KZ. ll. 264: 8m; smi-d µειδ-άω 
u.8. w., (Ó in A) µείλ-ιχος u.s. w. — Tobler KZ. IX. 261. 1) ziemlich 
verworren: celt. gwell; bellus, velle; βελίτ-ιων, -ερο-ς); µέλίει), µείλ-ιχος. 
— 88) C. E. Ι. c. (Anm. 37): „welche Namen musischen Angedenkens 
Welcker (Ep. Cyclus 1.? 257) ewiss richtiger vom Lied als von den 
Schafen ableitet“. — 39) C É.1 c. — 40) G. Meyer St. V. 97. — 41) C. 
E. 333; KZ. I. 33. — F. W. 354. — Lottner KZ. VII. 186. 93) — Miklo- 
sich Lex. p. 381. — Corssen I. 405. 410 f.: mar glänzen, funkelu, schim- 
‘mern; dagegen B. 238 nach Curtius. — mare = Skr. vari: Bickell KZ. 
XIV. 497. Bopp Accent. 231. Schweizer-Sidler KZ. IV. 298 (auch zu 
μαρμαίρω neigend). Dagegen Pott KZ. VL 963: ,wie ich glaube, otd- 
nungswidrig^. — 42) F. W. 478. — 43) Vgl. noch Corssen KZ. II. 2. 
Lottner KZ. V. 380. — 44) F. W. 481; vgl. Skr. mrt-aka (ein Verstor- 
bener, Leichnam; Todesfall. PW. V. 879). — 45) Corssen KZ. XIII. 191. 
— 46) C l. ο. (Anm. 41). — Corssen I. 163: W. bhu; -bu-s „Wesen, 
Ding“: mor- jua Schwindewesen, Siechwesen, Schwindsucht, Siechthum, 
dann allgemein jede Krankheit. — 47) Vgl. Anm. 10, — Vg gl noch Áscoli 
KZ. XII. 425. B. Gl. 304a. Corssen B 89. Curtius KZ. "t 83. II. 400. 
— Froehde KZ. XXII. 257. — 42) |l. Eschmann KZ. XIII. 112. — 
49) F. W. 384; Spr. 353. — 50) F w 149. — 51) Vgl. Anm. 14. — 
Fick KZ. XVIII. 414. 4): lásst sich als allgemein indogerm. nachweisen; 
Skr. maruva, maruvaka m. verschiedene Pflanzen; µαλάχη für µαλακη. 
Bedeutung: die weiche Pflanze. — Ascoli KZ. XVII. 270: µαλάχη "malhva 
malva. — Anders Lottner KZ. VII. 164 *): malva ist dem griech. µαλάχη 
entlehnt, sonst würde es etwa malga lauten müssen. — 52) Anders Klotz 
W. s. v.: mulsus Partic. Perfecti Passiv. von mulcere. — 53) Corssen 
KZ. II. 33. — 54) Corssen B. 343. — Froehde KZ. XVIII. 259. — 
55) Corssen B. 126. — 56) Düntzer KZ. ΧΙ. 69*). — Klotz W. s. v. 
dagegen von emolior — das in; nicht d, i das Auswirken [dann müsste 
das Wort lauten: emoh mentum; nicht %, i]. — 57) vg. Anm. 23. — 
Anders F. Spr. 1l. c.: besser zu ἀμβλύς, "dnBioxo. — 58) Vgl. Anm. 30. 
— B. Gl. 801b und Froehde KZ. XXII. 260: = mar-va (ahd. maro, ag. 
mearu). — 59) Corssen N. 324. 420. — 60) C. E. 327. — Düntzer KZ 
XIV. 196. — Corssen B. 357. 394. N. 191: in muliebri-s ist r vor b ge- 
schwunden. — Ebel KZ. XIV. 78: zu vermuthen, dass muliebris für anu- 
lies-bris steht, also r = urspr. 8, wie in major or, honor u. s. w. — 61) B. 
Gl. 289b: mard (cf. mand, exhilarare) blandus. — Vgl. dazu C. E. 381. 
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καμ-μάρψαι [st. κατα-] καταλαβεῖν Hes.)*); udgz-vi-e m. Räuber (Aesch. 
Suppl. 826 D.); Μαρψ-ία-ς athen. Volksredner (Ar. Ach. 702); 
Meen-noo« Tochter des Euenos, Gemalin des Idas, von Apollon 
entführt, dem sie Idas wieder abnahm (Il. 9. 557); κάμ-μαρψι-ς 
(= κατ-μαρπτι) f. das Fassen, die Fassung (mit der Hand) im 
Sinne des Maasses (uérgov σιτικόν, τὸ ἡμιμέδιμνον. Aloleic Hes). 
— µαπ ls pag. 718 µαπέειν, μεμάποιεν): ἐμ-μαπ-έως' ἐσπουδακότως 
(Hes.); (κατ-µαπ-τι. πατ-µαπ-σι, κατ-µαπ-στε; vgl. φύ-σι-ς, φύ-στι-ς 
Aesch. Pers. 926 D.) κάµ-μαστι-ς maked., geschr. xeuacrís (µέτρον 
τι. ᾽άμερίας). καμάστην᾿ μέτρον vt (Hes.)*). — (μραπ) βραπ: βρώπ- 
τ-ειν ἐσθίειν, κρύπτεινν ἀφανίζειν, τῷ στόµατι ἕλκειν. ἕ-βραπτε-ν΄ 
ἔκρυπτεν. ἔβραψεν ἔκρυψεν. Boca‘ συλλαβεῖν, ἀναλῶσαι, xQU- 
ψαι (14.). 

µερπ. — µερ-ο-π: µέροψ (οπ-ος) πι. (poet.) Greifer, Begreifer 
— der begreifende, geistig aufnehmende Mensch; tiberh. Mensch, 
Adj. sterblich, hinfällig*); Μέροψ Urmensch, Herrscher und be- 
rühmter Seher in der Stadt Perkote am Hellespont, Vater des 
Adrastos und Amphios, ἸΜέροπες „Urmenschen“, alter Name der Be- 
wohner der Insel Kos (h. Ap. 42). 

µορπ. — µορφ-ή f. ‚Fassung — Form, Gestalt, (übertr.) An- 
muth, Schmuck°), µορφώ (ovg) f. id. (Archyt. bei Stob. ekl p. 81), 
Mog (= Formosa) Bein. der Aphrodite (Paus. 3. 15. 11); Mogg- 
£v-; —  Gestaltenbildner, Gott der Träume, Sohn des Schlafes 
(excitat artificem simulatoremque figurae: Morphea, also a. s. f. eine 
Uebertragung des Namens Ov. M. 11. 635); µορφή-ει-ς wohlgebildet, 
schön gestaltet, µορφο-ειδής gestaltartig, formell (von den Bildern 
des Epikur, Plat. Symp. 8. 10. 2); µορφά-ω abbilden, gestalten, 
darstellen (Nossis 6. 354); µορφά-ζω id., bes. Geberden machen, 
gesticuliren, µορφα-σ-μό-ς m. Abbildung, Darstellung, bes. durch 
Geberden, Gesticulation, µόρφα-σ-μα(τ) n. das Abgebildete (Niket.); 
µορφό-ω = µορφάω, µορφωτ-ικό-ς zum Abbilden u.s. w. geh., ge- 
schickt, µόρφω-σι-ς f. das Abbilden, Gestalten, µετα-μόρφωσι-ς das 
Umgestalten, Umwandeln ( metamorphoses das bekannte Gedicht 
Ovids: in nova fert animus mutatas dicere formas corpora; auch eine 
Schrift des Appulejus), (µορφω-τήρ) μορφῶ-τρ-ια f. Bildnerin (Eur. 
Troad. 437), uoggo-uo(z) n. Gestalt, Bildung; μορφ-ύνω zieren, 
schmücken (Hes.); -μορφο-ς: ἄ-μορφος ohne Gestalt, formlos, 
ἀγλαό-μορφος von herrlicher G., ἀγριό-μορφος von wilder α. αἱολό- 
µορφος vielgestaltet, ἀλλοιό- ΄μορφος verschiedengestaltet, ἀνδρό-μορ- 
qoc Menschengestalt habend, ἀνθρωπό- μορφος id., ἀντί-μορφος nach- 
geformt, nachgebildet u. s. w.; -μορφϕ-ία: ἆ-  μορφία f. Missgestalt, 
Hässlichkeit, δυς-μορφία id., εὖ-μορφία schöne Gestalt, Schön- 
heit u. 8. w. 

mark. 

πιο). — mulc-öre (mul-si, mul-su-s, selten mulc-iu-s) 





— 1721 — 


Rothfürben), &uopy-ı-s f. id. (Arkad. 29), ἄμοργ-εύ-ς m. Oliven- 
presser (Poll. 1. 222); &-nopy-i-c (/ó-og) f. feiner Flachs (τοῦ 
καλάμου τῆς ἀνθήλης τὸ Asmrovatov, ἔοικε δὲ βυσσῷ B. A. 210), 
Demin. ἀμοργίδ-ιο-ν n., ἀμόργ-ινο-ς von feinem Flachs; ᾿άμοργο-ς f. 
eine der sporad. Inseln, durch Leinwand ausgezeichnet, jetzt Morgo 
(auch ’Auseyn, ᾽Αμόργιον); ἄμοργ-μα(τ) n. σύλλεγμα, ἄρτυμα (Hes.). 
— ὁ-μόργ-νῦ-μι (nur vereinzelt bei Attikern) abwischen, abtrocknen 
(Fut. ὀμόρξω; meist Med.; Hom. Act. nur in Tmesi: ar’ /yà χειρὸς 
ὀμόργνυ Il. 5. 416)'); Nebenf. ὀμοργάζω (h. Merc. 361 nach Ilgens 
Verb.); ὄμοργ-μα(τ) n. Fleck (was man abwischt) (ὀμόργματα τὰ 
ἐπίμετρα λέγεται B. A. 432, etwa: Streichmaass). 

malg. 

uev, µσλγ. — ἀ-μέλγ-ω melken (Fut. ἀμέλξω, Theokr. 23. 
25), ἄν-ήμελκ-το-ς ungemelkt (nur Od. 9. 439), (ἀμελκ-τι) ἄμελξι-ς 
f. das Melken (Pind. frg. 73). — ἆ-μολγ-αῖο-ς zu melken, milch- 
reich (μαστὸς au. Leon. T. 7. 657); &uoAy-ev-s m. Melkeimer (Theokr. 
8. 87), ἀμόλγ-ιο-ν n. id. (id. 25. 106); Ἱππη-μολτοί m. = Stuten- 
melker?), skyth. Nomaden, welche von Stutenmilch lebten (Il. 13. 5 
ἀγαυῶν Ιππημολγῶν γλακτοφάγων; vgl. Strabo VII. 296 ff., der sie 
nach Poseidonios in den Norden von Europa versetzt). 


marg. 
marg, merg. — marg-0 (in-is) m. f. Streifen, Rand, margin- 
üre einfassen, mit einem Rande versehen. —  merg-ae f. (das 


Abkehrende, Abstreichende) Mäh-, Getraidegabel (furculae quibus 
acervi frugum fiunt Paul. D. p. 194); merge-s (merg-i-ti-s) f. Ab- 
streichung, dann das Abgestrichene = Garbe. 

Lehnwort: &-murc-a = ἆ-μόργ-η f. Oeldrüsen, Oelhefen, der 
wässerige Abgang bei der Oelbereitung (gesprochen: amurga Verg. 
G. 1. 194, wie auch Ladewig schreibt)?), amurc-üriu-s zum Oel- 
abgang geh. (dolia, Cato r. r. 10. 4). 

malg. | 

mulg. — mulg-ére — o-u£Ay-o (mul-si, mul-su-s und mulc- 
tu-s), mulc-tu-s m. das M. (nur Abl. Sing.: lactis sunt discrimina 
quaedam et a pastionibus εἰ a pecudum matura el a mulctu Varr. 
r. r. 2. 11. 2); mulc-tra £., mulc-tru-m n., mulctr-ariu-m n. = 
a-woly-evV-s; mulsura f. das Gemolkene, die Milch (Calpurn. 5. 35); 
capri-mulg-u-s m. Ziegenmelker: der Hirt (Catull. 22. 10), der Vogel 
(Plin, 10. 40. 56). 


B. Gl. 288f. — Corssen II. 154. 162; N. 271. — C. E. 183. 545. — 
F. W. 149. 385. 478 £.; F. Spr. 248. 854. — M. Müller KZ. XII. 80. — 
Walter KZ. X. 198. — Ueber die Prothesis des «, o in d-u£oyo, ἆ-μέλγω, 
ὁ-μόργνυμι siehe C. E. 710 ff. — 1) C. V. Ι. 161. 18). — 2) C. E. 466: 
die besondere Femininform (ππη) bewahren die Griechen nur im Eigenn. 
Ἴππη-μολγοί. — G. Meyer St. Vl. 898 (der noch auf den Frauennamen 
ππη aufınerksam macht, Grimm Kl. Schr. III. 384) (vgl. Athen. 13. 583a; 


Vanidek, etym. Wörterbuch. 46 
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Stange, lett. m2-ta-s m. Zaunpfahl. — Corssen Ἱ. 431: ma messen. — 
PW.1.c.: mi 1) in den Boden einsenken u. s. w. (s. oben), 2) == mà 
messen, 3) ermessen, erkennen, wahrnehmen. 


2) MI gehen. — Skr. maj ‘gehen, sich bewegen (unbelegt) 
(PW. V. 560); Zend mi führen. 

mi. — (*mi-u-s, *mia-re) meä-re (vgl. i, e-o pag. 80) gehen, 
meätu-s (fus) m. Gehen, Lauf, Gang, Bahn, Weg, mea-culu-m n. 
. id. (Mart. Cap. 8. 274), meä-tor (tor-is) m. der Wanderer, Rei- 
sende, meä-bili-s gangbar, zugänglich; durchdringend (Plin. 2. 5. 4); 
86-m-ta f. Fuss-pfad, -steig (als abseits gehender), (übertr.) Bahn, 
Lauf, semit-ü-ti-m fusspfadweise, stets auf F. (Titin. ap. Charis. 
p. 194), semit-àli-s zu dem F. geh. (Verg. Cat. 8. 21 vota semi- 
talibus deis, ἐνόδιοι), semit-ariu-s auf dem F. befindlich (Catull 
37. 16); (*me-nu-s, *mena-re) pro-minä-re vorwärts treiben (App. 
Met. 9. p. 229. 24); (*mi-g-ru-s) mi-g-rà-re wandern, weggehen, 
überschreiten, sich verwandeln; trans. (etwas beim Weggehen) 
fortnehmen, fortschaffen, übertragen; migra-ti-o(n) f. das Weggehen 
u. 8. w., migrä-tor m. (μετανάστης Gloss. Gr. Lat.). 


B. Gl. 297a. — F. W. 153: meare, minare, daher franz. mener, mhd. 
menen treiben, lit. minü, ksl mina treten, zertreten. — Corssen 1l. 212. 
N. 252. Walter KZ. X. 199. ΧΙ. 429 f.: se: *se-mu-s = seorsus, separa- 
tus, dazu semt-ta; W. m$ wechseln (Skr. apa-maje muto): meare, migrare 
den Ort wechseln = gehen. — Dagegen vgl. Corssen l. c. und C. E 
324: Die skr. W. ma (me) ist vielleicht mit meare zu vergleichen, die 
man auch für migrare angenommen hat. Hier ist vieles noch unerledigt. 


3) MI verletzen, zerstóren; zu Grunde gehen; mi-s 
kämpfen, ankämpfen. — Skr. mi (mi) übertreten, verletzen; 
vereiteln, verändern; miish wetteifern (unbelegt) (PW. V. 764. 
787. 790). | 

mi-s. — μῖ-ς-ος n. Hass, Feindschaft; uic-é-u hassen, ver- 
abscheuen (Hom. nur Il. 17. 272 ulogotv δ ἄρα µιν es war ihm 
ein Gräuel, dazu Schol μισητὸν ἠγήσατο, ovx ἠθέλησεν, 'µισή-σομαι 
als Fut. Pass. Eur. Ion 597. Troad. 659); µιση-τό-ς gehasst, hassens- 
werth, µεσητ-ικό-ς zum Hassen geneigt (Sp.), µισή-τή-ς m. Hasser, 
µισητ-ίζω = wow (Hes.), µίση-τρο-ν (Paul. Sil. 74. 63), -θρο-ν 
(Luc. D. Mer. 4) n. Mittel, Hass gegen Jemand zu erwecken, µίση- 
pa(r) n. das Gehasste, Gegenstand des Hasses. — µισ-: µισ-άνθρω- 
πος den Menschen hassend, Menschenfeind, µέσ-εργος Arbeit hassend, 
µισ-έρως Liebe hassend u. s. w.; µισο-: µισο-βάρβαρος Barbaren, 
Ausländer hassend, μισο-βασιλεύς Königshasser, μισο-γύνης, µισό- 
γυνος Weiberfeind u. 8. w. 














h-t; anders wieder KZ τα 413*- W. ser. wal: eer Kimpéer : 
redupliciert), males δικα Sk- sels papi. ε-σείλα hixpó. ac reme: 
kämpfen. — Ueber das SufEx xm mb" ος το 5. εντος V. 32 


1) MU 1) binden. festigen. schiiessem. 2. den Mund. 
die Augen schliessen — Skr. m&, may binden (PW. V. 


604. 847). 

1) Binden. festigen. schliessen 

uu. — (&-ge-»jm ; d-uüvw ı ausschliessen = abwehren, ab. 
wenden, abhalten: Med. vom zach abwehren. für sich abwehren = 
sich wehrem, kämpfen ı Put. eerve. Aor. £arre. Inf. antves. Med. 
Hom. nur Opt. ἀμεναίμην Od. 2, 62. 19. 1141. daneben: aurww- 
Θ-ετε (Arist. Nub. 1322^. -ειν (Soph. O. C. 1015). -ου ( Aesch, 
Eum. 438)!); amv»-r-«xo-; abwehrend: (aurr ja: ἀμῖνα f. Ver- 
theidigung, Rache?) ἄμυνη- τί vertheidigungsweise. αμεν-τηρ ιτῇρ-ος) 
m. Vertheidiger, ἀμυντήφ-ιο- vertheidigend; ἁμύν-τωρ iroo-o;) m. 
Abwehrer, Helfer, Beistand, Beschützer: "4urr-ies. ᾽άμύντα-ς 
makedon. König (560 — 498 v. Chr.). nach ihm mindestens 12 
Makedonier genannt (der Name kaum in vormaked. Zeit üblich), 
᾽μύν-ται ein thesprotischer Volksstamm, ᾽{αύν-τωρ (109-0;! Sohn 
des Ormenos, Vater des Phönix (IL), Name eines Atheners und 
zweier Makedonier, Αμύν-ων (οντ-ος) ein Athener. — (µυ-ν]α) μύ-νη 
f. Vorwand, Ausflucht, Zögerung*) (nur Od. 31. 111 μὴ µύνῃσι 
παρέλκετε, dazu Schol. προφάσεσι); μύν-α-σθαι Alk. fr. 86. B. (προ- 
φασίζεσθαι Eust.). 

2) Den Mund, die Augen schliessen. 

μυ. — μύω sich schliessen, sich zuschliessen (von Mund und 
Augen) (Fut. µύ-σω., Aor. ἔ-μυ-σα, Hom. nur Il. 24. 637 μύσαν ὅσσε, 
Perf. µέ-μυ-κα. Hom. in tmesi: σὺν Ó' ἔλχεα πάντα µέμνκεν Il. 94. 
420; v im Präs. Put. Aor., erst bei Sp. auch lang)5); ἆνα-μύειν' 
ἀναβλέπειν (Lex.); μύ-σι-ς f. das Schliessen des Mundes, der Augen 
(Sp.. — μύ-ώψ (ωπ-ος) die Augen schliessend, blinzelnd, kurz- 
sichtig (der um Entfernteres zu sehen, die Augen schliessen muss), 
pvon-áto kurzsichtig sein, µνωπ-ία f. Kurzsichtigkeit, μυωπ-ία-ς 
= μύωψ, µυωπιά-ζω = µυωπάζω, µιωπία-σι-ς f. = μυωπία. — 
nu-ivda παίζειν Blinzelns spielen, ein Kinderspiel mit verschlossenen 
Augen, wie unser Blindekuh. — μυ-ά-ω blinzeln, den Mund zu- 
sammenkneifen (τὰ χείλη πρὸς ἄλληλα συνάγειν Schol. Ar. Lys. 126); 
μοι-μυ-ά-ω id. (Hes.). — μύ-ζω (Xen.) neben µυζέω, uvfao ( Ael.) 
saugen (ἐκ-μυζήσας Il. 4. 218); uvte: θηλάζει, λείχει, πιέξει Hes.®), 
— (μυ-λο) μύλλο-ς m. (Lex.), μύλλο-ν m. (Poll. 2. 90) Lippe 
(τὰ γὰρ χείλη μύλλα προσαγορεύουσι Phot.), μύλλ-ω die Lippen 
zusammendrücken, bei geschlossenen Lippen einen Laut von sich 
geben, mucksen; μυλλ-ίζω, μυλλ-άίνω die Lippen verziehen, höhnisch 





ET m 


Eccl), als Deponens nur Liv. 4. 24. 2 (cum quibus spem integram 
communicali mon sin), communicü-ti-o(n) f. Theihatigmaching, 
gegenseitige Mittheilung (-s m. App.), communieä-tor m. Theil 
nehmen lassend (Arnob.), Theil nehmend (Tert.), communica-bilis 
(Adv. -ter) mittheilbar Bosth.), communica-t-ivu-s zur Mittheilung 
dienend (id.); communic-äriu-s (dies: in quo ommibus diis commu- 
niter sacrificabatur Paul. D. p. 220. 19 M.); im-müni-s nicht ver- 
bunden — frei von Dienst, Verpflichtung, Abgabe, nichts bei- 
tragend (ἀσύμβολος), untheilhaftig, befreit, ledig, rein, immuni- 
tä-s (täti-s) f. Freiheit von Dienst u. s. w.; muni-cep-s, -cip-iu-m s. 
pag. 112; mün-us (ór-is) n. (altl. moenus Luer. 1. 30) Verpflich- 

„Dienst, Geschäft, Amt, Verrichtung, Leistung, Geschenk, 

Gabe 12); Demin. münus-culum n. (Cic. fam. 9. 12), muner lis, 
-üriws zum Geschenk geh. (Subst. Geber der Gladiatorenspiele); 
(*muner-u-s) munerü-re schenken, beschenken, erweisen, munera- 
tor m. Schenker, Geber der Glad., munera-ti-o(n) f. das Schenken 
(Dig.), munera-bundu-s beschenkend (App. Met.); muni-ficu-s s. 
pag. 384; re-muneräri wieder vergelten, wieder vergeltend be- 
schenken, remunerä-tor m. Wiedervergelter (virtutum Or. inser. 1140, 
Tert.), vemunera-tiz(n) f. Wiedervergeltung, remunerä-bili-s ver- 
geltbar (J. Saresb. ep. 143). — St, moe-ni: alil. Sing. moe-ne, Pl. 
moe-ni-a n. (Gen. moeni-orum Cledon. p. 1898; Abl. moeni-is Inser.) 
verbundenes Mauerwerk, Schutzmauern, Stadtmauern, poet. Mauern 
überhaupt; ad-moenire Mauern anbauen (Plaut. Ps. 1. 3. 149), ante- 
moenire mit Vormauern versehen (id. Mil. gl. 2. 2. 66); (moeni-re =) 


_müni-re eine Mauer aufführen, einen Ort ummauern, befestigen; 


übertr. schützen, wahren; speciell: (einen Platz oder Weg) sicher, 
fest, ‚bar machen, bahnen; Part. muni-tu-s verwahrt, gesichert, 
fest (übertr. munita via? der Damm der Zähne Lucr. 3. 497, τει 
ódóvrov); Intens. muni-a-ri (Cic. Rosc. Am. 48. 140); muni- 
lor (tör-is) m. Befestiger, Ingenieur, Minirer, muni-ra £ Um- 
zäunung, Einfriedigung; muni-ti-o(n) f. Befestigung, Verschanzung, 
Schanze, Festungswerk; (speciell) Strassenarbeit, Wegebahnung, 
Demin. mwnitiun-cüla f. (Vulg.); muni-men (minis), -mentu-m n. 
Befestigungs-, Schutz-mittel, Schutz-mauer, -wehr, Stütze. — moe- 
ru-s (Varro Ἱ. 1. 5. 32. 41), moi-ru-s (Or. inser. 566), mü-ru-S 
m. Mauer, bes. Stadtmauer; übertr. Wall, Damm, Umhegung, 
Schutzmauer, Schutz!*), mürdlis zur M. gehörig (corona Ehren- 
preis für die Ersteigung der Mauer), muräli-u-m n. eine Pflanze 
(sonst auch murälis herba, parthenium, perdicium genannt), murä-re 
mit M. versehen (Cassiod., Veget.); (pos-mer-iu-m, vgl. posi-merium 
Paul D. p. 248 M., post-moerium Varro l 1. 5. 143 nach Ana- 
logie des damals üblichen post) pó-mer-iu-m m. der längs der 
Stadtmauer innerhalb und ausserhalb freigelassene, abgegrünzte 
und die städtischen Auspieien begrünzende Raum: Maueranger, 
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VI. 319: m& flechten; moveo causativ: bewegen, im Sinne des eine Ver- 
bindung Hervorrufens? — 5) C. E. 146 und Fritzsche St. VI. 315: Skr. 
"Kira beweglich (ohne mota- zu erklären). — 6) C. E. 324: mü-ta-re weist 
wohl auf movitare (vgl. prü-dens, bü- bus). Ebenso Weber KZ. (Anm. 4). 
— L. Meyer KZ. vni. 253: m2 tauschen: moi-tare = mà-tare. Ebenso 
Walter KZ. ΧΙ. 480. — 7) Vgl. Bechstein St. VIII. 363. — 8) F. W. 155. 


3) MU netzen, beflecken, versehren. — Skr. mütra n. 
Harn; minv (netzen), miv fett werden (unbelegt) (PW. V. 781. 
796. 849); Zend: mu versehren, miv fett sein. 

mu. — μυ-ελό-ς m. (μυελό-ν n. Phryn. 136) Mark, übertr. 
von nahrhafter Speise (v Homer, $ meist Att.)!), µυελό-θεν aus 
dem M. (Lex.), µυέλ-ινο-ς (Diosc. ), µυελό-ει-ς markig, voll M. (Hom. 
nur Od. 9. 293 ὁστέα), µυελό-ω mit M. anfüllen, μυελ-ώδης mark- 
ähnlich, markartig (Sp.). 

miv. — (μι/-αν-ιω) µιαίνω bestreichen, benetzen, färben; 
beflecken, besudeln, beschmutzen?) (Fut. μιανῶ, Aor. ἐ-μίηνα, ἐ-μίανα, 
Pass. ἐ-μιάν-θη- -v, Perf. με-μίαγ-κα, με- -μία-σ-μαι, µε-μίαμ-μαι dos. 2. 
8. 9); ἆ-μίαν-το-ς unbefleckt, rein, ἆ-χειρο-μίαντος nicht mit Händen 
befleckt (Isid.); µίαν-σι-ς f. das Beflecken u. s. w. (Sp.); μιᾶ-σ-τωρ 
(τορ-ος) m. Beflecker, µια-σ-μό-ς m. (N. T.), µέα-σ-μα(τ) n. Be- 
fleckung u. 8. w.; Schandfleck, Schandthat, Greuelthat; (* μιάω, 

* wel.) μιαι-φόνο-ς mit Mordblit befleckend ὃ). --- (ns F-ago ) μι- 
αρό-ς befleckt, besudelt, verunreinigt (Hom. nur Il. 24. 420), µιαρ-ία 
f. Verbrechen, bes. Mord, Blutschuld, µιαρό-τη-ς (τητ-ος) f. id. (Sp.); 


(µια-κρο) µια-χρό-ς = µιαρός (Hes.). 


F. W. 155; KZ. XX. 366. — 1) Anders B. Gl. 302a: mid pinguem 
esse, adiposum esse vel fieri, fortasse litteris ας μα € µεδυλος, eiecto 
d, producta antecedente vocali. Aehnlich Sch 8. v.: medulla(?). — 
2) nfey KZ. VII. 119: Skr. mih, µε] αινω, uchfago. — Walter KZ. 
ΧΙΙ. 386: sma schmieren? Aehnlich Sch. W. s. v.: µίνθος, µίνθα Men 
schenkoth; goth. smeitan (W. smit) == illinere? — 8) Curtius St. III. 192. 
— Schaper KZ. XXII. 525: wohl = µιασι-φόνο-ς. 


1) MUK loslassen, auslassen, auswerfen (bes. leiblich); 
grükoitalisch: schnäuzen. — Skr. muK losmachen, freimachen; 
loslassen, fahren lassen; aus sich entlassen, von sich geben (PW. 
V. 810). | 

μυκ. 

μῦκ-ο-ς m. Auswurf, Schleim, Rotz; (µυκ-ω) μύκεῳ, neuatt. 
µύττω, schnäuzen (als Simplex nur bei Gramm.); ἀπο- µύσσω aus- 
schnäuzen, (übertr.) witzigen (ἐξαπατᾶν, γοητεύειν Lex., ἀπο-μυξάμενος 
Arist. Equ. 910, ἁπ-ε-μέ-μυκ-το Men. bei Ammon p. 68); ἐλ-μύττομαι 
sich schn. (Galen.); (µυκ-τα) μύξα f. — μῦκος (att. κόρυζα); Nüster, 
Nase (Soph. fr. 110); Dille, Schnauze der Lampe für den Docht 

Vanidek, etym. Wörterbuch. 
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(Kallim.); Demin. µυξ-άριο-ν n.; µυξά-ω, µυξά-ζω schleimig, rotzig 
sein; μυξ-ώδης schleim-, rotzartig; (Ἑμυξό-ω) µυξω-τήρ (τῆρ-ος) m. 
Nüster, Nase (Her. 2. 86 und Sp.); μύξ-ο-ς, uv&-ıvo-s, μυξ-ῖνο-ς, 
μύξ-ων (ων-ος) m. Schleimfisch, ein glatter schlüpfriger Meerfisch; 
μύξα n. Pl. eine Pflaumenart, Sebesten; Demin. uv£-«Quo-v; μύκ-η-ς 
(ητ-ος) f. Pilz (der schleimige, verunreinigende), pilzähnliche Dinge, 
die Schnuppe am Lampendocht u.s. w. (τὸ αἰδοῖον τοῦ ἀνθρῶώπου 
Choerob., τὸ ἀνδρεῖον µύριον Hes., dazu Gen. uvxew aus Archil.), 
µυκγτ-ινο-ς von Pilzen gemacht (Luc. v. h. 1. 16); (uvx-xt) µυτεί-ς' 
τὸ µέλαν τῆς σηπίας Όπερ iv τῷ στόµατι ἔχουσα ἐκκρίνει (Hes.); 
µύττος' ἐννεὸς καὶ τὺ γυναικεῖον [μόριον] (Hes.); βύττος (u — By 
γυναικὸς αἰδοῖον (id.); μύκ-ηρο-ς, lakon. uovx-, m. Nuss, Mandel 
(= schleimige, weiche Frucht; vgl. myxa eine Art Pflaumenbäume 
Plin. 13. 5. 10, die Frucht myau-m). — μυκ-τήρ (τῆρ-ος) m. Nase, 
Nüstern (meist Plur.); Elephantenrüssel (Arist. h. an. 2. 16); Lampen- 
dille; übertr. Spott, Hohn, Verachtung (durch Naserümpfen sich 
kundgebend), µυκτηρ-ό-θεν aus der N. (Pallad. 123), µυκτηρ-ίζω 
naserümpfen, verspotten, verhöhnen, µυκτηρι-σ-τή-ς m. Nasertümpfer, 
Spötter, µυκτηρι-σ-μό-ς m., μυκτήρι-σ-μαί(τ) n. — Nasertimpfen, Hohn, 
Spott. — Μυκ-άλη f. (= Schnäuschen?) Gebirg in Ionien, Samos 
gegenüber, in ein gleichnamiges Cap auslaufend (jetzt Capo S. Maria); 
ΠΜυκαλησσός f. Stadt in Böotien bei Tanagra. 

muk. 

muk. — MÜC-U-S m. — μῦκ-ο-ς, müci-du-S, muc-osu-s, mucu- 
lentu-s rotzig, schleimig, schimmelig, kahmig; müc-or (ör-is) m. 
Schimmel, Kahm; (*mucu-lu-s, * muci-lu-s, mucila-re) mucila-g-o (in-is) 
f. schimmeliger Saft (Theod. Prisc. 4. 1); muc-in-iu-m n. Schnupf- 
tuch (Arnob. 2. 23); mucé-re (-wi) kahmig oder schimmelig sein 
(Cato r. r. 148), mucé-d-o (in-is) f. = mucus; Inchoat. muce-sc-ere 
Ug 14. 20. 26); Müc-iu-s Name eines urspr. plebej. Geschlechtes 
bes. C. Muc. Cordus Scaevola, Q. M. Scaevola Augur, Q. M. Scar- 
vola Pontifex), Müc-ia dritte Gemalin des Pompejus. 

mug. — mu-n-gérc (= µύσσω) Gloss. Phil. [muk: mu-n-g-érc 
= yik: pi-n-g-ere], e-mung-ere (-munzi, -munc-tu-s) = ἀπο-μύσσω; 
munc-ti-ö(n) f. das Schn. (Arnob. 3. 19. 107), e-munctio f. id. (Quint. 
11. 3. 80), e-munc-tör-iu-m n. Lichtscheere (Vulg.); müg-il und 
-il-is m. = µύξος, Mugill-anu-s róm. Bein. (z. B. des L. Papirius). 


B. Gl. 298a. — Corssen I. 542 f.; B. 26. — C. E. 161; C. V. I 
312. 11). — F. W. 155. 480; F. Spr. 104. — Hehn p. 527. — Kuhn KZ. 
XV. 452: vgl. deutsch: muchen, muchig, müchen, muchlich; multfen, 
müffeln. — Lottner KZ. VII. 175. 65). 66). — Pauli KZ. XVIII. 19f. — 
toscher St. III. 134. 7). — Windisch St. Vl. 261. — Anders L. Meyer 
KZ. Vl. 222: Skr. mug abwischen, das mit Skr. marg wischen, reiben, 
abreiben eng zusammenhängt. [PW. V. 820 bietet bloss die unbelegte 
W. mug, mwig Dhätup. 7. 76. 77 = einen bestimmten Ton von sich 
geben. ] 
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2) MUK ritzen, stechen. 


μυκ. : 

(Q-uvx-jo) ἀ-μύεεω, neuatt. ἁ-μύττωςν ritzen, zerkratzen (Fut. 
ἀμύξω, στήθεα yegolv Il. 19. 284, κατ-αμύξατο χεῖρα ib. 5. 425); 
übertr. verwunden (θῦμον ἀμύξεις Il. 1. 243), ἁμυκ-τ-ικό-ς ritzend 
(Plut. Symp. 2. 9), (άμυκ-τ) ἄμυξις f. das Ritzen, (medic.) das 
Schröpfen; duux-n f. Riss, Schramme (τὸ ὑπὸ πολλῶν κνίόµατα 
καλούμενα B. A. 91), auvyn-dov, ἁμυχ-ί ritzend, ἀμυχιαῖος (eig. 
geritzt =) oberflächlich (Plat. Ax. 366a), ἀμυχ-μό-ς m. (διφέων 
Schwertwunde Theokr. 24. 124), ἁμυχ-ώδης mit Ritzen (Hippokr.); 
ἄμυκ-αλαί' αἱ ἀκίδες τῶν βελῶν παρὰ τὸ ἀμύσσειν (Hes.) μύκρων' 
ὀξύς. Ἐρυθραῖοι id. | 

γυκ (u zu v). 

(νυκ-ω) vuccw, neuatt. νύττων stechen, verwunden!) (Aor. 
ἕ-νυξα, Pass. ἐ-νύγ-ην erst bei Plut.); νυκχάσας' νύξας (Hes.); νύγ- 
δην stichweis (Apoll. Dysk.); (νυκ-τι) νύξι-ς, νυγ-μή f., νυγ-μό-ς m., 
νύγ-μαίτ), νύχ-μαί(τ) n. das Stechen, der Stich, νυγµατ-ώδης stich- 
artig, stechend; (νυκ-α) vücca f. Prellstein (auf der Rennbahn); 
der durch ihn bezeichnete Ablaufsstand — Schranken, Ziel, Scheide- 
wand (Bion. 15. 31). 


muk. 
mue-r-o(») m. (vgl. µύκρων) Spitze, Schneide, Schärfe, mucron- 
ä-tu-s spitzig, mit einer Spitze versehen (folia, rostrum Plin.). 


' C. E. 535; C. V. I. 312. 19). 316. 51). — F. W. 481. — 1) F. W. 
107: nagh stechen, kratzen, bohren. 


— 





mükha Skr. n. Mund, Maul, Rachen; Oeffnung, Eingang, 
Ausgang, Mündung (PW. V. 802). 


Muxö-c m. (Pl. auch τὰ μυχά n.) [vgl. Bocche di Cattaro] 
urspr. Mund, Oeffnung — Bucht, Hafen, Meerbusen, dann: das 
Innere, Abgelegene; Mvyo-s m. Hafen in Phokis, am Fusse des 
Helikon (Strabo 9. 409. 423); µυχόν-δε in's Innerste (nur Od. 22. 
270), μµυχό-θεν aus dem I. (Aesch. Ag. 96, Choe. 35 D.), uvgo-i 
im L; μύχ-ιο-ς innerlich, im Innersten gelegen (Superl. μύχ-ατο-ς, 
uuyal-vorog, µυχ-έσ-τατο-ς, µυχοί-τατο-ς Od. 21. 146, µυχώ-τατο-ς nur 
Gramm.); µυχ-ώδης winkelartig. 


Ascoli KZ. XIII. 451 f. — Aufrecht KZ. II. 148. — Benfey Wall. 
II. 43f. — Christ p. 102. — Sch. W. s. v. — Fick KZ. XX. 366: „zum 
slavo-deutschen “smuk gleiten, schmiegen, schlüpfen’ könnte man ver- 
sucht sein uvz0-g (für opvxo) zu stellen, wenn nur sonstige Spuren unseres 
smuk in den südeuropäischen Sprachen nachzuweisen wären‘. 


47* 
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MUGH verwirren, bethóren, betrügen. — Skr. muh 
irre werden, die Richtung, den Faden, die Besinnung verlieren 
u. 8. W.; caus. irre machen, verwirren, bethören, in Unordnung 
bringen (PW. V. 841). 

mug. — müg-er m. falscher Spieler (qui talis male ludil, 
Paul D. p. 158. 27); (*mug-in-u-s) mugina-ri tündeln, Thor- 
heiten treiben, säumen, zögern (nugari et quasi larde conari Paul. 
D. p. 147. 1). | 


F. W. 156. — Corssen I. 78: zu μυκάομαι, mugio. — Klotz W. 
8. v.: vgl. µοιχός und schmuggeln (Döderl. 6. 226). | 


MUD frisch, froh, geweckt, „munter“ sein. — Skr. 
mud lustig, fróhlich sein, sich freuen; caus. erfreuen (PW. V. 824). 

mud. — (mud-to) mus-tu-s jung, frisch, neu (aqua, vinum, 
Cato ap. Prisc. 76. p. 711, r. r. 115); als Subst. n. der junge 
unabgegorene Wein, Most!); must-eu-s zum Most geh. (= mustus 
Plin.), must-üriu-s zum M. geh. (Cato r. r. 11), must-ac-eu-s m., 
-eu-m n. Most-, Hochzeitskuchen, mustu-lentu-s mostreich; Must-m-s 
röm. Eigenn. — must-öla f. Wiesel (von der Behendigkeit?)?), 
Mustela röm. Bein.?), mustel-inu-s zum W. geh., mustelä-tu-s wiesel- 
farbig, mustel-a-g-0 (in-is) f. eine Pflanze (App. herb. 58). 


F. W. 156. — Weber KZ. V. 234: mas blähen, nähren, fettigen. 
— 1) Bugge St. IV. 347 zweifelt („wenn es zu Skr. mud gehört“). — 
2) Anders Fórstemann KZ. I. 494: mit mus (Maus) mag vielleicht mustela 
zusammengesetzt sein. — 3) Vgl. Angermann St. V. 381. 


MUR wimmeln. 

mur. . 

Kup. — μῦρ-ίο-ς unendlich viel, sehr viel, unzählig; unend- 
lich gross, unermesslich; µύριοι als bestimmte Zahl: zehn Tausend 
(nicht bei Homer, zuerst Hes. Ο. 254)!), µυριο-σ-τό-ς der 10000-ste, 
µυριο-σ-τύ-ς f. eine Zahl, Menge von 10000, µυρι-άχις (µυριοντάκις 
,Hes.) 10000mal, unzähligemal, μυρια-χοῦ an 10000, an unzähligen 
Stellen, μυριαχό-θεν von unzähligen Stellen her; μυριο-πλάσιο-ς 
10000fältig, unzählig vielmal mehr; μυριά-ς (άδ-ος) f. unzählbare, 
grosse Menge, Myriade; eine Zahl von 10000 (δέκα μυριάδες — 
100000). 

mur -- mur. 

μυρ + µ[υρ]. — np-u-o-c m. (Lykophr. 176), μύρ-μ-ηξ 
(nx-og), dor. -ᾱξ (ακ-ο-ς, Theokr.) Ameise?) (über die Benennung 
,Ameise" von den Indern des Tieflandes auf das ihnen unbekannte 
Thier des Hochlandes ,Murmelthier" übertragen siehe H. Stein zu 
Her. 3. 102), Mvguns f. eine Klippe zwischen der Insel Skiathus 
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und Magnesia an der thessal. Küste (Her. 7. 183); Pugnaxas' μύρ- 
µηκας. βόρμαξ’ μύρμηξ, ὕρμικας μύρμηξ (Hes.); µυρµήκ-ειο-ς von 
der A., µυρµηκ-ιά f. Ameisenhaufe, (übertr.) Menge, Versammlung, 
uvouns-kn- -s m. ein Stein, der wie Bernstein A. eingeschlossen hat 
(Plin. h. n. 37. 11. 12), μυρμηκό-ειδής; µυρµηκ-ώδης ameisenartig, 
voll À.; ; µυρµήκ-ιο-ν. -&0-v n. eine giftige Spinnenart; µυρµηκ-ίαι f., 
μυρμήκ-ια n. (PL) Warzen an der flachen Hand oder an der Fuss- 
Sohle; uvgux-:a-c m. ein Edelstein mit erhabenen schwarzen Stellen, 
wie Warzen (Plin. h. n. 37. 10); µυρµηκ-ίζω ein Jucken empfinden, 
wie wenn Ameisen herumkriechen (σφυγμµός µυρµηκίζων Med., 
ameisenförmiger Puls); µυρµηκιά-ω an Warzen leiden, µυρµηκία- 
σι-ς f., µυρµήκια-σ-μό-ς m. das Hervorbrechen der W.; µυρ-μη-δών 
(δόν-ος) m. Ameisenhaufe (ξυνοικία τῶν µυρµήκων Hes.); Μυρ-μ-ι- 
döv-ec ein achäischer Volksstamm in Thessalia Phthiotis unter 
Achilleus' Herrschaft (über die Verwandlung der Ameisen auf der 
Insel Aegina in Menschen vgl. Ovid. Met. 7. 453 ff. Das älteste 
Zeugniss dieser Fabel gewährt ein Bruchstück zu dem hesiodischen 
Katalogos: ἡ 6’ ὑποκυσαμένη τέκεν Alanov [Sohn des Zeus und der 
Aegina] ἐππιοχάρμην. αὐτὰρ ἐπεὶ 0 ἤβης πολυήρατον ἴκετο ufrgov, 
μοῦνος ἑων ἤσχαλλε' πατὴρ Ó' ἀνδρῶν τε Θεῶν rt, ὅσσοι ἔσαν μύρ- 
µηκες ἐπηράτου ἔνδοθι νήσου, τοὺς ἄνδρας ποίησε βαθυζώνους ts 
γυναΐκας. vgl. M. Haupt ad 1. οἱ). 
mur -i- mur. 


mor + m[or]. — (*mor-m-ica, durch Dissimil.) for-m-Ica 
f.  μύρμηξ, Demin. formici-la f., formic-inu-s ameisenartig krib- 


belnd (Plaut. Men. 5. 3. 12), formic-osu-s — μµυρµηκάδης; formica-re 
= µυρμµηκίζω» formica-ti-ö(n) f. das heftige Kribbeln der Haut, 
formica-bilis = formicosus. 


C. E. 339 f. — 1) Sch. W. s. v.: „die Accentunterscheidung in den 
beiden Bedeutungen ist nur eine Erfindung der Grammatiker, da dem 
Griechen urspr. µυρίοι eine unendlich grosse Zahl, die grösste, für die 
er ein eigenes Wort hat, bezeichnet, das eigent!. Zahlensystem aber nur 
bis 1000 ausgebildet war“. — B. Gl. 278a: bhüri multus; huc traxerim 
wvolos, Pw bh in nasalem eiusdem organi, huc etiam trahi posset m ul- 
tus. — 2) C. E. l. c.: In fünf Sprachen führt das Thier einen Nanien, 
der sich mit Leichtigkeit auf eine W. mur zurückführen lässt. Eine 
solche liegt uns freilich in einem Verbum nirgend vor, man möchte aber 
„wimmeln“ als Bedeutung und μύριοι für verwandt halten. βύρμηξ und 
formica sind daraus vielleicht durch eine Art von Dissimil. entstanden. — 
Gegen diese Deutung sind Bugge KZ. XX. 15 f. und Froehde KZ. XVIII. 
261. — Zu W. vam ausspeien, also den Ameisensaft ausspritzen (Skr. 
valmika = *vamrika, ved. vamra, vamraka) ziehen das Wort: Bugge 
KZ. XX. 15 f. 94, Kuhn KZ. II. 66 f. Legerlotz KZ. X. 389. Pictet 
KZ. V. 849. Savelsberg KZ. XXI. 142. 3). PW. VI. 693: ,,vermuthlich". 
Dagegen C. E. 1. c.: „in keiner der übrigen Sprachen stimmen die Laute 
zu dieser Annahme“. — Brugman St. VII. 332. 26): Grundform mar- 
mar-(a), Zend maviri für *mavri, altnord. maurr für *mavra-s. — F. W. 
157: indogerm. Grundform mauri: μύρμηξ: 473f.: λατ, bhur wallen: 
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forin-ica von fervere wimmeln; ibd. 1081 werden μυρμηξ und formica zu- 
sammengestellt. — Fritzsche St. VI. 848: μύρ-μ-ηξ, µύρ-μ-ος, uvg-u-n-der, 
si sunt. radicis cuiusdam µυρ, quod suadent linguae zend., palaeoscand., 

alaeoslov., kymr. Cf. µύρ-ιοι, µυρ-ίοι (Mvg-u-ıdoves ἑ. q. Αἱολεῖς ὃ). — 
Bchweizer KZ. XII. 304: bhram sich unruhig bewegen. Dagegen C. E. 
l. c.: „Buguc&, βόρμαξ bleibt unerklärt und noch weniger stimmen die 
übrigen Sprachen". — Vgl. noch Förstemann KZ. III. 50. 14). Grimm 
W. ἴ 277 (nl mier, alin. maur, schwed. myra, dán. myre, pissemyre, 
engl. pismire, isl. migamaur, ir. moirb, welsch mor, armor. merienen, 
finn. muurainen, altsl. mrav’, russ. muravei, poln. mrowka, böhm. mra- 
venec, uveun& „reicht nach Asien, folglich ins höchste Alterthum“). 
Miklosich Lex. 382 s. v.: mravij. — Die Etymologie des Wortes bleibt 
demnach zweifelhaft, doch scheint die Deutung von Curtius die annehm- 
barste. 


— -------υ-υ--υ---- 


MUS stehlen. — Skr. mush, müsh rauben, berauben, plün- 
dern; an sich reissen, stehlen, bestehlen u. s. w. (PW. V. 836. 866). 

mus. — puc: μῦ-ς (Gen. μύ-ός, Acc. ui-v, Voc. ub; ὕ in 
den zwei- und dreisylb. Casus und in den Compos.) m. Maus; Muskel 
(Uebertragung des Thiernamens auf Körpertheile); Miesmuschel 
(μύαξ): eine grosse Wallfischart (musculus); Demin. µυ-ἴσκο-ς m. 
ἴσκα f. die kleine Miesmuschel (mytulus); uv-ivo-s von Mäusen; 
µυ-ών (dv-og) m. die Stelle am Körper, wo mehrere Muskeln in 
einander laufen, Muskelknoten (Il. 16. 315. 324 und sp. Dicht.), 
µυων-ία f. Mauseloch (auch Schimpfwort auf ein geiles Weib); 
(*uvóc) µνω-τό-ς mit Muskeln versehen; µυ-ώδης mäuseartig, voll 
Muskeln; μύ-αξ (ακ-ος) m. — μῦς; Miesmuschel (Diosc.); Demin. 
µυάκ-ιο-ν n.; (mus-ka) μύς-χο-ν᾿ τὸ ἀνδρεῖον xoi γυναικεῖον µόριον 
Hes. (eigentlich: Mäuschen, Muskel); Μυ-ῖσκο- ein Makedone 
(Demin., vgl. 4covr-(oxo-c, Ταυρ-ίσκο-ς. Τθαγ-ίσκο-ς) ). — (µυσ.ια) 
μυ-ῖα f. Fliege: Stuben-, Stech-, Schmeiss- oder Aasfliege (als 
dreistes begehrliches Insekt geschildert Il. 2, 469. 4, 131. 17, 
570. 21, 394), Demin. µυι-ἴδιο-ν n., uvi-ixo-; von der Fl, µυιο- 
ειδής, µυι-ώδης fliegenartig, μυῖ-της. f. μυῖ-τι-ς (Diosc.) id.; Mvia 
[. Tochter des Pythagoras, Frau des Krotoniaten Milon u. s. w. — 
μου-ῖα f. Made (Hes.). ͵ 

mus. — miis (mür-is) m. — μῦς (mus marinus eine Art 
Seefisch, Schaalthier); Demin. mus-cilu-s m. Müuschen, Muskel, 
Miesmuschel, eine Wallfischart (techn.: Schutzdach, vgl. Caes. b. 
c. 2. 10; ein Kahn, curtum navigium Isid. or. 19. 1), muscul-osu-s 
fleischig, muskulós; (musct-lu-s, * muscel-lu-s)  muscell-ariu-m n. 
Mäusefalle (Gloss. Philox.); mur-inu-s von Mäusen kommend, den 
M. angehörig, mur-ire (Naturlaut der Mäuse) pfeifen, quitschen?) 
(Gloss. Isid.); mus-cipula (s. pag. 113). — mUS-Ca f. =  uvia, 
Demin. musceu-la f., musc-ariu-s die Fl. betreffend, -áriu-m n. Fliegen- 
wedel; übertr. die Dolde an Pflanzen (Plin. 12. 26. 57); Musca 
m. röm. Eigenname. 
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Aufrecht KZ. VIII. 71f. — B. Gl. 301a. — C. E. 338. 840. — F. 
W. 156 f. 386 f. 480; F. Spr. 158. 356. — Förstemann KZ. I. 493. 7): 
IH. 47. 9). — Hehn p. 399. — Kuhn KZ. II. 187. — L. Meyer KZ. V. 
375. — Verner KZ. ΧΧΠΙ 113. — B. Gl. 282a: makshika , ut. videtur, a 
r. maksh coacervare: Ίπμδοα, μυῖα. — Corssen B. 31; N. 68: mak, µάχη, 


mac-ellum u. s. w.: muk-sca stechendes Insect = mus-ca. — Savelsber 
KZ. XVI. 365*): mus schliessen (Augen, Mund), blinzeln. Dagegen C. É 
l c.: „aber wie kann eine Fliege blinzem?“ — Weber V. 234; 


Sollte nicht in „ds, musculus, Muskel, die Beziehung auf „Maus“ etwa 
vielleicht nur eine alte Volksetymologie, der Grundbegriff dagegen der 
des schwellenden, fleischigen, kräftigen sein? — Vgl. noch Hehn |. c.: 

„Als Hausdiebin kennt die Maus schon die voreuropäische Sprache. Dieser 
Name findet sich in Griechenland und Italien und an der Elbe wie am 
Indus" (vgl. Skr. müsh, musha m., ahd. mhd. ags. and. müs, kel. mysi, 
russ. 14/65, poln. mysz, böhm. T u.8 Ww). — C. E. . c: „die Fliege 
unter den [nsecten, was die Maus unter den Süugethieren*. —- 1) Fick 
KZ. XXII. 232. — 9) F. W. 480: „das Recept zu den Tonwörtern dieser 
Art ist: man hänge -ire an den Stamm des Thiernamens: gru-s gru-it, 
mus mür-it, felis fel-st, hinnus hinn-it. 


musa Weiches, Junges, Zartes; Moos. 

µός-χο-ς m. junger Schoss, Sprössling, Zweig, Ruthe; übertr. 
von Sprösslingen der Menschen und Thiere; bei Sp. auch der stark- 
riechende Moschus; Demin. µοσχ-ίδιο-ν n. junger Ableger, Wurzel- 
schösslein; μοςχ-εύ-ω einen Ableger machen, anpflanzen, aufziehen, 
µοσχευ-τ-ικό-ς zum Ablegen geschickt, µόσχευ-σι-ς f. das Fortpflanzen 
durch Ableger (Geopon.), µόσχευ-μα(τ) n. Ableger (auch tbertr. 
von Menschen), µοσχε(.)-ία f. das Pflanzen eines Ablegers; µοσχ- 
lo-v, µοσχ-άριο-ν n. junges Kalb, µοσχη-δόν nach Kälberart, µόσχ- 
10-5, -ειο-ς vom Kalbe, µοσχ-έα, contr. μοσχῆ (erg. doga) f. Kalb- 
fell, µοσχ-ία-ς m. einem Kalbe ähnlich (rogum κριός Eust.); auch 
von anderen jungen Thieren; uooya-w kälbern, vitulari, fröhlich 
oder muthwillig sein, uoc7-:v-aio-; muthwillig wie ein Kalb (σκιρ- 
τήτικός Hes.), µοσχ-ᾶ-ς (ἄδ-ος) f. junge Kuh; Mooyo-s Personn. 
(bes. ein Idyllendichter aus Syrakus), Mooy-iov (cv-oc), ΙΜόσχ-ιλο-ς 
m., Mooy-ive f. Dichterin aus Athen (Ath. 7. 297b). 

mus-Cu-8 m. Moos; Moschus (Hieron.), musci-du-s (Sidon.), 
musc-Osu-s moosig, bemoost. 


F. W. 386; F. Spr. 356; KZ. XX. 177: µόσχο-ς liesse sich zu muscus, 
Moos stellen, wenn in diesen Wörtern w aus urspr. a hervorging, was 
noch zweifelhaft, oder zu lit. mazga-s8 Keim, Auge, Spross. — Dümntzer 
KZ. XVI. 29: mad flüssig, weich sein. — "Weber KZ. V. 234: mas 
blähen, nähren, fettigen. — Vgl. ahd. mios, mhd. mies n. Moos, ahd. 
mhd. 3108 n. Moos, Sumpf; ksl. much“, poln. böhm. serb. mech. — Vgl. 
noch Miklosich Lex. p. 386. 


mratana Name einer Pflanze. — Skr. mrätana n. Cyperus 
rotundus (PW. V. 932). 
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. ἀ-βρότονο-ν n. (auch -ς f.) eine Pflanze, Artemisia abrotonum 
Linn., gew. Stabwurz, Eberraute, «aßgorov-wo-s von Abr. bereitet 
(ἔλαιον, µύρον, Diosk.), ἀἁβροτον-ἵτη-ς οἶνος mit Abrotonum ab- 
gezogener Wein (id.). 

F. W. 157. LLL ll 


mluva Blei. | 

(uÀo-Fo, u-0-Ao.Fo) µ-ό-λυβο-ς, µόλιβο-ς (Il. 11. 237), (µολυβ ο) 
µόλυβ-δο-ς m. Blei, uoA/f-so-c, µολύβδ-εο-ς (contr. µολιβ-, µολυβὸ- 
οὔ-6. µολιβδ-, µολυβδ-ικό-ς, µολέβδ-, µολύβδ-ινο-ς) bleiern, µολυβδ-ίνη 
f. Bleimasse; µολύβδ-ιο-ν n. ‚bleierne Röhre; µολύβδ-αινα f. Blei- 
kugel, zur Beschwerung an die Angel über dem Köder gebunden 
(Il. 24. 80), zum Werfen; Bleiplatte, Bleigelb (Diosc.), Bleiwurz 

(plumbago), µολυβὃ-ίτη-ς m., -ἴτι-ς f. blei-ähnlich, -haltend; µολυβδ-ί-ς 
({δ-ος) f. Blei-kugel, -masse, µολυβδιάω bleifarbig, bleich aussehen 
(B. A. 52), µολυβ-ρό-ς bleifarbig (Hes.); µολυβδό-ω (μολιβόω) zu 
Blei machen, verbleien, µολυβδω-τό-ς verbleit, µολύβδω-σι-ς f. Ver- 
bleiung, Lóthung, uoAvfóc-uo(r) n. Blei-arbeit, -platte, µολυβδο- 
ειδής, μολυβδ-ώδης blei-artig, -farbig. 

(mluvo, mlu-m-vo, plu-m-vo [vgl. exem-p-lu-m,  tem-p-lu-m], 
plu-m-bo, v zu b wohl wegen des vorhergeh. Nasals) plumbu-m 
n. Blei(-kugel, -róhre); übertr. ein Augenfehler (plumbum, quod 
est genus vitii, ex oculo tollitur Plin. 25. 13. 97), plumb-eu-s bleiern, 
(übertr.) stumpf, gefühllos, schwer drückend (Plaut. Hor.), plumb- 
äriu-s zum Blei geh., Subst. m. Bleigiesser, n. Aufbewahrungsort 
für Bleigefüsse, plumb-osu-s voll Blei, mit Blei vermischt; plumbä-re 
— µολυβδόω, plumba-tura f. = µολύβδωσις. plumbä-y-o (in-is) f. 
Blei-erz, -glanz, -wurz (pl. Europaca Linn.), -farbe (an Edelsteinen). 


C. E. 373. 638; KZ. XIII. 397: „wir müssen, wie es scheint, eine 
Stammform ınluva postuliren". — Vgl. Clemm St. III. 827 f. — F. W. 
482: grükoital. mlubo, molubo, zu europ. malu matt, stumpf (vgl. 
α-μβλυ-ς für ἆ-μλύ-ς). -- Pictet KZ. V. 323: Skr. mala Schmutz, µολύνα, 
µολ-ιβος, -υβος, Blei als Unreines; vgl. Skr. bahumala Blei = sehr 
schmutzig. — Ebenso Düntzer KZ. XIV. 197. — Walter KZ. XII. 404: 
W. plag: mlag, uoAvy, µολυβ, ahd. pliw; pla-m-ba das „bleiche“ Me- 
tall. Corssen |. 88; N. 174 f. (Grundform plagra) hält diese Deutung 
„nach Laut und Bedeutung" gerechtfertigt und ist gegen die Deutung 
von Curtius. — Vgl. noch Grimm W. Il. 88 f., wo sämmtliche Formen 
der verschied. Sprachen zusammengestellt werden (µόλυβος, μόλιβος lässt 
rich einigen mit einem vermuthlichen πόλυβος, Porvßos, das sich. dem 
plumbum näherte und vom slav. oloro, voloro unfern läge). — Vgl. Mikl. 
‚ex. p. 501. 


J. 


18 Pronominalstamm der 3. Person: der, dieser; welcher 
(urspr. demonstr., besonders auf Bekanntes zeigend). — Skr. ja 
(Nom. m. ja-s, f. ja, n. ja-d) wer, welcher (PW. VI. 1 ff) — 
Siehe 1 pag. 77. 

ὅ-ς, fj, ὅ (Gen. οὗ, 9c, ov, ep. auch 9ov, fem. Eng Il. 16. 
208, Dat. Pl oic, eig, auch οἷσι st. olg Hom. Her. Trag., fem. 
bei Hom. stets 4; und ᾖσι) a) urspr. demonstr:: „dieser, diese, 
dieses“, „der, die, das“, „er, sie, es^ (betont); als demonstr. bei 
Homer noch in sehr ausgedehntem Gebrauche, da. bei ihm das 
Pron. relati. erst in der Entwickelung begriffen ist; im späteren 
Griechisch als demonstr. nur in: καὶ ὃς, καὶ T, καὶ of „und der“ 
u. 8$. W., 7] 0’ ὃς, ἡ 0. ἤ (sagte er, sagte sie), ὃς μὲν — ὃς δέ (der 
Eine — der Andere), ὃς καὶ ὃς (dieser und jener, der und der) 
(Her. 4. 68). b) relativ: „welcher, welche, welches“, „der, die 
das“ (die Eigenthümlichkeiten im Gebrauch s. Gramm. Lexika); 
absoluter Gebrauch: οὗ als Adv.: (des Ortes, wo); ᾗ (wohin; wie, 
auf welche Weise, BR Acc. ὅ = ὅτι (Hom.), 0 καί (wes- 
halb auch); & δή = ἅτε (ole) Soph. Ai. 1043. — ὅς-περ der (die, 
das) da eben (pag. 486). — ὅς-τι-ς, ἤ-τι-ς, 0,2; welcher (-e, -es) nur 
immer, jeder der, wer auch nur; solcher welcher (Od. 2. 124); 
in der indirecten Frage: welcher (-e, -es), wer, was, (daher) ö,r 
warum, weshalb (eig. „was“); (bes. homer. Formen: Sing. N. m. 
Orig, n. Όνττε, G. ὅτευ, Όττεο, Ovrev, D. Ove, Acc. ὄτινα; Plur. G. 
ὕτεων, D. ὁτέοιόι, n. ὕΌτινα, gew. ἄσσα); vgl. pag. 161. — Adv. 
(ja-t Abl.)!) (je-g) d-c (ὦ-ς) (vgl τώς pag. 267) demonstr.: auf 
diese Art, so, also (Hom. Herod. Trag.); in att. Prosa nur: οὐδ' 
ὥς, καὶ ὥς: ὡς relat.: wie, als, als ob; bei Zahlw.: etwa, ungefähr, 
gegen, fast; als Präp.: zu (nur bei Personen und persönl. gedachten 
Gegenständen); als Conjunction: (temporal) wie, da, als, während; 
(causal) da, weil; (declarativ) = ὅτι, (final) dass, damit; (consecutiv) 
so dass, dass, daher. — (ja Instrumental? ja, dja, δα) δή (affir- 
mative, das Gegenwärtige mit Rücksicht auf die Vergangenheit 
scharf hervorhebende Bedeutung) eben, nun, gerade, gar; (bekräf- 
tigend) also, so nun, so denn?) (νῦν δή jetzt eben, jetzt nun, 
jetzt erst; καὶ δή auch eben, so eben, schon); ἤ-δη [St. a pag. 2 
+ δη] (δή : ἦ-δη = unv:n unv) eben jetzt, bereits, schon, so- 
gleich, nun?) — (ja-smat Abl.*) ἦ-μος (vgl τῆ-μος pag. 268) 
(ion. ep. Adv.) zur Zeit als, als, da, nachdem, sobald als (stets am 
Versanfang bei Hom., ausser Od. 12. 439). — (ja-vat°) (n-Fos) 
n-oc ältere bei Hom. anzunehmende Form, (&-fos, daher dor. &g) 
€-wc Conj. so lange als, während; bis, bis dass; (final) dass, auf 
dass, damit (nur mit Opt. Od.); Adv. (statt τέως) eine Zeit lang, 
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indessen. — (jaja) St. ó-,0: olo-c, oin, οἷο-ν wie beschaffen, was 
für einer, welch ein (demonstr. τοῖο-ς pag. 268); (mit Inf.) von 
der Art sein d.i. fühig, im Stande sein, dass; (Neutr. als Adv.) 
olov, οἷα wie, οἷά τε sowie, gleichwie, dergleichen, olov δή wie 
doch, weil ja, da ja. — (ja-sja) St. ὁ-σιο: Ó-cco-c ep., Ó-co-c wie 
gross, wie weit, wie lange, wie viel, wie sehr, Pl. wie viele, so 
viele als, alle welche (vgl. τόσο-ς pag. 268); (Neutr. als Adv.) wie 
sehr, wie viel, wie weit; so sehr, so weit; ungefähr, etwa, ὁσσα- 
τιο-ς (nur N. 5. 758 wie viel, λαός), ὁσ-άκις, ep. ὁσσάκε, wie viel- 
mal, wie oft, ὅσα-χῇ auf wie viel Arten, auf so viel Arten als 
(Pl. Tim. 43e), ὁσα-χοῦ an wie viel Orten, an so viel Orten als 
(Dem. 23. 184). — (ja = í) ἵ-να Instr. (relat. Bedeutung) 
a) örtlich: wo, woselbst, wobei, wohin, b) modal: wie (daraus 
Conj.) damit, dass, um zu®). — (ὁ-φι-αρα, Ὁ-φι-ρα; qu Suffix, vgl. 
He0-pıv, νόσ-φι) ὅ-φ-ρα (vgl hom. τέ ποτε, τί-πτε) ep. und lyr. 
Conjunct. a) temporal: so lange als, wührend; bis, bis dass; final: 
dass, damit, auf dass") (dazu das Demonstr. τό-φρα, ep. Adv. der 
Zeit: so lange, indessen, wührend; so lange bis, bis dahin, in- 
zwischen, indessen). | 

(ja-smin Locativ) ja-m (bei den älteren Dichtern bisweilen 
auch zweisylbig) nun, nunmehr, bereits, schon?) (jam non nicht 
mehr, non jam noch nicht); bald, sogleich, sofort; (als Verbindungs- 
partikel) ferner, nun, also, demnach; (verstärkt) jam jam schon, 
recht schon, schon bereits; (versichernd) schon in der That, schon 
wahrlich; jam jamque von Augenblick zu Augenblick, im nächsten 
Moment; et-iam (s. St. a pag. 2) und schon — auch, sogar, noch; 
(besondere Anwendung, steigernd) ja auch, sogar, selbst, vielmehr; 
(bejahend) ja, eben, allerdings, wirklich; (zeitlich) noch, noch jetzt, 
noch immer; etiam atque ctiam: aber und aber, wieder und wieder, 
wiederholentlich, angelegentlich; nunc-iam (3sylbig stets Plaut. 
Terent.); quon-iam (s. cum pag. 96) da nun, da doch, weil, indem, 
nachdem (quoniam non solum significat id, quod quia, sed etiam id, 
quod postquam, hac scilicet de causa, quod Graeci ἐπεὶ, ulriusque 
significationem obtinet Fest. p. 261); (quis-pe-ianr, vgl. -pe pag. 97) 
quis-p-iam irgend Jemand (schon), irgend einer (schon), us-p-iam 
(pag. 97). 

B. Gl. 42 ff. — C. E. 398. 582. 595. 620. — F. W. 157. 160. 222. 
344 |a) relat., b) demonstr.]; F. Spr. 303. — Sonne KZ. XII. 278, -- 
Windisch St. II. 203 ff. — Anders: Lottner KZ. IX. 320: sva. Savelsberg 
KZ. VIIT. 401 ff.: ka, kra, fa. — 1) Vgl. Skr. jät (Abl. von ja) Adv. in 
soweit als, so viel als; so lange als seit (PW. VI. 119). — dg schreiben 
Bekker II. und Ameis 2. Aufl. (die Alten schrieben so nur noch οὐδέ 
und καί; vgl. Lehrs Qu. ep. p. 63. Anm). — 2) C. E. 620. — Zu dic 
(pag. 353) stellen δη: Ahrens KZ. VIII. 357. Bäumlein Unters. p. 98. 


enfey II. 210. Corssen B. 499. Hartung Partikell. I. 223 fl. Legerlotz 
KZ. VII. 301. Pott E. F. I. 97. Sch. W. s. v.: (vielleicht) d. i. δι 
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div-a-m Accus. „diesen Tag, heute, jetzt‘ (Legerlotz: di, dıF-n Dativ? 
— am Tage, an diesem Tage; jetzt, schon) — Dagegen zum Demon- 
strativstamm ta: Bopp Gr.? II. 147 (dessen deutende und belebende Kraft 
sich im Gebrauch der Particel δή auch deutlich genug zu erkennen gibt). 
— 3) Das a — Demonstrativpron. auch Pott É F. I. 97. — Hartung, 
Legerlotz Ἱ. c. (Anm. 2) zu div. — 4) Vgl. Skr. jasmat (Abl. von ja) 
Con); weil, da; da — dass (PW. VI. 96). — Vgl. Anm. 1. pag. 269. — 
5) Vgl. Skr. javat (indecl) a) wie weit, wie sehr, wie viel, in welcher 
Menge, b) wie lange, wührend, c) mittlerweile, inzwischen, d) sobald 
als, im Augenblick als, e) bis dass u. s. w. (PW. VI. 133 ff). — L. Meyer 
KZ. IX. 5. 388 will überall elog statt εἴως schreiben. Dagegen verwerfen 
siog ganz und schreiben 70g: Bergk Philol. XIV. p. 180. C. E. 399 und 
Rhein. M. 1845 pag. 242 ff. Nauck Bull. VI. 19. Savelsberg Dig. p. 17 
— 6) Curtius KZ. VI. 93. — Savelsberg KZ. ΥΠΙ. 411: x.t, «ένα, urspr. 
Acc. pl., gleichwie τένα mit eingeschobenem ν. — Sch. W. s. v.: scheint 
eine plural. Aceusativbildung vom Pron.stamme /, vgl. is, idem. — Zeyss 
KZ. XIX. 164: Pron. í + Suffix na; urspr. demonstr. Bedeutung, vgl. 
Il. 10. 127 (fva γάρ σφιν ἐπέφραδον ἠγερέεσθαι). Vgl. iud. XX. 191. — 
7) C. E. 675. — Vgl. Kissling KZ. XVII. 204. — 8) C. E. 620; KZ. l. c. 
(Anm. 6). — Zu div (pag. 353) stellen iam (vgl. Anm. 2): Corssen l. 213 
(gegen Curtius polemisirend). 307. II. 850; B. 602 f. Grassmann KZ. ΧΙ. 
2 ff. Legerlotz l. ο. (Anm. 2). L. Meyer KZ. VIII. 216. 


JA gehen, kommen. — Skr. jä 1) fahren (im weiteren 
Sinne), gehen, ziehen u. 6. w., 2) verstreichen, vergehen, verlaufen 
u.8. W., 9) gehen — reichen, sich erstrecken, 4) gehen — von 
Statten gehen, zu Stande kommen, 5) verfahren, sich benehmen, 
6) gehen, kommen, sich begeben, fahren, reiten, gelangen u. s. w. 
(PW. VI. 97). — Siehe i pag. 79. 

18. 

ja-ra (vgl. Skr. ja-tu Zeit; ja-ma m. Fahrt, Lauf, Bahn, Fort- 
gang PW. VI. 120. 126): ὥ-ρα, ion. ὤ-ρη, f. jede bestimmte Zeit, 
Zeitabschnitt: Jahreszeit, Tageszeit, rechte Zeit, Blüthezeit, Reife; 
übertr. Blüthe, Anmuth, Liebreiz!); person. Ὥραι, Horae, die 
Horen (bei Homer Thürhtüterinen des Olympos Il. 5. 749 ff. 8. 393, 
dessen Wolkenthor sie óffnen und verschliessen, das heisst Vor- 
steherinen der Witterung, daher Göttinen der Jahreszeiten und 
ihres Wechsels Od. 10. 469; nach Hes. Th. 901 Töchter des Zeus 
und der Themis, drei an der Zahl: Eunomia, Dike, Eirene); ὧρο-ς 
m. Zeit, Jahreszeit, Pl. Jahrbücher (Sp.); ὥρα-σ(ν) zur rechten 
Zeit; ὡρα-ἴο-ς zeitig, blühend (N ὡραία, erg. ὥρα, die Jahreszeit 
der Reife, die Zeit der Ernte), zur rechten Zeit geschehend, (vom 
Lebensalter) in der Blüthe der Jahre, in voller Kraft, ὡραιό-τη-ς 
(τητ-ος) f. die Reife der Früchte (Ggs. ἀμορφία), Jugendblüthe; 
ὡρᾶ-ἴζω (ώριαίνω Hes.) schön machen, putzen, schmücken, Pass. 
schön sein, blühen, Med. sich schmücken u. 8. w., ὡρᾶὶ-σ-τή-ς m. 
Zierling, Stutzer, ὡραϊ-σ-μό-ς m. Schmuck, Putz, dQai-c-ue(r) n. 
id.; ὥρ-ιο-ς zu bestimmten Zeiten, Jahreszeiten geschehend, wieder- 





— 49 — 


senden, schicken, absenden, entlassen; werfen, schleudern; er- 
giessen, strömen lassen; herablassen, fallen lassen; Med. sich in 
Bewegung setzen; übertr. von der Richtung des Sinnes: trachten, 
streben, verlangen, begehren?) (Activ: Präsens Hom. ἴ-ει-οι fa, 
att. {-ἄ-σι, Hom. {-εἶσιν), Conj. fü, Hom. ἴ-ησήν)., Opt. {-εί-ην, 
Nbf. Fos-w, Inf. Hom. F-£usvor, att. [-έναι; Imperf. {-η-νο T-eı-s, i-&, 
Hom. 1. Sg. fev in προ-ειν Od. 9, 88. 10, 100 [wie zu erklären? 
wohl richtig προ-ΐην], Her. ἀν-ίεε, Hom. 3. P. Pl. ἴεν; Fut. 5-60, 
Hom. ἀν-έ-σει Od. 18. 265; Aor. ἦ-κα, Dual εἷ-τον, εἴ-την, Plur. 
el-uev, εἷ-τε, εἷ-σαν; Hom. ἦ-κε, ἔ-ή-κε, ἧ-κα-ν, κάθ-ε-μεν, ἄν-ε-σαν, 
Conj ὦ, Hom. εἴω, 3. Sg. ᾖ-σι(ν), En, ἤ-π, Opt. ἕ-ίη-ν, Imp. [ἔ-θε] 
£o, Inf. εἷ-ναι, Hom. ἔ-μεν, Part. [£-vr-c] &ö-s; Perf. εἷ-κα; Medium: 
Pris. ἴ-ε-μαι, Conj. {-ώὦ-μαι, Opt. {-εί-μην, Nbf. {-οί-μην, Impt. ἕ-ε-σο, 
tov, Inf. ἕ-ε-σθαι, Part. {-έ-μενο-ρν Impf. f-é-umv, Aor. εἴ-μην, 3. Pl. 
ἕ-ντο bei Hom. nur: ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἔντο —  ἐξίημι, 
seltenere Nebenf. ἡ-κώ-μην. Conj. ὦ-μαι, Opt. εἴ-μην, οἵ-μην, Imper. 
ov, Inf. ἔ-σθαι, Part. ἕ-μενο-ς; Fut. ἤ-σο-μαι; Perf. εἷ-μαι, Plusqu. 
ei-unv, Herod. 6. 1. Part. Perf. Med. µε-μετι-μένο-ς von µετ-ίηµι = 
µεθ-ίημι wie von µητίω mit unregelm. Redupl., Aor. Pass. εἴ-θη-ν, 
Conj ἐ-θώ; Fut. ἔ-θή-σομαι [Activ ἵ Hom., doch bisweilen in arsi 
verlängert, bei Attik. 7; im Med. 7 stets bei Hom.; im Pass. bisw. 
( bei Trag. und öfter im daktyl. Versmaasse]); Verbaladj. &-r0-, &- 
έο-ς. — (ἔ-τι) ἕ-ει-ς f. das Streben (nur Plat. Krat. 411d. 4208); 
£-oi-a* πρεσβειάα (Suid.); (ἡ-τι-) ἧσι-: ἤσι-επ-ής Worte entsendend, 
beredt (E. M. 669. 7); ‘Hci-odoc (= Leis ὀδήν d.i. ᾠδήν) Dichter 
aus Kumä in Aetolien, in Askra in Béóotien: erzogen?); ἀν-ηςί- 
δώρα Gaben aussendend (γῆ, 4ημήτηρ) (N γῆ διὰ τὸ κάρπους ἀνιέναι 
Hes.)?); ἐν-ε-τή f. Spange, Nadel = περὀνη (Il. 14. 180. Kallim. 
fr. 149); ἐν-ε-τήρ-ιο-ν n. lokr. (vgl. ἐσ-ι-τήρ-ιο-ς pag. 79) Einlass- 
geld, Einzugsgeld (Hyper. 8. 9), τὰ ὑπὸ τοῦ ἐποίκου vslovusva 
πρὸς εἰσαγωγὴν xol εἰςδοχὴν αὐτοῦ tig τὴν χώραν (Oeconom.)!9) 

ja-p (vgl. Skr. caus. jápajati PW. VI. 100). 

iam!. — ἰά-π-τ-ω senden, schicken, werfen, schwingen 
(Hom. nur: ὡς ἂν μὴ κλαίουσα κατὰ 700a καλὸν ἰάπτῃ Od. 2. 376 
— herabstossen, herunterbringen d.i. verderben, 4. 749 ὡς ἂν u. 
κλ. κ. q. *. ἰάπτῃς, Fut. προ-ἲἰάψει, Inf. -Ἰάψειν, Aor. προ-ἴαψε weg-, 
ent-, hin-senden; Aor. Pass. ζά-φ-θη Theokr. 2. 82); bei sp. Dich- 
tern: verletzen, beschädigen, krünken. — (laß, ἰα-μ-β) ἵα-μ-β-ο-ς m. 
Iambus (- :), Wurf = Wurfvers, Spottvers (vgl. ἰαμβεῖον καλεῖ- 
ται; ὅτι ἐν τῷ µέτρῳ τούτω ieufifov ἀλλήλους Aristot. Poet. 4); 
Schmäh-, Spottgedicht, ἐαμβ-εῖο-ς, -εκό-ς iambisch, ἰαμβεῖο-ν nm. 
iambischer Vers, αμβ-ίζω (ἰαμβίαζω Philipp. i Iamben schreiben, 
in Iamben reden, schmühen, ἐαμβι-σ-τή-ς m. (χορός) der Iamben 
vorträgt, ἰάμβ-ηλο-ς (λοιδορητικός Hes.), ἰαμβο-ειδής, ἐαμβ-ώδης 
iambenartig; χωλ-ίαμβο-ς m. Hinkiambus (ein Senar, der im letzten 
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Fusse statt des Iambus einen Spondeus oder Trochäus hat, sonst 
σκάζων). 

18. 

jà-nu-a f. (Durchgang =) Thüre; übertr. Zugang, Einleitung; 

„jan-t-tor (tor-is, alter Nom. ianitos!?) Varro 1.1. VII. 27) m. Thür- 
hüter, Pförtner (jan-eu-s Paul. D. p. 102), jani-tr-ix (sc-is) f. (Plaut. 
Cure. 1. 1. 76). — Jä-nu-s m., älterer Abl. -e (a Jano vel Jane, 
ut Salii volunt, Hartung Rel. d. Róm. II. 218) = Pförtner (vgl 
Preller róm. Mythol. 148 ff.), altital. Gott, mit einem Tempel auf 
dem Forum, dessen zwei einander gegenüberstehende Thüren im 
Kriege offen, im Frieden geschlossen waren?) (vgl. Ov. F. 1. 276 ff.); 
Schwibbogen oder überwölbter Durchgang (bes. Jani, vier solcher 
Sehwibbogen auf dem Forum) (principem in sacrificando Janum 
esse volueruni: quod ab eundo momen est ductum: ex quo transıliones 
perviae Jani, foresque in liminibus profanarum aedium januae mo- 
minantur Cic. n. d. 2. 27. 67); Jan-ali-s, Janw-ali-s dem Janus 
angehörend; janu-al (äli-s) n. libi genus, quod Jano tantummodo 
libatur (Paul. D. p. 104); Janw-ariu-cs nach dem Janus benannt 
(mensis, und J. ohne Beisatz) m. der erste Monat im Jahre; 
* Jani-cu-s dem Janus geweiht, Janus-stätte, -burg, davon J'anict- 
lu-m n. Klein-Janusburg (einer der sieben Hügel Roms, am rechten 
Tiberufer gelegen; ein Aussenwerk, eine Warte Roms gegen die 
Etrusker, der befestigte Brückenkopf des pons swblicius!*) (vgl. 
Janiculum quoque adiectum, non inopia loci, sed ne quando ea arx 
hostium ο, Liv. 1. 33. 6), Janicul-äri-s zum Janiculum gehörig. 

ja-k. 

Ja-c-öre (vgl. fä-c-ere pag. 882) = 1-g-u4!9) (Perf. *je.jic-i, 
*je-ic-i, jec-i) [Compos. mit einsylb. Prüp. Jic-ére, -iic-ere, weitaus 
vorherrschend -ic-ére geschrieben: ab-, ad-, in-, ob-, sub-icere; 
ebenso ist nach einer auf einen Vocal auslaut. Prüp. einfaches i 
sicherer und besser: co-, de-, e-, pro-, re-, tra-icio Brambach Hülfsb. 
p. 19 f], Part. jac-tu-s (in Comp. Jec-tu-s); jac-tu-s (fus) m. das 
Werfen, der Wurf; beim Fischen: Zug, Fang (hingeworfenes Wort, 
Aeusserung Val. Max. 1. 5); jac-tura f. das Wegwerfen, Preis- 
geben; übertr. Verlust, Schaden, Nachtheil, Einbusse, Versäumniss, 
jactur-ali-s. (ἐπιζήμιος Gloss. Philox.), jactur-äriu-s (qui frequenter 
jacturam patitur Gloss. Isid.); jác-ülu-s werfbar, was geworfen wird, 
jacülu-m n. Wurfspiess!9), jacula-ri werfen, schleudern, (übertr.) 
nach etwas zielen, jagen, jacula-ti-o(n) f. das W., Schl. vali m. 
Tert.), jacula-tor m. Schleuderer, Wurfschütze, fem. -frix Jägerin 
(Diana Ov. M. 5. 375), jaculator-iu-s zum Schl. dienlich, jaculä- 
mentu-m n. Geschoss (Non. p. 556. 24), jacula-bili-s was zu werfen, 
zu schleudern ist; Frequ. jae-tä-re hin und her werfen, wegwerfen, 
preisgeben; (übertr.) beunruhigen, plagen; (im Geiste oder in der 
Rede bewegen =) bedenken, besprechen, prahlerisch reden; Part. 
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jacta-ns (Adv. -ler) prahlerisch, ruhmredig (Demin. jactanti-culu-s 
August.), jactant-ia f. Prahlerei, Ruhmredigkeit, jacia-tu-s (-tu-s) 
m. das Hin- und Herwerfen, Schütteln, jacta-ti-ö(n) f. = jacta- 
tus, -ntia, jactä-tor m. Prahler, Grosssprecher, fem. -trix (Sidon.), 
jacta-bundu-s hin- und herwerfend, prahlerisch (Gell.), jacta-bili-s 
was man werfen kann (Cassiod.); jac-ti-tà-re laut oder öffentlich 
vorbringen, jactitä-lor m. = jactator ( Alcim.), jactita-bundu-s — 
jactabundus (Sidon. —  am-Yeére (-c-wi oder -ic-si, Fut. amic 
bor Plaut. Pers. 2. 5. 6, Perf. amicisse Front. fer. Als. p. 188) 
umwerfen, umhüllen; Part. am-ic-lu-s; amic-tu-s (tus) m. das Um- 
werfen (vgl. mihi amictui est Scythicum tegimen Cic. Tusc. 5. 32. 90; 
amictui diclum, quod ambjectum est, id est circumjectum Varro Ἱ. 1. 
5. 131. p. 51 M.); concret: Umwurf, Oberkleid, Umhüllung; amic- 
ü-lum n.!') = amictus (amiculum est genus vestimenti, a circum- 
jectu dictum Paul. D. p. 28. 14. M.), amicul-ä-tu-s mit einem Um- 
wurf u.s. w. versehen (Solin.); amici-men (min-is) n. = amictus 
(nur Appul. Met. 11. 9. 13); amic-tör-iu-s zum Umwerfen geeignet; 
als Subst. n. Umwerfetuch (bes. der Frauen); ob-icére vorwerfen, 
vorhalten, vorrücken u. s. w.; dazu ob-ex (ic-is und jtc-is) m. (f.) 
das Vorgeschobene = Riegel, Wall, Damm; (übertr.) Hinderniss 19): 
sub-icere unterwerfen, dazu sub-ex (ic-is) m. (Enn. ap. Gell. 4. 17), 
sub-ic-ü-lu-m n. (Plaut. Pers. 3. 3. 14) Unterlage. — jäc-ere (.ui, 
-i-tu-m) niedergeworfen sein = liegen; (tibertr.) niedergeschlagen 
sein, muthlos sein, unterliegen; unthätig, schlaff, werthlos, gering 
sein !?); Compos. ad-, circum-, inter-, ob-, prae-, sub-jacere. 
Lehnwort: hóra (= ὥρα) f. Stunde; (poet.) Zeit, Tages-, Jahres- 
zeit”) (Gen. hora-i Lucr. 1. 1015, Abl. horä-bus Or. inscr. nr. 4601), 
hor-ali-s zur St. geh. (Venant.), hor-üriu-m n. Uhr (Censor. 23). 


B. Gl. 308b. — C. E. 857. 403. 602. 607. — F. W. 160. — 1) Vgl. 
F. W. l. c. und 1065: Zend jare Jahreszeit, Zeit von etwa 2 Monaten; 
Καὶ. jaru m., jara f. Frühling; goth. Jera- n., ahd. jár n. Jahr; vgl. noch 
Mikl. Lex. p. 1146. — Kuhn KZ. II. 269. — Lottner KZ. VII. 169. — 
Mannhardt kz. V. 174. — Dagegen Savelsberg KZ. VII. 384 (vgl. XIX. 
1 fl.): vas, Feo-ag, «οσ-άρα = schöne Jahreszeit, dann: Jahreszeit, 
rechte Zeit, überhaupt: Zeit. — 9) Vgl. Ameis-Hentze ad l. c., S. W. 
8. v., Sch. W. s. v. — Classen Jahrb. f. Philol. 1859 p. 309: ἀείρω = her- 
vorgehoben d. i. hervorragend, ausgezeichnet. — Düntzer KZ. XV. 53 ff.: 
*ye-0on (= νέα oon), é»-véogo-c (vgl. ἐγ-κοίλιος) in der Jugendzeit 
stehend, Jugendlich. — H. Weber Philol 1861. I. pg. 163 ff.: νέο-ς. νέ- 
ωρο-ς (Suffüx wie in πέλ-ωρος, φόθ-ωρος) = jugendlich, neu, frisch, 
kräftig, ἐἔν-νέωρος (ἐν besonders hervorhebend) — 3) C. E. 368: or- 
vielleicht zu ὀπίσω, ὄπισθεν. — Dagegen Savelsberg KZ. VII. 386 und 
ders. deutet: dm kochen: örwen (vgl. θαλπωρή mit abweichendem Accent) 
— das Kochen oder die Reife. Ders. KZ. XIX. 6: der Herbst, φθινόπωρο» 
oder µετόπωρο», tritt erst bei Hippokrates selbständig in die Reihe der 
Jahreszeiten ein (Ideler, Handb. der Chronol. I. δε; 260). — Wie Savels- 
berg auch Sch. W. s. v.: vielleicht St. ἐπ und ὥρα die Reifezeit. — 
4) B. Gl. 304b, — C. E. 610. 619. — Fritzsche St. VI. 827. — Benfey 
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— 20) Vgl. Kuhn KZ. IV. 442. Lottner KZ. VII. 169. Savelsberg 
ibd. 393. 


jak-an, -ar, -ar-t Leber. — Skr. jákrt, jakan (neben 
jakrt in einigen Casus) Leber (PW. VI. 4). 

(St. fjm-ap-r) fjm-ap (Gen. ἤπ-ατ-ος; ἧπαρτ : ἧπατ = kret. 
πορτί : ποτέ) n. Leber; oft als Sitz der Leidenschaften, besonders 
der Liebe und des Zornes; Demin. ἡπάτ-ιὸ-ν n.; ἥπατ-ικό-ς, -ηρό-ς, 
-1xio-c (Med.) die Leber betreffend, zor-(a-; zur L. geh., ἧπατ- 
i-n-s leberähnlich, = ἠπατικός, ἧπατ-ίζω der L. ähnlich sein 
(Dioge.); ἡπατ-ἴ-τι-ς f., -ώριο-ν n. eine Pflanze; ἥπατο-ειδής, ἧπατ- 
ὥδης leberähnlich; ἤπατ-ο-ς m. Leberfisch. 

Jec-ur (statt *jec-us, Nom. joc-in-us Charis. I. p. 48) (Gen. 
jec-Or-is, jec-in-ér-is, jec-in-or-is, joc-in-er-is, joc-in-or-is; vgl. it-in- 
er-is pag. 81) n. — xag, Demin. jecus-cilu-m n., jecor-ali-s (ήπα- 
τικό-ς Gloss. Philox.), jecor-i-fícu-s (Marc. Empir. 22), jecor-0su-s, 
jeciner-Osu-s, jocinor-0su-s leberkrank. . | 

Ascoli KZ. XVII. 405. — Aufrecht KZ. II. 147 (in jecus-culu-m die 
ültere Gestalt erhalten) — B. Gl. 304a. — Corssen II. 202. — C. E. 
454; KZ. ΠΠ. 411; Schulgramm. $. 176. — F. W. 158. 483; Spr. 104. — 
Gelbke St. II. 31. — Savelsberg KZ. VII. 9803). XVI. 56. — Schweizer 


KZ. 11. 381. — Sonne KZ. XII. 294 (das Suffix scheint auf einer Urform 
-αγ-αί zu' leruhen). -- Walter KZ. XII. 384. 387. — Windisch St. II. 215. 


jakas, jakä Heilung, Heil (südeuropäisch). 

ἄκ-ος (εσ-ος — ους) n. Heilmittel, Linderungsmittel (ausser 
Herod. 4. 187 und Medie. selten in Prosa); (ἀκεσ-ο-μαι) ἀκέ-ο- 
μαι (hom.-pindar. ΝΟΕ. ἀπείο-μαι) heilen, stillen, wieder herstellen, 
gut machen, ausbessern, flicken (Fut. ἀκέ-σομαι, Aor. ἦκε-σά-μην, 
Imper. ep. ἄκεσ-σαι Il. 16. 523, Opt. ἀκέσ-σαιο Eur. Hek. 1067; 
Aor. Pass. ἀκεσ-θέντων nur Paus. 2, 27. 3. 3, 19. 7; das Activ 
nur Hippokr.); Verbaladj. ἀκεσ-τό-ς (vgl. Venus, venus-tu-s) heilbar, 
leicht zu heilen, gut zu machen, ἀκεσ-τ-ικό-ς zum Heilen, Aus- 
bessern geh. (ή «x. τέχνη Schneiderkunst); ἀκέσ-ιο-ς der Heilende, 
Bein. des Apollo (Pausan. 6, 24. 5); (ἀκεσ-τι, ἆκεσ-σι) ἄκε-ει-ς f. 
Heilung, ἀπέσι-μο-ς heilsam; ἀκες-τή-ς m. Heiler, Arzt, ἄκεσ-τήρ 
heilend (die Wildheit bündigend: τὸν ἀκεστῆρα χαλινόν Soph. Ο. K. 
714 D.), ἀκεό-τήρ-ιο-ν n. Schneiderwerkstatt (Liban.); ἀκέσ-τωρ 
(τορ-ος) m. Arzt, Retter, ἀκεστορ-ία f. Heilkunst (Anthol.), ἀπεστορ-ί-ς 
((ó-og) f. die Heilende (Hippokr.); ἄκες-τρα f. Nadel zum Flicken, 
ἀκέστρ-ια f. Nüherin, Flickerin, ἀκεστρ-ί-ς ({δ-ος) f. Hebamme 
Hippokr. (= Aerztin); ἄκεσ-τρο-ν n. Heilmittel!) (Soph. fr. 427); 
ἄκεσ-μό-ς m. = ἄκεσις (Lex.), ἀκέσμ-ιο-ς (ἰάσιμος Hes.); ἄκεσ-μαίτ) 
n. Heilmittel (stets Plur.; Sing. nur Suid.; ὀδυνάων Il. 15. 394 
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seit Spitzner nach Aristarch, früher ἄκη-μα wie von *d&xe-je, wofür 
sich Lobeck Paral p. 399 zu erklären scheint); ἀκεει-: ἀκεσί- 
µβροτος Menschen heilend (Orph. Lith. 8)?), ἀκεσί-νοσος Krankheit 
heilend (Sp.), ἀκεσί-πονος schmerzstillend (Nonn. D. 12. 369), 
ἄκεσ-ώδυνος id. (Hippokr.) — ἀκ-άκη-τα (Kol. und ep. statt ax- 
ακή-τη-ς) m. Beiw. des Hermes (nur Il. 16. 185. Od. 24. 10), Heil. 
bringer, Heiland, Retter aus der Noth (θεραπευτικόν Schol. ad ll. 
l c.; vgl. ὦ Φοῖβ᾽ ἀκέστορ Eur. Andr. 900)?). 


F. W. 1076; Spr. 136. 357; KZ. XX. 173f.: Reflex in den celtischen 
Sprachen: irisch fc, ícc f. Heil, Heilung, davon icc-the salvatus, sanatus, 
aus jacca entstanden, cambr. jach sanus, jech-yt sanitas, aremor. jachet 
sanatus. Man darf demnach, falls man die Celten den Grükoitalern zu- 
gesellt, ein südeuropüisches jakas, jaka Heilung, Heil ansetzen. — C. E. 
668: ἀκείσθαι heilen, ἦκα milde, ἀχέων still u. s. w. Verwandtschaft 
mit W. ἐκ d.i. «εκ (Skr. vac wollen, begehren) wäre nicht unmöglich. 
— Ueber das denominative &xé£ouet (St. axes) vgl. Curtius St. III. 192; 
V. T. 343. II. 370. 2). Kuhn KZ. II. 268. Leskien St. II. 94 f. Recens. 
in der Allgem. (Wiener) Lit. Zeitung X. p. 385. — 1) Die Zurückführung 
von &xt6-tgo-y auf den Nominalstamm ἄχες- findet Osthoff KZ. XXIII. 
314 ,verwerflich*(?). — 2) Vgl. G. Meyer St. V. 97. — 3) Fritzsche St. 
VI. 287. — Nach der gewöhnl. Ableitung von κακός d. h. ἄ-κακο-ς der 
kein Böses stiftet (0 μηδενὸς κακοῦ περιποιητικός Apoll.) d. i. nur Guter 
erweisend, gütig, gnüdig (axaxnra statt ἀκακῆτα ist üol Accentuirung, 
vgl! Lehrs Äristarch p. 269). Aehnlich Düntzer KZ. XV. 350: von xa- 
xov, Litotes, gleichbedeutend mit ἐριούνιος, δώτωρ cov. 


JAG verehren (einen Gott). — Skr. jag einen Gott ver- 
ehren, huldigen; auch mit Gebet und Darbringung, daher: weihen, 
opfern (PW. VI. 8). 

(άγ-]ο-μαι, ἀδ-Ίο-μαι) ἅἄζο-μαι verehren, die Götter scheuen: 
sich scheuen, fürchten (nur Prüs. und Imperf.; Act. nur Soph. 
O. K. 134 ἄζονθ᾽). — ἅγ-ιο-ς heilig, geweiht; schenerregend, rein 
(sehr häufig N. T.), ἁγιό-τη-ς (τητ-ος), ἁγιω-σύνη f. Heiligkeit 
(N. T.); ἁγιά-ζω heiligen, weihen, reinigen (τὰ ἡγιασμένα Opfer 
Dion. h. 7. 2), ἁἅγια-σ-τήρ-ιο-ν n. geweihter Ort (LXX), ἁγια-σ- 
µό-ς m. Heiligung (N. T.), ἁγία-σ-μα(τ) n.  ἁγιαστήριον (Eccl.); 
ἁγ-ἰζω weihen (poet.), ἐν-αγίζω Todtenopfer darbringen, den Heroen 
opfern; ἁγι-σ-τ-εύ-ω die heil. Gebräuche beobachten; rein, keusch 
leben, ayıore(F)-ix f. Tempelgebrüuche, Gottesfurcht; ἁγι-σ-μοὺς 
ποιεῖν Opfer bringen (Diod. 4. 39). — ἁγ-νό-ς heilig, ehrwürdig; 
den Göttern geweiht; rein, keusch, gereinigt, gesühnt (&óvóv' &yvóv. 
Κρήτες Hes.); Ἆρι-άδνη (Nbf. 4ρι-άγνη auf einer Vase, vgl. Welcker 
kl. Schr. III. 239) = die Hochheilige, Tochter des Minos und der 
Pasiphae; half dem Theseus aus dem Labyrinthe und folgte ihm; 
auf der Insel Dia von der Artemis getódtet!); ἀγνί-τη-ς reinigend 
(Φεοί Poll. 1. 24); &yv-(fo reinigen, sühnen, durch Feuer ver- 


— 55 — 


brennen (σῶμα ἠἡγνίσθη πυρί Eur. Suppl. 1217), &yvi-6-uó-g m. 
Reinigung, ἄγνι-σ-μα(τ) n. Reinigungsmittel; ἆγν-εὐ-ω rein, keusch 
sein; reinigen, sühnen, ἀγνευ-τ-ικό-ς keusch, ayvelF)- ία f. Reinheit, 
Keuschheit, (im PI.) Reinigungen, Sühnungen, άγνευ- τήρ-ιο- v n. 
Reinigungs-ort, -mittel, ἄγνευ-μαίτ) n. Keuschheit (Eur.). — ἄγ-ος 
n. Verehrung, heilige Scheu; Weihe, Opfer, Sühnopfer (ἄγνισμα Θυ- 
σίας Hes.); ἀν-αγής — ἄναγνος (Hippokr.); εὐ-αγής rein, schuldlos, 
heilig; (von Dingen) rein, klar; παν-αγής von allen verehrt, ge- 
scheut; ganz geweiht, ganz heilig. — " statt ': ἄγ-εα' τεμένη. 
ἀγέεσσι τεµένεσι (Hes.); ἄγ-νο-ς m. f. Keuschlamm, ein hoch- 
wachsender, weidenartiger Baum, vilex castus Linn. (διὰ τὸ τὰς ἐν 


τοῖς Θεσμοφορίοις ἀγνευούσας γυναῖκας sig ὑπόστρωμα χρῆσθαι αὐτῇ 
Diosk.)?). 


Aufrecht KZ. V. 362. — B. Gl. 304. — C. E. 170. 604. 675; C.V. 
I. 319. 20). — F. W. 158; F. Spr. 149. — Kuhn KZ. II. 269. III. 156. 
— Maurophrydes KZ. VII. 137. — Savelsberg KZ. XIX. 2. — 1) C. E. 
695. Vgl. Preller gr. Mythol. 1. 532. — Zu adeiv, ἡδύς „die sehr Wohl- 
gefülige, die gar Liebliche* Pott KZ. VI. 276. Welcker Götterl. II. 
590. — Christ 256: „die Wohlgefällige‘“, oder „die mit reichen Braut- 
geschenken“ (ἔδνα). — Ueber den Mythos vgl. noch Hartung Rel. u. 
Myth. der Griech. ILI. p. 56 ff. — 2) Nach Anderen: statt ἄγονος (παρὰ 
τὸ τοὺς ἐσθίονταρ ἀγόνους τηρεῖν Schol. Il. 11. 105). So auch Lob. 
Parerg. p. 346. 


jantar. 
(PW. VI. 120). 

(jev-a-teg, ζεν-α-τερ) εἶν-ά-τερ-ες (σύννυμφοι Gramm.) f. die 
Frauen der Brüder, die Schwägerinen (Il. 6, 378. 383. 22, 473. 
24, 769; Sing. ενάτηρ bei Herod. περὶ μον. A. p. 16. 22; εἰνά- 
τειρες Poll. 3. 32; vgl. ϐυγ-α-τερ). 

jan-i-tr-1ic-es an Brüder vermählte Frauen, Frauen zweier 
Brüder (duorum fratrum uxores janitrices dicuntur, apud Graecos 
εὐνάτερες Modest. Dig. 38. 10. 4. 8. 6). 





Vgl. Skr. játar die Frau des Bruders des Gatten 


Bugge KZ. XIX. 424. — Corssen B. 265. — C. E. 308. — Vgl. 
Miklosich Lex. 1168 (Jetry f. ‚ jetrüve, σύννυμφος, alias eivovno fratria 
sive wor frairis mariti ; nsl. serb. Jetrva leviri wxor, lit. gente, gentere, 
skr. jatr, quod. e jantr natum videtur). — Ascoli KZ. XII. 239 f.: Skr. 
anjatara die eine von zweien, die andere von zweien, anjatra, anjatr, 
Pl. anjataras = εὐνάτερες, lat. ania-trices oder anti-, anji-trices. — 
F. W. 158: Jam halten: jantar verschwügerte Frau. Ebenso Miklosich 
l. c.: rad. forte im, cf. πενθερὀς a bandh. — Zu Skr. jamatar (= ga- 
mätar Tochtermann PW. VI. 128) mit Verwandlung des m zu n ziehen 
das Wort Benfey KZ. VIII. 88 und L. Meyer KZ. XVI. 8. — Dagegen 
Miklosich l. c.: „de jamatr me cogites", — Döderlein n. 2232: zu ἐνναίω. 
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dor. ζᾶ-λο-ς m. ardor, heftige, leidenschaftliche Bewegung, Eifer, 
Eifersucht (δι ἐπιθυμίαν µέµησις γιγνοµένη δοκοῦντός τινος καλοῦ 
Ammon.); ζηλο-σύνη f. id. (nur h. Ap. 100); ζηλό- o nacheifern, eifer- 
süchtig, neidisch sein (vgl. καίτοι ταῦτα ὁ μὲν ἀπράγμων — 
av, 6 δὲ ὃδρᾶν τι βουλόμενος καὶ αὐτὸς ζηλώσει, εἰ δέ τις μὴ κέκτη- 
ται, φθονήσει Thuk. 2. 64, d. i. wird es gleichfalls zum Ziel 
seines Strebens machen), ζηλω-τό-ς Nacheiferung verdienend, glück- 
lich, ζηλωτ-ικό-ς eifrig, nacheifernd, ζηλω-τή-ς m. Nacheiferer, Be- 
wunderer; Anhänger (Sp.), ζήλω-σι-ς f. Wetteifer, Bestrebung, ζήλω- 
µα(τ) n. (id.); ζηλέ-ω (Grammat.) beneiden, ἑηλή- -μων (uov-og) nei- 
disch, eifersüchtig, ζηλημοί(ν)- -σύνη f. = ἕηλος (Plur. Qu. Sm. 19. 
388); ζήλ-εύ-ω = ζηλόω (selten), ζηλευ-τή-ς m.  ζηλωτής (Eust.);: 
ζηλ-αἴο-ς der heftig brausende, leidenschaftliche (ιόνυσος, Anth.). 
ζος. — ζό-η f. Gischt, Schaum (τὸ ἐπάνω τοῦ μέλιτος Hes.) 
— Zw-pö-c fervidus, glühend, feurig, kräftig, lauter (ξωρότερον 
δὲ κέραιε Il. 9. 203 eine feurigere, kräftigere Mischung bereite, 
ἀκρατότερον Apoll Lex.), εὔ-ζωρο-ς id. (olvos, µέθυ. κύλιξ). 


C. E. 380; C. V. I. 164. 35). 210. II. 368. 8). — Delbrück KZ. 
XVI. 271. — F. W. 159; F. Spr. 196. — Grassmann KZ. XI. 33. — Kuhn 
KZ. 11. 187. IV. 45. XVII. 77. — Leskien St. lI. 85. 9). —. Sonne KZ. 
X. 365 f. — Sch. W. s. v. — Ganz anders Christ p. 151 und Düntzer 
KZ. XV. 56. XVI. 281: W. £o, to; wovon ζαω, ζωος, ζώπυρος: [opos 
= belebend, kräftig, stark. — Vgl. ahd. jésam, gésan, mhd. jesen, gern 
gähren, schäumen, Jes-t m. Gest, od jer-we, gér-we f. Hefe; ags. gist, 
engl. yeast. 


-———— 


2) JAS gürten. — Zend jüohh, Jah anlegen, gürten, jác-to 
gegürtet; ksl. po-jas-4 m. Gürtel = bóhm. pás, po-jas-a-ti gürten; 
lit. j4s-ti gürten (Miklos. Lex. 654). 

(jas) ζως. — (ζωσ-νν-μι) ζών-νῦ-μι gürten; Med. sich gürten, 
sich rüsten (ζω-νύ-ω Sp. und N. T.) (Fut. ζώ-σω, Aor. ἔ-ξω-σα: 
Hom. vom Activ nur ζώ-σαντες, Perf. ἔ-ξω-κα; Med. Hom. Iterat. 
ζωννύ-σκ-ετο Il. 5. 857, Aor. ἐ-ζω-σά-μην; Pass. Perf. ἔ-ζώσ-μαι. Ex-e- 
ζωσ-μέναι Her. 2. 85, Aor. ἐ-ζώσ-θη-ν: Imperat. Prüs. Ἓζοσ-ε-σθω. 
Ἐζο-ε-σθω, ζούσθω᾽ ζωννύσθω Hes.); Verbaladj. ζωσ-τό-ς gegürtet 
(Sp.); (ζωσ-τι, ζωσ-σι) ζῶ-σι-ς f. das Gürten ( op — ζως-τήρ 
(τῆρ-ος) m. Gürtel, Leibgurt (Od. nur 14. 72); Med. ein Hautaus- 
schlag rings um den Leih (eine Art Meertang, Theophr.), ζωστήρ-ιο-ς 
zum G. geh., gürtend, (ζωσ-τερ-]α) ζώστειρα f. Gürterin (Beiw. der 
Athene bei den Büotiern); ζῶσ- -τρο-ν n. Gürtel (nur Od. 6. 38). — 
(ζωσ-νη) ζώ-νη f. Gurt, Gürtel, Leibgürtel, bes. der Frauen; übertr. 
die Weichen (die ( iegend des Leibes, wo der Gurt getragen wurde, 
0 περὶ τὸν γαστέρα τόπος Apoll.); überhaupt alles Gürtelartige (in 
der Baukunst: Fries; in der Geographie: Erd- und Himmelsgürtel, 
Zone; medicin. — ζωστήρ), Demin. $wov-lo-v, ζων-άριο-ν n.; fova-io-; 
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in einer Zone (Sp.), ζωνιαῖο-ς von der Grösse einer Zone, $wv-i- 
τι-ς (τιδ-ος) f. gürtelähnlich (Diose.), ζωνο-ειδής id.; ζῶσ-μαίτ, 
ζῶ-μαίτ) n. Schurz; Panzerrock (= χιτών Od. 14. 482); Scham- 
gürtel des Ringers, subligaculum (Il. 23. 683). — ᾱ-ζωνος ohne 
G. (Sp.), ἁλί-ζωνος meerumgtirtet (Κόρινθος), βαθύ-ζωνος tief- 
gegürtet (d. h. nicht unter der Brust, sondern über den Hüften 
gegürtet), ἑπτά-ζωνος mit sieben Gürteln u. s. w. 


C. E. 611; C. V. L 165. 37). II. 368. 8). 380. — F. W. 160. 387. 
— Zu W. ju binden: B. Gl. 310a (Ju, conjungere; & = 1, o = skr. au 
abjecto wu). Brugman St. IV. 160. 3): ju, £o-, ζω. Auch noch C. E. 64. 
338. Sonne KZ. XIII. 410 (du, dam binden; dju, djam; Skr. ju, jam; 
dju, djav-as, duas, djog-vvui ; das Suff. -as über die Specialform hinaus- 
greifend). — Sch. W. s. v.: stammverwandt mit ζεύγνυμι. — „Gewagte 
Vermuthungen“ macht nach eigenem Geständniss Grassmann KZ..XI. 14. 
— Ueber das Suffix in ζωσ rgo siehe Clemm St. III. 290. 3). 


Ju Stamm des Personalpron. 2. Pers. Plural. und Dual. — Skr. 
. ju (Pl. jujam ihr, Thema der übrigen Casus jushma, Dual-Thema 
juva) (PW. VI. 137). 


Ju-sma (Pluralthema) ihr, euer, euch: äol. ὕ-μμε-ς, ion. 
ὑμέ-ες Her. (wofür jetzt vielfach ὑμεῖς), ion. att. ὑμεῖς, dor. ὑμέ- -ς, 
böot. οὐμές; Gen. ὑμῶν, ion. ὑμέ- Qv, Dat. ὑμῖν, &ol auch ὄμμι, 
Trag. (bes. Soph.) auch ὑμῖν und uv (jedoch herrscht in den 
verschiedenen Ausgaben grosses Schwanken), Acc. ὑμᾶς, ion. vu£-ac, 
&ol. ὔμμε, dor. ὑμέ (Homer. Formen: Gen. stets ὑμέ-ων [zweisylb.] 
oder ep. ὑμείων, Dat. ὑμῖν, enkl. Όμιν und $ ὑμιν» Acc. stets vu£-ag; 
ausserdem noch die &ol. Formen: Nom. ὕ-μμε-ς» Dat. ὔ- -μμι(ν), Acc. 
ὕ- "μμε). — ὑμέ-τερο-ς euer, eurig, dor. ep. ὑμό-ς (Hom. nur fem. 
vun und Pl n. suc); ὑμό-ς = σός (Sol. bei Plut. Sol. 26). 


Ascoli KZ. XVII. 404. — B. Gl. 314a; vgl. Gramm. II. 110. — 
Brugman St. IV. 101. — Cauer St. VII. 107 ff. — C. E. 399. 675; Schulgr. 
S. 205f. — F. W. 161. — Fritsch St. VI. 111. 118 ff. — Kuhn KZ. St 
269. — Maurophrydes KZ. VII. 137. — Meister St. IV. 399. 5). — Win- 
disch St. II. 249. 350. 
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JU, JU-&6 binden, verbinden, vermengen. — Skr. ju 
1) anziehen, anspannen; anbinden, festhalten; verbinden, vermengen; 
jug 1).schirren, anspannen, 2) anspannen — in Thätigkeit setzen, 
zurüsten u. 8. w., 3) auflegen, befestigen, fügen, 4) zuwenden, 
5) verbinden, anreihen, 6) mit sich verbinden, theilhaftig werden, 
» zu Theil werden lassen, verleihen, 8) sich vergegenwärtigen, 
9) auftragen, befehlen, injungere, 10) passen, sich schicken, ge- 
mäss sein u.s. w. (PW. VI. 138. 149). 


— τοῦ — 


Wu. 

Zu -— ζύ-μη f. Sauerteig'), ζυμ-ἵ-τη-ς (ἄρτος) m. gesäuertes 
Brot, ζυµή-ει-ς id. (Hes.), £vpl-£o (τὴν ὀσμήν) sauer riechen (Diose.', 
fvu-dóqc gesäuert, gegohren; (fvuo) fvuo-o mit S. mischen, in 
Gährung bringen, (Med.) gühren, säuern, ζυµω-τό-ς gesäuert (LXX), 
ζυµω-τ-ικό-ς aufblähend (of ἐρέβινθοι ζ. τῆς σαρκός Ath. 2. 55. b), 
ζύμω-σι-ς f. das Säuern, in Gährung Bringen (Geschwulst, Med.), 
fopo-uo(r) n. = ξύμι. 

(jau, jau-ma, u schwand und hinferliess die Länge) Zw. — 
ζω-μό-ς m. Brühe (= Gemenge, Gemische), bes. von gekochtem 
Fleisch?), Demin. ζωμ-ίδιο-ν n.; ζωμ-εύ-ω mit einer Brühe bereiten, 
kochen, ζώμευ-μαίτ) n. = ζωμός. 

ju-g. | 

ZUY. ζυγ-ό-ν π. (selten ζυγ-ό-ς m., h. Cer. 217, Pl., N. T, 
böot. [lak.? óvyo-v; j = 6]) Joch (am Wagengeschirr); Steg oder 
Querholz, transtillum (beide Arme der Phorminx verbindend), Plur. 
Jochbalken, Ruderbünke, Wagebalken (τὰ ζυγά Wage?); Band; 
Glied, Reihe (in der Schlachtordnung; κατὰ ζυγά vom Chor in der 
Tragödie, der in 5 Reihen zu 3 Mann aufzog, Gigs. κατὰ στοίχους): 
ep. Gen. ζυγό-φιν (Il. 24. 576); f5y-.0-; zum Joche geh. (ὕππος 
Joch-, Zug-pferd), als Subst. n. kleine Wage (Sp.), ζυγ-αἴο-ς (Chrya.ı, 
ζύγ-ιμο-ς (Ath.) id., &vy-ixo-c zur Wage geh., ζυγιανό-ς im Zeichen 
der Wage geboren (Sp.); ζυγ-ἴ-τη-ς m. Ruderer auf der mittleren 
der drei Ruderbünke; ζυγῖ-τι-ς (110-06) f. (Αφροδίτη, als Beschützerin 
der Ehen); ζυγο-ειδής jochühnlich (Galen.) — ZuY-Ó-U zusammen- 
jochen, verbinden (ζυγώσω Aesch. fr. 106 = δαµάσω), Verbaladj. 
ζυγω-τὰ (ἅρματα angespannt oder zweispännig Soph. El. 692), ζύγω- 
σι-ς f. Verbindung, Gleichgewicht; ζύγω-θρο-ν n. Querbalken über 
beiden Thorflügeln (Eust.), ζυγωθρ-ίζω unter Schloss und Riegel 
legen, ζύγω-μαίτ) n.  ζύγωθρον (τὰ ξύλα τὰ ἀπὸ τοῦ τοίχου τῆς 
νεῶς πρὸς τὸν ἕτερον τοῖχον διατείνοντα Schol. Thuk. 1. 29); Schlüssel. 
bein (Med.); ζυγέ-ω im Joche sein; wügen (E. M.); Zuy-n f. das 
Paar (Sp.), ζυγη-δόν, ζυγά-δην paarweis; £vy-a-c (άδ-ος) f. — ξυγή: 
ζύγα-σ-τρο-ν n. Bretterkasten (ξυλίνη σορός, κιβωτός Lex.), Demin. 
ζυγάστρ-ιο-ν n.; Zuy-ia f. Bergrüste (Theophr.), ζύγ-ινο-ς von der 
B. (id.); Zuy-i-c (40-og) f. serpillum silvestre (Diose.); ζύγ-αινα f. 
eine Haifischart, Hammerfisch (Arist. h. a. 2. 16). — &-£v& (Συγ-ος) 
unverbunden, unvermählt (poet.), ἄ-ζυγο-ς, ἀζυγ-ής id., ἀκρο-ξύγ- 
ιο-ν n. der obere Theil des Joches (Poll. 1. 253), άριστερο-ζυγ-ής 
(erg. ἵππος, das linke Leinpferd neben dem Joche, ζύγιος σειρα- 
φόρος B. A. p. 10), ἁρτι-ζυγ-ία f. eben erst geschlossene Verbin- 
dung (Aesch. Pers. 534), βιο-ζυγ-ής (ὑμεναῖος) Leben verbindend 
( Nonn. D. 33. 179), δευτερό-ζυγο-ς von der 2. Conjugation (Gramm.); 
δ/-ζυξ zweispännig (ἴπποι ll. 5, 195. 10, 473), ἑκατό-ζυγο-ς eig. 
mit 100 Jochbalken = 100rudrig (νηῦς Il. 20. 247) u. s. w. 
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ζευγ. — ζεύγ-νῦ-μι, ζευγ-νύ-ω, zusammenjochen, anjochen, 
anspannen (das uralte indoeuropäische Verbum für das Anschirren 
und Anspannen der Pferde), verbinden, vereinigen (Präs. Inf. ep. 
ζευγνύ-μεν, -μεναι, ζευγνῦ-μεν Il. 16. 145, Fut. £ev£o, Aor. ἔ-ζευξα, 
Perf. Pass. ἔ-ζευγ-μαι, Aor. ἐ-ζεύχ-θη-ν, doch gew. ἐ-ζύγ-η-ν) 4): 
ζευκ-τή-ς (τοῦ) m. der Verbindende (Hes.); ζευκ-τήρ (r5g-og) m. 
Jochriemen (id.), ζευκτήρ-ιο-ς anjochend, anbindend, ζεύκτειρα f. 
die Verbinderin (Aphrodite, Orph. h. 54. 3); (ζευκ-τι) ζεῦξι-ς f. 
das Anspannen, Gespann, Ueberbrückung (τοῦ Ἑλλησπόντου Her. 
7. 35); ζευγ-ἵ-τη-ς m. (ἴ-τι-ς f.) angejocht, zusammengejocht, paar- 
weise verbunden (nach Solon's Eintheilung die athen. Bürger der 
3. Klasse vom Halten Eines Ackergespanns), (ζευγιτ-ιο-ν) ζευγίσ-ιο-ν 
n. die Schatzung, das Vermögen eines ζευγίτης in Athen; ζεῦγ-μα(τ) 
n. Zusammenjochung, Joch; das Zusammengejochte, Sperre (τοῦ 
λεµένος Thuk. 7. 70), grammat.: eine Redefigur (wenn nämlich 
ein Prädicat zu mehreren Subjecten construirt wird, welches sich 
eigentlich nur auf eines derselben bezieht, so dass aus demselben 
für die anderen ein allgemeiner Begriff ergänzt werden muss); 
ζεύγ-λη (ζεῦγ-λα) f. Jochgerüth, in welches jedes der zusammen- 
gespannten Thiere den Hals streckte (das ζυγόν hatte also zwei 
ζεῦγλαι, die die Stelle der heutigen „Kummte“ vertraten); Riemen 
zum Festbinden des Steuers (Eur. Hel. 1552), ζεύγλη-θεν aus dem 
Joch (Ap. Rh. 3. 1319); ζεῦγ-ος n. Joch, Gespann (Hom. nur Il. 
18. 543); Paar (κατὰ ζεῦγος paarweis); Demin. ζευγ-άριο-ν n. kleines 
schlechtes Gespann (Arist. Av. 582). 

ju-dh — manus conserere; συνάπτεσθαι (μάχην). — Skr. judh 
kämpfen, bekämpfen (PW. VI. 171). 

(Skr. judh-má streitbar, Kämpfer; Schlacht PW. VI. 174) 
ὑς-μίν-η f. Treffen, Schlacht, Kampfgetümmel (metaplast. Locativ 
ὑσμῖνι Il. 2, 863. 8, 56 in der Schlacht, ὑσμίνην-δε iéve: Ἡ. 2. 
477; das Wort ófter in der llias, in der Od. nur 11. 417: ἑνὶ 
κρατερῇ ὑσμίνη und 612: ὑσμῖναί τε μάᾶχαι τε φόνοι T’ ἀνδροκτα- 
olaı τε) ὃ). 

ju. 

(*jau-s, *jou-s) jü-S (ji-r-is) n.  ζωμός (pag. 760)°); 
Flüssigkeit, Saft, Demin. jus-cülu-m, juscel-lu-m n. (Cato. Venant.); 
jür-eu-s aus Brühe (Plaut. Pers. 1. 3. 15), jur-&-lentu-s mit Br. ver- 
sehen, jurulent-ia f. — jus (Tert.); jussulentu.s = jurulentus (App.). 

(*jau-s) altl. jou-s, ju-S (jü-r-is) n. das Bindende = Recht, 
Gesetz; Gerechtsame, Vollmacht [etwa: „Fug“ F. W. 1. ο] (jure 
mit Recht, rechtmässig); übertr. Gericht, Gerichtsplatz; jus-tu-s 
gerecht, rechtmässig, recht, gesetzlich; (Pl. justa das Gebührende, 
die herkömmlichen Rechte, üblichen Gebräuche); gehörig, ordentlich; 
— aequus (pag. 83); als Subst. n. Recht, Gerechtigkeit; Adv. 
juste; justi-lia f. Gerechtigkeit (quae animi adfectio suum cuique 
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tribuens atque hanc, quam dico, socielalem | conjunclionis humanae 
munifice et aeque tuens justitia dicitur Cic. fin. 5. 23. 65); Justimes 
m. lat. Geschichtschreiber im 2. christl. Jahrh.; I. II. römische 
Kaiser im 6. Jahrh.; Just-ina f. Gemalin des röm. Kaisers Valen- 
tinian; J'ustini-anu-s róm. Kaiser im 6. Jahrh., von dem die Samm- 
lung des Corpus juris civilis herrührt (d. i. die vereinten Bücher 
der Institutionen, der Pandekten und des Constitutionencodex, dem 
seit 535 Novellen folgten), gest. 14. Nov. 565 acht Monate nach 
dem Tode Belisar's. — *jurw-s (vgl. injüru-s, per-juru-s) jürä-re, 
-Ti sich eidlich verbinden, schwören; selten — conjwrare sich ver- 
schwören; Part. Perf. jura-tu-s beim Schwören angerufen, vereidet; 
activ: der geschworen hat; jura-to Adv. eidlich (Dig.); jus jura-ndu-m 
der bürgerl Eid (Gegensatz: sacramentum Fahneneid) (jurandum 
jus Plaut. Ps. 1. 2. 63, Plur. jura juranda Pacuv. ap. Fest. p. 133. 
28), jurat-ivu-s zum Eidschwur geh., jurä-tor (for-is) m. Schwörer, 
der geschworene Zeuge, Censor, juratör-iu-s eidlich, jura-ti-o(n) f. 
das Schwören, jura-mentu-m n. Eidschwur, Eid; ab-jurare, ejurare 
ab-schwören, conjurare mit schwören, sich verschwören, de-jurare, 
-jerare — jurare, ex-jurare stark beschwören (Plaut. ap. Non. 
p. 105. 22); in-juru-s wortbrüchig, ungerecht, injür-ia f. Unrecht, 
Gewaltthat, Ungerechtigkeit, Beleidigung, Kränkung, Injurie, im 
juri-0su-s ungerecht, verletzend; per-juru-s meineidig (pe-juri Verg. 
A. 9. 195 Medic.), per-jür-iu-m n. Meineid, (per-jurare) pe-jurare, 
per-jerare (Plaut. Truc. 1. 1. 9, perjerante Min. Fel. 30. 20. Halm), 
pe-jérare falsch schwören, meineidig sein®). — *jur-ig-u-s (vgl. pg. 17) 
jurAgà-re (Plaut.) jurgä-re streiten, Wortwechsel führen, zanken, 
Jurga-ti-ö(n) f. (juris actio, Paul. D. p. 103. 16), jurga-tor-iu-s zün- 
kisch (Amm.), jurga-tr-ix f. Zünkerin (Hieron.); jurg-iu-m n. Wort- 
wechsel, Hader, Zank, jurgi-ösu-s zünkisch (Gell); ob-jurigä-re 
(Plaut.), ob.jurgare schelten, tadeln, Vorwürfe machen, züchtigen, 
Intens. objurgi-ta-re (Plaut.). — (jus-die) jü-dex, ju-dic-iu-m, juri- 
dieu-s, ju-dica-re (s. pag. 330). 

ju-g. 

jug. — jüg-u-m n. (= £vy-0-v). Joch, Gespann, Querholz 
Wage, Weberbaum, Ruderbank, Anhöhe, Gipfel, Morgen Landes, 
Juchart (jugum vocant, quod juncti boves uno die exarare possinl 
Varro r. r. 1. 10); übertr. Joch, Knechtschaft, Drangsal; jug-äli-s 
zum Joch geh., in's Joch zu spannen; (bildlich) ehelich; Subst. PL 
Gespann; jugali-ta-s f. Verbindung (Fulgent.); j«g-ariu-s zusammen- 
gejocht, Subst. m. Ochsenhirt (Col. 1. 6); ‚ug-ösu-s gebirgig (Ov. 
am. 1. 1. 9); jüg-u-s (s. pg. 763), jugà-re binden, poet. vermählen, 
Jugà-tor m. Anspanner (Arnob.), juga-ti-ö(n) f. das Anbinden (der 
Reben an Querlatten), ein Ackermaass (Dig.), Jugät-inu-s m. Ehegott 
(August.), juya-bili-s vereinbar (Macrob.) — ju[g]-mentu-m n. 
(= Zusammen-gejochtes) Zugvieh, Lastvieh, Lastthier, Jiment-ariu-s 
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zum Zugvieh u.s. w. geh. — jüg-ü-lu-m n. Jochbein, Schlüssel- 
bein (Schulter und Brust verbindend), daher: Hóhlung darüber 
an der Kehle und die „Kehle“ selbst’); Jügüla (und Pl) f. Ge- 
stirn, den Gürtel des Orion bildend d. h. das Oriongestirn; jugula-re 
die Kehle zudrücken, erwürgen, ermorden, erstechen; (übertr.) das 
Messer an die Kehle setzen — zu Grunde richten, fangen, über- 
führen, jugulü-tor m. Ermorder (Salvian.), jugula- ti-ö(n) f. Er- 
würgung, Erstechung. — 44g: (con-jug-s) con-jux (alt conjun-x, 
co-jux, Zug-i Grabinschr.) (Gen. con-jüg-is) = zusammengespannt, 
comm. der, die Verbundene; meist nur: der oder die ehelich Ver- 
bundene, m. Gemal (seltener), f. Gemalin, von Thieren: Weibchen; 
conjüg-iu-m n. Vereinigung, eheliche Verbindung; übertr. Gatte, 
Gattin, conjug-ali-s, i-ali-s zur Ehe geh., ehelich, conjugali-ter auf 
ehel, Art (August.). — jugo: jágu-s (jug-i i-s) zusammengeftigt, ver- 
bunden; bi-jü4g-u-s, -i-s zweigespannt, als Subst. m. (Verg.), n. (Lucr.) 
Zweigespann, bigu-s = bijugus (Manil. 5. 3), als Subst. f. biga, 
meist Pl. bIgae, Zweigespann, big-ariu-s m. Führer. des Zwei- 
gespannes (Murat. inscr. 621. 2), big-ä-tu-s mit einem Zw. (ala Münz- 
zeichen) versehen; fri-jüg-u-s, -i-s dreispünnig, drei-fülüg, -fach, 
triga f. Dreigespann (Dig.); übertr. eine Anzahl von drei Dingen 
(Απποῦ.), frig-äriu-s zum Dr. geh., -ariu-m n. Pferdeplatz (Plin. 
37. 13. 77); quadri-jug-u-s, -i-s vierspünnig (quadrijuga Gell. 19. 
8. 11), quadriga f. (regelm. Pl) Viergespann, Demin. quadrigü-la 
f., quadrig-ali-s, -àriu-s zum V. geh., -üriu-s m. Lenker des V., 
Wettfahrer, quadrig-ü-tws mit einem V. (als Münzzeichen) ver- 
sehen; s&-jüg-i-s sechsspünnig, sejug-es ( ium) m. Sechsgespann; 
(*arvu-s Renner — αὖρο-ς pag. 41, awrijüg-a) aurIga m. Rosse- 
anschirrer, dann Rosselenker, Wagenführer, Fuhrmann (fem. velut 
auriga rectrixque membrorum anima Colum. r. r. 11. 2. 9), aurig- 
äriu-s m. Besorger von Gespannlenkern gegen Lohn (Suet. Ner. 5), 
aurigà-re (-ri) den Wagenlenker machen, (übertr.) Lenker, Leiter 
sein (quo natura aurigatur, non necessitas Varro ap. Non. p. 70. 
.17) 9); multi-jüg-u-s, -is vielspännig, vielfältig, mannigfach; con- 
jugu-s verbunden (Prisc. 17. p. 1065), Demin. eonjugü-lu-s zur ehel. 
Verb. geh., con-juga f. Gattin (Inser.), conjuga-re zusammenjochen, 
verbinden, conjuga-tor m. Verbinder (boni amoris hymenaeus Catull. 
61. 44), conjugä-ti-ö(n) f. Zusammenjochung, Verbindung (Gramm. 
Conjugation, Beugung des Verbums); in-jug-i-s nicht in's Joch ge- 
spannt (versus ohne Verbindungsparticel); sejüg-i-s abgesondert, 
getrennt (gentes, Solin. 4. 2). 

jug. — Jüg-i-S beständig, fortwährend, Adv. juge (juge 
durans dispares casus subit Prudent. περὶ στ. 10. 472), jugi-ter?); 
jugi-ta-s (tati-s) f. Beständigkeit, Dauer (Marc. Emp., Cod.); (Comp. 
* Jug-iu-s, *jug-is, vgl. *mag-iu-s, mag-is, Superl. *jug-is-tu-s, davon 
A bl. fem. *jug-is-tà, *jug-s-ta) Jjuxtä Adv. am verbundensten, nahe 
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bei, daneben, neben; ebenso, gleich; Prüp. neben, bei, nächst, 
gleich darauf, nahe an hin, beinahe bis zu, gewiss; jux-(i-m (sel. 
tener) id. — jüg-ör-u-m, Pl. (nach der conson. Decl) /ἄρέγ-α n. 
Morgen Landes, Juchart (240 Fuss in der Lünge, 120 Fuss in 
der Breite), juger-äli-s zum M. L. geh., (*jugerä-re) jugera-ti-m 
juchertweise (Col. 3. 3. 3), jugera-ti-o(n) f. Eintheilung der Aecker 
nach jugera, ein Ackermaass (Cod.). 

ju-n-g. — jung-ére (junzi) [mit durchgreifender aus dem 
Prüsensstamm eingedrungener Nasalirung] — ζεύγ-νυ-με, anspannen, 
verknüpfen, verbinden, an einander reihen; Part. junc-tu-s bespannt, 
verbunden, zusammengesetzt u. s. w., junc-ti-m vereinigt, beisammen, 
Junc-tu-s (fus) m. Verbindung (Varro l.l. 5. 8), unmittelbar nach 
einander, junc-tor (tór-is) m. Anspanner (Dig.), junc-türa f. Ver- 
bindung, Zusammenfügung, Fuge (grammat. Verbindung, Zusammen- 
setzung), junc-ti-o(n) f. id. (Cic. Tusc. 1. 29. 71), junct-tu-s zur 
V. geeignet (modus, Prob.). — (co-junc-tu-s, co-unctu-s) cunc-tu-s, 
hüufiger Pl cuncti, alle zu einem Ganzen verbunden, alle ins- 
gesammt (conclos Carm. Arv. = cojunctos; cuncli significat. quidem 
omnes , sed conjuncti et congregati Fest. p. 50. 15. M.; cwncli usu 
idem. significat quod omnes. Cicero saepe ait cuncti atque omnes; quia 
omnes non statim sunt cuncti, nisi iidem simul sint. juncti, Serv. ad 
Verg. A. 1. 522) 19). 

ju-dh. 

jub (vgl. rudh ruber)!'). — (*jub-u-s bindend) jube-re ver- 
bindlich machen (jov-bere tit. Mumm.) etwas zu thun befehlen, 
anordnen, heissen, verfügen, genehmigen; Pass. jube-ri gebunden 
sein etwas zu thun (vgl. obligor ut tangam laevi fera litora. Ponti 
Ov. tr. 1. 2. 83; Perf. *jub-si — jussi; jusso = jussero Verg. A. . 
11. 467. Sil. 12. 175; jussitur = jubebitur Cato r. r. 14: villam 
aedificandam si localis movam ab solo, faber haec faciat oporlet: 
parietes omnes, uti. jussitur, calce et caementis); Part. jus-su-s; als 
Subst. n. (meist PL) Geheiss, Gebot, Gesetz, Befehl, Abl. jussi 
m. id., jussio(n) f. id. (Dig.), jussor (κελευτής Gloss. Philox.); fide- 
Jıbere Bürgschaft leisten, fide-Zussor m. Bürge, fide-ussor-iu-s zur 
Bürgschaft geh., /idejussiö(n) f. Bürgschaft (Dig. und -jussor Donat. 
ad Ter. Eun. 1. 2. 59). 


B. Gl. 310 f. 314a. — Corssen I. 366 f. 369. 639. 813; DB. 241. 287; 
KZ. Ill. 285. — C. E. 181. 610. 619. — F. W. 161 f. 387. 482. 498. — 
Nübschmann KZ. XXIII. 20. — 1) F. W. 161: kaum zu Zec. — Zu fies 
jedoch ziehen das Wort: Benfey Wzll. I. p. 680 ff. Goebel KZ. XI. 59. 
— 92) Vgl. noch Brugman St. IV. 159. 2). Clemm St. 11. 48f. — G. Meyer 
St. V. 60. — Mikl. Lex. pg. 1141 s. v.: jocha, lit. juka Blutsuppe; bóbm. 
Jicha Brühe, jís-ka die Einbrenne. — PW, VI. 180: jusha, j«s Fleisch- 
brühe, Brühe überh., j«s. Der Comm. zu H. führt den Nom. js auf 
Ju zurück. — F. W. 159: jas wallen, kochen, gühren. — 3) PW. III. 
128: yuka (aus dem gr. ζυγόν) die Wage im Thierkreise. — 4) C. V. I. 
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160. 7). IL. 97 f. 338. — 5) Vgl. noch B. Gl. 313a. Brugman St. IV. 
101. F. W. 162. Kuhn KZ. VI. 391. XIV. 453. G. Meyer St. V. 83. 
L. Meyer KZ. VI. 163. Pott KZ. IX. 200. Schweizer-Sidler KZ. II. 308. 
— Ganz eigenthümlich Döderlein nr. 145: aus *ozopovín = ὑπομονή, 
pugna stataria, Ggs. velitatio Scharmützel. — 6) Vgl. noch Corssen Ἱ. 
648. Goetze St. Ib. 155. — 7) Corssen KZ. II. 18 kaum richtig: ,,Jugu- 
lum für gugulum“. — 8) Ebel KZ. V. 391. — Anders Corssen |. 660. N. 
60 f.: zu 0s, oreae (pag. 75), aureax Zügelführer (Fest. p. 8), daneben 
*aure-iga — auriga (aurea Zügel). — 9) Vgl. Corssen I. 369. — Davon 
ist wohl ,,Jugis lebendig, immer fliessend'* gänzlich zu trennen (vgl. 
pag. 227). — 10) Corssen N. 297 f. — C. E. 698*. — Goetze St. Ib. 157. 
— 11) Froehde KZ. XIV. 462 f. XVIII. 160. — Benfey Gött. gel. Anz. 
1869 p. 456 ff.: ju-dha setzen (dagegen Corssen II. 1027: kein sicherer 
Beleg dafür, dass dh dieser Wurzel im Lat. ausser zu d noch zu b 
wurde und ohne Beispiel, dass das. Verbalsuffix € aus aia im Lat. an 
vocal. anlaut. Wurzeln gefügt wurde). — Corssen selbst deutet (II. 50. 
684. 1027; B. 490 f£): jous-habere, jous-hibere, $ou-bere für Recht halten, 
vgl. ratum habere für vernünftig halten. Gegen diese Erklärung ist 
Froehde l. c. und Grassmann KZ. XI. 19; und dieser wendet wohl mit 
Recht ein, dass dann jubui, jubitus hervorgehen müsste, wie praebui, 
praebitus. Froehde wendet ferner KZ. XXll. 258 ein, dass das von 
Corssen B. 422 construirte Denomin. *juseo, auch abgesehen von der 
Bedeutung, schon deshalb unmüglich sei, weil von s-Stümmen Verba 
auf -εο überhaupt nicht gebildet werden. Savelsberg dagegen hält KZ. 
XXI. 171. 3) Corssen's Deutung ,für die wahrscheinlichste von allen Er- 
klärungen“. — Kuhn KZ. VII. 60: j« + paja, ein Causale. — Schweizer- 
Sidler KZ. II. 368. X. 144: ju-bh. — Wilbrandt KZ. XVIII. 106 ff.: div, 
jur-are gut sein, Jub-ere gut heissen (dagegen Corssen I. 125: e wird 
im Lat. nicht zu 5). 


R. 


1) RA verderben. — Identisch mit 2) ar (pag. 45). 

λα. — ἄ-λα-ς-το-ς (e prothetisch) Hom. Trag., verderblich, 
daraus: schrecklich, abscheulich, verrucht; arg, unerträglich; ἆλα- 
cte-w für arg halten, indignari, unwillig sein (nur ἠλάστεον ll. 
15. 21, ἁλαστή-σα-ς Il. 12. 163, ἐπ-αλαστήσασα Od. 1. 252 und 
Man. 2. 183); dÀá-c-rup (τορ-ος) m. der schuldige Verbrecher, 
Missethäter; die die Schuld rächende Gottheit; Nebenform (selten 
ἁλάστορο-ς Aesch. fr. 87. 286, Soph. Ant. 972 ἁλαστόροισιν ὀμμα- 
των κύκλοις]) und Pherekydes: Zeug ᾽4λάστορος, vgl. Cramer Anekd. 
Oxon. I. p. 62. 15); ἆλαστορ-ία f. Ruchlosigkeit (Joseph.). 


Düntzer KZ. XII. 12. — Zu λαθεῖν ziehen das Wort: Pape W., 
S. W., Sch. W. (dagegen Düntzer 1. c.: 4«€ erscheint in Ableitungen 
nur in λάθρα, sonst tritt überall 18. ein, woher man ἄληστος erwarten 
würde, und auch die Bedeutung würde nicht recht passen). — Döderlein 
nr. 101 (mit Bekker II ἆλαστός nach E. M.): Intensiv ἀλάζειν zu αλᾶ- 
σθαι ,rasend, schwermüthig, in Schwermuth versinkend“, ἁλαστεῖν 
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traurig sein bis zum Trübsinn. — Hartung zu Eur. Phoen. 883: ἀλαάομαι, 
ἁλύω. — 1) Nauck ad l. c.: „wie Rachegeister um Vergebung schreien“; 
Sch. W.: „den um Rache schreienden Augenringen“, indem die blutigen 
Augenhöhlen der unschuldigen Kinder zu hegeistern für die Frevlerin 
werden; Pape W.: „fluchwürdig, gottlos geblendete‘‘. 


2) RA fügen; meinen, rechnen, schätzen. — Identisch 
mit 3) ar (pag. 46). 

(ra-ja-s) (*6e-io-s) gefügig, füglich, fügsam — leicht, mühe- 
los; dazu Comp. (daj-ıov) fáwv, Superl. (ῥα/-εστο-ς) ῥᾷ-ετο-ς (Adv. 
ῥᾷον, ῥᾷστα); ep. Fni-Tepo-c (ῥ6ῄτερον Theogn. 1370), ῥηῖ-τατο-ς 
(Adv. -τατα), ῥήϊ-ετο-ς (Od. 4. 565); (ῥα]-ι-διο-ς, ῥα-ι-διο-ς) ion. ep. 
pn-i-bio-c, att. ῥά-διο-ς (Adv. ῥαδίως, ion. ep. ῥηϊδίως), Kol. Boal- 
dos; Compar. ῥαδιώ-τερο-ς (nur Hyper. fr. 89 bei Poll. 5. 107; 
Andere ῥαδιέστερος» vgl. Athen. 10. p. 424 D.); (Neutr. Pl. als) 
Adv. (*ön-ıe) ῥε-ῖα (mit verkürztem Vocal, vgl. λήϊτος, λεῖτος) 
ῥέ-α (ι verloren; bei Hom. oft einsylbig), Hol. foc; ῥα-ἴα f. Er- 
holung, Genesung (Hes.), ῥα-ἴξω leichter werden, sich erholen, 
ion. ῥηΐζω id. (Hippokr.)'). — ῥέ-θος n. (poet.) Glied (Hom. nur 
ll. 16, 856. 22, 68. 362); überh. Leib, Antlitz?). 

rä-tu-S°) berechnet (pro rata parte, portione), beschlossen, 
endgültig bestimmt, feststehend (auch mit facere, habere, ducere 
in Rechtsformeln, 7. B. jus ratumque esto, lex Rubria, ed. Ritschl 
p. 5. 7), Adv. rato (Tert.), rate (Cassiod.); (*in-rä-tu-s) ir-ri-tu-s 
ungültig, vergeblich, erfolglos, irrita-re ungültig machen (Cod. 
Theod. 3. 12. 2); rit-ti-0(») f. Berechnung, Ueberlegung, Plan, 
Vernunftgrund, Vernunft, Maassregel, Verfahren; Demin. ratiun-cula 
f. (Plaut.), kleiner, spitzfindiger Schluss (Cie. Tusce. 2, 19. 29. 
4, 19. 73), ration-ali-s (Adv. -ter) zur Rechnung geh., auf Ver- 
nunftgrund beruhend, rationali-ta-s f. Vernünftigkeit (Tert.), ration- 
ari-u-m. η. Register (Suet, Tac.), rafion-a-bili-s (Adv. -ter) ver- 
nünftig, vernunftgemäss (Sp.), rationabili-tas f. = rationalitas (App.); 
(*ratio|n]e-in-u-s) ratiocin-iu-m n. Berechnung, das Berechnen 
(vgl. tiro[n]cinium pag. 291), ratiocina-ri berechnet werden; (häufig 
Depon.) sich berechnen, überlegen, einen Schluss machen, ratio- 
einal-wu-s einen Schluss bewirkend, schliessend, syllogistisch, ratio- 
eina-tor m. Berechner, Ueberdenker, ratiocinh-ti-o(n) f. Berechnung, 
Ueberlegung, Vernunftschluss, Syllogismus, ratiocina-bili-ter nach 
richtiger Berechnung (Macrob.) — r&-ri rechnen, berechnen; 
glauben, meinen. — re-U-S beschuldigt, angeklagt, schuldig, 
(*reä-re) rea-tu-s (fus) m. Beschuldigung, Anklage, Schuld, Vor- 
wurf; Anklagezustand (nach Quint. 8. 3. 23 zuerst von Messala 
gebraucht; Messala primus reatum, munerarium Augustus primus 
direrunt). — Ti-tu-s (tüs; -fu-is Varro ap. Non. p. 494. 30) m. 
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Satzung, Sitte, Gewohnheit, Gebrauch, Herkommen, bes. religiüser 
Gebrauch, ritu-ali-s (Adv. -ter) den relig: Gebrauch anlangend; 
(St. *ri-ti, vgl cursus, cursi-m) Abl. rite (vgl. rite nefasto Stat. 
Th. 11. 285) nach rechtem Gebrauch, auf die rechte Art, auf her- 
kömmliche Weise. 


1) Walter KZ. XIV. 104 1f. — Benfey KZ. IX. 97 ff.: ragh eilen: 
*raghu, rahu eilend = *óav» in ῥαΐων, ῥαΐστος (vgl. ἠδύ, ἠδίων, nài- 
στος); ῥέεα, contr. ῥεῖα, ῥέα nach Einbusse des « (vgl. τάχα st. ταχέα). 
— Bühler Or. und Occ. 1. 536 ff.: = Skr. vritha. Dazu L. Meyer KZ. 
XV. 13: „die beste Zusammenstellung". [Doch das PW. Vl. 1325 leitet 
rrth@ä von var (sich erwählen, erziehen, wünschen, lieber wollen) ab; 
auch stimmen die dort angeführten Bedeutungen nicht recht: 1) zufällig, 
nach Belieben; ohne Weiteres, wie sich’s fügt, lustig, 2) vergebens, 
umsonst, 3) verkehrt, falsch, unrichtig, unwahr.] — Die Bedenken gegen 
das „völlig gesicherte f“ in Foei« und in den zugehörigen Bildungen, üol. 
Bec, βραΐδιος (L. Meyer |. ο. 13 f£, Savelsberg Dig. p. 15) behebt wohl 
richtig Benfey l. c.: „das &ol. f ist bekanntlich nicht selten unorganischer 
Anlaut* (Ahrens de dial. Dor. p. 44) und dann ist das hom. «ρεία u. s. w. 
ein Aeolismus. Auch die Redaction von KZ. (XIV. 104**) nennt die 
Bedenken gegen das Digamma „nicht zwingend". — Fritsch St. VI. 111: 
stirpes vocum- ut ἧκα, ῥεῖα nondum ad liquidum perductae sunt. — Vgl. 
über die Formen selbst noch Hager St. ΠΠ. 113. Renner St. Ib. 16. — 
Goebel KZ. ΧΙ. 61: ra bewegen, ῥα-ίδ-ιο-ϱ, vgl. ῥώ-ομαι sich heftig, 
schnell bewegen. — 2) Walter KZ. XIV. 107. — Skr. ratha (Wagen, 
Fuss, Glied) vergleichen: Benfey Wzll. I. 55. Düntzer KZ. XVI. 22 (6ε 

ehen: óé-9og das Gehende) Goebel KZ. l. c. (ῥέ-θος die in Bewegung 
Setzung, das in B. Gesetzte — Glied) Schweizer KZ. I. 563 (rtu, ar- 
tus). — 3) B. Gl. 62a. — Corssen I. 477 f. 517; B. 526. — F. W. 13f. 
388; F. Spr. 357. — Lefmann KZ. XIX. 397. — Lottner KZ. XI. 162. 
— Siegismund St. V. 209. — Walter KZ. l. c. — Vgl. PW. I. 1045: 
rná 1) schuldig, 2) Verschuldung, Schuld; vielleicht in etym. Zusammen- 
hang mit reus; 1046: rid, ratus, von einer W. ar in derselben Richtung 
der Bedeutung wie dram zurecht, recht, passend, entsprechend; 1048: 
rtena Instr. als Adv., nach der Ordnung, gehörig, richtig, regelmässig, 
rile; 1052: rii f. (von ar) (desselben Ursprungs wie ríd), ratio, Art, 
Weise. -- Kuhn KZ. VIII. 64 fl.: rà sich (gegenseitig) geben (lat. re, re). 
— Ganz anders Froehde KZ. XXII. 251: ghar nehmen, fassen, greifen: . 
res = χρημα, χρῆσθαι, χρέος Schuld, die zu entrichten ist, dann die 
abzubüssende Schuld; ähnlich: reus zahlungspflichtig, Schuldner; schuldig. 


3) RA verleihen. — Skr. rà, räs verleihen, gewähren, 
überlassen; übergeben, geben (PW. VI. 303. 339). 

Skr. (*ra-i) ra-j.( m. (selten f.) Habe, Besitz; Werthgegen- 
stand, Kleinod, Stoff; (*rà-i durch Steigerung) Nom. rä-s m. (selten 
f) Besitz, Habe, Gut (PW. VI. 283): r&ö-s (Sing. Gen. r&3, Dat. 
re-i, Acc. rem, Abl. re, Pl. res, re-rum, re-bus; Gen. rei Lucr. 
2, 111. 6, 919, Dat. rei id. 1, 689. 2, 236, Gen. einsylb. id. 
3. 931) f. Gegenstand, Sache, Ding; Angelegenheit, Begebenheit, 
Umstand, Zustand, Verhältniss, Lage, That; Handlung, Verrich- 
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tung, Grund, Ursache; (besond.) Besitzthum, Vermögen, Gut; Ge- 
schüftssache, Geschäft; res publica (vgl. pag. 507) Gemeinwesen, 
Staatswesen, Staat, Staatsgewalt; Demin. re-cula f. Sächelchen, 
Gütchen; reapse pag. 448; quare pag. 96. 

F. W. 174. — Vgl. Ahrens KZ. III. 86. Ebel KZ. V. 192. Schweizer 
KZ. Vl. 445. VII. 150. — Corssen I. 477 ff: zu 2) ra (pag. 766): Ge- 
richtssache, Hechtshandel, Absicht, Endzweck, Ursache, Grund, Wesen, 
Ding, Sache, That, Handlung. — Zu W. ar, ar-dh (pag. 60) = radhi, 
vraühi: Benfey Wzll. II. 209. B. Gl. 328a. Beistimmend L. Meyer KZ. 
V. 367 („so füllt Licht auf goth. un-leda arm, eig. ohne Vermögen“). 


Schweizer l. c.: ,scharfsinnig". Dagegen Corssen 1l. c.: „unhaltbar“. — 
Anders Froehde (vgl. Anm. 3 pag. 767). 


4) RA anhalten: Halt machen, ruhen; gern verweilen, 
sich ergötzen, Gefallen finden, seine Lust haben, lieben. 
— Skr. ran (ran) 1) sich gütlich thun, sich behagen lassen, 
sich vergnügen, 2) ergötzen (PW. VI. 264). 

rat). 

ἐ-ρα (vgl rug ἐ-ρεύγ-ω, rudh ἐ-ρυθ-ρό-ς); auf griech. Boden 
nur: lieben. 

ἔ-ρᾶ-μαι (leidenschaftlich, zärtlich) lieben, begehren (Aor. 
qoc-Gc-unv; 8. unten ἐρασ), iga-r0-; geliebt, lieblich, anmuthig; 
ἐρατ-ίζω heftig verlangen (κρειῶν N. 11, 551. 17, 660, h. Merc. 
64. 287); (ἐρατ-εσ-νο) ἐρατ-ει-νό-ς lieblich, anmuthig, reizend, er- 
wünscht, willkommen; Ἔρατ-ώ (οὔς) eine der 9 Musen, der lyr, 
besonders erotischen Dichtkunst; eine Nereide, eine Nymphe; (έρα-τι) 
ἔρα-σι-ο f. das Lieben (Sp.), ἐρασί-μολπο-ς gesangliebend (Pind. O. 
14. 6), ἐρασι-χρήματος geldliebend. --- ἔρο-ς m. poet. (vgl. fore 
stellen, ἱστύ-ς) =  ἔρω-ς (ἔρο-ς Il. 14. 315, ἔρῳ Od. 18. 212, ἔρο-ν 
oft), ἐρό-ει-ς lieblich, liebenswürdig. — ἔρω-τ (junge, speciell griech. 
Bildung, vgl. ἔδρο, í(ógc-r) ἔρω-ς (ἔρωτ-ος) m. Liebe, Lust, Ver- 
langen, Begierde (Hom. Nom. ἔρω-ς nur Il. 3, 442. 14, 294; Acc. 
ἔρων Alex. Aetol. 12. Plat. ep. 30); "Ego-c Gott der Liebe; Mann:- 
name; Demin. ἐρωτ-άριο-ν n., -ύλο-ς m. kleiner Liebesgott, ἐἔρωτ- 
ιδεύ-ς junger Liebesgott, Liebesgottheit ; Ερώτ-ιο-ς, Ἐρωτ-ίων (έων-ος) 
( Mannsname), Ἐρώτ-ιο-ν f. (Frauenname); ἐρωτ-ικύ-ς zur Liebe geh., 
die L. betreffend, erotisch; zur L. geneigt, verliebt, ἐρωτ-ίδια (sc. 
ἱερά) das Fest des Eros bei den Thespiern; ἐρωτ-έ-ς (/ó-og) f. Lieb- 
chen, Liebesgöttin; ἐρωτ-ιάω liebeskrank sein (Sp.) — épa-c (zu 
ἔρα-μαι; Aor. Pass. ἠράσ-θη-ν, Fut. ἐρασ-θή-σο-μαι; Perf. ἔρασ-μαι): 
Verbaladj. ἐρας-τό-ς = ἐρατύς; zur Liebe geneigt, verliebt; (ἐρασ-ω) 
épá-u in att. Prosa (nur Präs. und Imperf.) = ἔρα-μαι (Hom. Impf. 
2. Pl. ἐράασθε 11. 16. 207); ἐρασ-τή-ς m. Liebhaber, Verehrer, An- 
hänger, fem. ἐράσ-τρ-ια die Liebende; ἐραστ-εύω = ἐράω (Aesch. 
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Prom. 895); παιδ-εραστή-ς m. Knaben-liebhaber, -schänder; (ἐρασ-νο) 
έραν-νό-ς lieblich, reizend; ἐρασ-μό-ς m. Liebe (B. A. 412), ἐράσμ-ιο-ς 
— ἑραννός (Erasmus, d. i. Desiderius, von Rotterdam, 1467 — 
1536). — (ra-va, 2-ow-fn) ἐρωή f. Rast, Ruhe, das Aufhüren (πολέ- - 
µου Ἡ. 16, 302. 17, 761 und spät. Dichter)?). 

ra-m?). — Skr. ram 1) zum Stillstehen bringen, festmachen, 
2) ergötzen, 3) Med. still stehen, ruhen; bleiben, gern bleiben, 
4) Med. stehen bleiben bei = sich genügen lassen, sich ergötzen, 
Gefallen finden, 5) vergnügt sein (PW. VI. 272). 

ἐ-ρῆμ-ο-ς, att. ἔ-ρημ-ο-ς, einsam, verlassen, öde, wüste 
(ή ἐρήμη, erg. δίκη, δίαιτα, seltener ἔρήμος, ein Contumacial- 
bescheid), ἐρημ-αἴο-ς id., fem. donw-a-s, -ιά-ς (ad-05); ἐρημ-ία f. ein- 
samer Ort, Oede, Wüstenei, ἐἔρημο-σύνη f. Einsamkeit, ἐρημ-ικό-ς 
zur E. geh. (LXX); ἐρημ-ί-τη-ς m. Einsiedler, Eremit (Eccl); 
ἐρημά-ζω in der Eins. leben, einsam sein (ἐρημάζ-ε-σκ-ο-ν Theokr. 
22. 35); ἐρημό-ω einsam u. s. w. machen, veróden, verwüsten, 
ἐρημω-τή-ς m. der Verwüstende, ἐρήμω-σις f. Verwüstung. — 
ἠ-ρέμ-α(ς) Adv. rubig, still, sanft, sacht, ἠρεμ-εί id. (Ar. Ran. 
315), ἠρεμα-ῖο-ς id. ( Adv. ἠρεμαίως), dazu Comp. ἠρεμ-ἐσ-τερο-ς 
(Xen. Kyr. 7. 5. 63), ἠρεμ-ία f. Ruhe, Gelassenheit, ἠρεμό-τη-ς 
(τητ-ος) f. id. (Euklid. ‚barm.), ἠρεμαιό-τη-ς f. id. (Hippokr.); ἠρεμέ- o 
ruhig u. s. w. sein, ἠρέμη-σι-ς f. das Ruhigsein u. 8. w.; ἠρεμ-άζω 
still sein, vor Trauer (LXX), ἠρεμ-ίζω beruhigen, Med. ruhen; 
ἆ ράµ-εναι' ἡσυχάζειν (Hes. — *Asu-o Ruhe, Aufhóren (Skr. na 
— yy, vo): Vu-Aeu-éc Adv. (eig. Neutr. eines Adj. Ῥνωλεμής) 
unablässig, unaufhórlich, in Einem fort (Hom. stets νωλεμὲς ἀεί, 
ohne «el nur Il. 14. 58), νωλεµέ-ως id.; fest, (übertr.) standhaft^) 
(ausser Hom. nur einzeln bei spät. Dichtern). 

la, 18-86). — Skr. lash Begehren, Verlangen haben; las 
spielen, sich vergnügen, sich der Freude hingeben (PW. VI. 521 f.) 

λᾶ. — λᾶ-μυρό-ς lüstern, keck, schnippisch (of ἀρχαῖοι τὸν 
ταμὸν καὶ ἀναιδῆ, ol νῦν τὸν ἐπίχαριν τῷ ὀνόματι σηµαίνουσιν Phryn. 
291), Adv. λαμυρώ-τερον (Xen. Conv. 8. 24). — (Ai-Aa-v) λί-ᾶ-ν 
ion. ep. λί-η-ν, gewaltig, sehr, allzusehr (statt des späteren &yov); 
seltener: sehr, stark; καὶ λίην (— καὶ µάλα) und gewiss, und 
allerdings, ja gewiss9) (λίην 42mal bei Hom., 32mal ; und 10mal 
i, bei den folgenden Dichtern i; & erst bei sehr späten Dichtern). 
— λα-ι: λαί ἐπὶ τῆς αἰσχρουργίας (Hes. .); (λαι-κο-ς) λαικά-ζω 
(Aristoph.), λαικά-ω (Hes.) huren, λαικα-σ-τή-ς m. Hurer, fem. λαικά- 
σ-τρ-ια. λαικ-ᾱ-ς (-άδ-ος); λαι-ὃ- -pó- ς = lauvoog (θρασύς Hes.). 

λα-ς. — (1ασω) λά-ω wollen (dorisch) (nur erhalten: As, 
λῇς, Aij, Plur. Ad-uec, λῶ-ντι Aristoph. und Part. τῷ λῶντι Epich.); 
Aa-09o.* παίζειν. Ac-0907 χλευαζέτω (Hes.); λάς-τη = πόρνη (Hes.); 
Aócr-aupo-c (κέναιδος Theop.), λάστ-ρι-ς m. id. (E. M. 159. 30). — 
(λι-λασ-]ο-μαι) λι-λα-ίο-μαι heftig begehren, streben, verlangen, 
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wünschen, sich sehnen (Hom., Hes. Sc. 113 und sp. Dicht.); dazu 
ep. Perf. (λε-λι-λη-μαι) λε-λί-η-μαι (A geschwunden zur Vermeidung 
des Lambdakismus) (Hom. nur Part. λελιη-μένο-ς strebend, begierig, 
eifrig, ungestüm, Plusqu. λε-λίη-το Orph. Arg. 1259. Ap. Rh. 3. 
1158). — (λασ =) λα: Aa-i-c (-(δ-ος) f. Name zweier berühmter 
Hetären in Korinth; Ad-uaxo-c kampfbegierig (Hes.), «4άμαχο- 
Sohn des Xenophanes, Feldherr im peloponn. Kriege; λα-ρό-ς lecker; 
wünschenswerth — angenehm, wohlschmeckend, labend (Comp. 
λαρό-τερο-ς Simon. 48, Superl. λαρό-τατο-ς Od. 2. 250). — (das =) 
An: Λη-τ-ώ (Gen. -οὕς, Voc. -o?) f. = Geliebte (des Himmels- 
gottes), Leto, Latona, Tochter des Titanen Koeos und der Phöbe, 
Mutter des Apollon und der Artemis von Zeus’). — (λη-κο-ς) An- 
κέ-ω —= Acızalo (παῖσαι, πλησιάσαι Phot.), ληκ-αλέο-ς hurerisch 
(Lue. Lex. 12). — (Aco-u, λη-τι) λῆ-ει-ς f. (βούλησις Hes.). — (Aac- 
por) λῆ-μα(τ) n. Wille, Begehren, heftige Gemüthsbewegung, Ent- 
schlossenheit, Muth, ληµατ-ία-ς willenskrüftig (Lex.), ληµατιά-ω den 
Muth zeigen wollen?) (Ar. Ran. 494), Anuar--» Muth machen 
(Hes.) — (An = Ae) As-Fogyo λε-ώργό-ς m. Frevler = der nach 
seinem Belieben handelt (im Ggs. zur θέµις oder δίκη), vgl. λεωργά 
κἀθέμιστα (Archil. 6), ἐκδικώτατοι καὶ λεωργότατοι (Ael. h. a. 16. 5); 
λαοργός᾽ ἀνόσιος (Hes.). 

la-s. 

(las) lär urspr. die heimatliche Wohnstätte, Wohnung, Hans 
als Ort des Begehrens, des Behagens, der Lust (vgl. ad larem 
suum reverti Cic. Att. 16. 4 u. s. w.); Lar (Lär-is) Schutzgott des 
Hauses; meist Pl. Lár-es (alt Las-es, Carm. fr. Arv. cl. Varr. 
. l. 6. 1. 51, Lasibus Fest. p. 264) die Laren, Schutzgötter, Lar- 
ali-a n. Pl. Fest der Laren (Fest. p. 253), lar-ariu-m n. Capelle 
der Hausgütter (Lamprid.); Ldr-a, (* Lar-on, vgl. etrusk. Lar-an, 
Lal.an) Lár-un-da f. Mutter der Laren; Lar, Lar-s (t-is) etrusk. 
‚Vorname der Könige Porsenna und Tolumnius; dann aus Etrurien 
nach Rom (Lars Tolummius Liv. 4. 58. 7, Lar Herminius Dion); 
davon der Geschlechtsname: Lart-i (seit Porsenna's Zeit in Rom)?! 
— (*las-cu-s) lase-Ivu-s (vgl. festu-s fest-ivu-s) muthwillig, schäcker- 
haft, ausgelassen, übermüthig, zügellos, unzüchtig, Adv. lascir-e 
(i-ter), Demin. lascivu-lu-s, lasciv-ia f. Muthwille u. s. w., lasciri- 
ta-s f. id. (Firmice. Cael); (*lascivi-s) lascivi-re muthwillig sein 
u. s. w., lasciri-bundu-s = lascivus (Plaut. Stich. 2. 1. 16). 

1) F. W. 162. 164 f. 1065; KZ. XIX. 247 ff. XXII. 375 f. — C. V. 
I. 173. 4): „Die Ansicht Fick's hat viel ansprechendes“ (möglicherweise 
ἔρα-μαι für ἐραν-μαι). Vgl. noch ll. 368. 5). — Ueber die Stämme Zo«, 
έρα-σ vgl. Leskien St. II. 114. 8). -- Brugman St. IV. 173. 19): Zga-Fos; 
£go-t vgl. ἀνδρο-βρώτ, d-yvot, a-zror, Άιμο-Όνητ). — Kuhn-Ebel KZ. 
VI. 59: égac- For, ἐρασ-οτ. — Zu W. var wählen, lieber wollen: B. Gl. 
343b. Schweizer KZ. III. 372 (Subst. ἔρας n. = Skr. *raras). Sch. W 
s.v. — 2) Fick KZ. l.c. — 3) B. Gl. 37b. 318b. — C. E. 325. — F. W. 
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166. 388; KZ. l ο. — Lottner KZ. VIT. 20. -— Savelsberg KZ. XVI. 62: 
eu = 7: ἠ-ρέμας. - - Kissling KZ. XVII. 197: ἠρεμ-ας' ας Abl. = urspr. 
-at. — Eigenthümlich deutet Sch. W. s. v.: ἐρῆμος eigentlich ausgeleert, 
verödet von an (data 9 ausgiessen, auswerfen, ausleeren (ἐξ-, συν- 
2060). — 4) F l. ener KZ. VI. 19f. — Clemm St. VIII. 
89: si quidem cum adverbio pu» cohaeret. nondum explicata o vocali, 
a vn negativo incipit. — C. E. 326: „Das ω befremdet". — Anders 
Düntzer in Höfer’s Zeitschr. II, 111 und KZ. XII. 25: *oisuog Verderben 
(vgl. ἄνεμος, οὐλαμός, κοαάλεμος) — nicht zu verderben, unvergünglich. 
Aehnlich Faesi zu Od. 4. 288: vielleicht eigentl. unvertilgbar, nicht zu 
vertreiben, unvergünglich (04e). — Dagegen Nitzsch zu Od. 9. 435: ὀλέω, 
verwandt mit «tollo, umtreiben, regen, bewegen, also eig. „fest, ohne 
Wanken'. — 5) B. σι. 332b. — Brugman St. IV. 102. — Clemm St. 
III. 323. — C. E. 863; C. V. I. 210. 5). 998. 19). — F. W. 175. 487. 
1066; F. Spr. 219. 363. — Fritzsche St. VI. 326. — Kuhn KZ. II. 263. 
— 6) Vgl. noch Kissling KZ. XVII. 223. Sch. W. s. v. — 7) Schweizer 
KZ. IL 68 (vgl. Skr. rati voluptas, amor: Amo = mati: μῆτις). — Anders 
Dóderlein n. 97: ἁλᾶσθαι, ἁλήτης „die Irrende“. — Eigenthümlich Pott 
KZ. IX. 210: Agro, Latona wahrsch. „Nacht“, welche aus ihrem Schoosse 
die beiden grossen Hauptlichter des Himmels gebiert. Das liesse fast 
auf Herleitung von einer Parallele zu lat. lata (die weite) rathen, sei es 
nun „die weite Oede der Nacht", die Alles ohne Begrenzung erscheinen 
lässt (vgl. εὐρυκόωσα als Epitheton von ihr), oder „der weite, unendliche 
Weltraum" überhaupt. Doch warum stlata? — 8) Ueber die Verba 
desiderativa auf cce vgl Kock zu Arist. Equ. 61 (σιβυλλιᾶν, καπρᾶν, 
κλαυσιᾶαν Aristoph.; rou&v, Θανατᾶν, στρατηγιᾶν, λουτιᾶν u.8. w.) — 
9) Corssen I. 229. II. 309. B. 127. Ν. 145; KZ. II. 18. — Grassmann 
KZ. XVI. 173 f. — Anders B. Gl. 353b: vas habitare; cum 1 pro v: 
Lases, Lares. 


5) RA tönen. — Skr. rà (rai) bellen, anbellen (PW. VI. 304). 
ra!) 





bellen ( (ῥάξειν᾿ σρώγειν. κυρίως ἐπὶ τῶν κυνῶν [etwa „knabbern“], 
μιμητικῶς ἐπὶ τοῦ yov Hes.); ἀ-ράζω id. (Poll. 5. 86), áppázw 
(Ael. h. a. 5. 51)?). 

la. — λά-ρο-ς (larus Linn.) m. Móve (Hom. nur Od. 5. 51; 
vgl. Skr. ra-la f. ein bestimmter Vogel PW. VI. 284; bóhm. racek)?), 
λαρο-ειδής mövenartig (Schol Lykophr. 76). — λῆ- -po-c m. Ge- 
schwütz, albernes G., Possen, ληρέ-ω schwatzen, albern reden (Ane- 
αίνω Sp.), λήρη-σι-ς ε-- Aijeoc, Argy-uo(z) n. id.; ληρ-ώδης schwatz- 
haft, lüppisch. — λαί-ειν᾽ φθέγγεσθαι Hes.; (Aor-o, λοι]-α. λοιδ/-α, 
λοιδ-α) Xoib-o-po-c scheltend, schimpfend, lüsternd*), λοιδορ-ικό-ς 
id. (Schol. Heph. p. 81), λοιδορ-ία f. das Schelten u. s. w.; : λοιδορέ-ω 
schelten u. 8. w., λοιδορή-τ-ικό-ς schmäh-, zank-süchtig (Arist. eth.), 
λοιδόρη-σι-ς f., λοιδορη-σ-μό-ς m. (Ar. Ran. 757), λοιδόρη-μαί(τ) n. 
= λοιδορία» Demin. λοιδορηµάτ-ιο-ν n. (Ar. fr. 64); λοιδορ-ι-σ-ττ-ς 
m. der Schmähende (Hes.). 

la + la). — λά-λο-ο geschwätzig, plauderhaft (Comp. Sup. 
λαλ-ίσ-τερο-ς, -rero-g), poet. λάλ-ιο-ς, λαλ-ιύ-ς (Arkad. p. 41. 3), 
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lak. — (λακ-οκ-ω) λά-εκ-ω tönen, schreien, lärmen; ertönen 
lassen, laut reden, verkünden; (von Dingen) dröhnen, krachen, knacken 
(Aor. ἐ-λακ-ο-ν Hom. 3. P. λάκ-ε, Med. λε-λάκ-ο-ντο h. Merc. 145; 
Perf. λέ-λάκ-α, Hom. λελακ-υΐα mit Prüsensbed.; att. Dichter λέ- 
Aux-a, ion. λέ-ληκ-α, Hom. λε-ληκ-ώς; Stamm λαχε: Fut. λακή-σομαι 
Ar. Pax 381. 384; Aor. ἐ-λάκη-σα Aesch. Ag. 868. Arist. Ach. 
1046, auch N. T); Nebenf. ληκ-έ-ω (in: ἐπ-ε-λήκε- -ov nur Od. 8. 
379 klatschten dazu tactmässig); dor. λᾶκ-έ-ω (yog αὔτα λακεῖ µέγα 
καππυρίσασα Theokr. 2. 24; δια-λάκγσα-σα Arist. Nub. 410); λακ- 
άζω — λακέω (αὔειν, λακάξειν Aesch. Sept. 186 D.; ἴυζε καὶ λά- 
χαζε xal καλει θεούς id. Suppl. 872 D.); λακέ-τα-ς (τέττιξ die tönende 
Cicade Ael. h. a. 10. 44); λάκή-σι-ς f. (κλωγµός Hes.); λακ-ερό-ς 
lärmend, geschwätzig; bellend, krächzend. — [*Anxeg-uyr 19), λακερ- 
υγ-ιο-ς] λακέρ-υζο-ς = Ἰακερός. davon nur fem. λακέρυζα (so 
accent., Arcad. 96. 13) (λακέρυζα κορώνη Arist. Av. 609; dazu: 
5 μεγάλα κράζουσα Phot.; κράκτρια, Aoíóogog, φλύαρος, µέγα κρά- 
ζουσα κορῶνη Hes.; vgl. Lobeck: λακέρυζα epitheton canis et cornicis 
a verbo λακεῖν occullo quodam tramite deductum. opinor); λακερύζω 
lärmen, Geschrei machen (λογοποιεῖσθαι, λοιδορεῖσθαι Phot. Hes.). 
— JAxt-Bdv C -δόν-ος) dor. f. Stimme (Timon .bei Sext. Emp. adv. 
eth. 171); λήκη-μαί(τ) n. Geräusch (Epikur. bei Kleomed. 2. 1). 

key (x zu y). — ἔ-λεγ-ο-ς m. Klageweise, Klagegesang (Eur. 
Iph. T. 146. Hel. 185, nicht bei Aesch. Soph., bei Aristoph. nur Av. 
218); ἐλεγ-ε(Ε)-ία f. 'Elegie, jedes in Distichen (ἐν ἐλεγείοις) ge- 
schriebene Gedicht, ohne Rücksicht auf den Inhalt („die kriege- 
rische Elegie ermahnt zum tapferen Kampfe, die politische fordert 
zu politischem Handeln auf, die sympotische empfiehlt den hohen 
Genuss des Mahles, die erotische den der Liebe, die gnomische 
legt Lebensregeln und Tugenden an's Herz'?)!5); ἐλεγεῖο-ς zur Elegie 
geh., ἐλεγεῖο-ν m. (eig. Adj., erg. uérgov) die Verbindung eines 
Hexameters mit einem Pentameter, ein Distichon, als Versart der 
Elegie (£&euérgov πρὸς πεντάµετρον κοινωνία Hephaest.), Pl. mehrere 
zu einem Ganzen verbundene Disticha, daher = ἑλεγεία f., = ἔλεγος 
m.; überh. poetische Inschrift (Dem. 59. 98), ἔλεγεια-κό-ς elegisch; 
ἔλεγ-αίνω, -είνω (Suid.) µανῆναι, παραφρονεῖν E. M. (vgl. nhd. 
rasen zu ras). 

MY. — λιγ-ύ-ς, Aly-sıo, λι-ύ hell, laut-tónend, -klingend, 
‚singend'”), Adv. λιγέ-ως, λίγα (Hom. und spät. Dicht.); λίγ-ειο-ς, 
ion. λιγ-ήϊο-ς (Sp.) id.; λίγυ-σ-μα(τ) n. das helle Tönen u. s. w. 
(Sp.); λιγυ-ρό-ς = λιγύς, λιγυρ-ίζω hell singen (δήν Luc. Lex. 2); 
My-a (ὑμνῶ E. M. p. 565. 11); (λιγ-]ω) Alla; λίγγω, dazu λίγξε 
βιός ertónte, erklang!9) [nur Il. 4. 125, vgl. sonat una fatifer 
arcus Verg. Α. 9. 621; dazu Nikand. ἐπιλίζοντας ὀϊστούς Herodian. 
ed. Lentz II. 802]; (1y-av Je) λιγαΐνω hell schreien, durchdringend 
rufen, hell tönen (Hom.: nur κήρυκες Ó' ἐλίγαινον IL 11. 685). — 
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λυ-: λιγυ-άοιδος hell singend, Άιγυ-ηχής hell tónend, λιγύ-κροτος 
laut rauschend u. s. w.; λιγυρό-φωνος mit heller Stimme (Sp.). 
τα- 1. — Skr. ra! (laf) heulen, brüllen, schreien, krächzen, 
laut wehklagen; rauschen, rauschend reden u. s. w. (PW. Vl. 
241. 491). 
lat. — λάτ-αξ (αγ-ος) f. Geklatsch, Geräusch (Phot), λατα-ή 
f. id., λατάσσω», λαταγέ- o ein Geräusch hervorbringen (ἡμεῖς di 
ἴσως ὤεσθε μὴ λαταγεῖν τοὺς κοττάβους Luc. Lex. 3); (λατ-ρο) λατρά- 
Lew, (Aerga-Fo) λατρα-βάξειν, -βίζειν schwatzen {βαρβαρίζω Hes.. 
ra-n!). — Skr. ran (ran) klingen, tönen (PW. VI. 264). 
λίν-ο-ς m. Lied, Klagelied, Trauergesang, urspr. wohl nur 
bei gewissen Cultusfeierlichkeiten gesungen, das dann in's Volk 
überging und als Volkslied gang und „gäbe wurde (λίνον 6’ ὑπὸ 
καλὸν ἄειδεν ll. 18. 570); Alvo-s; αἴ-λινο-ς (vgl. Weh-Klage), 
Subst. m. Klagelied' (Trag.); Adj. jammernd, kläglich; oiró-Awo-c 
m. Todtenklage, Gesang vom "Tode des Linos (Paus. 9. 29. 8)'5) 


ra-p!?). — Skr. rap schwatzen, flüstern; lap id.; weh- 
klagen; caus. zum Reden veranlassen (PW. VI. 266. 494). 

lap. — St. ὀ-λοφ-υ: ὀλοφ-ύ-ς m. (οἶκτος, ἔλεος, θρῆνος Hes.); 
ὀλοφυ-δνό- s wehklagend, jammernd, kläglich (Hom. und sp. Dicht.)®); 
(ὀλοφυ-ρο; ὀλοφυρ-/ο-μαι) ὀλοφύρο-μαι klagen, wehklagen, jam- 
mern, trans. beklagen, bejammern, beweinen, bemitleiden?") (Fut. 
ὀλοφυροῦμαι, Hom. Aor. ὀλοφυρά- μην), ὀλοφυρ-τ-ικό-ς klagend, kläg- 
lich, ὀλοφυρ-μό-ς m., ὀλόφυρ-σι-ς f. das Klagen u. s. w. 

ra-bh?^*), — Skr. rambh, lambh brüllen; upa-rambh mit 
Schall erfüllen, erschallen lassen (PW. VI. 981. 511). 

ῥαβ. — ἄ-ραβ-ο-ς m. Gerassel, Geklapper (nur ll. 10. 375 
ὀδόντων), ἀραβέ-ω (poet.) rasseln, klirren (Od. nur 24. 525); klap- 
pern (αράῤησαν ὀδόντε Theckr. 22. 126); ἀράβ-αξ (ακ-ος) m. 
Lürmer, Tänzer; dazu (daßex-jw) ἀραβάσσω. ῥαβάσσω lürmen, stam- 
pfen (Lex.) (vgl. niederd. rabastern); ᾿Αῤῥαβα-ῖο-ς (L4góifaio-; 
Thuk. 4. 79. 83) [= αρι-ραβαῖο-ς oder ἀρι-αραβαῖο-ς] der älteste 
ist ein Lynkestenfürst und Sohn des Βρομερός ”°). 

ra-s). — Skr. ras brüllen, wiehern, heulen, schreien, 
dróhnen, ertónen; ràs heulen, schreien; las erschallen, ertönen 
(PW. VI. 289. 339. 522). 

λας. — Aác-0n f. Lüsterung, Schmähung, Spott (Her. 6. 61 
(A«c9-av-jo) AacOaivu lüstern, schmühen, spotten (Lex.). 


ra. 

rai. — (*rai-re) in-rI-re (vgl. ais-tumo, aes-tuma-re, er-is- 
tuma-re pag. 89) anknurren, in-ri-tu-s (fus) m. das Anknurren, 
Knurren; *in-ri-tu-s (depon. Bedeutung oder rire =  aufhetzen! 


(in-Jir-rI-tä-re anhetzen, anreizen, antreiben, bewegen), "Part. 
irritä-tu-s aufgereizt u. s. w. (Adv. -tus Amm.), irrita-ti-o(n) f. 
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(Abl. örritä-ta m. Paul. sent. 1. 11. 3) Anreizung τι. s. w., irrilä-tor 
m., -iriz f. Anreizer, -in (Sen., Vulg.), irritü-men (min-is), -mentu-m 
n. Reizmittel, irrifa-bili-s reizbar (leicht reizend, Lactant.), irrita- 
bili-ta-s f. Reizbarkeit (App. dogm. Plat). - 

la + la?). — lallu-s m., - n. das Trüllern (Auson. ep. 
16. 91), lallà-re lallen, lalla singen, trällern. 

ra-k!?. 

γαλ. — (rac-na) rä-na f. (Schreier) Frosch °°) (rána marina 
ein Fisch, der einige Aehnlichkeit mit einem Frosch hat; jetzt 
Lonchus piscatorius; Cic. n. d. 2. 49. 125); Demin. rawiéla f., 
ran-un-cülu-s m. (vgl. av-un-culu-s pag. 67); Heilkraut, Hahnen- 
fuss (sonst batrachion, Plin. 25. 13. 109). — (*ra-n-cws) rancà-rc, 
raccü-re brüllen (vom Tiger); ric-täre brüllen (vom Leoparden). 

lak. — lóqu-i sprechen*?) (loquier Naev. ap. Gell. 1. 24; 
act. tu, qui potes loquere, non loquis Petron. 46); Part. loci-tu-s, 
Demin. (*locutü-lu-s) locutul-cu-s schwatzhaft (Alcim. 5. 160), -&u-s 
m. Schwätzer (Gell. 1. 15); Ajy-s Locut-iu-s (pag. 20); locu-tor 
m. der Redende (App.), Schwützer (Gell. 1. 15), loc#-ti-ö(n) f. das 
Reden, die Rede, (speciell) Redensart, (übertr.) Aussprache (quid tam 
necessarium quam recta locutio? Quint. 1. 6. 20); Abl. loci-t m. 
(soluto, App. flor.); loquent-ia f. Redefertigkeit (Plin. ep. 5. 20); 
e-loquentia f. Beredtsamkeit, Wohlredenheit; Frequ. loqui-ta-re (Plaut. 
Bacch. 4. 7. 5); loqu-az (äc-is) redselig, geschwützig (Adv. loquaci- 
ter), Demin. loguäc-ülu-s (Lucr. 4. 1162), loquaci-ta-s (tati-s) f. Ge- 
schwätzigkeit; loqu-ela (vgl suad-ela) f. das Reden, die Rede; 
(übertr.) Wort, Sprache, loquel-äri-s zur Rede geh. (praepositiones 1. 
die untrennbaren: sc-, re- u. 8. w., vgl. am pracpositio loquelaris 
significat circum Paul. D. p. 4); E-loqu-iu-m n. in der Kaiserzeit 
= eloquentia; Mittheilung (Sp.); veri-loquiu-m n. — das Wahr- 
heitreden, Etymologie, vgl. pag. 74 (multa etiam ex notatione sumun- 
tur. Ea est autem, quum ex vi nominis argumentum elicitur; quam 
Graeci ἐτυμολογίαν vocant, id est, verbum ex verbo, veriloquium: 
nos autem novilalem verbi non satis apli fugientes genus hoc nota- 
tionem appellamus, quia sunt verba rerum notae, Cic. top. 8. 35). 
— lde-us-ta (vgl. ang-us-tu-s, aug-us-tu-s; lócusta Juvenc. in Matth. 
3. 1. 339) f. Heuschrecke®®) (ein Meerkrebs Plin. 9. 30. 50); 7.o- 
custa Giftmischerin zur Zeit des Claudius und Nero, dessen Hel- 
ferin sie war (Tac. a. 12, 66. 13, 15), von Galba getödtet. 

lag. — E-lög-iu-m (vgl. vicies, viginti u. s. w. pag. 338, 
dak digitus pag. 335 u. s. w.) n. Ausspruch, Lobspruch (fran. 
eloge), Denkspruch, Sentenz, Inschrift; der richterl Ausspruch, 
ee elogiä-re kurz beschreiben (Cael. Aur. tard.). 

ra- . 

lat. — (lat-tu-s) les-su-s (vgl. fat-tu-s, fes-su-s pag. 238) 
[neben Nom. lessu-s und Acc. lessu-m kommen andere Casus nicht 


vor] m. Geheul, Wehklage, Todtenklage (lessum quasi lugubrem 
ejulationem, ut vox ipsa significat). — (*lat-ro) lat-rü-re bellen, 
anbellen; schelten, schreien; (übertr.) rauschen; latra-tu-s (tü-s) m 
das Bellen u. 8. w., latra-tor m. Beller, Schreier, Rabulist, latra- 
bili-s bellend 59). 

ra-p?). - 

lap. — là-men-tu-m (nur Pl) n. Wehklagen, Jammern, 
klägliches Geschrei?!), Tamen-tae f. id. (Pacuv. ap. Non. p. 132. 38), 
lamentä-ri (-re) wehklagen, jammern, lamentä-tor (θρηνητής Gloss. 
Phil), lamenta-trix (in der Tmesis: lamen color tatrici mutat, lacri- 
mis se falsis lavitat, Pomp. ap. Sulp. Pis. ap. Mer. ad Enn. fr. 
p. 308), lamenta-ti-o(n) f. = lamentum; lament-äriu-s Klagen er- 
regend (Plaut. Capt. 1. 1. 28). 


1) C. E. 642. — F. W. 167. 175. 393. 486. 1066; F. Spr. 214. — 
Froehde KZ. XXII. 545 ff. — 2) C. V. I. 322. 48). 323. 59). — 3) Anders 
Savelsberg Dig. p. 30: AaF rauben, λά9-ρο-ς. --- 4) C. E. 642: „möglicher- 
weise. Doch verkenne ich nicht, dass Schwierigkeiten übrig bleiben‘. 

— lH. Weber KZ. X. 246: * 1-0, Ἐλείδ-ω. λοίδ-ορ-ο-ς. — Anders Pott 
IT. ! 164: nönd tadeln; Walter KZ. 'XII. 383 *): laed-ere, λοιδ-ορεῖν (welche 
beide Erklürungen C. E. l. c. „unbefriedigend“ nennt). — b5) C. E. 523. 
— Fick l. c. (Anm. 1). — Fritzsche St. VI. 285. 337. — Osthoff St. VIII. 
452 ff. — B. Gl 330b: lap loqui; per redupl., abjecta radicis littera 
finali. — 6) G. Meyer St. V. 118. — 7) Vgl. Bugge KZ. XX. 144: Suffix 
-tra; Skr. dóhá-tra. laut rufend, pari-tra reinigend, λάλη-θρο-ς. — 8) Pott 
KZ. ' VIII. 127: , Geschwütz", nümlich verliebtes; Liebesgekose als das 
Umgekehrte von einer anderen Hetäre Σιγή. — 9) C. V. I. 324. 69). — 
10) F. Spr. l. c. (Anm. 1). — Fritzsche St. VI. 287 f.: ar-ar-a, indogerm. 
Hurrah, Halloh. Vgl. noch Benfey KZ. IX. 126; C. V. I. 324. 337. — 
11) Vgl. Pott KZ. IX. 180: Ἐλελεύς Beiname des "Apollo (Macrob. 1. 17). 
Warum des Apollo? wüsste ich nicht zu sagen. Begreiflicher ist Ele- 
leusque parens vom Bakchus Ov. M. 4. 15 und daraus Kleleides Bacchae : 
Her. 4. 47. — Froehde KZ. Ἱ. c.: ἑλελέξζω: ε zu ı; vgl. χθές χθιξός, ἔδος 
ἔξομαι. —- 12) Corssen I. 636 f. — C. E. 159. 511. 544; KZ. III. 158. 
407; C. V. I. ,313. 92). 315. 44). 316. 52). 389. (Gegen die Zusammen- 
stellung von ἀράσσω mit $/6oo Düntzer KZ. XVI. 19*.) — F. Spr. 105. 

Froehde RZ l. e. — Grassmann KZ. IX. 20. 96). — Miklosich Lex. 
τρ. — 13) Ueber das Suffix -ryg = Skr. -uka vgl. E. Kuhn KZ. XX. - 
80. — 14) Froehde KZ. Ι. c. — Sch. W. 1. c.: wahrsch. eine unmittel- 
bare Nachahmung des als Refrain bei Klageliedern dienenden Ausrufes 
© € λέγε. — 15) Geber die unregelm. Betonung λέγεια st. λιγεῖα s. Buttm. 
8. 63. Anm. 3, Thiersch Gramm. δ. 201c. — Legerlotz RZ. VIII. 45. 123: 
Zıy-Fao-0-5 liy-tg-0-;. — λίγα deutet Kissling KZ. XVII. 200: Liy-E£J-a; 
dagegen spricht Fritsch St. γι 109 f: ὅλιγ-υ-α Uy-a, Y vgl Ἑταχ-υ-ιστο-ς 
= τάχ-κστο-ς. — 16) Vgl. C. V. I. 320. 80). — 17) Froehde KZ. 1. c. — 
19) Ueber die Beschaffenheit dieses Gesanges, sowie über den in ihm 
besungenen Linos siehe S. W. s. v. — Sch. W. s. v.: „eine Allegorie 
des blühenden Jahres, die man in dem Linosgesange feierte; später ala 
Sohn der Muse Urania und als Sänger genannt". «i-L»os deutet Preller 
griech. Myth. I. 361 und Faesi zu ll. 18. 570 aus dem hebräischen (wehe 
uns. — Val. noch Pott KZ. IX. 418. — 19) F. W. 165; F. Spr. 217. — 
Freehde RZ. l c. — 2 Ueber -ὄνο (= ro vgl. C. E. 636. — Düntzer 
KZ. XIV. 213: Sufüxe ed + y. — 21? Vgl C. E. 596. — 32) F. W. 165; 
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KZ. XXII. 222. — Froehde KZ. l. c. („doch kann β auch aus x oder y 
entstanden sein“). — Vgl. C. E. 459. — 23) Fick KZ. (Anm. 22). — 
24) F. W. 392; F. Spr. 214. 360 (W.: lasdha oder lastha; dagegen Spr.: 
lasta; 9 scheint phonetisch für r). — Zu las (pag. 769): C. E. 363 („auch 
wohl“), Düntzer KZ. XII. 15. — 25) Aufrecht KZ. IX. 233. — 26) Vgl. 
Corssen I. 636. Pictet KZ. VI. 188. — 27) B. Gl. 330b: lap, mutato p 
in qu. — Brugman St. VII. 288. 6): krak, λακ-ερός, loquor, reka. — 
28) Düntzer KZ. XVII. 276. — 99) C. E. 362. — Düntzer KZ. XVII. 
275 ff. — F. W. 489: rag sammeln, lesen; Ausspruch, Sentenz. — 
30) Vgl. Lottner KZ. V. 399. VIL 20. L. Meyer KZ. VIII. 276. — B. 
Gl. 338a: vaktrd os, vultus; fortasse latrare e vactrare. — Corssen B. 
:94. 371. 378: Nominalstamm la-tro oder -tra (vgl ros-tru-m, mulc-tra) 
Werkzeug zum Bellen, bellendes Dig; davon la-tr-are (vgl. monstrum, 
monstrare) die Thütigkeit des bellenden Wesens — bellen. — 31) Froehde 
l. ο.: „ebenso gut zu ra oder rak*. — B. Gl. 139a: dev queri, lamen- 
tari; fortasse e dai-mentum , mutato d in 1; dagegen 330b: lap loqui. — 
Zu γᾶ: Lottner KZ. VII. 20. — Zu lak: Ebel KZ. IV. 320 (statt laci- 
mentum, wie lu-men st. luci-men). — Zu kla (pag. 143): Corssen B. 2; 
KZ. V. 97. Goetze St. Ib. 173. Pauli KZ. XVII. 23. — Zu κλαξ 
(pag. 175): Curtius KZ. 1. 400. Pott E. F. II. 200 (dagegen Corssen 
l. ο.: „man hätte [c]lau-mentu-m erwartet‘‘). 


1) RAG recken, richten. — Skr. arg 1) sich strecken, 
ausgreifen (im Laufe, vgl. ὀρέξατ iv); 2) erstreben, verlangen 
nach (PW. I. 428). 

pev. — ὁ-ρέγ-ω recken, strecken; reichen, darreichen, geben; 
Med. sich strecken, wonach reichen, langen; in Prosa: verlangen, 
streben (Fut. ὀρέξω, Aor. ὤρεξαι Perf. ὁρ-ώρεγ-μαι, 3. P. Pl. ὁρ- 
ωρέχ-αται Il. 16. 384, Plusqu. ὁρ-ωρέχ-ατο ll. 11. 26; Aor. Pass. 
ὠρέχ-θη-ν); Nbf. ὀ-ρέγ-νῦ-μι (nur χείρας ὀρεγ-νύ-ς Il. 1, 351. 22, 
37); ὁ-ριγ-νά-ο-μαι sich strecken, langen, erreichen (Hes. Eurip. 
Theokr.); ὀ-ρεχ-θ-έω = ὀρέγω (spät. Dicht.)'); Verbaladj. ὀρεκ- 
τό-ς aus-, vor-gestreckt (µελίαι Il. 9. 548); verlangt, begehrt (Sp.); 
ὀρεχτ-ικό-ς die Begierde betreffend, sie erregend (Plut. und and. 
Sp.); ὀρέκ-τη-ς m. ein in der Nähe Kämpfender (Eust.), ὀρεκτέ-ω 
— ὀρέγομαι (Suid.); (ὁρεγ-τι) ὄρεξι-ς f. das Streben, Trachten, 
ὀρεχτι-άω Desid. zu ὀρέγομαι (Sp.); ὄρεγ-μα(τ) n. das Ausgestreckte, 
Strecke, Raum, das Ausstrecken; ein Lüngenmaass (tab. Her.). 

pov. — (St. ὁὀ-ρογ-υν ὀ-ρογυ-ια) ὁὀ-ρόγ-υ-ια (poet., Pind. P. 
4. 228), ὅ-ργ-υια (synkop.), später ὁ-ργ-υιᾶ, f. Klafter, der Raum 
zwischen den ausgestreckten Armen; als bestimmtes Längenmaass 
(= 4 πήχεις oder 6 Fuss)?); ógyvai-o-g, ὀργυό-ει-ς eine Orgyie 
gross, lang, ὀργυιό-ω die Hünde ausstrecken (mit ausgestreckten 
Händen binden, Lyk. 1077). — ῥογ-ό-ς m. (sikel) Kornschober, 
Scheune, Getraidemagazin, ταῦτα δὲ (erg. σιτοβόλια) ῥογοὺς Σικε- 
Aire, ὠνόμαξζον (Poll. 9. 45). ῥογοί Όροι σιτικοί' σιτοβολῶνες 
(Hes.)?). 
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reg. — rüg-ére (reg-si = rcxi) richten, leiten, lenken‘); 
Composita: -rigere; (*per-rigere) per-gere ( per-reri), (* sub-rigere) 
 surgérc (sur-rexi; sortus plebejisch = surrectus, Liv. Andr. nach 
Fest. p. 297 M.); Part. rec-tu-s gerade gerichtet, gerade, aufrecht; 
recht, richtig, gehörig; brav, bieder, redlich; Adv. recte (recto ge- 
rades Weges, direct, Dig.); rec-tor (tör-is) m. Leiter, Lenker, Re- 
gierer, Herrscher (recti-ta-tor, Pott. ap. Mar. Victor. p. 2551), 
fem. rec-tr-ix (ic-is); rec-türa f. Lenkeramt, gerade Beschaffenheit; 
rec-li-o(n) f. Leitung u. s. w., recti-tu-d-o (Ín-is) f. Geradheit, Redlich- 
keit (Hieron., Justin.); reg-i-men (min-is), -mentu-m (selten) n. Len- 
kung, Leitung u. s. w., rcg-i-bili-s lenkbar; regend-ariu-s Staatssecretür 
(Cassiod. — rég-i-0(n) f. Richtung (vgl. Lucr. 2. 240. 269), 
Gegend, Gebiet; Landschaft, Bereich?) (e regione aus der Rich- 
tung her; dann: in gerader Richtung, Linie, gerade gegen hin, 
gerade gegenüber), region-ali-s die Gegend u. s. w. betreffend, Adv. 
.ter gegendweise, region-a-ti-m id. — (*con-reg-9) co-rg-o mit der 
Richtung — mit Recht, fürwahr, wahrlich (corgo apud antiquos 
pro adverbio quod est profecto ponebatur, Paul D. p. 37. 6); 
(*e-rég-0) e-rg-o (ergö erst im silbernen Zeitalter) aus der Rich- 
tung — aus dem Rechte, aus dem Grunde: daher, deshalb, folg- 
lich, also; (*e-reg-à) erga aus der Richtung her; dann: in der 
Richtung auf, gegen hin, gegenüber*). 
reg’). — (reg-s) rex (reg-is; Gen. Pl. rég-ér-um Gell. ap. 
Charis. 1. p. 40) m. Leiter, König (vereinigte in sich die Befug- 
nisse des obersten Leiters der Staatsverwaltung, des Oberrichters, 
des Oberfeldherrn und des Oberpriesters), bes. der Perserkónig 
(= βασιλεύς); Dem. rég-ilu-s, (übertr.) Königssohn, Prinz; Bienen- 
kónig (Varro r. r. 3. 16. 18), Zaunkönig (eine Schlangenart Hieron.); 
Regulu-s röm. Beiname (bes. M. Attilius R.); (*regulu-lu-s) regil- 
lu-s königlich, prächtig (Plaut. Epid. 2. 2. 39); Regil-hes. (lacus) 


m. = Königssee, in Latium; Regil-Iu-m n. = Königsberg, Stadt 
der Sabiner, Regill-anu-s, -ensi-s = Königsberger; reg-iu-s könig- 


lich (regia als Subst. f. Königsburg, Burg, Palast, königl. Hof, 
kön. Herrschaft); übertr. prächtig, ausgezeichnet; Adv. regie; reg- 
ali-s zum K. geh., nach Königsart, eines K. würdig, prächtig (als 
Subst. n. -alia Königssitz Sp.), Adv. regali-ter; Demin. reyali-ölu-s 
m. Zaunkönig, Goldhähnchen (Suet. Caes. 81); reg-ina f. Königin, 
Reginu-s röm. Bein. (Cic. Att. 10. 12. 1); reg-nu-m n. königl. 
Herrschaft, Herrschaft, Regierung; (übertr.) Besitz, Eigenthum, 
regnä-re königl. Gewalt haben, herrschen, regieren, regnä-tor (tör-is) 
m. Regierer, Herrscher, Regent, regna-trix f. (Adj.) gebietend, herr- 
schend (Tac. a. 1. 4). — r&g-üla f. Richt-scheit, -stab, Lineal; 
Stab, Scheit, Schiene; übertr. Richtschnur, Regel"), regul-äri-s zur 
Schiene geh. (aes, Plin. 34. 8. 20), Adv. -fer regelmässig, ati-m 
id.; regulà-re regeln, ordnen (Cael. Aur. tard. 3. 4. 62). 
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róg. — YÓg-U-S m. (-m n. Afran. ap. Non. p. 221. 23) das Auf- 
gerichtete = Scheiterhaufen?), rog-alis zum Sch. geh. — rogi-re 
(Fut. rogassint Cic. de legg. III. $. 9) aufgerichtet machen = an- 
regen, beantragen (populum rogarc das Volk anregen, legem rogare 
einen Gesetzvorschlag anregen); daraus: heischen, fordern, bitten; 
fragen (die Frage regt geistig an)); roga-tu-s m. (nur Abl. -tü) 
Bitte, Ansuchen, roga-ti-ö(n) f. id.; Bewerbung; Gesetz-vorschlag, 
-antrag, Bill; Frage; Demin. rogatiun-cula f.; rogation-ali-s zum 
Bitten geh. (Alcim.); rogä-tor (tör-is) m. Antragsteller, Stimmen- 
sammler, Frager (Bettler Mart. 10. 5. 4), roga-mentu-m n. Frage 
(App. dogm.), Frequ. und Intens. rog-i-tà-re oft oder eifrig fragen, 
eifrig bitten (Ter. Eun. 2. 2. 35), rogita-ti-o(n) f. Antrag, Gesetz- 
vorschlag (Plaut. Cure. 4. 2. 23). 


rig. — rig-öre aufrechtstehend, steif, starr sein, starren 
(riy- Ennod. 1. carm. 1. 11) 11): Part. rige-ns starrend, starr, steif, 
gefühllos; rigi-du-s = rigens; rauh, ungeschmeidig; streng, hart, 
wild, Adv. rigide, rigidi-ta-s (tati-s) f. Steife, Härte, rigida-re steif 
u. 6. w. machen; rig-or (-ör-is) m. Starrheit, Härte, Steifheit, Un- 
geschmeidigkeit; Erstarrung; (meton.) die Kälte selbst; (*rigör-u-s) 
rigorä-re steif machen, gerade richten (traduces rigorati Plin. 17. 
23. 35); Inchoat. rige-sc-ére (rig-ui) erstarren, starr u. s. w. werden; 
emporstarren; hart werden, erstarken (Claudian.); rige-facere er- 
stärren machen (Frontin.). 


B. Gl. 21a. — Corssen 1. 448 ff. B. 93. N. 169 f. — C. E. 184. — 
F. W. 15. 163. 167. 388. 484; F. Spr. 196. — Kuhn KZ. V. 390. — PW. 
I. c.: „arg vgl. ὀρέγω, öeyn(?)“. — 1) Vgl. C. V. l. 161. 14). 251. II. 
343. 345. Fntzsche St. VII. 388. — 2) Vgl. Walter KZ. XI. 481 f. — 
Grassmann ibd. 39: *-vo-j« = vi«(?) — 3) Vgl. Meister St. IV. 442. 
— 4) B. Gl. 320b: raj splendere. — 5) Vgl. Walter KZ. XII. 420. — 
6) Corssen l. c. — Vgl. Wilbrandt KZ. XVI. 238f. — Anders Klotz W.: 
verwandt mit rergo, hingewandt zu etwas. — 7) Skr.rag walten, herr- 
schen: Fürst, Kónig, überhaupt: der Erste sein, gebieten, regieren, lenken; 
rag Fürst, König (PW. VI. 310. 313). — Bugge St. IV. 352 (urspr. a 
= 6; altir. ri). — Ebel KZ. VI. 217 (got. γεἰκθ). — F. W. 167: raga, 
rag König, Herrscher; scheint aus rag = arg ,recken und glänzen“ 
hervorgegangen zu sein. — Kuhn KZ. VIII. 69 (vielleicht urspr. rägin, 
vgl. nömin, niman, später ragi, dann reg, à == e durch den folgenden 
i-Laut); vgl. Ind. St. I. 332 ff. — Lottner KZ. VII. 26. — G. Meyer 8t. 
V. 56 (reg scheint für regi zu stehen, vgl. regt-cida). — L Meyer KZ. 
V. 374. — Schleicher KZ. VII. 223. 6). — Schweizer KZ. III. 370. — 
Gegen die Zusammenstellung mit rag prangen, glünzen (PW. l. c.) wie 
Fick und Kuhn dies thun, vgl. C. E. l. c. — 8) Vgl. Sonne KZ. XV. 86. 
— 9) Meister Ἱ. c. (Anm. 3. — F. W. 488: rag sammeln, lesen; vgl. 
ot. rikan, rak sammeln, hüufen. — 10) Corssen l. c. — Aehnlich Klotz 
W. 8. v.: sich nach etwas strecken, langen, etwas holen (vgl. aquam 
hinc de proxumo Plaut. Rud. 2. 3. 73). — Walter quaest. etym. 1864: 
Causat. zu rag darreichen — geben machen, sich geben lassen (dazu 
Schweizer KZ. XIV. 437: „scharfsinnig und lautlich wie begrifflich un- 
anfechtbar“). — C. E. l. c. nennt sowohl Corssen's als Walter's Deutung 
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Skr. ragata Silber mit argentum u. a.). — Unger Philol. XXI. 8: Ἄργος 
— das Ausgestreckte; dann: Anger, Aue, Flur (rag pag. 777). Vgl. C. 
E. 184. — Das Sachliche siehe besonders in S. W. s. v. — 4) Fick KZ. 
XXII. 290 f. 


3) RAG sammeln, lesen (europäisch; vgl. got. rikan, rak 
sammeln, häufen); griech. später: reden (nie auf italischem Ge- 
biete). 

λαγ. 

key. — λέγ-ω a) sammeln, lesen, dazu zählen, aufzählen, 
herzählen (vgl. Od. 14. 197: o0 τι διαπρήξαιμι λέγων 'ἐμὰ κήδεα 
Φυμοῦ): b) erzählen, schildern, reden (zu a: Fut. λέξω, Aor. ἔ-λεξα, 
Perf. εἴ-λοχ-α = ÀAt-Aogy-a, xar-elleye' κατέλεξε Hes., λέ-λεχ-α Galen.; 
bei Hom. nur Präs. und Imperf.; Med. λέξο-μαι, Aor. ἐ-λεξά-μην, 
Hom. in pass. Bedeutung ἔ-λέγ-μην Od. 9. 335, λέκ-το ibd. 4. 451; 
Pass. εἴ-λεγ-μαι, λέ-λεγ-μαι; Aor. d-Àéy-g-v, ἐ-λέχ-θη-ν; zu b: Fut. 
λέξω, Aor. ἔ-λεξα, Perf. P. λέ-λεγ-μαι, Aor. ἐ-λέχ-θη-ν, Fut. Aey- 
θή-σομαι [λέξομαι Soph. Eur.], Fut. 3. λε-λέξομαι; Perf. Act. λέ- 
λεχ-α Sp., gut attisch dafür εἴρηκα) 1); Verbaladj. λεκ-τό-ς ge- 
sammelt, auserlesen; sagbar, zu sagen; λεχτ-ικό-ς zum Reden, zum 
Ausdruck geh., sich für die Rede eignend; A&x-ry-s m. Sprecher; 
(1εγ-τι) λέξι-ς f. das Sprechen, der Ausdruck der Rede, Redeweise, 
Stil; auch: ein einzelnes Wort; Demin. λεξ-ίδιο-ν, -eldıo-v, -ύδριο-ν 
n.; λεξι-κό-ς ein Wort oder eine Redensart betreffend (bes. τὸ λεξι- 
xov, erg. βιβλίον, das Wörterbuch, B. A. 1094); Desid. λεξείω. — 
λε + λεγ: Λε-λέγ-ια᾽ κόχλακες, 7 κοχλώδεις τόποι Hes. (conchae 
coacervatae?) ; Λέ-λεγ-ες = auserlesene Schaaren (λελεγμένοει, λεκτοί, 
selecti vel collecti, «ἰολεῖς), ein alter weitverbreiteter Volksstamm ^). 
— λέεχη f. Sprechhalle, Versammlung, Rede, Gerede?); λέσχη-ς 
m. Sprecher, Schwätzer, λεσχα-ἴο-ς id. (Hes.), λεσχά- -ζω schwatzen, 
plaudern (Theogn. 61 3); (λεσχέ-ω) λέσχη-μα(τ) n. Geschwätz, Rede 
(Hippokr. ); (Asog-av-jo) Λεσχαίνω id. (διαλέγεσθαι Phryn.); (λεσχ- ήν) 
λεσχην- εύ-ω (-έω Hes.) — λεσχάζω, Λεσχην-ευτής (-ίτης Suid. ὑβριστής) 
— λέσχης (Ath. 14. 649 e), Aeoynv-e(F)-ia f. das Schwatzen, Plau- 
dern; (λεσχηνό-ω) Asoqqvó-rg-; m. Schüler (D. L. 1, 43. 2, 4); 
λεσχ-άρα f. Schule (Lex.). 

Aoy. — λόγ-ο-ς m. „das Sammeln, Zusammenlesen": A) Spre- 
chen: I) Wort, als Ausdruck des Gedachten (nicht im grammat. 
Sinne); Pl. Worte, Rede (so nur Homer Il. 15. 393. Od. 1. 56), 
1) Rede (als Thätigkeit), 2) Gespräch, Unterredung, 3) prägnant: 
Spruch, Ausspruch, Verabredung, Beschluss; (im Ggs. zu ἔργον, 
ἀλήθεια) leeres Gerede, Vorwand; II) das in den Worten Ent- 
haltene: 1) Rede, Gerede, Gerücht, Sage, Erzählung, 2) prosaische 
Darstellung, Prosa, 3) Rede (als künstlich geordnetes Ganze), 
4) Lehrsatz, Behauptung; III) das wovon die Rede ist: Sache, 


(daher bei den Rhett. die syllogistische Ausdrucksweise oder Be- 
weisführung); λόγι-σ-μα(τ) n. das Berechnen, Rechnung (Antiphan.); 
ιστ-εύ-ω ein λογιστής sein, prüfen, untersuchen, Aoyıor-e(F)-I« 
(-la Suid.) f. das Amt des λογιστής. — λογ-εύ-ς, λογ-ι-εύ-ς m. Red- 
ner, Aoys(f)-io-v n. Redeplatz; im athen. Theater der vor dem 
Proscenium gelegene Theil der Scene, auf welchem die Schauspieler, 
die eben zu sprechen hatten, standen, pulpitum. — λογο-ειδής der 
Prosa ähnlich, der Vernunft ähnlich. 
lag. 
leg. — Még-óre (*ie-leg-i, lég-i) zusammenlesen, sammeln, 
auslesen, erwählen; lesen, vorlesen, vortragen, recitiren; Compo- 
sita: -légere: ad-, inter-, per-, prae-, sub-légere; -ligere: con-, de-, 
di-, e-, se- (Perf. -lexi: inter-); Part. lec-M-s auserlesen, erwühlt, 
vorzüglich (Adv. lecte); lec-tor (tör-is) m. Leser, Vorleser, lec-ti-o(n) 
f. das Zusammenlesen, Sammeln u. s. w., Demin. lectiun-cüla f.; 
Intens. oder Frequ. lec-ti-làre; Desid. lectür-ire (Sidon.); leg-i-bili-s 
leserlich, lesbar (Dig.); -legu-s: flori-legu-s Blumen sammelnd (apes 
Ov. M. 15. 366), ossi-legu-s Sammler der Gebeine (ὁὀστολόγος 
Gloss. Philox.), sacri-legu-s Geweihtes herauslesend, wegnehmend, 
Tempelr&uber, (übertr.) gottesschänderisch, gottlos, ruchlos; legu- 
lu-s m. Sammler, Aufleser (ab legendo leguli, qui oleam aut qui 
wvas legunt Varro 1.1. 6. 7. 69); -lég-iu-m: ossi-legium n. das Zu- 
sammenlesen der Gebeine (ὁστολόγιον Gloss. Philox.); sacri-legiu-m 
n. Tempelraub, Religions-schändung, -entweihung; spici-legium n. 
Aehrenlese, Nachlese (Varro); l&g-iö(n) f. (Sammlung, Aus- 
hebung =) ausgehobene Mannschaft (quod leguntur milites in de- 
lectu Varro 1. |. 5. 16. 25); die röm. Legion (im 'Ganzen 4200 bis 
6000 Mann), (überh.) Kriegsschaar, Armee, legion-ariu-s zur Legion 
geh., Demin. legiun-cula (Liv. 35. 49); lég-ü-men (min-is) (-mentum 
Gell. 4. 11) n. gelesene Hülsenfrucht (Bohnen, Erbsen u. s. w.)*), 
legumin-äria f. Hülsenfruchthündlerin (Or. inscr. 3093); ab-leg-min-a 
n. Pl. (partes extorum, quae diis immolantur Paul. D. p. 21. 7. M.); 
(* super-lec-tu-s, * super-lec-ti-li-s) supel-lec.ti-li-s (Nom. Sing. Neue 
I. 188), regelm. Nom. (*supel-lec-t(i]|s) supel-lex (Gen. -lecti-li-s, 
Abl. -i, -e) f. Hausrath, Hausgeräth, Geräth, Vorrath, Kleinod 
(muliebris s. est clarus clamor sine modo Plaut. Poen. 5. 3. 27)°), 
supellecti-c-àriu-s zum Hausrath geh. (Dig.). — (*er-leg-u-s, *e-lég-u-s, 
*e-líga-re) e-léga-n-8 (= qui solet eligere) *) wählerisch, geziert 
(Plaut. Ter.); in der besten Sprachperiode: auswühlend = ge- 
schmackvoll, fein, artig (Adv. -ter), elegant-ia f. geschmackvolle 
Wahl, Feinheit, Artigkeit. 
lig. — lig-nu-m (lag: lig-nu-m — tak: lig-nu-m pag. 278) 
n. eig. Sammelholz, Reisig (vgl. ἐπὶ δὲ ξύλα πολλὰ λέγοντο ll. 8. 
547), Holz, Brennholz (materia, Bauholz, Nutzholz) ?), lign-eu-s höl- 
zern, holzartig, holzig, Demin. ligneó-lu-s fein aus Holz gearbeite 
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lign-ariu-s zum Holze geh., Subst. m. Holz-arbeiter, -träger, lign- 
ösu-s holzreich, holzartig; ligna-ri Holz holen, ligna-tor m. Holz- 
spalter, -holer, ligna-ti-o(n) f. das Holzfällen, (concret) Holzschlag. 


Corssen I. 447 f. — C. E. 366. — F. W. 488. — Lottner KZ. VII. 

174. 52). — M. Müller Vorl. II. 71 f. — Ganz anders L. Meyer KZ. XXIII: 
409 ff.: gar, gal (W. 4 gar pag. 207): gal-gal, gla-gal, gla-g, yAa-y , λεγ 
.-. zusammenzählen, zählen, aufzählen, berechnen (zu einer Reihe ver- 
binden; für etwas ansehen, halten; auf etwas Rücksicht nehmen) — 
1) C. V. L 189. 36). 208. Il. 130. 188. 201. — 2) Fritzsche St. VI. 330. 
— Hehn p. 54. — C. E. l. c.: „wenn überhaupt griechischer Herkuntt'*. 
— Sonne KZ. XV. 138: W. λεχ liegen (AéAeysg τάφιοι, τηλεβόαι µέροπες 
αἰθίοπες ,, die da im Grabe ruhen, weitrufende verstorbene verklürte'*). 
Vgl. S. W. s. v. und H. Stein zu Her. 1. 171: Stammcharakter, Her- 
kunft und Verbleib der Leleger ist in sagenhaftes Dunkel gehüllt. Als 
vorhellenische Landesbewohner werden sie, bis auf Attika, in fast allen 
Gauen des Mutterlandes, bis nach Leukas, Akarnanien und Thessalien 
hinauf, auf den Inseln und auf der asiat. Küste von Lykien und Karien 
nordwürts bis zum Idagebirge erwähnt (Strabo 321f. u. Α.). — 3) C. E. 
l. ο.: in seinem Suffix noch nicht völlig aufgehellt. — Crain Philol. X. 
681: Λεχ-σκη (vgl. C. V. I. 272). — Roscher St. III. 132: = "λε-σκη von 
W. 1εγ oder dax (λάσνω). — Savelsberg KZ. XVI. 364: 1sy-jg. — 
4) Vgl. Lottner KZ. VII. 164*). — 5) Vgl. Corssen II. 591 und G. Meyer 
St. V. 55. — 6) Vgl. Bechstein St. VIII. 362. — 7) C. E. 367. — Zu 
Skr. dah brennen: B. Gl. (mutato d in I). Legerlotz KZ. VII. 293. Pott 
E. F. I. 3. 282. ll. 570. — Lottner KZ. VII. 174. 56): von einer W. etwa 
„brennen“ (lig-nu-m, Λιγ-νό-ς Rauch) (beistimmend Goebel KZ. XI. 395). 
— Sonne KZ. XV. 92: lag, lig, anhangen, haften, sich schmiegen und 
fügen; goth. leik; Holz und Fleisch im Ggs. zum Saft, nach der haf- 

tenden Faser. 


ragja Roche. — Vgl. schwed. rocka, dän. rokke, engl. roach. 
(*ragja) raja f. Roche (Plin. 9, 24. 9, 42). 
Froehde KZ. XXII. 263. 


RAGH rinnen, rennen; eilen, springen; sich hinweg- 
setzen; beleidigen. — Skr. rarüh rinnen machen; Med. rinnen, 
rennen; raügh eilen, rennen; langh 1) springen, überschreiten, 
2) besteigen, 3) übertreten, verletzen, zuwiderhandeln, 4) hinüber- 
kommen, 5) sich hinwegsetzen — sich vergehen, beleidigen, ver- 
letzen u. 8. w. (PW. VI. 205. 227. 486). 

(laghu) ἐ-λαχύ-ς [ἐλαχ-ό-ς Kall. fr. 349] leicht (= d.h. un. 
bedeutend, geringfügig) — gering, kurz, klein (nur ἐλάχεια [vgl. 
λίγ-εια pag. 773] h. Ap. 197 und bei sp. Epik., das m. nur bei 
Gramm.); Comp. (ZAeg-jov) éAáccuv, neuatt. ἐλάττων (Hom. nur 
ἔλασσον Il. 10, 357. 22, 284), Adv. ἐλασσόν-ως (Hippokr.); ἑλασσ-ό-ω 
geringer u. s. w. machen, verringern, beeinträchtigen; Med. geringer 
werden, nachgeben, ἐλαττω-τ-ιπό-ς nachgebend, zum Verringern 


* 
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geneigt; ἑλώττω-σι-ς f., ἑλάσσω-μα(τ) .π. Verringerung, Verlust, 
Niederlage; ἔλαττον-ώκις wenigermal, seltener, ἔλαττον-ό-τη-ς (τητ-ος) 
f. das Kleiner-, Weniger-sein (Iambl.), ἐἔλαττον-έ-ω weniger haben 
(LXX); Superl ἐλάχ-ιετο-ς (nicht bei Hom., nur h. Merc. 375), 
ἐλαχιστ-άκις sehr selten (Hippokr.) — ἐ-λαφ-ρό-ς (Schwanken der 
Aspirata; vgl. ἐλαθρά᾽ ἐλαφρά Hes.) leicht, flink, schnell, geschwind, 
behend; leicht — nicht beschwerlich (Adv. ἐλαφρῶς Od. 5. 240), 
ἐλαφρό-τη-ς (τητ-ος) f. Leichtigkeit, Behendigkeit (Plat. legg. 7. 
795e), ἐλαφρ-ία f. Leichtigkeit (des Gewichtes, der Gesinnung), 
Geringfügigkeit (Suid.); (ἐλαφρό-ω) ἐλάφρω-σι-ς f. Erleichterung, 
Verringerung (Sp.); ἐἔλαφρ-ίζω leicht machen, erleichtern (intr. 
leicht sein); ἔλαφρ-ύνω id.; ἐλαφρό-γειος von leichter Erde, -voog 
leichtsinnig, -πους leichtfüssig. — (Aay-ofo) ion. ep. λαγ-ώό-ς, 
contr. att. λαγώ-ς, ion. λαγό-ς m. (= der Springer) Hase (Gen. 
λαγώ, Acc. λαγώ-ν, À«yÀ)!); ein rauchfüssiger Vogel, etwa die 
Rauchschwalbe; Demin. λαγῶ-διο-ν, λαγωδ-άριο-ν n.; λαγώ-ειο-ς, λα- 
γῷο-ς vom Hasen, Aayw-ixo-s (κύων) zur Hasenjagd geeignet (Sp.); 
λαγών-εια n. Pl. Hasenfleisch (Hes.); λαγωδία-ς ein rauchfüssiger 
Vogel (sonst ὧτος). 

ἐ-λέ-γ-χ-ώ verschmähen, verachten, Schande machen; über- 
führen, widerlegen (und dadurch beschämen); zurechtweisen, tadeln, 
schelten; untersuchen, erforschen, prüfen (Fut. ἐλέγξω, Aor. ἤλεγξα, 
Perf. ἑλ-ήλεγ-μαι; Pass. Aor. ἠλέγχ-θη-ν, Fut. ἔλεγχ-θή-σομαι, Hom. 
nur = Schande machen, beschimpfen Il. 9. 522 ἐλέγξῃς und Od. 
21. 424 ἐλέγχει); ἔλεγκ-τ-ικό-ς zum Ueberführen u.s. w. geschickt, 
ἔλεγκ-τήρ (τῆρ-ος) m. Ueberführer, (έλεγχ-τι) ἔλεγξι-ς f. (ἐλεγ-μό-ς 
m. Eccl) Beweis (N. T.), Ueberführung, ἐλεγξ-ῖνο-ς m. Tadler 
(D. L. 2. 109); ἔλεγχ-ος n. Schimpf, Schande (Hom. Sing. nur Il. 
11. 314; Pl ἐλέγχεα auch: Schandbuben, feige Memmen); Wider- 
legung, Beweis, Prüfung, Untersuchung (Verzeichniss, Register 
Sp.), ἐλεγχ-ε[σ]-ίη f. Schimpf, Schande (Hom. und Ap. Rh. 3. 1115); 
ἐλεγχ-ής beschimpft, schändlich, schandbar (dazu Superl. ἐλέγχ-ιστο-ς 
Hom.), ἑλεγχή-ει-ς id. (Sp.); ἐλεγχο-ειδής den Schein einer Wider- 
legung habend. 

(lagu-i, legu-i, legv-i) 18vi-8 (vgl. ten-u-i-s pag. 272) leicht, 
beweglich, rasch, flüchtig; leicht = klein, unbedeutend, gering; 
leichtsinnig, unbeständig, nichtig (Adv. levi-ter), Demin. levi-cülu-s; 
levi-tà-s (tati-s) f. Leichtigkeit u. s. w.; (*levu-s) levä-re erleichtern; 
aufrichten, fördern, trösten, losmachen, befreien; vermindern, ver- 
kleinern, schmälern, schwächen; leva-tor m. Erleichterer, leva-ti-o(n) 
f. Erleichterung, Linderung, Verminderung, Abnahme, levá-men 
(min-is) n. Erleichterungsmittel, Erleichterung, Linderung, Labsal, 
levamen-t-ariu-s zur Erl. dienend (Cod. Th.), leva-bili-s was sich er- 
leichtern lässt (Cael. Aur.); lev-ig-are (pag. 17) erleichtern (Cassiod.); 
Lev-ana f. die Göttin als Beschützerin der neugeborenen Kinder, 

Vanidek, etym. Wörterbuch. 60 
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RAD kratzen, ritzen, hacken, nagen. — Skr. rad id. 
(PW. VI. 262). 

räd. — rüd-ére (*rad-si ra-si) kratzen, schaben, glätten, 
rasiren; übertr. (poet.) streifen, berühren, bestreichen; Part. (*rad- 
tu-s) rü-sw-s; rasüra f. das Schaben, Kratzen, (concret) das Ab- 
geschabte, Abgekratzte; rasi-ö(n) f. das Schaben, Kratzen (AbL 
auch rasu Varro l.l 5. 31. 38), (*rad-ti-li) rasili-s geglättet, zum 
Glätten geeignet; rasöres (fidicines dicli, qui videntur chordas ictu 
radere Paul. D. p. 275. 2); (*rad-ta-re, *rasare) rasa-men (min-is) 
n. das Abgeschabte, Abgekratzte (Marc. Empir.); Frequ. rasi-tä-re 
(Suet. Gell). — (*rad-tru-m) ras-tru-m (älter ras-ter m.) n. Hacke, 
Karst (Plur. meist rasiri von raster), Demin. rastel-lu-s (ab rasu 
rastelli dicti Varro l. ο.) m., rastr-äriu-s zur Hacke, d. i. zum Land- 
bau geh. (Hypobolimaea, Titel einer Komödie des Cücilius). — rad- 
üla f. Schabeisen, Kratzeisen (Col. 12. 18. 5). — (*rad-lu-m) ral- 
lu-9 n. Pflugscharre (Plin. 18. 19. 49). — (rad-) rä-men-tu-nı n., 
meist Pl. (Nbf. ramenta f. Plaut.) das beim Kratzen Abfallende, 
Abfall, Splitter, Späne, rament-osu-s voll kleiner Stücke (Cael.). 

röd. — rüd-ere (rö-si) nagen, benagen, abreiben, übertr. 
verkleinern, herabsetzen, (rod-ti-ön) rosio f. das Nagen u.s. w. — 
(*rod-tru-m) ros-tru-m n. Nagewerkzeug — Schnabel, Rüssel, 
Schnauze; Schiffsschnabel; Pl. rosíra n. die mit den Schiffsschnä- 
beln der von den Antiaten 416 u. c. erbeuteten Schiffe geschmückte 
BRednerbühne und der dieselbe umgebende Platz am Forum Roma- 
num; Demin. rosiel-lu-m n.; rostr-àli-s zu den Rostra geh. (Sidon.); 
(*rostra-re). rostra-ns die Spitze einschlagend, eindringend!) (ro- 
strante vomere Plin. h. n. 18. 49. 4); rosira-tu-s mit einem Schnabel 
u.8. w. versehen, geschnäbelt, vorn gekrümmt (columna rostrata 
eine mit erbeuteten Schiffsschnübeln gezierte Marmorsäule, 7. B. 
die dem Duilius zu Ehren für seinen im 1. punischen Kriege er- 
fochtenen Seesieg gesetzte, deren noch erhaltene Inschrift das älteste 
Denkmal der róm. Sprache ist). 


B. Gl. 318a. — Corssen I. 646. — F. W. 164; F. Spr. 147. — 
Osthoff KZ. XXIII. 314. — Pott E. F. I. 280. — Anders Bugge KZ. XIX. 
484: Skr. ghra, germ. vro, ags. wrótan, altnd. róta wühlen, ags. trót 
Schnauze, Rüssel, nhd. Rüssel; „rodere scheint mit wrótan zusammen- 
gestellt werden zu müssen“. — 1) Vgl. Bechstein St. VIII. 369. 


RADH verlassen. — Skr. rah verlassen, aufgeben (PW. 
VI. 301). 
ladh. 
λαθ, And. — λα-ν-θ-άν-ὠ, λήθ-ω, dor. λάθω (von Homer 
an häufig neben λανθάνω) (verlassen sein =) verborgen sein, un- 
bemerkt bleiben (das Part. Aor. oft mit ,geheim, heimlich, un- 
00* 
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vermerkt" zu übersetzen, z. B. ἆλτο λαθών Il. 19. 390); gew. mit 
dem Acc. der bezüglichen Person (λανθάνειν τινά — latere ali- 
quem); Med. vergessen (selten in Prosa, wo ἐπι-λανθάνομαι, seltener 
ix- gebraucht wird) (Act. iter. Imperf. λήθ-ε-σκ-ε Il. 24. 13, Fut. 
λή-σω, Aor. ἔ-λαθ-ο-ν, Conj. ep. Ae-Aad-n mit causat. Bedeutung 
— vergessen machen Il. 15. 60, Perf. λέ-ληθ-α; Med. Fut. λή- 
σο-μαι, Aor. ἐ-λαθ-ό-μην. ep. λε-λάθ-ο-ντο I. 4. 127, Imper. λε- 
λα-θέ-σθω Il. 16. 200, Perf. λέ-λησ-μαι; Fut. 3. λε-λή-σο-μαι Eur. 
Alk. 198); Nebenform ληθ-άνω (caus.) vergessen machen, nur: 
(in tmesi) ἐκ δέ µε πάντων ληθάνει 000 ἔπαθον Od. 7. 221. 

λαθ. — λάθ-ρο-ς΄ μύχος (Hes.), Adv. λάθρᾳ, ep. Aaden, heim- 
lich, unvermerkt (λαθρη-δά Luc. Calumn. 21, λαθρη-δόν Anyte 11); 
λάθρ-ιο-ς, λαθρ-αἴο-ς, λαθρ-ίδιο-ς «(λαθρ-ιμ-αἴο-ς Lex.) heimlich, 
verborgen; λαθραιό-τη-ς (τητ-ος) f. Heimlichkeit (Sp.); (St. λαθε) 
λάθη-σι-ς f. das Verborgensein (Tzetz.), λαθη-τ-ικό-ς der sich leicht 
verbergen kann, leicht verborgen bleibt (Arist. rhet. 1. 12); λαθι- 
κηδής Sorgen vergessen machend, stillend (Il. 22. 83), λαθί-πονος 
die Mühen vergessend oder vergessen machend, Aa9/-p90oyyoc die 
Stimme vergessen machend, stumm machend (Hes. Sc. 131). — 
(ἀ-λαθ-το) ἄ-λας-το-ς nicht zu vergessen, nicht zu verschmerzen, 
unerträglich; dem nicht zu vergessen und zu vergeben ist = ab- 
scheulich, verrucht, fluchbeladen; ἁλαστέ-ω nicht vergessen, ver- 
schmerzen künnen — unwillig sein, zürnen (nur Il. 12, 163. 15, 21. 
Man. 2. 183), ἆἁλασταίνω id. (Lex.); ἀ-λάς-τωρ (τορ-ος) m. Misse- 
thäter (an dem eine nie zu vergessende Schuld haftet, ó ἄληστα 
δεδρακώς Lex.); die die Blutschuld rüchende, die Strafe nicht ver- 
gessende Gottheit, Rachegeist (Trag. und spät. Dichter, ὡς ἁλή- 
στων τινῶν xal παλαιῶν µιασµάτων ποιναῖς ἐπεξιόντες Plut. Def. 
or. 16) 2). 

ληθ. — λήθ-η f. das Vergessen, Vergessenheit (Hom. nur Il. 
2. 33); Λήθη f. ein Fluss in der Unterwelt, aus dem die Ab- 
geschiedenen Vergessenheit des irdischen Daseins tranken (erst in 
nachhom. Zeit und nur: 4ήθης vóoo; später suchte man den. 
selben, vermuthlich weil die Inseln der Seligen im Westen liegen, 
in Spanien)?); (λη9-ο-ς) ληθό-τη-ς (τητ-ος) f. Vergesslichkeit (Lex.); 
λη9-αἴο-ς vergesslich, vergessen lassend; (λη9-τι) λῆσ-τι-ς f. das 
Vergessen, die Vergessenheit; λησί-μβροτος die Menschen heimlich 
beschleichend = Betrüger, Dieb (nur h. Merc. 339); ληθ-ε-δανό-ς 
vergessen machend (Luc.); ληθε-δών (δόν-ος) f. = λήθη (Tull. 
Laur. 3. Agath. 45); (λη9-μον) λήσ-μων (µον-ος) vergesslich (erst 
Sp.), gebräuchlich ἔπι-λήσμων, λεσμο-σύνη f. — λήθη (Hes. Th. 55. 
Soph. Ant. 151). — λῆθ-ος, dor. λάθ-ος (Theokr. 23. 24) n. = 
λήθη. — ἀ-ληθ-ής nicht verhehlend d. i. aufrichtig, wahrhaft, wahr 
(Hom. nur yvv Il. 12. 433, sonst stets ἀληθέα µυθήσασθαι, εἰπεῖν, 
ἐνισπεῖν, ἀγορεύειν die Wahrheit sagen), Adv. ἀληθῶς: (dAg9-£6-1a) 
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ἆ-λήθ-ε-ια, ion. ἀληθείη, f. Wahrheit (Il. 2mal, Od. oft), Wahrhaftig- 
keit, Aufrichtigkeit, Wirklichkeit; (ἀληθ-ο-ς) ἀληθό-τη-ς (Philo), 
ἆληθο-σύνη (Theogn. 1224) f. — ἀλήθεια; ἀληθ-ινό-ς — ἀληθής; 
(gew.) wirklich, ücht; ἀληθ-ίζομαι die Wahrheit sagen, wahrhaftig 
sein; ἀληθ-εύ-ω id. (von Aristot. an: wahr sein, das Wahre treffen), 
ἆληθευ-τ-ικό-ς wahrhaftig (Aristot.), ἀληθευ-τή-ς m. die Wahrheit 
sprechend (Max. Tyr.), ἀλήθευ-σι-ς f. — Wahrhaftigkeit (Sext. Emp.). 


(*ladh-, *lad-, *lat-tu-s Part. Perf. Pass., *la-tu-s verborgen; 
vgl. λαθ-το in ἄ-λασ-το-ς) lá-té-re (lat-ui) verborgen sein, in Ver- 
borgenheit leben (vgl. bene qui latuit, bene vixit Ov. tr. 3. 4. 25)°); 
Part. late-ns verborgen, versteckt, heimlich (Adv. latenter); late-bra 
(vgl. ten-e-brae pag. 285)*) f. Versteck, Schlupfwinkel; übertr. 
Zuflucht, Ausflucht, latebr-0su-s = latens (Adv. se); lüti-bülu-m 
(vgl. fundi-bülu-m pag. 263) n. — latebra, latibula-re, -ri — latere; 
Intens. lati-tä-re sich versteckt, verborgen halten, /afita-tor m. der 
sich versteckt Haltende (August.), latita-ti-o(n) f. das Verstecktsein; 
Inchoat. late-sc-£re (Cic. Arat. 385), de-, ob-Atescere (lit-ui) = 
latere, latitare. 


B. Gl. 319b. — C. E. 547; KZ. II. 335; V. I. 216. 224. 7). 257. 9). 
259. 19). II. 18. — Delbrück KZ. XXI. 84. — Düntzer KZ. XII. 25. — 
F. W. 146. 486. .— Grassmann KZ. XII. 87 f. — Kuhn KZ. IV. 40. — 
Misteli KZ. XVII. 191*). — Schweizer-Sidler KZ. XI. 74. — 1) Anders 
Düntzer KZ. XII. 12: Wurzel scheint λα, mit vorgeschlagenem «, in der 
Bedeutung „verderben“; also: verderblich, schrecklich, arg. — Dagegen 
C. E. 1. e.: W. àÀ, din u. s. w. (vgl. pag. 41f.); ἁλάσ-τωρ eig. Scheucher, 
Treiber, dann Rachegeist. — 2) Vgl. Pott KZ. IX. 345. — 3) Corssen 
B. 79. 378 und F. W. l. c. — Corssen: *lad-t-ere; vgl. ad-gre-tu-s, e-gre- 
tu-s (Fest. 78) aus *ad-gred-tu-s, e-gred-tu-s, also dh zu d und dann vor 
t geschwunden. — Dazu Grassmann l. c.: Nicht seltene Fülle, wo die 
Ersatzdehnung unterbleibt (stimulus, famulus, nivis, Operio, aperio u. 8. w.), 
aber immerhin bedenklich. Doch noch immer eher möglich, als Ersatz 
des Skr. dh durch lat. ἑ anzunehmen. — Dagegen C. E. 421: t mit einiger 
Wahrscheinlichkeit Repräsentant des €, aber auch andere Erklärungen 
möglich. — 4) Savelsberg KZ. XXI. 137: Suffix -vara. 


1) RAP, RUP brechen, reissen; rauben, raufen; be- 
kümmern. — Skr. rdp-as n. Gebrechen, körperlicher Schaden, 
Verletzung; rup reissen, caus. Reissen verursachen, abbrechen; 
lup (= älterem rup) 1) zerbrechen, beschädigen, 2) packen, 
3) rauben, plündern, 4) unterdrücken, beseitigen (PW. VI. 266. 
387. 560). — Zend rup rauben (vgl. goth. bi-raub-on)*). 

I) RAP!) 

pam. 

óápn?) — ἅρπ-η f. ein schnellfliegender Raubvogel, wahr- 
scheinlieh eine Falkenart (Il. 19. 350 ἡ δ) ἅρπῃ εἰκυῖα τανυπτέριγι ' 
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Aiyvgovo), Lümmergeier (Ael. h. a. 2. 47); ἅρπ-υια f., meist Pl, 
die Raffenden (Il. 16. 150 ἅρπυια Ποδάργη die Fussschnelle, in 
der Od. im Pl), die als Góttinen personificierten „dahinraffenden“ 
Sturmwinde ohne bestimmte Gestalt (erst der spätere Mythus hat 
sie zu Ungethümen herausgebildet, er gab ihnen Vogelgestalt mit 
einem Müdchengesicht)*). — (&gn-ax, agn-ay, x zu y erweicht‘)): 
ἅρπ-αξ (άγ-ος) [ἄρπαγ-ο-ς Sp. Schol.] räuberisch, gierig, Subst. 
Räuber (5 ἅρπαξ Raub Hes. Ο. 354, ὁ &ona& ein hakiges Ge- 
schoss; Superl. ἁρπαγ -ἔσ-τατο- ς E. M). — (ἁρπαγ Ίω) ἁρπάζω [ἄρπα- 
μαι sp. Dicht.] raffen, reissen, packen; weg-reissen, -raffen, rauben, 
plündern, schnell fassen, ergreifen (λᾶαν Il. 12. 445) (Fut. ἁρπάξω 
Hom., Aor. ἥρπαξα; Spit. Aor. ἡρπάγ-η-ν, Fut. ἁρπαγ- ή-σομαι; von 
Ἑἁρπά-ω: Fut. ἁρπά σω, Aor. ἥρπα-σα, vgl. γελά- σομαι, ἐ-γέλα-σα, 
Perf. ἤρπα-σ-μαι) ὃ); Verbaladj. ἁρπακ-τό-ς (Sp. ἆρπα-σ-τό-ς) geraubt, 
ἁρπακ-τ-ικό-ς, ἁρπα-σ-τ-ικό-ς  rüuberisch, ἁρπακ-τή-ςι ἁρπακ-τήρ 
(vije-oc) m. Räuber (1. 94. 969), ἁρπαχτήρ-ιο-ς räuberisch, fem. 
ἁρπάκ-τειρα; ἁρπακ-τύ-ς f. Raub (Kallim.). — ἁρπαγ-ή f. das Rau- 
ben; Raub, Beute, Plünderung, ἁρπάγ-ιμο-ς, ἁρπαγιμ-αἴο-ς geraubt; 
ἁρπαγ-μό-ς, ἆρπα-σ-μό- 6 m. das Rauben; ἅρπαγ-μαίτ), ἅρπα-σ-μα(τ) 
n. das Geraubte, Raub; ἁρπαγ-εύ- g m. — ἅρπαξ (Themist.); ἁρπάγ- 
δην fortreissend, entraffend; ἁρπάγ-η f. Haken, Harke (bes. zum 
Emporziehen der Brunneneimer). — "Apr- -αλο-ς (der Reissende) 
m. Statthalter Alexanders des Gr. in Makedonien (Arr. An. 3. 6), 


“ἁρπαλ-ίων (ιων-ος) Sohn des Pylämenes, Königs der Paphlagonen; 


ἁρπ-αλ-έο-ς wornach man gierig greift, gierig gesucht (κέρδεα 
Od. 8. 164), an sich reissend, anlockend, reizend (Adv. ἁρπαλέως 
gierig, hastig), ἁρπαλ-ίζω an sich reissen, aufnehmen (κωκυτοῖσιν 
ἁρπαλίζετε Aesch. Sept. 243 D.) — St. ἁρπε: ἁρπε-δών (döv-0g), 
ἀρπεδόν-η f. Seil, Strick (um etwas zu fangen), Bogensehne, ἄρπε- 
δον-ίζω mit S. fangen, 


kart. — λαι-λαπ (Redupl. mit Diphthong, vgl. δαι-δαλ pag. 344): 
λαῖλαψ (λαίλαπ-ος) f. Sturmwind, Orkan, Regensturm δ) a μεθ᾽ 
ὑετοῦ αὔρα. συστροφὴ ἀνέμου. καταφορὰ μετ ὄμβρου. ἡ μετ ὄμβρου 
σφοδρότης τοῦ πνεύματος. Schol), λαιλαπ-έω, -(fo stürmen, mit 
Sturm fortreissen (Sp.), λαιλαπο- ειδής, λαιλαπ-ὥδης stürmisch (Sp.); 


λαι-λα[π]-μίς (λαλαμίς' λαϊλαψ. ἀντὶ τοῦ λαλαμίς λαιλαμές γράφου- 
σιν Hes.). 


II) RUP) 

Aum. — Aüm-n Leid, Betrübniss, Krünkung; λυπέ-ω beleidigen, 
betrüben, krünken, beeinträchtigen, λυπη-τ-ικό-ς, λυπη-τήρ-ιο-ς. 
λυπη-ρό-ς betrübend, krünkend, beschwerlich, lästig; λυπ-ρό-ς id.; 
elend, bitter, traurig; vom Boden: elend, armselig, unfruchtbar 
„(vom St. λυπ Hom. nur: λυπρή, von Ithaka, Od. 13. 243: arm- 
“ selig), λυπρό-τη-ς (τητ-ος) f. Armseligkeit (Strabo); λύπη-μαί(τ) n. 
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= λύπη (Soph. Tr. 551. D. C. 55. 17); λυπησί-λογο-ς durch Reden 
krünkend (Phryn., Kratin.). 

I) RAP?!) ΄ 

rap. — ráp-ére (rap-ui) = ἁρπαάζω: -ripere (ab-, ad-,.cor-, 
de-, di-, e-, prac-, pro-, sur-ripere); Part. rap-tu-s, Comp. -rep-tu-s; 
rap-tim Adv. fortreissend, in hastiger Eile, schnell, eilends; rap- 
fu-s (lü-s) m., rap-ti-ö(n) f. das gewaltsame Fortreissen, Entführung, 
Räuberei; rap-tor (tör-is) m., raptr-ix (ic-is) f. Räuber, Entführer (-in); 
raplór-iu-s zum Fortziehen dienlich (Cael. Aur.); rap-az (äc-i-s) 
— Ggnob (ay-os), Adv. rapäcı-ter, rapáci-ta-s (täti-s) f. Raubsucht, 
Räuberei; (*rap-u-s)rap?-du-s reissend en schnell wegraffend 
(Adv. -de), Demin. rapidü-lu-s, rapidi-ta-s (tatis) f. reissende Schnellig- 
keit (fluminis); rüp-o(n) m. Räuber (Varr. ap. Non. p. 26. 32); 
rap-ina f. Räuberei, Raub, Beute, (rapinä-re) rapina-lor m. = rapo 
(Lucil Varr. ap. Non.), rapina-ti-ö(n) f. Rüuberei (M. Aurel. ap. 
Front. 2. 15); Frequ. und Intens. rap-tü-re (rap-sa-ta Or. inscr. 
4859); rap-ti-tà-re (Gell. 9. 6). — (rap-ni) Ram-ne-s (vgl. svap 
som-nu-s), Ramn-ense-s — die reissend Schnellen (vgl. Tities pag. 154, 
Luceres W. ruk)?). 


II) RUP?) 
rüp. — ru-m-p-ére (*ru-rup-i, *ru-up-i, rupi) brechen, zer- 


brechen, zerreissen, zersprengen, zertheilen; (übertr.) verletzen, ver- 
nichten, aufheben, unterbrechen, stören, vereiteln, Part. rup-tu-s; 
rup-tor (tör-is) m. Verletzer, Zerbrecher, Zerstörer, rup-ti-ö(n) f. 
Beschädigung, Verletzung (Dig.). — rüp-e-8 (rup-a App. 6. 12 p. 72 
Hildebr.) f. Fels (als abgerissener, zerklüfteter, vgl. nhd. riff), 
Klippe, rup-ina f. Felskluft, Steinkluft (App. Met.); Zupi-l-iu-s 
Name einer róm. gens. — rüp-ex (ic-is), rüptc-ö(n) m. eckiger, 
ungehobelter, roher Mensch, Tölpel, Klotz. | 


*) C. E. 264: wir müssen eine Doppelwurzel rap, rup von Alters 
her voraussetzen. Corssen B. 155: a zu u geschwächt. — 1) Corssen B. 
164 f. — C. E. l. c. 522. — F. W. 483 (Grundform arp?). — Savels- 
berg KZ. XVI. 361. — Benfey KZ. ΥΠ. 54: Skr. har nehmen, arpaja. 
— B. Gl 122a: grah capere, sumere etc.; rapio et ἁρπαζω e grapio, 
γραπάζω mutilata esse possent; id. 335b: fortasse eliam ad causat. rapd- 
Jami referendum est, abjecto posteriore diphthongi 0 elemento. — Wieder 
anders Savelsberg l. c.: W. sarp (mit Grimm Gesch. I.* 212) schneiden, 
verschneiden; reissen, zerreissen, pflücken, rupfen. — 2) C. E. l. c.: spir. 
asper unorganiseh oder Reminiscenz an ῥαπ. — F. W.1. c.: = ἆ-ραπ. 
— Siegismund St. V. 212: gar = lat. rap; *a-pan, ἆ-ρπ (habemus igitur 
in his haud dubie non ceram metathesim, sed prothesim et syncopen quodam- 
modo conjunctas) — 3) Vgl. Preller gr. Myth. I. p. 346. 1]. p. 226. 
Welcker Götterl. I. p. 708. — 4) Vgl. auch Chalkiopulos St. V. 344. — 
5) C. V. I. 192. 54). II. 270 ff. — 6) Fritzsche St. VI. 307. — Anders 
Düntzer EKZ. XII. 12 £.: W. λα, λα-π verderben, vernichten; λαΐλαψ der 
vernichtende, zerstórende. — 7) B. Gl. 144a. 385b; KZ. III. 9 f. — 
Bugge KZ. lll. 33. — Corssen I. 152 f. 155. 545. B. 153. — C. E. 267. 
— Y. W. 173. 389; F. Spr. 360. — Froehde KZ. XXII. 259. — 8) Corssen 
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1. 281. 757. II. 85; KZ. XVI. 296 f. (Ramnes, Tities, Luceres wahrsch. 
alte Pluralformen auf -cs von den Stämmen Ramno, Titio, Lucero; daraus 
Ramn-enses u. s. w.). — Düntzer KZ. Xl. 67: rap loben (ved.) = die ge- 
priesenen (das PW. VI. 266 kennt nur: rap schwützen, flüstern). 


2) RAP bedecken, bedachen (europäisch). 

ῥεφ 1): ἐ-ρέφ-ω, (Nebenform von Pindar an) ἐ-ρέπ-τ-ω, 
überdecken, tiberdachen, umkränzen, schmücken, zieren (Aor. ἤρεψα, 
ep. ἔρεψα), ἆπ-ερέφω unter Dach bringen, erbauen (nur Il. 1. 39 
in tmesi: ἐπὶ νηὸν ἔρεψα); ἔρεψι-ς f. das Ueberdecken u. s. w. (Sp.), 
ἐρέψι-μο-ς zum Bedecken geschickt (δένδρα, van); ὑψμερεφ-ής, ep. 
auch ὑψ-ηρεφ-ής, hoch gedeckt, hoch eingedacht. — ῥοφ1): 6-pop-n 
f. Decke, Dach (Hom. nur Od. 22. 298), ὀροφ-ία-ς m. unter dem 
Dache, im Hause befindlich, ὀροφι-αῖο-ς (Inscr.), ὀροφ-ικό-ς zum 
Dache geh.; ὀροφό-ω mit einem Dache versehen, ógogo-ró-g be- 
dacht (Sp.), ὀροφω-τή-ς m. der mit einem D. Versehende (Sp.), 
ὀρόφω-μα(τ) n. = ὀροφή (Ath. 5. 205d); 6-poq-o-c m. Dachrohr, 
Dach, Decke (Hom. nur Il. 24. 451), ὀρόφ-ινο-ς mit Rohr bedeckt 
(Sp.); ὑπ-ωρόφ-ιο-ς (Il. 9. 640), später ὑπ-ώροφ-ο-ς — ὀροφίας. — 
ὅ-ρφ-νη f. Finsterniss, Dunkel, Nacht (als Bedeckendes); auch: 
Unterwelt?); ὀρφν-ό-ς, -το-ς, -aio-c, ὄρφν-ινο-ς, ὀρφνή-ει-ς finster, 
dunkel, schwarz; ὀρφν-ίο-ν n., ὀρφν-ί-ς ({δ-ος) f. ein schwarzes 
Kleid (Hes.); ὀρφν-ώδης schwürzlich (Hippokr.). 

1) F. W. 388. F. Spr. 3659. — Vgl. C. V. I. 206. 236. 5). — 2) C. E. 
473 (vgl. 665). — F. W. 341, Spr. 300: arpa (oder ähnlich) dunkel. — 
Pott KZ. VIII. 104. — Anders Legerlotz KZ. VII. 135: σµαρ-αντ, µαρ- 
Fast, µορ-φν-ο-ς, ὀρ-φνό-ς (das um seinen Kopf gekommen ist gerade 
wie ἄλευρον). — Walter KZ. XII. 385 ff. zieht ἐρέφω und ὀρφνός zu W. 
arbh. — Sch. W. s. v.: ὀρφνός eig. Fogpvos, vgl. µόρφνος und furvus. 


rapa Rübe. 
ῥάπ-υ-ς (später auch ῥάφυς) f. Rübe; ῥαπ-ήϊο-ν n. ein Kraut, 
wegen der rübenartigen Wurzel (= λεοντοπέταλον) Diosc. — ῥάφ-η 


f. grosser Rettig; ῥαφ-άνη, ῥαφ-αν-ί-ς ((0-ocg) f. Rettig, Demin. 
ῥαφανίδ-ιο-ν n., ῥαφανιδ-ό-ω rettigen (die gewóhnl. Strafe der Ehe- 
brecher in Athen, vgl. Aristoph. Nub. 1083), ῥαφανίδω-σι- f. das 
Rettigen; ῥάφ-ανο-ς m. (att.) Kohl, bei den übrigen Griechen — 
ῥαφανίς (Ράφανον μὲν ol ᾽άττικοὶ λέγουσιν τὴν παρ ἡμῖν xodufmv: 
ῥαφανίδα δὲ rjv παρ) ἡμῖν ῥάπανον. Moschop. ed. V. pg. 122. οἱ 
δὲ Ἴωνες ῥέπανον τὴν ῥαφανίδα λέγουσιν. Thom. Magn. ed. R. 
pg. 323. 2); ῥαφάν-ινο-ς von Rettig (Diosc.), ῥαφαν-έ-τη-ς (fem. 
ἔ-τι-ς) rettig-ähnlich, --artig, ῥαφαν-ώδης id. 

räp-u-m n. (brassica rapa Linn.), Nbf. rap-a, räp-ina f, 
Rübe, Demin. rapü-lu-m; rup-istru-m n. wilde Rübe (Col. 9. 45), 
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rap-ic-iu-s zu den R. geh. (Cato r. r. 35, 2. 134, 1); rap-ac-ia 
(-iorum) n. PL Rübenstengel (Plin. 18. 13. 34). 
Lehnwort: raph-dnu-s m. Rettig. 


Corssen Ἱ. 401. — C. E. 352. — F. W. 389. 483; F. Spr. 358. — 
BRoscher St. Ib. 74. — F. W. Ἱ. c. stellt ein europäisches rapa ber, 
jedoch Spr. Ἱ. c.: W. rap, repere. Dagegen vermuthen Corssen und 
Curtius l. & Zusammenhang mit W. varp werfen. Anders wieder Savels- 
berg KZ. XVI. 8603): W.sarp, srap schneiden. — Vgl. Κε]. répa, serb. 
repa, klruss. ripa, bóhm. repa, poln. rzepa; lit. ropé (rop-üte Kartoffel); 
ngr. rapdni, alb. rapané; ahd. ruoba, mhd. ruebe, nhd. rübe. 


ΒΕΛΗ niederhangen, gleiten, fallen. — Skr. ramb schlaff 
herabhüngen; lamb 1) herabhüngen, hängen an, 2) herabsinken, 
Sich senken u.s. w. (PW. VI. 281. 505). 


λοβ]). — λοβ-ό-ς (das Niederhangende) m. Ohrlüppchen (Il. 
14. 182, h. h. 5. 8), Leberlappen, Demin. λόβ-ιο-ν n. (τὸ ἄκρον 
τοῦ ἧπατος Hes.), Aoffó-o in Lappen zerlegen (bes. die Leber, um 
daraus zu weissagen). | 
Au. — λώβ-η f. Beschimpfung, Schmähung, Schimpf, Schmach, 
Schaden; λωβά-ο-μαι schmählich, schimpflich handeln, freveln, 
hóhnen (Fut. λωβή-σο-μαι, λωβασεῖσθε Theokr. 5. 109, Perf. Ac- 
λώβη-μαι in pass. Bedeutung wie Aor. ἐ-λωβή-θη-ν, Hom. nur Aor. 
Med. λωβή-σα-σθε, Opt. λωβή-σαιο); λωβ-εύ-ω (hom. Prüs.) = λω- 
βάοµαε, doch in milderer Bedeutung: verspotten, &ffen (Od. 23, 16. 
26, καταισχύνειν, Ψεύδεσθαι Hes.); λωβέ-ο-μαι, λωβά-ζω (Hippokr.); 
λωβη-τό-ς beschimpft (Tl. 24. 531), λωβη-τή-ς, λωβή-τήρ (τῇρ-ος), 
λωβή-τωρ {τορ-ος» sp. Dicht.) m. Schmäher, Lüsterer, Schandbube 
(λωβηταὶ τέχνης =  Verderber Arist. Ran. 93), fem. λωβή-τειρα 
(Euen. 16), λώβη-σι-ς f. = λώβη (Sp.), λώβη-μαί(τ) n. der zugefügte 
Schimpf, Schaden (Sp.); λωβή-ει-ς schimpflich, schmählich, ver- 
derblich. 
limb. — limb-u-8 m. Streifen, Besatz, Bordüre, Saum, 
Binde, Gürtel?), limb-ol-ariu-s m. Bordürenmacher (Plaut. Aul. 3. 
5. 45 textores limbolarü), (*limba-re) limba-tu-s verbrämt, bordirt. 
lab. — lab-i gleiten, dahin gleiten, sinken, fallen; verfallen, 
vergehen, verstreichen (Inf. labier Hor. ep. 2. 1. 93), Part. lap- 
su-s; lap-su-s (sü-s) m. das Gleiten, Fallen, der Fall; jede schnelle 
Bewegung: Lauf, Flug, Fliegen; übertr. das Fehlen, der Fehler; 
lap-siö(n) f. das Fallen, übertr. Hinneigung (Cic. Tusc. 4. 12 extr.), 
lap-si-li-s (}λίσχρος Gloss. Philox.); (*lap-ta-re) lap-sa-re wanken, 
fallen, straucheln. — làb-e-s f. Fall, Sturz, Einsturz, Untergang, 
Verderben; Schaden, schadhafte Stelle am Kleide = Fleck, Flecken, 
Schmutzflecken; (übertr.) Schandfleck, Schande, Schmach, Demin. 
* labe-cila; lab-undu-s gleitend (Att. v. 570. Trag. lat. r. Ribb. p. 179); 





— 795 — 
λέ-λημ-μαι Aesch. Eur.; Aor. Pass. ἐ-λήφ-θη-ν, ion. ἐ-λάμφ-θη-ν 
Her.) — (ion. poet, bes. ep.: λαβιίομαι, λαδ-ο-μαι2) λάζο-μαι 
fassen, ergreifen, nehmen (nur Pris. Imperf.; Hom. nur Pris. 
Opt. 3. Pl. λαζοίατο I. 2. 418 und Imperf. (2)iefevo; Nbf. dazu 
λάζυ-μαι ergreifen, ertappen (h. Merc. 316, Eur., Arist. und sp. 
Dichter: λάζυ-σθαι, -σθε, προσ-λαζύ-μεναι) 1). — Verbaladj. ληπ-τό-ς; 
ληπτ-ικό-ς zum Nehmen geh., geschickt, λήπ-τη- der Nehmende 
(Zonar.). — (Agn-v) λῆψι-ς f. das Annehmen, Empfangen; das Fangen, 
Gefangennehmen; Anfall (Medic.); der angenommene Satz, Vorder- 
satz (rhet.); βρυσωνο-Θρασυμαχειο-ληψι-κέρματοι (Ephipp. bei Athen. 
XI. 509 C. M.) brysonisch-thrasymachische Geldnehmer d.h. ge- 
winnsüchtige Anhänger des Bryson und Thrasymachos?). — λῆμ- 
μα(τ) n. Einnahme, Einkommen, Vortheil, Gewinn (rhet. = λῆψις), 
Demr. λημμάτ-ιο-ν n., ληµµατ-ικό-ς zum Nehmen geneigt, zu er- 
greifen wissend, λημματ-ίζω — λαμβάνω (Apollon. Synt. p. 101), 
ληµµατι-σ-μό-ς m. — λῆμμα (Sp.). — λαβ-ή f. (womit man fasst) 
Griff, Henkel; das Nehmen, Anfallen; Veranlassung, Gelegenheit, 
Demin. λάβ-ιο-ν n.; λαβ-ί-ς (lö-05) f. Griff, Schnalle, Haken, Demin. 
λαβίδ-ιο-ν n. (Diosc.), λαβιδ-ό-ω anheften, feststecken (id.). — λάβ- 
' po-c heftig, ungestüm, stark, reissend, gierig, unmässig (Sp.)*); 
λαβρό-τη-ς (τητ-ος). -σύνη f. Heftigkeit u. s. w.; λαβρ-εύ-ο-μαι dreist, 
keck, vorschnell schwatzen (Il. 23. 474, 478), Außge(F)-i« f. dreiste 
Schwatzhaftigkeit (Hes.); λαβρά-ζω =  λαβρεύομαι; heftig losstürzen 
(Lykophr. 260); λάβρ-αξ (ακ-ος) m. der Meerwolf, ein gefrüssiger 
Fisch, Demin. λαβράκ-ιο-ν n.; λαβράκ-τήη-ς m. dreister Schwützer. 
rab. 
rab. — rüb-ére rasen, wüthen; rdb-ie-s f. (Gen. rabies nur 
Lucr. 4. 1079) das Rasen, Wüthen, Wuth, Aufregung, Leiden- 
schaft; (*rab-u-s) rabi-du-s rasend, wüthend, tobend, wild, rabi- 
ösu-s (Adv. -öse) id., Demin. rabiosü-lu-s (Cic. fam. 7. 16); (*rab-u-s) 
rabü-lu-s wüthend (anser, Joann. Saresb. 5. 6); rabü-la m. schreien- 
der Advocat, Rechtsanwalt, Zungendrescher, Rabulist, rabulä-tu-s 
m. Rabulisterei (Marc. Cap. 2. 46); Rab-ir-iu-s róm. Familienn.°). 
rob. — (röb-as) rob-us (Cato r. r. 17. 1. Col. 2. 6. 1. Paul. 
D. p. 264. 12), röb-ur (-ör-is) n. Härte, Stärke, Kraft, Festig- 
keit; Kern, Kernmasse; Kernholz, bes. Eiche, Steineiche®); rob- 
us-iu-s hart, stark, kräftig, fest; aus Kernholz, eichen (Adv. -te), 
robust-eu-s aus Steineichen (Vitr. 2. 1); (*robor-u-s) roborä-re stär- 
ken, kräftigen, kernfest machen, Part. roborä-tu-s (Tert.); Inchoat. 
robora-sc-ére (Naev. ap. Non. p. 116. 26); robör-eu-s, (*robor-n-u-s) 
robur-n-eu-s von Eichen, robor-Osu-s starr, starrend wie Holz, robor- - 
üriu-m n. von starkem Holz gebautes Thierbehältniss (= vivarium). 
lab. — läb-os (älter, vgl. ita “arbos, labos, vapos’ etiam et 
‘clamos’ aetatis fuerunt, Quint. 1. 4. 13), läb-or -(ör-is) m. An- 
strengung, Arbeit, Beschwerde, Drangsal, Mühe, Noth; personi- 


— το — 


ficiert Lab-os, -or (terribiles visu formae, Letumque, Labosque Verg. 
A. 6. 277); Labör-iae f. die fruchtbarsten Niederungen Campa- 
niens (jetzt Terra di Lavoro), Labor-inu-s zu den L. geh. (campus); 
(*labor-wu-s) laborä-re sich anstrengen, .arbeiten, sich abmühen, 
bemüht sein; in Drangsal, Mühe, Noth sich befinden, gestört, 
getrübt werden, laborü-tor m. (August.), labora-ti-o(n) f. = labor 
(Fronto); (*labor-u-s, -iu-s) labgri-osu-s (Adv. -0se) mühsam, be- 
schwerlich, mühselig; voller Arbeit, arbeitsam, thütig; (*labor- 
ösu-s) labösy-s id. (Caecil. ap. Non. p. 489. 19)7). 

B. Gl. 318b. 330a. — Corssen I. 162. N. 203. — C. E. 250. 293, 
— F. W. 166. 483; F. Spr. 218. — Grassmann KZ. XII. 91. 8). — Grimm 
W. I. 538 f. s. v. ,, Arbeit. — Miklosich Lex. 767 s. v. rab. — Rödiger 
KZ. XVII. 916. — Schweizer-Sidler KZ. XIII. 311. — Siegismund St. V. 
209 ff. — 1) Ganz anders Legerlotz KZ. VIII. 50: ved. galb fortem , auda- 
cem esse (ags. gelp-an superbire): ylaff-siv, ἐ-γληφ-α = εἴ-ληφ-α. Dazu 
Schweizer-Sidler KZ. XIX. 239: „sehr bedenklich“. — 9) C. V. I. 178. 
22). 248. 257. 8). 322. 53). — 3) G. Meyer KZ. XXII. 20. — 4) Lottner 
KZ. VII. 185. 74): zu λάπτω, lambo. — 5) Vgl. Fick KZ. ΧΧΙΙ. 378. — 
Froehde KZ. XXII. 551: ra, rabh oder rap brüllen, erschallen lassen. 
— 6) Anders Kuhn KZ. VI. 390 ff.: Skr. radh, radh-as Fülle, Reichthum, 
Wohlstand. — Beistimmend Corssen I. 170. B. 200, — Ebenso Ascoli 
KZ. XVII. 337. 69); aber in der Anm.: doch fällt es schwer, robur von 
Skr. rabhas (rabhas-a speed; force; joy; consideration ; regret) zu. trennen. 
— 7) Fick KZ. XXII. 372. 


rava Nebenbuhler. — Vgl. kirchensl.: rivinü aemulans, 
rivini, rivinosti aemulatio, zelus u. s. w. (Miklosich Lex. p. 810 f.), 
bóhm. revni-ti nacheifern, eifersüchtig sein. 


riv-Inu-s (Plaut. Asin. arg. 6: riv/nus amens ób praercplam 
mulierem), riv-Ali-s m. Nebenbuhler in der Liebe, Rival, rivali- 
ta-s (tati-s) f. Nebenbuhlerschaft in der Liebe (vgl. aemulatione, 
quac rivalitati similis est Cic. Tusc. 4. 27. 56). 


Fick KZ. XXII. 374 f. („in den Wörterbb. von rivus Bach; Neben- 
buhler — Canalnachbar, an einem Gerinne Betheiligter? Nun ist ja zu- 
zugeben, dass die Bedeutungen oft in kühner und kühnster Weise über- 
tragen werden; aber dieser Sprung scheint mir denn doch zu stark, das 
heisst doch aus Allem Alles machen“). — Eine andere Deutung wurde 
nirgends gefunden. 


rav-as n. die Weite, das Freie. — Zend ruvunh weit, 
frei, ravan m. Ebene, Thal; ksl. rarinu planus; bóhm. rocny, ro- 
vina planities (vgl. Miklosich Lex. p. 767 f.); got. ru-ma geräumig, 
m. Raum. 

(*rov-os) ris (Gen. *rüs-is = rür-is) n. das freie Land, Land, 
Landgut (Ggs. Stadt) (Acc. rus auf das Land, Local. rür-i auf 
dem Lande, Abl. rur-e vom Lande oder Gute her], Demin. rus- 
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cilu-m n. (Gell. 19. 9); (*rus-tu-s) rus-ti-cu-s (Adv. -ce) ländlich, 
zum Lande, Landgute, Felde geh.; Subst. m. Landmann, Bauer, 
f. Bäuerin, Landmädchen; (meton.) nach ländlicher Weise, einfach, 
schlicht; (im schlimmen Sinne) bäuerisch, ungebildet, roh, Demin. 
rusticu-lu-s, rusticel-lu-s; rustic-anu-s das Land oder den Landmann 
betreffend, landmännisch; rustici-ta-s (täti-s) f. Landwesen, Land- 
wirthschaft; ländliche Einfalt, Plumpheit, Unmanierlichkeit; rw- 
Slica-ri sich auf dem Lande oder Landgute aufhalten, Landwirth- 
schaft treiben; bäurisch, ungeschickt reden, rustica-ti-m (Pomp. ap. 
Non. p. 166. 30) = rustice, rustica-ti-o(n) f. Land-leben, -wirth- 
schaft, -bau; (*rür-u-s) rurä-re, -ri auf dem Lande leben, Land- 
wirthschaft treiben (selten), rura-ti-o(n) f. Land-leben, -wirthschaft 
(App.); rur-äli-s (Adv. -ter), rur-es-tri-s (vgl. terrestris pag. 310) 
ländlich. | 


F. W. 166; F. Spr. 147 (man kann auch eine Grundform rogvos 
statuiren, welche sich mit Skr. ragas n. „bebautes Land, Feld“ iden- 
tificiren liesse). — Anders B. Gl. 326a: ruh crescere; fortasse rus, rur-is 
a crescendo. dictum, mutato d in r vel in 8, deinde in r). — Anders 
wieder Aufrecht Sprachd. I. 57: karsh arare; *crus, rus (vgl. Corssen 
KZ. III. 246 f. L. Meyer KZ. V. 370). 


RAS netzen. — Skr. ras schmecken; ras-a m. Saft, (bild. 
lich) das Beste, Feinste, Kräftigste, /los; Flüssigkeit überhaupt 
(PW. VI. 289 £.); ksl. rosa, böhm. rosa, lit. rasà Thau, ΚΑΙ. bóhm. 
rosi-ti thauen (vgl. Mikl. Lex. 804). 

ras!). — (ἐ-ρα-σ-ω) ἐ-ρά-ώ ausgiessen in: ἅἁπ-ερά-ω eine 
Flüssigkeit ableiten, ausspeien (Theophr. Strab.), ἁπ-έρα-σι-ς f. das 
. Ableiten einer Fl, das Aussp. (Plut. Theophr.); ἐδ-ερά-ω ausspeien, 
herauswerfen, ἕξ-ερα-σ-τή-ς m. der Ausspeiende (Eust.), ἐξ-ἐρᾶ-σι-ς 
f. — ἀπέρασις (id.). 

rüs?*) — r0s (rör-is) m. Thau, poet. Nass, Feuchtigkeit, 
ror--du-s, rör-ü-lenlus, (*ros-cu-s) ros-ci-du-s bethaut, benetzt; 
(*ror-u-s) rör@-re thauen, träufeln, trans. bethauen, beträufeln, be- 
feuchten, rorä-li-ön) f. das Thauen; ror-àrii (milites) m. Abthei- 
lung junger leichtbewaffneter Soldaten, hinter den triarii stehend, 
die den ersten Angriff zu machen und dann wieder hinter die 
triarüi sich zurückzuziehen pflegten?) (rorarii appellabantur milites, 
qui antequam congressae essent acies primo non mullis iaculis ini- 
bant proelium, tractum, quod ante maximas pluvias caelum. rorare 
incipiat. Nonius Marc. p. 552). — rós marinu-s Meerthau, vgl.. 
ἆλοσ-άχνη, eig. Meerschaum, eine Pflanze (Arist. h. a. 9. 14), Ros- 
marin (auch marinus ros, ros maris oder bloss ros). 


1) Fick KZ. XXII. 376. — 2) B. Gl. 319b (ras gustare, amare; 
rasa sapor, gustus; sucus, liquidum, aqua: ros, rör-is e ros-is). — F. W. 


— 199 — 


her (Il. 24. 451), λειμών-ιο- von der W., zur W. geh. (-ιο-ν n.. 
Wiesenblume), fem. λειµων-έ-ς (lö-05), -ι-ᾱ-ς (ad-05), -i-ri-c ({-τιδ-ος): 
λειµωνο-ειδής wiesenartig, gras-, blumen-reich; λειμωνιά-τη-ς m. ein 
grasgrüner Edelstein (Plin. h. n. 37. 10). 

M, Aot. — λῖ-μό-ς (vgl. ta-be-s pag. 281) m. (h. Cer. 312 f.) 
Hunger, Hungersnoth, λιμ-ώδης verhungert, hungrig; λιµώσσω *) 
hungrig sein (Sp.). — λοι-μό-ς m. Pest, Seuche (Hom. nur Il. 
1. 61), λοίµ-ιος der die Pest Verursachende (Bein. des Apollo), 
λοιμ-ικό-ς pestilenzialisch, verderblich, λοιµό-τη-ς (τητ-ος) f. Pest- 
zustand (Sp.), Aoıu-wöng pestartig, λοιμ-εύ-ο-μαι verderben (LXX); 
λοιμώσσω”) an. der Pest leiden (Sp.). 

(ἐ-λα-Ε-ιᾶ) ἐ-λα-ία, ion. ἐ-λα-ίη, (ἐ-λα-ἴα, ἐλα-α) ἐ-λά-α att,, 
f. Oelbaum (olea Europaea); ἔλαιο-ς m. wilder Oelbaum; ἔλαιο-ν 
n, Olivenöl, Baumöl, 8810515): Demin. ἐλᾶ-διο-ν n. kleiner Oelbaum, 
ein wenig Oel; ἐλαι-ἄ-ς (άδ-ος), -ἰ-ς ({δ-ος) f. Olivenpflanze; έλαι-ών 
(-Gv-og) m. Olivenhain (Geop. Jos.); ἐλαιό-ω mit Oel salben (ἔλαιω- 
τό-ς gesalbt Hes.), Oliven sammeln (Poll); ἐλαί-ξω Oliven bauen 
(E. M.), olivenfarbig sein (Hes.), ἐλαι-σ-τή-ς, τήρ (τῇρ-ος) m. Oliven- 
sammler (Poll); &Ax-ixo-s vom Oelbaum (Sp.); ἐλὰ-ἵνο-ς, ἐλαῖν-εο-ς 
oliven, von Oelbaumholz; έλαι-ηρό-ς ólig, von Oel; ἐλαιή-ει-ς mit 
Oelbäumen bepflanzt; ölig, fett; ἐλαιο-ειδής, ἕλαι-ώδης oliven-, ὅ]- 
artig; ὝὙπ-έλαιο-ς f. (unter den Oliven) Quelle bei Ephesos (Ath., 
Strab.). 

li-b 5) 

Mif. — (λιβ-ς) λίψ (λιβ-ός) f. das Ausgegossene, Nass, Quell, 
Tropfen, Trankopfer; λίψ (λιβ-ός) m. Südwestwind (weil er Nässe 
bringt; Africus)’); Λιβ-ύ-η (vgl. pg. 803 delib-u-ere) f. Libyen (bei 
Hom. das Land westlich von Aegypten bis zum Okeanos; dann: 
theils die Nordküste Afrika's, theils ganz Afrika), 7fifiv-xó-c libysch 
(λιβυκή eine Pflanze, sonst &yyovca, Diosc.); λίβ-υ-ς m. ein schwarzer 
Wasserkrug, der auf das Grab unverheiratet Gestorbener gestellt 
wurde (auch λουτρο-φόρο-ς); λίβ-ο-ς m., λιβ-ά-ς (ἄδ-ος) f. Tropfen, 
Nass, Quell; λιβάδ-ιο-ν n. kleiner Quell, feuchter Ort, Au, Wiese 
(στάγων, κρήνη, ἔνυδρος τόπος Phot.), (Aıßadjo) λιβάζω fliessen 
lassen, träufeln; Med. rinnen, fliessen; λιβ-ρό-ς (λιβ-ηρό-ς Galen.) 
triefend, feucht. — [A]ig: ig-ávn f., ἵβ-ανο-ς m. Eimer zum Wasser- 
schöpfen (Hes.), ἠβανέ-ω Wasser heraufziehen aus dem Brunnen’ 
(id.), βανα-τρ-ί-ς ((0-og) f. Brunnenseil (id.); iß-jva' τὸν olvov Κρῆ- 
τες (id.); ἵβ-δη-ς m. Zapfen am Schiffsboden, um das dort sich 
sammelnde Wasser abzulassen (vgl Anm. 9). 

Aeig9). — λείβ-ω (Alei σπένδει Hes.) tröpfeln, giessen, aus-' 
giessen, vergiessen; bes. (Wein einer Gottheit zu Ehren) als Trank- 
opfer ausgiessen; ep. εἴβω (Hom. stets δάκρυον εἴβειν; also nur 
da, wo aus metrischen Rücksichten λείβειν nicht stehen kann, vgl. 
Lob. Path. El. I. p. 108; ferner ἔρος εἴβετο Hes. Th. 910; δάκρυ᾽ 
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appellantes purpuralam simiam οἱ litlerionem Graecum); littera-re 
(vgl. ob-litterare überstreichen, auslöschen, in Vergessenheit bringen), 
davon Part. littera-tu-s mit Buchstaben versehen, gezeichnet; wissen- 
schaftlich gebildet, gelehrt (Adv. -te); Demin. litterats-lu-s (Hieron.); 
littera-tura f. Buchstabenschrift, Alphabet (literatura constat ex 
nolis literarum el ex eo, in quo imprimuntur illae notae Cic. part. 
or. 7. 26); Sprachwissenschaft, Philologie (grammatice, quam in 
Latinum transferentes litteraturam vocaverunt, Quint. 2. 1. 4); littera- 
ti-o(n) f. Unterricht im Lesen und Schreiben, liffera-tor (tör-is) m. 
Lehrer im L. und Schr., Elementarlehrer; Halbwisser (vgl. alter 
_litterator fuit, alter litteras sciens Gell. 18. 9); Sprachgelehrte, 
Philolog; litteratör-iu-s grammatisch, zur Sprachkenntniss geh. — 
Ir-tus (vgl. pec-tus pag. 461) (Gen. li-tör-is) n. Ufer, Gestade, Küste, 
Strand!?), Ttör-eu-s, -ali-s, -Ariu-s, -Osu-s zum Ufer u.s. w. geh., am 
Ufer u. s. w. gelegen. — Li-ri-s, auch Lin-ter-nu-s, Li-ler-nu-s 
(— Sumpffluss) m. Fluss in Campanien, jetzt Garigliano (schleicht 
in der Tiefebene träge dahin und verpestet im Sommer durch seine 
Ausdünstungen die Luft), Li-ter-nu-m n. Sumpfstadt (Senec. Ep. 
13. 1), Liter-n-inu-m (Liv. 38. 52. 1) n. (erg. rus oder praedium) 
wo der grollende P. Scipio 187 v. Chr. sich zurückzog und wo- 
selbst er seine letzten Jahre verlebte; Li-sta (Superlativend.) f. 
die am Sumpf gelegene Stadt. — lI-mu-8 m. Schlamm, Unrath !4), 
lima-re mit Koth bespritzen (limum petam, ut tibi et illi limem 
caput, Plaut. Poen. 1. 2. 80), lim-ariu-s zum Schlamm geh., Schl. 
absetzend (Frontin), lim-ösu-s schlammig, reich an Schlamm (n. Pl. 
Schlammgegenden); lim-ax (üci-s) f. (m.) Wegeschnecke als die 
schleimige (schon nach Varro Ἱ. l 7. 3. 98 von limus, quod ibi 
vivit); Mmäc-eu-s aus Koth, Erde (Tert). — le: l6-tu-m n. Auf- 
lösung (vgl ta-be-s pag. 281), Tod, Vernichtung!?), let-ali-s (Adv. 
.ter) tödtlich, letà-re vernichten, letä-bili-s — letalis, leti-fer todt- 
bringend, tödtlich. 
po-lI-re anstreichen, abtünchen, abputzen, poliren, feilen, 
glätten, ausschmücken (polibant Verg. A. 8. 485)!9); Part. poli- 
tu-s (Adv. -te), übertr. verfeinert, ausgebildet, gebildet, poh-tor 
(tör-is) m. Anstreicher u. s. w., poli-ti-o(n), poli-lura f. das An- 
streichen u. s. w., poli-men (mín-is) n. das Blanksein, Putz. — 
(Vgl. Skr. ei- verschwinden, zu Nichte werden, zergehen, sich 
auflösen machen, caus. verschwinden machen, zu Nichte machen, 
trans. schmelzen PW. VI. 552 f.) dö-lö-re (de-le-vi) vernichten, 
vertilgen, zerstören!?); Part. dele-tu-s (deli-tu-s Varro ap. Diom. 1. 
p. 372, Cic. ep. ap. Prisc. 9. p. 873 P.); dele-tu-s (tus) m. (Tert.), 
dele-ti-o(n) f. (Lucil. ap. Non. p. 97. 4) Vernichtung, dele-tr-ix 
(zei-s) f. Vernichterin (imperii Cic. h. resp. 23. 49), dele-ti-lis aus- 
lóschend (spongia Varro ap. Non. p. 96. 14), dele-t-ic-iu-s ausgerieben 
(charta, Dig.). | 
Vanidek, btym. Wörterbuch. 51 
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Lehnwort (= lisia, ἔλαα. ἔλαιον): Ölea f. Oelbaum, Oliven- 
baum; Oelbeere, Olive; oleu- m n. Oel, oleaster ıtri) m. wilder Oel- 
baum ( oleaster ἀγριελαία Gloss. Philox.) ";; Demin. oleastel-lu-s m., 
Ja f. die calabrische Olive; ole-fu-m n. Olivenpianzung, Oelgarten 
(Cato r. r. 1), oleita-s ( fatis ) f. Oellese (ibd. 86. 144, 2), ole- 
äri-s, -üriws xum Oele, Oelbaum geh, als Subst. -ariw-s m. Oel- 
züchter, -händler, oleag-ineu-s — olearis (oleaginea corona, qua 
wii solemi, qui in proelio non fuerun, sed iriumphum procurant 
Gell. 5. 6. 4); der Olive ähnlich, ölfarbig; ole-ösu-s ölreich, ölig; 
(*olea-re) oleä-tu-s mit Oel versehen oder gemacht, olea-men, -mentu-m 
n. Oelsalbe (Seribon.). — olica f. (Zaía: olira — ᾿4χαιοί — Achiri) 
Olive: Frucht, Baum, Oelzweig, olicu-m n. poet. — oleum, (oli 
caster) olivastel-lu-s m. Demin. zu oleaster, olive-tu-m n. — oletum, 
oliveta, oliei-la-s (talis) f. — oleitas'?), olivi-or m. — Subst. olea- 
rius, olic-üriu-s — Adj. olearius; (*olica-re) oliran-s Oliven lesend 
(Plin. 15. 2. 3). 

li-k??) — Vgl. Zend rie, caus. raecaya bespülen, a-rikA-ti 


rengung. 

lic. — líqu-ere (Perf. fíqui, lic-wi) flüssig sein, fliessen; 
übertr. klar, deutlich sein, Part. liquen-s; Liquent-ia £. Fluss in 
Oberitalien (jetzt Licenza); liqu-i-du-s (ἵ Lucret.) fliessend, hell, 
klar, rein, deutlich (Adv. -de, -do übertr. bestimmt, sicher); Demin. 
liquid-tus-culu-s. (Plaut. Mil. 3. 1. 70), liquidi-ta-s f. Flüssigkeit 
(App.); liqu-or (or-is) [liquor aqua Lucr. 1. 454] m. Flüssigkeit, 
flüssige Substanz; liqw-ariu-s zur Fl. geh., als Fl. dienend; /ique- 
sc-ere (lic-ui) flüssig werden, schmelzen; (übertr.) weich, schlaff 
werden; liqué-facére flüssig machen, schmelzen; (übertr.) schwächen, 
entkräften; (*liquu-s) liqua-re flüssig machen, schmelzen; durch- 
seihen, reinigen, läutern, klären, liquä-ti-ön) f. das Flüssigmachen 
u. 8. w. (Vopisc.), liqua-tor-iu-m n. Seihgefäss, Durchschlag (Cael. 
Aur.), liqua-bili-s schmelzbar (App., Prud.), liqua-men (min-is), 
-mentu-m η. Brühe (Col, Veget.), liquamin-aà-tu-s mit Brühe ver- 
sehen (Apic.), liquamin-ösu-s voll Brühe ( Marc. Empir.). — con- 
líc-iae (-liqu-iae), de-lic-ia (-Aqu-ia) f., €-lic-es m. (Pl.) Wasser-, 
Dach-rinne, Abzugsgraben (delicia est lignum, quod a culmine ad 
tegulas angulares infimas versus fastigalum collocatur, unde tectum 
“delicatum’ οἱ tegulae “deliciares’ Paul. D. p. 73. 2); pro-lic-ere 
(-ui) hervor-rinnen, -fliessen (emanare. effluere Gloss. Isid.). 

lic. — liqu-i flüssig sein, fliessen, schmelzen; lix (Tic-is) 
m. Flüssigkeit der Asche, Lauge, (dann allgemein:) Asche (li 
est cinis cel humor cineri admiztus: nam eliam nunc id genus lıri- 
vium vocatur, Non. p. 62. 11), lir-ieu-s, lix-it-iu-s ausgelaugt, Subst. 
-ivia f., -iriu-m n. Lauge; (*lic-ta) lira f. Wasser (liram namque 
aquam releres vocaverunt, unde elirum dicimus aqua coctum Varro 
ap. Non. 62. 14); e-lizu-s ausgesotten, ganz durchnässt (elirum 
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e liquore aquae dicium Varro Ἱ. 1. 5. 109), elixä-re aussieden (Apic.), 
elizü-tura f. Aussiedung (id.); (*pro-liqu-ére hervorfliessen machen) 
pro-licu-s hervorfliessen gemacht — überflüssig, reichlich, aus- 
gedehnt, weitläufig; (übertr.) freigebig, gefällig (Adv. prolixe), pro- 
lixa-re ausdehnen (Col), prolixi-tà-s, -tu-d-o f. weite Ausdehnung, 
ee) Breit lixa-bundu-s (iter libere ac prolixe faciens Paul. D. 
p. 116). 


li-b 6). 
Ib. — (*lib-u-s) Iibä-re = λείβω; ferner: abschöpfen = 
kosten, geniessen, berühren?"); liba-ti-o(n) f. — Aoıßn, liba-tor m. 


Opferer, Spendenbringer, libator-iu-m n. = λοιβεῖον (Vulg.), liba- 
men (min-is), -men-tu-m n. = libätio; (bildlich) Probe, der erste 
Versuch; deliba-re abnehmen, abschópfen, vermindern; prae-libare 
vorher kosten, pro-libare opfern; Lib-er (éri) = «4ειβ-ῆνο-ς, 
Libér-a??); (* Leb-a-nt-iu-s) Lebasiu-s (quamvis Sabini Cererem Pa- 
nem appellent, Liberum Lebasium, Serv. Verg. G. 1. τ) 15). — iib: 
de-lib-u-ére benetzen, bestreichen (delibuta Prudent. Psych. 312). 


1) Corssen I. 383. 534 ff. B. 19 f. N. 61 (jedoch I. 536*: W. sli, 

li; nicht zu r$ fliessen); KZ. III. 261. 303. — C. E. 355. 361. 368. 558. 
— F. W. 169f. 393. 1076; F. Spr. 219. 363. — 9) C. V. I. 253. 1). — - 
Fick KZ. XXII. 197 ff. — Fritzsche St.. VII. 387. 18). — 8) Vgl. Ebel 
KZ. I. 295. — F. W. 487: = λέβ-νη. — 4) Vgl. pag. 564 Anm. 8. — 
5) Vgl. Brugman St. IV. 145. 13). Goetze St. Ib. 203 f. Hehn p. 87 ff. 
(ἐλαίη Od. 5. 476: der wilde, strauchartige, als θάμνος bezeichnete 
Oleaster)  Lottner KZ. VII. 176. 76). Pott I.! 208. Savelsberg Dig. 

p. 21. — 6) B. Gl. 334a. — C. E. 368. — F. W. 484. 487. — 7) Vgl. 
noch Pape W. und Sch. W. s. v. (letzterer: oder mit λαΐλαψ zusammen- 
hüngend?). — 8) Vgl. Bickell KZ. XIV. 432. — Lottner KZ. VII. 174. 
54): libo, Λείβω. Hierzu auch Liber, Libera; auch wohl liberi Kinder, 
vgl. δρὀσος, das junge(?). — Sch. W. s. v. — 9) C. V. I. 220. 12): zu 
εἴβω: „obgleich sich kein zweiter Fall der Unterdrückung eines anlaut. 
1 beibringen lässt“ (dazu führt C. E. l. ο. ausser ἠβάνη, ἵβανος, ἵβδη 
‚noch /xu&v: λιχμᾶν Hes. auf) — 10) Vgl. noch Zeyss KZ. XIX. 180 f. 
— Anders Ascolı KZ. XVII. 279. 14): vragh benetzen: *rihvu-s; vgl. ital. 
rigare, rigagnolo. — Zu sru fluere: B. Gl. 436b. Corssen KZ. X. 19 
(Srw, ru, rou: rOt-itu-8, rO-ivu-8, ritu-8, vgl. ῥεῦ-μα, ó£F-e090-v; oder 
sru, ru, reu: rev-ivu-s, dazu Rev-ate, Re-ate). Walter KZ. XII. 413* 
sru sri-vu-s). — Die Ableitung von srwu nennt Zeyss l c. ,irrg". — 

11) Anders B. Gl. 188b: dih oblinere: li-no, li-tu-m, mutato d in |; 
dagegen 334a: tip ungere, oblinere. — 12) Vgl. Pauli KZ. XVIII. 28. 
41): „alle Ableitungen aus lictera und liptera, ersteres anlehnend an Skr. 
lkh schreiben, letzteres an Skr. pi Schrift, halte ich mit Corssen kr. 
N. 61 sq. für nicht genügend“. — Zu likh, lips zieht das Wort auch 
Schweizer-Sidler KZ. III. 375. XIII. 303. — Vgl. noch Klotz W. s. v.: 
wahrscheinlich von linere, also richtiger mit einem ( [die Ueberlieferung 
ist für Schreibung mit t£, s. Orelli inscr. 89]. Ebenso Brambach Hülfsb.: 
littera besser als litera. — 13) Anders Pauli KZ. XVIII. 22 f.: kls sich 
neigen: *cli-tus, κλῖ-τύ-ς, Abhang, Hügel, nord. hid Bergabhang, got. 
hlaiv, ahd. hleo Hügel, Grabhügel, got. hlains Hügel; also litus Absen- 
kung, Abdachung am Meere. Suff. -tus zeigt sich noch: Skr. sro-tas 
Fluss, grö-tas Ohr, re-tas Same, vielleicht im lat. pec-tus. — Benary 


61* 
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1) RIK lassen, rüumen, leeren; freilassen, über- 
lassen, preisgeben; hinterlassen; lassen = hingeben, 
feilhaben. — Skr. rik id. (PW. VI. 344). — Speciell lateinisch: 
sich erstrecken, ausdehnen; hinreichen, darreichen, dar- 
bieten (Corssen 1. c.). 


lip. . 
λιπ. — λείπ-ω lassen, verlassen, zurücklassen, hinterlassen; 
verlassen = im Stiche lassen; daraus intr. ausgehen, schwinden, 


vergehen; Pass. zurückgelassen werden, zurückbleiben, bleiben (Fut. 
Ashyo , Aor. ἔ-λιπ-ο-ν, ep. λίπον.,. Med. ἐ-λιπ-ό-μην bei Hom. in pass. 
Bed., Perf. λέ-λοιπ-α, Pass. λέ-λειμ-μαι, Aor. P. ἐ-λείφ-θη-ν, λίπεν 
st. ἐλίπησαν Il. 16. 507, Fut. P. λειφ-θή-σο-μαι, Fut. 3. λε-λείψο- 
μαι, Fut. λείψοµαι nur in pass. Bed. Her.); Nbf. λι-μ-π-άνω von 
Thukyd. an (κατα-λιμπάνουσιν 8. 17) vereinzelt im Prüsensstamm!). 
— (Aun-ego vgl. βλαβ-ερο, λιπερ-ενο, λιπερ-νου λιπερν-ήτ, vgl. yvuvo, 
γυμν-ητ) λιπερν-ή-ς (im Sinne von λειπόμενος) zurückbleibend — 
verkommen, ktimmerlich (6 ἐκ πλουσίου πένης Hes.), fem. λιπερνῆτ-ι-ς 
(ιδ-ος) E. M. 566. 50; λιφερνοῦντας' πενιχρούς (Suid.)?); ἆ-λιπ-ῆς 
unaufhörlich (Porphyr.) — λιπο-: λιπό-βιος den das Leben ver- 
lassen hat, todt (Hes.), λιπό-γαμος die Ehe verlassend (Eur. Or. 
1305), Λιπο-ναύτης die Schiffe verlassend (Theokr. 13. 73) u. s. w.; 
λιπεσ-ήνωρ den Mann verlassend (Stesich. bei Schol. Eur. Or. 249). 

λειπ. — λείπω (siehe oben); (λειπ-τι) λεῖψι-ς f. das Verlassen 
(E. M.), λείψ-ανο-ν n. Ueberbleibsel, Ueberrest?); λεῖμ-μα(τ) m. 
id. (musik. die kleinste Pause), λειµματ-ι-αῖο-ς von der Länge eines 
λεῖμμα; ἄ-λειπ-το-ς nicht zurückgelassen. — λειπο- (richtiger λιπο-, 
vgl. Bekker ad Apoll. Synt. p. 414): λειπό-δερμος ohne Haut, Asıno- 
. vua f. Ohnmacht, λειπό-στρατος den Kriegsdienst verlassend, Ası- 
πυρία 8. pag. 542; λείψ-: -ανδρος den Mann verlassend (Schol. 
Eur. Or. 250); λειψι-φαής (unvn, mit abnehmendem Lichte, sp. 
Dicht.), λειψό-θριξ der die Haare verloren-hat (Ael. h. a. 14. 4) u. 8. w. 

λοιπ. — λοιπ-ό-ς übrig gelassen, übrig, rückstündig (τὸ λοι- 
πόν, τὰ λοιπά im übrigen, in Zukunft, τοῦ λοιποῦ fernerhin, fortan); 
λοιπ-ἄ-ς (άδ-ος) f. Rest, Rückstand, Schuld (Sp.), Demin. Aowxaó- 
ἄριο-ν n., λοιπάζο-μαι im Rest, Rückstand bleiben (Schol. Ar. 
Plut 297) — . 

λικ. — Wahrscheinlich erhalten in: (4:-j9) Aiccwuev' ἐάσωμεν 
(Hes.); (Axjo) λιεεούς᾽ δεοµένους (ἐλλιπεῖς) καὶ τοὺς ἡσυχῆ φαλα- 
κρούς id. d.h. denen allgemach die Haare ausgehen (λιποτριχεῖς). 

rik. 

ríc*) — por-ric-öre (-réc-i, -rec-tu-s) vgl. pag. 491, dar- 
reichen (von den Eingeweiden des Opferthieres), den Góttern zum 
Opfer hinlegen (exta deis quum dabant, porricere dicebant Varro 
r. r. 1. 29) [anders Paul D. p. 219: porriciam porro jaciam]; 
(übertr.) hervorbringen (dicitur porca, quod ca seges frumentum 
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porricit von dem Ackerbeete Varro Ἱ. c.); porric-iae f. Pl. die den 
Góttern geweihten Opferstücke eines Thieres (Arnob. 2. 231). 
ric*) ausdehnen. — rIc-a f. Ueberwurf, Mantel, Frauen- 
kapuze, Schleier, Demin. ricu-la f., ric-inu-s beschleiert (Varro ap. 
Non. p. 539. 26), ricin-iu-m n. viereckiger Ueberwurf, Frauen- 
toga, ricini-a-tu-s,mit dem ricinium bekleidet (Fest. p. 277. 1). 
lic. — Me-ére (-w, -itum) feil sein, zum Verkaufe stehen; 
gelten, werth sein; licet (lic-wit, -i-tu-m est) es ist feil, es steht 
frei, es ist gestattet (licessit st. licuerit Plaut. Asin. 3. 3. 13); in 
der Bedeutung einer Concessivparticel: zugegeben dass, wenn auch, 
gesetzt auch, obschon?); Part. licen-s frei, willkürlich, ungebunden, 
zügellos (Adv. licen-ter), licent-ia f. Freiheit u. s. w. (licentia-iu 
Laber. ap. Non. 212. 6), licenti-osu-s vol Willkür, ausgelassen, 
muthwillig; lic--tu-s frei, gestattet, erlaubt (Adv. -fe, -to); lie-eri 
(lici-tu-s sum) für sich käuflich machen, auf eine Waare als Käufer 
bieten; übertr. den Preis bestimmen, taxiren; Frequ. lici-tà-ri = 
liceri; (übertr.) streiten (licitati in mercando sive pugnando conten- 
denies Paul. D. p. 116), licita-ti-o(n) f. das Bieten, das Aufgebot, 
die Versteigerung; pol-licéri (vgl. pag. 492) für sich anbieten, 
sich erbieten, zu leisten versprechen, zusagen, verheissen; Part. n. 
pollici-tu-m (als Subst.) das Versprochene, das Versprechen; Frequ. 
Intens. pollici-ta-ri, pollicita-ti-o(n) f. Verheissung, Versprechung, 
pollicita-tor m., -triz f, Versprecher (-in) Tert. — (*licws dar- 
gereicht, dargebracht) delica-re dargebracht machen = weihen, 
widmen. — pol-lex (/ic-is) m. der „darreichende‘“ Finger, der 
Daumen) (dann auch: die grosse Fusszehe -- al-lex nach Gloss. 
Isid., vgl. Plaut. Poen. 5. 5. 31). — (*lic-ta, lic-sa) lixa f. der 
Feilhabende = Marketender’); Plur. Lagertross (aus Marketendern, 
Dienern, Köchen u. s. w. bestehend), lix-iö(n) m. Marketender, 
Trossknecht (Gloss. Isid.).. | | 
δαν. — ]li-n-qu-ére (liqui, -lic-tu-s) verlassen, zurücklassen, 
hinterlassen; unterlassen, aufgeben; de-linquere fehlen = deficere; 
verfehlen, sich vergehen; Part. als Subst. n. delic-tu-m Fehler, Ver- 
gehen, Verbrechen; delíqu-uu-s, delic-uu-s fehlend (mil domi deli- 
cuum’st Plaut. Cas. 2. 2. 33), delíqu-iu-m n. das Fehlen, der Mangel 
(deliquio zum Schaden Plaut. Capt. 3. 4. 93), delic-tor m. Sünder 
(Cyprian.), delinguent-ia f. — delictum (Tert.); re-linquére zurück- 
lassen, hinterlassen, überlassen, preisgeben, aufgeben, verlassen; 
re-lic-ti-o(n) f. das Verlassen, relic-tu-s (tus) m. id. (Gell, 3. 1. 9), 
ré-liqu-u-s (re-lic-uu-s Lucr. 1, 561. 4, 977) = λοιπ-ό-ς, reliqua-ri 
im Rückstande sein, schulden (reliquavit Dig. 34. 3. 9), reliqua-tor 
m. der im R. Seiende (Dig.), fem. -trir (Tert.), reliqua-ti-o(n) f. 
Rest, Rückstand (Dig., Tert.); reliqu-iae f. das Uebriggebliebene, - 
Ueberreste, Reste, Rest; de-re-linquére durch günzliche Trennung 
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verlassen, im Stiche lassen, hinterlassen (Sp.), derelic-tu-i (habere 
Gell 4. 12) Vernachlässigung, Hintansetzung, derelic-tö(n) f. id. 
(Cic. off. 3. 6. 30). 

194). 

luc. — pol-lüc-dre (-Iuxi) -darbringen, opfern (sacra offerre; 
vgl. Jovi dapali culignam vini polluceto Cato r. τ. 132); Part. als 
Subst. pol-lüc-tu-m n. dargebrachter Schmaus, Opferschmaus (altl. 
decima »po-louc-ta der dargebrachte Zehent des Hercules; id dicitur 
polluctum, quod a porriciendo est ficlum; quom enim ex mercibus 
libamenia porrecta sunt. Herculi in aram, tum polluctum est, Varro 
1.1. 6. 7. 54), Adv. polluc-te kostbar, reichlich darbringend, polluc- . 
türa f. köstliches Mahl, Schmaus, polluc-i-bili-s herrlich, prächtig, 
reich (Adv. -ter), pollucibili-ta-s f. Pracht (Fulgent.). — (luc-tu-s) 
luxu-s (4s) m. Pracht, Aufwand, Verschwendung, Schwelgerei, 
. Ausschweifung; luxür-ia, -ie-s f. Ueberfluss, Ueppigkeit, Schwel- 
gerei, Muthwille (Gen. lururii Gracch. ap. Gell 9. 14), luxuriä-re, 
-ri Ueberfluss haben, üppig sein, schwelgen, muthwillig sein, lururi- 
ösu-s (Adv. -öse) übermässig, schwelgerisch, ausschweifend; luxàri 
schwelgen (Plaut. Ps. 4. 7. 6). 


B. Gl. 321b; KZ. III. 13. — C. E. 455; KZ. II. 335. 339. III. 408 f. 
— Delbrück KZ. XXI. 75. — F. W. 168. 393. 487; F. Spr. 106. 220. — 
Fritzsche St. VII. 388. 24). — Kuhn κ. II. 470, — Pott KZ. VI. 104. 
— Vermer KZ. XXIII. 98. — 1) C. I. 220. 13). 248. 957. 10). — 
2) Curtius St. III. 198 f. — 3) Quos. St Ib. 996: vgl λείψ-ανον mit 
E0-«vo-», τραύσ-ανο-ν oder τραύξ-ανον (W. zevy) mit dem gleichbedeu- 
tenden φρύγ-ανο-»; rein formal verschiedene Doppelbildung. — 4) Corssen 
I. 868. 500. II. 208. B. 89; KZ. XVIII. 207. — Curtius KZ. III. 158: 

porricio — pro-jicto; ferner zu Skr. lap loqui λακεῖν: lic-eri, polliceri = 
ver-s er sprechen, (vgl. dagegen C. E. 456). — Schweizer KZ. II. 365 ist un- 
entschieden. — 5) Vgl. noch C. V. II. 984. Schweizer-Sidler KZ. XII. 
302. Froehde KZ. XXII. 259: licet = κατα-, ὑπο-λείπεται, Intr. zu lin- 
quere; vgl. pendet zu pendére, jacet zu jacére, candet zu 'accendére. — 
6) Corssen l. c. — Anders Froehde KZ. XXII. 257: pa vermögen, polleo, 
vgl. 0 uéyag δάκτυλος. — 7) Fick W. und Spr. l. c. — Angermann $t. 
V. 387; ,vielleicht" (wie nach Corssen 1.3 180: noxa für *noc-ta). 


2) ΕΙΚ ritzen, aufreissen, zerreissen, — Skr. rikh, 
vgl. rekha ein (geritzter) Streifen Linie, Zeichnung, ?geíxo, ἐρέχθω; 
likh (= älterem rikh) 1) ritzen, aufreissen, furchen, kratzen, 
2) durch Ritzen u. s. w. hervorbringen, eine Linie ziehen, ein- 
ritzen, einkratzen, reissen, zeichnen, schreiben, niederschreiben, 
malen, 3) glätten, poliren; rie, lie rupfen, abreissen, daher ab- 
weiden, ἐρέπτομαι (PW. VI. 343. 350. 429. 535). 

rik. 

dic. — é-peík-u zerreissen, zerschneiden, zerrupfen, zermal- . 
men, zerschroten (von Hülsenfrüchten); intr. bersten, brechen (Aor. 
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lerram aére frigidiore ringuntur Varro r. r. 1. 45), auseinanderklaffen 
== den Mund aufsperren, Part. ric-tu-s; ric-Iu-m n., ric-tu-s (tus) 
m. Aufsperrung, Kluft, Oeffnung des Mundes, Maules, Rachéns. 
— (*rig-ta, *ric-la) rixa f. (das Maulaufreissen?) Hader, Zank, 
Streit®), rir-0su-s zünkisch, rixü-ri zanken, streiten (-re Varr. ap. 
Non. p. 477. 22), rixä-tor m. Zünker, rixatör-iu-s zum Zank geh. 
(Fronto) 

rip. — TIp-à f. Absturz, Abfall (zum Flusse), Ufer?); Demin. 
ripü-la f.; rip-ensi-s, -ariu-s, ari-ensi-s am Ufer befindlich. 


B. Gl. 833b. — C. E. 714. — F. W. 168. Spr. 105 (rik); jedoch 
W. 889. 483, Spr. 359: rikh, rik; rip europäisch; ebenso KZ. XIX. 263 f. 
— Froehde KZ. XXII. 264. — Goetze St. Ib. 172. — 1) C. V. I. 290. 10). 
II. 343. — 2) Vgl. Pott KZ. IX. 404 £.: etwa zu verstehen von der durch 
Erdbeben und Meeresfluth 'zerrissenen? Küste; oder als Beschützer des 
Ackerbaues 'Erdaufreisser? (ῥηξίχθων) mittelst Pfluges. — Vgl. noch 
Hartung Rel. u. Myth. d. Gr. Ill. pag. 226 Anm. — 3) C. V. I. 220. 11): 
offenbar verwandt mit ῥέπτω: IL. 142. 27). — 4) C. V. I. 238. 5): „viel- 
leicht mit rap-fo, ἅρπαξ, ἁρπάζω verwandt. Im PW. wird es zu W. rig 
gestellt, deren Bedeutung allerdings trefflich stimmt“. — 5) B. Gl. 334a: 
ic parvum, exiguum esse (Benfey huc trahit óMyog). — C. E. 373. 605. 
-- Chalkiopulos St. V. 844. — L. Meyer KZ. VI. 293. — Tobler KZ. 1X. 
263 (der auch Λείπ-εσθαε, lig-, linqu- herbeizieht). — Sch. W. s. v. — 
Anders B. Gl. 24a: dlpa parvum, paulum, exiguus; fortasse ὀλέγος huc 
pertinet, mutata tenui in mediam et inserto $ sicut. δολι 10e contra dirgha 
longus. — 6) La, Roche: ὑπ ὀλίζονες (ὑπὸ zum Verbum), der zugleich 
leu et, dass ὑπό bei Homer „ein wenig“ bedeute. — 7) Corssen 1. 639 

F. W. 388, Spr. 368: rag klaffen, Nbf. rig, ring. — 8) Ebel KZ. 
IV. 343. — 9) Zu ri fliessen: Corssen 1. 534 und Zeyss KZ. XIX. 180 f. 
(Ufer als benetztes, bespültes, triefendes, tropfendes). — Ganz unrichti 
Benfey KZ. lI. 310: Skr. ap Wasser: *ad-ap, *ad-ip, (d zu κ“ vgl. 
unda, arundo) *ar-ip-a, r-ip-a am Wasser = Ufer. 


RIG Activ: hüpfen machen, beben machen; Med. hüpfen, 
beben, zittern, zucken. — Skr. reg id. (PW. VI. 430). 

lig (europ&isch). 

MY. — ἐ-λε-λιν Intensivform: (ἐ-λε-λιγ-) ἐ-λε-λίζω (Act.) er- 
schüttern machen, erschüttern, schnell wenden, umkehren; (Med.) 
beben, erzittern, fortschnellen (Fut. ἐχελίέξω, Aor. ἐλέλιξει Med. 
ἐλελιξά-μενο-ς Il. 9. 316, ἐλέλικ-το Il. 11, 39. 13, 558, Pass. &e- 
My-On, 3. Pl. ἐλέλιχθεν Ἡ. 6. 109); ἐλελίχθ-η-μα(τ) n. Erschütte- 
rung (osı0u0v Hes.); ἐλελί-στροφε' εὔστροφε, ὁλόστροφε (id.); ἐνελί- 
χθων erderschütternd (Βάκχιος Soph. Ant. 154, Ποσειδῶν Pind. P. 
6. 50, τετραορία ibd. 2. 4). 


C. V. I. 189. 32). 323. 64). — F. W. 169. 1076; F. Spr. 220; KZ. 
XIX. 252f. — Froehde KZ. XXII. 650. — Buttmann Lexil. I.* 130 und 
Sch. W. s. v. zu ἑλίσσω. — Brugman St. VII. 334 und Fritzsche St. VI. 
| 988: var-var = «Γελ- ελ-ίζω. 
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BIGN lecken — kr. rih iorken. Heiscken. hebkosen:. lih 
lecken, telerken. leckemd 27emesen PW. VI 352. δες. 

Ax. 

λιχ. — (ur Ancud-e. λιχ-ωό-ζω. in-egv je: λιχµαίνω 
lecken. belscken — irre ζων πεφελείχων :» 4:52am Hes, λίχ-νο-ς 
lecker, lüsterm. na:chhaft iipre;- PCmPress Hei: Adv. ve; Sp), 
lpre-ra-; ἵτητος f Lecker. Ἀδεεδετεί δελ. Ar. Av. 16901, 
1εχν ὤδη; — ire; cil: λιχν εὐ-ω Ar — imeem. Med. lecker 
sem, Arc. m f = upon; :λιχνία exixeda Hess, λέχνευ- 
meír: m. leckeres Essen 'Sophr. ap. Ath. 3. 56d... — λη-ανό-ς m. 
Zeigefinger ‘mit dem man leki: λιχ-ά-ς αφ ος f. Zwischenraum 
zwischen dem azsge-Ueckten Daumen umi Zeizefinzer. — λιχ-μ-ά-ς 
(ed-ec, beleckt (von einem Grase. gv τα ἑρπετὰ ἐπιλείχοτσι Hei); 
’lsıp-neo. lajn-qo-5;) 1epuse-u; leckend, züngeind : wie die Schlangen, 
Nik Ther. 206. 

λειχ. — λείχ-ω — limes u. à. π. (λος. Füsse: ἄειχ-ήνωρ 
Leckmamn. Azsre-arig Leckmühle. Aspo-zsve: Telleriecker (Batr. 
29. 205. 219. 233. — Aeıx-nv  ör-es' m. Plechte. an Bäumen, Haut- 
ausschlag (von der leckenden, kriechendem. fliessenden Ausbrei- 
ting)!), Lugpyr-a-ac Flechten haben ( Theophr... Σειχην-ώδης flechten- 
artig (Hippokr. . 

λοιχ. — αίµατο-ἑοιχόο-ς blutleckemd (ἔρως Aexch. Ag. 1478 D.) 


li-n-g-ere | imri, linc-Aus: — λείχω: {[ῶφ-ωγῖγε — λιχνεέω. 
lguri-or m. Leckermaul. lgeri-ti» n! f. Leckerhaftigkeit: subing- 
iAn m. Unterlelecker der Sehüsselin. Pla:t Ps 3. 2. 103. — 
νε. li-ma f. Feile?.. Demin. lumau-a L. limà-re feilen. glätten, 
poliren. abfeilen. a:s=2ndern. vermindern, Part. limd-tu-s ! Adv. -el 
fein, gezlättet. Demin. limatu-u-s * Cic. fam. v. 33.2. lima-ti-o(n) 
f. da: Feilen. 


Lehnwort: lichen «enis: —=  àngyv. 

Ascoli RZ. XVII. 272. 229. — B. Gl. 3344. — Corssen I. 81. 86. 
B. ο. -- ο E. 194; KZ. II. 338. 333; €. V. I. 230. 14. — F. W. 169. 
393. 4*7; F. Spr. 221. — Friizeshe St Vll. 3857 *.. — Lottner KZ. VII. 
27f. 167. — 1 Ε. W. l. c. — Pictet KZ. V. 3140. 7: noch näher steht 
Skr. rash ja «ine Art von Aussatz von rsÀ ire, se mocere -- Vgl. Miklo- 


&üch Lex 341: hizaj, legno, onpetigo: bulg. lij. Sech. lie. poln. lssza,, 
owrb. laca: liac impeti ime laborans; lısajecatiti lichene laborare. 


— 2 F. W. 


RIP :chmieren. salben. kleben. — zkr. rip 1) schmieren, 
kleben, 2: anschmieren — betrügen: lip 1^ beschmieren, be. 
streichen; besudeln, 2' schmieren, anheften: pas. kleben, haften 
(PW. VI 348. 543. 
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lip. 

Am. — λίπ-α (Hom. stets Aím' ἐἑλαίω ἀλεῖψαι, ἀλείψάσθαε, 
χρῖσαι, Ἰχρίσασθαι und ohne ἐλαίω: Alm’ ἄλειψεν Od. 6. 227) mit 
Oel (salben)!). — λίπ-ος n. Fett, Fettigkeit, λίπ-ας n. id. (sp. Med.), 
Λιπ-ώδης fettartig, Fett (Theophr.); λιπ-άω fett sein; (auch) mit Fett 
bereitet, gesalbt; λιπό-ω glänzen, feingesalbt sein (Od. 19. 72); 
fett machen, salben (Nik. Ther. 81); λιπά-ζω fett machen, düngen, 
einschmieren, einsalben, λιπα-σ-μό-ς m. das Fettmachen u. 8. w., 
λίπα-σ-μα(τ) n. das Fettmachende, Fett; (λιπ-αν-ω) λιπαίνω — 
Λιπάζω, λιπαν-τ-ικό-ς salbend (Schol Od. 6. 227), λίπαν-σι-ς f. — 
' λιπασµός. — λιπ-αρό-ς fett, gesalbt, von Oel und Salbe glänzend; 
glänzend, schimmernd, prächtig, schön (nifidus); übertr. reichlich, 
behaglich; (vom Boden) fett, fruchtbar, λιπαρό-τη-ς (τητ-ος) f. das 
Fettsein, sp. auch Glanz; λιπαρ-ία f. id. (Diose.) — λῖπ: λῖπ- 
αρ-ής klebrig — beharrlich, eifrig, anhaltend?), λιπαρέσ)-ω be- 
harren, ausharren, beharrlich bitten, flehen, λιπάρη-σι-ς f. das in- 
brünstige Flehen (Sp.); λιπαρ-ία, ion. -In, f. Beharrlichkeit, Aus- 
' dauer (καὶ «ger Her. 9, 21. 70 und Sp.). — Asup-0-5' συκοφάντης, 
φειδωλός (schmieriger Kerl); λιμφ-εύ-ω᾽ ἀπατᾶν (anschmieren). Hes. 

λειπ. — ἀ-λείφ-ω bestreichen, salben, Med. sich salben (Fut. 
ἀλείψω, Aor. ἤλειψα und Hom. auch ἄλεψα, Pass. ἠλείφ-θη-ν, 
Conj. ἐξ-αλιφῇ Plato Phaedr. 258b, Perf. ἆλ-ήλιφ-α, Pass. ἆλ-ήλιμ- 
μαι, Inf. ἐξ-ηλεῖφ-θαι Plut. Symp. 8. 7. 4)?); Verbaladj. ἆν-ήλειπ- 
το-ς unbestrichen, ungesalbt (falsch nach B. A. 396 ἆν-άλειπτος): 
ἀλειπ-τ-ικό-ς zum Salben geh. (of ai. in der Ringkunst geübt); ἀλείπ- 
τη-ς m. Salber, Ringmeister, überh. Lehrmeister (Plut. Perikl. 4); 
ἀλειπ-τήρ (-τῆρ-ος) m. (id.), ἀλείπ-τρ-ια f., ἀλειπτήρ-ιο-ν n. Ort zum 
Salben; (ἀλειπ-τι) ἄλειψι-ς f. das Salben; (ἀλειπ-ματ) ἄλειμ-μα n. 
Salbe, Fett, Oel, Demin. ἀλειμμάτ-ιο-ν n., ἀλειμματ-ώδης salben- 
artig (Hippokr.); ἄλειφ-α, ἄλειφ-αρ (or-og) n. = ἄλέιμμα (Pech 
zum Verkleben der Weinkrüge, Theokr. 7. 147); ἀλειφατ-ί-τη-ς 
(ἄρτος) mit Oel oder Fett gebackenes Brot (Epicharm.) — ἀλέ- 
φεσσι᾽ στέατι. ἀλεφάτισον ἄλειψον (Hes.). 

λοιπ. — ἀ-λοιφ-ή f. Fett, bes. Schweinefett, Salbe (das Salben 
Plut. Thes. 23), aAoıpa-io-s zum Salben (λίπος Lykophr. 579). 

lip. 

lip. — (*lipu-s) lippu-s triefüugig; dann: schlechtsehend, 
halb blind, Demin. lippá-lu-s (Arnob. 7. 34); lippi-re triefüugig 
sein, an den Augen leiden (übertr. brennen, lechzen Plaut. Curc. 
2. 3. 37); lippi-tu-d-o (in-is) f. Triefäugigkeit, überh. Augenleiden 
(bei den Rómern infolge des Klima's sehr gewóhnlich). 

Lehnwort: adep-s (íp-is) comm. (= ἄλειφα, d statt 1, vgl. 
Ὀδυσσεύς Ulixes u. s. w. pag. 336; Nom. Sing. adip-e-s Prisc. 7, 
8. 41. 5, 8. 42, Neue I. 135, spätlat. alipes App. Prob. 199. 2. K.) 
Fett, Schmalz (vom Baumstamm: Splint, alburnum, Plin.)*); adip-eu-s 
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aus Fett bestehend (Hieron.), adip-ali-s fettig ( Xrnob.*; (*adip-u-s, 
*adipa-re) adipa-iu-s mit Fett versetzt, Fett, als Subst. n. fettes 
Backwerk; übertr. (dictio) schwülstig, überladen. 


B. GL 334a. — C. E. 266; C. V. I. 218. 3). U. 338; KZ. IL. 336. 
HL 417. 14). — F. W. 169. 174. 394; F. Spr. 221. — Lottner KZ. 174. 
55) (der auch delibuo hieher ziebt). — L. Meyer KZ. V. 386. — Pauli 
KZ. XVII. 10. 16). — 1) C. E. Ll c: „Axa ἀλείφεσθαι Thukyd. 1. 6 
und sonst beseitigt jeden Zweifel, wie : das homer. líx' zu ergänzen ut 
was Kissling KZ. XVII 201 verkennt *. Kissling sagt nun l. c.: λίπ᾽ 
alter versteinerter Instrumental; dann ist die Verbindung mit einem 
Dativ, der ja die Functionen des Instr. ererbte, durchaus natürlich: 
líxa aus *lxtoc, wie σάφα aus "σάφεσα, taza aus τάχε/α. — Ebenso 
Ameis-Hentze ad Od. 3. 466: λίπα ein alter erstarrter Instr. als Adverb: 
fett, glànzend (vgl. noch Dóderlein nr. 2428, Sch. W. s. v.). — Herodian 
bei Eust. zu Od. 6. 215 erklärt λέπα für einen Dativ (το λίπα: líxai, 
Axe, verkürzt λέπα). Ebenso Faesi ad l. c.: = líxei ἐλαίῳ mit Olivenöl, 
eigentl. Olivenfett. — Als Adv. fassen die Form noch: Ameis-Hentze ad 
Od. 3. 466. Classen ad Thuk. 1. c. Döderlein n. 2428. Sch. W. s. v. 
— Pape: adverb. gebrauchter Accus. — L. Meyer l. ο: ,, dux? ist übri- 
gens noch nicht völlig klar“. — 2) C. E. L c. — Dagegen Kissling |. c.: 
„der Bedeutungsübergang sehr bedenklich. Lieber zu Λλείκω, goth. leiban, 
intr. übrig bleiben — beharren". (Jedenfalls ist der Wechsel der Quan- 
tität auffallend.] — 3) Curtius griech. Schulgramm. $. 275. $. 278 Anm. 
trennt richtig: d1-54:9-a; d n F. W. l.c: α λή-λιφ-α. — Bickell 
KZ. XIV. 432: li flüssig, klebrig sein; causat. Secundärwurzel mit 
schliessendem bÀ scheint sich hierzu in d-ltípe, vgl. mit goth. sa-Ibön, 
vorzufinden. — Kissling l. c.: = Ἴσα-λείφαω, etwa einólen, goth. salbön 
aus *sa-libón. — 4) Vgl. Corssen I. 224. N. 276; C. E. Ἴ.οι: ; Hintner 
etym. Wórt.; G. Meyer St. V. 54; Müller KZ. V. 152. 2); Savelsberg 
KZ. XXI. 206. 1). — Ganz anders F. W. 340: apa Saft, Fülle: ad-ep 
m. f. Fett, Schmalz. 


1) RU tönen; brüllen, schreien, summen, — Skr. ru 
brüllen, heulen, laut schreien, toben, quacken, summen, dróhnen 
(PW. VI. 354). 

ru. 

pu. — (ru-ja-mi) ὦ-ρύο-μαι [Vorschlag eines langen Vocals] 
heulen, brüllen; laut rufen, heulen, wehklagen; (übertr.) dumpf 
brausen (von den Meereswogen)!), ώρυ-δόν mit Geheul, Gebrüll 
(Nik. Al. 222), ogv-9-uó-; m. das Heulen, Brüllen (Theokr. 25. 
217), ὠρύω-μαί(τ) n. id. (LXX); ὁ-ρύ-ε-ται ὑλακτεῖ Hes. 

poF?). — (60F-jo, ῥοι-ο mit epenth. s, óorf-ójo mit prothet. 
ö, ῥοι-δο) ῥοῖβ-δο-ς m. Geräusch, ῥοιβδ-έω mit Geräusch ein- 
schlürfen (Od. 12. 106 ῥοιβδήσειεν von der Charybdis), mit Ge- 
räusch schwingen (ῥοιβδοῦσα κόλπον αἰγίδος Aesch. Eum. 382), 
ῥοίβόδη-σι-ς f. das Rauschen, Sausen, Drausen, ῥοιβδη-δόν mit Ge- 
r&usch (Qu. Sm. 5. 381), ῥοιβὸ. ώδης gerlkusch. artig, -voll (Hes.). — 
(6o1F-djo, $o:-4jo) ῥοῖ-ζο-ς m. Geräusch, Geschwirr, Sausen, Pfeifen, 
ῥοιξέ-ω rauschen, schwirren, sausen, pfeifen (Hom. nur Il. 10. 502 
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ῥοίζησε; Iter. ῥοίζε-σχ Hes. Th. 835)?), ῥοιζό-ω id. (Hes.), ῥοιζή-τωρ. 

ῥοιζω-τήρ m. der ein Rauschen u.s. w. macht (Orph. h. 5, 5. 7, 9), 

ῥοίζη-μα(τ) n. — ῥοῖζος, ῥοιζη-δά, -δόν unter Rauschen u. s. w., 

ῥοιζή-ει-ς rauschend u. s. w. (Nonn.), ῥοιζ-ώδης  ῥοιβδώδης. 
ru-g brüllen; rülpsen, sich brechen. 

Duy. — (6$vyjo) ῥύζω, ῥυξέω bellen, belfern (Lex.)*). — 
ὦ-ρυγ (vgl. ὦ-ρύομαι pag. 812): ὦ-ρύγ-ή f., ὦ-ρυγ-μό-ς m., ὤ-ρυγ- 
na(r) n. Gebrüll, Geheul?). — (0-Qvy-uo, ὁὀ-ρυγ-μαδο) ὁ-ρυμαγδό-ς 
(wohl Metath.°) m. Geräusch, Getöse, Drausen, Krachen (nur 
Hom. und Hes. Sc. 401) (ὀρυγμαδός' ψόφος, κτύπος. ὀρυγμάδες' - 
θόρυβοι Hes.). 

ἐ-ρυγ1). — (ἐρεύγ-ω) Aor. ἤρῦγ-ο-ν brüllte (später, nach 
Aristot. vomere); (ἐρυγ-μο) ἐρύγμ-ηλο-ς laut brüllend (nur ταῦρον 
ἐρύγμηλον Il. 18. 580). — ἐρεύγ-ο-μαι (älter), ἐ-ρυγ-γ-άν-ω (att. 
Dichter, Hippokr. und sp. Prosa) aufstossen, rülpsen, erbrechen, 
ausbrechen (beide Formen nur im Präs. und Imperf); ἐρυγ-ή f. 
das Aufstossen u. 8. w., ἐρυγά-ω = ἐρεύγομαι (Geopon.); ἐρυγ-μό-ς 
m. — ἐρυγή, ἐρυγμέω = ἐρεύγομαι (Hippokr.), ἐρύγμ-ηλο-ς Auf- 
stossen verursachend (ry 2g. Rettig, Lex.); ἔρυγ-μα(τ) n. = ἐρυγμός, 
ἐρυγματ-ώδης = ἐρύγμήλος (νόσος Hippokr.); ἐρευκ-τ-ικό-ς id. (Diosc.), 
ἔρευξι-ς f., ἐρευγ-μό-ς m., ἔρευγ-μα(τ) n. = ἐρυγή u.s. w., ἔρευγμ- 
ώδης, ἐρευγματ-ώδης (Hippokr.) — ἐρευκτικύς; ἐρευξί-χολος Galle 
speiend, jähzornig (Nicet.). - 

ru. 

γη. — (*ru-mu-s Geräusch, Gerücht) rü-mà-re in ad-ruma- 
vit (rumorem fecit, sive commurmuratus est, quod verbum quidam a ru- 
mine, id est, parte gutturis, putant deduci Paul. D. p. 9. 14 M.); γᾶ- 
mi-ià-re beschreien, bereden (Naev. ap. Fest. p. 270. 19); (*rumi- 
ficu-s) rumi-ficäre öffentlich preisen oder rtühmen (Plaut. Amph. 
2. 2. 46); (*rumi-geru-s) Dem. rumi-gerü-lu-s der neue Gertichte 
herumträgt, Postentrüger (Amm., Hieron.), rumi-gerä-re, -ri öffent- 
lich bekannt machen, ausbreiten (Paul. D. 270 £.); rüm-or (ör-is) 
m. (vgl. clä-m-or pag. 143) dumpfes Geräusch, Murmeln, Summen, 
Gerücht (gute Meinung, üble Nachrede)"), Demin. (*rum-os-culu-s) 
rum-us-culu-s m. unbedeutendes Gerede, Geschwätz. 

raw?) — räv-i-8S f. (nur Acc. Sing. rav-i-m) Heiserkeit, 
kreischender Klang (ravim dicebant a raucitate Fest. p. 279), ravi-re 
sich heiser reden (Plaut. Poen. 3. 5. 33, ravi-are Fest. p. 275); 
rüv-u-s heiser, kreischend, schnarrend (rava vor rauca et parum 
liquida Paul. D. p. 283), Demin. ravü-lu-s (Sidon.). — rau-eu-s = 
Yavus (Adv. rauce), Raucü-lu-s röm. Bein. (Gruter inscr. 428. 4); 
(rauci-du-s) raucidu-lu-s (Hieron.), rauca-re heiser rufen, kreischen, 
raucü-ri heiser sein, werden (βραγχιῶ Gloss. Cyrill); rauci-ta-s 
(tati-s) f. = ravis; (*rauc-i-s) rauci-re (rausürus Lucil. ap. Prisc. 
10. p. 907) = raucüri (raucio βραγχιάζω, raucit βραγχιᾷ Gloss. 
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vet.); in-raucé-re heisser werden (Cic. de or. 1. 61. 259), rauce-d-o 
(in-is) f. = ravis (Isid. or. 4. 7. 14). 

ru-g. 

rüg. — rüg-Ire brüllen (vom Löwen, als Portentum vom 
Esel, Amm.), rugi-tu-s (tis) m. das Brüllen; (übertr.) das Knurren 
in den Gedärmen (Hieron.). 

rüg. — 6-rüg-óre (u — ευ in ἐ-ρεύγ-ομαι; vgl. dico, dco) 
ausbrechen (semel factum significat, quod eructare saepius. Illud 
enim perfectae formae est, hoc frequentativae Paul. D. p. 83. 1; 
vgl. contempsit fontes, quibu’ sese erugit aquae vis Enn. Ann. 546 
Vahl); ruc-tä-re (-ri) — ἐρεύγομαι, ructa-ti-o(n) f., -men (min-is) 
n. = ἐρυγή, ructa-tr-ix (mentha Mart. 10. 48. 10) — ἐρύγμήλος, 


ructa-bundu-s rülpsend (Sen.); ruc-tu-s (tus) m. — ructatio, ructu- 
are August.) = ructäre, ructu-ösu-s voll Rülpsen (spiritus, Cael. 
ap. Quinct. 4. 2. 23). — (*rug-mws, *rü-mu-s) rü-mä-re (Fest. 


p. 270. 28); (rug-min) rü-men n. Kehle, Gurgel, Schlund (rumen 
est pars colli Paul D. p. 271. 4), rümin-àli-s aufbrechend, wieder- 
küuend; (*rugmin-u-s) rüminä-re (-ri) aufbrechen — wieder- 
käuen, übertr. wiederholen, wieder erzählen 10); rumina-ti-ö(n) f. 
das Wiederkäuen u. s. w. (ruminatio dicla est a rumine eminente 
gulluris parte Serv. Verg. E. 6. 54), rumina-tor (tor-is) m. = ru- 
minälis (Arnob.). 





, 2) bejammern, 
beweinen (PW. VI. 369). 

rüd. — rüd-ere (rüdere Pers. 3. 9; -wi, -Uum) brüllen, 
knarren (prora Verg. A. 3. 561)!'), rüd-or (ör-is) m. das Brüllen 
(App.), rudi-tu-s (tus) m. das Schreien des Esels (id.); Part. als 
Subst. r&d-e-n-s m. (Plaut. Rud. 4. 3. 1 f.) das knarrende Schiffs- 
' tau?) m insequitur clamorque virum. stridorque rudentum Verg. 
A. 1. 87 


B. Gl. 323 f. — Corssen I. 360. — C. E. 181. 361. 358. — F. W. 
170. 172. 389. 484; F. Spr. 147. — Froehde KZ. XXII. 545 ff. — M. Müller 
Vorl. I. 317 ff. — 1) Vgl. C. V. I. 113. — 2) C. E. 632. — Vgl. Düntzer 
KZ. XVI. 22. Pott KZ. V. 256 f. — L. Meyer KZ. XV. 2] dneegen: 
„man darf vielleicht sr als alten Anlaut annehmen“. — 3) Vgl. C. V. 
II. 382. — 4) C. V. I. 290. 321. 35): ein Guttural empfiehlt E ich als 
Wurzelauslaut durch das wahrscheinlich verwandte ῥύγχος (9). — 5) Bopp 
Gl. l. c.: cum Ῥοδίο ad ru praefico a retulerim. — Brugman St. VII. 
805: ar-glar], grug, rug(?). — 6) C. E. l.c. — Sch. W. a. y o— ‚Gegen 
die Metathesis ist Düntzer KZ. XV. 366 und ders. bildet: 0Qv, ὀρυμός, 
ogvuay (ὀρυμάσσειν), ὀρυμαγδός (da, man ὀρυμαγμός des doppelten u 
wegen vermeiden wollte); ὀρυμαγδός st. ὀρυμακτός (vgl. ὄγδοος). — 
7) C. V. I. 118. 222. 5). 256. 4). IL. 16. 37). — Kuhn KZ. II. 470 (und 
φεύγω φυγγάνω). — Miklosich Lex. p. 809: Κε]. ryg-ati ructare, vomere, 
clamare ui asinus, serb. rígati, russ. rygnuti, böhm. Fihnouli, poln. 
rzygnaé , lit. rugti, 'ahd. it-ruch-an; Καὶ. ryk-ati rugire, pol. ryczec, ahd. 
rohjan. — Pictet KZ. V. 360: ἐρύγω, ἐρευγω zu Skr. rug aegrotum esse, 
auch frangere, vexare; davon rug, ruga, roga, rugnata Krankheit, Ver- 
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derben. — B an St. VII. 296: gar schlucken; grag, grug, rug. — 

8) M. Müller Kz. XIX. 48: möglich von krw: ru-mor neutrales Wort 
(secundo, malo, claro rumore), nie von Naturgerüuschen, sondern nur 
von dem, was Menschen sagen und hören [siehe jedoch Klotz W. s. v.: 

vom Gerüusch der Ruder rumore secundo Pacuv. ap. Cic. div. 1. 16. 29; 
vom Murmeln des Wassers tacito rumore Mosellae Auson. Mos. 21]. — 

9) Vgl. Kuhn KZ. I. 616. — Anders Weber KZ. V. 233: kru mit dem 
Begriff des „Rauhen, Rohen', ags. hreov, hreog; etwa ravis, raucus (für 
ravıcus) mit Abfall des Anlauts hieher? — 10) F. W. 174 stellt als 
indogerm. Grundform rawman auf [wohl unrichtig statt raug-man]. — 


11) Vgl. Lottner KZ. VII. 20. — Miklosich Lex. 809: Κε]. ryd-ati flere, 
lugere, lit. raudmi, lett. raudat, klruss. rydaty, ahd. riozan, ags. reotan. 
— Corssen I. c.: *ru-do, *ru-d. — C. E. 648: fu-j-O, ru-d-o oder deter- 


minat. d. — 12) Corssen l. c. — Zu Skr. rudh (PW. VI. 376: zurück- 
halten, aufhalten, anhalten u. s. w.): Ascoli KZ. XVII. 338. 77) (der 
jedoch bemerkt: „sehr unsicher") und B. Gl. 342b: rud (impedire, reti- 
nere, obstruere); Aug. Benary huc trahit (Röm. Lautl. p. 223). 


2) RU, RU-G brechen, biegen; hart mitnehmen, 


Schmerzen bereiten. — Skr. ru zerschlagen, zerschmettern; 
rug erbrechen, zerbrechen, zertrümmern (PW. VI. 356. 366). 
rug. 


λυγ. — AUv-0-c f. (m.) Keuschlamm, Müllen (viter agnus castus 
Linn.), eine Baumart mit sehr biegsamen Zweigen und mit zarten 
lancettförmigen Blättern (Billerb. Fl. cl. p. 237) d. h. Keuschlamm- 
ruthe, (überhaupt) Ruthe, Gerte, bes. um etwas zusammenzubinden 
oder zu fesseln (Od. 9, 427. 10, 166)'); λυγό-ω biegsam machen, 
biegen, flechten; λυγ-(ζω biegen, winden, drehen, bes. in der Ringer- 
sprache (dem Gegner durch geschickte Bewegungen und Windungen 
entgehen) (λυγιξεῖν, ἑἐλυγίχ-θη-ς Theokr. 1. 97 f), λυγι-σ-τό-ς zu 
biegen, biegsam, λυγισ-τ-ικό-ς zum Winden, Drehen geschickt (Tänzer 
Poll. 4. 97), Άυγι-σ-τή-ς m. der aus Weidenzweigen Flechtende, 
Büttcher, λυγι-σ-μό-ς m. das Biegen u. s. w. (bes. von den Ringern), 
λύγι-σ-μα(τ) n. das Gebogene u. 8. W-; λύγ-ινο-ς von Weiden ge- 
flochten; λυγ-ηρό-ς biegsam (καὶ εὐκαμπής Math.); MR Àvy- 
ώδης Weidenruthen ähnlich (Diosc. Eust.) — λυγ-ρό-ς (poet., 
einzeln in sp. Prosa) traurig, trübselig, jämmerlich, kläglich, 
elend, unglücklich, unselig (Adv. λυγρῶς πλήσσειν jämmerlich Il. 
5. 763). 

λευγ. — λευγ-αλ-έο-ς (poet.) = λυγρός3). 

Aot. — λοιγ-ό-ς (poet.) m. Verderben, Unheil, Untergang, 
λοίγ-ιο-ς verderblich, Unheil bringend, λοιγ-ής (Nik. ΑΙ. 256. Th. 
921), λοιγή- ει-ς ( Nik. Al. 207) = λοίγιος: λοιγέ-ω schaden (Inser.); 
ἀθηρη-λοιγό-ς m. Hachel-verderber (Orakelausdruck für die Worf- 
schaufel, Od. 11, 128. 23, 275; vgl. ἀθηρόβροτον ὄργανον Soph. 
fr. 404); βροτο-λοιγό. ς Menschen verderbend, vertilgend (Beiw. des 
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Ares, Il öfter, Od. nur 8. 115, Aesch. SuppL 665; auch ἔρως 
Mel 50)5. 


lug. | 

luc-ta f. Verschlingung beim Ringen, Ringen, Ringkampf; 
luctä-ri (re) ringen, sich anstrengen, abmühen, lucta-tu-s (f&s) m., 
-Li-o(n) f., -men (men-is) n. das Ringen u.s. w., lucta-tor (for-is) 
m. Ringer; Intens. lucti-ta-re (Prisc. 8. p. 197 P.). — lüg-ére 
(luri) trauern, in Trauer sein, (luge-fero, luge-fero, lugu-fero, e zu 
u vor f) lug-u-bri-s zur Tr. geh., Tr. erregend, traurig klagend, 
traurig*) (Adv. -bre, -bri-ter); lug-i-m n. Trauer (Commod. 29. 
18); luc-tu-s (tus) m. Trauer, Trauerkleidung (personif. Luctus 
Verg. A. 6. 274), luctu-ósu-s (Adv. -ose) Trauer erregend, traurig; 
lucti-fer Tr. bringend, lucti-ficu-s Tr. bereitend, luctifica-bili-s traurig 
(cor Pacuv. ap. Pers. 1. 78). 


B. Gl. 324a. — C. E. 182. — F. W. 171. 488; F. Spr. 234. — 
Lottner KZ. VII. 174. 58). — Pott L! 232. — 1) C. E. 183 (der auch 
ligare, lictor hieherzieht; „vielleicht sind zwei verwandte W. i$g und 
lug anzunehmen"). — Brugman St. VII. 308: gar, glag, glug krümmen, 
drehen. — Bogge KZ. XX. 3: W.rarg (age. srrenc, wrence Krümmung, 
Winkelzüge u. 8. w.). — 2) G. Meyer KZ. XXII. 490 (αλ-έο, so = ind. ia). 
— 8) Vgl. G. Meyer St. VI. 252. Schaper KZ. XXII. 516 (= ὃς τῶν 
beorar λοιγός ieri»). — 4) Corssen B. 356. — Anders Savelsberg KZ. 

XI. 137: Suffix cara, lugu-bri trauernd. 


1) RUK scheinen, leuchten. — Skr. ruK 1) med. schei- 
nen, leuchten, hell sein, 2) scheinen, leuchten lassen, 3) leuchten 
= in vollem Glanze erscheinen, prangen, 4) schön, gut erschei- 
nen, gefallen u.s. w.; lok, lok erblicken, gewahr werden (PW. 
VI. 358. 574. 587). 

luk. 

λύκ. — ἀάμφι-λύκη (nur ἀμφιλύκη vos Ἡ. 7. 433) doppelt 
leuchtend, (später) Subst. f. Zwielicht, Dämmerung (ἦμος d’ οὔτ 
ἄρ πω φάᾶος ἄμβροτον, οὔτε τι λίην ὀρφναίη πέλεται, λεπτὸν Ó' ἔπι- 
δέδροµε νυκτὶ φέγγος, ὅτ ἀμφιλύκην uiv ἀνεγρόμενοι καλέουσι Apoll. 
Rh. 2. 669; οἱονεὶ λυκόφως τι Ov, τὸ un καθαρὸν φῶς alla σκν- 
τῶδες Schol ); λυκό-φως n. id. (Eust. 449. 12). — λυκά-βᾶ-ς (βαντ-ος) 
m. Lichtgang, Sonnenlauf — Jahr (weil der Kreislauf desselben 
auf dem L. oder $8. beruht Od. 14, 161. 19, 306); 4υκα-βη-τό-ς. 
«ττό-ς ein Berg in Attika, unweit Athen; Avx-ro-s, kret. Λύτ-το-ς, 
f. alte Stadt in Kreta, östlich von Knosos (Il. 2, 647. 17, 611) 
= die weithin Leuchtende, Sichtbare (διὰ τὸ κεῖσθαι αὐτὴν ἐν 
μετεώρῳ τόπω, τὸ γὰρ ἄνω καὶ ὑψηλὸν λύττον [vielmehr λυττόν] 
φασι Steph. Byz.)*). — (Avx-vo; κ zu x wegen v) λύχ-νο-ς m. 
(Pl. auch λύχνα n.) Leuchte, Leuchter, Lampe (Od. 19. 34, tragbare 
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Leuchte, verschieden von λαμπτήρ Leuchtpfanne, Leuchterbecken 
Od. 18. 307); Demin. Avgv-lo-v, λυχν-ίδιο-ν n., Avqv-[oxo-c m.; λυχν-ία 
f. id., λυχνια-ἴο-ς zur L. geh.; λυχν-ικό-ν n. die Tageszeit, wo man 
Licht ansteckt (Sp.); λυχνε-ών (ὦν-ος) m. Leuchter-behältniss, -fuss, 
‚stock; Avyv-eu-g m. Fackel, Laterne, Avyve(J)-io-v n. = λυχνεῶν, 
λυχνεύω leuchten (Sp.); Avyv-i-s ({δ-ος) f. eine Pflanze mit feuer- 
rother Blüthe (Theophr.), auch ein im Dunkel leuchtender Edel- 
stein; Avyv-aio-g, λυχν-ία-ςν λυχν-ἵ-τη-ς (λύθος) m. ein leuchtender 
oder durchsichtiger Stein; ὀβελισκο-λύχνιον n. ein zugleich als Brat- 


spiess dienender Leuchterstock. — (Avx-do; x zu y wegen à) λύγ- . 


bo-c m. weisser Marmor, AvyÓ-tvo-c, λυγδίν-εο-ς von w. M.; Auy-dn‘ 
$ λευκή, τὸ δἐνδρον (Hes.). — (Avx-vo helläugig:) (Avy-xo, Avy-x) 
λύγξ (Avyx-óg) m. Luchs (lat. lynz, lync-is comm.)?), Demin. Avyx- 
lo-v n.; λύγκ-ειο-ο, λυγκ-ικό-ς vom L., luchsartig; Λυγκ-εύ-ς m. 
Sohn des Aphareus, Bruder des Idas, ein wegen seines scharfen 
Gesichts berühmter Argonaut*) (daher ὀξύτερον βλέπειν τοῦ 4υγκέως 
Ar. Plut. 210); Sohn des Aegyptos; des Herakles; ein Schtller 
des Theophrast. — Auy (x zu-y): λύγ-η f. Dämmerung, λῦγα-ἴο-ς 
dämmerig, dunkel. 

λευκ. — λευκ-ό-ς (-ieng Theokr. 5. 147) leuchtend, blinkend, 
schimmernd, hell, blank; weiss, weisslich?); λευκό-τη-ς (τητ-ος) f. 
die Weisse, weisse Farbe; λευκό-ω weiss machen, weiss färben, 
übertünchen, λεύκω-σις f. das Weissmachen u. s. w., λεύκω-μα(τ) 
n. das Weissgefärbte, bes. eine mit Gyps überzogene Tafel, zu 
öffentl. Bekanntmachungen gebraucht (πίναξ γύψω ἀληλιμμένος πρὸς 
γραφὴν πολιτικῶν γραμμάτων ἐπιτήδειος B. A. 277); das Weisse, 
der weisse Fleck im Auge, der weisse Staar, Λευκωμµατ-ίζοµαι den 
weissen Staar bekommen, λευκωματ-ώδης dem w. St. ähnlich; λευκ-α-ς 
(άδ-ος) f. zu λευκός (Nonn.); als Subst. eine Pflanze; λευκ-άζω weiss 
sein (Eust.), λευκασ-μό-ς m. das Weissmachen; (λευκ-αν-ω) Aevx- 
αίνω (Od. 12. 172) = λευκόω, (Med.) weiss werden, weiss sein, 
levxev-t-1X0-; weissmachend, λευκαν-τή-ς m. der Weissmachende, 
λεύκαν-σι-ς f. — λευκασμός; λεύκ-η f. Weisspappel, weisser Aus- 
satz, weisser Hautflecken, λεύκ-ινο-ς von der W., λευκ-ών (ὦν-ος) 
m. Hain von Weisspappeln; Aevx-éía, -αία f. (6 τῆς λεύκης φλοιός 
Eust.); AsUx-o-g, Atvx-Íóxo-; m. eine Fischart, Weissfisch. — £x. 
λευκος ganz weiss (eig. hervorstechend weiss), sehr weiss, ἐπί-λευκος 
weisslich, µεσό-λευκος in der Mitte, dazwischen weiss, mit Weiss 
gemischt, παρά-λευκος mit Weiss gemischt, περί-λευκος rings weiss; 
(σελα-λευκο-ς glanzhell) CéAeuxo-c (altmakedon. Name) m. General 
Alexander des Grossen, Stammvater der Seleukiden9). — (λευκ-ω) 
AeUccu) sehen, blicken, poet. (im Präsens bei Hom., Imperf. ἔ-λενσσες 
Aesch. Pers. 710, erst bei Dichtern der Anthologie u.s. w. zum 
Theil wenig sichere andere Formen: λεύσω, λεύσας u.s. w.)')  — 
(Aovx-jo-v) Aoücco-v n. der weisse Kern des Tannenholzes (Theophr). 

Vanióek, etym. Wörterbuch. 53 
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pag. 818 oben) Luc-ét-iu-s, -ia m. f. Lichtbringer, -in (Beiname des 
Jupiter und der Juno); Lc-ina f. Göttin der Geburt; übertr. Geburt, 
Gebären, lucinu-s zur Geburt geh. (horae, Prudent.); Làc-ani m. 
Volk in Unteritalien, Lucan-ia f. das Land; Luc-ér-ense-s, abgekürzt 
Lüc-er-es (vgl. Tities pag. 154, Ramnes pag. 791), Lucér-ia f. 
Stadt in Apulien, Zucer-ini die Einwohner; Luc-u-m-on-es die Für- 
stengeschlechter der etruskischen Städte, principes Etruriae, eine 
kriegerische Kaste, ähnlich den Patriciern; etruskisch: Lauchme!). 


luc-s. — (*luc-s-tru-s) lusträ-re besehen, mustern, durch- 
wandern, lustrü-tor m. Durchwanderer (App.), lustra-ti-o(n) f. das 
Durchwandern, lustra-bili-s (περίβλεπτος Gloss. Philox.); circeum-lustrare 
umleuchten (nur Lucr. 5. 1433), col-lustrare beleuchten, in's Licht 
setzen, mustern, il-lustrare erleuchtend, einleuchtend machen, offen- 
baren; übertr. glänzend, berühmt machen, rühmen, verherrlichen; 
il-lus-tri-s (ilus-ter Valer. Max. 4, 1, 5. 3, 11) erleuchtet, licht- 
voll, strahlend, klar, glänzend, ausgezeichnet, herrlich, berühmt?) 
(Adv. -tre, -tri-ter). — (*luc-s-co) lu-s-eu-8 blöd-Kugig. -sichtig, 
schlecht sehend am Tage, nicht sehend in der Dämmerung, ein- 
Augig (vgl Auyn,"), lusc-inu-s, luscin-iu-s (Lamprid.), lusci-li-u-s, 
lusciti-osu-s, (*lusci-cu-s, lusci-ci-osu.s) lusci-osu-s id. (lusciosi qui 
ad lucernam non rident et myopes vocantur a Graecis Non. p. 92 G.), 
lusci-ti-o(n) f. ein Augenübel (ritium oculorum, quod clarius vesperi 
quam meridie cernit Fest. p. 120 M.); Luscu-s, Lusc-inu-s röm. 
Beiname. 


B. Gl. 323. — Corssen I. 367. B. 471 f. — C. E. 159 f. 371. 523. 
— F. W. 171. 174. 176. 395. 4*5. 1016; F. Spr. 107. 222 f. 364. — (irass- 
mann KZ. XII. 103. — Kuhn KZ. IL 272. — Lottner KZ. VII. 19. — 
Miklosich Lex. p. 344 5. v. !uca radius (πε]. lukati spectare, oserb. luceo 
kien, böhm. loue taeda, lett. lukot spectare u. &. w.). — Walter KZ. XII. 
377. — Windisch K. B. VII. 35. — Zur Wurzel rark glänzen (Skr. 
varE unbelegt; rark-as Lebenskraft, Lebhaftigkeit; in der späteren 
Sprache: Licht, Glanz PW. VI. 181: Bugge KZ. XX. 3. Gras»mann EKZ. 

. 164 ff. — Ascoli KZ. XVII. 263*, : ark, vark, ruk. — 1, Nach Bekk. 
An. p. 1095 ein arkadisches Wort. — 2i Vgl. H. Weber Jahrb. für Philol. 
u. Paed. 1865 peg. 545. — 3, F. Spr. l. c. := Avx-»o, wie x»v£í aus: 


zvx-»o) — C. E. f: solite jemand zweifeln, der scharfblickende 
Luchs ivyZ und sein menschlicher Sebenbuhler Avyusv; sei von der 
Wurzel Aux benannt, die in leroco vorlie Dagegen id. p. 511: 


„wahrscheinlich“ von Àvx sehen. — Fritzache $t VI. 334. 15,. — Sch. 
W. s. v. Dagegen Spiegel KZ. ΧΙΙ. 367. 2: lunE z-rreisaen vgl. 
Bugge KZ. „x 10. — 4. Vgl. Pat KZ IX. 152. — 5 Vgl. PW. VI. 

388: nizaM ad . "pflegt ale Part. on ruk betrachtet zu werden, licht, 
lichtfarbig. hell. weiss vgl isexo;. — 6, Fick KZ. XXII. $5. 234. — 
7) C. V. I. 23%. 290. 511. 9. 364. — 5, Pott KZ. VL 261: „Lichtacbeide®. 
— 9) Vgl. Ebel KZ. VIL 261. — Kuhn KZ. VI. 157. — Lottner KZ. 


VII. 37. 186. — Bugg- KZ. XX. 13: = lwe-1-na, itai. lvurna, vgl. 
Losna C. I. L 1 58. απ 2554. zen Corssen I. 362*- Loma 
kein lateinisch Wort. — SeLweizer Z. ΠΠ. 369: vieleicht anf W. 


rudh (rudhira, ἐρυθρός, zurückzuführen, wenn nur die auf einem alum 


32” 
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Spiegel sich findende Form ,,losna** nicht täuscht. Aehnlich KZ. VIII. 
302. — Froehde KZ. XVII. 259 führt das auf einem prünestinischen 
Spiegel vorkommende losna aus *lousna auf W. lus leuchten zurück; 
vgl. altn. !ysa, los, lat. illustris. — 10) Vgl. Lottner KZ. VII. 186. 89). 
— 11) Corssen KZ. II. 13. V. 118. XVI. 296. — Grassmann KZ. XVI. 
175. — 19) Bugge KZ. XX. 14f. — C. E. 160. — Lottner KZ. VII. 186. 
88). — Pott E. F. 1.3 246: „in Glanz". — Anders Corssen T. 362. B. 411: 
lu spülen, la-s-irum ; il-lu-8-tri-a im Reinigungsopfer begriffen = gerei- 
' nigt, rein, licht, “hell, erlaucht, berühmt. — Ebenso F. W. 1082: viel- 
leicht auch illustris , collustrare ; vgl. lat. lau-tu-s Ulank. — 13) Corssen 
N. 87f.: lak biegen: der vielfach schiefe, verquere, seitwärts schielende 
Blick eines blöden, matten oder kurzsichtigen Auges. 


2) RUK raufen, ausraufen, graben. — Skr. lunk raufen, 
ausraufen, rupfen, berupfen; enthülsen (PW. VI. 556). 

ῥυκ. — (ὁ-ρυκ-ω) ὀ-ρύεεω, neuatt. ὀ-ρύτω (ὀρύχω Arat. 
Dios. 354), graben, auf-, aus-graben (Fut. ὀρύξω, κατ-ορυχ-ή-σόμεσθα 
Arist. Αν. 934, Aor. ὤρυξα, Hom. stets ὄρυξα, Pass. ὠρύχ-θη-ν, 
Perf. ὁρ-ώρυχ-α, Pass. ὀρ-ώρυγ-μαι) 1); Verbaladj. ὀρυκ-τό-ς ge- 
graben; ὀρυκτ-ικό-ς zum Graben geh. (Suid.); ὀρυκ-τή f. — ὄρυγμα 
(Ael. v. h. 13. 16); ὀρυκ-τή-ς, -τήρ (τῆῇρ-ος). m. der Grabende; 
Werkzeug zum Graben: Spaten, Pflugschaar; ὀρύκ-τωρ (τορ-ος) m 
— ὀρυκτής (Greg. Naz.), fem. ὀρυκτρ-ί-ς (4δ-ος) Tzetz.; (ὀρυκ-τι) 
ὄρυξι-ς f. das Graben; ὀρυκ-τ-ί-ς (/8-oc) f. ein Werkzeug zum Minen- 
graben (Sp.); ὄρυξ (ὄρυγ-ος) und ὄρυγέ (ὄρυγγ-ος) f. Spitzeisen zum 
Graben oder Bohren, Demin. ὀρύγ-ιο-ν n. (Hes. ); ieu Gazellenart 
wegen ihrer geraden spitzigen Hörner); ὀρυχ-ή (minder gut. att. 
ὀρυγ-ή Lob. ad Phryn. p. 230) f. das Graben, der Graben; ὄρυγ- 
µα(τ) n. das Gegrabene, Grube, Graben, Demin. ὀρυγμάτ-ιο-ν n. 

ruc. — (*ru-n-cws) ru-n-cà-re güten, ausgüten, glatt rupfen 
(mähen August), runca-tor m. Ausgüter (Col), runca-ti-o(n) f. das 
Gäten u.s. w.; runc-ö(n) m. Reut-, Güt-hacke (Pallad. 1. 43. 3); 
Runc-ina f. die dem Mähen vorstehende Gottheit (August.); runc-ina 
f. Hobel ont des spätgriech. ῥυκάνη”), runcinä-re abhobeln. 
— rüg (c zu 9, vgl. pik pingére pag. 535): ar-rug-ia f., cor- 
rüg-u-s m. Stollen und Gänge im Goldbergwerke (Plin. 33. 4. 21)*). 


Bezzenberger KZ. XXII. 859. — C. V. 1. 317. 58). — F. W. 173. 
484 ; F. Spr. 105. 859. — Grassmann KZ. IX. 17. 21). — B. Gl. 323: 
rug frangere. — 1) C. E. 618. 661; C. V. l. c. — 2) Deffner St. IV. 292: 
neugr. rukdna, rukáni. — 8) Corssen I. 543: varg krumm sein. 


3) RUK zürnen. — Skr. rue, rush 1) unwirsch, miss- * 
muthig sein, zürnen, 2) übel aufnehmen, 3) missfallen, zum Uebe- - 
druss sein (PW. VI. 388 f.). 

Aux. — (Avx-ja) Abcca, neuatt. λύττα, f. Wuth, Raserei (Hom. 
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stets von  Kriegewuth und nur Il 9, 239. 305. 21, 542); dann: 
Raserei (von jeder heftigen Leidenschaft, bes. Hundswuth), λυσση- 
δόν auf rasende Weise (Opp. Hal. 2. 573); Avcoa-w wüthend sein 
(von tollen Hunden, Wölfen), oft von Menschen (Avoon-dei-s rasend 
gemacht Nik. Al. 283), λυσσή-τ-ικὸ-ς wüthend, rasend, λυσση- τή -ον 
«τήρ (τῆρ-ος) m. der Wüthende, Tolle (κύων Il. 8. 299), λύσση- 
µα(τ) n. das Rasen (Eur. Or. 270); λυσσέω (πολλὰ λαλεῖν Hes.); 
λυσσό-ω wüthend machen, Pass. rasen (λυσσω-θεί-ς Phokyl. 114); 
λυσσ-αίνω wüthen, grimmig zürnen (Soph. Ant. 633 D.); λύσσεται᾽ 
μαίνεται (Hes., ganz vereinzelte und deshalb angezweifelte Glosse '); 
Àvoc-a-c (άδ-ος) f. die Wüthende, Rasende; λνσσ-αλ-έο-ς, λυσσ-ήρ-ης, 
λυσσή-ει-ς = λυσσητικός, λυσσ-ώδης wie rasend (vom Hektor Il. 
13. 53); ἆ-λισσὸς πηγή eine die Hundswuth stillende Quelle in Ar- 
kadien (Pausan. 8. 19. 2). 


B. Gl. 326b. — F. W. 171. -- C. E. 543: wenn zu W. rush, dann 
1ύσσα -- λυσ]α, aber das τ von λύττα bliebe unerklürt. Auch ein Zu- 
sammenhang mit 2ύκος möglich (vgl. Roscher St. IV. 189. 2). - Misteli 
KZ. XIX. 121: „etymologisch verdunkeltes Wort“. — Pictet KZ. V. 326: 
lwf, ru. Grundform von lof, raut (PW. Vl. 456. 589 unbelegt); dazu 
κε]. Usu (Miklosich pg. 356: acerbus, saevus u. s. w. ohne Deutung). - 
Sch. Ne : „stammverwandt mit λύπη". -- 1) C. V. Ι. 315. 42). 


RUDH roth sein. — Skr. rudh-irá roth, blutig, Subst. m. 
der blutrothe Planet d.i. Mars, nm. Blut, Saffran; rodh-ra m. sym- 
plocos racemosa, aus dessen Rinde ein rothes Pulver bereitet wird; 
róh-ita roth, róthlich (PW. VI. 386. 445. 452). 

rudh. 

ῥυθ. ος) f. Röthe, 
(Sp.), ἐρυθρό-ω roth fürben, róthen ip MM id.; (Σἐρύθρ- 
t0-;) épuOpiá-u erröthen, schamroth werden!), ἐρυθρία-σι-ς f. das 
Erröthen; ἐρύθρ-ιο-ν n. eine rothe Salbe (Paul Aeg.); igv99-cio-c 
röthlich; poet. = ἐρυθρός: ἐρυθρ-ία-ς m. der roth Aussehende; 
igvOg-ivo-o m. eine rothe Meerbarbe; ἐρυθρο-είδης, ἐρυθρ-ώδης von 
róthlichem Ansehen; ἐρυθ-αίνω — ἐρυθραίνω (Pass. αἵματι Il. 10, 
484. 21, 21); (Ὑἐρυθέ-ω) ἐρύθη-μαίτ) n. Róthe; ἐρυθ-ἴνο-ς — ἐρν- 
θρΐνος; ἐρυθρό-δανο-ν. ἐρυθρ-άδιο-ν n. Fürberróthe, Krapp (Diosc.), 
ἐρυθροδανό-ω mit F., K. färben. — (ἐρυθ- «τιν ἐρυθ-σι-] épuci-Bn f. 
Mehlthau, Brand, robigo, am Korn?), ἐρυσιβ-ά -ᾱω, -όομαι am M. 
leiden, éovo:f- ώδης mit Mehlthau bedeckt; ἐρυσῖ-πελας pag. 502. 
— Ἐρύθραι f. (— Rothenburg) alte bóot. Stadt am Kithäron, galt 
als Mutterstadt von Ἐρυθραί in Jonien (Il. 2. 499, jetzt noch 
Luinen östlich vom Dorfe Katzula); Ἔρυθ-ἴνοι m. Stadt in Paphla- 
gonien, die von der rothen Erde ihren Namen hat (Il. 2. 855, 
vgl ἀργινόεντα 4υκαστόν ibd. 647); Ἐρυθρὰ Θάλασσα, marc Ery- 
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thraeum, bei Herodot überhaupt das Meer südlich von Asien und 
Libyen, davon ist das heutige „rothe Meer“ ein Ausläufer (bei 
Her. bald ᾿4ράβιος κὔλπος, bald auch weniger bestimmt Ῥρυθρὴ 9.). 

ῥευθ. — ἐ-ρεύθ-ώ — ἐρυθρόω (Hom. Inf. Aor. ἐρεῦσαι., γαΐῖαν 
αἵματι Tl 11, 394. 18, 329); ἐρευθέ-ω roth sein (Luc. Ner. 7), 
ἐρεύθη-μαί(τ) n. = ἐρύθημα (Galen.); ἐρευθό-ω = ἐρεύθω (Sp.); 
ἐρευθιάω == ἐρευθέω; ἐρευθ-αλ-έο-ς roth (Nonn. D. 12. 359); ἐρευθέ- 
davov n. = ἐρυθρύδανον; ἔρευθ-ος n. Róthe, das Erróthen; έρευθ-ής 
roth; ἐρευθή-ει-ς id. 

rudh. 

rud. — (rud-lo) rus-Su-s roth, Demin. russü-lu-s róthlich; 
russ-eu-s id., Demin. russeó-lus etwas röthlich; (*russa-re) rwssa- 
tu-s rothgekleidet; (rud-hi-lo) R-(94-0; die Rutuler (= die Roth- 
haarigen, vgl. Roth-russen, Roth-häute u. s. w.), Völkerstadt im 
alten Latium mit der Hauptstadt Ardea; rü-tí-lu-s róthlich, gelb- 
roth, goldgelb, schimmernd, glänzend, rwtila-bre röthlich sein, 
schimmern, (trans.) röthlich machen, fürben?); Inchoat. rutile-sc-ére; 
Rutilius Name einer röm. gens. — raud: raud-us, roud-us, 
röd-us, rud-us (-ér-is) n. ein Stück von braunrother Metallfarbe, 
rohes Stück (Erz, Blei, Stein) (aes raudus dictum Varro l. l. 5. 
163; olim aera raudera dicebantur Val. Max. 5. 6. 3)*), Demin. 
raudus-cilu-m n.; Raudus-cula, -cul-äna porta (Thor zu Rom zwischen 
der p. Naevia und p. Lavernatis; Varro l.c.: quod aerata fuit). 

Uritalisch: rubh = rub, ruf (vgl urital. tibhi — lat. fibi, 
umbr. tefe; rufru). 

rib. — (rüb-ro) rub-ru-s (Solin. 40. 23), rüb-er — ἐρυθ- 
ρό-ς (speciell: mare Rubrum, Rubra saxa ein etrur. Flecken); 
Demin. rubel-lu-s róthlich, davon Demin. rubellu-lu-s etwas röth- 
lich, rubell-i-ànu-s röthlich; rubell-i-ö(n) m. ein röthl. Fisch; Rubr- 
hes, Rubri-änu-s; rubr-icu-s, als Subst. f. rubrica (erg. terra) rothe 
Erde, rother Thon, Róthel; Rubrik — Name für Titel und Ueber- 
schrift von Gesetzen und Büchern, weil sie mit rother Farbe ge- 
malt waren, um sie von dem Schwarz der übrigen Schrift zu 
unterscheiden, (*rwbrica-re) rubricä-tu-s roth gemalt, roth an- 
gestrichen, rwbric-ösu-s voll rother Erde, roth. — (*rüb-u-s) rub-ére 
(rwb-ui) roth sein, vor Scham erröthen, Part. rub-ens roth, röth- 
lich, schamroth; rube-ta f. eine Froschart; rube-d-o (in-is) f. Röthe 
(Firmie.); Inchoat. rube-sc-ére (rub-ui); rwbe-facere roth machen, 
röthen; rüb-ia f. = 3ovO9g00mvov; rüb-eu-s roth; (*rube-, "rubi- 
cu-s) rübicaum-du-s roth, bes. hochroth, glühendroth; röthlich, falb, 
Demin. rubicundü-lu-s; Rubic-o(n) m. kleiner Gränzfluss in Ober- 
italien gegen Gallia Cisalpina bei Ravenna, berühmt durch Cäsars 
Uebergang beim Beginne des Bürgerkrieges (jetzt Pisatello); rub3- 
du-s roth, röthlich, bes. dunkelroth; rub-or (ör-is) m. Röthe, (spe- 
ciell) Schamröthe 8 (metonym.) Schamhaftigkeit, Schamgefühl. — 
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(roub) rób: rüb-w.s (altl.) roth (Paul D. p. 264. 10); (*robi-re) 
röbI-g-0 (in-is) f. der fehlerhafte rothe Ansatz am Metall, Rost; 
Rost als Krankheit des Getraides = 2pvolßn, robigin-0su-s rostig, 
verrostet, robigin-@-re rosten (App.); Robig-u-s m., Robig-o (in-is) 
f. Gottheit, die man um Abwendung des Mehlthaus anrief, robig- 
äli-a n. Pl. das zu Ehren dieser Gottheit am 25. April gefeierte Fest. 

(rouf) ruf. — rüf-u-s roth (und zwar:) lichtroth, feuerroth; 
. rothhaarig; Rufu-s als Bein, häufig (z. B. Q. Curtius Rufus, der 
Historiker), Demin. rufü-lu-s; Rufuli (vgl. Ascon. ad Cic. Verr. I. 
δ. 30: iribunorum militum duo genera: primum eorum, qui Rufuli 
[nach Rutilius Rufus, der ein Gesetz zu ihren- Gunsten in Vor- 
schlag gebracht hatte] dicuntur ; hi in exercitu creari solent; alü 
suni comiliati, qui Romae comitüs designantur); rufä-re röthlich 
machen; rwfe-scóre röthlich werden (Plin); Ruf-inu-s m. Name 
eines Consuls; Ruf-i-(n) m.; ; Rüf-rae f. campan. Stadt (jetzt wahrsch. 
Lacosta Rufaria); Rüfr-iu.m n. Stadt der Hirpiner (Liv. 8. 25. 9, 
jetzt Ruvo); Rufr-Enu-s. 


Ascoli KZ. XVII. 337. 66). 72). ΧΥΠΙ. 449. 4). — B. Gl. 325b; 
vgl. Gramm. I. 123. II. 104. III. 404**); KZ. IIl. 5. — Bugge KZ. VI. 
90. XIX. 441. XX. 6Η. - - Corssen I. 369. B. 20. 80 f. 198. 198. 374. N. 
194. — C. E. 9251. 326. 421. 440. 569. 714; KZ. II. 334 f. XIII. 397; V. 
1. 299. 6). — Ebel KZ. XIV. 77. — F. W. 172. 389. 484; F. Spr. 360. 
— Froehde KZ. XIV. 453. XVIlI. 258. — Grassmann KZ. XII. 88. 91. 
XVI. 191. — Kern KZ. XXI. 241. — Kuhn KZ. XIV. 215. — Lottner 
KZ. VII. 20. 48. 177. 92). 188. 117). XI. 178. — Miklosich Lex. p. 808 
«. Y.: λος se. — Misteli KZ. XVII. 191°). — Pott W. III. 1017; KZ. 
VI. 869. — Savelsberg KZ. XXI. 127. 1). — Schweizer-Sidler KZ. VI. 
449. VII. 152. — Sonne KZ. XIII. 4143). — Zeyss KZ. XVI. 882. — 
1) Curtius St. VI. 433: „die Verba auf -τάω „pezeichnen bald mehr den 
Hang zu etwas (/αυριᾶν. κυδιᾶν, ἱλλιγγιᾶν, ἐρυθριᾶν), bald den krank- 
haften die Sucht oder die Krankheit (4 φθαλμιᾶν, ὑδεριᾶνι στρα- 
τηγιᾶ») un bisweilen die Nachahmung (σοφιστιᾶν). — 2) Pott KZ. l. c. 
stellt sehr verschiedene Vermuthungen über den ,,desto dunkleren Zu- 
satz“ -βη auf. [Dessen Erklärung wurde sonst nirgends gefunden. — -βη 
ist wohl == urspr. Suffix va, vgl. τύρβη turba und dazu Kraushaar St. 
I. 431 ff., Pictet KZ. V. 323*]. — 3) Anders F. W. 446: ghar gelb, 
grün sein; ; ghar- ία — chru-to, ru-t-ılu-s. Aehnlich Bugge KZ. l. c.: 
χρυσός: γ gl. arma rutilunt, rutilantior auro; also vom rothgelben Glanz 
wie das Gold. -— 4) Anders Corssen I. 359: kr« hart sein: rau-d- -u8, 
rou-d-us, rö-d-us. — Diefenbach KZ. XVI. 224: die Grundbedeutung un- 


gewiss. 


1) LÀK biegen, beugen; vertiefen*). 

lak. 

λακ. — ἄ-λαξ, ἄλξ πῆχυς. ᾿4θαμᾶνες (Hes.); λάκας' φάραγγας 
(id.). — Λάκ-μο-ς (Strabo), Λάκ-μων (µων-ος) (Herod.) m. der nórd- 
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liche Theil des Pindus-(bildet eine grossartige Einsenkung); Λακ- 
ίνιο-ν n. Vorgebirge in Bruttium; (Aexe-Ómuo, λακε-δαμ-ιον) Λακε- 
δαίμων (µον-ος) f. die Landschaft und deren Hauptstadt (vgl. Il. 
2. 581, Od. 4. 1 κοίλην .4ακεδαίμονα κητώεσσαν» schlundreich, reich 
an Klüften, nümlich in den zwei parallelen Gebirgszügen Taygetos 
und Parnon, welche die Landschaft 44oxsócípcv durchzogen; Ameis- 
Hentze ad Ἱ. c.). — (Aex-Fo) λάκ-κο-ς m. Vertiefung, Grube, Cisterne, 
. λακκ-αἴο-ς aus der Cisterne (ὕδωρ), λακκ-ίζω graben (Suid.), λακκ- 
ὤδη-ς grubenartig (Geopon.)!). — (Aex-vea, Aay-va, x zu x vor v) 
λάχ-νη f. (die gebogene, gewundene, verschlungene) Wollfaser, 
Wolle?), wolliges Haar, Flaum, Aay-vo-s m. id. (nur Od. 9. 445); 
λαχνα-ἴο-ςν λαχνή-ει-ς wollig, zottig, haarig; λαχνό-ο-μαι wollig 
u. 8. w. werden, λάχνω-σι-ς f. das Behaartsein (Sp.); λαχν-ώδης — 
: Aayvneıs (λαχνώδη᾽ ἔγχνοα Schol. Nik. Ther. 762). — (Aex-vog, λαχ- 
vog, Aay-vog, λαή-νος) λᾶ-νος dor., λῆ-νος n.  λάχνη (Aesch. _ 
Eum. 44. Ap. Rh. 4. 173. 177. Nik. Al. 452)?). 

λεκ. — λεκ-άνη f. Schüssel, Becken, Mulde, Demin. λεκαν-ί-ς 
((δ-ος)ι -σκη f., Aexdv-10-v, lexev-lóto-v,  ἄριο-ν n.; λέκ-ος n. (auch 
λεκ-ό-ς m.) id. (Lex.) — λεκ-ροί, λικ-ροί" ὄξοι τῶν ἐλαφείων κερα- 
των (Hes.); λέκρ-ανα Arm, Ellbogen (κύβωλα Hes.); 6- und ὦ-λέκρ- 
ανο-ν π. id., ὤλεκραν-ίζω mit dem Ellbogen stossen. — (λεχ-ρο-) 
λέχρ-ιο-ς quer, schräg; Adv. λέχρ-ες (λέχρις ἐπιχριμφθείς Ap. Rh. 
1. 1235, λέχρις ἔστασαν id. 3. 238)*). 

Mk. — AlyE, ME" πλάγιος (Hes.); Ax-gol s. λεκρού; λικρι-φίς 
von der Seite, seitwärts, quer (nur ἀΐσσειν Il 14. 463. Od. 19. 
451)°). 

λοκ. — (λοκ-το) AoEÓ-c schräg, schief, quer, krumm,.seit- 
wärts gebogen, verrenkt; (von der Rede) Umschweife machend, 
dunkel®), λοξό-τη-ς (emr-0s) f. schräge Richtung (χρησμῶν Zwei- 
deutigkeit Plut.); λοξό-ω schrüg u. s. w. machen oder sein, λόξω- 
σι-ς f. das Schrägmachen u. s. w., achrüge ολα λοξ-εύ-ω — 
λοξόω, λόξευ-μα(τ) n.  λόξωσις; λοξι-ά-ς (άδ-ος) f. die schräge 
Bahn Cor Ekliptik; λοξο-είδης schief. 

AK. 

lac. — láíc-u-s (us) m. = λώκκος (lacus lacuna magna, ubi 
aqua: contineri polest Varro Ἱ. l. 5. 26); Lache, Teich!); Demin. 
lacus-culu-s m. kleine Vertiefung; lae-üna f. Vertiefung, Graben, 
Abzug, (übertr.) hohle Stelle, Lücke, Verlust, lacunä-re vertiefen, 
tüfeln (d. h. vertiefte, getäfelte Arbeit in der Decke anbringen), 
lacun-üriu-s m. Grabenmacher (λακκοποιός Gloss. Philox.), lacun- 
ösu-s voll von Vertiefungen, Gräben, Lücken; lacun-ar (äri-s) n. 
getäfelte Decke, Plafond (Plur. auch ari-a, örum); (*lacu-u-s, *lacu- 
äre) lacuä-tu-s. getäfelt (Enn. ap. Cic. Tusc. 1. 35. 85 Ribb.); 
' lacu-e) laque-ar (aris) n. = lacunar, laque-ariu-s = lacunarius 
Cod. Theod.) — (lac-ma) lä-ma f. — lacuna; Sumpf, Pfütze. — 
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(la-n-c) lanx (lanc-is) f. (λεκάνη) Schale, Schüssel; bes. Wag- 
schale"); Demin. lanc-ula, lanci-cula f. — (*lac-ero) lac-er-tu-s 
m. Oberarm, oberes Vorderbug von Thieren®); lacert-osu-s mit 
starkem Oberarm oder Vorderbug, muskelkrüftig. — (lac-na) lä-na 
f. == λάχνηΣ), Demin. lanü-la f. ein wenig Wolle; lana-re (ἑριο- 
φορέω Gloss. Philox.), lana-tu-s mit Wolle versehen, wollig, lan- 
eu-s wollen, woll-icht, -ig; (*lanu-s) lani-cu-s wollhäutig (Laber.), 
lanic-tu-s wollig, lanic-ia, -ie-s f., -iu-m n. Wolle; lan-ari-s wollig, 
Woll- (pecus Varro r. r. 2. 9. 1), lanári-u-s zur W. geh., Subst. 
m. Wollarbeiter, Walker, f. Wollspinnerei, Lanariu-s Bein. des 
Calpurnius Piso; lan-es-tri-s (vgl. terrestris pag. 310) aus W. ge- 
macht (pallium, Vopisc. Aur. 29); lan-ösu-s wollig, voller W., lanosi- 
ta-s f. wollige Beschaffenheit (Tert.); lan-&-9-0 (in-is) f. Wolle, 
das Wollige, Flaum, Milchbart, lanugin-eu-s, -0su-s woll-ig, -icht, 
wollartig; lanerum (vestimenti genus er lana sucida confectum Paul. 
D. p. 118. 11); lanoculus (qui lana tegit oculi vitium id. p. 118. 9); 
lani-ficu-s wollarbeitend (lanific-ia f. Wollarbeiterin, Dig.); lani-ger 
wolltragend, Subst. m. Widder; lani-lutor m. Wollwäscher (ἐριο- 
πλύτης Gloss. Philox.) 

lic. — líe-Ynu-8s aufwärts gebogen, Licinu-s, Licin-iu-s; re- 


. lécinu-s rückwärts gebogen; (*lic-tu-s, lic-su-s) lixü-la f. (sabin.) 


gebogenes, verschrünktes Backwerk, Kringel, circuli-(Varro Ἱ. ]. 
5. 22. 31), semi-lixula f. halbes Backwerk (id. 5. 22. 107). — 


. sub-lic-a f. unten verschränkter Balken, Querbalken, Pfahl, Palli- 


sade, bes. Brückenpfahl, sublic-iu-s (pons) aus Querbalken be- 
stehend, auf Pfühlen ruhend (die von Ancus Martius gebaute höl- 
zerne Tiberbrücke, etwas nördlich vom Aventin, noch innerhalb 
der Mauer; vgl. Becker I. 693). 

lic. — lic-iu-m n. Weberfaden, Faden, Gurt, Gürtel, Schurz 
(altlat. inlicium vocare, zusammengeschrieben statt in-licium vgl. 
ex-templo, il-lico u. 8. w. = vocare in procinctum den Heerbann in 
Gurt oder Aufschürzung rufen = in Waffenrüstung rufen), licia-re 
das Gewebe anzetteln, licia-tör-iu-m n. Webebaum, Garnbaum (Vulg.), 
lic-in-iu-m n. Fadenwerk, Charpie; bi-lix (lic-is) zweifädig, zwei- 
drätig (loricam Verg. A. 12. 375), tri-liz dreifüdig, dreidrätig 
(loricam id. 3. 467, tunicae Mart. 14, 143, 1). — (*lic-u-u-s) ob- 
Iiquu-s (Adv. -e) verschränkt, quer, schräg, schief; (übertr.) ver- 
steckt, verblümt, obliqui-ta-s (tati-s) f. schiefe Richtung, Krümmung, 
obliqua-re verschränken, quer u. s. w. machen (linqu-ier = obli- 
quari Attius, Ribb. trag.” p. 284), obliqua-ti-o(n) f. =. obliquitas 
(Macrob.) — (lic-mu-s) lr-mu-s quer, schief, schräg, schielend, 
Demin. lmü-lu-s ein wenig schielend (Plaut. Bacch. 5. 2. 12); 
lr-mu-8 m. Gurt, Schurz (um den Unterleib der Opferpriester, 
benannt von einem Purpurstreifen, der in der Quere auf den Schurz 
geheftet war; vgl. licio transverso, quod limum appellatur, qui 
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hältniss lacertus Eidechse (vgl. pag. 136) zu dem unstreitig verwandten 
lacertus Muskel steht, ist nicht ganz klar." — 9) Vgl. Corssen N. 267 
und Walter KZ. X. 197. — 10) Schweizer-Sidler KZ. III. 374. XIV. 155. 
— 11) Curtius: Zucuns part. imperf. von einem urspr. lat. Verbalstamme 
starker Flexion !uc (KZ. XIV. 439). Vgl. noch Bechstein St. VIII. 849. 


2) LAK erlangen, erhalten*). 


λαχ. — Aa-Y-x-avw durch das Loos, Schicksal oder durch 
den Gótterwillen erhalten; theilhaftig machen; (intr.) durch's Loos 
herauskommen; (absolut:) loosen (Fut. An&oues, ion. λάξομαι Herod, 
7. 144, Aor. E-Aoy-o-v, Hom. nur redupl. Conj. λελάχ-ήτε, -ωσι 
mit causat. Bedeutung, Perf. ei-Any-«, ion. poet. und Sp. λέ-λογχ-α, 
λελόγχ-α-σι Od. 11. 304, λελάχασι Empedokl. 5, Pass. εἷ- Imy-was); 
Verbaladj. ληκ-τέο-ν (Isokr. 7. 23). — λαχ-ή f. (Lex.), λαχ-μό-ς m. 
(Sp. ) λάχ-ος n., λάχ-ή-σις (Schol. Lykophr. 1141), (Aey-w) λῆξι-ς, 
λόγχη (Lex.) f. das Loosen, Loos, Schicksal, der durch das Loos 
bestimmte Antheil. — Λάχ-ε-ει-ς f. eine der drei Parcen, die das 
Lebensloos bestimmt (Hes. Th. 218), als Appellat. Bakis bei Herod. 
9. 43 (ὑπὲρ λάχεσίν τε µόρον τε)]). 


”) Vgl kal. po-laó-st, besser po-luó-it$ obtinere, luc-iti nancisci, 
luc-ati contingere, lu6a-j casus (Miklosich Lex.); lit. per-lenk-i-s m. Gebür; 
deutsch: er-langen, ge-lingen (vgl. Curtius KZ. I. 268). — F. W. 390 
(lak , lank erlangen, erhalten verhült sich zu 1) lak wie nam crhalten zu 
nam beugen); F. Spr. 106. 215. 360 (vgl. C. E. 495; C. V. I. 256. 7). 
II. 18. 62). — Anders Benfey KZ. IX. 99 €): lagh ereilen. — .Wieder 
anders Kuhn KZ. II. 272 und Legerlotz KZ. VIIl. 399: W. παρ, nang 
(vgl. 421); n zu 1 (vgl. anjá ἄλλος aliws, ἀλειά θηλύς, Panormus 
ital. Palermo ). — 1) Vgl. Curtius KZ. XIII. 399. 


3) LAK belisten, bestricken*). 

läc. 

lax Betrug (Paul. D. p. 116. 15); läc-ere (lacit. decipiendo 
induci. Lax emm fraus est ibd.); -líe-ére: ad-licere (-lexi, sehr 
selten -c-wi, -lec-tu-s) anlocken, de-licere ablocken, e-licere (-Wc-wi, 
-lexi, lic-3-tu-s) heraus-, hervor-locken, -rufen, in-, ü-icere (-lemi, 
-lec-tu-s, illexe Dichterstelle bei Cic. n. d. 3. 27. 68) an-, herbei- 
locken, verführen, verstricken, per-, pel-licere (-lexi, -lec-tu-s, pel- 
líc-ui Liv. Andr. ap. Prisc. p. 811), pro-licere (-lixi) hervorlocken, 
anreizen; il-lex (lic-is) anlockend, verführerisch, Subst. Lockvogel, 
Verführer, in; pel-laz betrtigerisch, ränkevoll ( pellacis Ulixi Verg. 
A. 9. 90); Ποία, -io: de-lic-ia f. lockende Ergötzlichkeit, Lust, 
Freude, Wollust, Demin. delició-lae f. Liebling (Tulliola Cie. Att. 
1. 8), -Iu-m n. (Sen. ep. 12), delici-osu-s weichlich (Sp.); E-lic-iu-s 
m. Bein. des Jupiter, von dem man durch Gebete unschädliche 
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Blitze entlockte (sein Altar war von Numa auf dem Aventin er- 
richtet, vgl die ausführliche Erzählung Ov. Fast. 3. 285 ff)!); 
uquae- oder aqui-lic-iu-m n. ein Opfer, um Regen herbeizuführen 
(Paul. D. p. 2. 12 M.); -lac-e-bra: e-lecebra f. Entlockerin (Plaut.), 
in-lecebra f. Anlockung, Verführung, per-lecebrae f. id. (Plaut. ); 
(*lac-tu-s) -lac-ta-re: ad -lectare mit Eifer anlocken, de-lectare ab- 
locken, verleiten, (metonym.) locken, ergótzen, unterhalten, (Med.) 
sich ergötzen, c-lectare auslocken (Plaut.), ob -lcctare ergötzen, unter- 
halten, (Med.) sich erg., unterh., pro-lectare hervorlocken, reizen; 
lac-e-ss-ére (ivi, -ü, -i-lu-s) herauszulocken suchen, herausfordern, 
reizen, beunruhigen, necken?), lacessi-tor m. Herausforderer (Isid.), 
lacessi-ti-ö(n) f. Herausforderung (Amm.). — läyu-eu-s m. Strick, 
Band, Schlinge, Fallstrick?), laquea-re verstricken, laquea-tor m. 
Umstricker. 


*) Vgl. Κε]. lec-a, lec-ati illaqueare, böhm. lak-ati locken, reizen 
lic-eti eine Schlinge aufstellen, Κα]. po-lect laqueus (vgl. Mikl. Lex. s. v.); 
lett. lenk-t auflauern. — F. W. 390 (lak belisten, bestricken zu 1 lak, 
wie vag betrügen zu vag krumm gehen); F. Spr. 106. 215. 361. .- 
Anders Benfey KZ. ΥΠ. 118: !ak reissen, zerren, locken. — Corssen I. 
493: slak, slik schlingen, flechten, stricken; dagegen B. 46: vark, vlak. 
lak ziehen (vgl. C. E. 136). — 1) Vgl. Pott KZ. VIII. 96. — 2) Vgl. 
Düntzer Wortbildungslehre pg. 135 f.: Desiderativa (-agj-ami, -esj-o): ca- 
pesso, incipisso, facesso, lacesso, petesso. Vgl. Savelsberg KZ. XVI. 362 ff. 
und C. V. I. 289. II. 387. — 3) Anders Brugman 8t. VII, 281: kar krumm 
sein: krakar, krak, rak, lak. 


1) LAG sich kümmern, sorgen. 

Aev. — ἀ-λέγ-ω (poet. von Homer an, nur Prüs. und Imperf.) 
sich kümmern, achtsam sein (gewöhnl. mit Negation: 00x ἀλέγω), 
ᾱ-λεγ-ίζω id., ἆ-λεγ-ύνω id. (Od. stets δαῖτα oder δαῖτας sich um ein 
Mahl bekümmern, das M. pflegen — es geniessen)!). — (d-4ey-sc) 
-ᾱ-λγ-ος n. Kummer, Leid, Mühsal, Schmerz, ἀλγέ[σ]-ω Kummer 
u. δ. w. empfinden, sich grämen?), ἄλγη-σι- f. = ἄλγος (Soph. 
Phil. 781. Ar. Th. 147), ἄλγη-μα(τ) n. id., ἀλγη-δών (δόν-ος) f. 
Schmerzgefühl, ὄλγη-ρό-ς schmerzhaft (Hippokr.), (ἀλγ-ινο) ἀλγ-ινό-ει-ς 
schmerzlich. — (d-Asy-eG-vo) ἀ-λεγ-ει-νό-ς, ἀ-λγ-ει-νό-ε schmerz- 
haft, kränkend, mühsam?), dazu unregelm. Comp. Superl. ἀλγ-ίων 
TON nur Neutr. ἄλγ-ιον), ἄλγ-ιστο-ς. — (ἀ-λεγ-ες) ἀπ-η-λεγ-ής 
Hom. nur Adv. ἆπ-η-λεγ-έως) Rücksicht fern habend, rücksichtslos, 
unverhohlen (μῦθον ἀποειπεῖν 11. 9. 309. Od. 1. 373); ὃυς-η-λεγ-ής 
schlimme Sorge, Angst bringend, schwerbekümmernd (πόλεμος, 
θάνατας Ἡ. 20. 154. Od. 22. 325; δεσμός, πολίῖαι Theogn. 652. 
193)*). 

leg. 

nec-leg-ére, neg-leg-óre sich nicht kümmern, nicht beachten, 
vernachlässigen, hintansetzen, geringschätzen (-leri, jedoch megle. 
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gisset Sall. Jug. 40), Part. neglegen-s nachlässig, lässig, unacht- 
sam (Adv. -ter), neglegent-ia f. Nachlässigkeit, Nichtbéachtung u. s. w.; 
neglec-iu-s vernachlässigt, nicht beachtet (Adv. -fe, -ti-m Sp.), neglec- 
tu-s (fus) m., -ti-o(n) f. Vernachlässigung, meglec-for m. Vernach- 
lMssiger (August); (*re-lig-ere) relig-en-s sich (um die Götter) 
kümmernd, gottesfürchtig (religentem esse oportet, at religiosumst, 
Posta ap. Gell 4. 9. 1); relig-i-O(n) f. Gottes-verehrung, -furcht, 
dienst (bei spät. Schriftstellern von der christlichen Religion); 
übertr. (aus relig. Gesinnung hervorgehende) Bedächtigkeit, Scheu, 
sbergläubische Angst, Gewissenhaftigkeit, Genauigkeit; Gegenstand 
relig. Verehrung, Heiligthum; Pl. religiones = Religionssatzungen, 
Ceremonien, religióse (ein relig. Bedenken erregende) Erscheinungen 
(vgl. Caes. b. G. 6. 13. 4)5); religi-[on]-ösu-s (Adv. ose) voll Gottes- 
verehrung,.-furcht, gottesfürchtig, fromm, religiös; (übertr.) be- 
dächtig, ängstlich, abergläubisch, gewissenhaft, genau, Demin. 
religiosu-lu-s (Hieron.), religiosi-ta-s f. Gottesfurcht, Religiösität 
(Sp.) — (*a-leg-ere = ἀ-λεγ-έω, *a-lg-ere) ind-u-lg-ere (ind. 
w-si, -lu-m) eingehend (vgl. pag. 30) sorgsam oder dienstbeflissen 
sein = dienstbar, willfährig, beflissen, besorgt sein, sich hin- 
geben, nachgeben, gestatten, erlauben‘), Part. indulge-n-s nach- 
sichtig, gütig, freundlich (Adv. -ter), indulgent-ia f. Nachsicht, 
Güte, Huld (Straferlass Sp.), indulg-i-ta-s f. id. (Sisenna ap. Non. 
p. 126. 9); Part. indul-tu-s, als Subst. -u-m n. Bewilligung, in- 
dul-tus (ts) m. id. (Cod., Sidon.), indul-tor m. Bewilliger (Tert.). 


Clemm St. VIII. 99. 346. — Corssen B. 382 f. — C. E. 366. — 
F. W. 488. — 1) Anders Ahrens Philol. XXVII. 2. pg. 251 f.: λεγ häufen. 
— 2) C. E. 719: ἆλ-ε-γεινός neben ἄλγος dunkler Herkunft, da die Ver- 
wandtschaft mit ἀλέγω sehr zweifelhaft ist. Vgl. C. V. II. 261. — 3) Ueber 
das Suffix -vo vgl. Leskien St. II. 101. — Das e erklären für eingeschoben 
(wie auch C. E. l. c. ἆλ-ε-γεινό-ϱ) Corssen B. l. c., Düntzer KZ. XII. 8 
und Lottner KZ. VII. 171. 2). — 4) Vgl. Schaper KZ. XXII. 515 f. — 
Düntzer l. c. und zu Od. 200: ἀπηλεγέως eigentl. „leidlos“, ging aber in 
die Bedeutung „ungescheut, rücksichtslos, frei“ über; ὄυςηλεγης „arg quä- 
lend“. — Sch. W.s.v.: δυς-λέγω schlecht, unsanft niederlegend, bettend 
(wogegen S. W. s. v. mit Recht: dann müsste das Wort δυσηλεχής [1εχ] 
lauten). — 5) Corssen I. 444 f.: lag, lig anheften, anhaften: „gebundenes 
Bewusstsein, bindender Glaube.“ Aehnlich Ebel KZ. IV. 449 und Sonne 
KZ. XV. 92: , wahrscheinlich (natürlich nicht direct vom schwachen 
Causat. ligare abzuleiten). — C. E. 1. c. (mit Döderlein Gloss. 109) gegen 
die Zusammenstellung von ἀλέγω mit λέγω lesen, sammeln. „Dass aber 
ᾱ-λέγ-ω das Gegentheil von lat. nec-leg-o ist, und θεῶν ὅπιν οὐκ ἀλέγον - 
. τες (II. 888) das Ebenbild von lat. religens und religio (Gell. IV. 9), liegt 
klar vor". — Klotz W. s. v.: Nach Cicero von relegere (s. Gell. 4. 9), 
Andere von religare, wie Serv. Verg. À. 8. 349, Augustin., weil dadurch 
ein Binden des Geistes bezeichnet werde, Lucr. 1. 991 religionum nodis 
anımos ersolvere. Richtiger ist wohl mit Rücksicht auf religens die Er- 
klärung bei Cic. n. d. 2. 28. 72 (qui autem omnia, quae ad cultum deo- 
rum pertinerent, diligenter retractarent et tamquam  relegerent, sunt. dicti 
religiosi ex relegendo, «t elegantes ex eligendo, itenque ex diligendo dili- 
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gentes, ex intelligendo intelligentes). — Gegen diese Deutung ist Schoe- 
mann ad l. c: „Dass der Ableitung von religare keine grammat. Be- 
denken entgegen stehen, ist längst von Einsichtigen anerkannt, zumal 
wenn man erwägt, dass es für lsgare eine ältere Form ligere gegeben 
haben wird". — Ueber die Quantität von religio s. Corssen ll. 466: re- 
ligio (Plautus), im daktyl. Veremaass re-ligio, rel-ligio (Lucr. und spät. 
Dichter), in Inschr. regelm. reb Brambach Hülfsb.: religio, nicht 
relligio. — 6) Corssen B. l1. c. — C. E. 191: die Vergleichung mit dhragh 
δολιχός u: 8. w. scheint sehr zweifelhaft, weil die Bedeutung eine viel 
allgemeinere ist als „auf die lange Bank schieben“, und weil ebenso 
gut[?] ind-ulg-eo als in-dulg-eo getheilt werden kann. — Fick KZ. XXII. 
373. vi europ. W. dhalgh verdienen, schuldig sein; in-dulgere — altır. 
dilgud (G. dilgotho) remissio, wenn es nicht geradezu daher entlehnt ist. 
— Anders wieder L. Meyer KZ. XXIII. 413 f.: Skr. varg wenden, drehen, 
ablenken, beseitigen, Med. etwas von jemandem abwenden, abspannen, 
vorenthalten: ind-ulgere eigentl. ,enteagend sein, verzichtend sein“ — 
nachsichtig sein; dann: „gestatten, erlauben, bewilligen, geben, schenken“. 
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2) LAG schlaff, weichlich sein. 

λαγ. — λα-γ-γ-άζω szaudern, zögern (ὀκνέω Hes.), λο-γ-γ- 
ἄζω id. (διαδιδράσκειν τὸ ἔργον προφασιζόμενός τινα πρόφασιν B. A. 
50); (Aay-ve, λαγ-νιζω, λαηνιζω) λανίζω (λαγγάζω Hes.); λαγγ-ών 
(Gv-og) m. das Zaudern, λαγγον-εύ-ω — λαγγάζω (Phot.); λαγγ- 
ὤδης zaudernd, — λάγ-νο-ς (fem. λάγνη nur Schol Apoll Rh. 
3. 541) (urspr.) schlaf, (dann, mehr von Männern) geil, üppig, 
wollüstig; Aayv-ıx0-g (Clem. Al.), λάγν-ης (nach Phot. att. Form) 
id.; λαγν-εύ-ω geil u. s. w. sein, Aeyve(..)-(e f. Geilheit u. s. w., 
λάγνευ-μαί(τ) n. id. (Hippokr.). — Aav-apó-c schlaff, schmächtig, dünn 
(1αγ-ρό-ς Eust. 1464. 63), λαγαρό-τη-ς (τητ-ος) f. Schlaffheit u. s. w., 
λαγαρό-ω; λαγαρ-ίζω schlaff u.s. w. machen, Med. werden, λαγάρω- 
σι-ς f. = λαγαρότης (Eust.), λαγαρ-ώδης = λαγαρός (Schol. Ar. Ach. 
245). — λαγ-ών, meist Pl. λαγ-όν-ες, f. (seltener m.) Weichen, 
Dünnen (zwischen Rippen und Hüften). 

ληΥ. — λήγ-ω intr. ablassen, abstehen, aufhören, ruhen, 
trans. (nur poet.) aufhüren lassen, beruhigen, stillen (Fut. Ax£o, 
Aor. ἔ-ληξα) 1), ληκ-τ-ικό-ς das Ende betreffend (B. A. p. 816 
(Μηκ-τε) λῆξε-ς f. das Aufhüren, das Ende {μόχθων Aesch. Eum. 504) 
ληκ-τήρ-ιο-ς aufhörend, rings umgränzt (Lykophr.); ληχ-μό-ς m. = 
λῆξις (Antim. E. M. 371. 22); ἄ-ληκ-το-ς unaufhörlich (Adv. ἄληκτον), 
4ληκτ-ώ (οὔς) f. eine der Erinyen (Orph. Arg. 966)?). 

lag. 

lag, la-n-g. — la-n-gu-ére schlaff, matt, müde, kraft. 
los, unthätig sein, Part. languens schlaff u. s. w.; langus-du-s id., 
Demin. languidü-lu-s; langu-or (ör-is) m. Schlaffheit u. s. w.; Inchoat. 
langue-gc-ére (langui), langue-facere schlaff u. s. w. machen; langu-ö(n) 
== pedibus infirmus (Vet. interp. Verg. G. 2. 93. p. 11. Μ.). — 


} 
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. (8ag-tws) laxu-s locker, offen, weit (Adv. laxe), lazi-ta-s (tati-s) 
f. Geräumigkeit, Ausdehnung; übertr. Schlaffheit (Arnob.); larä-re 
erweitern, ausdehnen, lösen, loslassen, schlaff machen, schwächen, 
Erholung vergönnen, Part. lara-tu-s erweitert u. 8. w., laxat-tvu-s 
lindernd, laxa-ti-i(n), -men-tu-m n. Erweiterung, Erleichterung. — 
(lac-ti) lae-te-8 (tium) Pl. f. Dünndärme, kleinere Eingeweide?). 

leg*). — (*leg-na = λάγ-νο-ς) 16-18 f. Kupplerin, Verführerin 
(guae mulieres quaestuarias prostituumt und quae alterius. nomine 
hoc vitae genus exercet, Dig. 23. 2. 43); viti-lena f. Schandkupplerin 
(malesuada Plaut. Most. 1. 3. 56); lena-re verkuppeln (Anthol. lat.); 
6n-0(n) m. Kuppler, Verfübrer, lenön-iu-s kupplerisch (Plaut.); 
Demin. (*ilenon-lu-s) lenul-lu-s (Plaut. Poen. 2. 25), lenun-cülu-s 
(ibd. 5. 5. 7); (lenon-c-in-io; vgl. tirocinium pag. 291) leno-c-in- 
iw-m n. Kuppelei, Verführung, Lockung, lenocin-äri (eig. Kuppelei 
treiben —) niedrig schmeicheln, fördern, Hilfe leisten, lemocinà-tor 
m. Erschmeichler (Tert.), lenocina-mentu-m n. Anlockungsmittel 
(Sidon.). 

Clemnı St. III. 322 ff. — Corssen II. 189. — C. E. 182. 615; C. V. 
L 934. 6) — F."W. 486 (zu Skr. lag hangen oder engl. slack?). — 
Walter KZ. ΧΙ. 434f. — Anders Brugman St. ΥΠ. 299. 23): möglicher- 
weise: gar zerreiben: grag(ar). — Wieder anders Schönberg KZ. XVIIT. 
8118: «ρήγ-νυμε, λαγαρός u. 8. w., «Γληγ-ειν „schwinden, ablassen“. — 
1) F. W. Ἱ. (aufhóren machen, aufhören?). — Anders Bogge Bt. IV. $34: 
lagh urspr. lege nieder, weg, lasse aufhören, besünftige y durch 
Hauchentziehung. — Dazu C. V. 1. e: „das η 'begünetigt- je enfalls nicht 

B Zusammenstellung “. — 2) Vgl. Pott KZ. V. 270: „ich erblicke 
in e Ἁληκτώ d. i. *implacata, implacabilis? die. Unversöhnlichkeit und 
Ruhelosigkeit eines bösen Gewissens, nur dieses gleichsam zur Person 
(ausser uns) erhoben“. — 3) F. W. 217. 501. 625. 681: sparghan Milz (?). 
— 4) Walter l. c. (beistimmend Brugman St. IV. 107): viti — vetus 


(alt), vgl, opus opi-fer; vetus hier im Sinne des Schimpfes gebraucht; 
vgl. cetu-la, Vettel. 


LAGH liegen*). 

Aex, λοχ. 

λεχ. — Verbalstamm λεχ nur episch: legen, Med. sich legen, sich 
lagern, liegen (Act. Aor. ἔ-λεξα = ἐκοίμησα Tl. 14. 252, Imper. λέξον 
H. 24. 635, Schol. κοέµισον oder eig εὐνὴν τρᾶπε µε; Med. Fut. A££- 
open, -έταιν Aor. ἔ-λεξά-μην., Imper. λέξε-ο Il. 9. 617; Eiex-ro Od. 
19. 50, xer-f-Aex-vo. Il. 9. 662, παρ-κατ-έ-λεκ-το ibd. 664, προσ-έ- 
Àex-vo. Od. 12. 34, Imper. λέξο Il. 24. 650, κατα-λέχ-θαι, κατα-λέγ- 
µενο-ς» sonst nur einzeln bei sp. Dichtern)!); λέγ-ε-ται ποιμᾶται 
(Hes.); (κατ-λεχ-) κα-λέχες᾽ κατέκεισο. Πάφιοι (id.) — λέκ-τρο-ν nm. 
Lager, Bett, λέκτρον-δε zu Bette (Od. 23. 254), λέκτρ-ιο-ς bett- 
lgerig (Sp.), λεντρ-ί-τη-ς θρόνος bettartiger Lehnstuhl, Ruhebett 
(Hes.). — λέχ-ος n. = λέκτρον; λέχοσ-δε == λέκτρονδε (Il. 8. 447), 
λεχ-αἴο-ς im B., im L., λεχ-αίνω nach dem Bett verlangen (ἀσελγαίνω 
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E. M.); λεχ-ώ (oc), Aeyo-i-a-c (άδ-ος) (Nonn. D. 48. 848), λεχ-ώὦσα 
(Ael. n. a. 12. 14) f. Kindbetterin, Asyw-io-s, f. λεχω-ί-ς ({δ-ος) die 
K. betreffend. — λεχεποίης in Gras lagernd, grasreich ("Aowrov, 
Ππελεὸν λεχεποίην Il. 2, 697. 4, 989)3). 
λοχ. — ἄ-λοχ-ο-ς f. Bettgenossin, Gattin, Kebsweib (« copul.). 

λοχ-ό-ς f. — λεχώ (Diosc.). — λόχ-ο-ς m. Niederkunft, Geburt, 
λόχ-ιο-ς» Aoy-aio-g, -tio-; zur Geburt geh.; λοχιάαω γεννᾶν, αὔξειν 
(Hes.); λοχ-εύ-ω (-fo Hes.) gebüren, entbinden, λοχεί(«)-ία f. das 
Gebären, die Geburt, λοχεύ-τρ-ια f.  λοχός, λόχευ-μα(τ) n. das 
Geborene. — λόχ-ο-ς m. Hinterhalt, Versteck (λοχεύ-ς nur Hes. 
Th. 178); gewaffnete Heerschaar (Od. 20. 49; Trag.); bes. in - 
Prosa (von Herodot an 9. 53 wie Thuk. 5. 68 — 6 Hauptabthei- 
lungen, ohne noch der µόραι zu erwähnen) eine Abtheilung gewöhn- 
lich von 100 Mann (— centuria bei Sp.); λοχά-δην aus dem Hinter- 
halt, lauernd (Nik. Ther. 125); λοχί-τη-ς m. lauernd (Lex.); Mit- 
soldat, Geführte (λοχῖτις ἐκκλησία = comilia centuriata D.. Hal. 
4. 20); λοχά-ω (-ζω) einen Hinterhalt legen, im H. liegen, auf- 
lauern, λοχή-τ-ικό-ς auflauernd, Aoóz5-s:-; f. das Auflauern (ἐνέδρα 
Suid.); λοχ-ίζω = λοχάω; einen Heerhaufen in Rotten abtheilen, 
λοχι-σ-μό-ς m. das in Hinterhalt Legen; λοχ-αγό-ς s. pag. 15 f. — 
λόχ-μη f. Wildlager, Dickicht, Gebtüsch (Hom. nur Od. 19. 439), 
λόχμ-ιο-ς, λοχµα-ἴο-ς sich im G. aufhaltend, λοχµό-ομαι buschig, 
dicht wachsen (Theophr.), λοχμ-ώδης buschartig. 

Jay θό”ν ἢ λαγ-ρό-ς κραββάτιον Hes. (maked.?). 

eg. 

lec-tu-s m. (- n. Plaut. Amph. 1. 3. 15) = Λέκτρον, λέχος. 
Demin. lectü-lu-s m., lectu-äri-s, -äriu-s zum B. geh. (Sp.); leet-1ca 
f. Sünfte, Tragsessel, Demin. lecfic-la f., lectic-ariu-s m. Sänften- 
träger; Demin. lecticarió-la f. Sänftenträgerliebste (ancillariolum tua 
te vocat uxor, et ipsa lecticariola est, estis, Alauda, pares, Mart. 
12. 58). 

leg?). — (lagh, lagha Festsetzung, Lage, Bedingung, Gesetz) 
lex (Teg-is) f. (of κείµενοι νόμοι. θέ-μι-ς) Gesetz, allg.: Regel, Norm, 
Vorschrift, Art und Weise; ez-ler ausserhalb des Gesetzes stehend, 
gesetzlos, in-lex ungesetzlich, gesetzwidrig (Plaut. Pers. 3. 3. 4); 
leg-i-timu-s (im Gesetz, im Recht befindlich) gesetz-, rechtmässig 
(Adv. -time); leg-ali-s (Adv. -ter) das Gesetz betreffend, gesetzlich ; 
(*leg-ula) legul-eju-s m. Gesetzkrümer, der pedantische oder bös- 
willige Anwender von Gesetzesformeln (Cic. de or. 1. 55. 236). — 
privi-lög-iu-m (vgl. pag. 491) n. den Einzelnen bindende Bestim- 
mung, gesetzl Bestimmung gegen einen einzelnen Bürger (vetant 
leges sacratae, vetant XII tabulae leges privatis hominibus irrogari , id 
est enim privilegium, Cic. de dom. 17. 43); erst im silbernen Zeit- 
alter und später: Vorrecht eines Einzelnen. — (*ieg-w-s) Ιδρᾶ-γο 
einen Auftrag geben, beauftragen, mit einem Auftrage absenden, 
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zum Legaten ernennen; (gerichtlich) als Vermächtniss festsetzen, 
als Legat hinterlassen; (Part. als Subst.) lega-tu-s m. der Gesandte, 
Abgeordnete, Unterbefehlshaber, Legat (später: der kaiserl. Statt- 
halter); lega-tu-m n. Vermüchtniss, Legat; legat-ariu-s durch ein 
Vermächtniss angeordnet; (Subst. m. f.) dem oder der etwas durch 
ein Testament vermacht ist; legat-ivu-s zur Gesandtschaft geh.; 
testamentarisch vermacht (Or. inser. 3817); leya-tor m. der Erb- 
lasser; lega-ti-o(n) f. Absendung eines Gesandten, Gesandtschaft, 
(collectiv) Gesandtschaftspersonal. — (con-) col-l&g-a m. (Mitverord- 
neter, gesetzlich mitgewählter Beamte =) Amtsgenosse, College; 
seltener (von nicht amtlicher Stellung) College, Theilnehmer, Ge- 
nosse, colleg-iu-m n. Amtsgenossenschaft; (übertr.) Genossenschaft, 
Gilde, Innung, Zunft, collegia-tu-s ein in ein Collegium Aufgenom- 
mener (Cod. Theod.), collegi-ali-s, -ariu-s collegialisch (Gruter inscr. 
322. 4, Tert.). 


*) Vgl. Κε]. le:-ati jacere, loze n. lectus, nsl. loZ lustrum ferae, 
bóhm. loze, poln. 4oze; lo2i-nica lectus, cubiculum; po-los-iti deponere 
(Mikl. Lex. s. v); altn. leggja legen, goth. lag-jan, alts. leggian; ahd. 
leggan; mhd. nhd. legen; altn. lóg pl. n. Gesetz, gesetzl. Verband; ags. 
lagu f. lex, jus u. s. w. (F. W. 851). — C. E. 193. — Düntzer KZ. XV. 
48. — F. W. 391. 393. 488; F. Spr. 215. 361 f. — 1) C. V. I. 189. 37). 
.— 9) Vgl. G. Meyer St. V. 109. Schaper KZ. XXII. 619. — 3) Bugge 
St. IV. 205 ff. — C. E. 367. — F. W. und F. Spr. l. c. — Lottner KZ. 
VII. 167. XI. 179. — Anders Ascoli KZ. XVII. 256, Brugman St. VII. 
308 und Corssen I. 444 f.: lag, lig binden, ligare. — Zu legere: Schweizer- 
Sidler KZ. 1II. 370 und Zeyss KZ. XVII. 431. — Zu legitimus vgl. L. Meyer 
KZ. VI. 416. — Klotz W. s. v.: lex von legere oder A£yc, wie ῥήτρα von 
ῥητός; legare entweder von ler, also auf gesetzlichem Wege etwas vor- 
nehmen, wodurch beide Bedeutungen mit einander vereinigt werden, oder 
in der ersten Bedeutung (abordnen) Causativum von λέγειν, zum Sprecher 
machen, in der zweiten (als Vermüchtniss festsetzen) von dem causa- 
tiven λελαχεῖν, s. Dóderlein 6, 192. 


— — — — ——— 


laghan Hacke, Karst. 

λαχαν. — (Aeyav-jo) Aaxatvw behacken, umgraben; λάχαν-ο-ν 
n. Gartenkraut, Gemüse (in gegrabenem Boden gebaut), Pl. Ge- 
müsemarkt (Suid.), Demin. λαχάν-ιο-ν, Aogev-(0-10-v, λαχαν-αριο-ν n.; 
λαχαν-ιά f. Gemüse-, Küchen-garten, Aeyev-x0-g, -ηθό-ς die Gemüse 
betr. (Theophr.), λαχανο-ειδής, λαχαν-ώδης gemüseartig; λαχαν-ίζομαι 
Gemüse sammeln (Lex.), Àeyev-:-0-uó-; m. das Sammeln der G. (καὶ 
συλλογὴ φρυγάνων Thuk. 3. 111); λαχαν-εύ-ο m. Gemüsegärtner 
(Sp.), λαχανεύ-ομαι sich G. sammeln, (Pass.) mit G. bebaut werden, 
λαχανε(.)-ία f. Gemüsebau (LXX), λαχάνευ-μα(τ) n. das im Garten 
Gebaute, Gemüse (Prokl.). 

Isgön. — ligö(n) m. Hacke, Karst; (poet.) Ackerbau (Juv. 
7. 33), ligón-à-tu-s mit der H. gearbeitet (lacus, Anonym. de limit. 
p. 148. Goes.). 

Vanidek, etym. Wörterbuch. 63 
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F. W. 485: grükoitalisch lachan (mit?) --- Lottner KZ. VIT. 28. — 
W. Stokes K. B. VIII. 476: vgl. ir. laighe „spade“, w. liou (gl. ligones) 
Juv. 25. - - Vgl. Pape W. und Sch. W. s. v. 


lanka, lankjä Lanze. 

λόγχη f. Lanze, Speer, Spiess (nicht bei Hom.), Demin. λο)χ-{-ς 
(lö-o5) f., λογχίδ-ιο-ν (Hes.), λογχ-άριο-ν n.; Aoyga-io-; mit der L., 
durch die L. (Suid.), κλόνους λογχ-ίμους Lanzengetümmel (Aesch. 
Ag. 405 D.), λογχ-ίτη-ς (f. -iri-c), Aoyy-neng mit einer L. versehen; 
λογχό-ω mit einer eisernen Spitze versehen, Verbaladj. Aoyyo-tó-c; 
λογχ-εύ-ω mit der L. stechen; Λογχο-ειδής, Aoyy-wdng lanzenartig. 

lancea f. = λόγχη, Demin. lanceö-la f.; lanceü-re die L. 
schwingen (Tert. Vulg.), (*lanceola-re) lanceola-tu-s mit einer kleinen 
L. ‚versehen (Macer. de plant. 5), lance-äriu-s m. Lanzenträger 
(Amm.). : 


F. W. 391; F. Spr. 215. 361. — Düntzer KZ. XV. 58 lak reissen, 
schneiden; die Lanze — verwundend [dann würe das ausser dem Griech. 
auch in anderen Sprachen vorkommende r zu erklären]. — Lottner KZ. 
VJI. 165: λόγχη, lancea entweder gar nicht verwandt oder letzteres ist 
entlebnt. — Vgl. Miklosich Lex. p. 358: Καὶ. /qsta (= lak-ja), nel. kroat. 
lanca, mag. láncsa, rum. lance. — Sch. W. s. v. zieht Λόγχη zu λαγχάνω, 
womit man nach etwas reicht oder zielt; stammverwandt dus uus dem 
Keltischen entlehnte lancea. — Stokes K. B. VIII. 352: Λό-γ-χη, la-n- 
cea, O. Ir. laigen (dazu Windisch St. ΥΠ. 379: wahrscheinlich richtig. 
— Celtisch auch Corssen B. 211. 


— m — — 


LAD lassen (europäisch). 

(*lad-tu-s) las-Su-s lass, müde, matt, Demin. lassi-lu-s; lassi- 
là-d-o (in-is) f. Lüssigkeit, Müdigkeit, Mattigkeit; lassa-re lass u. s. w. 
machen, (abs.) nachlassen, sich senken, lassa-ımen (min-is) n. — lassi- 
tudo (Not. Tiron.); Inchoat. lasse-sc-ére. 


F. W. 391. 852 (altn. latr faul, träge, lass, &-latr unlass, flink, 
rüstig, goth. lat-a-s träge, faul, alts. lat, ahd. laz, mhd. /az, nhd. lass, 
lit. /eid-mi lassen); F. Spr. 216. 362. --- Lottner KZ. VII. 185, 73). 


—— [nm - — 


lana nachgebend, lind. 

ἐ-λιν-ύ-ω ruhen, rasten, zögern, zaudern (Fut. &Aıvv-co, Aor. 
&Alvv-ca)'); &Aivv-es f. die Rast-, Feiertage (supplicatio der Römer, 
Pol. 21. 1. 1). 

leni-s gelinde, mild, sanft, glatt, weich (Adv. -ter; lene Ov. 
f. 2. 704 lene sonantis aquae); Teni-ta-s, -ti-e-s, -tu-d-o f. Gelindig- 
keit, Milde u. s. w.; leni-rc (lenibant Verg. A. 4, 528. 6, 468, Fut. 
lenibunt Prop. 3. 20. 32) gelinde u. Β. w. machen, lindern, besünf- 


— 885 — 


tigen; leni-men (min-is), -men-tu-m n. Linderungsmittel, Linderung. 
— (lan-ta) len-tu-s (urspr. nachgebend?) lässig, langsam, trüge, 
gelassen, ruhig, biegsam, geschmeidig, zäh, klebrig (Adv. lente), 
Demin. lenti-lu-s (Cic. Att. 10. 11. 2), Lentulu-s Bein. eines Zweiges 
der gens Cornelia, Lentulita-s (scherzhaft gebildetes Wort für den 
alten Adel dieser Familie Cic. fam. 3. 7. 5); lenti-ti-a, -Wd-o f., 
lent-or (ör-is) m. (Plin.) Lüssigkeit u. s. w.; Lent-ó(n) m. Bein. 
(z. B. des Caesennius); lenta-re langsam machen, in die Länge 
ziehen, biegsam machen; lente-re langsam von Statten gehen (Lucil. 
ap. Prisc. p. 800 P.); lente-sc-ére nachlassen, biegsam, zäh, ge- 
schmeidig werden. — lenti-scu-s f., u-m n. (pistacia lentiscus) der 
sogenannte Mastixbaum in Süditalien (der aber keinen Mastix gibt, 
sondern nur ein herbes, höchstens zum Brennen dienliches Oel, 
benannt von der zühen, klebrigen Beschaffenheit des Harzes)?), 
lentisci-nu-s aus Mastix (Plin.), lentisci-fer Mastixbäume tragend 
(Ov. M. 15. 713). 


: F. W. 392 f. (lit. léta-s blöde, dumm, langsam, träge; alts. hthi, 
ags. lidhe, ahd. lind, mhd. linde; got. af-linnan weichen, fortgehen); 
F. Spr. 217. 362 (lan weichen, verborgen sein; vgl. λα-θεῖν = λα + θε, 
la-te-o; lana gelind, oder Grundform laina und zu li linere?). -— 1) C. 
V. I. 179: Auch bei /v (21) könnte man Entstehung aus «Γελ-νυ ver- 
muthen und sich dafür vielleicht auf ἕλ-ι-νύ-ω (zaudern) berufen. — 
2) Hehn p. 362. 366. 


landha Lende. 

lumbu-s m. Lende, (übertr.) Schamtheile, Demin. lunbü-lu-s, 
lumbel-lu-s m.; de-lumba-re an der Lende lähmen, tibertr. krümmen, 
entnerven; lumbä-g-0o (in-is) f. Lendenlähmung (Paul. D. p. 120); 
"lumb-äre n. Lendenschurz (Hieron. Isid.); de-lumbi-s lendenlahm. 


F. W. 392 (Καὶ. ledvija, alte. lendi, ahd. lendi, lenti f. Lende?). — 
Zu ahd. lendi stellt lumbus auch: Pauli Kórperth. 1867 (wozu E. Kuhn 
KZ. XVII. 233: „neu und beachtenswerth'9). — Bickell KZ. XIV. 430: 
wahrscheinlich zu siub, lub herabhängen. — Miklosich Lex. p. 356 zu: 
linde, mollis (nsk ledovje, ledje, böhm. ledva, ledeina, oserb. ledzba, 
nserb. lja2ea). 


——— —— - ————— 


1) LAP leuchten. 


lamp. 

λαμπ. — λάμπ-ω leuchten, glänzen, schimmern, strahlen, 
blitzen (Fut. Aeuwo, Perf. λέ-λαμπ-α, iterat. Imperf. λάμπ-ε-σκ-ον 
Theokr.) —  Aóum-n f. Schaum, Schimmel, Kahm (λάπ-η id. 


Hippokr.), λαμπη-ρό-ς schaumig, kahmig (Galen.), λαμµπ-ώδης id. 

(Hippokr.). -— λαμπ-ία-ς m. der Leuchtende (ἤλιος, Hes.). — λαμπ- 

έ-τη-ς m. id. (Lykophr. 1068), λαμπετά-ω leuchten (nur ep. Part. 

Prüs. λαμπετόωντι πυρί ll. 1. 104, Od. 4. 662), fem. λάμπε-τι-ς 

(τιδ-ος) (ἠώς Luk. Tragoed. 103); Aaume-ıl-n Tochter des Helios 
53* 
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393. XIX. 301]°), lantern-ariu-s m. Laternentrüger (übertr. Ge- 
nosse, Catilinae, Cic. Pis. 9. 20). 

Corssen B. 98. — C. E. 266. -- F. W. 392. 486 (aus dlap — indo- 
germ. darp leuchten?); F. Spr. 217. 362. — Roscher St. II. 163. — B. 
Gl. 189: dip fulgere, splendere, flagrare = λάμπω; α = skr. e, 4. ο. 
a + $, abjecto 1, mutato d in 1: limpidus. — 1) C. V. I. 365 vermuthet 
für die etwa 20 Verba dieser Art, dass v hier eine Schwächung aus OL 
sei. — 2) C. E. l.c. mit ?. — 3) C. E. l. c.: „lep-or, lep-idu-s, ja selbst 
lep-us könnte hieher gehören“. — Budenz KZ. VIII. 288: lepor, lepidus 
höchst wahrscheinlich = Skr. vapas Gestalt, Schönheit (1 für v). — F. W. 
' 392. 486. 489: lepor Feinheit zu lap schälen. — lepus zu Skr. langh 

‚springen: Kuhn KZ. 1II. 432. Pott E. F. I. 233 (der Hase als Springender). 
— 4) Roscher St. l. c. — 5) Vgl. Corssen I. 256. 


2) LAP schälen. 

lap. j 

Aem. — Aém-u schälen, abschälen, abstreifen (Fut. λέψω, Aor. 
ἔλεψε-ν Il. 1. 236); übertr. abgerben, abprügeln (ἐκδέρειν µαστι- 
γοῦντα B. A. 61. 5; τύπτειν Schol. Ar. Ach. 689); ὁ-λόπ-τ-ω id. 
(Sp.)). — (Verbaladj.) λεπ-τό-ς geschält = dünn, zart, fein (durch- 
gängig von Zeugen aus Flachs gebraucht, λεπτὰ ὑφάσματα linnene 
Gewebe); schwach, gering, klein (λεπτόν n. erg. νόµισµα kleine 
Münze N. T.); Λεπτό-τη-ς (vqv-og), λεπτο-σύνη (Nikarch. 16) f. Dünn- 
heit, Feinheit; λεπτ-αλ-έο-ς zart, lieblich (φωνή Il. 18. 571); λεπτ- 
ακ-ινό-ς (id.), winzig, klein (ἀπριβὲς καὶ ἐπὶ λεπτὸν megoovrcuévov 
B. A. 49); λεπτ-επί-λεπτο-ς dünn über dünn, übermässig dünn); 
Aeret-L-c (lö-0g) f. eine Gerstenart, Aezz-i-r1-c (τιδ-ος) f. id. (Geopon.). — 
λεπτ-ύνω dünn, fein, mager machen, (Pass.) dünn u.s. w. werden?) 
(Perf. Part. λε-λεπτυ-σ-μένο-ς Arist. h. a. 3. 5, Inf. λε-λεπτύν-θαι 
Ath. 19. 552e), Aemrvv-rax0-; dünner, feiner machend, λέπτυν-σι-ς 
f. das Dünnermachen, λεπτν-σ-μό-ς m. id. (bes. von den Reihen der 
Soldaten). — λεπ-ά-ς (άδ-ος) f. Schale, Muschel, Napfschnecke, 
(Aenad-ın) λεπασ-τή f. ein napfschneckenförmiges Gefüss, λεπαστ-ί-ς 
(ἐδ-ος) f. id. (Hes.), λέπασμα(τ) n. Schale, Hülle, λέπασ-τρο-ν n. 
Gerüth zum Muschelfang (Hes.). — λεπ-ί-ς ({δ-ος) f. Schote, Hülse, 
Schuppe, Rinde, Demin. λεπίδ-ιο-ν n.; λεπιδ-ό-ω mit Schuppen be- 
decken (τὰ ἑπτερωμένα 7) λελεπιδωμένα Sext. Emp.), λεπιδω-τό-ς mit 
Sch. versehen, schuppig; (λεπιδ-ω) λεπίζω schälen, die Rinde oder 
Haut abziehen, λεπισ-μό-ς m. das Abschülen, λέπισ-μα(τ) n. das 
Abgeschälte, Schale, Schuppe; Λεπιδο-ειδής schuppen-förmig, -artig. 
— Aém-oc n. = λεπίς, Demin. λέπ-ιο-ν (Medic.), λεπ-ώδης schuppig, 
hülsig (E. Μ.). — λεπ-ρό-ς schuppig, rauh, bes. von der Haut: 
mit Ausschlag oder Aussatz behaftet, (fem. dazu) Aemp-«-c (άδ-ος) 
poet., Λλεπρό-τη-ς (τητ-ος) f. das Aussützigsein; λέπ-ρα f. Aussatz, 
λεπρά-ω am Aussatz leiden, λεπρ-ι-άω id., Aemg-/xo-; den A. be- 
treffend; λεπρό-ω. λεπρ-ύνω schuppig, aussätzig machen, Aémoo- 
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lapidà-lor m. Steiniger (Cic. dom. 5. 13), lapida-ti-o(n) f. Stein- 
werfen, .regen; Inchoat. lapid-e-sc-ere versteinern (Plin.), lapilli- 
sc-ére id. (straff werden Tert.); lapt-re versteinern, hürten (lapit 
cor cura Pacuv. ap. Non. p. 23. 7); lapidi-caesor (λά-τοµος Gloss. 
Philox.), lapi[di]-cid-a m. Steinmetz, Lap-scid-ius, -scid-io, -scid-iae 
(I. R. Neapol. M. n. 3753); lapicid-inae f. Pl. Steinbrüche, lapicidin- 
äriu-s m. Aufseher über die Steinbrüche (lapidicinarius λιθοξόος 
Gloss. Philox.)?). 

lib. — (St. lib-ro) Ifb-er (ri) Bast, Rinde; das bei den Alten 
zu Schreibtafeln benutzte Material; (ühertr.) die Schrift, (insofern sie 
aus Blättern besteht) Buch, Schrift, Verzeichniss 10), Demin. libel- 
lu-s, libellu-lu-s m.; libr-ariu-s zu den Büchern geh.; (als Subst.) 
-ariu-s m. Büicherabschreiber, Buchhändler, -aria f. Abschreiberin, 
Buchhandlung (Gell.), -aríu-m n. Bücher-behältniss, -kasten; Demin. 
librariö-lu-s m. Bücherabschreiber, -olu-m n. kleines Bücherbehältniss; 
libell-iö(n) m. Notar, ein armer Buchhändler; libell-ensi-s m. Bitt- 
schriftensammler, ein kaiserl. Beamter, der sie annahm und regi- 
strirte (Cod.), libelläri-s zu Büchern geh. (Sidon.), libell-ariu-s m. ' 
Besitzer auf Widerruf (Cassiod.), libella-#-ci m. Pl. die Christen, 
die zur Zeit der Verfolgungen durch ein erkauftes falsches Zeug- 
niss sich auswiesen, dass sie heidnisch geopfert hatten (quae in- 
clementia est et quam acerba duritia, libellaticos cum iis, qui sacri- 
ficarint, jungere? Cyprian. ep. 55). 

C. E. 373. 528. — F. W. 392. 486. 489; F. Spr. 217. 362. -- Hehn 
p. 510. 580. — B. Gl. 336a: lup findere, rumpere. — Miklosich Lex. 
p. 345: lup-iti detrahere (nel. lupiti pulsare, putamen detrahere, deglubere, 
lit. let. lup, ahd. louft, loft „äusserste Nussschale“): Skr. lu secare, lup 
perturbare, — 1) Vgl. Walter KZ. XII. 381*). — 9) G. Meyer KZ. XXII. 
16: ἐπὶ gehört entschieden zum zweiten Theile (ebenso: ἆλλ-επ-άλληλος, 
φαυλ-επί-φαυλος, στενο-επι-μήκης). --- 3) Vgl. pg. 887 Anm. 1. — 4) Anders 
Ebel KZ. I. 298: wohl statt is/fnt- zu Λλείβω „der giessende“. — 5) Vgl. 
C. V. II. 388. — 6) Vgl. Deffner St. IV. 305 (neugr. luví; cutis, puta- 
menm. — 7) Vgl. G. Meyer St. VI. 378. — 8) F. W. 1. c.: lapid Stein 
verhält sich zu Λεπίδ Schale wie kal. skala Stein, skolika Schale, Hülle 
zum deutschen Schale, goth. skal-ja Ziegel. —  Corssen I. 545. B. 153. 
377: rup brechen: gebrochener, geschnittener, behauener Stein (im Ggs. 
zu sarum). — 9) Corssen I. 376. 545. II. 582. N. 255. — 10) Vgl. auch 
Klotz W. s. v.: Stamm von Asßneis, s. Dóderlein 6. 194. -- Anders 
Corssen I. 533 f.: !i anfügen, anhaften; Bast, liber, nach seinem wesent- 
lichsten Merkmal genannt (eine Bildung wie fa-ber, cre-ber, Mulci-ber). 


3) LAP lecken, sehlürfen; ausleeren, erschöpfen. 

lap. . 

λαπ. — λάπ-τ-ω (τῇ γλὠττῃ πιεῖν Lex.) lecken, schlürfen, 
schlappen (Präsensstamm erst seit Aristot, Fut. λώψω, Hom. nur 
Part, λάψοντες Il. 16. 161, Perf. λέ-λαφ-α) 1); λάπ-τη-ς m. der 
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videlur. — Christ p. 160 stellt ἁλαπάζω zu Skr. glapajami betrüben; 
dagegen Döderlein Gl. nr. 2264: — nehmen, tödten. — Zu λαπάρη vgl. 
noch S. W. s. v.: aus σλαπάαρη» Vgl Hoffmann Qu. hom. I. p. 147. 
Peters Dig. p. 37. — 3) Vgl. Ascoli KZ. XVI. 125. — 4) Corssen B. |. c.: 
lab-rum oder lab-bru-m, Ding zum Lecken, Ort zum.Lecken, während 
die Zunge das eigentlich handelnde Organ dazu ist (dagegen Zeyss |. c.: 
Suffix -ro, nicht -bro). 


4) LAP übermüthig sein. 


λαπ. — λαπ-ίζω sich stolz und übermüthig betragen (ἆλα- 
Eovevouaı Bekk. An. 277. 27; λαπιεῖς, λαπίξεις Phot.; vgl. Cic. ad 
Att. 9. 13. 4 auxiliis Gallorum, quos Matius ἐλάπιζεν. Sed sit hoc 
λάπισμα); λαπισ-τή-ς m. Prahler, Aufschneider (καυχητής, ψεύστης 
Lex.), λαπικτής id. Phot., fem. λαπίσ-τρ-ια (Lex.); λάπισ-μα(τ) n. 
Prahlerei, Grossthuerei (Cic. ad Att. 1. c.). 


Bezzenberger K. B. VIII. 367 (lit. lepáuti übermüthig sein, lepavimas 
Uebermuth, lett. lepotees sich hochmüthig zeigen, lepns stolz, hoch- 
müthig, lepnums Stolz, Pracht) — Vgl. Pott KZ. VII. 89*: weil durch 
die Lapithen die Kentauren ihren Untergang fanden, galt {απίθαι in 
späterer Zeit durch Uebertragung für Grossprahler, Eisenfresser. Viel- 
leicht nun λαπίζω (Ahrens Dor. p. 93) daraus in der Art, dass & in -έζω 
untergieng. ' . 

larda schief. 

λορδό-ς vorwärts oder einwärts gebogen (Gigs. κύφος), concav 
(Ggs. κυρτός): λορδό-ω vorwärts, einwärts biegen, λορδ-αίνω id. 
(Hippokr.), λόρδω-σι-ς f. fehlerhafte Bildung des Halses und Rück- 
grates nach vorn oder einwürts (id.), λόρδω-μαίτ) n. der Bug nach 
vorn oder einwärts (id.); λορδ-ών (ὤν-ος) m. ein komisch fingirter 
Dümon (Plat. com. ap. Ath. X. 442c). 


F. W. 392; F. Spr. 219. 363; KZ. XVIIL 416. 7); vgl. ahd. lérz, 
lurz, link, mhd. lurz-en betrügen. 


lava Volk. 

λαξο. — λᾶό-ς, ion. ληό-ς, att. Aew-c, (doch meist nur 
Nom. Acc. Sing. und selten in Prosa, bei Herod. und Trag. beide 
Formen, λαός auch bei Sp., wie Plut. N. T.) m. Volk (als grosse 
Masse, ὀὁῆμος als polititisches Ganze), Menge, Schaar, Kriegsvolk, 
Heerschaar, Mannen; (allg.) of λαοί Leute, Volk (Volk als Ganzes, 
Nation N. T.); λα-ἰκό-ς zum Volke geh., aus dem Volke, gemein 
Sp. (bes. Eccl der Ungeweihte, im Ggs. des Priesters, der Laie), 
λαϊκό-ω gemein machen, entweihen (Eccl); λαΐζω ein Laie sein 
(Eccl.); λὰ-ἴ-το-ς. An-i-to-g, λέ-ἴ-το-ς, λεῖ-το-ς das Volk betreffend, 
öffentlich (λήΐτον δὲ καλέουσι τὸ πρυτανήϊον οἱ Αχαιοί Her. 7. 197. 5); 
Agir, λειτ-ουργία s. W. varg; βαει-λεύ-ς s. pag. 183. — «4α-ἴα-ς, 
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üriws zur Leinwand geh., Subst. — linteo (Dig.); (*lintea-re) 
linteä-tu-s in L. gekleidet (linteata legio der Samniter Liv. 10. 38. 
12; hier legio — Heeresabtheilung — 4 Legionen zu 4000 is 
màch Nieb. 2. 96; ea legio linteata ab int consaepti , 
sacrata nobilitas erat, appellata est; vgl. Paul D. p. 115 legte 
Samnitium. linteata appellata. est, quod Samnites intrantes singuli ad 
aram velis linteis circumdatam non cessuros se Romano militi jura- 
verunt); Tinteä-men (min-is) n. = linteum (Sp.). 


C. E. 369. — F. W. 487. 606. 858 (lit. lina-s Flachsstengel, Καὶ. 
linii Lein; altn. lin Linnen, goth. leina- Leinwand, alt. ahd. mhd. lin. 
m. Lein, Flachs; kal. lit. HE Entlehnung aus λόον, wohl aus 
linum. entlehnt. "Der deutsche Name des Flachses ist P — Hehn 
p. 142 ff. 508 ff. — Corssen I. 533 £.: li anhaften, anhangen, anheften 
Anfügen. — Vgl. noch Miklosich Lex. p. 348. — 1) Ameis-Hentze ad 
Od. 1. 130, Buttm. gr. Gramm. 8. 56. jeu 13 fassen Aire als Acc. 33 
Dagegen Faesi ad Ἱ. c., S. W. s. v., Wolf Anal. 4. pg. 501 als Acc. 

S. W. s v.: „am natürlichsten nimmt man mit Passow und den 
neuern Erkll. das Neutrum A; oder Al von λές — λεῖος, λισσός als Nom. 
an“. — Sch. W. s. Aire, λίτέ einzeln stehender Acc. und Dativ, wozu 
vielleicht ein Nom. ἡ Als (Stamm Air; lint-ew-m; vgl. Alvov) „Leinen, 
"Tuch" anzunehmen Pa 





LIV graugelb sein. 

MF. — (1-9) M-c (poet) m. der Leu, Löwe (= der Grau- 
gelbe)") (Hom. A-g Il. 11, 239. 17, 109 und Acc. Av Il. 11. 480; 
sp. Dichter auch Pl. ie oder λί-ες, λί-εσσι); (λαι/-αντ. ες οντ) 
λεί-ων ion, λέ-ων (οντ-ος), m. — λές [ep. Dat. Pl. λεί-ουσι”), 
λέουσι nur Il. 22. 262]; fem. (λαιΓ-αν-]α) λέ-αινα; Demin. λεόντ- 
10-v n.; λεοντ-ιδεύ-ς m. der junge L.; BEE mo -ειο-ς vom L., 
λεοντ-έη» contr, -j (erg. doge) Lüwenhaut, λεοντ-ικό-ς den L, be- 
treffend (Sp.), λεοντ-ηδόν löwenartig (Maccab.), λεοντ-ο-ειδής, Asovr- 
càng id. 

(laiv-an) le-ö(n) m. — A£-ov'), leon-inu-s zum L. geh. (bild- 
lich socielas leonina nach Dig."17. 2. 29: ut alter lucrum tantum, 
alter damnum sentiat). 

(lai-va, li-va) (*livu-s) Wví-du-s (Adv. -de) graugelb, blei- 
farbig, bläulich; übertr. (aus der spriehwörtl. Farbe des Neides) 
neidisch, scheelstichtig, missgünstig?); Demin. lividü-lu-s; lividá-re 
graugelb u. s. w. machen; livé-re graugelb u. s. w. sein, Part. als 
Adj. live-n-s (Adv. -ter), livé-d-o (in-is) f. blauer Fleck (App. Met. js 
Inchoat. live-sc-ére graugelb u.s. w. werden; liv-or (ör-is) m. grau- 
gelbe Farbe u.s. w.; Neid, Scheelsucht, Missgunst; Liv-iu-s Name 
einer plebej. gens (z. B. 7. Livius Patavinus, der berühmte röm. Ge- 
schichtschreiber); Liv-ia, (* Livu-la) Livia, Livi-anu-s zu L. geh. 
— ob-liv-i-se-i verblassen (von alten Erinnerungen) — ver- 
gessen*) (ob-li-lu-s; als Part. Pass. — vergessen, z. B. oblita po 
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Fick W. 394; F. Spr. 221. 364; KZ. XVIII. 412 f. XXI. 16. — Hehn 
P. 476. — Fick vergleicht: altpr. Iyso f. (= lisa), lit. lyse (= lys-ja); 
sl. lécha f. Ackerbeet; ahd. είδα. mhd. leise f. Geleise, Furche. — 
Miklosich W. p. 361: lécha area, nal. léha, léhica, léht Stück Acker über 
einer Mauer; bulg. léh&, serb. ljiha lira, böhm. lícha, polt. lecha, oserb. 
léska, nserb. ljecha, alb. "leha. — Ueber das Appellativum: /éch = Grund- 
besitzer, dann: müchtigerer, vornehmerer Grundbesitzer, verwandt mit 
dem späteren poln. und bóhm. slechta (sliachta), slechta Adel, vgl. Safarík 
Slovanské StaroZitnosti 1837 p. 752 ff. und Denkmäler der böhm. Sprache 
pag. 86 ff. — Corssen I. 531 f. stellt lira u. s. w. zu goth. lís-an, ahd. 
lés-an sammeln, anhäufen u. 8. w.: lir-a st. *lis-a eigentlich: die sich lang 
hinziehende „Erdanhäufung“ zwischen zwei Furchen, dann die sich lang 
hinziehende Furche selbst. 9 


1) LU lösen, abtrennen, schneiden. — Skr. IN 1) schnei- 


den (Gras, Getraide u. s. w.), abschneiden, 2) zerschneiden — zu 
Nichte machen (PW. VI. 567). 

lu. 

‘Av. — (Av-jo) λύ-ώ lösen, los-machen, -geben, -lassen, auf- 


lösen, trennen; schwächen, entkräften, vernichten, zerstören ( i im 
Prüs. bei Hom., meist v im Att.; Fut. λύ-σω, Aor. ἔ-λν-σα. Perf. 
λέ-λῦ-και -uat, Opt. λε-λῦ-το st. λελυῖτο Od. 18. 238, Aor. Pass. 
ἐ-λύ-θη-ν; ep. Aor. λύ-το, Av-vro in pass. Bedeutung, λῦ-το Il. 
24. 1)!) — λύ-α f. Auflósung, Trennung, Zwiespalt (Pind. N. 
9. 14), Ava-io-s m. Löser, Sorgenlöser, Bein. des Bakchos (Anakr. 
und sp. Dicht.), λυά-ζω᾽ στασιάζω (Hes.). — -Auto-c?): βου-λυτός 
m. die Zeit des Stierausspannens, d. i. die Abendzeit (καιρός, àv 
Q Boss ἀπολύονται τῶν ἔργων Schol; vgl. Hor. 3. 6. 41: sol ubi 
montium. mutaret umbras et iuga demeret bobus fatigatis; Hom. nur 
Il. 16. 779. Od. 9. 58 ἥμος ὃ᾽ ἠέλιος µετενίσσετο βουλυτόν-δε zum 
Stierabspannen); 'Imzó-Avto-; m. ein Gigant; Sohn des Aegystus; 
Sohn des Theseus; dann Personenname; 'LImxo-Àvtg f. Gemalin des 
Akastos, K. von Iolkos; Tochter des Ares, Königin der Amazonen; 
λυτ-ικό-ς zum Lösen u.s. w. geschickt (of A. Grammatiker, die sich 
mit der Lösung schwieriger Fragen beschäftigen). — (λυ-τ) λύ- 
ει-ς f. Lösung, Losgeburfg, Auflösung u. s. w., λύσι-ο-ς lösend, 
λύσι-μο-ς id.; Auc-, λυει-: 4ὐσ-ανδρος ein Troer, von Aias ge- 
tódtet (Il 11. 491); der berühmte Feldherr der Lakedämonier 
u. 8. W.; «4νσ-ανίας ein Athener, Archon, Vater des Aeschines, ein 
Grammatiker u. 8. w.; λυσι-: «4υσί-βιος, Avol-Önuos, «4υσί-μαχος 
(streit-lösend) Vater des Aristeides; Sohn des Aristeides u. s. w.?). 
— λυ-τήρ m. der Lösende, Entscheider, Schiedsrichter, λυτήρ-ιο-ς 
lósend, befreiend, fem. λύ-τειρα, lveng-té- (άδ-ος) Orph. — λύ- 
τρο-ν n. Lösegeld, Sühnung, λυτρό-ω gegen L. freigeben (erlósen 
N. T.), Med. durch L. loskaufen, λυτρω-τ-ικό-ς loskaufend, erlösend 
(Sp.), λυτρω-τή-ς m. der Loskaufende, Erlóser (Eccl.), λύτρω- -σι-ς 
f. das Loskaufen; die Erlösung (N. TJ. 
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1. 818). — (contrahirt) λή-ζομαι (Eur., Aor. ἐ-λή-όατο Troad. 866, 
λε-λῃ-σ-μένης ibd. 373), Ano-r-ıx0-g rüuberisch; λης-τή-ς, λῇῃσ-τήρ 
— ληϊστής, ληϊστήρ, fem. λῄστειρα, λῄστρ-ί-ς (lö-05), λῇστρ-ικό-ς — 
λῃστικός, ληῃστήρ-ιο-ν n. Räuberbande; λῃστ-εύ-ω rauben, plündern, 
Anote(F)-ia f. das Räubergewerbe. — λά-τρι-ς (-τρι-ος) m. Söldner, 
Diener (auch f. Eur. Herc. f. 823), λάτρι-ο-ς den Diener oder Dienst 
betreffend; λά-τρο-ν n. Sold, Arbeitslohn; λατρ-εύ-ς m. — Λλάτρις 
(Lykophr. 393), λατρεύ-ω um Sold, Lohn dienen, λατρευ-τ-ικό-ς 
dienend, àergs(.)./a f. Stand des Söldners, Lohnarbeiters, Dienst, 
(bes.) Gottesdienst, λατρευ-τή-ς m. = λατρεύς, λάτρευ-μα(τ) n. Dienst 
um Lohn, Dienst. 

(Ao) λωξ (vgl πλο πλώ-ω pag. 558). — (Aw geniessen) 
λω-τό-ς m. Lotosklee, Steinklee (ein kleeartiges Futterkraut, wel- 
ches in den feuchten Niederungen Griechenlands und Troia's wuchs, 
trifolium melilotus oder lotus corniculatus Linn.), der Lotosbaum 
und dessen purpurrothe Frucht, die so gross ist wie eine Olive 
und süss wie Feigen und Datteln schmeckt?); λώτ-ινο- von E., 
λωτό-ει-ς lotosreich (πεδία λωτοῦντα — λωτόεντα ll. 12. 283), λωτο- 
ειδής lotosartig (Theophr.); λωτέ-ω blühen (Hes.); λωτ-ίζω die Blüthe 
abbrechen (λωτίσασθε Aesch. Suppl. 941), λώτι-σ-μα(τ) n. die Blüthe, 
das Höchste, Schönste (à γῆς Ἑλλάδος λωτίσματα Eur. Hel. 1609); 
Λωτοφάχγοι Lotosesser, ein friedliches gastfreies Volk (Od. 9. 84 ff.)?). 

* — λω-ῖων, λῴώων (Compar.) einträglicher, lohnender, besser, Ào- 
ἵστο-ς, λῷστο-ς (Superl.); λω-ζτερο-ς — λωῖων (nur Od. 1, 376. 
2, 141 und sp. Dichter), λω-ό-τερος id. (Eust.)*). 

lu. 

(low) 16. — lü-cru-m n. Gewinn, Vortheil®), iucr-iu-s zum 
G. geh. (Arnob. 4. 132), Lucr-i-s (id-is) = Gewinnmacherin (Plaut. 
Pers. 4. 4. 73), lucr-i-0(n) m. der Gewinnsüchtige (Paul. Diac. 
p. 86), lucr-osu-s (Adv. -öse) gewinnreich, vortheilhaft; lucra-ri 
gewinnen, lucra-(-3vw-s — lucrius (res 1. durch Schenkung oder Erb- 
schaft erlangte Dinge, Cod., Dig.), lucra-ti-o(n) f. εξ lucrum (Tert.); 
lucri-ficu-s Gewinn bringend (Plaut. Pers. 4. 3. 36), lucri-fuga G. 
fliehend (id. Ps. 4. 7. 33), lucri-peta m. der Gewinnsüchtige (id. 
Most. arg. 6). 

(lau) lav. — la-tr-0(n) m. (altlat.) Söldner (latrones dicti, qui 
conducebantur , ea enim merces Graece dicitur λάτρον Varro l. 1. 7452; 
latrones eos antiqui dicebant qui conducti militabant ἀπὸ τῆς λατρείας 
Fest. p. 118 M.); (allmählich mit verüchtlichem Sinne) Räuber, 
Freibeuter®); röm. Bein. M. Porcius Lairo (der Redner); Demin. 
atrun-cülu-s m. Räuber; Stein im Brettspiel, lafruncul-äriu-s zum 
Brettspiel geh., latruncul-a-tor m. Criminalrichter, der über Raub 
zu untersuchen hat (Dig. 5. 1. 61); latrö[n]-c-in-iu-m (vgl. tiro- 
ciniw-m pag. 291) n. Kriegsdienst um Sold (Plaut. ap. Non. p. 134. 
28); Strassen-, See-räuberei, Spitzbüberei; Räuberbande; Brettspiel 


- 
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(Hes.) — Avun; Avu-wöng schädlich, verderblich REA — (Avu- 
av-jo-uet) λΌμαίνο-μαι (selten Act.) sich reinigen (Hes.); beschimpfen, 
schmühen, schädigen, verletzen, verderben, zerstören (λυµαίνη-τον 
Inschr. von Tegea Z. 17!), Fut. λυμανοῦ-μαι, Aor. ἐ-λυμηνά-μην, 
Perf. λε-λύμα-σ-μαι in act. und pass. Bed., Aor. Pass. ζ-λυμάν-θη-ν); 
ἀπο-λυμαίνομαι sich reinigen (Il. 1. 313. 314 und Ap. Rhod. 4. 702); 
κατα-λυμαίνομαι beschädigen, verwüsten (Xen. Oec. 2, 13. 6, 5. 
Pol 5. 9. 3)? λυµαν-τ-ικό-ς beschimpfend u. 8. w., λυµαν-τή-ο m. 
Zerstörer, Verderber (γάμον λυµαντὴν βίου Soph. Tr. 793 D.), 
λυμαν-τήρ (v5o-oc) m. id. (Xen. Hier. 3. 3), Avudv-rog (τορ-ος) m. 
id., λυμαντήρ-ιο-ς — Avuavrxóg (Aesch.); λυµ-ε-ών (ῶν-ος) m. — 
λυµαντής, λυµεων-εύ-ο-μαι = λυµαίνομαι (Pol. 5. 5. 8). — λῦ-μα(τ) 
n. Unreinigkeit, Schmutz (Il. 1, 314. 14, 171); Schmach, Ver- 
derben (Trag.). " 

λοξ. — (Aof-w, λο.-ε-ω) λού-ωώ, ep. Ào-é-u, waschen, baden 
(Stamm λοξ: Aof-o-uaı λοῦ-μαι, λού-μενο λού-μενο-ς, λού-ε-όὅθαι λοῦ- 
σθαι, Imperf. ἐ-λού-ε Eiov, λό(.᾽ Od. 10. 361, Pl. ἐ-λοἈ-ε-μεν . 
ἐ-λοῦ-μεν, AO(J)o-v h. Ap. 120, Fut. 4of-co λού-σω, Aor. ἔ-λοΓ-σα 
ἔ-λου-σα, Perf. λέ-λου-μαι, Part. λε-λου-μένο-ς; ep. St. λοξ-ε: Impf. 
Ào(.F)-e-ov, Aor. Inf. Ao(F)&-son, Part. λο(«)ἐ-σσὰ-ς, Med. Ao(F)E- 
σσα-το; Part. λο(.:ε-σσά-μενο-ο, Fut. Ao(F)E-000-un; St. λοί-ε = 
λου-ε: ἐ-λού-ε-ο-ν h. Cer. 289; St. ÀwF: Ao(J)-o-vro Kallim.) 5); 
ἄ-λου-το-ς ungewaschen, νεό-λου-το-ς (νεό-λλουτος h. Merc. 241) 
frischgewaschen. — (Άου-τι) λοῦ-ει-ς f. das Waschen, Baden (Sp.), 
Desider. λουτι-ά-ω (Luc. Lexiph. 2); λου-σ-τή-ς m. der sich gern 
badet; λου-τήρ (τῆρ-ος) m. Waschfass, Badewanne, Demin. λουτήρ- 
so-v, λουτηρ-ίδιο-ν n.; auch eine Art Becher; λου-τρό-ν, ep. Ao(F)e- 
τρό-ν n. das Baden, Bad, Bade-, Wasch-wasser (Hom. stets, Prosa 
meist Plural); Taufe (N. T.); λούτρ-ιο-ν n. das gebrauchte, also 
schmutzige Badewasser (Arist. Equ. 1401, Luc. Lexiph. 4); Aovrg-/-c 
(δ-ος) f. der Schamgtirtel beim Baden (Theopomp.); Aovro-oóv (ὤν-ος) 
Badegemach, Badehaus. 

lu. | 

iu. — lu-é-re (Perf. jui) = λούω in: ab-, ad-, circum-, 
con-, di-, e-, per-, pol- (vgl. pag. 492), praeter-, pro-, sub-luere*); . 
Part. lü-tu-s. — lü-tu-m n. (-s m. Gruter inscr. 903. 1) Schmutz, 
Koth, (übertr.) Lehm, Thonerde, lüt-eu-s aus Koth, Lehm, be- 
schmutzt, kothig, (übertr.) nichtsnutzig, schlecht, lut-ariu-s, -ensi-s 
zum Schlamm geh., im Schlamm sich aufhaltend (Plin.); lutu-lentu-s 
(Adv. -ο) = luteus; lut-0su-s voll Koth oder Lehm; lutà-re be- 
schmutzen, beschmieren, ZLutä-t-iu-s röm. Name (Q. Lutatius Ca- 
tulus), luta-mentu-m n. Lehmwerk (Cato r. r. 128); (*lutw-lu-s) 
lutula-re = lutare (Plaut. Trin. 2. 2. 15); Inchoat. lute-sc-ére zu 
Koth werden. — lü-tra f. Fischotter (Plin. Varro)5). — lü-s-tru-m 
(vgl. mon-s-tru-m) n. Lache, Pfütze, Morast, schmutziges Haus, 

Vanióek, etym. Wörterbuch. bi 
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m. Wäscher, Walker (Inscr. ap. Guden. 17. 2). — lü-s-tru-m n. 
urspr. Werkzeug oder Mittel zum Waschen, Reinigen, (dann:) Rei- 
nigungsopfer, Sühnopfer; (alle fünf Jahre dargebracht, daher:) ein 
Zeitraum von fünf Jahren, (im Allg.) ein Zeitraum von mehreren 
Jahren; in der Kaiserzeit: die capitolinischen Spiele (cum ejusdem 
vocabuli prima syllaba producitur, significat nunc lempus quinquen- 
nale, nunc populi lustrationem, Paul. D. p. 120)*), lustri-cws zur 
Reinigung, Versöhnung geh. (dies Reinigungstag, der 9. nach der 
Geburt des Kindes), lustr-ali-s id.; einen fünfjähr. Zeitraum be- 
treffend, fünfjährig; lustra-t-ö(n) f. Reinigung, Sühne, lustra-men 
(min-is) n. Reinigungsmittel (Val. Fl); lustri-ficu-s reinigend (can- 
tus Val Fl. 3. 448). — -li-bru-m: de-lu-bru-m n. eig. ein Ding 
zum Abspülen, ein Ort zum Reinigen, Heiligthum, Tempel); pol- 
lá-bru-m n. Ding, Werkzeug zum Abspülen, Waschbecken?) (aquam 
manibus pedibus dato, polubrum sinistra manu teneto, dextra vasu 

cum aqua Non. p. 373 G.). Ä 


Bugt e KZ. XX. 12f. — Corssen I. 361f. B. 89. 151. 160. 374. 410 f. 
516. — C. E. 371. — F. W. 487. — Lottner KZ. VII. 174. 51). — Zu 
W. plw: B. Gl. 959b (abjecto x 1ovo? luo e pluo? lavo e plavo, nisi, 
quod minus mihi arridet, ad dhav). Kuhn KZ. IV. 13. VIII. 68. — 
Dagegen Schweizer-Sidler KZ. XIV. 146: ob lavare für plavare stehe, 
ist nicht ausgemacht, da auch eine lat. Wurzel c!« (spülen) existirt und 
c vor | nicht selten geschwunden ist. — H. Weber KZ. X. 245: lt, la 
klebrig sein, flüssig sein, anhängen; in einer dritten Wurzelgestalt !« 
wie tik, tak, tuk; φλα, gii, φλυ. — 1) C. V. I. 87. — 2) Meister St. 
IV. 440: nocere, destruere, imprimis alluvie et luto aggestis aliquid pol- 
luere (κατα-λυµυκόω tab. Her.). — 3) C. V. I. 150. 343. 375. 886. 11). — 
F. W. l. c.: St. 1οἱ--εσ: Ao.F-£-0, Ao. £6-v9ov u. 8. w. — Ebenso Leskien St. 
II. 104. 14): zwei Stämme liegen vor: Aof und Aofes; * Ao.-s6-jc *Ao.Fe-jo 
1ο έ-ω. — 4) Corssen |. c.: lou, luv. — F. W. l. c.: lwere wohl statt 
lov-ére. — 5) Mit Pott: schwimmende Fischotter (vgl. Fórstemann Κ7. 
I. 494. 8). — 6) Vgl. Savelsberg KZ. XXI. 189. -- 7) Jurmann KZ. XT. 
398: klu spülen, clu-d. Dazu c. E. 640: „passend verglichen", dagegen 
371: „vielleicht zu !% spülen“. — 8) Ebenso Klotz W. s. v.: wohl von de- 
luo (8. Cinc. ap. Serv. Verg. A. 2. 225), also der Entsühnungs-, Reinigungs- 
ort. — 9) Vgl. Curtius KZ. III. 158: — πρὀχοος. 


LUBH, (abgeschwücht) LIBH, begehren. — Skr. lubh 
1) irre werden, in Unordnung gerathen, 2) ein (heftiges) Verlangen 
empfinden (aus der geordneten Ruhe kommen), 3) locken, an sich 
ziehen (PW. VI. 564). 

AP). — (λιφ-ς) My’ ἐπνθυμία (Hes.); αἰγί-λιψ (Ira) die 
Weide von den Thuriern genannt (nach Hes.) — von Ziegen ge- 
liebt (vgl. non, me pascente, capellae, florentem cytisum et salices 
carpetis amaras Verg. Ecl. 1. 77)?); λιψ-ουρία f. Harndrang (Aesch. 
Choeph. 756 D.). — λίπ-τ-ω (erst bei alex. Dichtern) trachten, be- 

ὔ43 
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B. Gl. 336a. — Corssen I. 161. 171. 367. 379. B. 201. 479; KZ. 
XI. 417 f. — C. E. 370. 488; C. St. III. 198; C. V. I. 237. 11). — F. W. 
175. 1066 (rubh mit ungeregeltem Affect "begehren); F. Spr. 244. — 
Kuhn KZ. V. 219. — Misteli KZ. XIX. 120*). — Schweizer-Sidler KZ. 
Xl. 79. — Vgl. J. Schmidt KZ. XXIII. 348. — 1) F. W. 1076; F. Spr. 
291. 364: lip begehren. — 2) Düntzer KZ. XIV. 206. — 3) Zu é-Asv8- 
ερο-ς ziehen das Wort: Ascoli KZ. XVII. 337 (*lou®ro, *loe9ero), Benfey 
Π. 140, Kuhn KZ. XIV. 215, Savelsberg KZ. XXI. 126 ff. (kar gehen: 
* kaludh, * kaludhara wandernd, beweglich, frei, "κελευθερος, αμάν. 
*loufur , *luiber , *loiber, liber). -- F. W. 485: lu gewinnen: !u dha 
(— th) lati- thero — liber; ,das angeblich alte loebesum lassen wir auf 
sich beruhen“. Dagegen C. E. l. c.: „dies verwehrt die Form loebesum, 
von deren s zum griech. r keine Brücke führt. Selbst wenn loebesum 
verschrieben sein sollte, bleiben Schwierigkeiten genug übrig“. — 4) Ganz 
anders Lottner KZ. VII. 174. 54): libo, λείβω, liberi Kinder, vgl. hedaos 
das junge. 


laiva link. 

Amo. — λαιό-ς links (Trag., in Prosa erst Sp.); (λαι-δίο) 
λαί-διο-ς, λαιδ-ρό-ς, Aalßa ἁσπίς, λαΐίβας ἀσπίδας. Κρῆτες (Hes.). 

laivo. — laevu-S — λαιός; (übertr.) linkisch, ungeschickt, 
albern, unbequem, ungünstig (Adv. /aeve); (als Subst. f. ) laeva die 
Linke (erg. manus), die linke Seite (erg. pars), Abl. laeva zur 
Linken, auf der linken Seite; (als Subst. n.) laevu-m die linke Seite, 
Pl. die Oerter links; Laevus, Laev-iu-s, (* Laev-ica, vgl. Nas-ica) 
Laeca (vgl. Scaevola), Laev-inu-s, (* Laeviliu-s, vgl. Serviu-s, Ser- 
viliu-s) Laeliu-s róm. Beiname!) 

C. E. 364. 587. — F. W. 395. 484; F. Spr. 220. 363. — Vgl. Miklo- 
sich Lex. p. 349: levü sinister , nsl. lev; bóhm. levy. — Ascoli KZ. XVI. 
219: indogerm. dava, dav'-ja alienus, alius; die linke Hand ist germ. 
und griech. die andere; „das einstimmige europ. ! stellt uns freilich eine 


bedeutende Schwierigkeit entgegen" (vgl. mahratt. dava, dava, left hand 
or side). — 1) Vgl. Angermann St. V. 392 f. 


1) ΤΑ wehen, hauchen. — Skr. vä 1) wehen, 2) an- 
wehen, 3) Gerüche aushauchen, ausdünsten, sich verbreiten (von 
einem Geruche) (PW. VI. 875). — Siehe ΑΥ pag. 69. 

va rufen — aushauchen, vgl. ἀύ-ω pag. 69. | 

Εα-χ, Ει-ξα-χ. — ἱ-ἄχ- N 1. Geschrei, Kriegsgeschrei, Wehe- 
ruf, Klang, Schall, ζ-ακχ-ή id. (oft Trag., 4 = xy). — ἰάχ-ω laut 
schreien, aufschreien; laut tönen, tosen, rauschen (nur Pris. Imperf., 
vom Präs. bei Hom. nur ligu, doch Part. Perf. ἀμφ-ιαχυῖα Il. 
2. 916: iter. Imperf. ἰώχ-ε-σκ-ε Hes. Sc. 732; Hom. Imperf. ἴαχ-ο-ν 






jellenen 'eigend, 

die Schlacht]*). — (Zgi-Feyo) Βρί-αχο-ς Name eines Satyrs | 
7465. 8227); βρίακχος Φηλικῶς ἡ ο ας 3 βριαρῶς. 
(E. M. 213. 26). — βρεαγχόνην᾿ βάτραχον. Φωκεῖς (Hes; vgl. 
κακχ-, Χαγχ-άζω pag. 100). 

τα, 
(va-nt, erweitert va-nto, Particip: der Wehende) 
m. Wind"), Demin. ventü-lu-s m., vent-ösu-s (Adv. -ose) 22 
windig, (übertr.) leicht, schnell, rasch, ventosi-ta-s (tatis) f. 
(* venti-lu-s) ventilä-re in der Luft schwenken, schwingen, 
mE (übertr.) anfachen, erregen, e-véla-tu-m (eventilatum 

velabra, quibus. frumenta. ventilantur Paul. D. p. 77. 15), 

m. Worllor, übertr. Taschenspieler (vom Werfen in die 
ventila-ti-(n) f. das Lüften (uvarum, Plin. 23. 1. 6), ο 
n. Worfschaufel, ventila-bundu-s sich hin und her schwi 
schaukelnd (Varr. ap. Non. p. 356. 28). — (*va-ta Wind, 
van-nu-s f. Getraide- oder Futterschwinge*), vanncre 
(Lucil ap. Non. p. 19, 25. 27), e-vannäre Spreu vom G 
ausschütten (Varro r. r. 1. 52); Demin. (*vanu-lu-s, *va 
vallu-s f. 

Q. E. 390. 553. 563; C. V. 1. 130. 385. 7). II. 148. 154. — 
KZ. XV. 362. — Ebel KZ. VIL.78. — F. W. 187. 396; F. 


365. Fritzsche St. VI. 325. — L. Meyer KZ. ΥΠ. 24: 
KZ. "Ont 915. — cem. St. Ib. 122. IV. 191. — Savelsberg de 

























. 8. v.: € copul. (mit P dem I aeol.); ebenso 
Y s. = „zusammen, gemeinsam schreiend“. — 3) Vgl. noch 

Sidler KZ. I. 479. Il. sit, H. Weber KZ. X. 244. — Corssen 
300: vö-n-tu-s Yon des Namens der Wellen- und Windgöttin 
— Savelsberg KZ. XX. 442: Skr. vd-fa-s, lat. und got. nasalirt, ven-tu-s, 


4 
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vin-d-s. — Sonne epil 5: W. va, vat, erweitert cant. — 4) Vgl. 
Lottner KZ. VII. 168. (goth. vinth-jan worfeln, etwa von *vintha Worf- 
schaufel). 


2) VA weben. — Skr. vä weben, flechten, künstlich in 
einander fügen (auch Reden, Lieder u. s. w.) (Cw. VI. 878). 

va. 

(Fn-reo, Fn-re-0) ἤ-τρ-ιο-ν n. Aufzug des Gewebes!) (im 
Ggs. des Einschlags, κρόκη), Gewebe (ἤτρια βύβλων feine Papyrus- 
blätter, Leon. Al. 26) 

va-bh. 

ὑφ (vabh : Up = ευαρ: ὑπ). — ὑφ-ή f. Gewebe, Weben, 
ὑφά-ω — ὑφαίνω (nur Od. 7. 105 ὑφόωσιν): Demin. ὑφά-διο- vn 
(Lob. Phryn. p. 74); ὕφ-ος n. = ὑφή (Athen. 141 f.); άραχνο-υφ-ής 
fein wie Spinngewebe (Philo). ---(ὑφ-αν-ω) ὑφαίνω weben; (übertr.) 
anspinnen, aussinnen, ersinnen, anzetteln, schmieden (Iterat. des 
Imperf. ὑφα(ν-ε-σκ-ο-ν, Fut. ὑφανῶ, Aor. ὕφηναν neuatt. ὄφανα, 
Pass. ὑφάν-θη-ν, Perf. ὕφαγ-κα͵ Artemid. 4. 40, Pass. ὄφα-σ-μαι 
[eine zweifelhafte Form ist ὑφ-ήφα-σ-μαι bei Herod. ed. Lentz IT. 
950: οὐδεὶς ᾽Αττικὸς παρακείµενος ἀπὸ τοῦ v ἄρχεται, ἀλλὰ μόνος 
ὁ ὑφήφασται, dagegen ὑφ-ύφα-σ-ται E. M.; falls ὑφ-ήφα-σ- μαι Scht 
ist, dann ‚bietet sich die urspr. Form Fag| 2); Verbaladj. ὑφαν- r6 ς 
gewebt, ὑφαντ-ικό-ς zum Weben geh., das W. verstehend (n v9. 
erg. τέχνη Webekunst), ὑφάν-τή-ς m. Weber, ὑφάν- τρια f. Weberin 
(M. Ant. 10. 38), ὄφα-σ-τρ-{- -ς id. Hes., (iini) ὕφαν-σι-ς, ὕφα- 
σις f. das ‚Weben (Sp.), ὑφασί-α f. id. (E. M.), ὕφα-σ-μα(τ) n. das 
Gewebe; ὑφανά-ω (Maneth. 6. 433), ὑφά-ζω (E. M.) = ὑφαίνω. 

Ὕβ-λα f. die ‚bienenberühmte Ortschaft unweit Syrakus — 
Wablingen (n μικρά, zum Unterschiede zweier anderer Städte in 
Sicilien: μεγάλη am Aetna, ἡ ἑλάτιων im S.O. Siciliens). 

(ύφ-μενο. ὑφ- vo) Ü- µνο-ς m. — Gewebe (Homer nur Od. 
8. 429 ἀοιδῆς ὤμνον ἀκούων in der - Grundbedeutung; vgl. noch 
iv νεαροῖς ὄμνοις ῥάψαντες ἀοιδήν Hesiod. fr. 227. Goettl.; ἐξυφαί- 
νειν μέλος Pind. N. 4. 145), Gewebe — Weise, Melodie, Gesang, 
 Festgesang, Lobgesang, Lied, Hymne (τὸν δυσκέλαδὀν 9' ὕμνον 
Ἐρινύος Aesch. Sept. 867 D.)* ); ὑμνέ-ω besingen, preisen, rühmen, 
wiederholt erz&hlen; (intr.) singen, ertönen lassen (ὑμνείω Hes. O. 2, 
ὑμνιάω dor., Ar. Lys. 1305), ὑμνη-τό-ς besungen, gepriesen, preis- 
würdig, ὑμνήσ- ιος id. (Ael. h. a. 12. 5), ὑμνητ-ικό-ς zum Bes. 
Preisen geh., ὕμνη-σι-ς f. das Besingen, Preisen (Sp.), ἡμνη-τή-ο 
-τήρ (τῖρ-ος) m. Lobsänger, Lobredner, fem. ὑμνή-τειρα, ὄμνη-τρ-ί-ς 
{δ-ος); ὑμνη-τήρ-ιο-ς — ὑμνητικός. 

va 

vaf-er (-ra, -ru-m) eig. bunt, vielgestaltig (im Gewebe tritt 
sowohl das in einander Geschlungene, Mannichfaltige, als auch 
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das Bunte hervor) — verschmitzt, verschlagen, schlau (Adv. vafre)*); 
vab-ru-m (varium, mulliforme, Gloss. Isid.); Demin. vafel-Iu-s (Paul 
D. p. 7. 13); vafri-tia f. Schlauheit, Pfiffigkeit (Sen. ep. 49. 7); 
(*vafra-re) vafra-mentu-m n. schlauer, pfifüger Streich (Val. Maz.). 


Aufrecht KZ. IV. 274ff. — B. Gl. 342b. — C. E. 68. 297. 521. — 
F. W. 180. 1066. 1077 (631 vap); F. Spr. 367; KZ. XXII. 106. 6). — 
Sch weizer-Sidler £z δι 74. — Sonne KZ. X. 1283). — Spiegel KZ. 
XIX. 898. — 1) Gl 372b. — 2) C. V. I. 252. 261. 9). 291. II. 
37. 134. 99). — A Sch. W. &. v. — Zu Skr. sumnd.n. (Wohlwollen, 
Gunst, Huld, Güte; vedisch: Ausdruck der Zunei , Andacht, Gebet 
0.8. W., PW. VII. 1109) stellen ὄμνος: Benfey μι Wall. 1. 405 (W. s-t-u, 
su); Schweizer KZ. II. 308. Ebenso Kuhn EZ. IV. 95 (siu, sw); ders. 
schliesst sich jedoch KZ. XIV. 223 der Ansicht von Aufrecht (1. c.) an. 
— Brugman t IX. 256: siv, sjw, Skr. sivjati, goth. έναν u. 8. w. 
nähen; d-pv-o-8 = Bkr. ajü-man Band, Streifen (zu -μνο vgl. στά-μνο-ς, 
κρή-δε-µνο-ν, στρω-μνη, da-mnu-m, col-u-mna, Vert-u-mnu-s). — Pott 
Fi. 287: zu dde (dagegen Aufrecht 1. ο.: „vdo für ἀείδω nicht 
vor T der alexandrin. Zeit“). — 4) Grassmann KZ. XVI. 194. — Schweizer- 
Sidler KZ. XVIII. 288. . - 


. 3) YA mangeln, fehlen. — Skr. ü-nd Adj woran etwas 
fehlt, unter dem Maasse bleibend, unzureichend, zu klein, zu wenig, 
nachstehend (PW. I. 1019). 

(va-ni-s, Fe-vi-s) εὖ-νι-ς (Gen. -vi-og, -νι-δ-ος) ermangelnd, be- 
raubt, verlustig (ἑστερημένος xol psuovouívog Lex.) (Hom. nur 


υἱῶν I. 99. 44, ψυχῆς Od. 9. 524); verwaist, verwitwet (Aesch. 
Pers. 282 und sp. Dicht.). 


- . Bugge St. IV. 238. — C. E. 691**; C. V. I. 283. --- F. W. 25. 1058. 
— Vgl. Zend una f. Mangel, ujamna mangelnd; got. va-n-s ermangelnd, 
van n. Mangel. 


va, vai (Ausruf): wehe! 

6@ wehe! ach! (Aesch. Pers. 116. 122 und öfter in diesem 
Stück); οὐά pah! ach! Ausruf des Staunens (auch des Abscheues 
N. T); ovaí wehe (Ausruf des Schmerzes und Unwillens). 

vae wehe! (Ausruf des Unwillens, der Drohung und des 
Schmerzes); vah, vaha pah! ach! (Ausdruck der Verwunderung, 
Ueberraschung) (Plaut., Ter.). 


C. E. 550. — F. W. 400; F. Spr. 365. 


1) VAK tónen. 

A) Sprechen, reden, rufen. — Skr. vaK 1) sagen, sprechen, 
nennen, hersagen, ansagen, verkünden, erzühlen, 2) Jemand Vor- 
würfe machen, seinen Unwillen aussprechen (PW. VI. 619). — 
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B) Schallen, schreien, heulen, jammern. — Skr. Τᾶς blöcken, 
brüllen (von der Kuh), heulen (vom Schakal u.s. w.), auch vom 
Ruf grösserer Vögel, krächzen, ächzen (PW. VI. 958). 

A) Sprechen, reden, rufen!) 

vak. 

Fox. — (Foxje) Ócca f. Stimme, Laut, Ruf, Gerücht, Ge- 
rede (θεία κλῃδών Schol ad Il. 2. 93) (ungewissen Ursprungs, 
geheimnissvoller Weise sich verbreitend und darum auf Zeus zurück- 
geführt Od. 1, 282. 2, 216; personificirt als Botin des Zeus Il. 
2. 93. Od. 24. 413); die Stimme der Musen (Hes. Th. 10. 43); 
seit Pindar zugleich als weissagende Stimme der Götter?); ὁσσ- 
εύ-ο-μαι aus einem göttl. Zeichen eine wahrsagende Stimme ahnen, 
die Zukunft vorhersagen (ὁσσ-εύ-ω Ael. h. a. 3. 9), oo0e(F)-I« f. 
Vorhersagung, Ahnung (Lex.); abergläubische Furcht (D. Hal.) 

Bax. — (Bax-jo, Bay-jo) βάζω (poet.) schwatzen, reden, sprechen 
(Fut. βάξω, ἔκ-βαξει Aesch. Ag. 498, Aor. ἔβαξα, Perf. Pass. ἔπος 
βέ-βακ-ται ein Wort ist gesprochen Od. 8. 408)?); (βακ-τι) fa&ec 
— Όσσα (Trag.); βάγ-μα(τ) n. Rede (Pl. Aesch. Pers. 635 D.). — 
(ansprechen. d. h. einen Gegenstand als das, was er ist bezeichnen —) 
kennen, verstehen: óá-ax-fjc nicht verstehend, unkundig (φρήν 
Sappho frg. 23), Adv. ἀβακέ-ως (ἀσυνέτως B. A. 323), ἀβακή-μων 
(µωρός, ἀσύνετος, ἄλαλος ibd.); ἀβακέ[ς]-ω unkundig sein, nichts 
ahnen (nur Od. 4. 249: of d’ ἀβάκησαν πάντες ἐγὼ δέ µιν olm 
ἀνέγνων τοῖον ovra; dazu Schol. Ambr. ἐμωράνθησαν, nyvonsav)*). 

vap. 

Fer. — ἔπ-ος n. das Gesagte, Gesprochene: Wort, Rede, 
Erzählung; Gerücht, Sage; (speciell) Wort (im Ggs. zur That); das 
gegebene Wort, Versprechen; Rath, Befehl; Ausspruch, Oracel; 
Gesang, Lied; Gedicht (bes. ein heroisches); Vers (bes. der epische 
Hexameter); Zeile; ém-xó-c episch, heroisch (ποίησις Gramm.) — 
Fer: sagen, reden, sprechen, nennen, heissen, befehlen: Aorist (£-Fe- 
Fen-o-v, «ε-επ-ο-ν) ep. ἔ-ειπ-ο-ν und Iterat. εἴπ-ε-σκ-ε, att. [auch 
ep.] εἶπ-ο-ν (Conj. εἴπω, Opt. εἴπ-οι-μι, Imp. εἶπ-έ, Part. εἶπ-ών, 
Inf. ein-eiv); εἶπ-α (bei Herod. häufiger als εἶπον; attisch: εἶπα 
selten, εἶπα-ςο, Imp. εἶπ-ον selten, ein-arw u. 8. w., Opt. εἴπ-αιμι PL, 
εἴπ-ειεν Dem.; Med. eina-unv in Compos. wie: «7--, δι-, συν-είπα- 
σθαι)). — -em-sg: ἀ-μετρο-επής maasslos, endlos schwatzend (von 
Thersites Il. 2. 212), ἀρτιεπής fertig oder gewandt im Reden (Il. 
22. 281), wahrhaft redend (Pind.), ἠδυ-επής süss, lieblich redend 
(Νέστωρ Il. 1. 248), süss singend (ἀοιδός, Movcaı u. s. w.). 

For. — (Fon-s) ὄψ (0-05) f. Stimme, Ausspruch, Rede. — 
cUpU-om-à (Kol. und ep. statt εὖρυ-όπ-η-ς) weitstimmig, weithin 
tönend, weit donnernd®). — Καλλι-όπεη f. — die Schönstimmige, 
die älteste der neun Musen, später Göttin der epischen Dichtkunst 
(Καλλιόπεια Agath. prooem. 107)'). — ἐν-οπ-ή f. (poet., bes. ep.) 
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einladen, reizen, locken!?), invifä-tu-s m. Einladung (nur Abl. -iw 
Cie. fam. 7. 5), invita-tor (tor-is) m., fem. -trix (tric-is) Einlader, 
-in, invilator-iu-s die Einladung betreffend (Eccl), invita-ti-ö(n) f. 
— invitatus, Demin. invitatiun-cula (Gell. 15. 2), invita-bili-s rei- 
zend, lockend (id. 13. 11), invita-men-tu-m n. Einladung, Reizung, 
Lockung. —  (prae-vóc-ón) prae-e-0(n) m. Ausrufer, Herold 19), 
praecon-iw-s zum Ausrufer geh., Subst. -jiu-m n. Amt eines Aus- 
rufers, das öffentl. Ausrufen, Bekanntmachung, bes. das rühmende 
Ausrufen, Lobeserhebung, praecon-inu-s id., Praeconinu-s röm. Bein. 
(z. B. L. Aelius Stilo), praeconi-ali-s werth gepriesen zu werden 
(Cassiod.); praecon-à-ri rühmen, ausrufen, praeconiä-ti-ö(n) f. Lobes- 
erhebung (Interpr. Iren.). — (*prae-voc-ia) prae-c-ia m. Ausrufer, 
der den Handwerker zum Feiern von der Arbeit aufforderte (auch 
praeclamitatores genannt) Fest. p. 294. 249. 

vóc. — vOX (vocis) f. Ruf, Zuruf, Laut, Stimme; Wort, 
Ausspruch, Rede, Sentenz, Spruch, Formel; das Reden, Sprechen; 
Wortaccent, Ton; Demin. vöc-ula, (*voculu-s, *voculä-re) vocula- 
ti-ö(n) f. Betonung (Nigid. Fig. ap. Gell. 13. 25. 1); Voc-oniw-s 
m. röm. Gentilname; (*voci-feru-s) voci-ferä-ri (-re Varro r. r. 3. 9. 5) 
laut oder heftig rufen, schreien; (*voci-ftcu-s) voci-fica-re id. — 
(*pro-voc-s) proz Vorstimme, Vorherverkündigung (bona vox, velut 
quidem praesignificare videlur, ut ait Labeo de jure pontificis LXI 
Fest. p. 253; prox bona vox, ut aestimo, quasi proba vox Paul. D. 
p. 252). — (*con-vöc-iu-m od. *con-vec-iu-m, vgl. con-leg-iu-m pg. e 
con-vie-iu-m n. das Zusammenschreien, Zusammenreden; (allg. 
Geschrei, Schelten, Schimpfen; Schmähung, Beschimpfung (quum 
in unum plures voces conferuntur , convicium appellatur quasi con- 
vocium, Ulpian. leg. XV de injuriis)!°), Demin. convició-lu-m; con- 
vicia-ri Schmähreden führen, schmähen, lästern, convicia-tor (tör-is) 
m. Schmähredner, Lästerer. 


B) Schallen, schreien, heulen, jammern”), 

(vak) vag (mit Erweichung) — väg-Ire schreien, wimmern, 
winseln, vagi-tu-s (lus) m. das Schreien u. s. w., Klageton Ster- 
bender oder Kranker (Lucr. 2. 579); vag-or (ör-is) m. = vagitus 
Enn. ap. Fest. p. 375 qui clamor oppugnantes vagore volanti); 
*yagu-s, *vagü-lu-s) ob-vagula-re laut fordern, beg. vor Gericht 
obvagulatum ito Fest. p. 375. 12), vagula-ti-o(n) (in I. XII signi- 
ficat quaestionem cum convicio ibd.). 

vük (brüllen, vgl. ved. väcati er brüllt) — (*väca) vaeca 
f. Kuh (die Brüllende, vgl. bos pag. 229) 19), Dem. vaccu-la; vacc- 
inu-s zur K. geh., von der K. herrührend; vaccin-iu-m n. der Name 
einer Pflanze (iris germanica oder delphinium Aiacis Linn., Klotz 
δ. v. Rauschbeere: vaccinium myrlillus Linn.) (nach der Kuh be- 
nannt; vgl. leontodon taraxacum Kuhblume, die Arten des melam- 
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bei vacca dachte man nicht mehr an die Grundbedeutung des Wortes 
oder es würe anzunehmen, dass damit urspr. „die Befruchtete“ zu be- 
zeichnen wäre. Dazu C. E. 581: „will nicht recht passen". Auch 
Corssen B. 26. N. 63 zweifelt und sagt: wenn überhaupt mit ukhsan zu- 
sammenhüngend, dann weist ὑγ-ρύ-ς neben Skr. vaksh darauf hin, dass 
sich vaksh erst aus vag- entwickelt hat, also vag-ca — vac-ca. Vgl. 
id. I. 38: „wahrsch. vac Verbalwurzel, ca Sufix“. — Ascoli KZ. XIII. 
159 f.: W. vak begierig sein; vac-ca „die Liebesbegierige“ [scheint vom 
Standpunkte der Kuh doch zu poetisch zu sein]. — Ebel KZ. IV. 451: 
vat-ca die Kalbende; nach Analogie von Skr. vat-sa, lat. vit-ulu-s; be- 
merkt jedoch selbst: „eine sichere Deutung vermag ich nicht zu bieten‘. 
— Die von Fick, Froehde, Pauli gegebene Deutung scheint nach Laut 
und Begriff doch die richtigste und einfachste zu sein. 


2) VAK wollen, wünschen, begehren. — Skr. vae 
1) wollen, gebieten, 2) verlangen, begehren, gern haben, lieben, 
» behaupten, annehmen, erklären; Part. viis; gern, freudig, 
folgsam, verlangend (PW. VI. 817). 

vak'). 

Εεκ. — (Partieip. Jex-o-vr) ἑκ-ών (-όντ-ος) freiwillig, von 
selbst, «τοῦ freien Stücken, gern, ohne Zwang?), Adv. ἔκοντ-έ, &xovr- 
196v, ἔκοντ-ή- c m. der Freiwillige (Sp.); (av-Fex-ovr) ἀ-έκ-ων poet. 
ion., contr. ἄκ-ων, nicht freiwillig, wider Willen, gezwungen, ab- 
sichtslos, — (Éxovr- ιο) ἐκούς-ιο-ς = ἕκών, ξκουσιό-τη- -ς (τητ-ος) f. 
Freiwilligkeit (Phot. cod. 224), ἐκουσιάζομαι freiwillig thun (LXX), 
ἔκουσιασ-μό- s m. das fr. Thun (ibd.), ἔκουσιασ-τί = Éxovil. (Sp.); 
ἄ-εκούσιο-ς iOD., ἀκούσιος — xov, ἀκουσ-ία f. das Gezwungensein 
(Soph. frg. 822), ἀκουσιό-τη-ς (τητ-ος) f. id. (Schol. Aesch. Sept. 
560), ἀκουσιά-ζομαι ungern thun (LXX). — (St. exar) ἕκ-ητ-ι, 
dor. att. &x-ar-ı, nach dem Willen, vermöge, kraft, wegen, um- 
willen (Trag.)?), ἀ-έκητι wider Willen (Hom., σέθεν, ἐμεῦ ἀέκ. te, 
me invito). — (St. «εκ-ηλο) ἔκ-ηλο-ς, ep. &ol. (Z- proth. + «Γεκ-ηλο, 
ἐ-κ-ηλο) εὔκ-ηλο-ς ruhig, sorglos, behaglich, ungestört, ungehindert, 
müssig (brach, οὗθαρ ἀρούρης h. Cer. 451)*); ἠκελ-ία, εὐκηλ-ία f. 
Ruhe, Friede (Hes.). — Εκάλη f. Frau, die den Theseus freundlich 
aufnahm; att. Demos der leontischen Phyle; yéyxolov' ἤσυχον. γε- 
καθά᾽ ἔκουσα (Hes.) — (4 εκ-α) ἦκ-α sachte, sanft, gelind, un- 
merklich, langsam; 1xa-£0-c, 7xa-Aó-g, ἠκαλ-έο-ς (Lex. Hes.) id. 

Fax. — (*Fexem) Part. ἀκέ-ων schweigend, still, lautlos, 
ruhig (meist als Adv., doch auch: fem. ἀκέουσα, Acc. m. ἀκέοντα, 
Dual ἀκέοντε); ἀκήν Adv. (id.) (mit εἶναι, ἐγένοντο Hom.); ἄκασκα 
14. (προβῶντες, Kratin. B. A. 371. 1)9). — (Fex-i0, «ακ-αλο, ax- 
ıclo, mit Umspr. des ı, vgl. κραπ-ιαλη κραιπαλη) αἴκαλο-ς m. 
Schmeichler (κόλαξ Hes. )*5 (aine jo) αἰκάλλω schmeicheln (vgl. 
vmontoQv τὸν δεσπότην ᾖκαλλ᾽, ἐθώπευ᾽, Enolanev’, ἐξηπάτα᾽ Arist. 
Equ. 48). 
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3) VAK wanken, wackeln, krumm, schief gehen. — 
Skr. vank id.; pass. sich schaukeln, sich drehen, volvi, sich tum- 
meln; caus. ausweichen, entgehen u. 8. w.; vak rollen, volvi (PW. 
VI. 610. 637). 

vác. — (*vác-u-s, *vaci-lu-s, *vacil-Iu-s) vácillà-re (vacc- 
Lachmann, vàc- Lucr. 3. 504) wanken, wackeln, schwanken; (übertr.) 
wanken und schwanken, unsicher sein, unzuverlässig sein, vacilla- 
tiö(n) f. das Wanken u.s. w. — väc-erra f. (krummer?) Pfahl; 
(übertr.) Querkopf, Tölpel (Liv. Andr. ap. Fest. p. 375. 7), Vacerra 
m. röm. Eigenname (Cic. fam. 7. 8. 2), vacerr-ösu-s querköpfisch, 
tölpelhaft. 


B. Gl. 338. -- F. W. 178; F. Spr. 109. — Grassmann KZ. IX. 17. 
— Pauli KZ. XVIII. 25 f. (von * vacére , verb. denom.) — Anders B. Gl. 
134 f.: vi-cal dimovere; vacillo huc referri possel ; esset igitur. va-cillo 
vocalibus transpositis ortum e vicallo; syllaba va etiam ad praep. ava 
referri (avacal) vel e syllaba redupl. explicari posset, ita ut vacillo pro 
vacallo mutilatum sit e quacallo. — Delbrück KZ. XXI. 83: „väcıllare ist 
nach Ausweis der Etymologie zu schreiben“. [Τρ]. jedoch Lucr. crure 
vacıllanti 3. 479, fama vacillans 4. 1124, terra vacillat 5. 1236 u. 8. W. 
und a nur Ἱ. c. oben.] 


1) YAG, UG stark sein, wachsen; (europüisch auch:) 
rüstig Sein, munter sein; wachen. — Skr. ug -rá (von ug — 
vag) gewalüg, heftig, über die Maassen stark, gross, grausig; 09-43 
(von ug = vaó) n. 1) körperliche Kraft, Tüchtigkeit, Lebens- 
frische; Glanz (Lexikogr.); uk-sh heranwachsen, erstarken; Med. 
sich stärken, stark werden; caus. stärken; vak-sh — uksh; ferner 
causativ: erstarken lassen, wachsen machen (PW. I. 865. 867. 
1119. VI. 615). 

vag. 

‚(wag- -s, vak-s, Ffe&) [ἀ proth.] á-FeE, ἀ-υξ (Fe zu v verdünnt). 
— ἀ-έξ-ω (alt und poet.), dann contr. αὔξ- -w, αὐξ-άν-ω (seltener, 
Nbf. spät und selten αὐξ-έ-ω) mehren, nühren, gedeihen machen 
oder lassen; Med. sich vermehren, wachsen, zunehmen (ἀέξω nur 
Prüás. und Imperf., Hom. ohne Augment; St. αὖξε: Fut. αὐξή-σω, 
Aor. ἠύξη-σα, Pass. ἠυξή-θη-ν. Perf. ἠύξη-κα, -μαι, Fut. Pass. αὐξη- 
Θή-σομαι neben αὐξή- "opa; St. αὖξε — Skr. causat. vakshá-ja-mi 
wachsen lassen; zu αὐξ-άν-ω: Fut. αὐξανῶ LXX, Aor. ἠυξήν-θη-ν 
Aesop. 71)!)); Verbaladj. «0549-16-56; αὐξητ-ικό-ς wachsend, ver- 
mehrend. — αὔξ-η f. Zuwachs, Vermehrung, Wachsthum; αὐξ-ι-ς 
f. id.; αὔξι-μο-ς = αὐξητικός (Hippokr. 5 αὐξη-τή-ς m. Vermehrer 
(Prisc. 5. 4. 20, αὐξη-τά Orph. 10. 11); αὔξη-σι-ς f. — αὔξη, αὔξη- 
µα(τ) n. das Vermehrte, Zuwachs. — ae&l-: ἀεξί-γυιος glieder- 
stärkend, -voog den Verstand mehrend, -roxog die Leibesfrucht 
nührend, -τροφος Nahrung mehrend, -pvilog laubreich, -Φφντος 
Pflanzen nährend; αὖξι-:; αὐξί-τροφος, -φωνος die Stimme verstär- 
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kend, -φωτος das Licht vermehrend; αὐξο-: αὐξο-μείωσις f. Ver- 
mehrung und Verminderung des Meerwassers, d. i. Ebbe und Fluth 
(Strabo), αὐξο-σέληνον n. das Zunehmen des Mondes, Neumond 
(Maked. 5). 

ug. 

ὑγ. — St. ὄγ- [ι unerklärlich]: (St. υγ-ι-ες) ὑγ-ι-ής gesund, 
munter, wohlauf (Hom. nur Ἡ. 8. 524 μῦθος erspriesslieh, ver- 
ständig; zu ὑγί-εν-ς nur Acc. . ὑγέεντ-α ὄλβον Pind. Ο. 5. 23); {«ύγιεσ-ια) 
ὑτίε-ια, auch ὄγιε-ία, ion. ὄγιε-ίη (spät und unatt. ὑγεία), f. Gesund- 
heit; πλουθ-υγίεια f. (Arist. Equ. 1091) Reichthum und Gesund- 
heit. (in unzertrennlicher Verbindung, also das hóchste menschliche 
Glück); (ύγιεσ-νο) ὑγιει-νό-ς der Gesundheit zuträglich, förderlich, 
heilsam, gesund, kräftig; ὑγιη- 00-5 id., ὕγιηρ-ής id. (wohl nur 
ὑγιηρέσ-τατοι Her. 2. 71; Üv1-aivu) gesund sein (Fut. ὑγιανῶ, Aor. 
ὑγίανα; ὑγίαινε ξ- χαῖρεν salve, vale), ὑγιαντ-ό-ς geheilt, heilbar, 
ὑγίαν-σι-ς f. Heilung (Arist.); ὑγιά-ζω gesund machen, heilen, Pass. 
gesund werden, ὑγια-σ-τ-ικό-ς heilsam, ύγια-σ- μό-ς m. — ὑγίανσις, 
ὑγία-σ-μα(τ) n. Heilmittel (ἄκεσμα Suid. "E ὑγιό-ω = ὑγιάζω (Hippokr.), 
ὑγιό-τη-ς (τητ-ος) f. Gesundheit (Sext. Emp.). 

aug (Zulaut). 

αὐγ. — auy- n f. (Kraft, Frische) Glanz, Licht, Strahl, 
Schimmer ?), αὐγά-ζω Glanz verbreiten, erhellen, (Med.) deutlich 
sehen, wahrnehmen, erkennen (ἵππους Il 23. 458. Hes. O. 4. 77 
und Anth.); glänzen (N. T.); αὐγα-σ-μό-ς m., αὔγα-σ-μα(τ) n. Er- 
leuchtung, Glanz (Plut, LXX); αὐγή-ε-ς glünzend, hellsehend, 
αὐγο-ειδής glünzend; (αὐγ-ες) ἐρι-αυγ-ής sehr glünzend (Orph. fr. 
7. 11), αὐγέ[σ]ω glänzen, schimmern (LXX); αὐγή-τειρα f. die Er- 
leuchtende (Orph. h. 8). — Αὐγ-εία-ς (dor. und sp. 4vy-éa-c) m. der 
Strahlende, Sohn des Phoebos und der Hyrmine, oder des Eleios 
oder des Helios, König des nördl. Elis [bekannt durch seine Heerde 
von 3000 Rindern, deren in 30 Jahren nicht gereinigten Stall 
Herakles in Einem Tage reinigte; bei Homer nur erwühnt in einem 
Kampfe mit Neleus Il. 11. 701 ff.|?). 

vag. 

vég. — vég-ére erregen, in Bewegung setzen; veg-e-tu-s leb- 
haft, belebt, rührig, rüstig, munter, vegeta-re lebhaft erregen, er- 
muntern, beleben, vegeta-tor m. Beleber, Erreger (Auson.), cegeta- 
ti-(n) f. Belebung, Erregung (App.), vegeta-men (min-is) n. be- 
lebende Kraft, bel. Princip, vegeta-bili-s belebend. 

vig. — vig-ere lebenskräftig sein, in Kraft sein, sich regen, 
blühen, leben; im Schwunge sein, fortwirken, gelten*); Inchoat. 
vige-sc-ére (vig- ui); vig-or (ör-is) m. Lebenskräftigkeit, Kraft, Reg- 
samkeit, Lebhaftigkeit, (*riyor-u-s, *vigora-re) rigora-n-s belebend, 
kräftigend, kräftig werdend (Tert.), vigora-tu-s kräftig, lebhaft (App. ). 
— vig-il (-l-is) wach, wachend, munter’); vigilia f. (-iu-m n. 
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Varro ap. Non. p. 232. 4) Schlaflosigkeit, Nachtwache; Zeit der 
Nachtwache (bei den Rómern von 3 Stunden, vgl. nox in quattuor 
vigilias dividitur, Hieron. ep. 140. 8); Wachposten, Posten; nächtl. 
Gottesdienst (Plaut.); übertr. Fürsorge, Wachsamkeit; vigili-àriu-m 
n. Wachthaus (Sen.); (*vigil-u-s) vigilä-re wachen, wachsam sein, 
sorgen, Part. vigilan-s (Adv. -ter) wachsam, sorgsam, vigilantia f. 
Wachsamkeit, Sorgfalt, Fürsorge, vígila-ti-o(n) f. das Wachen, 
vigila-bili-s — vigilans (Varr. ap. Non. p. 100. 2); vigil-ax (acis) 
= vigil (Ov. M. 2. 779. Col. 17. 12. 5); nocti-vigülu-s bei Nacht 
wachend (Venus, Plaut. Cure. 1. 3. 40). — (vig -]- Superlativsuff. 
límo) vic-tima f. = grosses, starkes Opferthier, (allgem.) Opfer- 
thier, Schlachtopfer (victimam Aelius Stilo ait esse vitulum οὗ ejus 
vigorem Fest. p. 371; victima major est, hostia minor Corn. Fronto; 
vgl Plaut. Pseud. 329: molo victumas; minimis me extis placari 
volo)9), victima-re opfern, victima-tor m. Opferschlächter (Lactant.); 
viclim-ariu-s zum Opferthier geh.; Subst. m. Opfer-diener, -thier- 
händler; har-víg-a (pag. 256) f. (starkes) Opferthier, Darmopfer- 
thier d.i. Opferthier zum Zwecke der Darmschau’). 

aug. | 

aug-ere (auri) = αὔξω, αὐξάνω (auxitis Liv. 29. 27. 3); 
Part. auc-tu-s (als Adj.) grossgemacht, vergrössert, angewachsen; 
Auctu-m (vocabatur spatium circi, quod super definitum modum 
vicloriae adjungitur Paul. D. p. 14. 17); (*auc-limo, *auc-simo) 
Auximu-m n. — die gemehrteste Stadt, Grossstadt, Hauptstadt, 
als die grösste und festeste von Picenum (tab. Peuting. Ausimu-m, 
jetzt Osimo). — auc-tor (tor-is) comm. (fem. auctrix spätere Form 
statt des klass. auctor) Förderer, Urheber, Stifter, Gründer, Schöpfer, 
Vollbringer; Bürge, Vertreter, Gewährsmann, bes. historischer Ge- 
wührsmann d.i, Geschichtschreiber, (allg.) Schriftsteller®), auctor-i- 
ta-s (tati-s) f. Gültigkeit, Geltung, Ansehen, Kraft, Macht, Ge- 
wicht, Bedeutung; (*auctor-u-s) auctorü-re zum Vertreter machen 
(nur Pass. -ri — auctorem fieri, Dig.), verbürgen, verhandeln, 
verdingen, auctora-ti-o(n) f. das Sichverbindlichmachen, Dienstver- 
pflichtung (Gloss.), auctora-men-tu-m n. = auctoratio; Miethsold, 
Miethgeld, Handgeld. — auc-ti-O(n) f. Vermehrung, Zunahme; (meist 
speciell) Vermehrung des Kaufgebotes — Versteigerung, Verkauf 
durch Aufstrich, Auction, auction-ali-s, -àriu-s zur Versteigerung geh., 
auction-àri Versteigerung halten, versteigern. — aug-men (min-is, 
fast nur bei Lucr.) n. das Gemehrte, also eine reichliche und feier- 
lich gespendete Opfergabe (non magmenta, non augmina Arn. 7. 24. 
Or.), aug-men-tu-m n. Wachsthum, Zuwachs, Zunahme, augmen- 
ἰᾶ-γε vermehren (Cod.), augmenta-tor m. Vermehrer (Cassiod.), 
augmentä-ti-o(n) f. Vermehrung (Botith.). — aug-us-tu-s (aug-us = 
Skr. og-as, vgl. rob-us-tu-s, ven-us-tu-s) mit Mehrung begabt, daraus: 
mit Weihung oder Heiligung begabt = erhaben, hehr, hoch, maje- 

Vanitek, etym. Wörterbuch. bb 


Augustus, dann semper Augu: 
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L. Meyer KZ. l. c. gewiss mit Recht ,im allerhóchsten Grade unwahr- 
scheinlich“. — 9) Eigene Vermuthuug. Ueber dieses Wort wurde Nichts 
gefunden, — Schweizer-Sidler sagt bloss KZ. XVI. 134: auxilium ist 
auf eine ähnliche Form wie postulare zurückzuführen. — 10) Corssen 
II. 160. 


2) VAG, UG feucht sein, netzen*). — Skr. uk-sh (vak-sh) 
träufeln lassen, sprengen, beträufeln, besprengen; Med. träufeln, 
spritzen; sprühen von Funken (PW. I. 864). 

vag. 

(6 =) oy. — ὑγ-ρό-ς nass, feucht, flüssig; (übertr.) weich, 
gelenkig, biegsam, nachgiebig '); ὑγρό-τη- -c (τητ-ος) f. Nässe, Feuchtig- 
keit u. 8. w., ὑγρουσία f.:  Wiüsserigkeit (nur Chalkid. ad Plat. Tim. 
36. 6; andere aber: ὑγρὰ οὐσία) e ὑγρ-αίνω nass, feucht u.s. w. 
machen, bewüssern, benetzen (Fut. ὑγρανῶ, Aor. Pass. ὑγράν-θη-ν), 
ὑγραν-τ-ικό-ς zum Nassmachen u. 8. w. geschickt, ὕγραν- σι-ς f. das 
Benetzen, Anfeuchten (Sp.); ὑγρά-ζω nass, feucht sein (Hippokr.), 
ὕγρα- -σ-μα(τε) n. das Benetzte u. s. w.; Feuchtigkeit ος 
ὑγρώσσω - ὑγράζω (nur Aesch. Ag. 1329 D.: ὑγρώσσων σπόγγος» 
(δι-υγρα) ζύγρα᾽ ἕλος (Eust. p. 295. 13). 

ug. 

ugv. — (*ugvu-s, *üvu-s) UVö-re feucht oder nass sein (nur 
im Part. uven-s)*), uvi-du-s feucht, nass, Demin. wvidü-lu-s (Cat. 
66. 63), wv-or (0r-is) m. Feuchtigkeit, Nässe; Inchoat. wve-sc-ére. 
— (*uv-du-s) ü-du-8 = wvidus, uda-re feucht oder nass machen 
(Macr. August.). — (*udire, udi-g-in, d = 1) ülI-g-0 (in-is) f. — 
uvor ; Pflanzensaft; uligin-ösu-s voll Feuchtigkeit. — (*uv-mo, *u-mu-s) 
ume-re = uvere?), umi-du-s — uvidus (uvidus pinguis; et umi- 
dum est, quod extrinsecus habet aliquid wmoris, wvidum vero quod 
intrinsecus. Unde et uvae dictae sunt. Serv. Verg. Buc. 10. 20); 
Demin. umidü-lu-s; Inchoat. wme-sc-ére; um-or (ör-is) m. = wvor, 
wmor-0Su-s —: uliginosus; wum-ec-iu-s = wmidus, umectà-re = udare, 
umectä-ti-(n) f. Befeuchtung (Cassiod.) — (*ugv-a) üv-a f. Traube 
(uvae ab uvore Varro 1. l 5. 104, cl Serv. ad Verg. E. 10. 20) 
[die saftigste der Früchte, die von innerer Feuchtigkeit strotzt, 
vgl. poet. spumea, stillans]9); das Zäpfchen am menschlichen Halse; 
üvi-fer traubentragend (Sil). 

*) Fick KZ. XX. 167: vag, ug nass, feucht sein eigentlich mit 
vag, ug stark sein (augere wachsen) ganz dasselbe; Grundbedeutung 
beider Verba ist: frisch, saftig sein, woraus sich der Begriff des Ge- 
deihens, der Stürke ebenso leicht entwickelt, wie der des Netzens, 
Sprengens, Anfeuchtens. — Bugge KZ. XIX. 496. — Corssen 1. 87. 224. 
644 f. II. 1017. B. 57. 98. — C. E. 186. 248. 602. — Deffner St. IV. 298. 
— F. W. 28. 1077; F. Spr. 365; KZ. l. c. (dagegen: F. W. 404: suk 


fliessen; vielleicht anch ὑγρός: dagegen F. W. 844, Spr. 295: ag salben, 
glätten: ag-@ Beere, ug-va Traube; %vo feucht, uveo u. 8. Ww.) — Goetze 
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St. Ib. 175 f. 182. — Schweizer-Sidler KZ. XI. 74: zweifelnd. (Wenn 
umor, umidus, uvidus mit χυµός zusammenhängen, dann ist hier ein h 
spurlos abgefallen. Vielleicht aber stellen sich die lat. Wörter zu uksh 
benetzen.) — 1) B. Gl. 140a: cus sugere. — Kuhn KZ. I. 376: ὅδωρ, 
St. ὑδατ, δρ (9yo) und Adj. ὑδαρός (mit Ausstossung des Vocals und 
Wechsel von & und y) υγρός. — 3) L. Meyer KZ. VII. 417: scheint ‚auf 
*oygeiv, feucht sein, hinzuweisen. — 8) C. V. I. 369: scheint auf ὁγρ- 
ot-jo hinzuweisen (vgl. pag. 564 Anm. 8). — 4) B. Gl. 64b: wridus, 
udus cum und, madidum esse, cohaerere videntur , ia ut uridus ortum sit 
ex wdridus. — 5) Vgl. Froehde KZ. XXII. 257. — Savelsberg KZ. XXI. 
104: in h-uwmor unorganisches h vorgeschlagen. — Brambach Hülfsb.: 

umidus, umor, nicht humidus, humor. — 6) Corssen |. ο. — Schweizer- 
Sidler KZ. II. 364*). — C. E. 187: zu 1) vag, ug (lit. 4ga erinnert sehr 
an lat. &-va, das für wg-va stehen kann). Dazu Goetze St. 1. c.: „haud 
dubie recte‘. — Noch anders Fick (siehe pag. 867). 


VAGH bewegen: 1) fahren zu Lande und Wasser, 2) Wogen 
des Wassers, 3) übertr. auf geistige Verhältnisse. — Skr. vah 
1) führen, fahren, 2) intrans. fahren, laufen, rollen, 3) Pass. id., 
4) fliessen, mit sich führen, 5) wehen (dahinfahren vom Winde), 
6) heimführen, heiraten, 7) mit sich, bei sich führen, 8) zuführen, 
| wegführen, 10) tragen, 11) ertragen, 12) an sich tragen, 
13) sich unterziehen, 14) bezahlen, 15) zubringen (eine Zeit) 
(PW. VL 859). 

vagh. 

Fex, Fox. — ὄχ-ος (ὄκχος Pind. Ol. 6. 24) m. Fuhrwerk, 
Wagen (Skr. vah-as; ep. Dat. ὀχέ-εσσιν, ὄχεσ-φιν); (ὀχεσ-ω) ὀχέ-ω 
tragen = fortbewegen, führen; ertragen, dulden; Pass. getragen 
werden, sich tragen lassen, einherfahren (Ite rat. des Imperf. ὀχέ- 
ε-σκ-ον Od. 11. 618); ὄχη-σι-ο f. das Fahren, Reiten; ὄχη- μα(τ) n 
Fuhrwerk, Fahrzeug, Schiff (ὄχε-τλο-ν Gramm.), Demin. ὀχημάτ- 
10-V, ὀχηματ-ικό-ς zum F. geh. — (ὀχ-ὃ-ες) ὀχ-θ-έ-ω bewegt, er- 
regt sein d. h. unwillig, verdriesslich, bekümmert sein (l1lom. nur 
Aor. ὄχθη-σαν Θεοί Il. 1, 570. 15, 101 und Part. ὀχθή-σα-ς; hei 
Sp. auch in den übr. tempp.: unzufrieden sein, sieh beschweren); 
ὀχθ-ίζω ( Opp. h. 5. 540. LXX) id.; ὄχδη- -σι-ς f. Unwille, Zorn 
(θόρυβος, τάραχος Hes.). — (05-&F) ὀχ-εύ-ω bespringen (von männl. 
Thieren), belegen, beschälen, bespringen lassen, ὀχευ-τό-ς be- 
sprungen, befruchtet (Sp.), ὀχευτ-ικό-ς zum B. geschickt, brünstig, 
geil, ὀχευ-τή-ς m. „Bespringer, Beschäler, das männl. Thier, fom. 
ὀχεύ- τρ-ια (Hes.), ὄχευ- -σι-ς f. das B. (SP), ὄχευ- -μαί(τ) n. id.; ὀχε- 
ἵο-ς = ὀχευτικός, ὀχε-ία 1. — ὄχευσις,. ὀχε-ῖο-ν m. = ὀχευτής: 
Gestüt. — ὀχ-ε-τό-ς m. Wasserleitung, Rinne, Graben, Canal, 
Demin. ὀχέτ-ιο-ν n.; ὀχετ-εύ-ω eine Wasserleitung u. s. w. führen, 
ὀχέτ-ευ-μα(τ) n. = ὀχετός, oyerelFf)-ta f. das Führen einer Wasser- 
leitung u. s. w. — 6x-A0-c (&ol. ὄλχος) m. die sich bewegende, 
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wogende Menge, Volksmenge, der grosse Haufe; (die von ihr aus- 
gehende) Unruhe, Beunruhigung, Belästigung, Lärm'); ὀχλέ-ω fort- 
bewegen, -wülzen, -rollen (nur: Il. 21. 261 im Pass. ὑπὸ ψηφῖδες 
ἅπασαι ὀχλεῦνται, ion. statt -οὔνται, dazu Lex. κινοῦνται, κυλιν- 
δοῦνται); beunruhigen, belüstigen [meist ἔν-οχλέω 13): ὀχλη-τ-ικό-ς 
den grossen Haufen betreffend, Όὄχλη-σι-ς f. Beunruhigung, Be- 
lüstigung (ταραχή Suid.), ὄχλη-μα(τ) n. id. (Sext. Emp.); «ὀχλ-ικό-ς 
— ὀχλητικός; für den gr. H. geeignet, populär; ὀχλ-ηθό-ς be- 
unruhigend, lästig, unruhig, lärmend, aufrührerisch, ὀχληρ-ία f. 
— ὄχλησις (Sp.); ὀχλ-ώδης dem grossen H. ähnlich, unruhig, be- 
unruhigend; ὀχλ-άζω sich-aufrührerisch zusammenrotten (LXX. Ecel.); 
ὀχλ-ίζω wegbewegen, wegwülzen (Hom. nur Aor. Opt. ὀχλίσσειαν 
Il. 12. 448. Od. 9. 242, I. Bekker ὀχλήσειαν, dann sp. Dichter); 
das Volk zusammenrotten (Hes.). — ὀχλ-εύ-ς m. (der fortbewegende) 
Hebel (Hes.), ὀχλεύ-ω mit dem Hebel fortbewegen (Lex.). 

ἀ-Εεχ, ἀ-υχ (fe zu v verdünnt, vgl ἀ-έξω pag. 863). — 
αὐχ-ήν (έν-ος) (Kol. αὐφήν, aupnv, F = µ durch Assim.) m. (der 
Tragende —) Nacken, Genick, Hals (Hom. von Thieren nur Il. 5. 
161); übertr. Enge, Landenge?); αὐχέν-ιο-ς zum Nacken geh. (τένον- 
τες Od. 3. 450), δι-αυχέν-ιο-ς durch den Hals gehend (μυελός Plat. 
Tim. 74a); αὐχεν-ίζω den Hals abschneiden (ηὐχένιξε Soph. Ai. 298 
Schn.; λαιμοτοµέω Schol.), αὐχενι-σ-τηρ βρόχος Strick zum Erhüngen 
(Lykophr. 1100); µακρο-καμπυλ-αύχην mit lang-krummem Halse 
[ἐρωδιοί; Epich. ap. Athen. 2, 65 b. 9, 398 d.]*). 
| vagh. 

vàg (vgl. tragh trag-u-la pag. 305). — vág-u-s fahrig, um- 
herfahrend, umherschweifend, unstet, flüchtig; (tibertr.) schwankend, 
wankend, unbestimmt?) (Adv. vag-e); Demin. vagü-lu-s (vagula 
animula, Hadr. ap. Spart. Hadr. 25); vagä-re (selten), -ri umher- 
schweifen, -streichen, -laufen, sich zerstreuen, vagü-ti-o(n) f. das 
Umherschweifen (App.), vaga-bundu-s dem U. ergeben, umher- 
schweifend; vulgi-vagus = vagus (Venus Lucr. 4. 1076, mos fera- 
rum id. 5. 930); super-vag-ün-ea (dicebatur ab auguribus avis, quae 
ex summo cacumine vocem emisissel, dicla iia, quia super ommia 
vagatur aut canit, Fest. p. 304. 305). 

véh. — v6h-ére (vexi) tragen, fahren, führen, ziehen, bringen; 
Part. vec-tu-s; Vect-iu-s röm. Eigenname; Frequ. vec-ta-re, vecta-tor 
m. Fahrer, Passagier (Coripp. Joann. 3. $53), vecta-ti-o(n) f. das 
Tragen u.s. w. (Sen., Suet.), vectä-cüulu-m (Tert.), -bülu-i (Gell.) 
Fuhrwerk, Wagen, vectä-bili-s tragbar (Sen.), vect-Ariu-s equus Zug- 
pferd (Varro r. r. 2. 7. 15); dazu Frequ. vecti-tä-re; (vec-su-s) 
-vexu-s: con-vexu-s von allen Seiten gewölbartig zusammenlaufend, 
convex (von Innen, nicht von Aussen betrachtet; comvexwm esi ex 
omni parle declinalum, qualis est natura caeli, quod ex omni parte 
ad terram versus declinatum est, Paul. D. p. 58. 18), de-vexw-s herab 





bedrängend u.s. w, (Cael. Aur.), veza-tor m., 
E ch 
Erschtii 


u8.W, Ὁ 


Mid, οσα, Weg, Canal, "Röhre; a Weg, Met] 
und Weise, Verfahren [Gen. viai Luer. 1. 467 u. U., t 
ap. Prisc. p. 679] (qua vehebant viae dictae Varro 1. l. 

quo rustici etiam. nunc. viam. veam appellant. 

T. r. 1. 2. 14; veia apud. Oscos dicebatur 

via strata die steingewölbte Strasse, via calcata Kalkstrasse (c 
-vin-s? a-piu-s vom Wege ab liegend, aviu-m m. Abweg, 
Irrgang;. bi-viu-s zweiwegig, biviu-m n. Zweiweg, Scheide-, 
weg; de-viu-s — avius, übertr. vom rechten Wege abirr 


iwort der Gotth n] dfe de: 
Capellen hatten, lacus Triviae Dianensee in Latium bei 
jetzt Lago di Nemi; viü-re gehen, reisen, viä-tor (for-is) m. 
Reisende, Wanderer, fem. via-tr-ir, viator-iu-s zur Reise geh., 
lu-s) via-fi-ou-s id., Subst. -ou-m n. Reisegeld, Zehrpfennig, (über 
Beute-, Zehr-, Fährgeld, Demin. viaticit-lu-m n., (* 
tu-s mit Reisegeld versehen (Plaut. Men. 2. 1. 30); vi-alis 
zum Wege geh., !ri-rialts auf Dreiwegen, auf 
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befindlich, (übertr.) allgemein zugänglich, gewöhnlich, gemein (drei- 
fach Arnob. 3. 84). — *Veh-ii (vgl. umbr. Vehiio-, Veianii fratres) 
Veji (örum) m. Stadt in Etrurien?), Vejus vejisch (duz, Tolum- 
nius, Prop. 4. 10. 31), Veja róm. Eigenname (Hor. epod. 5. 29), 
Veoj-ün-iu-s m. röm. Eigenn.; (*vej-ere = Vejis esse, habitare, Part. 
*vejent-) Vejen-s zu Veji geh.), Plur. Vejent-es die Vejenter, 
Vejent-ànu-s, -inu-s vejentisch, Vejent-ö(n) m. röm. Eigenn. — vec- 
ti-s m. (Beweger, Heber) Hebel, Hebebaum, Brech-stange, -eisen, 
vecli-üriu-s Hebel anwendend, vecti-cul-aria (vita dicitur eorum, qui 
vectibus parieles alienos perfodiunt furandi causa, Fest. p. 378; 
vecliculariam vitam vivere, repente largiter habere, repente nihil, Cato 
ibd.) — (Ablativform: *vàh-at aus dem Wege, extra — lat. véh-e, 
dann véh-é, vgl. inferne, inferné) véhó-men-s (vemens Lucr. 3, 480. 
6, 517 u. δ., Gell. 2. 3. Ter. Scaur. p. 2256 P.) — ex-animis, 
tobend, heftig, hitzig, leidenschaftlich, ungestüm, stürmisch; (übertr.) 
stark, kräftig, wirksam!!) (Adv. -ter), vehement-ia f. Heftigkeit, 
Leidenschaft, Hitze, Stärke, vehemente-sc-ére heftig u. 8. w. werden 
(Cael. Aur.) — (*vec-ti-s Abfuhr, Abgabe, *vecti-re) vectI-g-al 
(äli-s) n. Abgabe an den Staat; (von Privatleistungen) Renten, Zinsen, 
Einkünfte, vectig-ali-s zu den Abgaben, Einkünften geh., vectigali- 
äriu-s m. Steuereinnehmer (Firmic. math. 3. 13). — (*veh-s-lu-m, 
* vec-s-lu-m, *ve-s-lu-m) vé-Iu-m n. = das Bewegende (vgl. pis 
pi-lu-m das Stampfende, pag. 538), Segel, (übertr.) Tuch, Decke, 
Hülle, Vorhang 13), velä-re umhüllen, verhüllen, bedecken (Adv. 
vela-to im Verborgenen Tert.), vela-ti-ö(n) f. das Verschleiern 
(August.), velä-men, -men-tu-m n. Decke, Hülle; vel-äri-s zum Vor- 
hang geh., vel-ariu-s m. Diener, der den Thürvorhang zurück- 
schlägt, Thürsteher (Grut. inser.); Seesoldat, der die Segel auf- 
spannte (Or. inser. 3624); vel-üriu-m, vela-bru-m (tru-m Tert.) n. 
Schutzdecke, Schutzdach über dem Theater; Vela-bru-m [eig. Werk- 
zeug, dann Stätte zum Verhüllen| n. Strasse in Rom am Aventin, 
die bei gewissen Festztigen mit Tüchern überdeckt wurde; veli-fer, 
-ger Segel tragend, führend, veli-ficu-s segelnd, schiffend, velifica-ri 
die Segel spannen, segeln, (übertr.) mit vollen Segeln, d. h. eifrig 
wirken, fördern, (auch) Segel machen, velivolu-s mit Segeln einher- 
fliegend, befltigelt; Demin. (*veh-sülu-m, *veri-lugn) vexil-Iu-m 
n. Fahne, veezill-àriu-s m. Fühnrich, Pl. die Vexillarier, unter den 
Kaisern die ältesten Veteranen (Tac.), (*vexillare) vexilla-ti-o(n) f. 
Abtheilung der Vexillaner, Reiterabtheilung, Schwadron, vezilli-fer 
Fahnentrüger (Prudent.) — (*veh-na) v6-na (= ὀχ-ε-τό-ς Rinne) 
f. Ader, Blut-, Puls-ader, Metallader, (übertr.) das Innere 19), Demin. 
vemi-la f., ven-ösu-s voll Adern, adernreich, vena-ti-li-s aus einer 
Ader entspringend (Cassiod.). 


Ascoli KV. XVII. 261 ff. — B. Gl. 355. — Bugge KZ. XX. 98 f. 
— Corssen I. 41. 98. II. 341. N. 78. 246. — C. E. 192. 475. 580; St. VI. 
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414; V. I. 843. 847. — F. W. 177. 187. 4911.; F. Spr. 197. 366. — Hup- 
feld KZ. VIIL 370 ff. — Kuhn KZ. II. 188. — Lotiner KZ. VIT. 190. 
148). — Meister St. IV. 874. 15). — L. Meyer KZ. V. 869*). XXIII. 54 
— Miklosich Lex. p. 61 s. v. vesti, vezg. — 1) B. Gl. 662: 59, μέ miki 
eidetur, a rad. Wh colligere; ὅχ-λος ejecta diphthongi 0 parte 

et posito o pro a. — Legerlotz KZ. VIII. 64: kret. πόλχος == ati. ὄχίος, 
Πο]. ὄλχος, vulgus, Skr. varha (PW. VI. 729: Eu — 9) F. Spr. 286: 


396: agh beengen; adh la beüngstigend. — 3) Vgl. G. Meyer 8 83. 
Savelsberg pag. ferner KZ. XXI. 202. δν — Sch. W. s. v.: 
„Träger“ ich des Kopfes? — Anders Döderlein nr. 2490: zu ἀνέχω. 
— 4) Vgl. G. Meyer KZ. XXII. 21. — 5) Ebel KZ. V. 893. — B. GL 


839b: vag ire; 846a: varg relinquere; fortasse vagor e vargor. — F. W. 
177: vag krumm gehen, wanken; vagus unstet. — 6) Bugge KZ. XX. 
142: aus *vehellom = ὄχετλον, Skr. rahttra-m Schiff; cum aus -fiw-m 
entstanden. — 7) Fick KZ. XXII. 371. — 8) F. W. 991: vi gehen, fahren, 
treiben, jagen. — 9) Vgl. Aufrecht KZ. I. 230f. und Ascoli P'kL XVIL 
378 (mit ?). — 10) Bechstein St. VIII. 861. — 11) Ascoli KZ. XVIL 
267 f. — Aehnlich Deecke-Siegismund St. VII. 251: vehe-, ve- scheint 
usser, ausserhalb" zu bedeuten (für vehis wie pote für potis). — 12) Vgl 
Goetze St. Ib. 160. 170. — Klotz W. a. v.: „eigentlich der das Schiff 
fortführende Gegenstand, das Segel". — Max Müller Vorl. II. 807. 56): 
velum steht wohl einfacher für vehelum, vehlum und vexillum ist eine 
Diminutivform [wie aber erklärbar aus vehelum, vehlum?]. — Anders B. 
GL 137b. 140b: 6éil vestire, cela vestis, fortasse velum, velare, quod e 
quelum, quelare explicari polest, nisi potius pertinet ad var; 343b: var 
tegere; fortasse velum, nisi. pertinet ad ὀξῖα. — Zu var tegere zieht das 
ort auch: Corssen I. 459. B. 60. 858. — 18) Anders Fick KZ. XXII. 
106. 110: = ves-na, vgl. ἵ-ν-ες aus J'eo-v-sg. 


vat Jahr; Adj bejahrt, alt. — Skr. υαἱ-δά, vat-sará 
Jahr (PW. 646 £.)*). 


vat, vat-as. 

Fer. — (6 ετ-εσ) ἔτ-ος n. Jahr, Pl. Zeit); (ἐτεσ-ιο) ἔτε-ο-ς 
jährlich, ein Jahr lang (poet., selten in Prosa); ἐτήειο-ς jührig, 
ein Jahr dauernd, jährlich, alle J ahre wiederkehrend, ἐτησίαι (Gen. 
Pl. ἐτησίων vom St. ἔησιο) erg. ἄνεμοι (vgl. Her. 6. 140 ἐτησιέων 
ἀνέμων) Jahreswinde, zur gewissen Zeit wiederkehrend, Passat. 

winde, bes. der in den Hundstagen auf dem &gäischen und mittel- 
lünd. Meere wehende Nord- oder Nordwestwind (ψυχρὸν πνεῦμα 
Βορέου ἐν θέρε πνέον B. A. 257), ἔτησι-α-ς (άδ-ος) erg. αὔρη. id. 
(Nonn. D. 12. 286); (τὸ Fer-es) τ-ῆτ-ες (ion. und vulg. σ-ῆτ-ες) 
Adv. heuer?), ríjt-1V0-6 τητ-ινό-ς (σήτειο-ς Hes.) heurig, diesjährig; 
eis (νεο--ε-τα) νέωτ-α über's Jahr, künftiges Jahr. — -Fer-ec: 
(ά copul. + Fer) ἆ-υετῆ᾽ τὸν αὐτοετῆ. ἆ-ετέ-α τὰ τῷ αὐτῷ Fre 
γεννώμενα ( Hes. ); δια-β-έτης (lakon.); ἐπι-ετ-ής (Pol. 3. 55. 1), 
ἐπ-έτε] σ]-ιο-ς. ion. ἕπ-έτε-ο-ς. ἐπ-ετήσ-ιο-ς (dies nur Od. 7. 118, 
Kallim. Apoll. 18) für das ganze Jahr, das Jahr hindurch dauernd; 
(0 copul., vgl. 0-Boiuog, 0-Óvc, ὁ-μίχλη u. 8. W. C. E. 710 ff.) οἰέτ-ης 
gleichalterig --- ὁμοέτης (nur 11. 2. 765); τριακοντα-ετῆς, τριακοντούτης 
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dreissigjührig. — (Fereo-po, «ετη-ρο) δι-έτη-ρο-ς zweijährig, ebenso 
δεκα-, πεντα-έτηρος u. 8. W.; δυς-ετη-ρ-ία f. Missjahr (Poll. 1. 52). 
— (ἐνι pg. 29, -]- Fer = αυτ) ἐνι-αυτ-ό-ς m. (urspr. Adj. die Jahre 
betreffend, jährlich, dann Subst.) Jahresperiode, Jahr?), (ἔνι-αυτ-ιο) 
ἑνι-αύσ-ιο-ς jährig, ein Jahr alt, ein Jahr lang dauernd, ἔναυσι-αξο-ς 
id. (Sp.), ἐνιαυτ-ίζομαι ein Jahr leben, zubringen (Plat. com. ap. 
Ath. 15. 644a). 

ur (gekürzt aus Jer, vgl. a-feio, αὔξω pag. 863): (para- 
val = Skr. par-ut im vergangenen Jahre PW. IV. 564) πέρ-υτ-ι, 
-ις (dor.), πέρ-υς-ι vor'm Jahre, voriges Jahr‘), περυσί-α-ς, περυσι- 
νό-ς vom vorigen Jahre, jährig (zsgoU-«-g, περσυ-νό-ς Galen und 
Lex. ). 

m (geschwächt aus Fer): ir-aÀÓ-c = vit-ilu-s s. unten (Hes.; 
vgl. Hellan. bei D. Hal. 1. 35). 

vat. 

vel. — (*vetu-s) vét-üi-Iu-S bejahrt, ältlich, Vetul-ón-ia f. 
Stadt in Etrurien; vötä-re (vgl. unten invelerare) veraltern lassen 
— für nichtig, umsonst erklären, abschaffen, verbieten (vet-ui, 
doch vetavit Pers. 5. 90)°); Part. veti-tu-s (votitus Plaut. Asin. 4. 
1. 44 nàch Non. p. 45. 4), (als Subst. n.) das Verbotene, das Verbot. 
— vét-us (ér-is) bejahrt, alt, ehemalig, vorig, Subst. Pl. die 
Alten, Ahnen, die alten Schriftsteller (alt *vet-os, *vetesos, *vele- 
.'rus, *veteris, daraus veter: olla veter arbos Varro 1. Ἱ. 7. 8, vgl. 
Enn. und Acc. ap. Prisc. p. 607), Demin. vetus-culu-s; vetus-tu-s 
lange Zeit bestehend, alt (Adv. -ίε), vetus-ta-s (täti-s) f. Alter, 
lange Dauer (medic. verwester Zustand), vetusia-re, -ri alt machen, 
werden (Boéth.), vefuste-sc-ére alt werden (Nigid., Col); (vetus-io) 
Vetür-iu-s m. röm. Gentilname; (*vétés-u-s, *vétér-u-s) Dem. velerü-lu-s 
(Ruf. invect. in Hieron. 2. n. 7), in-veterä-re alt werden lassen, 
veraltern lassen, abschaffen, vetera-tu-s, invelera-tu-s veraltet, alt 
geworden, veterä-tor (in-, Cassiod.) m. ein Altgeübter, im schlimmen 
Sinne: alter Fuchs, Schlaukopf, veteratör-iu-s (Adv. -ie) schlau, 
durchtrieben, veterä-men-t-ariu-s zu alten Sachen geh. (sutor Schuh- 
flicker, Suet.); vefera-sc-ére, in- (ü-vi, a-tu-s) alt werden, veralten, 
(übertr.) einwurzeln, zunehmen; (*veter-ere) vetere-tu-m n. Brachfeld, 
Brachacker (Col.); veter-nu-s alt, Subst. Alter, Erschlaffung, Schlaf- 
sucht, Lethargie, veiern-Osu-s alt, erschlafft u. s. w., veternosi-la-s 
f. Schlafsucht (Fulgent.); veter-änu-s alt (milites v. alte gediente 
Soldaten, Veteranen); veter-inu-s zum (jährigen) Zugvieh gehörig, 
(absol. Subst.) veter-ina f. Zugvieh (eig. das mindestens ein Jahr 
alte; ars veterina Thierarzneikunst, Veget.), veterin-äriu-s = vete- 
rinus (Subst. m, Thierarzt, f. Thierarzneikunde, n. Pflegeort für 
krankes Vieh.). 

vit. — vit-ülu-8 m., a f. (= Jährling) das junge Rind, 
Kalb, übertr. Junges (vitulus marinus Meerkalb)9), vitula-ri ein 
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Kalb opfern, ein Freudenopfer bringen, fröhlich sein, vilwLime: 
vom Kalbe, Subst. f. Kalbfleisch, Viful-äria via eine Strasse bei 
Arpinum; Demin. vitel-lu-s, vitell-ina f. = vitulina,  Vitell-ia f. 
Stadt der Aequer, Vitell-ense-s Stadtgemeinde in Latium, Vitell-iv-s 
röm. Geschlechtsbenennung. — (*vit-alu-s vgl. «ετ-αλό-ς pag. 873) 
Itíl-ia (oskisch Vitelit) f. Italien (das rinderreiche Land), Jtal-u 
(icu-s) italisch, Subst. m. der Italer, fem. Ital-i-s (id-is) (poet) 


*) PW. VI. 648: vatsara vielleicht auf vart, sich drehen, zurück- 
zuführen, dann wäre tartsara die areprüngl. Form. Jedoch F. W. 178£: 
vatsa Jahr, Erweiterung eines alten Thema vatas (wie divasa aus dire 
u. 8. W.) = vaí-a-sa; vatsara für vatas-ara. — B. Gl. 934b. 340b. — 
Corssen I. 236. 405. 408. IT. 79f. 87. B. 10. N. 45. KZ. II. 10. — C. E. 
908. 275. 364. 628. — Düntzer KZ. XV. 67 ff. — Ebel KZ. IV. 329. 339. 
V. 70. — F. W. 119. 178 f. 492; F. Spr. 157. 197. — Kuhn KZ. Π. 133. 
— Lottner KZ. VII. 190. 152). — Meister St. IV. 898. 2). 403. — Mikle- 
sich Lex. s. v. tetichié pg. 65. — M. Müller KZ. XIX. 44 ff. — Pott EZ. 
V. 249. — Schmidt KZ. XIX. 196 f. — Schweizer-Sidler KZ. XIV. 152. 
— Stier KZ. XI. 207. 48). — Windisch St. IL 218. — Vgl noch Pape, 
Schenkl, Seiler s. v. — 1) Eine eigenthümliche Etymologie gibt Plato 
Kratyl. 410d. of μὲν ἐνιαυτόν, ὅτι ἐν ἑαυτῷ, οἱ δὲ ἔτος, ὅτι ἑτάξει, ὁ 
δὲ ὅλος Λόγος ἑἐστὶ τὸ iv αὐτῷ ἐτάξον τοῦτο προσαγορεύεσθαι Ey ὃν δίχα, 
dere δύο ὀνόματα γεγονέναι, ἐνιαυτόν τε καὶ Eros, ἐξ ἑνὸς Λόγου. — 
» M C. E. 897 und Sch. W. 8. Y. — Andere, Άρου 2 KZ. XVII. 408: 

vo-ferns, *elo-Ferns, "σητες, σῆτες: ebenso *elo-Fnueg-o-5, σή ; 
eine bei so geläufigen Wörtern gewiss nicht befremdende Aphärese — 
3) Ascoli KZ. Ἱ. ο. — Christ p. 251: aus ἔνος und «ετος. —  Aehnlicb 
L. Meyer KZ. VIII. 136: ἔνος, Skr. sama f. Jahr, worauf ohne Zweifel 
auch ἔνιαυτός zurückgeht (dagegen Düntzer 1. c.: „daran nicht zu denken“. 
— C. E. 208: die von ἐνιαυτός versuchten Erklärungen, auch die neueste 
von Ascoli, scheinen mir noch nicht gelungen zu sein. — 4) Gerland 
KZ. IX. 67 hält πέρυτις neben dem Singular-Locativ πέρυτι (πέρυσι) für 
einen Ablat. Sing. („wozu die Bedeutung weit besser passt als zu dem 
allenfalls hier móglichen Dativ, d. h. Locativ Plur., für den es Benfey 
Wurzell. 1. 312 ansieht“). — 5) Kern KZ. VIII. 400. — Walter quaest. 
etym. 1864: zu &faw nocere. Dazu Schweizer-Sidler KZ. X1V. 438: „der 
Bedeutungswechsel denn doch bedenklich. Allerdings wüssten wir dic 
Sinneserklürung von retare, wenn man dieses mit Spiegel unter baktr. 
und ved. rat, kennen, verstehen, stellt, auch nicht recht zu fassen“. 
— 6) Stier l. c.: alban. βέτδι, βίτξι, wulach. yırfals, ricelu, cite, hindost. 
batshu Junges überhaupt, batshera Kalb oder Füllen. 


1) YAD, UD quellen; benetzen, baden. — Skr. ud, und 
id. (PW. I. 907). 

ud — ὑδ. 

ὑδ-αρ, ὑδ-αρ-τ, ὑὸ-ἄτ. — ὕδ-ωρ, böot. οὔδ-ωρ. (ὔδ-ᾶτ-ος, Dat. 
Όδ-ει Hes. Ο. 61; Nom. $6-og Kallim. fr. 466; v, bei Hom. in 
arsi auch v) n. Wasser"), Demin. ὑδάτ-ιο-ν, ὑδρ-ίο-ν n. — ($6-ag) 
ὑδρ: ὑδρ-αίνω bewässern, netzen, Med. sich baden, waschen (Fut. 
ὑδρανῶ, Aor. M. ὑδρανά-μην, ion. ὑδρηνά-μην, Hom. nur Part. 
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ὑδρήνα-μένη Od. 4mal), ὕδραν-τ-ικό-ς zum Bewässern geschickt 
(Sp.). — ὑδρ-εύ-ς m. Wüsserer, Begiesser, ὑδρεύ-ω Wasser schöpfen 
oder holen, $ógev-rg-c m. = ὑδρεύς, ὕδρευ-σι-ς f. das Wässern, Be- 
giessen, ὕδρευ-μα(τ) n. Ort zum Wasserschöpfen, Brunnen, $des(7)- ία 
f. das Wasserschópfen (Wasser D. Sic. ), véos(.-)-io-v (v0gr-io-v 

Her. 3. 14) n. Wassereimer, Brunnen; ὁδρ-αῖο-ς zu Wasser (Ggs. 
χερσαῖος) Nicet. — ὕδρ-ώψ (ωπ-ος. οπ-ος) m. Wassersucht, unreine 
Flüssigkeit; der Wassersüchtige (in dieser Bed, auch $do- -ώψ), 
ὕδρωπ-ικό-ς, ὑδρωπ-ο-ειδής, ὕδρωπι-ώδης von der Art der W., wasser- 
süchtig, ὕδρωπ-ι-άω die W. haben. — (St. ὑδ-ε-ρ) ὕδερ-ο-ς (οὔ-ς) 


m. = ὕδρωψ, vótgó-o, ὕδερ-άων -ίαω, ὑδερ-αίνω — ὑδρωπιάω, 
ὕδερ-ικό-ς wassersüchtig, ὑδερία-σι-ς f. = ὕδερο, ὕδερο-ειδής, 
ὑδρώδης — ὑδρωπικός. — ὑδ-ατ: ὑδατ-ό-ω wässerig machen, ὑδατ- 


αίνω wassersüchtig sein, ὑδατ--ς ({δ-ος) f. Wasserblase unter dem 
oberen Augenliede, ὑδώτ-ινο-ς, ὑδατ-ό-ει-ς wässerig, wasserartig, 
durchsichtig wie Wasser, ὑδατ-ηρό-ς zum W. geh. (κρωσσός Wasser- 
eimer); ὕδατ-ι-σ-μό-ς m. das Geräusch des W. im Leibe des Wasser- 
süchtigen; ὑδατο-ειδής, ὑδατώδης —  ὑδάτινος. 

Ub. — (St. ὑδ-ρο) ὕδ-ρα f., ὕδ-ρο-ς m. (Il. 2. 723) Waaser- 
schlange, Ύδρα f. die Lernäische Schlange (J4sQvoío, neunköpfig, 
nach Anderen 50-, gar 100köpfig); Vorgeb. auf der äol. Küste; See 
in Aetolien; Insel Libyens; Ὕδρ-έα f. Insel in der Bucht von Her- 
mione bei Argolis?). — ($0-Ao) ὕλ-λο-ς m. Ichneumon ?);"TAAo-g Fluss 
in Ionien, in den Hermos mündend (Il. 20. 392); Sohn des Hera- 
kles und der Deianira, dess. und der Melite; ein Athener. — 6-p-ía 
f. Wassereimer, Todtenurne, Aschenkrug, Demin. ὑδρ-ίσκη f.; ὑδρ- 
ίο-ν n. Wasseruhr; ὑδρ-ιά-ς (άδ-ος) f. Wassernymphe; ὑδρ-ηρό- -65 
ηλό-ς wässerig, feucht, nass, ὑδρό-ει-ς id.; "Tóg- -ηλο-ς Erbauer der 
Stadt "Tégnio (n. PL) in Karien. — ὑδ- αρό- c*), ὑδαρ-ής, ὑδαλ- 
£o-g 9) wässerig, durch Wasser verdünnt, verfälscht; (übertr.) falsch, 
verstellt, ὑδαρό-τη-ς (τητ-ος) f. Wässerigkeit. — Composita: -ὑδ-ρο: 
ἄν- -vógog wasser-los, -arm, ἔν-υδρος mit W. angefüllt, im W. 
lebend, εὔ-υδρος mit schönem W., wasserreich, ἔφ-υδρος feucht, 
nass, Regen bringend (Bein. des Zephyrs Od. 14. 458), κάθ-υδρος 
wasserreich, bewässert, µελάν-υδρος mit schwarzem, dunklem W., 
πολύ-υδρος wasserreich u. 8. w. — ἔν-υδρ-ι-ς (ι-ος) oder ἐἕν-υδρ-ί-ς 
(10:08) Y. Fischotter (a vivendo in aqua nominata B. Gl. Ἱ. ο.). 

uda. 

u-n-d-a f. Welle; (übertr.) Wasser, Feuchtigkeit, Nass; Strom, 
Strömung 8); undäre Wellen schlagen, wallen, überwallen, voll 
sein, Adv. (vom Part.) undanter, unda-ti-m wellenförmig, unda-ti-o(n) 
f. das Wellenschlagen u. 8. w., unda-bundu-s stark wogend, wallend, 
und-osu-s (Adv. -öse) wellenreich, heftig wallend; Demin. undü-la, 
(undula-re) undulä-tu-s wellenfórmig, wallend ( Varro an Non. 
p. 189. 26); ab-undare ab- oder tiberwallen, 8) 
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fliessen, Ueberfluss haben, er-, in-undare über-schwemmen, -strömen, 
-fliessen, red-undare zurück-strömen, überfliessen, Uebertluss haben. 
— (pala + ud; vgl. Skr. palitá Schlamm, Schmutz, pag. 525) 
pàl-u-s (-ud-is) f. Schlammwasser = Pfuhl, Sumpf, Pfütze *) (übertr. 
Sumpfrohr, Rohr, i) (palud-tri) palus-ter (tri-s, tre) sumpfig, 
palud-e-ster id. (Cassiod.), palud-ösu-s sumpfig, sumpfreich. 


B. Gl. 52a. 64a. — C. E. 248. — F. W. 24. 430. 1057. — Εδτείο- 
mann KZ. XX. 413. — Kuhn KZ. I. 373. 376. II. 134. XI. 311. — Miklo- 
sich Lex. p. 70 s. v. voda. — Schweizer-Sidler KZ. III. 379. — Windisch 
KZ. XXI. 247. — Anders Spiegel KZ. V. 232: vadh gehen, fliessen. — 
1) Curtius St. II. 173: ὑδαρτ, vdags, ὦδορς (« vor e zu ο verdumpft), 
ὕδωρ, ὑδαρτ, ὕδατ-ος. (Ueber ὑδεριάω s. Anm. 1 pag. 823.) Ebenso 
Brugman St. IV. 112. Vgl. auch G. Meyer St. V. 79 f. — 2) Vgl. Pott 
KZ. VI. 265. — 3) C. E. l. c.: wenn verwandt, so muss es als Deminutiv 
gefasst werden. — 4) Vgl. Clemm St. II. 53. 1). — Ascoli KZ. XVII. 401: 
ὑδαρό- - aus ὕδωρ, ὑδατ- (vgl. Kuhn KZ. I. 376. IV. 42). — Kuhn’s Deu- 
tung ὑδαρός == ὑγρός siehe pag. 868 Anm. 1). — 5) Bugge KZ. XX. 45: 
ὑδαλέο-ς = Skr. udanja-s. — 6) Vgl. Corssen I. 171. 812. — 7) C. E. 
l c. und 275 f. (doch mit ?). Ebenso Pott KZ. VIII. 179. Vgl. B. Gl. 
52b: de Pottii sententia, qui ctiam apte syllabam üd vocis pal-us, pal- 
üd-is huc refert, ita. ut. significet ,, vov πηλοῦ aquam*. — Ders. 236a: 
palvalá, palus, lacus, stagnum, ef. palus, palud-is. — Corssen B. 110: 
pal-ü-ere = παλύνω, pal-ü-do, pal-&-d' ein mit Koth behaftetes Ding, 
kothige oder sumpfige Gegend. (Dagegen C. E. l c.: die Bedeutung 
„streuen“ liegt zu weit ab.) 


re 


2) VAD sprechen, rufen, singen. — Skr. vad a) reden, 
sagen, sprechen, b) mittheilen, verkünden, c) ankündigen, voraus- 
sagen, d) behaupten, e) bezeichnen, erklären, f) die Stimme er- 
tönen lassen, schallen, klingen u.s. w.; vand 1) loben, preisen, 
2) Ehre erweisen, ehrfurchtsvoll begrüssen (PW. VI. 649. 678). 


Fad. 

Fed. — d-Feb (a prothet.): d-nd-Wv, ἄδ-ών (Mosch. 3. 9), 
ἀ-βήδ-ων (Hes.) (Gen. and-ov-og, heterokl. and-oüg Soph. Ai. 629 D., 
Voc. ἀηδοῖ Arist. Av. 679) f. die Sängerin — Nachtigall (Heu- 
schrecke Anyt. 14; die Sirenen Lykophr. 653); 4fyóov f. Tochter 
des kret. Pandareos, Mutter des Itylos, den sie aus Irrthum tödtete, 
von Zeus in eine Nachtigall verwandelt (Od. 19. 518 ff.); in der 
späteren attischen Sage heisst der Vater der Prokne und Philo- 
mele Pandion; Demin. ἀηδόν-ιο-ν n. (Sp.); ἀεδόν-ειο-ς von der N.; 
andov-I-s ((ó-og) f. = andav; ἀηδονιδ-εύ-ς m. Nachtigallenjunges 
(Theokr. 15. 191). 

a-ud (Fe gekürzt zu v, vgl. a-s£o αὔξω pag. 863): α-ὐδ-ή 
f. Laut, Stimme, Sprache, αὐδά-ω reden, sprechen, ansprechen, 
entgegnen, grosssprechen, prahlen (Fut. αὐδή-σω. -σομαι, αὐδάσο- 
μαι Pind. O. 2. 101, Imper. Aor. αὔδα-σον Eur. Phoen. 123, Iterativ- 
form αὐδήσα-σκ-ε 11. 5, 786. 17, 420); αὐδά-ζομαι id. (Fut. αὐδάξομαι 
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Her, Act. αὐδαξω Sp.); αὐδή-ει-ς redend, sprechend, bes. mit klang- 
reicher Stimme begabt (canorus, vocalis); melodisch, tonreich (Sp). 

a-Fıd (Vocalschwächung): (ἀ-φειδ-ω vgl. ium, λείπ-ω) ἀ-είδ-ω, 
att. (contr.) ἆδ-ώ, singen, besingen (Fut. ἀείσο-μαι, ἄσο-μαι, Act. 
ἄσω Eur. H. f. 681, ἀσῶ, ἀσεῦμαι Theokr., Aor. ἀσθέν Xen. Kyr. 
3. 3. 65; ἄν doch im Versanfang « nur Od. 17. 519, öfter h. h.); 
Verbaladj. ao-r-e0-v (Plat. Rep. 3. 3906). 

a-Ford  (Vocalsteigerung, vgl Aur, λοιπ-ό-ς): &-015-Ó-C, contr. 
ᾠδ-ό-ς, böot. a-Jvó-ó-gc (C. I. 1583) gesangreich, singend, Subst. 
Sänger, Barde; doıd-n, contr. φὺ-ή, f. Gesang, Gedicht, Lied, Ode, 
Gegenstand des Gesanges, Sage, ἀοιδιᾶ-ω singen (Od. 5, 61. 10, 
227), ἁοίδ-ιμο-ς besungen (ἀείμνηστος, διαβόητος Lex.); ᾠδ-ικό-ς 
zum Gesang, zum Singen geh., geneigt; ὦδ-εἴο-ν n. Ort zum Singen 
(ein öffentl. Gebäude’ in Athen, eig. zu musikalischen Schauspielen 
bestimmt, aber auch zu Volksversammlungen dienend). — -wöd-ia f.: 
Kwu-wdia Komödie, entstand aus den improvisirten Liedern, welche 
bei den bakchischen Festzügen (κῶμοι pag. 156) gesungen wurden 
(die alte, 528—404 v. Chr., deren Hauptvertreter: Kratinos, Eupolis, 
Aristophanes, hatte politischen Charakter; die mittlere, Hauptver- 
treter: Antiphanes, Alexis, bewahrte denselben im Ganzen und 
geisselte die Laster der Zeit; die neue behandelte Gegenstände 
aus dem Privatleben); τραγ-ῴδία eig. Bocksgesang (so hiess urspr. 
der bei den Dionysosfesten vorgetragene Gesang, wo das Opfer 
aus einem Bocke, dem Schädiger der Reben bestand); aus diesem 
entwickelte sich der Dithyrambos und daraus das Drama, davon 
ging der Name ausschliesslich auf das Trauerspiel über; µελ-ῴδία 
Singen, Gesang, Singweise, Melodie; παλιν-ῳδία Wiederholung des 
vorigen Gesanges, Palinodie; überh. Widerruf; προς-ψδία Zugesang, 
musikal. Begleitung; dann: der musikal. Rhythmus, Betonung, Ac- 
centuation; metrische Betonung (gegenwürtig die Lehre von der 
Sylbenmessung „Prosodie“); endlich: die Zeichen der Betonung und 
Quantität; ῥαψ-δία (s. ῥώπτω) das Vortragen von Gedichten, bes. 
von epischen; das von einem Rhapdoden vorgetr. Gedicht, bes. von 
einzelnen Abschnitten und Büchern der homer. Gesänge; ὑμν-ῳδία 
Lobgesang, Loblied; Oracelspruch. 

ὑὸ (vgl. Svap, ὕπ-νο-ς). 

Üd-W singen, besingen, preisen; sagen, erzählen, nennen, Pass, 
heissen (alexandr.); Nbf. ὑδ-έ-ω, ὑδ-εί-ω; ὕδ-ης' ποιητής (Hes. ) 
(vó-vo) $6-v-qc' ἔμπειρος, εἶδώς (Lex.). 

B. Gl. 840b. — Brugman St. IV. 144. 6). — Clemm St. VIII. 62. 
— C. E. 947; C. V. I. 206. 218. 1). — Delbrück KZ. XXI. 84. — F. W. 
179; KZ. XXI. 106. 6) — Gerth St. Ib. 230f. — Savelsberg KZ. XXI. 
201. 1). — Delbrück l. c.: vad, vand: Fevö, Jivd, Fed. Ebenso F. W- 


|. c.: 58 statt «-ενδ. — Hugo Weber KZ. X. 941 £.: W. να, ἄ--η-μι u. 8. W 
af, av, a-Fe-, ἀ-ει-, d-Ft1-00, ᾱ-.οι-δό-ς. 
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1) VADH gehen, führen; heimführen = ein Pfand 
einlösen. — Zend vad führen: vad-emnö der Heimführende, Bräu- 
tigam; Κε]. ved-a (ves-ti), altpr. west, westwei, lit. vedw, vesti, de- 
cere (Miklosich Lex. p. 61). 

Feo. 

ἀ-ξεθ, (contr.) ἀθ. — d-c0-Ao-c, ἆθ-λο-ς m. Kampf, Kampf- 
spiel, Wettkampf; (tibertr.) Mühe, Arbeit, Beschwerde, D 
Noth; ἄεθλο-ν, ἆθλο-ν, ἔπ-αθλον n. Kampfpreis, (übertr.) == ἀέθλος: 
ἀέθλ-ιο-ν n. Kampfpreis, Wettkampf, Kampfgeräthe, Waffen; 6έθλ- 
10-; den Kampfpreis davon tragend; ἄθλ-ιο-ς kampfvoll, mühervoll, 
unglücklich; ἀεθλο-, ἀἆθλο-σύνη, ἀθλιό-τη-ς (τητ-ος) f. Kampf, Müh- 
sal, Unglück; ἀεθλέ-ω, ἀθλέ-ω ringen, dulden, sich mühen (Part. 
Aor. ἀθλήσαντ-ες, α 11. 7, 453. 15, 30); ἀεθλη-, ἆθλη-τή-ς, ἀεθλη-, 
ἀθλη-τήρ (Od. 8. 164) m. Wettkämpfer, Fechter, Athlet, ἆθλητ- 
ικό-ς den Athleten betreffend; ἄθλη-σι-ς f. Kampf, Uebung, ἄθλη- 
per) n. id.; ἀεθλ-εύ-ω, ἆθλ-εύ-ω einen Wettkampf bestehen, k&m- 
pfen; sich anstrengen, Mühsal dulden. 

vad. = 

vä-8 (väd-is) m. Bürge, vad-i-mön-iu-m n. Bürgschaftsleistung; 
(*väd-u-s) vadä-ri Bürgschaftsleistung fordern, Part. vada-tu-s durch 
geleistete Bürgschaft verpflichtet oder verbunden. — (* prae-vad, 
* prae-vid, *prac-id) prae-8 (praed-is) m. Bürge in Geldsachen!) 
(Plur. praevid-es Lex Thoria C. I. 200. 46; vgl praedes dicuntur 
satisdatores locupletes pro re, de qua apud judicem lis est, Pseudoascon. 
ad Cic. acc. 1. 45); sub-va-s m. Unterbürge (Plur. sub-vad-es XII tab. 
Gell. 16. 10. 8). 


Corssen I. 316. II. 399. 415. 715. — C. E. 249. — F. W. 179. 396. 
489; F. Spr. 366. — Vgl. noch Gerth St. Ib. 231 und Renner St. Ia. 
187. — Anders B. Gl. 341a: vad dicere, loqui; fortasse vas, rad-is a. 
dicendo diclum, sicut nos dicimus „gut sagen“. — L. Meyer KZ. XIV. 
93 f: man darf wohl «fe#40- unmittelbar zum lat. are-re (heftig ver- 
langen, sehr begierig sein) stellen: «fe-820; wegen des Begriffes „sich 
abmühen, Mühsal dulden“ z. B. in ἀθλεύειν vgl. ags. dreogun aus- 
halten, leiden, ertragen, ausführen, verrichten. — 1) L. Meyer KZ. V. 
370: praed scheint im lnnern verstümmelt. 


2) VADH schlagen, stossen. — Skr. vadh schlagen (eigent- 
lich, und auch den Feind, ein Heer), zerschlagen, erschlagen, 
tödten (PW. VI. 659). 

Fa. . 

Εοθ, Εώθ (o durch Einwirkung des schwindenden Spiranten). 
— (dv-Fo8-u, iv-Foc-u, ἐν-γοσ-σι) ἔν-νο-ει-ς (4 zu v assim.), 
ἔν-ο-ει-ς (F geschwunden) f. Bewegung, Erschütterung; ἐννοσί- 
γαιο-ς m. Erderschütterer, Beiw. des Poseidon, inwieweit man ihm 
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die Erdbeben zuschrieb; ἐνοσί-χθων m. id.; εἶνοσί-φυλλο-ς (ἔννοσι-) 
laubschüttelnd, blütterschüttelnd (ep. Beiwort von bewaldeten Ber- 
gen)!) — ὦθ-έ-ω stossen, drängen, treiben, fort-, hin-stossen 
u. 8. w. (Imperf. ἐ-ώθου-ν, ep. Iterat. ὦθ-ε-σκ-ε Od. 11. 596; St. ὦθ: 
Fut. ὦ-σω, Aor. ἔ-ω-σα, d-6«, ἔ-ωσε nur Il. 16. 410, Iterat. ὥσα- 
σκε Od. 11. 599, Perf. £-o-x«, ἕ-ωσ-μαι, Aor. Pass. ἐ-ώσ-θη-ν, 
Fut. Pass. ὦσ-θή-σομαι; St. ὧθε: Fut. att. Dichter ὧὠθή-σω neben 
ὥσω, Aor. in später Prosa ὤθη-σα) ?); Verbaladj. ώσ-τό-ς, ὥσ-τ-έρ-ς, 
ἅπ-ε-ωστό-ν (mit prothet. s; ἀπωθητόν Hes.); ὥστ-ικό-ς zum Stossen 
geh., geneigt, übertr. heftig, ungestüm; ὥσ-τη-ς m. Stösser (σεισμὸς 
ὥστης eine von harten Stössen begleitete Erderschütterung); ὤθη- 
σι-ς f. Stossen, Drängen, Gedrünge, Schlachtgedränge, heftiger 
Wortwechsel; ὦθ-ίζω = ὠθέω, (Med.) sich stossen, drängen, im 
Handgemenge sein, ὧθι-σ-μό-ς m. — ὤθησις; Frequent. (89-10) 
ὠσ-τίζω häufig, wiederholt stossen u. s. w., (Med.) sich herumtreiben, 
ὠστι-σ-μό-ς m. das häufige Stossen u. 8. w. --(νή-ωθ-ες) νώθ-ής 
sich an nichts stossend, kehrend — faul, träge (Il. 11. 559 ὄνος), 
stumpfsinnig, dumm, νώθε[σ]-ια f. Faulheit u.s. w., vo95-ró-g: ὁ 
µηκέτι σκιρτᾶν δυνάµενος (Hes.); νώθ-ρό-ς = νωθής, νωθρό-τη-ς 
(τητ-ος) f. = νώθεια; νωῦθρ-εύ-ω (νωθριάω Diosc.) faul u. 8. w. sein 
oder handeln, νωθρε(«)ία, νωθρία = νῶθεια 3). — (Skr. vádh-ri dem 
die Hoden zerschlagen sind == verschnitten, entmannt, unmänn- 
lich PW. VI. 665:) ἴθ-ρι-ςε, ἔθ-ρι-ς m. der Verschnittene, Castrat, 
Eunuch (σπάδων, τοµίας, εὐνοῦχος, τοµίας κριός Hes.)*). 

τας. 

öd [vgl. W. var — or-nare pag. 901139). — öd-io (C. Gracch. 
ap. Fest. 201, odientes Tert., odiendi App. dogm., Fut. odies Tert., 
oderem und odere Charis. p. 228, Inf. odiri Cassiod., vgl. Prisc. 
de accent. 44), Perf. 0d-i [odivi£ er hat gehasst, Anton. ap. Cic. 
fam. 13. 19. 41; Prüsensperf., vgl. coepi, memini] ich hasse (— rep- 
puli, vgl. odi profanum vulgus et arceo Hor. c. 3. 1. 1); übertr. 
nicht gern haben, verdriesslich sein; öd-iu-m n. Hass (odium ira 
inveterata. — μῆνις Cie. Tusc. 4. 9. 21); das Widerwürtige, Ver. 
driessliche; odi-0su-s (Adv. -öse) (odiossus Mar. Victor. p. 2456 P.) 
verhasst, widrig, lästig, verdriesslich (scherzhaft: odiosi-cu-s Plaut. 
Capt. 1. 1. 19), odie-ta-s f. Hass (Not. Tir. p. 77), odi-bili-s hassens- 
werth (Acc.-ap. Prise. p. 709), (*odia-re) odia-tu-s verhasst (Not. Tir. 
ibd.); Part. (*od-tu-s) = ösu-s: ex-0su-s sehr hassend, sehr gehasst, 
per-ösu-s id.; (*od-tor) osór (ör-is) m. Hasser (ossorem Plaut. Asin. 
5. 2. 9: 859 Fleck.)®). 

(vadh) vidh*). 

(vidh, veidh, veif, veib, vgl. rudh, ruf-u-s, rub-er) St. veib-ic 
(vgl. rad-ic): vib-ex (scis) f. Strieme von den Hieben, Schwiele 
[anders Paul. D. p. 369 M. vibices plagae verberum in corpore hu- 
mano, quod vi fiunt]. 


wage ich nicht wegen der " 
davon abhielten, namentlich wi ὔθη Mes Φροντές, ı 
ὄθμα [Nicand. ὄμμαλ"'. — Formen 
B are. 19). IL 381. — 3) Clemm St. ΤΠ, 
und 8. v.: vn und aep i ET 
151; KZ. XXII, 109. — Schmidt KZ. 324 
Lamm, ahd. widar, widhar gl. Kı pir 








— Das Verbum 
— 7) Walter KZ. X. 78. 


3) VADH, UDH vollstopfen, fruchtbar mac ; i 
vollgestopft, fruchtbar sein. — Skr. udhan, üdhar (| 
n, 080.2 Euter (selten von der Mutterbrust) (PW. I. 

vadh. 

(vandh) Εονθ]), —  óv6-o-c m. (später auch f.) F 
mit die Gedärme vollgestopft sind — Mist, Koth (nur 
775. 777. 181); (ὀνθ-υλο-ς oder ὀνθ-υλη Füllsel) ὀνθυλ-εύ- 
farciren (ὠνθυλευμένος' 6 κοπρίας γέµων Suid.), ὀνθυ 


— 881 — 


(Schol. Ar. Equ. 343), ὀνθύλευ-σι-ς f. das Füllen. — (£F = μὶ) 
μονθυλ-εύ-ω, µονθυλευ-τό-ς, µονθύλευ-σι-ς. 

udh. | 

000. — (St. οὐθ-αρ-τ) οὖθ-αρ (Gen. οὔθ-ατ-ος) n. (der voll- 
gestopfte, straffgefüllte Behülter —) Euter (von der Mutterbrust 
Aesch. Choe. 532 D.); übertr. οὗθαρ ἀρούρης die Fruchtbarkeit 
des Landes (d.i. das Segensland, „das Land, wo Milch und Honig 
fleusst“, von Argos, nur Il. 9, 141. 288; vgl. potens armis atque 
ubere glebae Verg. A. 3. 164, divitis uber agri ibd. 7. 262); vom 
rarischen Felde (h. Cer. 450); οὐθάτ-ιο-ς, οὐθατ-ό-ει-ς volle Euter 
habend, fruchtbar, strotzend. 

udh = uf, ub (vgl. rudh, ruf-u-s, rub-er). 

uf. — Auf-i-du-s (Aufid-iu-s Liv. 22. 44. 2)*m. Fluss und 
Hauptstadt in Apulien (Aufidus ex hirpinis montibus Canusium prae- 
fluens Plin. h. n. 3. 11), jetzt Ofanto; Aufid-ena f. Stadt in Samnium 
am Sagrusfluss, jetzt Alfidena in Abruzzo (Liv. 10. 12); Auf-ina 
f., -Inu-m n. picenischer Ortsname (Ort als fruchtbarer), jetzt Ofena 
la Pagliana; Ouf-en-s (Fest. p. 194), Ufen-s m. kleiner Fluss in 
Latium; Personenname (Verg. A. 7, 745. 8, 6); Ufen-a-s (atis) röm. 
Eigenn. (Varro l. 1l. 8. 41). 

ub. — üb-er (ér-is) n. Euter, milehgebende Brust, Zitze; 
(übertr.) Fruchtbarkeit, Reichthum, Fülle; Adj. (abstr. zum concr. 
Euter) reichhaltig, voll, reichlich, fruchtbar?) (vgl. fertilis ubere 
campus Verg. G. 2. 185 und oben s. v. οὖθαρ), Adv. (ohne Posi- 
tiv) uber-ius, uber-ti-m; uber-ta-s (täti-s) f. = übertr. uber; (*uber-u-s) 
ubera-re fruchtbar sein, fruchtbar machen; uber-tu-s — uber (Gell. 
7. 14. 7), ubertäre fruchtbar machen (Plin. paneg. 32. 2). 


Ascoli KZ. XVI. 208. XVII. 327 f. 337. 68). 406, — B. Gl. 60a. — 
Corssen I. 161. 170. 353. B. 199 f. N. 208 f.; KZ. X. 34 f. XX. 102. — 
C. E. 261. — F. W. 25. 430. — Kuhn KZ. I. 369. VI. 390. — Lottner 
KZ. V. 397. — Roth KZ. XIX. 221f. — Savelsberg KZ. XXI. 127. 1). — 
1) Roth KZ. Ἱ. ο. — 2) Walter KZ. X. 77f. trennt über reichlich von 
über, οὗὖθαρ, Euter, und statuirt als W. des ersteren Wortes id (= Skr. 
edh d. i. aidh) = of, oib: *oif-ri-s (*oib-ri-s), ber; uber Euter = audh-, 
oudh-, udh- (gegen uber aus W. edh vgl. Schweizer-Sidler KZ. XVII. 445: 
„ist doch edh nur eine dialekt. Nbf. von ardh“). — Zu o$€9«Q ἀρούρης 
vgl. Corssen I. 363: wohl Erinnerung an die Bedeutung „strotzende Fülle“, 
auf griech. Sprachgebiet fruchtbarer Stoff des Landes. 


1) YAN wünschen, verlangen; hold sein, lieben, 
schützen, hüten. — Skr. van 1) gern haben, lieben, wünschen, 
verlangen, 2) erlangen, 3) bemeistern, bezwingen, gewinnen, 4) ver- 
fügen, inne haben; Nbf. và: Part. vata begehrt, erwünscht: Desid. 
zu gewinnen suchen, huldigen, locken; vámnkh vün- 

Vaniéek, etym. Wörterbuch. 
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schen, lieben, mügen, 2) statuiren, behaupten, annehmen (PW. 
VL. 665. 877. 900). 

van. 

Fav. — (2gi-Fav-, àgi-Fov-) ἐρι-ούν-η-ς, ἐρι-ούν-ιο-ς Beiwort 
des Hermes (-ούνης nur Il. 20. 34. Od. 8. 322) — der sehr Holde, 
Segenspender (ziemlich gleichbedeutend mit ἁκάκητα und δώτωρ 
ἑάων) 1). 

Fav-axo, Fav-ak*). — "Ανακ-ες ("Avax-oı Gramm., "Avaxtes 
Pausan. Aelian.) Name der Dioskuren in Athen — Deschützer, 
hilfreiche Sturmgötter (vgl. Plut. Thes. 33 τοὺς Τυνδαρίδας» εὖερ- 
γέτας ὄντας ἀνθρώπων καὶ σωτῆρας. "Avanss προσαγορευθέντες, 7 
διὰ τὰς γενομένας ἀνοχὰς 5j διὰ τὴν ἐπιμέλειαν καὶ κηδεµονίαν τοῦ 
„undeva πακῶς παθεῖν᾿ ἀνακῶς γὰρ ἔχειν τοὺς ἐπιμελομένους ἢ n φυ- 
λάττοντας ὑτιοῦν καὶ τοὺς βασιλεῖς ἴσως ἄνακτας διὰ τοῦτο καλοῦσιν), 
’Avax-sio-v n. Heiligthum der Dioskuren, ’Avax-eıc, -:« n. Pl. das 
Fest der D. — (avax-jo) ἀνάεεω Beschützer oder Schirmherr sein, 
herrschen, gebieten, lenken, leiten (Imperf. ἐ-ώνασσε Alk. fr. 64 BJ, 
Fut. ἀνάξω) [vgl. Ill. 1. 288 f.: πάντων μὲν κρατέειν ἐθέλει, mav- 
τεσσι Ó^ ἀνάσσειν, πᾶσι δὲ σηµαίνει. | Ameis- Hentze: xo. Gewalt 
ausüben, dv. Herrscher sein, an der Spitze stehen, onu. vor- 
schreiben, Befehle ertheilen; Faesi: κρ. Gewalt haben (innerlich), 
av. sie nach aussen üben, gebieten, sich als Herrscher gebaren, 
σηµαίνειν Befehle ertheilen im einzelnen Falle]; altatt. άνακ-ώς 
ἔχειν auf etwas achten (friedlich: sorgsam obliegen, feindlich: auf- 
passen; ἐπιμολῶς. φυλακτικῶς., περιφροντισµένως ἔχειν Lex.; bei 
Herod. nur l, 24, 29. 8, 103, 21°). — (άνακ- rlı], vgl. μάν- τι-ς) 
ἄναξ (Gen. ἄνακτ- 00) Voc. ἄνα, Hom. Ζεῦ ἄνα Il. 3, 351. 16, 233. 
Od. 17. 354; à ἄνα vom Apollo h. Ap. 179, Dat. Pl. ἀνάκτ-εσιν 
Od. 15. 557) in der Il. ausschliesslich von Göttern und Heroen 
— Beschirmer, Herscher ( herus 1l. nur 24. 734, in der Od. dazu: 
— herus; in der späteren poet. Sprache: Vorsteher, Lenker ‚ Führer, 
in Prosa dafür βασιλεύς und δεσπότης); βάννας βασιλεὺς παρὰ 
Ἰταλιώταις 1) ὁ μέγιστος ἄρχων (Hes.); femin. (ἀνακτ-ία oder &vax-ja) 
ἄνασσα (nur von der Demeter Il. 14. 326, von der Athene Od. 
3. 380, von der Nausikaa Od. 6. 149); Εὐρυ- -βάνασσα (C. 1. 1223); 
(άνακτ-ιο-ς) ἀναξ-ιο-ς königlich (Schol. Ven. Il. 23. 630), ἀναξ-ία r 
Geheiss, Auftrag (Pind. N. 8. 10), = βασιλεία (bei Aesch. fr. 
nach Hes.). — ἀνάκ-τωρ (τορ-ος) m. Herrscher, Herr (Trag. und sp. 
Dicht.), ἀνακτόρ-ιο-ς herrschaftlich, dem Herrn geh. (Veg Od. 15. 
397), ἀνακτορ-ία f. Herrschaft, Lenkung (h. Ap. 234 und sp. Dicht.1, 
ἀνακτόρ-εο-ς küniglich (Anth.); ἀνάκτορ-ο-ν n. (poet.) Haus der 
Könige oder der Götter; die innere das Götterbild umschliessende 
Cella (µέγαρον, &óvrov); speciell aber, wie vs scheint, vom Eleu- 
sinischen Demetertempel üblich geworden (’Eievoivi τε μυστηρίων 
ὄντων ἔθηκεν αὐτῇ Ὀρύνον παρὰ τὸ ἀνάκτορον Athen. 167; ro σεμνὸν 
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ἀνάκτορον τοῖν θεοῖν id. 213)?). — (&vex-rt, ἀνακ-σι) ᾽Ανάξ-ιππο-ς 
m. Feldherr Alexanders des Gr.; Dichter der neueren Komödie; ein 
Athener (= Pferde beherrschend, oder vielmehr Reiterei, τήν ἴππον, 
beherrschend)*); Βαναξί-βουλος (C. I. 2572. 2577). — χειρ-ῶναξ m. 
Handwerker, der Verrichtende (etwa  ὁ τῶν χειρῶν, d.i. τῆς 
χειροτεχνίας, ἀνακῶς ἔχων der dem Handwerk Obliegende), χειρωνάκ- 
τη-ς id. (Hippokr.)°), χειρωναξ-ία f. Handarbeit, Handwerk, Dienst, 
χειρωνάξ-ιο-ν n. Abgabe des Handwerkers, Gewerbesteuer (Arist. 
oec. 2. 1), χειρονακτ-ικό-ς dem Handwerker geh., ihm geziemend, 
Subst. — χειρῶναξ (καὶ βάναυσοι Plat. Ax. 368b). 

van-sk (Skr. vankh, vankha-ti, ahd. wunsc)*). 

(Fa-0x, εὖ-σκ [vgl varus = Skr. urus, εὐρύ-ς] εὖὐ-χ-) εὔ-χ-ο- 
μαι (vgl. ἑρ-σκ-ο-μαι = ἕρ-χ-ο-μαι pag. 42) geloben, versichern, 
versprechen; (weil man auf diese Art Gutes von den Göttern zu 
erhalten glaubte) flehen, beten, wünschen; rühmend aussagen, sich 
rühmen (y auch über den Präsensstamm; Fut. εὔξομαι, Aor. qv£d- 
µην, εὖκ-το nur im Fragm. der kyklischen Thebais, Perf. ηὐγ-μαι, 
in pass. Bedeutung ηὖὐκ-ται Plat. Phaedr. 279 c.; Hom. und Lyr. 
haben nie das Augment, das auch bei Att. ziemlich selten ist); 
Verbaladj. εὐκ-τό-ς gewünscht, erwünscht (Il. 14. 98), wünschens- 
werth, εὐκτ-ικό-ς wünschend (ἡ εὐκική Optativ, Gramm.); εὖκτ- 
αἴο-ς gewünscht, wünschenswerth, geflucht, fluchenswerth (Trag.); 
activ: wünschend, betend; εὐκ-τήρ-ιο-ς zum Beten geh. (οἶκος Eccl.), 
τὸ εὖκτ. Beifall (ibd.); Frequ. εὖκ-τά-ζομαι (Lex.). — εὐχ-ή f. Gebet, 
Gelübde (Hom. nur Od. 10. 526), Wunsch, εὐχή-μων (μον-ος) 
wünschenswerth (Hes.); εὐχέ-τη-ο Beter (Lex.), εὐχετά-ο-μαι (ep. 
Nbf. zu εὔχομαι, auch spät. Dicht.) beten, flehen, verehren, preisen, 
mit Zuversicht aussagen (Hom. Prüs. 3. Pl. nur -όωνται st. -ὤνται 
Od. 4. 139, Opt. -οώμην Od. 8, 467. 15, 181, -όφτο Il. 12. 391, 
Infin, -ἄασθαι Amal, Imperf. -όωντο 11mal), εὐχε-τι-άζω id. (Hes.). — 
εὐχ-ωλή f. Gelübde, Gebet, Flehen; das Rühmen, Siegesfrohlocken 
(Ggs. οἰμωγή), εὐχωλ-ιμ-αῖο-ς durch ein Gelübde verpflichtet (εὐχ. 
Θέαι ludi volivi Dio Cass. 79. 9), erwünscht  εὐκταῖος (Poll. 
5. 130). — εὖχ-ος n. (poet.) Ruhm, Ehre, bes. Kriegs- oder Sieges- 
ruhm, Sieg. — αὐχ-ή f. Prahlerei, Stolz (Pind. N. 11. 29), αὐχέ-ω 
prahlen, sich rtühmen, sagen, meinen (Aesch. Eur., nicht bei Soph.), 
αὐχη-τ-ικό-ς prahlend, stolz (Sp.), αὐχή-τη-ς m. Prahlhans (Poll. 
9. 146), αὔχη-σι-ς f. Prahlerei (Thuk. 6. 16), αὔχη-μα(τ) n. id., 
Stolz, Nachruhm, αὐχηματ-ία-ς m.  αὐχήτης (Schol Luc. pro 
Imag. 10), αὐχ-αλ-έο-ς, αὐχή-ει-ς = αὐχητικός. — Πάντ-αυχο-ς (= 
allstolz) Makedonier; Παντ-αύχης, Παντ-αυχ-ιανό-ς Kyprier (Inser.). 

van. . 

ven. — vén-ia f. Gunst, Huld, Gnade, Erlaubniss, Nach- 
sicht, Verzeihung, veni-ali-s, veni-a-bili-s (Sp.) en&die. verzeihlich 
(Adv. -ter); Venilia f. Göttin der Hoffnung, )— 
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(Vgl. ved. vdn-as n. Verlangen, Lieblichkeit PW. VI. 673) Vön-us 
(ér-is) f. (die Verlangende, Begehrende, oder die Anmuthige, Holde) 
Venus; (daraus der Begriff) Liebe, Reiz, Liebreiz, Anmuth, vener- 
eu-s, -iu-s zur V. geh., veneräriu-s zur Liebe geh. (Petr. 61); 
venus-tu-s (Adv. -te) liebreizend, liebreich, anmuthig, schón, Dem. 
venustü-lu-s λα Asin. 1. 3. 70), venusta-re liebreich machen 
(Naev. ap. Fulgent. p. 565. 19); venus-la-s (tati-s) f. Liebreiz, An- 
muth, Schönheit; (*ven-es-u-s) vönerä-ri mit religiöser Scheu ver- 
ehren, anbeten, ehrfurchtsvoll bitten, flehen, venera-ndu-s ver- 
ehrungswürdig, venerü-tor m. Verehrer, venera-ti-o(n) f. Verehrung, 
Hochachtung, Würde, venera-bili-s (Adv. -ter) verehrt, verehrungs- 
würdig, verehrend, ehrfurchtsvoll, éenera-bundu-s verehrend, ehr- 
furchtsvoll. 

vin. — vin-die (s. pag. 330): vin-dex (dicis) comm. — 
Begehr-sprecher, Beansprucher: des Schadenersatzes, der Wieder- 
erstattung, der Herstellung eines Rechtes, der Genugthuung; (ein 
solcher wird vielfach:) Beschützer, Befreier, Rächer (rimder ab eo, 
quod vindicat, quo minus is, qui prensus est, ab aliquo teneatur 
Fest. p. 367); eindic-iae f. (Sing. -ia Tabb. ap. Fest. p. 376. Gell. 
20. 10. 8) gerichtlicher Anspruch, Rechtsanspruch; vindic-ta f. das 
Beanspruchen im Wege Rechtens; daher: die Loslösung, Befreiung 
des Sklaven vom Herrn, und der Stab, mittelst dessen diese Be- 
freiung bezeichnet und in's Werk gesetzt wird (vgl. si neque censu 
neque vindicta nec testamento liber factus est Cic. top. 2. 10; si 
vindictam servo. imposuit, Dig. 49. 17. 19); übertr. Beschützung, 
Befreiung; Strafe, Ahndung, Rache. — (* rindic-u-s) vindica-re ge- 
richtlich beanspruchen, in Anspruch nehmen, Anspruch machen, 
sich aneignen; beschützen, befreien; strafen, ahnden, rächen (rin- 
dieere: ni judicatum facit aut quis endo. ewm. jure. vindieit XII tab. 
Gell. 20. 1. 45), vindica-ti-o(n) f. = das Beanspruchen; Beschützung, 
Abwehr, Ahndung, Rache (rindicatio est per quam vim et contu- 
meliam defendendo aut ulciscendo propulsamus a nobis et a nostris, 
qui nobis esse cari debent: et per quam. peccata. punimus, Cic. inv. 
2. 22. 66). 


Angermann St. III. 117 ff. — B. Gl. 342a. — Corssen I. 471. ΙΙ. 
372 f; KZ. III. 271. V. 111. XI. 333. — C. E. 691; St. IIl. 1193). — 
Deecke und Siegismund St. VII. 237. — Düntzer KZ. XIII. 4. — F. W. 
180; F. Spr. 148. — Grassmann KZ. XVI. 178. 13). — Kuhn KZ. I. 371. 
lI. 220. 380. -- Savelsberg KZ. XVI. 368 und Dig. pg. 37. -- 1) Brug- 
man St. IV. 174. 16). — Curtius St. Ill. 121*). — L. Meyer RZ. XXIII. 
65f. — Pott KZ. XVI. 853f.: „vielleicht W. vom redupl. ὀνένημι. Aw 
wührscheinlichsten jedoch gar keine Composition, sondern vermuthlich 
bloss eine Ableitung mit zwei Suffixen (ων und :og, vgl. Πλουτών-ιος, 
Αργιώνιο-ς, Πολεμωνιος)"'. Ebenso Pape, Schenkl, Seiler s, v.: zu o»t- 
νηµι. -- 2) Angermann St. und Curtius St. l. ο. — Ueber das Diganıma 
vgl. noch: Ahrens dial. aeol. 35; Christ p. 225; lloffın. qu. hom. ll. p. 35. 
20115; Renner St. Ia. 148. Ib. 231. — Benfey KZ. IX. 126 ff.: zu ἄνωγα: 
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Skr. angh engen, sehr beengen — zwingen, befehlen, redupl. ἆν-αγγ, 
dann &»-«y. — Legerlotz KZ. X. 375: gan zeugen, gebüren: yFa»- n0, 
Fav-ne; y Fav-ax, Fav-ax; ἀνήρ hat einen erlauchten Bruder an ἄναξ; 
vgl. isl. konr König, engl. queen Königin, also: Mann , Herr, Herrscher, 
König. — Sch. W. s. v.: φαναξ, verwandt mit ἄνα, ἄνω -- der Oberste 
[@v« mit Digamma! vgl. pg. 29]. — Vgl. Engel (Kypros I. 475): in Cy- 
pern führten die Prinzen den Namen &vaxres, die Prinzessinen ἆ ἄνασσαι. 
— 8) Vgl. H. Stein zu Her. 1, 24. 9, 65. — 4) Fick KZ. XXII. 219. — 
5) Benfey KZ. IX. 127: einer, "welcher (nur) über seine Hände gebietet, 
„Arbeiter“ im Gegensatz zu den Arbeitgebern (vgl. Proletarier und Be- 
sitzender). — 6) Das Verbum s. C. V. I. 189. 33). 206. 283. 336 f. II. 46. 
73. 890. — B. Gl. 362b: vas desiderare, exoptare, fortasse εὔχομαι -- 
scr. u ex uk. — Ebel KZ. IV. 444 (ohne nähere Wurzeldeutung): ay, 
εὐχ laut aussprechen, profiteri. — Kuhn KZ. III. 327 zweifelnd: „mag 
einstweilen noch dahingestellt bleiben“; doch KZ. X. 240 entschieden: 
W. vah, Skr. wh „für etwas geachtet werden, dafür gelten“ (vgl. PW. 
II. 1035). — PW. VI. 885 f.: ,vaghat m. der Gelobende, Veranstalter 
eines Opfers. Die herkómmliche Zurückführung auf vah (mit der Nbf. 
vadh in vadhü u. s. w.) befriedigt nicht; wir vergleichen εὔχομαι und 
roveo (für vogveo)“. — Diese nicht befriedigende Deutung vertntt auch 
Roth KZ. XIX. 220. — 7) Anders Corssen KZ. III. 300: va wehen: Ve-n- 
ilia Wellen- und Windgöttin. 


2) VAN, Nebenform YÀ; angreifen, verletzen; streiten, 
schlagen, siegen. — Skr. van bereit machen, sich anschicken, 
das Absehen haben auf, petere; Nbf. và, Part. vata angegriffen, 
angefochten; vanıı Nachsteller (PW. VI. 665. 677. 877); Zend 
van schlagen, siegen, fra-van tödten. 

* van-ta angegriffen, verletzt, wund (goth. vunda, nhd. wund) = 
Ἓξου-το. — (ά-φον-το, ἆ-ουν-το) ἄ-ου-το- -ς unverletzt, unverwundet 
(nur Il. 18. 536 und Hes. Sc. 157), ὁ ἀν-ούτα-το-ς id. (nur Il. 4. 
540. Aesch. fr. 110. ΑΡ. Rh. 2. 75), ἄν-ουτη-τί Adv. (nur Il. 22. 371. 
Qu. Smyrn. 3. 345), ἀν-ούτη-το-ς (Nik. Th. 719. Nonn. D. 27. 27); 
ve(F)-oUraro-c frisch oder eben verwundet (nur Il. 13, 539. 18, 
536. Hes. Sc. 157. 253). — (vantaja verwunden) *ovrejo — 
οὐτά-ζω, οὐτά-ω verwunden, verletzen [βωτά-ζειν᾿ βάλλειν Hes.] 
(Hom. Aor. οὗτα, Iter. οὕτα-σκ-ε Il. 15. 745, Inf. οὐτά-μεν 11. 5. 
132, οὐτά-μεναι Od. 9, 301. 19, 449, Part. οὐτά-μενο-ς Il. öfter, 
Od. 11. 40; Homer und Tragiker: Aor. οὕτα-σε, Perf. οὕτα-σ-ται, 
Part. οὗτα-σ-μένο-ς; Homer: Aor. οὕτη-σε 7 mal, Iterat. οὐτή-σα- 
σκ-ε Il. 22. 375, Part. Aor. Pass. οὗτη-θεί-ς Il. 8. 537). — (vata-la, 
vata-lja = Fore-I-ın, Fore-An) lesb. ὠτέλλα (Ahr. I. 58), ὠτείλη 
(γατάλαι οὖλαί Hes.) f. Wunde, bes. eine offene, in der Nühe bei- 
gebrachte Wunde (45 2x χειρὸς τρῶσις Apoll. L. H. 5 Pfeilwunde 
(nur Il. 4. 140); Narbe, Schmarre (Xen. Plut.); ὠτειλῆ-θεν aus 
der Wunde (Orph. lith. 647). 


Brugman St. IV. 121. 135. 175. 21). — C. V. I. 194. 58). 336. II. 
97. 147. 885 f. — F. W. 180. 187. 398; F. Spr. 366. — L. Meyer KZ 


— 886 — 


XXIII. 71f. — Pott KZ. VI. 268. — Vgl. noch goth. vinn-an, age 
winn-an leiden, sich mühen, streiten, kämpfen; lit. voti-s, lett. eratws 
Wunde, Demin. lit. οοἱέ]έ- (St. votelja-s) und Stokes K. B. VIII. 352: 
ir. futhu (stigmata), co-fothea-sa (ut mordeam), wozu Windisch St. VII. 
879: weitere Belege dieser irischen Wurzel tot wären sehr erwünscht. 
— Anders Sonne KZ. X. 883: at, at hauchen, flackern, aestuare, Zend 
ätar Feuer = ώτερ-ιη = ὠτείλη (brennende) Wunde. 


VAP flattern, hin- und herschwanken. 

(6 απ-ιο-λο) ἡπ-ιό-λο-ς m. Lichtmotte, Motte (0 περὶ τὸν λύχνον 
πετόµενος Arist. h. a. 8. 27). ' | 

(vap-on) ΥΒΡΡ-0 m. (= φυχἠ) Schmetterling, Motte (vapponis 
animal est volans, quod vulgo animas vocant. Leclum est apud Le- 
cretium [.Lucilium?| hos vappones Prob. 2. 1. 22. p. 1450. p. 109 
Lindem.). 


F. W. 542; slavodeutsch: vap weben, wabern. — Pauli KZ. XVIII. 
30 f. — Beide vergleichen: ags. vifel, ahd. wibel, engl. weersl Käfer, 
Kornwurm; altn. vafa wanken, schwanken, mhd. wedelen hin und her 
schwanken, wabern; lit. edbala-s Käfer. 


vap-as. — Skr. váp-us n. Wunder, Wundererscheinung; 
ungewöhnlich schöne Erscheinung oder Gestalt, species; schönes 
Aussehen, Schönheit; Aussehen, Gestalt; Natur, Wesen; Leib, 
Körper (PW. VI. 687). 


ὕπ-αρ n. (nur Nom. Acc.) wirkliche, wesenhafte Erscheinung 
(Hom. nur Od. 19. 547 οὐκ ὄναρ, ἀλλ ὕπαρ 209Aov; Ameis-Hentze: 
eine treffliche Wirklichkeit, eine leibhaftige Erscheinung; Faesi: 
ein wahres Gesicht; Od. 20. 90 ovx ἐφάμην ὄναρ ἔμμεναι, all’ ὕπαρ 
ἤδη): ὕπαρ τε καὶ ὕναρ wachend und trüumend; οὔτε ὄναρ οὔτε 
ὕπαρ weder im Schlafe noch im Wachen — ganz und gar nicht, 
niemals. 


Ebel KZ. IV. 204. — Pott KZ. VI. 355 vergleicht altnd. vafa (in- 
grucre spectri instar, vafa, vofa [spectrum]). — Benfey l. 299. 464: W. 
svap, 9x „von dem begrifflich gleichen ὄναρ nur durch den Gebrauch 

eschieden“. Dagegen Ebel und Pott Ι. c. (wäre mindestens eine arge 
erdrehung des Sprachgebrauchs). 


VAM erbrechen, ausspeien, von sich geben, entlassen. 
— Skr. id. (PW. VI. 689). 

vam. | 

Feu. — (Jsu-j-o, vgl. lit. rem--à, j — ε) ἐμ-έ-ώ erbrechen 
u. s. W. (ἐμέ-θ-ω τὸ Zum Cramer. Anecd. Oxon. I. 87. 7) (Fut. 
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ἐμέ-σω Hippokr. und ἐμοῦ-μαι, Aor. ἤμε-σα, Perf. ἐμ-ήμε-κα, du- 
qu£-0-vot Luc., Ael, Hom. nur: alu’ ἐμέων N. 15. 11, alu’ ἁπ- 
£usooev Ἡ. 14. 437, ἕξ-εμέσειε Od. 12, 237. 437); Verbaladj. av- 
έμε-το-ς, -ήμε-το-ς ohne Erbrechen (Medic.), ἐμετ-ικό-ς Erbrechen 
erregend, sich erbrechend; ἔμε-το-ς m. das Erbrechen, ἔμε-ει-ς f. 
id., ἐμ-ία-ς m. id. (Galen, vgl. Eust. Od. 1761. 39); (ἔμε-τι-α) 
ἔμε-σία f. Neigung zum E., ἐμετιάα-ω Neigung haben zum E.; ἔμε- 
σ-μα(τ) n. das Erbrochene; ἔμε-τήρ-ιο-ς E. erregend (2. φάρμακα 
Brechmittel), ἔμετηρ-ίζω ein Brechmittel geben; ἐμετώδης nach Art 
des Erbrechens. 

vóm. . 

vöm-öre (-ui; vomerit st. vomuerit, Fronto de eloqu. p. 233) 
= ἑμέω; vomi-tu-s (tus) m., -tLo(n) f. = Eue-rog, -σις, vomi-tor 
(fóris) m. der sich Erbrechende, vomitör-iu-s —  ἐμετήρ-ιο-ς; Frequ. 
vomi-tä-re;  vom-ar (ücis) = vomitor; igni-vöm-u-s feuerspeiend 
(Lactant.). — vom-1-ea f. Blutgeschwür, Geschwür, (übertr.) Beule, 
Erhóhung; Unheil, Ungemach; vomi-cu-s beulenhaft, (übertr.) eklig, 
garstig, vomic-ösu-s voll Geschwüre. 


Benfey KZ. II. 221. — B. Gl. 343a. — Christ p. 227. — C. E. 325. 
596; St. VI. 414. 2); V. II 139. 142. 23). 311. 342. 344. 359. — Ebel 
KZ. V. 70. XIV. 80. — F. W. 181. 489; F. Spr. 197. — Kuhn KZ. II. 
132. — Leskien St. IL. 97. 104. 13). — L. Meyer KZ. XXIII. 52. — 
Pictet KZ. V. 348. — Pott E. F. I. 93. — Zu ἐμετιάω vgl. pg. 823 Anm. 1. 


- 


1) VAR wählen, wollen, wünschen. — Skr. var sich 
erwühlen, vorziehen, wünschen; lieber wollen als, lieben (PW. 
VI. 706). 

val. 

βολ. — βόλ-ο-μαι ep., (βολ-/ο-μαι) βούλ-ο-μαι ion. att., wollen, 
wünschen; günnen, beschliessen, verleihen; lieber wollen, mehr 
wünschen (ßoA nur bei Homer: βόλ-ε-ται Il. 11. 319, βόλ-ε-σθε 
Od. 16. 387, Imperf. ἐ-βόλ-ο-ντο Od. 1. 234; βουλ: bei Hom. nur 
Prüs. und Perf. προ-βέ-βουλ-α lieber wollen, vorziehen nur Il. 1. 
113; dann St. βουλε: Fut. βαυλή-σο-μαι, Aor. ἐ-βουλή-θη-ν, att. 
auch n-, Perf. βε-βούλη-μαε); kret. βώλ-ο-μαι, Bol. (βολ-νο-μαι) 
βόλλο-μαι (ἐ-βολλό-μαν Theokr. 28. 15; kypr. ol βολε — τί θέλεις 
Hes.)!); & βάλε Alkm. frgm. 26. 2 B. = oh velis(?) [dann wäre 
hier der ursprüngl. Vocal α erhalten]?) — βουλ-ή (foà-j« = 
Καὶ. vol.ja Mikl. Lex. 72, kret. βωλά, Kol. βόλ-να = βόλλα) f. Rath, 
Rathschlag, das Berathen; Rathschluss, Wille, Beschluss, Ent- 
schluss; Rathsversammlung (in Athen bes. der Rath der 500), 
βουλ-άΐο-ς rathgebend; (βουλ-ε) βουλη-τό-ς gewollt, βούλη-σι-ς f. 
Wollen, Wille, Absicht, βούλη-μαί(τ) n. Gewolltes, Wille, Absicht, 
βουλή-ει-ς wohlberathen, klug (Sol, bei Plut. Sol 14). — Bor’ 
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εύ-ωδ) Rath halten, rathschlagen, ersinnen, ausdenken, denken, be- 
schliessen; Med. sich berathen, beschliessen (in Prosa gebräuchlicher 
als das Act.), fovisv-ró-; berathschlagt, überlegt, βουλευτ-εκό-ς 
den Rath betreffend, zum Hathen geschickt; βουλευ-τή-ς m. Raths- 
herr, Rathsmann (Hom. γέρουσιν βουλευτῇσι Il. 6. 114 den Volke- 
ältesten des Fürstenrathes), fem. βουλευτ-ί-ς ((0-oc); βουλευτή 
(εῆρ-ος) m. βουλευτής (Hes.), βουλευτήρ-ιο-ς berathend, Subst. 
Rathgeber (Aesch. Sept. 575 D.), βουλευτήρ-ιο-ν n. Rathhaus (Raths- 
versammlung D. Cass.); βούλευ-σι-ς f. Berathung (βουλεύσεως δίκη 
Klage, nach Harpokr.); βούλευ-μαί(τ) n. Rathschluss, Beschluss (sel- 
tener: Rath), Demin. βουλευμάτ-ιο-ν n. (Arist. Equ. 100); βουλε(.Ε)-ία 
f. Rathsherrnwürde, fovis(J)-io-v n. = βουλευτήριον. 

(St. βελ-ο) βέλ-τερο-ς, -τατο-ς (vgl. φίλ-τερο-ς, -τατο-ς) (Superl. 
nur Aesch. Eum. 487, Suppl 1055 D.]; (St. βελ-το) βελ-τ-ίων, 
βέλ-τ-ιετο-ς [βέν-τ-ιστο-ς Theokr. 5. 76] (mehr gewünscht ==) treff- 
licher, besser, der trefflichste, beste*); βελτιό-ω verbessern (Sp.), 
βελτίω-σι-ς f. Verbesserung (Sp.). 

Fap (erhalten in): (Fne-«) ἧρ-α φέρειν (Homer) Erwtinschtes 
darbringen, Gunst erweisen, einen Gefallen thun (ἧρα φέρειν IL. 
14. 132, ἐπὶ 49a φέρειν Il. 2mal, Od. 3mal; ἐπίηρα φέρεσθαι sich 
Dank erwerben, Ap. Rh. 4. 3755); dazu: ἐπί-ηρος 399v (Emped. 208), 
Compar. ἔπι-ηρ-έσ-τερο-ς (Epich. ap. Eust. p. 1441. 5). — βερνώ- 
µεθα κληρωσώμεθα. -«4άκωνες (Conj. zum Ind. "βερ-νά-μεθα); βέῥ- 
εαε᾽ secet [vielleicht statt βέῴῥαι = Fig-caı verschrieben ] 9). 

V81-G. 

FeA-5. — ἔλ-δ-ο-μαι, (und häufiger 2-240) ἐ-έλδ-ο-μαι ( poet.) 
wünschen, verlangen, sich sehnen (nur Prüs. Imperf.; in pass. Be- 
deutung: νῦν τοι ἐελδέσθω πόλεμος κακός, sei erwünscht, Il. 16. 
494). — ἐ-έλδ-ώρ n. (ep.) Wunsch, Verlangen (Hom. nur Acc. mit 
κραίνειν, ἐπικραίνειν, τελευτᾶν, ebenso Hes. Sc. 36, Nom. nur ἐέλ- 
δωρ ἐκτετέλεσται Od. 23. 64; andere Casus kommen nicht vor); 
ἔλδ-ωρ — ἐέλδωρ (nur Arkad. 124, Herodn. περὶ µον. 4. 32. 24). 

val-p. 

Εελ-π. — ἕλ-π-ω (poet.) Hoffnung machen, hoffen lassen; 
(meist Med.) ἕλ-π-ο-μαι hoffen, erwarten, meinen, vermuthen 
(Hom. Imperf. stets ohne Augment 15mal, ausser ἤλπ-ε-το Od. 9. 
419; Perf. fe-föin-« = ἔ-ολπ-α mit Prüsensbed., Plusqu. ἐ-ώλπ-ει 
statt ή-όλπ-ει mit Bed. des Imperf.). — ἐλπ-ί-ς ({δ-ος) (^ — u: 
μολπί-ς λπίς Hes.) f. Hoffnung, Erwartung, Meinung, Glaube 
(Homer nur: ἔτι γὰρ καὶ ἐλπίδος αἶσα Od. 16, 101. 19, 84; h. Cer. 
37); (ἐλπιδ-ω) ἐλπίζω hoffen, erwarten, meinen, glauben (Fut. 
ἑλπιῶ, Aor. nAnıca)'); Verbaladj. ἀν-έλπισ-το-ς ungehofft, unerwartet, 
ἐλπιστ-ικό-ς  hoffend; a ἐλπισ-τι, ἐλπισ-οι) ἔλπισι-ς f. das 
Hoffen (Sp.), ἔλπισ-μα(τ) n. das Gehoffte (Sp.); ἐλπ-ωρή f. — ἐλπίς 
(Hom. nur im Nom. und stets mit Inf., dann bei spät. Dicht.)9). — 
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Dorisch &Xm (statt ἐλπ): AAn-vö-c (vgl. τερπ-νό-ς) in: ἔπ-αλπ-νο-ς 
angenehm (νόστος Pind. P. 8. 84 Schn.), Superl ἄλπν-ιστο-ς der 
lieblichste (fog ἄωτον ἄλπνιστον id. I. 4. 14); ἆλπ-αλ-αῖον [wohl 
aÀmxoÀ-£o-v]' ἀγαπητόν (Hes.) — (α ferner erhalten in:) 2-Flan- 
ινη = εἰλαπ-ίνη f. Freudenmahl, Festschmaus, Opferschmaus 
(θυσίαι καὶ λαμπρότεραι παρασχευαί Ath. 8. 362. e)?), εἰλαπινά-ζω - 
schmausen (nur bei Hom. und nur Präs. Ind. und Part., ausserdem 
εἰλαπινάξοισιν Pind. P. 10. 40), εἰλαπινασ-τή-ς Schmauser, Tisch- 
freund (nur Il. 17. 577); Bein. des Zeus bei den Kypriern (nach 
Ath. 4. 174. a). 

val. | 

vol. — v61-0 wollen, Willens sein, der Meinung sein, meinen, 
behaupten [ö wird vor U und $ der nachfolgenden Sylbe zu é; 
2. Sg. *volis, *vilis, *vils, vis 19), 3. Sg. vol-t älter, vul-t; volü-mu-s, 
vol-tis älter, vul-tis, vol-u-nt; Conj. *vel-ie-m, vel-i-m, -ἲ-δ u. 8. w., 
Inf. *vel-se, vel-le; Imperf. vole-bam, Conj. *vel-se-m, vel-le-m, Fut. 
vol-a-m u. 8, w., Perf. völ-ui u. s. w.], Part. vol-e-m-s willig, frei- 
willig, gern (Adv. -ter), volent-ia f. — voluntas (Solin., App. Met.); 
(Part. *vol-un-s, * volunt-tat) völuntä-s f. Wollen, Wille, Verlangen, 
Neigung, Zuneigung, Wohlwollen, Gesinnung'!), voluni[at]-ariu-s 
freiwillig, Subst. der Freiwillige. — -völ-u-s: bene-volu-s (beni-) 
wohlwollend (Adv. -vole), ältere Form bene-volen-s, davon (Comp. 
und Superl.) benevolent-ior, -issimus, benevolent-ia f. Wohlwollen; 
ebenso male-völu-s (mali-) übelwollend, abgeneigt, neidisch, ge- 
hässig, ältere Form male-volen-s, davon (Superl.) malevolent-issimu-s 
(Cic. fam. 1, 7, 17. 1, 9, 40), malevolent-ia f. Uebelwollen, Abnei- 
gung, Neid, Hass. — Vol-u-mnu-s, Vol-u-mna zwei altrömische 
Gottheiten = der, die Wollende (ut bona velint Aug. d. civ. d. 4. 
21), Volumn-iu-s, -ia röm. Geschlechtsbenennung. — (no[n]volo =) 
nolo nicht wollen, abgeneigt sein, übelwollen (2. Sg. non vis u. s. w., 
ne vis Plaut. Trin. 5. 2. 32, 3. Sg. non vull, ne volt ibd. 2, 2, 
80. 85, nolumus, non vultis, noltis Lucil. ap. Diom. 1. p. 381, 
nolunt, Inf. nolle, Impt. noli, Imperf. nolebam, nollem, Fut. noles, 
Perf. nolui u. 8. w.); nolunta-s f. das Nichtwollen (Enn. ap. Calpurn. 
Pis. ap. Merul. p. 563), nolent-ia id. (Tert.). — magii Toy mälo 
lieber wollen (mävis, mavult u. &. w., Imperf. malebam, mallem, 
Fut. males, Perf..malwi u. s. w.; ältere Formen: mavolo Plaut. 
Ter., Naev., mavelim, mavellem, mavolet Plaut.). — -vi-s du willst: 
qui-vis wer es nur sei, jeder beliebige, jeder, quam-vis wie du 
willst, so sehr du willst, so sehr auch (immer), quö-vis wohin du 
nur willst, überall hin (Plaut. Ter.), ubi-vis wo immer du willst, 
wo immer es sei, überall. — vi-s = -Ve (vgl. amabe-ris, -re) enklit. 
= oder, -ve — -ve entweder — oder!?); 06-76. ce-u (pag. 152) 
(dies oder) oder dies hier, oder so = sowie, gleichwie, gleich 
als (ceu si wie wenn); ne-ve, ne-u oder nicht, und nicht, noc! 
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SI-Ve (sei-ve tab. Bant. 1. 6) se-u (= wenn du willst) oder wenn, 
sive — sive, seu — seu (später seu — sive oder sive — scu) 
sei es — Bei eS, mag — oder mag nun; si vis = sis, si vultis 
== sultis (Befehl, Drohung, Warnung): cave sis, fac sis, vide sis, 
adeste sultis, facite sultis u. s. w. — Conj. vel-i-s — vel-s [vgl. fer-s], 
vel wenn du willst, oder, vcl .— cel entweder — oder, es sei — 
oder, verstürkend: oder sogar, sogar auch, selbst, schon, beson- 
ders bei Superl. (rel maxime ganz besonders u. s. w.); vel-sti, vel-ut 
ganz wie, gleich wie, gleichsam, als wenn. 

(*val-tu Bedeutung): vul-tu-s (füs) m. Ausdruck, Miene, Ge- 
sichtszüge; (übertr.) Gesicht, Bildniss, Gestalt, Aussehen?) (rol-ta, 
vol-torum n. Enn. ap. Non. p. 230. 15. Lucret. 4. 1209), Demin. 
eulti-culu-s m. (Cic. Att. 14. 20. 5), vultu-ösu-s (Adv. -Öse) voll 
von Mienen, Grimmassen schneidend. 

val-p. 

vol-o-p, vol-u-p!*). — volüpe, volup Adv. (Plaut. Ter.) ver- 
gnüglich, wonniglich, behaglich, Volup-ia f. Wonnegóttin (Varro 
l 1. 5. 34. 45, August. c. d. 4. 8); volup-tä-s (íati-s) f. Ver- 
gnügen, Lust, Sinnengenuss, Genuss; Plur. Vergnügungen, Lust- 
barkeiten (omne id, quo gaudemus, voluptas est, ut omne id, qui 
offendimur , dolor, Cic. fin. 1. 11. 37), volupt[at]-ariu-s (Adv. -arie) 
zum Vergn. u. s. w. geh., wollüstig, voluptat-ivu-s zum Vergn. geh. 
(Fronto ep. 2. 6); volup-tu-ösu-s (Adv. -öse) voller Lust, wonne- 
voll, ergótzlich, volup-tu-ariu-s (seltener) = voluptarius; (*volup- 
tu-s, -là-re) voluplä-bili-s angenehm, Vergnügen machend (Plaut. 
Epid. 1. 1. 19); volupti-f?cu-s Vergnügen machend (App.). 


Benfey KZ. VIII. 2. — Bickell KZ. XIV. 426. — B. Gl. 343b. -- 
Brugman St. IV. 121 f. 166 und 79). — Christ p. 122. 229. .— Corssen 
I. 316. 673. 1I. 157. 171. 246. 1028. B. 388 f. N. 287 ff. KZ. III. 986. ΧΙ. 
346. 348. — C. E. 264. 539. 566. 579 f.; St. la. 950. V. 918. — Ebel 
KZ. IV. 163. — F. W. 181. 188. 397 f. 490. 493; F. Spr. 250. 368. -- 
Gelbke St. II. 25. — Goetze St. Ib. 184 f. — Grassmann KZ. XI. 48. 
XII. 122. — Meister St. IV. 374. 15). — L. Meyer KZ. XXIII. 55. — 
Miklosich Lex. s. v. voliti p. 72. — Paul KZ. XX. 344. 346. — Schmidt 
KZ, XIX. 382. — Schweizer-Sidler KZ. IV. 209. — Tobler KZ. IX. 262. 
-- Walter KZ. ΧΙ. 440. — Winlisch K. B. VIII. 16. — Zeyss KZ. XVII. 
414. — 1) C. V. 1. 245. 256. 381. 6). ΙΙ. 72. — 2) Clemm St. VIII. 101 f. 
— 3) C. V. 1. 361. — 4) Anders Ahrens KZ. VIII. 358: zu Skr. bala 
(vis). - - 5) F. W. 188. — Ahrens Zo?g pg. 41: W. sarv, &oJ, £g, roe 
φέρειν — Servire. — Ameis Zus. zu Od. 3. 164: Skr. ar gaudere , satiare, 
amare, Subst. aras , deliciae, favor, adjumentum. — Buttmann hält ne« für 
den Acc. Sg. zu *ne = χάρις, dagegen Thiersch (ir. δ. 199. 3 für den 
Ace. Pl. vom Adj. *neos. — 6) " V. L 171 (vgl. Fritzsche St. VII. 
384). — 3) C. V. I. 118. 206. II. — 8) Ueber das Suffix -ωχη, das 
von Wurzeln oder Verbalstümmen.  Abetradta bildet, ebenso -wen von 
solchen, in denen ein A sich findet (ἁμαρτωλή, ἀλεωρή u. 8. W.), siehe 
Düntzer KZ. Xll. 5f. — 9) F. W. l.c. — Döderlein n. 2267: zu λάπτω. 
λαφύσσω „Trinkgelag“. — Gewöhnliche Ableitung: πίνειν κατ εἶλας. — 
10) Goetze St. l. c. . 11) Curtius St. Ill. 333). — 12) Nach Corssen. 
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-- Zu Skr. va oder ziehen das Wort: F. W. 187. 491. Schweizer-Sidler 
KZ. X. 144. Zeyss KZ. XIX. 164. — 13) Fick W., Spr. l. c. — Verner 
KZ. XXIII. 99 (vgl. goth. vulthus Herrlichkeit). — Zu ghar, gvar, var 
hell sein, glänzen; vultus vom Leuchten und Abschein, vom Schein des 
Auges: Schweizer KZ. I. 154. III. 354 („heute noch mit fester Ueber. 
zeugung‘‘). — Aehnlich zu vark leuchten: Corssen II. 157. Lottner KZ. 
ΥΠ. 190. — 14) Anders Corssen II. 597. 1024: vol-op, op = op-tare == 
den Wunsch erregend, nach Wunsch, erwünscht, gern, vergnüglich. - 


2) VAR glauben, verehren. — Zend var glauben; Κε]. 
ver-a Glaube, ver-i-ti glauben; goth. ver-jan glauben in (uz-verjan 
übel glauben, zweifeln. — Wohl identisch mit 1) var; glauben 
— wählen, annehmen. 


var. 

Fop. — (2-Fog-ın) ἕ-ορ-τή (ὁρ-τή ion., Nbf. Kol. &-Fgo-u = 
ἔ-ρο-τι-ς) f. Verehrung = Fest, Festtag; (übertr.) Vergnügung, Er- 
götzlichkeit (Hom. nur Od. 20. 156, 21. 258 vom Apollofest am 
Neumond)!), µεθ-έορτο-ς (erg. ἡμέρα) der Tag nach dem Feste, 
ἔορτα-ἴο-ς festlich (D. Hal. 4. 74), ἑόρτ-ιο-ς id. (Sp.); ἕἔορτ-ι-ς (-ι-ος) 
f. = ἑορτή (Schol. Il. 5. 299); ἑορτά-ζω, ion. ὁρτά-ζω, ein Fest 
feiern, festlich begehen (Imperf. att. ἑώρταζο-ν statt ἠόρταζον, Fut. 
ἑορτάσω), ἔορτα-σ-τικό-ς zum Feste geh., festlich, ἕορτα-σ-τή-ς m. 
der Feiernde (Sp.), &ógra-c:-; f. das Feiern eines F., ἑορτάσι-μο-ς 
festlich, feierlich, ἔορτα-σ-μό-ς m. -- ἑόρτασις, ἑόρτασ-μαί(τ) nm. 
Feierlichkeit (LXX), ἑορτώδης festlich (Schol. Thuk. 5. 54). 

(ερ, Fee) βρε. — βρέ-τας [βρέ-τας zu xv-vog, κῆ-τος, wie 
τέρ-ας, γέρ-ας zu yév-og, τέλ-ος] n. das Verehrte = Gottesbild 
(poet., bei Spät. auch in Prosa)? 

ver. Ä 

. vér-u-8 glaubhaft, wahr, wahrhaft, wirklich?); Adv. vere, 
verum, vero in Wahrheit, wirklich, allerdings, gewiss; veri-ta-s 
(tatis) f. Glaubhaftigkeit, Wahrheit u. s, w., ver-ax (ücis) wahr- 
redend, wahr (Adv. veraci-ter); verá-re wahr reden (satim' vates 
verant. Enn. ap. Gell. 18. 2); vera-tru-m n. Nieswurz (das Ding, 
das Wahrheit bewirkt, weil der Gebrauch von Nieswurz das Ge- 
hirn reinigen und den Verstand schärfen sollte)‘); vera-tr-ix (ic-is) 
f. Wahrsagerin (App. met. 9. 230. 4)*); veri-dieu-s, -loquu-s = verax. 


C. E. 574. — F. W. 181. 184. 398; F. Spr. 867. — Siegismund St. 
V. 161. 52). — 1) Sonne KZ. XIII. 442*): var kreisen; Je-Foo-vr dies 
anniversarius. — Zweifelhaft (ob für Curtius oder Sonne) Fritsch St. VI. 
113. — 2) Bugge KZ. XIX. 447: mar gerinnen — zusammengeronnen, 
verkörpert, mwrid = βρέτας. — 3) Fick l. c. — Corssen I. 466: var 
decken, schützen, hüten; veru-s bewührt, begründet, wirklich, wahr. — 
Aehnlich Curtius St. VI. 973: veru-s = fest, sicher. — Corssen’s Deu- 
tung stimmt auch bei Schweizer-Sidler KZ. XVIII. 307: „gern stimmen 
wir bei, denn so sinnig und von reicher Analogie unterstützt 
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Ascolis aus vas “bleiben, sein’ ist, so ist doch immer noch unerwiesen, 
dass in diesem Worte r aus s entstanden sei. Bei beiden Ableitungen 
aber gewinnen wir ein gesteigertes a, d. h. δ''. — Ascoli's Deutung aber 
stimmt ders. bei (KZ. XVII. 145): vasa, ved. cdsu gut — lat. verus „eine 
Vergleichung, die lautlich unanfechtbar ist“. — 4) Corssen B. 369. 


— — u u ou 


3) VAR sprechen, verkündigen. — Zend var lehren, 
altpers. var verkündigen. 

Fap. 
Fep, (oa) Ερη 1). — (Feg-jo) eipw reden, sagen, aussagen, 
ansagen, verkündigen (Hom. vom Präs. nur 1. P. Sing. und nur 
Od. 2, 162. 11, 137. 13, 7; häufig Fut. ἐρέω ion. und ep. statt 
ἐρῶ; Stamm Fon: Perf. 2-fon-x« εἴρη-κα, Fut. 3. εἰρή-σε-ται Il. 23. 
795, Aor. Pass. &d6n-$n-v, Hom. nur Part. ῥηθέ-ντ-ι Od. 18, 414. 
20, 322; die fehlenden Formen ergänzen φηµί und εἶπον); Verbaladj. 
(Fen-to) ῥη-τό-ς gesagt, gesprochen, bestimmt (0905 Il. 21. 445), 
auszusprechen erlaubt (bei Philos. und Math.: rational, ῥητό-τη-ς 
f. Rationalität); (av-Fento) ἄῤῥητο-ς ungesagt, ungesprochen (ἔπος 
Od. 14. 466), nicht erlaubt zu sagen, auszusprechen (heilig, auch 
nefandus Soph. EL 196), irrational (Phil. Math.), παρά-ὀδητος zu- 
geredet, der sich zureden, besänftigen lässt (Il. 9. 526), Pl. Zu- 
reden, monita (Il. 13. 726); ῥητ-έο-ς zu sagen (Plat. Theaet. 160b); 
ῥη-σκ-ο-μένων λεγομένων (Hes. — (i-Foq) εἴρη f. Versammlung, 
Versammlungsort (nur Il. 18. 531 εἰράων προπαροιθε, dazu Schol. 
τῶν βουλευτηρίων, ἀγορῶν und Hes. Th. 804)3). — (£-fon-vn) εἰρή-νη 
(dor. εἰρά-να. bóot. ἐρά-να Ahr. 1. 189) f. Verabredung, Friede?); 
Βἱρήνη die Friedensgöttin (in Athen seit 449 v. Chr. verehrt‘, 
Frauenname (Irene), εἶρην-αἴο-ς friedlich, ruhig; εἰρην-αἴο-ν nm. 
Friedenstempel (D. Cass. 72. 24), eionv-ıxo-g den Fr. betretiend, 
friedlich, εἰρην-έ-ω im Fr. leben (Sp.), εἰρην-εύ-ω Frieden stiften, 
beruhigen, (intr.) Fr. halten, εὐρήνευ-σι-ς f. Friedensstiftung (Iambl.'. 
— (ρη-τι) ῥῆ-ει-ς f. das Sagen, Sprechen, die Rede, Sage (Hom. 
nur Od. 21. 291), Redensart (Gramm.), Demin. ῥήσί-διο-ν. 6noei- 
διο-ν n. — ῥή-τωρ, üol. βρή-τωρο (τορ-ος) m. Redner, Sprecher; 
später: Lehrer der Beredsamkeit, Redekünstler, Prunkredner (Actor, 
— orator Nep. Epam. 6. 3), ῥητορ-ικό-ς den Redner, Sprecher be- 
treffend, rednerisch, ῥήτορ-εύ-ω Redner u. s. w. sein, ówtoget JJ )-í« 
f. Rede eines Volksredners, Schmuckrede, auch Beredsamkeit; pn- 
τήρ (τῆρ-ος) m. Redner, Sprecher (Il. 9. 443 und sp. Dicht.). — 
ῥή-τρη ion, ῥή-τρα (el Jooc-roe), f. Verabredung, Vertrag (Od. 
14. 393); Wort, Spruch, Ausspruch, bes. Oracelspruch; bes. auch 
ῥῆτραι die ungeschriebenen Gesetze des Lykurgos; Sprache, Rede; 
Volksversammlung (Lykophr. 470), 6nte-ev-» δίκας Recht sprechen 
(id. 1399). — ῥῆ-μα(τ) n. Gesagtes, Wort, Ausspruch, Spruch (Zeit- 
wort, Gramm.), ῥήματ-ικό-ς zum Wort u.s. w. geh. (das Verbum 
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betreffend, Gramm.); Demin. (quet-:o-v, ῥηματ-ίσκ-ιο-ν n. — ῥή-μων 
(µον-ος) — ῥήτωρ; κομπο-φακελο-ῤῥήμων — κόµπους καὶ φακέλους 
λέγων (komischer Spottname des Aeschylus in Arist. Ran. 839, 
der gleich ganze Bündel von Bombast im Munde führt, etwa 
„Bombastsaumlastenredner“ Kock; , prunkbündelwortig Pape)^). 
— (παν-ρητ-ια) παῤ-ῥης-ία f. = das Alles sagen — freies Reden, 
offenes Reden, Freimuth), παῤῥησιά-ξο-μαι frei reden (Imperf. 
ἑ παῤῥησιαζό-μην, Perf. πε-παῤῥησία-σ-μαι), παῤῥησια-σ-τή-ς f. der 
freimüthig Redende, παῤῥησια-σ-τ-ικό-ς zum fr. Reden geh., geneigt; 
Adv. παῤῥησιωδέσ-τερον (D. Sic. 15. 6). 

var 5), 

(var-dha ) ver-bu-m n. (umbr. verf-ale) Wort, Plur. Worte, 
Meinung, Rede, Ausdrücke (grammat. das Verbum), verb-ali-s aus 
Worten bestehend (zum Verbum geh.), verb-ösu-s wortreich, weit- 
läuftig (Adv. -öse), verbosi-ta-s f. Wortfülle, Gesprüchigkeit (Prudent, 
Symm.); verbi-gena der durchs Wort geborene Christus (Prudent.); 
verbigera-re disputiren (App.). — -verb-iu-m n.: ad-verb-iu-m das 
Adverb, Nebenwort, ἐπίῤῥημα (adverbiwm est pars orationis, quae, 
adjecto verbo, significationem ejus implet. alque. explanat, Diom. 1. 
p. 398 P.), prae-verbium Vorwort, Prüposition, pro-verbiu-m Sprich- 
wort, veri-verbiu-m das Wahrreden (qui superes veriverbio Plaut. 
Capt. 3. 4. 36). 


Allen St. III. 221. 228. — C. E. 345. — Düntzer KZ. XV. 3. 31f. 
— Ebel KZ. IV. 169. — F. W. 396; F. Spr. 367. — Froehde KZ. XXII. 
264. — Meister St. IV. 378. 406. 11). — BSiegismund St. V. 200. 18). — 
Tobler KZ. IX. 246. — 1) Anders B. Gl. 267b: bhru dicere, loqui. — 
Wieder anders Schweizer-Sidler KZ. III. 377: svar (auch für den Begriff 
des Glanzes verwendet, vgl. φηµέ und φαίνω u.s. w.) — Die Formen 
des Verbums siehe C. V. I. 26. 6). 304. 2). II. 128. vo. — 2) S. W. 
&. v. (vgl. Spitzner) — 3) Vgl. C. V. II. 128f. — 4) Vgl. G. Meyer KZ. 
XXII. 21. — 5) H. Uhle Jahrb. für class. Philol. 1876. Heft 8, pg. 567 f. 
— Aehnlich Sch. W. s. v. (πᾶν, ῥῆσις). — 6) W. ghar lucere, spien- 
dere: Aufrecht umbr. Sprachd. I. p. 101. — B. Gl. 112b: gar sonare: 
verbum e gverbum, sicut. vivo e gvivo. Ebenso Schweizer-Sidler KZ. I. 
154. XIII. 309 („vielleicht nicht ungereimt'). — Corssen I. 171. B. 202 
zweifelhaft. — Vgl. J. Schmidt KZ. XXIII. 339: lat. verbum, got. vaurd 
aus *verdha-m, preuss. wirds Wort, lit. vardas Name. 


4) VAR triefen, fliessen. — Skr. vär n. 1) Wasser, im 
Rinnsal, 2) stehendes Wasser, Teich; vári n. Wasser (PW. VI. 
934. 940); Zend vära m. Regen. 

var = op. 

οὖρ-ο-ν n. (urspr. Wasser, dann das Wasser der Blase, vgl. 
Wasser abschlagen ) Urin, Harn, οὐρέ-ω harnen, pissen (Imperf. 
wohl &-Fog- ἐ-ούρ-ουν» Fut. οὐρή-σο-μαι, Aor. ἐ-ούρη- -σαο Perf. ἐν-ε- 
ουρή-κότας Aristoph. Lys. 402). - zum Harnen geh., 
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geneigt, Urin treibend; οὐρη-τήρ (τῇρ-ος) m. Pisser, Uringang, 
οὗρη-τρ' L-s ({δ-ος) f. Urintopf (οὐρηϊνὸν ἀγγεῖον Suid.); (οὐρη:τι) 

οὔρη-σι-ς, f. das Pissen, Urinlassen, dazu Desid. οὐρητι-άω, οὐρη- 
σεί-ω; οὔρη-μαί(τ) n. Urin, Harn, οὔρη-θρα f. Uringang, oven-g0x 
zum Urin geh.; οὖρ-α]ό-ς m. Urinleiter im Nabel des ungebornen 
Kindes (Hippokr.); οὔρ-άνη f. Urintopf. — οὐρ-ία f. ein Wasser- 
vogel (Athen. 9. 395. e); Οὐρία, dor. Ὕρ-ία. f. ein See bei Oeniadä 
in Akarnanien. — ἀρός λιβάδιον (Hes.). 


var = Ur. 

ür-Ina f. — oov, urin-ali-s = οὐρητικός, als Subst, wrin-al 
n. — οὐρητρίς (οὐροδοχεῖον Gloss. Philox.). — -Urinä-ri (-re) unter- 
tauchen (urinare est mergi in aquam Varro l. l. 6. 126, vgl. sub 
aqua ranae diu wrinantur Plin. 11. 37. 72), wrina-tor (för-is) m. 
Taucher. — Ur-ia f. Seestadt in Apulien (Plin. 3. 11. 16). 


Ascoli KZ. XVI. 120. — B. Gl. 368b. — rugman St. VII. 351. 63). 
— Bugge KZ. XX. 29 f. — Corssen Il. 171. 312 238. — C. E. 351; 
C. V. I. 116. 12). — Ebel KZ. IV. 166. — F. W. 188. 431. — Froehde 
KZ. XXII. 253. 1). — Pott KZ. X. 263. — Windisch K. B. VIII. 44. 14). 
— Bugge l. c. fügt zu den Zusammenstellungen von Curtius und Fick 
aus dem German. noch hinzu: altn. sr n. feiner Regen, Nebelregen, 
poet. auch Wasser, srigr, ürugr benetzt, thauig; ags. sr$g, altn. 
yra in feinen Tropfen fallen lassen. 


5) VAR verhüllen, bedecken, umschliessen, umringen; 
z;urückhalten, gefangen halten; abhalten, hemmen, weh- 
ren. — Skr. var (er, vr) id. (PW. VL. 696). 

A) Verhüllen, bedecken, umschliessen, umringen !). 


var. 

(Feo- ες) ion. ep. eip- -oc n. (das Deckende =) Wolle, ἔρ-ιο-ν, 
ion. ep. εἴρ-ιο-ν π. 14.3): (2oeo- £0, ἐρέ-εο-ς) ἐρε-οῦ-ς, ἑρ-ίν-εο-ς. ion. 
£ig-[v-to-g, wollen, von Wolle; εὔ-ερος schónwollig, κολ-ερύς kurz- 
wollig. — (rar-ana, Skr. ur-ana, Jag- av, durch ‚Synkope) Fap-v, 
(6 ρα- ν) Fpn- VO): {άρήν Nom. „ungebr.) ἄρν-ός, &Qv-[, ἄρν-α, Pl. 
ἄρν-ες, ἀρνῶ- v, ἀἆρν-άσι, ion. GQv-E961 , ἄρν- ας m. f. Schaf, Widder, 
bes. das junge Schaf, Lamm (αρὴν τὸ τοῦ προβάτου ἔγγονον B. A. 
7. 11), Demin. ἂρν-(ο-ν n., (auch) Schaffell, Vliess; ἄρν-ειο-ς vom 
Lamm oder Schaf; ἀρν-ειό-ς m. Schafbock, Widder;.«gvo-s m. Lamm 
(Sp.); άρν-ακ-ί-ς (48- -ος) f. Schafpelz. — ἂρν-εύ-ω ( Bockssprünge 
machen =) Kunstsprünge machen (Lykophr.), «evev-ryE (τῆρ-ος) 

(eig. Bockspringer, weil die Bócke den Kopf zur Erde haltend 
springen) Taucher (der sich kopfüber in's Wasser stürzt = κυβι- 
στητήρ) (I. 12, 385. 16, 742. Od. 12. 415, Schol παρὰ τοὺς 
&gvag)*); ἀρνευ-τή-ς m. ein Fisch (Taucher, συνεχὲς ἐξ ξάλλεται Ath. 
7. 304. c); βαρν-ίο-ν᾿ agvíov. βάρ-ιχοι ἄρνες Hes.; ὕπ-αρνος mit 
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einem Lamme unter sich, ein Lamm säugend (Eur. Andr. 558). — 
ῥήν m. Schaf, Lamm (bei spät. Dicht.), ῥην-ικό-ς vom Sch. (Hippokr.), 
ῥῆν-ι-ο, ῥῆν-ιξ f. = ἀρνακίς (Lex.); in Compositis: (moAv-Fonv ) 
πολύῤῥην (ην-ος) schafheerdenreich (Il. 9, 154. 296), πολύῤῥηνο-ς 
id. (Od. 11. 257); ὑπό-ῤῥηνος = ὕπαρνος (nur Il. 10. 216)5). — 
(.ἄρ-νο, Fig-vo, Fig-vo, Fgi-vo) fi-vÓ-C (γρῖνος Bol, Hes.) m. f. 
Fell, Haut, Schild (aus Rindsleder gemacht), Nbf. ῥίνο-ν n. Haut 
(Il. 10. 155. Od. 5. 281)°), ῥινό-ω mit Leder überziehen (εὔ-ρι- 
vog" καλῶς ἐθῥινωμένος Schol Par. ap. Rh. 3. 1299). - 

Εαρ-ανο. — (Skr. vdruna der Umfasser des Alls PW. VI. 
724) οὐρ-ανό-ς (dor. ὠρανό-ς, lesb. ὤρανο-ς, ὄρανο-ς) m. (das 
deckende) Himmelsgewólbe, Himmel; (inwiefern der Wohnsitz der 
Götter, der Olympos, in die obere Luft reicht, ist der οὐρανός 
auch) Wohnsitz der Götter; (übertr.) Zelthimmel, Zeltdach, Gaumen 
(nach der Gestalt benannt), personif. Οὐρανό-ς m. Sohn des Erebos 
und der Gäa [mit der er die Titanen und Titaniden, die Kyklopen 
und die Hekatoncheiren zeugte]9); οὐρανό-θεν vom H. her oder 
herab, οὐρανό-θι am oder im H., οὐρανό-σε gen H.; Demin. οὖραν- 
ίσκο-ς; οὐράν-ιο-ς himmlisch, am, im, vom H.; (übertr.) gewaltig, 
gross, ἆπ-ουράνιος id., ὑπ-ουράνιος unter dem H. befindlich, Ovgav-la 
f. eine Muse, eine Nymphe, Bein. der Aphrodite (im Ggs. der 
gemeinen Ilavönuos); Οὐρανί-ων — οὐράνιος, Subst. Pl. die Himm- 
lischen, caelites; die Sóhne des Uranos, die Titanen (Il. 5. 898. 
Hes. Th. 461); ovgavó-s-c, οὐρανο-είδης himmelähnlich, den H. 
betreffend; οὐρανό-ω in den H. versetzen, vergóttern (Sp.), οὐράνω- 
σι-ς f. das Versetzen u. s. w. (Eust.), οὐρανί-ζομαι an den H. reichen 
(Aesch. frg. 492 ap. Phot.); οὐραν-ία f. ein Ballspiel, wobei man 
den Ball hoch in die Luft schlägt. (Poll. 9. 106), οὐρανία-ζω den 
Ball hoch in die L. schlagen. 

varu. Skr. ur4 weit, geräumig, ausgedehnt, gross, tár-as 
n. Weite, Breite, Raum; vgl. eára m. Umkreis, Umgebung, Raum 
(PW. I. 999. VI. 717). 

εὖρυ (: varu  νεῦρο-ν : nervu-s): εὐρύ-ς (εὐρεῖα, ion. εὐρέα, 
εὐρύ) weit, geräumig, ausgedehnt, breit (Hom. Acc. εὐρέα st. 
εὐρύ-ν in: εὐρέα πόντον, κόλπον. εὐρύ auch als Adv.; Comp. εὐρύ- 
τερο-ς 1l. 3, 194. 23, 421) ); εὐρύ-τη-ς (τητ-ος) f. = εὖρος (Sp.); 
εὐρύ-νω breit, weit machen, weitern, ausdehnen (Aor. εὕρυναν Od. 
8. 260, Pass. εὐρυνθεῖσα D. Per. 92). — (εὖρ-εσ) εὖρ-ος n. = Skr. 
vár-as (Hom. nur Od. 11. 312), in Prosa gewöhnlich bei Maass- 
bestimmungen. — εὖρυ-: εὖρυ-άγυιος weitstrassig, «βίας weitgewal- 
tig, weitherrschend, -κάρηνος breitköpfig, breit u. 8. w. — ἐρι- un- 
trennbare Particel, den Begriff des Wortes wie ἀρι (pag. 47) ver-' 
stärkend (meist in poet., bes. epischen und lyr. Compositig): έρι- 
αυχήν hochhalsig, ἐρι-βρεμέτης (pag. 611), dm — ' AR), doi- 
κύδης sehr ruhmvoll, ἐρί-μυκος laut brüllend | 
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val. 

(4ολ-ο) οὖλ-ο-ε (wollig =) kraus, dicht (οὔλη λώχνη, οὔλαι 
κόµαι), übertr. vom Geschrei: laut, stark (οὖλον κεκληγύτες IL 17. 
756. 159)?), οὐλό-τη-ς (τητ-ος) f. das Kraussein; οὖλο-κάρηνος dicht, 
reich behaart (Od. 19. 246). — (4αλ-νο) µαλ-λό-ς m. Vliess, Zotte, 
Flocke, Haarlocke !?); ὁρακοντό-μαλλοι (Γοργόνες Aesch. Prom. 799 D.! 
drachen-, schlangen-lockig; πηγε-σί-μαλλο-ς (vgl. pag. 457) dicht 
wollig, dichtvliessig (nur IL 3. 197, cujus lana compressa, densa 
est)!!); (*uaAló-o) µαλλω-τό-ς mit dichter Wolle versehen (zer, 
χλαμύς), µάλλω-σι-ς f. das Bekleiden mit W. (Schol. Pind. P. 4. 407 
— μαλλός); ἄλλ-ικα" χλαμύδα κατὰ Θετταλούς. Oi ἰδιῶται γαλλικά φασι 
ταύτην (Suid.). — (Φελ-νο, «ελ-λο) μῆλο-ν ion. att., μεῖλο-ν boot, 
μᾶλο-ν dor., n. (poet., nicht in Prosa) Schaf, Ziege, PL kleines 
Vieh, bes. Schafe und Ziegen?) (metapl Gen. Plur. µηλ-άτ-ων 
Lykophr..106), µήλ-ειο-ς von Schafen; (*unlo-w) µηλω-τή f. Schaf. 
fell, µηλω-τή-ς, böot. µηλα-τά-ς m. Schafhirt. — (-FAg-veg) Afj-voc n. 
Wolle. — (.oà-o) οὖλ-ο-ν n. (meist Pl.) Zahnfleisch (eig. rolra, 
Hülle); οὖλ-ις (ιδ-ο-ς) f. id. (Alex. TralL)!) — (.Fei-og) ἕλ-ος n. 
urspr. verdeckte Gegend = bewachsene Niederung, Wiesenland, 
Bruch (δίνλον δάσος Suid.; ὑγρὸς καὶ δασὺς τόπος Et. Gud., σύμφν- 
τοι, σύνδενδροι τόποι Gramm.)!5); Ἕλ-ος n. Seestadt in Lakonien 
am lakon. Meerbusen, unfern vom Ausfluss des Eurotas; später 
ward sie von den Spartanern zerstört und die Einwohner wurden 
zu Leibeigenen gemacht, daher: Εἵλ-ως (wr-os), seltener Eilwr-n-;. 
m. der spartanische Leibeigene, Helot!9), εἴλωτ-ικό-ς helotisch, 
εἶλοτ-εύ-ω ein Helot sein, eiAwreiF)-ia f. Helotenstand, Leibeigen- 
schaft. — (f = v) Ὑέλ-η (Herod. 1. 167), Ουελ-ία (Dion. Hal. 1. 
20), später '€Aéa f. die Stadt Velia in Lucanien, Kolonie der Phokäer 
(Strabo 6. 252)!5). — (Far-Fı, Fal?) Ἠλι-ς (ιδ-ος) f. = Tiefland, 
Hohlland, westl. Landschaft im Peloponnes !*), (4 αλ-ῄιοι C. I. nr. 11) 
Ἠλ-εἴοι die Eleer, Βολο-έντ-ιοι (kret.). 

B) Zurückhalten, gefangen halten. 

var. 

Fap!" — (Fegje, ἁρίω) αἱρ-έ-ω festhalten, fassen, er- 
greifen, nehmen; (übertragen) zu sich nehmen, an sich nehmen. 
annehmen, erlangen (anlaut. . noch deutlich erhalten in: «ro- 
αιρεΐσθαι Il. 1. 230 und Imperat. ano-afgeo ibd. 275, aus «rro- 
αιρέεο synkopirt mit Zurückziehung des Accentes) (oíge: Aor. Pass. 
ἠθέ-θη-ν, Fut. αἱἴρε-θή-σο-μαι, Verbaladj. αἱρε-τό-ο; elen: Fut. 
αἱρή-όω, -σομαι, Perf. ἤρη-κα. -μαι, ion. ἁρ-αίρῆ-μαι, 8. pag. 897 
FaÀ; ἁρ-έ-σθαι nehmen, lokr. Inschr. aus Naupaktos Z. 32, wohl 
Aorist); Verbaladj. αἱρετ-ό-ς, -έο-ς zu nehmen, wünschenswerth, 
αἴρετ-ικό-ς auswählend (ketzerisch, Kecl.); αἴρε-σι-ς f. das Nehmen 
== Eroberung, Wahl, Streben, Vorsatz, (tesinnung; Philosophen- 
schule, Sekte (Sp.), αἱρέσι-μο-ς einnehmbar (τείχος Xen. Kyr. 5. 2. 2); 
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Ἐρίρεσια-ω) αἱρεσιῶ-τη-ο m. Ketzer, fem. ὥ-τις (Eccl); αἱρέ-τι-ς 

Mei f. die Auswühlende (V. T.), αἱρετι-άω, αἱρετί-ζω wählen 

(N. T. Eccl), αἱρετι-σ-τή-ς m. einer Partei, Secte angehörend (Sp.). 
val. 

Εελ: Aorist zu αἱρέω: εἷλ-ο-ν und ep. ἕλ-ο-ν (Inf. &Aeiv, ep. 
ἑλέειν, Iterat. ἕλ-ε-σκ-ο-ν Il. 24. 752. Od. 8, 88. 376. 14, 220; 
Med. εἰλό-μην, Sp. e(Aa-uqv); Verbaladj. ἕλ-ε-τό-ς greifbar, ergreifbar 
(IL 9. 409). — &X-wp (ωρ-ος) n. (Hom. nur Nom. Acc.) Raub, 
Fang, Beute, ἑλώρ-ιο-ν n. id., eigentl. Beutestück (nur Il. 1. 4 
und Ap. Rh. 2. 264). — ἀφαιλησέσθαι (kret.) [bildet die Brücke 
zwischen αἱρέω und sov]; ἀν-ελόσθω (Inschr. aus Tegea) Impt. 
= ἀν-ἑλοντ-τω(τ), vgl. ἀνελέσθω Ξ ἀν-ελετ-τωίτ). — Fa: ἁλ-ί- 
εκ-ο-μαι gefangen, erobert, eingenommen werden, (bei den Att. 
meist gerichtl. Ausdruck) ertappt, überführt werden (Prüsensst. 
und Fut. nicht bei Homer, Imperf. stets ἡλι-σκ-ό-μην; St. olo, 
aim: Fut. ἁλώ-σο-μαι. Aor. f-&Àe-v, ἤλω-ν, dies bei Hom. nur Od. 
29. 230, Conj. ἆλῶ, ep. ἁλώω, Opt. ἆλο-ίη-ν, ep. ἁλώη-ν; Inf. αλῶ- 
ναι, Part. ἁλού-ς, ἁλόντ-ε Il. 5. 487, dazu Ameis-Hentze: die Ver- 
lüngerung des Anlauts « ist aus der Fähigkeit, die Liquida zu 
dehnen, herzuleiten, wie in ᾖλῦος Il. 21. 318, Perf. ἤλω-κα, att. 
ἔ-άλω-κα); ἅλω-σι-ς f. das Einnehmen, die Eroberung, Verurtheilung 
vor Gericht (Plat. Leg. 11. 920. a), ἁλώσι-μο-ς einnehmbar, leicht 
zu erobern, zu fangen, zu gewinnen. 

C) Abhalten, hemmen, wehren; drüngen, sperren. 


val?) 
FaA, Εελ. — (Feljo) εἴλω, εἰλ-έ-ω, etu, Hol. ἔλλω, dor. 
Ffnio, drängen — in die Enge treiben, zusammendrüngen, ein- 


schliessen, einengen, einsperren, absperren; Med. sich zusammen- 
drängen, sich sammeln (von εἶλω Homer nur Part. Prüs. εἰλό-μενο-ς 
Il. 5, 203. 782. 8, 215; sonst εἰλέω; Fut. εὐλ-ή-σω, Perf. εἷλ-η-μαι» 
Part. Aor. eiA-n-el-s; epische Formen sind: Aor. 3. Pl ἆλ-σα-ν, 
Inf. ἕλ-σαι neben ἐ-έλ-σαι Il. 21. 295, Part. &-0a-s; Aor. Pass. 
ἐ-άλ-η, 3. Pl ἄλ-εν Il. 22. 12, Inf. ἀλ-ῆ-ναι, ἆλ-ή-μεναι, Part. 
ἀλ-εί-ς, Perf. ἑ-έλ-μεθα., Part. ἐ-ελ-μένο-ς; Perf. Kol. ἐ--αλ-, ε-ὐάλωκα): 
γήλουμένοις συνειληµµένοις. }γήλεσθαι κατέχεσθαι. γηλιᾶσθαι' κατ- 
έχεσθαι. γελώμενοι κατεχόµενοι (Hes.); ἐγ-ηλ-η-θίωντι = ἔξειλη- 
Θῶσι (tab. Heracl. 15. 104); βέλη-μα᾽ κώλυμα, φράγμα. «4ακῶνες 
(Hes. — (ελα) εἴλη (tarent. βείλη, lakon. βείλα), att. contr. 
iAn, f. eine zusammengedrüngte Schaar, Rotte, Haufe, Versamm- 
lung, Soldatenabtheilung, bes. in Lakedämon (vgl. ἁπ-έλλαι' σηκοί, 
ἐκκλησίαι Hes.), εἶλη-, εἶλα-, ἱλη-, ἶλα-δόν schaarenweise; ’IA-ev-g 
(und F ο) Οἶλ-εύ- m. König in Lokris, Gemal der Euriopis, 


Vater des lokrischen Aias und des Medo λμά-δη-ς 
Sohn des Oileus = Aias. — ὅμ-ῖλο-ς ( Schaar, 
Versammlung, Menge, (in der Ilias bes. Enge, 


Vanidek, etym. Wörterbuch. 
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Getümmel, Kriegsgettimmel ®), ὅμιλα-, ὁμιλη-δόν schaarenweise; 
ὁμιλ-ία f. das Zusammensein, Gemeinschaft, Umgang; ὅμελ-έ-ω τα- 
sammensein, Gemeinschaft, Umgang haben, umgehen, verkehren; 
im feindlichen Sinne: zusammentreffen, handgemein werden, käm- 
pfen, ὁμιλη-τό-ς mit dem man umgehen kann, ὁμελητ-εκό-ς gesellig, 
umgänglich, ópulg-r-; m. Gesellschafter, Zuhörer, Schüler, fem. 
ὁμιλη-τρ-ία, -I-5 ([0-oc), ὁμίλη-μα(τ) n. Gegenstand der Unterhaltung, 
Verkehr. — (4ελ-αρ) εἷλ-αρ n. (nur Hom. und nur Nom. Acc. ll 
7, 338. 437. 14, 56. 68. Od, 5. 257) Umhegung, Schutswehr 
(κύματος gegen die Woge). — (fol =) οὐλ: οὐλ-αμό-ε m. Ge 
dränge, Gewühl, Getümmel, Schaar (Hom. stets ἀνδρῶν Il. 4, 951. 
273. 20, 113. 379)*!); später: Reitergeschwader (vgl. yolapo; 
Hes.). — (dx-For) ἐξ-ούλη-ςε δέκη Process wegen Aussperrung, Ver. 
drüngung von seinem Eigenthum, von Benutzung des zustehenden 
Rechtes. — (a copul.??) (ά-ολ-ν-ες) ἀ-ολ-λ-ής zusammengedrüngt, 
dichtgedrängt, in Haufen, in Menge (sehr oft bei Hom., seltener 
bei den Folg.), ἀολλί-ζω versammeln, zusammenbringen (Aor. Hom. 
ἀόλλι-σα, ἀολλί-σ-θη-ν), ἀολλη-δόν = Ἰληδόν (Sp.); ἆ-ελλ-ής id. 
(nur Il. 3. 19 κονίσαλος ὥρνυτ ἀελλής Staubschwall, Staubwirbel), 
contr. (d = &) ἅλ-ής (oft bei Herod., auch Hippokr.). 

FaÀ == 4499. — ἅλις Adv. dichtgedrängt == angehäuft, 
haufenweis, zahlreich, hinlänglich, genug. — ἁλ-ία f. Versammlung 
(ἁλιαία f. id. Schol. Eur. Or. 896), ἁλί-ζω versammeln; ἡλι-αία f. 
-Name des Geschwornengerichtes in Athen (6000 Richter, 600 aus 
jeder der 10 Phylen, zerfallend in 10 Abtheilungen zu 500, = 
dass noch 1000 Ersatzmänner blieben), ἡλια-κό-ς die Heliaia, den 
Gerichtshof betreffend, ἠλιά-ζω ein Richter in der H. sein, 5àa- 
σ-τή-ς m. Richter in der H., ἡλια-σ-τ-ικό-ς den R. in der H. be- 
treffend, ἡλία-σι-ς f. das Richteramt und die Gerichtssitzung in der 
Heliaia. 

GÀ-v (F geschwunden). — ἄλυ-ει-ς f. Kette, übertr. Bedrüng- 
niss, Absperrung, Demin. ἄλυσ-ίδιο-ν. -είδιο-ν n., ἀλυσιδ-ό-ω ketten. 
anketten (Sp.), ἀλυσιδω-τὸ-ς θώραξ Kettenpanzer; ἆλυ-σ-μύ-ς m. Be- 
drüngniss, Bangigkeit, ἀλισμώδης üngstlich (Hippokr.). 

D) Wehren — wahren, hüten, schützen. 

var?). ^" 

Fep, Fep-k. — (St. «ερ-κ-ες) ἕρ-κ-ος n. geschützter, umhegter 
Ort, Gehege, Haag, Zaun; Hof, Vorhof, Gehöft; übertr. Schutz. 
Abwehr?9), Demin. ἔρκ-ίο-ν n.; £gx-sio-c, att. ἔρκ-ειο-ς, das (iehere 
u. 8. w. betreffend; Beiw. des Zeus: hausbeschützend (der als sol. 
cher einen Altar im Vorhof hat) (ἐρχεῖοι = penates D. Hal. 1. 67); 
ἑρκ-άνη f. = ἔρκος (Themist. 23); ἕρκ-ῖτη-ς m. ein Knecht auf 
dem Gehóft, auf dem Lane (Ath. 6. 267. c). 

Fep-u. — St. épu, ion. ep. auch (2-Fegv, ἐ-ρυ) eipu wahren, 
hüten, schützen, schirmen (3. Pl. εἰρύ-αται und εἰρύ-ατ᾽ Il. 4. 248, 
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Inf. ξρυ. oda, εἴρυ- -σθαν, „Imperf. 2. Sg. ἔρυ-σου 3. Sg- &Qv-to, ἔρυ-το, 
3. Pl. εἴρυ-ντο, ion. εἰρύ-ατο; Aor. dv- "60-10, ddóvooro Tl. 15, 290. 
20, 194. Od. 1. 6, Fut. ἐρύ-σσεται; ἔρυ-το im pass. Sinne Hes. Th. 
304; vgl. ἐρύω pag. 906 f.?9). — ἔρυ-μα(τ) n. Schutz, Schutzwehr, 
Schirm (χροός Il. 4. 137), Demin. ἐρυμάτ-ιο-ν n.; ἐρυ-σ-μό-ς m. — 
ἔρυμα (ἐπηλυσίης πολυπήµονος h. Cer. 230). — (ἐρυ-μενο, Part. zum 
Adj.) ἐρυ-μνό-ς befestigt, geschützt?”), ἐρυμνό-τη-ς (τητ-ος) f. Be- 
festigung, Festigkeit, ἐρυμνό-ω fest machen (E. Μ.), ἐρυμνά-ο-μαι — 
ἐρυμνόομαι (Suid.) — Ἐρύ-μανθο-ς (vgl. Berg, Burg von Bergen) 
m. hoher Gebirgsstock an der Grünze von Arkadien, Elis und 
Achaia (Od. 6. 103), jetzt Olonos. — ἐρυ-σέ-πτολι-ς stadtschirmend, 
Beiw. der Athene (Il. 6. 305, Bekk. II. ῥυσέπτολις). 

Fepu-k: ἐρύ-κ-ω (meist poet.) abwehren, abhalten, zurtick., 
auf-, fest-, an-halten, hemmen; Med. sich zurückhalten, verweilen??) 
(Imperf. bei Hom. stets ohne Augm. ἔρυκε, Aor. ἤρυξα, ἔρυξα; 
dazu Aor. *Jegvx-Fagx, *Fsgvx-Fax — ἠρύκ-ακ-ο-ν, ἐρύκ-ακ-εν Inf. 
ἐρυκακέειν):; ep. Nebenf. ἐρυκ-άνω (Imperf. ἐρύκανε Od. 10. 429), 
(Weiterbildung) ἐρυκαν-ά-ω (nur Od. 1. 199 ἐρυκανόω 0’ ἀέκοντα 
und Quint. Smyrn. 12. 205 ἐρυκανόωσα μάχεσθαι). 

(ερυ synkopiert) Fpu. — ῥύ-ο-μαι (— St. ἐρυ) aufhalten, 
hemmen (Fut. ῥύ-σο-μαι, Aor. &d6voa-unv, ep. auch ῥυσά-μην, Imper. 
ῥῦ-σαι; Nbf. des Inf. Prüs. ῥῦ-σθαι Il. 15. 141, Imperf. 3. Pl. 
ῥύατ᾽ st. ἐῤῥύοντο Il. 18. 515. Od. 17. 201; von * du σκ-ο-μαι 2. Sg. 
Imperf. óvoxev Il. 24. 730; © im Pris. Imperf., v in den abgeleit. 
Tempp. vor c, doch ῥύσάμην Il. 15. 99)39): ῥῦ-ει-ς f. Rettung, 
Befreiung (Eust.); ῥύ-σι-ο-ό rettend, befreiend, als Subst. n. = 
ῥῦσις (Lösegeld Lex.); ῥῦ-τήρ (rijo- ος) m. Beschützer, Bewacher 
(Od. 17, 187. 223), ῥύ-τωρ (τορ-ος) m. id. (Aesch. Sept. 319 D.), 
ῥυ-σ-τή-ς id. (δρ. ῥῦ-τρο-ν n. Lohn, Opfer für Rettung (Hes.), 
ῥῦ-μαί(τ) n. = ῥῦσις (Trag. — ῥυει-: ῥυσί-βωμος die Altäre 
schützend, rettend (Aesch. Eum. 920 D.), ῥυσί-διφρος den Wagen 
bewachend, lenkend (Pind. I. 2. 21), ῥυσί-κοσµος die Welt er- 
lósend (Sp.), ῥυσί-πολις s. oben ἐρυσί-πτολις (Aesch. Sept. 129 D.). 

Fop. — ὅρ-ο-μαι Acht haben, die Aufsicht führen (nur: ἐπὶ 
ὄρονται führen die A. darüber Od. 14. 104, Impf. ἐπὶ ὄροντο Od. 
3. 471, Plusqu. ἐπὶ ὁρ-αρ-ει Il. 28. 119). — ὥρ-α, ion. ὥρ-η, f. 
Hut, Sorge, Beachtung, Berücksichtigung; οὐδενόσ-ωρο-ς nicht zu 
achten, verächtlich, nichtswürdig (nur ll. 8. 178 reizen); Boot" 
ὀφθαλμοί — die Gewahrenden (Hes. Suid.), ἄ-ωρο-ς ἀφύλακτος 
(Hes.) — (Ffog-o-s) ,0Üp-o-c m. Aufseher, Wächter (Od. 15. 89; 
stets von Nestor. , οὖρος ᾽Αχαιῶν Hort der Achäer; vo" 

Pind. I. 7. 55: οὖρος ἰακιδᾶν) 9), οὐρέ-ω bewacher 
Ap. Rh. 4. 1614); (Fi-Fog-o) T-wpo-c m. id. (Apoll 
— ápxt-o0po-c Bürenhüter, der in der Nähe des 
oder Wagens stehende Stern (βοώτης Od. 5. 27 


— 900 — 


aufgang in's letzte Drittel des Februar, dessen Frühaufgang ἃ 
die erste Hälfte des September fällt. — ἐπί-ουρο-ς ep., &p-opot 
m. = οὖρος (ἔφοροι bes. in Sparta fünf angesehene Beamte, welde 
die Gewalt der beiden Könige mässigen und im  Gleichgewidi 
halten sollten). — Ἐφ-ύρα, ion. -ύρη (v Kol.), f. == mc Warü, 
der alte Name von Korinth; alte pelasg. Stadt am Flusse Selles 
in Nord-Elis (ausserdem noch nach Eust. 9 Städte dieses Nr 
mens)?!). — (zo-og-o-c) φροῦρ-ο-ς m. — οὖρος., φρουρά f. Wach, 
Bewachung, φρουρέ-ω Wache halten, bewachen, beschützen, Mel 
sich hüten, in Acht nehmen, φρούρη-σις f. --- φρουρά (8p) 
φρούρη-μα(τ) n. das Bewachte, der Wachposten, φρούριον X 
Wachposten, fester Platz, Festung, Besatzung (Aesch.) — (xvi 
Fögo-) πυλᾶ-ωρό-ς (Hom. mit Umspringen der Quantität), πυλωρό« 
(πυλαυρό-ς, πυλευρό-ς Hes.) m. Thor-, Thür-hüter; ebenso Ovgagé; 
— (riua-Fogo-) ion. τιµη-ορό-ς, att. τιµωρό-ς 52), m. Ehrenwächte, 
Helfer, Rächer, Peiniger, τιµωρ-ία f. Hilfe, Beistand, Rache, Strafe, 
Peinigung, Züchtigung; τιµωρέ-ω helfen, beistehen, Rache nehmen, 
Med. sich rächen, zur Strafe ziehen, τιµωρητ-εκό-ς sich gern rächend, 
ra EN, -mje m. = τιµωρός, τιµώρη-οις f. = τιμωρία, τιµώρη 
t). n. id. 

κ Stamm ópa. — ὁρά-ω, ion. ὁρέ-ω, gewahren == gehen, schauen, 
bemerken, wahrnehmen (Hom. braucht theils ὁρῶ, ὁρᾷς u.s. w. 
theils ὁρόω, ὁράας τι. Β. w., 2. Pl. Opt. ὁρόωτε st. ὁρώτε ll. 4. 347 
u. 8. w.; eigenthümliche Form 2. Sg. Ind. Präs. Med. dena Οἱ. 
14. 343 zu *ognu = ὁράω, Imperf. Hom. ὄρων, Herod. ὥρων. 
erst att. ἔ-ώρων; ebenso: Perf. ἔ-ώρᾶ-κα, -uaı, Aor. Pass. bei Sp. 
£ogà-95-v)?); Verbaladj. ὁρᾶ-τό-ς, τέο-ς zu sehen, sichtbar, αἆ-ύρα- 
το-ς unsichtbar, ὁρατ-ικό-ς zum Sehen geh. (δύναμις Sehkraft ', 
ὄρᾶ-σι-ς f. das Sehen, der (iesichtssinn, ὁόρα-τή-ςς -rno m. der 
Sehende, Zuschauer; Όρα-μαί(τ) n. das Gesehene, der Anblick, das 
Schauspiel (vgl. Pan-orama — Allschau), ὅραματ-ίζομαι — ὁράω 
(LXX), ὁραματι-σ-τῇ-ς m. der Gesichte, Erscheinungen hat (Sp.), 
ὅραματι-σ-μύ-ς m. Gesicht, Erscheinung (Sp.). 

γα]. 

(4 αλ-λο) ἥλο-ς m. (Verwahrungs-, Befestigungsmittel, Pflock) 
Nagel, Stift, bei Homer nur als Zierrath, am Scepter, Schwerte 
und Becher (γάλλο-ς lesb., ἆλο-ς dor.); ἡλό-ω nageln, annageln, 
ἡλω-τό-ς angenagelt, ἤλο-ειδής nagelartig, -fürmig; ἄργυρό-ήλο.ς 
mit silbernen Nügeln oder Buckeln geziert (nur bei Homer mit 
ξίφυς, φάσγανον, Ὀρόνος); ἔφ-ηλυ-ς mit Nügeln versehen (Suid.). 
ἐφ-ἡλύ-ω —=  ἡλόω. 

A) Verhüllen, bedecken, umschliessen, umringen'!). 

var. 

(rar-uo) ver-v-ee-s (éc-is) m. Hammel, Schöps (von der. Wolle 
benannt)**), rerröc-eu-s Hammelgestalt habend, verree-imes vom 
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Hammel. — (Skr. vár-na m. n. Ueberwurf, Decke; Deckel, Lid; 
Ueberzug — Aeusseres, Ansehen, Farbe PW. VI. 739) (*or-nu-s 
bedeckend, versehend) Ornä-re versehen mit dem Nöthigen und 
Zugehürigen -- ausstatten, ausrüsten, ausschmücken, schmücken, 
zieren?*), Part. orna-tu-s ausgestattet, stattlich, schmuckvoll, Demin. 
ornälü-lu-s (Plaut. Cist. fragm. p. 19. M.), Adv. ornà-te; ornä-tu-s 
(/1-8) m. (selten -türa, -ti-On f.) Ausstattung, Ausrüstung, Schmuck, 
Zierde, orna-tor m., -trix f. Ausstatter, Schmücker, -in, orna-men 


(Marc. Cap 6. p. 192), orna-men-tu-m n. = ornatus, ornament- 
ariu-s mit den Ehren eines Amtes versehen. 
val. 


(val-na) vil-Iu-8S m. = µαλ-λό-ς pag. 896, vill-osu-s zottig, 
haarig, rauh (von Dichtern mit Vorliebe von Ungeheuern, wie 
Gorgo und Cacus gebraucht). — (valn-us) vel-l-us (ér-is) n. ab- 
geschorene Wolle, Schaffell, Vliess, Flaum (= λῆ-νος), veller-eu-s 
aus Schaffellen, cel-ü-men n. — vellus (Varro r. r. 2. 11. 19). — 
Velia — Ἑλέα pag. 896, Vel-inu-s lacus See bei Reate in Sabi- 
num, Vel-i-trae f. Stadt in Latium, jetzt Veletri, Veli-ter-ni die 
Einwohner”). — (val-vi, vgl. Ηλι-ς pag. 896) val-le-s, val-li-s f. 
(vgl. ἕλος) verdeckte Gegend = Thal”), Demin. valle-, valli-cula 
f., (vall-ens-tri) vall-es-tri-s im Thal befindlich, Vall-on-ia f. Göttin 
der Th&üler (August.); con-valli-s f. das von allen oder mehreren 
Seiten eingeschlossene Thal, Bergthal. 

B) Wehren — wahren, hüten, schützen. 

var”), 

vér-éri sich wahren, sich hüten = scheuen, fürchten, ver- 
ehren??), Part. veri-tu-s; vere-ndu-s furchtbar, ehrwürdig (Subst. n. 
Pl. Schamtheile, Schamglied); vere-cundu-s Scheu habend, schüch- 
tern, schamhaft; übertr. (objectiv) vor dem man Scheu hat, ehr- 
würdig (Adv. -cunde, -cundi-ter Pompon. ap. Non. p. 516. 23), 
verecunda-ri Scheu haben, sich scheuen, verecund-ia f. Scheu, Scham, 
Züchtigkeit, Sittsamkeit, Achtung, Ehrfurcht; re-vereri (-re Prisc. 
p. 799) = vereri, revere-ndu-s ehrwürdig (reverendissimu-s Titel 
der Bischöfe = Hochehrwürden, Cod.), re-verent-ia f. Scheu, Ach- 
tung, Ehrfurcht, personif. Rev. (Ov. fast. 5. 23); sub-vereri ein 
wenig besorgen oder fürchten (Cic. fam. 4. 10. 1). 

var-k (vgl. ful-c-ire u. 8. w. pag. 398). — volc-i-sc-i (Plaut.) 
ule-i-se-i (vgl. τιµωρέω pag. 900) rächen, bestrafen*"), Part. (ulc-to) 
ul-tu-s; ul-ti-ö(n) f. Rache, Bestrafung, ultor (tör-is) m. Rächer, 
Bestrafer, ultör-iu-s rüchend (Tert.). 

val^^). 

val-lu-s (= ἧλος pag. 900) m. Befestigungsmittel = Pfahl, 
Pallisade; vallu-m n. (Collect. von vallus, vgl. χάραξ == mallu-s, 
-m) Pfahlwerk, Verschanzung, Wall, Schutzwehr, 4 
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Wall geh., valla-re mit Wall umgeben, verschanzen, schirmes, 
schützen, valla-ti-o(n) f. schützende Umgebung (Theod. Prisc. 4. 1); 
vallessit (vallescit Cod.) perierit, dictum a vallo militari, quod fi 
circa castra, quo qui ejiciuntur pro perditis habentur (Paul D. 
p. 377. 8). 


1) B. Gl. 61a. 343b. — Corssen I. 459. 465 f. II. 160. 227. B. 320£ 

397; KZ. XVIII. 206. — C. E. 347. 351. 362. 550. 579; KZ. III. 411. — 
F. W. 181 f. 184. 396. 490. 1077. — Müller KZ. V. 142. 147. — Schweiser 
KZ. III. 380. — 2) Vgl. noch Christ p. 280. Em. Hoffmann Hom. p. 11. 
79. — 8) Vgl. Brugman St. IV. 109. 1). — Delbrück St. Ib. 132. — 
Legerlotz KZ. VII. 68. — L. Meyer KZ. XV. 6. 82. — Siegismund $t 
V. 180. 110). 194, 12). — Christ Lautl. p. 231: ἄρνα durch Metathesis und 
Vocalisierung aus «ρηνα. — Legerlotz KZ. VIII. 58: Skr. rrsh-an = de-qr 
Widder, dann Schaaf überhaupt, ἄρ-ν-ες u.8. w. — 4 vgl. Curtius KZ. Ill. 
77 und Sch. W. s. v. (Dóderlein von Zoevsav). — 5) Vgl. Schaper KZ. XXII. 
518 f. — 6) Brugman St. IV. 185. 175. 19). — Bugge KZ. XX. 99. — 
C. E. 851. — Christ p. 282. — Grassmann KZ. Xl. 3. — Lassen Ind 


— Q. E. 348. — F. W. 182; F. Spr. 150. — L. Meyer EZ. V. 371. 
XXIII. 68. — Schweizer KZ. III. 376. — Vgl. noch Sch. W, und 68. W. 
8. V. — 8) C. E. 74: „möglich wäre ein Zusammenhang mit Skr. (αν, 
das wir wegen varijas als ältere Form für urus = εὐρύς voraussetzen 
müssen. Das f wäre dann spurlos verschwunden. B. Gl. vergleicht mit 
uru das irische wr (very), das dann unserm ἐέρι sehr nahe käme“. — 
Vgl. Roscher St. Ib. 122. 12), dazu Anm. 2. pag. 218. -- Fick KZ. XXII. 
221 setzt dor (pag. 47) — er. Dazu C. E. l. c.: „ich will die Identität 
nicht allzu entschieden behaupten“. — 9) S. W. und Sch. W. &. v. zu ste, 
ἵλλω. — 10) Vgl. noch Curtius KZ. III. 411 und Legerlotz KZ. VII. 68. 
— Brugman St. VII. 334. 36): «-αλ-ο, μαλ- οί). — Fick KZ. XX. 176 
stellt µαλλός zu W. mal, mollis u. s. w. — 11) Curtius KZ. 11. 156 f. — 
Schaper KZ. XXII. 519. — 12) Brugman St. IV. 121: attisch *usllor 
sollte µείλον werden, daher auffallend (vielleicht so gebildet, weil man 
meinte, das Schaaf habe seinen Namen von seiner Stimme, Varro r. r. 
2. 1. 7). — 13) Deffner St. IV. 243. — 14) Corssen B. 321. — C. E. 362. 
650. — Zu Skr. sáras lacus: B. Gl. 412b. F. W. 196 (sar gehen. 
eilen, strömen). Lottner KZ. VII. 24. — Aehnlich Deecke-Siegismund 
St. VII. 249. 9): „die Zusammenstellung gewinnt an Wahrscheinlichkeit" 
(dazu macht Curtius in der Klammer das Zeichen ?). — Birlinger KZ. XV. 
206: wohl sa], wahrsch. für sva! = wallen, wogen. — 15) Vgl. Bursian 
Geogr. v. Griechenl. II. pg. 133. E. Curtius P’eloponn. lI. pg. 289. Kvicala 
Uebers. des Herodot ll. pg. 236. — 16) Vgl. Pott KZ. IX. 173 **, — 
17) Vgl. Brugman St. IV. 119 und E. Curtius Pelop. Il. pg. 97. — 18) U. 
E. 547; C. St. Il. 448 f£.; C. V. I. 118. 4). 124. 6). 162. 24). 199. 53. 
272. 278. 2). 374. 376. 1). II. 16. 12). 397. — Aehnlich zu var, val 
nehmen: F. W. 1078; F. Spr. 281. 368, Tobler KZ. IX. 244. 1). — 
Zweifelhaft Ebel KZ. IV. 162. 168. — B. Gl. 442a: har prehendere, for- 
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tasse αἱρέω, nisi pertinet ad var. — Christ Lautl. pg. 110: αἱρέω aus 
ἀγερέω, Kol. ἀγρέω. -- 19) Brugman St. IV. 122 f. 174. 16). — C. E. 
539. 551. 561. 566; KZ. XIII. 399; C. V. I. 256. 26). — Misteli KZ. XVII. 
177. XIX. 120. — Zweifelhaft Ebel l. c. (Anm. 18). — Zu var kreisen: 
Sonne KZ. XII. 365. — 20) Anders F. W. 155. 1065: „mir verkehren, 
gesellt sein, lieben, wenn es überhaupt zu halten ist". — Nach Lobeck 
Path. pr. p. 130 nur von ὁμός. — 21) Pott KZ. VI. 342: zu εἰλέω volvo. 
— 99) Dies schon von Eust. 641. 63 erkannt. Vgl. Clemm St. VIII. 93. 
— 23) Vgl. noch Meister St. IV. 401. — F. W. 181; F. Spr. 250: var, 
ral sammeln aus var wählen. — 24) Brugman St. IV. 174. 14). — C. E. 
349. 563; C. St. VI. 265 ff.; C. V. I. 177. 20). 258. 8). 261. 3). If. 26 f. 207. 
—- Dóderlein nr. 2274. 2278. — F. W. l. c. (Anm. 1); F. Spr- 367. — 
Froehde KZ. XXII. 254. — Legerlotz KZ. VIII. 54. — L. Meyer KZ. 
XXIIL 55. 65. — Miklosich Lex. p. 56 s. v.: varovati se (cavere); vgl. 
ahd. bi-waroón servare, goth. vars cautus, vards, ahd. war intentus, war- 
ten curare. — 25) Vgl. noch Allen St. III. 247. 39). — Zu varg, Fepy: 
Düntzer KZ. XII. 15, S. W. und Sch. W. s. v. — Brugman St. VII. 279. 
16): möglich für κέρκος (kar krümmen, sich wölben) — αλά. harug, 
haruc, ags. hearg u. s. w. (eingehegtes Waldheiligthum, heiliger Hain). 
-- 26) L. Meyer KZ. XIV. 88 ff. XV. 23 f.: wahrscheinlich «ερυ. — 
27) Schweizer-Sidler KZ. II. 71: „dürfte es nicht für «Γερυ-μένο-ς stehen 
und dann der ungewöhnliche Accent erklürbarer sein?“ — 28) Vgl. auch 


Dóderlein nr. 2293. — Savelsberg KZ. XVI. 369: aus *éovoxo oder 
ῥύσκω. — 29) Vgl. noch Christ pg. 229. — Ahrens Zfg»e pg. 47: W. 
sarv, σρυ, Qv. — F. W. 170: ru ziehe heraus, reisse heraus; übertr. 


rette, schirme. — Leskien St. II. 119. 2): „über das noch nicht auf- 
geklärte Verhältniss von ἐρύω zu ῥύομαι können wir hinweggehen“. — 
30) Anders Zehlicke über die homer. Epith. p. 72: zu ὄρ-νυ-μι; ovgog 
= Antreiber, Anreger, Ermunterer. — 31) Vgl. C. E. 142. 707; E. Curtius 
Pelop. II. p. 593; Meineke zu Steph. Byz. p. 275. — 32) Vgl. noch 
Froehde KZ. XXII. 254. — Düntzer KZ. XII. 3: in τιµ-, πυλ-, θυρ-ωρός 
beruht der Accent auf falscher Analogie. — 33) Vgl. noch: Brugman St. 
IV. 166. Corssen KZ. X. 8. Curtius St. VI. 414. 2); V. 1. 117. 17). 
Dietrich KZ. XIV. 56. Ebel KZ. IV. 171. Meister St. 1V. 374. 15). 
Windisch KZ. XXI. 425. — Ein eigenthümliches Bekenntniss macht Holtz- 
mann KZ. I 488: „in. meinem Ablaut habe ich versucht ὁράω mit akshi, 
iksh zusammenzubringen‘(!). — 84) C. E. 362: vom Verwahren werden 
nAog, tallus ihren Namen erhalten haben. — Aehnlich Corssen B. 320, 
vgl. I. 459. — Ebenso Brugman St. IV. 122 und F. W. 490. — Auch 
Christ pg. 232: mit Digamma. — Pape W. s. v.: „wahrscheinlich von 
cqui". — 35) Brugman St. VII. 334. — 36) C. E. 261. — Zweifelhaft 
Schweizer-Sidler KZ. XI. 75. — Anders B. Gl. 23b: al arcere, sufficere, 
ornare; fortasse lat. or-nare; dagegen 978a: bhush ornare; orno abjecta 
initiali; respicias formam. osnamentum apud Varr. et hornamentum pro 
fornamentum $n inscr. apud Gruter. — Auch Klotz W.: osmen — orna- 
mentum Varro l l 6. 76. [Ist s wirklich der ältere Laut, dann wäre 
wohl ornare zu vas kleiden — ausschmücken, ausstatten zu stellen.] 
Näheres darüber wurde nicht gefunden. — 37) Vgl. Corssen KZ. Ill. 
259 f. .— 38) F. W. 490: val winden, vali Thal = Windung. -- 39) Vgl. 
Corssen |. c. (Anm. 1). — Anders Ebel KZ. V. 66: gar, gvar erheben; 
vereri sich erheben. — 40) Froehde l. c. (Anm. 32). — F. W. 428 und 
Spr. 94. 300: ark, alk wehren. 
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6) VAR ziehen, zerren; schleppen, furchen; reissen, 
zerreissen; zerbrechen; verwunden. Erweitert: var-k, 
var-8 

var. 

Fap, Fpa (das f vocalisiert =) upa!). — (3 ἁπ-αυρά-ω) weg- 
nehmen, entreissen, rauben: (Imperf. Sg.) ἁπ-ηύρ-ων, -ag, -«, 3. Pl. 
ἀπηύρων Il. 1. 480 [das zu v gewordene f noch mit dehnender 
Kraft?]; Aor. Part. (Σἀπο-υρ-α-ς) ἀπούρ-α-ς, Fut. Act. ἀπουρή-σουαι 
(Il. 22. 489); dazu Hes. Sc. 173 ἁπ-ουρά-μενος, ἆπ-ούραις Pind. P. 
4. 149). 

var-k. 

Fpax?). — (Fgax-es) Hol. βράκ-ος, sonst ῥάκ-ος (ῥάχ-ος He) 
n. abgerissenes Stück = Lumpen, Fetzen, Lappen, Runzeln; Demin. 
ῥώκ-ιο-ν n.; ῥώκ-ινος von Lumpen (Gloss.); ῥακ-ό-ω zerreissen, zer- 
fetzen, (Med.) lumpig, runzelig werden, ῥάκω-σι-ς f. das Zerreissen 
u. 8. w., ῥάκω-μα(τ) n. Lumpenzeug (Ar. Ach. 407); ῥακό-ει-ς, ῥα- 
ὤδης lumpig, zerrissen, zerfetzt, runzelig, ῥάκ-ελο-ς id. (Hes.); 
βρακ-ίαι τρηχεῖς τόποι (Hes.). — ῥᾶχ-ία, ion. ῥηχ-έη, f. Brandung, 
steiles Meergestade; Wellen des hochgehenden Meeres; (tibertr.) Ge- 
töse, Lärm; βρακ-ίαι τρηχεῖς τόποι (Hes.); ῥάκ-ελο-ς abgerissen, 
abschtissig (id.). 

Fpay (κ zu y erweicht), Fpnr?). — ῥήγ-νῦ-μι reissen, zer- 
reissen, zerbrechen, zerschmettern, durchbrechen, zersprengen, Med. 
sich brechen, vom Zurückschlagen der Wogen (Iterat. des Imperf. 
ῥήγ-νυ-σκ-ε 11. 7. 141, Fut. ῥήξω, ῥήξομαι, Aor. ἔῤῥηξα und ep. auch 
ῥῆξα, ἐῤῥηξά-μην, ῥηξά-μην, Conj. ep. verkürzt ῥηξόμεθα Il 12. 
224, Aor. Pass. ἐῤῥάγ-η-ν, Bol. εὐράγ-η = ἐ-ραγ-η; Perf. ἔῤῥωγ-α 
intrans. = bersten, reissen, springen, (daher) los-, hereinbrechen, 
vom Unglück, (Trag.); Perf. κατ-εῤῥηγότας διεῤῥηγμένους Hes., ἔρ- 
ῥήηχ-α nur LXX); Nebenf. ῥήσσω (spät, Strabo 7, 3.18. 11, 14. 8, 
Theokr., Hippokr.) — Verbaladj. ῥηκ-τό-ς zerreissbar, verletzbar 
(χαλκῷ Il. 13. 323), ἄ-ῤῥηκτο-ς, üol. dvgrgxroc, unzerreissbar, un- 
zerstörbar, unverwüstlich, ῥηκτ-ικό-ς zum Zerreissen u. s. w. geh., 
geschickt, ῥήκ-τη-ς m. Zerreisser u. s. w. (vom Erdbeben); ($my-u) 
ῥῆξι-ς f. das Zerreissen u. s. w.; Riss, Ritz, Spalt; (6ηγ-μί-ς Nom. 
ungebr.) Gen. ῥηΥ-μῖν-ος m. Wogenschlag, Brandung, Strand (ῥηγμίς 
ist κὔμα χέρσῳ ῥηγνύμενον nach 11. 4. 425); ῥῆγ-μα(τ) n. Riss, 
Ritz, Spalt, Bruch, Kluft (ἡ κατὰ τὸ µῆκος τοῦ τραύματος ovy. 
so oft Medic.), 6ny-n f. id. (Galen und Hippokr.), ῥηγματ-ία-ς 
Miner der einen Riss oder Abscess hat (Medic.), ῥηγματ-ώδης riss- 
artig, ritzig (= ῥηγματίας Medic.); (βρηγ-ια) Βρῆσσα f. lesbisches 
Vorgebirge (E. M. 214. 7). — ῥηξ-ήνωρ Männer (d. h. Männer- 
schaaren) durchbrechend (homer. Bein. des Achilleus; πολεμιστῆς 
ἀπὸ τοῦ διαῤῥήσσειν τὰς φάλαγγας, τὰς τάξεις τῶν ἀνδρῶν Apoll. 

L. H.), ön&-nvog-iy f. Münnerschaaren durchbrechende Kraft (nur 
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Od. 14. 217); ῥηξί-κελευθος den Weg, die Bahn brechend, ῥηξί- 
νοος herzbrechend, ῥηξί-χθων die Erde aufbrechend, spaltend. — 
pay (bei spät. Schriftstellern): ῥαγ-ή, ῥαγ-ά-ς (άδ-ος) f. = ῥῆγμα, 
Demin. ῥαγάδ-ιο-ν n.; ῥάγ-δην rissweis, abgerissen, (übertr.) heftig, 
ungestüm, ῥαγὸ-αἴο-ς reissend, (übertr.) heftig, hitzig, leidenschaft- 
lich, ῥαγδαιό-τη-ς (τητ-ος) f. Heftigkeit u. s. w.; ῥαγό-ει-ς auf- 
gerissen, rissig; ῥακ-τό-ς abgerissen, abschüssig, jäh, schroff, ῥάκ- 
το-ς m. ein abgerissener, abschüssiger Fels (φάραγγες, πέτραι, 
χαράδραι Hes.). 

Fpwy*). — ῥώξ (ῥωγ-ός) m. f. Riss, Spalt, Durchgang, Luke 
(Od. 22. 143); ἄπο-ῤῥώξ abgerissen, schroff, steil (dxre/ Od. 19. 98), 
Subst. f. abgerissenes Stück (Στυγὸς ὕδατος Il. 2. 755. Od. 10. 514; 
ἀμβροσίης καὶ νέκταρος Od. 9. 359, Ausfluss, Ausbruch); überh. 
Spross (Ἐρινύων Furiengezücht Ar. Lys. 811); δια-ῥῥώξ durch- 
rissen, durchbrochen; ῥωγ-α-ς (άδ-ος), ῥωγ-αλ-έο-ς zerrissen, ge- 
spalten (böot. Ügeiyaktov' διεῤῥωγός, f£ — v, ει böot. statt η); 
ῥωχ-ή, ον μήν er f, ῥωγ-μό-ς, ῥωχ-μό-ς (Il. 23. 420) m., 


ῥῶγ-μαίτ) n. = ῥῆγμα. 
val-k. 
Εελ- x) — ἕλ-κ-ω ziehen, fort-, an-, auf-, hinab-ziehen, 


schleppen, schleifen (Hom. nur Präsens und Imperf. £Ax-o-v, sonst 
ἐ-ελκ- = slAxov, Fut. ἕλξω, Aor. εἷλξα Sp.); hom. Nebenf. ἑλκ-έ-ω 
(Imperf. ἕλκε-ο-ν Tl. 17. 395, Fut. ἑλκή-σουσι, Aor. ἤλκη-σε [wohl 
ἔλκη-σε Od. 11. 580], Part. Pass. ἕλκη-θεί-ς); ἑλκ-ύ-ώ (Präsens nur 
Her., Aor. εἴλκυ-σα, ἔλκυ-σε Batr. 234, Pass. εἱλκύ-σ-θη-ν, Perf. 
εἴλ-κυ-κα , εἷλ-κυ-σ-μαι). — St. Εελκ: Verbaladj. ἑλκ-τέο-ς; ἕλκτ- 
ικό-ς zum Ziehen geh., hinziehend. — St. Εελκε: ἕλκη-δόν ziehend 
(πύξ τε καὶ ἑλκηδόν im Faustkampf und im Ringen Hes. Sc. 302), 
ἕλκη-τῆρ-ες (κτένες die ziehenden Eggen, Phan. 4), ἕλκη-ὃ-μό- -ς m. 
das Zerren, Fortschleppen (Il. 6. 465), ἕλκη-θρο-ν n. ein Theil des 
Pflugs (Theophr.), ἕλκη-μα(τ) n. das Fortgeschleppte, die Beute 
(Eur. Herc. f. 568); ἕλκε-χίων gewandnachschleppend (Beiw. der 
Ionier, Il. 19. 685, h. Ap. 147), ἑλκεσί-πεπλος id. (Beiw. der 
Trocrinen, Il. 6, 442. 7, 297. 22, 105, Νηρηῖς Nonn. 1. 103). 
— St. Εελκυ: ἔλκυ-σττ.ικό-ς a λκτικός, ἕλκυ-σ-τήρ (τῇρ-ος) m 

Zügel, Werkzeug zum Herausziehen, ἕλκυ-σι-ς f. das Ziehen, Reissen 
(Sp.), £Axv-8-uó-c m. = ἑλκηθμός, ἕλκυ-σ-μό-ς m. = ἕλκυσις, ἕλκυ' 
σ-µα(τ) n. = ἔλκημα, ἕλκυ-σ-τίνδα παίδειν das Ziehspiel (wobei einer 
den andern über eine bestimmte Gränze zu ziehen suchte); (ἕλκυ- 
σ-το-ς) ἑλκυ-ς-τά-ζω zerren, schleppen, schleifen (nur Part. Pris. 
Π. 23, 187. 24, 21 vom Schleifen des Hektor) — St. Εελκ-ες: 
ἕλκ-ος n. Wunde, Geschwür; übertr. Schaden, Unheil, Demin. 
ἕλκ-ύδριο-ν n.; ἕλκ-ή-ει-ς voll Geschwüre, ἕλκ-ώδης id., geschwür- 
artig; (*&Ax-o-g) ἕλκ-ό-ω Wunden, Geschwüre verursachen, übertr. 
eitern, schwüren, ἑλκω-τ-ικό-ς Geschw. machend, ἕλκω-σι-ς f. das 
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Verwunden, die Eiterung, ἔλκα ματ) n. — ἕλκος, ἕλκωματαός 
= ἐλκωτικός. — St. Fox: ὁλκ-ή f. das Ziehen, der Zug; (vom 
Ziehen der Wagschaale = Gewicht, Wucht: óÀx-ó-c m. das Ziehen, 
der Zug, das Fortechleppen. Kriechen, das durch Ziehen Hervur- 
gebrachte = Furche, Spur; das Gezogeme, Geschleppte; óiz4; 
(Adj) ziehend, schleppend; ολκα-ίος gezogen, geschleppt, (voa 
schleppenden Gange =) kriechend, schleichend: ὅλκ-ά-ς (ed-e; f. 
Zugschiff, Lastschiff, Demin. ὑλκαδ-ιο-ν n, ὄλπαδ-επό-ς vom der Art 
eines Z.. ὄλκα-ζω — fixo (Hes. auch: χαλεναγενγέω): à. 
ziehbar, dehnbar, zum Ziehen tauglich: oàz-v-c m. Zieher (Hes), 
ὀλκείὁ -ἴο-ν. ion. ὀλκή-ῖο-ν. n. Holz unter dem Schiffe, an welchem 
dieses gezogen wird; ὀλκή-ει-ς ziehend. wuchtig (Nik. Ther.) 

Ελα-κ”). — λάκ-ος π., Aax-i-c ({δ-ος) f. — ῥάπος (pag. 904, 
(4exud-je) lexíbe zerreissen, zerfetzen, λακιστό-ς zerrissen, iex 
µαίτ) n. das Abgerissene, der Fetzen (πέπλων Eur. Tr. 4% A 
λακιδ-ό-ω = λακίζω (Diosc.); λακ-ερό-ς zerrissen, zerlumpt (λαπερόν' 
£ixaiov Hea.!. — 'a-Flax, a-"Ilox, a prothet.) ia-foiz) hom. ὦλξ 
(nur Acc. dix-a IL 13. 707. Od. 18. 375), (d&-FAex) αὔλαξ, au. 
(é&-Flox) ἄλοξ, dor. (ὁ-γλακι diÀaE, τι. ωλκ) i-Gàx-e (= αὔὕλαια) 
f. Furche, Ackerfurche, übertr. Ritze, Wunde*! (@20£ bei den Trag. 
= Ehebett, gleichsam das Saatfeld des Menschengeschlechtes); 
ἆλοκ-, αὐλακ-ίζω furchen, ritzen, verwunden, αὖλακι-σ-μό-ς m. das 
Furchen (Sp.), αύλακ-ό-ει-ς gefurcht (Sp.); lakon. ἔ-ελακα εὖ- 
λάχα Pugschar (vgl. ἀργυρέα εὐλάκα εὔλάξεν Thuk. 5. 16). 

Ελυκ: λύκ-ο-ς m. (Zerreisser =) Wolf (bei Hom. oft Sinn 
bild der (iier und verwegenen Wildheit)*), λύκ-ειο-ς wólfisch, λυκ-εία. 
λυκέ-η (11. 10. 459^. contr. λυκὴ verg. ὁορα) Wolfsfell; λυκό-ω wie 
ein W. anfallen, zerreissen (τῶν προβάτων λελυιχωμένα Xen. K yr. 
8. 3. 161. Avxn-dov nach Wolfsart ( Aesch. frg. 30), λυκο-ειδής. 
λυχκώδης wolfs-ähnlich, -artig; λυκιδεύ-ς m. der junge Wolf; αὺκ- 
αινα, λυκαιν-ἰ-ς (ἐδ-ος) f. Wölfin, Avxamvi-g Frauenname; (ἁρπαλο 
— agna) ἁρπά-λυκο-ς m., ἁρπα-λύκη f. Personenname. 

Arf ία zu ı geschwächt und x zu y; vgl. yo«f-ónv. κρύῤ-δην. 
xvf-d«., — λίγ-δην ritzend, streifend, éri-Atf-bnv darüber ritzend, 
streifend”) ınur Il. 17. 599. Od. 22. 278 und letzteres auch Luc. 
Nigr. 36; Schol. Alydnv' ἀκροθιγῶς. ἐπιλίξαι' ἐπιψαῦσαι ἐπιπολαίως). 

VAP-8^). 

Fep-c. artö-Fepc-e (defect. ep. Aor.) riss fort, schleppte 
fort (Il. 6. 348, Conj. «zo-égog ll. 21. 283, Opt. ἀπο-έρσειε ibd. 
329)". — (9 ερσ-ω) Epp-w sich packen, fortmachen, (überhaupt) 
wandeln, gehen!!) (nur Präs. Part. £ógov, Schol. ad Il. 18. 421 διὰ 
τὴν χωλύτητα ἐπαχθῶς βαδίζων. Imperat. ἔρῥε packe dich, fort mit 
dir; Fut. ἐῤῥῤ-ή-σω, Aor. ἠῤῥ-η-σα). 

Fep-u-c (v irrationaler Vocal nach dem Dauerlaute o). — 
(6ερυσ-ω) ἐρύ-ω, (ἐ-ρύ-ω) εἰρύ-ω (ion. und poet., nicht in att. 
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Prosa) ziehen, reissen, ab-, ent-reissen, schleppen, schleifen, zerren 
(Prüs. Inf. εἰρύ- -μεναι Hes. Op. 818; Aor. εἴρυ-σε, εἴρυσ-σε, ἐρύσ- 
σα-μεν, ἔρυσ-σα-ν, Imper. ἐρύσ σα-τε, εἴρυ-σο-ν Soph. Tr. 1084, 
Conj. verkürzt ἐρύσ-σο-μεν ( hom. 6 mal), Opt. ἐρύ-σαι-μι. Inf. ἐρύ. 
σαι» ἐρύσ-σαι; Med. Präs. Inf. ἐρὺ-εσθαι, Fut. ἐρύσ-σο-μαι, Aor. 
εἰρῦ-σά-μην. εἰρύσ-σα-το, ἐρύσ-σα-το (11mal), ἐρυσ-σά-μενος (18mal); 
Fut. ohne c ἐρύουσι Il. 11, 454. 15, 351. 22, 67; Plusqu. εἴρυ-το 
Od. 22. 90) [,,formell ist der Unterschied von gv „schützen“ pg. 898 
sehr gering; die Verschiedenheiten laufen darauf hinaus, dass dev 
„schützen“ fast nur im Medium vorkommt und allein Formen mit 
v vor σ besitzt" Curtius St. VI. 266]; Verbaladj. ἐρυσ-τό-ς (ἐρυστὰ 
ξίφη Soph. Ai. 730 D.), ἐρυσ-τήρ (τῆρ-ος) m. Zieher (Nik. A1. 863); 
ἐρυσ-μό-ς πόλεμος (Hes.); ἐρυσ-άρματ- wagenziehend (-eg ἵπποι 1l. 
16. 370, -ας ἵππους ibd. 15. 354), ἐρυσί-θριξ ψήκτρα der das Haar 
durchziehende Pferdestriegel (Philod. 27). — (dva = «v + «ερυσ-ω, 
av-Fepv-n, d-tgv-o, ἆ-υερυ-ω) αὐερύ-ω zurückziehen (νευρήν ll. 
8. 325, = umbrechen στήλας Il. 12. 261); bes. absol: den 
Kopf des Opferthieres zurück- oder emporziehen, dessen Kehle ab- 
geschnitten werden soll Il. 1, 459. 2, 422 (Hom. nur Präs. Part. 
αὐερύωνο Imperf. 3. Pl. αὐέρυο-ν, Aor. 3. Pl. αὐέρυ-σα-ν, dann 
αὐερύῃ Pind. Ol 13. 81 Schn.)!^). 

(6ερυς. synkopiert) Fpuc (Fed). — fU-TÓ-c herbeigeschleppt, 
herbeigeschleift (Od. 6, 267. 14, 10); Subst. n. Pl. Zügel ($vre 
χαλαίνειν Hes. Sc. 308). — ῥῦς-ό-ε (poet.) zusammengezogen — 
durchfurcht, verschrumpft, runzelig (Aral Il. 9. 503)!5), ῥυσό-τη- -ς 
(τητ-ος) f. Runzligkeit, ῥυσό-ω runzeln, ῥυσω-τό- c gerunzelt, ῥύσω-σι-ς 
f. das Runzeln; ῥυσά-ω, ῥυσαίνω — ῥυσόω, ῥύση- uo(z) n. Runzel, ῥυσ- 

«À-£o-c , ῥυσ- dns = ῥυσός. — ῥὺ-τ-ί-ς (τ-(δ-ος) f. = ῥύσημα, δυτῖ- ω 
(Gloss.), ῥυτιδ-ό-ω = ῥυσόω, ῥυτίδω-σι-ς f. — ῥύσωσις, ῥυτίδω-μαί(τ) 
n. das Gerunzelte, ῥυτιδ-ώδης — ῥυσώδης. --- ῥύς-ιο-ν n. das Weg- 
geschleppte, Raub, Beute (Il. 11. 674, Aesch. Ag. 535 D.), das 
durch Pfand Weggenommene (τὸ ἑνέκα ἐνεχύρου κατεχόµενον Hes.); 
ῥυσιά-ζω wegziehen, wegreissen (Trag.), abpfünden (ἐνέχυρα Aau- 
βάνω Suid.) — ῥῦ-τήρ (τῆρ-ος) der Ziehende — Spanner des 
Bogens und (Schneller) der Pfeile, Pl. Lenkseile (die am Zaume 
befestigten Riemen, die der Wagenlenker in der Hand hiült, Il. 
16. 475, vgl. Ap. Rhod. 3. 1237 ῥυτῆρας δὲ χεροῖν Eyev); no 
(τορ-ος) m. id. (χρυσέων τόξων Apollo, Ar. Thesm. 108) — ῥῦς- 
µό-ς m. Zug, Ausdehnung, bes. Landstrich (tractus). — ῥύ-μό-ς m. 
Zugholz, Deichsel (= ῥυτήρ; die gezogene Furche); ῥῦ-μαίτ) n. 
das Ziehen, der Zug = Bogensehne, Zugseil — (*óvo-ro-g) puc- 
τά-ζω (ep. Frequent.) hin- und herziehen, schleppen, schleifen; 
herumzerren, misshandeln (ἐρύσταζεν εἶἷλκεν Hes.), ῥυστακ-τύ-ς f. 
das Herumzerren, Misshandlung (nur O4 *^ ^^?4), ῥύσταγ-μα(τ) 
n. id. (Lykophr. 1089). 
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Getümmel, Kriegsgetümmel?), ὅμιλα-, ὁμιλη-δόν schaarenweise; 
ὁμιλ-ία f. das Zusammensein, Gemeinschaft, Umgang; ὁμελ-έ-ω zu- 
sammensein, Gemeinschaft, Umgang haben, umgehen, verkehren; 
im feindlichen Sinne: zusammentreffen, handgemein werden, käm- 
pfen, ὁμιλη-τό-ς mit dem man umgehen kann, ójuAgr-:xó-g gesellig, 
umgänglich, ὁμιλη-τή-ς m. Gesellschafter, Zuhörer, Schüler, fem. 
ὁμιλη-τρ-ία, -l-c (lö-05), ὁμίλη-μαί(τ) n. Gegenstand der Unterhaltung, 
Verkehr. — (.Je4-ag) εἷλ-αρ n. (nur Hom. und nur Nom. Ace. ll 
7, 338. 437. 14, 56. 68. Od, 5. 257) Umhegung, Schutzwehr 
(κύματος gegen die Woge). — (FoA =) οὐλ: οὐλ-αμό-ς m. Ge 
dränge, Gewühl, Gettümmel, Schaar (Hom. stets ἀνδρῶν Il. 4, 951. 
273. 20, 113. 379)?'); später: Reitergeschwader (vgl. γόλαµος 
Hes.). — (ἐκ-ολ) ἐξ-ούλη-ς δίκη Process wegen Aussperrung, Ver. 

ng von seinem Eigenthum, von Benutzung des zustehenden 
Rechtes. — (ἆ copul.??) (d-FoA-v-ec) ἀ-ολ-λ-ής zusammengedrängt, 
dichtgedrängt, in Haufen, in Menge (sehr oft bei Hom., seltener 
bei den Folg.), ἀολλί-ξω versammeln, zusammenbringen (Aor. Hom. 
ἀόλλι-σα, ἀολλί-σ-θη-ν), ἀολλη-δόν = Umdov (Sp.); ἆἁ-ελλ-ής id. 
(nur Il. 3. 13 κονίσαλος dgvvr' ἀελλής Staubschwall, Staubwirbel), 
eontr. (ἆ == &) ἁλ-ής (oft bei Herod., auch Hippokr.). 

Εαλ = GA”). — ἅλις Adv. dichtgedrängt = angehäuft, 
haufenweis, zahlreich, hinlänglich, genug. — ἁλ-ία f. Versammlung 
(ἁλιαία f. id. Schol. Eur. Or. 896), ἁλί-ζω versammeln; Hkı-ata f. 
"Name des Geschwornengerichtes in Athen (6000 Richter, 600 au: 
jeder der 10 Phylen, zerfallend in 10 Abtheilungen zu 500, & 
dass noch 1000 Ersatzmünner blieben), ἠλια-κό-ς die Heliaia, den 
Gerichtshof betreffend, ἡλιά-ζω ein Richter in der H. sein, ἡλια- 
σ-τή-ς m. Richter in der H., Ίλια-σ-τ-ικό-ς den R. in der H. be- 
treffend, s/a-Gi-c f. das Richteramt und die Gerichtssitzung in der 
Heliaia. 

ἁλ-υ (F geschwunden). — ἄλυ-ει-ς f. Kette, übertr. Bedräng- 
niss, Absperrung, Demin. ἀλυσ-ίδιο-ν. -είδιο-ν n., ἀλυσιδ-ό-ω keiten. 
anketten (Sp.), ἆλυσιδω-τὸ-ς θώραξ Kettenpanzer; viv-G-uó-g m. Be- 
drüngniss, Bangigkeit, ἀλισμώδης ängstlich (Hippokr.). 

D) Wehren — wahren, hüten, schützen. 

var?) ^" 

Fep, Fep-k. — (St. «ερ-κ-ες) Ep-K-oc n. geschützter, nmhegter 
Ort, Gehege, Haag, Zaun; Hof, Vorhof, Gehöft; übertr. Schut. 
Abwehr?*"), Demin. ἔρκ-ίο-ν n.; Egx-eio-s, att. £ox-&0-c, das (ehege 
u. 8. w. betreffend; Beiw. des Zeus: hausbeschützend (der als sol. 
cher einen Altar im Vorhof hat) (ἑρκεῖοι = penates D. Hal. 1. 67*: 
ἑρκ-άνη f. = ἔρκος (Themist. 23); ἑρκ-ῖτη-ς m. ein Knecht anf 
dem Gehöft, auf dem Lane (Ath. 6. 267.c). 

Fep-u. — St. épu, ion. ep. auch (2-/cov, 2-Fov) eipu wahren. 
hüten, schützen, schirmen (3. Pl. εἱρῦ-αται und εἰρύ-ατ I]. 4. 248, 
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Inf. Eon- σθαι, εἴρυ- σθαι. „Imperf. 2. Sg. Eov-00, 3. Sg- εἴρυ-το, ἔρυ-τον 
3. Pl. εἴρυ-ντο, ion. εἰρῦ-ατο; Aor. dev- -00-70, ddóvooro Il. 15, 290. 
20, 194. Od. 1. 6, Fut. ἑρύ-σσεται; ἔρυ-το im pass. Binne Hes. Th. 
304; vgl. ἐρύω pag. 906 1.39). — ἔρυ-μαί(τ) n. Schutz, Schutzwehr, 
Schirm (χροός Il. 4. 137), Demin. ἐρυμάτ-ιο-ν n.; ἔρυ-σ-μό-ς m. — 
ἔρυμα (ἐπηλυσίης πολυπήµονος h. Cer. 230). — (ἐρυ-μενο, Part. zum 
Adj.) ἐρυ-μνό-ς befestigt, geschützt?"), ἑρυμνό-τη-ς (τητ-ος) f. Be- 
festigung , Festigkeit, ἐρυμνό- -ω fest machen (E. Μ.), ἐρυμνά-ο-μαι = 
ἐρυμνόομαι (Suid.). — Ἐρύ-μανθο-ς (vgl. Berg, Burg von Bergen) 
m. hoher Gebirgsstock an der Grünze von Arkadien, Elis und 
Achaia (Od. 6. 103), jetzt Olonos. — ἔρυ-σί-πτολι-ς stadtschirmend, 
Beiw. der Athene (Il. 6. 305, Bekk. II. ῥυσίπτολις). 

Fepu-k: ἐρύ-κ-ω (meist poet.) abwehren, abhalten, zurtick., 
auf-, fest-, an-halten, hemmen; Med. sich zurückhalten, verweilen??) 
(Imperf. bei Hom. stets ohne Augm. ἔρυκε, Aor. ἤρυξα, ἔρυξα; 
dazu Aor. "Fegux-Fagx, FFepun fox —= ἠρύκ-ακ-ο-νι ἐρύκ-αχ-ει Inf. 
ἐρυκακέειν): ep. Nebenf. ἐρυκ-άνω (Imperf. ἐρύκανε Od. 10. 429), 
(Weiterbildung) ἐρυκαν-ά-ω (nur Od. 1. 199 ἐρυκανόω o' ἀέκοντα 
und Quint. Smyrn. 12. 205 ἐρυκανόωσα µάχεσθαι). 

( eov synkopiert ) Fpu. — ῥύ-ο-μαι (— St. ἔρυ) aufhalten, 
hemmen (Fut. ῥύ-σο-μαι, Aor. ἐῤῥυσά-μην, ep. auch ῥυσά-μην, Imper. 
ῥῦ-σαι; Nbf. des Inf. Prüs. ῥῦ-σθαι Il. 15. 141, Imperf. 3. Pl. 
ῥύατ᾽ st. ἐῤῥύοντο Il. 18. 515. Od. 17. 201; von * ji-ox- -ο-μαι 2. Sg. 
Imperf. ῥύσκευ Il. 24. 730; © im Pris. Imperf., v in den abgeleit. 
Tempp. vor c, doch ῥσώμην IL 15. 29)?9); ῥο- -ει-ς f. Rettung, 
Befreiung (Eust.); 6V-0:-0-4 rettend, befreiend, als Subst. n. — 
ῥῦσις (Lösegeld Lex.); ῥῦ-τήρ (τῆρ- ος) m. Beschützer, Bewacher 
(04. 17, 187. 223), ῥύ-τωρ (τορ-ος) m. id. (Aesch. Sept. 319 m 
ῥυ-σ-τή-ς id. (Sp.), ῥῦ-τρο-ν n. Lohn, Opfer für Rettung (Hes 
ῥῦ-μα(τ) n. = ῥῦσις (Trag.). puct-: ῥυσ/-βωμος die Altäre 
schützend, rettend (Aesch. Eum. 920 D.), ῥυσί-διφρος den Wagen 
bewachend, lenkend (Pind. I. 2. 21), ῥυσί-κοσµος die Welt er- 
lósend (Sp.), ῥυσί-πολις s. oben ἑρυσί-πτολις (Aesch. Sept. 129 D.). 

Fop. — ὅρ-ο-μαι Acht haben, die Aufsicht führen (nur: ἐπὶ 
ὕρονται führen die A. darüber Od. 14. 104, Impf. ἐπὶ Όροντο Od. 
3. 471, Plusqu. ἐπὶ ὀρ-αρ-ει Ἡ. 23. 112). — ὤρ-α, ion. ὥρ-η, f. 
Hut, Sorge, Beachtung, Berücksichtigung; οὐδενόσ-ωρο-ς nicht zu 
achten, verüchtlich, nichtswürdig (nur ll. 8. 178 reizen); βωροί΄ 
ὀφθαλμοί — die Gewahrenden (Hes. Suid.), ἄ-ωρο-ς ἀφύλακτος 
(Hes.) — (Fog-o-s) «οὗρ- ο-ς m. Aufseher, Wächter (Od. 15. 89; 
stets von Nestor. , οὖρος ᾽Αχαιῶν Hort der Achäer; von Achilleus 
Pind. I. 7. 55: ovgoc Alanıdav)”), οὐρέ-ω bewachen (Schol. Par. 
Ap. Rh. 4. 1614); (Fı-Fog-o) ἴ-ώρο-ς m. id. (Apoll. D. pr. p. 70). 
— ἀρκτ-οῦρο-ς Bürenhüter, der in der Nähe des grossen Bären 
oder Wagens stehende Stern (βοώτης Od. 5. 272), dessen Spiüt- 

67* 
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aufgang in's letzte Drittel des Februar, dessen Frühaufgang 
die erste Hälfte des September füllt. — ἐπί-ουρο-ς ep., ἔφ-ορ 
m. = οὖρος (ἔφοροι bes. in Sparta fünf angesehene Beamte, wel 
die Gewalt der beiden Könige mässigen und im Gleichgewi 
halten sollten). — ᾿Ἐφ-ύρα, ion. -ven (v δο].), f. =  ἑπ-ωπή Wai 
der alte Name von Korinth; alte pelasg. Stadt am Flusse Selle 
in Nord-Elis (ausserdem noch nach Eust. 9 Städte dieses \ 
mens)°!). — (mg0-Fog-0-5) φροῦρ-ο-ς m. = οὔρος, φρουρά f. Wac| 
Bewachung, φρουρέ-ω Wache halten, bewachen, beschtitzen, M. 
sich hüten, in Acht nehmen, φρούρη-σις f. = φρουρά (Sj 
φρούρη-μα(τ) n. das Bewachte, der Wachposten, φρούρ-ιο-ν 
Wachposten, fester Platz, Festung, Besatzung (Aesch.) — (zwi 
Fögo-) πυλᾶ-ωρό-ς (Hom. mit Umspringen der Quantität), πυλωρέ 
(πυλαυρό-ς, πυλευρό-ς Hes.) m. Thor-, Thür-hüter; ebenso θυρωρό 
— (tiua-Fopo-) ion. τιµη-ορό-ς, att. τιμωρό-ς»3), m. Ehrenwücht 
Helfer, Rächer, Peiniger, τεµωρ-ία f. Hilfe, Beistand, Rache, Stra 
Peinigung, Züchtigung; τιµωρέ-ω helfen, beistehen, Rache nehme 
Med. sich rächen, zur Strafe ziehen, τιµωρητ-ικό-ς sich gern rächer 
τιµωρη-τή-ς» -τήρ m. = τιµωρός, τιµώρη-σι-ς f. = τιμωρία. τιµώρ 
µα(τ) n. id. 

Stamm ὁρα. — ópá-u, ion. ὀρέ-ω, gewahren == sehen, schaue 
bemerken, wahrnehmen (Hom. braucht theils ὁρῶ, ὁρᾷς u.s. 
theils ὁρόω, ὁράας u.8. w., 2. Pl Opt. ὀρόωτε st. ὁρῶτε 11. 4. 34 
u. 8. w.; eigenthümliche Form 2. Sg. Ind. Präs. Med. ὄρηαι € 
14. 343 zu Ἄθρημι = ὁράω., Imperf. Hom. ὄρων, Herod. doo 
erst ntt. ἐ-ώρων; ebenso: Perf. ἔ-ώρα-καν -μαιι Aor. Pass. bei $ 
ἑωρὰ-θη-ν ) 59): Verbaladj. ὁρᾶ-τό-ς, τέο-ς zu sehen, sichthar, a-vo 
το-ς unsichtbar, ὁρατ-ικό-ς zum Sehen geh. (δύναμις Sehkrafi 
ὕρα-σι-ς f. das Sehen, der (iesichtssinn, ógo-rj-g, -rqo m. d 
Sehende, Zuschauer; oga-ue(r) n. das Gesehene, der Anblick, d 
Schauspiel (vgl. Pan-orama = Allschau), ὁραματ-ίέζομαι — po 
(LXX), ὁραματι-σ-τή-ς m. der Gesichte, Erscheinungen hat (Sp 
ὑραματι-σ-μό-ς m. Gesicht, Erscheinung (Sp.). 

val?* 

(0 αλ-λο) fjÀo-c m. (Verwahrungs-, Befestigungsmittel, Pílocl 
Nagel, Stift, bei Homer nur als Zierrath, am Scepter, Schwer 
und Becher (y&ÀÀo-g lesb., ἆλο-ς dor); ἡλύ-ω nageln, annagel 
jie-ró-; angenagelt, ἡλο-ειδής nagel-artig, -fórmig; αργυρύ-ηλυ 
mit silbernen Nägeln oder Buckeln geziert (nur bei Homer m 
&ípog, φάσγανον. Ὀρύνος): Ep-nlo-g mit Nägeln versehen (Suid 


ἑφ-ηλύ-ω  ἡλόω. 
A) Verhüllen, bedecken, umschliessen, umringen'h 
var. 


(rar-ug) ver-v-ee-s (éc-is) m. Hammel, Schöps (von der Wal 
benanni)?*), verräc-u-s Hammelgestalt. habend, rerree-inn:s vo 
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Hammel. — (Skr. vár-na m. n. Ueberwurf, Decke; Deckel, Lid; 
Ueberzug = Aeusseres, Ansehen, Farbe PW. VI. 739) (*or-nu-s 
bedeckend, versehend) Ornä-re versehen mit dem Nöthigen und 
Zugehörigen = ausstatten, ausrüsten, ausschmücken, schmücken, 
zieren°®), Part. ornä-tu-s ausgestattet, stattlich, schmuckvoll, Demin. 
ornätu-lu-s (Plaut. Cist. fragm. p. 19. M.), Adv. ornä-te; ornà-tu-s 
(tü-s) m. (selten -türa, -ti-ón f.) Ausstattung, Ausrüstung, Schmuck, - 
Zierde, orna-tor m., -trir f. Ausstatter, Schmücker, -in, ornä-men 


(Marc. Cap 6. p. 192), orna-men-tu-m n. — ornatus, ornament- 
Ariu-s mit den Ehren eines Amtes versehen. 
val. 


(val-na) vil-Iu-8 m. = μµαλ-λό-ς pag. 896, vill-ösu-s zottig, 
haarig, rauh (von Dichtern mit Vorliebe von Ungeheuern, wie 
Gorgo und Cacus gebraucht). — (val-n-us) vel-l-us (er-is) n. ab- 
geschorene Wolle, Schaffell, Vliess, Flaum (= λῆ-νος), veller-eu-s 
aus Schaffellen, vel-üu-men n. = vellus (Varro r. r. 2. 11. 19). — 
Velia — ἘἙλέα pag. 896, Vel-imws lacus See bei Reate in Sabi- 
num, Vel-i-trae f. Stadt in Latium, jetzt Veletri, Veli-ter-ni die 
Einwohner". — (val-vi, vgl. Ἠλι-ς pag. 896) val-le-s, val-li-s f. 
(vgl. fAog) verdeckte Gegend — Thal”), Demin. valle-, valli-ciila 
f., (vall-ens-tri) vall-es-tri-s im Thal befindlich, Vall-on-ia f. Göttin 
der Thäler (August.); con-valli-s f. das von allen oder mehreren 
Seiten eingeschlossene Thal, Bergthal. 

B) Wehren — wahren, hüten, schützen. 

var), 

vér-éri sich wahren, sich hüten — scheuen, fürchten, ver- 
ehren??), Part. veri-tu-s; vere-ndu-s furchtbar, ehrwürdig (Subst. n. 
Pl. Schamtheile, Schamglied); veré-cundu-s Scheu habend, schüch- 
tern, schamhaft; übertr. (objectiv) vor dem man Scheu hat, ehr- 
würdig (Adv. -cunde, -cundi-ler Pompon. ap. Non. p. 516. 23), 
verecunda-ri Scheu haben, sich scheuen, verecund-ia f. Scheu, Scham, 
Züchtigkeit, Sittsamkeit, Achtung, Ehrfurcht; re-vereri (-re Prisc. 
p. 799) = vereri, revere-ndu-s ehrwürdig (reverendissimu-s Titel 
der Bischöfe = Hochehrwürden, Cod.), re-verent-ia f. Scheu, Ach- 
tung, Ehrfurcht, personif. Rev. (Ov. fast. 5. 23); sub-vereri ein 
wenig besorgen oder fürchten (Cic. fam. 4. 10. 1). 

var-K (vgl. ful-c-ire u. s. w. pag. 398). — volc-i-sc-i (Plaut.) 
ule-i-se-i (vgl. τιµωρέω pag. 900) rächen, bestrafen*"), Part. (ulc-to) 
ul-tu-s; ul-ti-O(n) f. Rache, Bestrafung, wl-tor (tor-is) m. Riicher, 
Bestrafer, ultör-iu-s rächend (Tert.). 

val. 

val-Iu-s (= ἥλος pag. 900) m. Befestigungsmittel = Pfahl, 
Pallisade; vallu-m n. (Collect. von vallus, vgl. 42e 
-m) Pfahlwerk, Verschanzung, Wall, Schutzwehr, 
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Wall geh., talla-re mit Wall umgeben, verschanzen, schirmen, 
schützen, calla-ti-o(n) f. schützende Umgebung (Theod. Prisc. 4. 1); 
vallessit (vallescit Cod.) perierit, diclum a vallo militari, quod fi 
circa castra, quo qui cjiciuntur pro perditis habentur (Paul. D. 
p. 377. 8). 


1) B. Gl. 61a. 343b. — Corssen I. 459. 165 f. II. 160. 227. B. 320 ff. 
327; KZ. XVIII. 206. — C. E. 347. 351. 362. 560. 579; KZ. III. 411. — 
F. W. 181 f. 184. 396. 490. 1077. — Müller KZ. V. 143. 147. — Schweiser 
KZ. III. 380. — 2) Vgl. noch Christ p. 280. Em. Hoffmann Hom. p. 71. 
79. — 3) Vgl. Brugman St. IV. 109. 1). — Delbrück St. Ib. 132. — 

lotz KZ. VIL 68. — L. Meyer KZ. XV. 6. 32. — Siegismund St. 
V. 180. 110). 194. 12). — Christ Lautl. p. 231: ἄρνα durch Metathesis und 
Vocalisierung aus «ρηνα. — Legerlotz KZ. VIII. 53: Skr. εγε]-αν = ἄρ-ην 
Widder, dann Schaaf überhaupt, ἄρ-ν-ες u.s. w. — 4) Vgl. Curtius KZ. Ill. 
77 und Sch. W. s. v. (Döderlein von ἐρευνᾶν). --- 5) Vgl. Schaper KZ. XXII. 
518 f. — 6) Brugman St. IV. 135. 175. 19. — Bugge KZ. XX. 20. — 
C. E. 851. — Christ p. 282. — Grassmann KZ. Xl. 3. — Lassen Ind. 
Alterth. I. 758. — Legerlotz KZ. VII. 294. — Lottner KZ. VII. 193. — 
L. Meyer KZ. XXIII. 66f. — Pott KZ. VI. 262 (= a-varuna verdeckend, 
verhüllend) — Zu var kreisen = der umkreisende: Schweizer- Sidler 
KZ. Ill. 387. Sonne KZ. ΧΙΙ. 364 f. Sch. W. s. v. — Bopp Gl. 351b: 
varsh plwere, fortasse οὐρανός a pluendo dictum; v. Benfey I. 324. Dazu 
Schweizer-Sidler l c.: „scheint uns unrichtig". — Vgl. noch PW. V. 
908: meshüraga n. µεσουράνηµα Bezeichnung des 10. astrologischen Hause: 
(Pape W.: der Stand der Sonne mitten am Himmel, S. Emp. adv. 
astrol. 12). — Vgl. noch Preller gr. Myth. I. pg. 343. — 7) B. Gl. 59a. 
— C. E. 348. — F. W. 182; F. Spr. 160. — L. Meyer KZ. V. 371. 
XXIII. 68. — Schweizer KZ. III. 376. — Vgl. noch Sch. W. und 8. W. 
8. V. — 8) C. E. 74: „möglich wäre ein Zusammenhang mit Skr. carw, 
das wir wegen rarijas als ältere Form für urus = εὐρύς voraussetzen 
müssen. Das f wäre dann spurlos verschwunden. B. Gl. vergleicht mit 
uru das irische wr (very), das dann unserm ἐέρι sehr nahe käme“. — 
Vgl. Roscher St. Ib. 122. 42), dazu Anm. 2. pag. 218. -- Fick KZ. XXII. 
221 setzt ἄρι (pag. 47) — der. Dazu C. E. Ἱ. c.: „ich will die Identität 
nicht allzu entschieden behaupten“. — 9) 3. W, und Sch. W. s. v. zu εἰλέω, 
λλω. -- 10) Vgl. noch Curtius KZ. Ill. 411 und Legerlotz KZ. VII. 68. 
— Brugman St. VII. 334. 35): «-αλ-ο, uaA-Fo(?). — Fick KZ. XN. 116 
stellt uallog zu W. mal, mollis u. s. w. — 11) Curtius KZ. II. 156 f. — 
Schaper KZ. XXII. 519. — 12) Brugman St. IV. 121: attisch “μελλον 
sollte µείλον werden, daher auffallend (vielleicht so gebildet, weil man 
meinte, das Schaaf habe seinen Namen von seiner Stimme, Varro r. r. 
2. 1. 7). — 13) Deffner St. 1V. 243. — 14) Corssen B. 321. —- C. E. 362. 
550. — Zu Skr. saras lacus: B. Gl. 412b. F. W. 196 (sar gehen. 
eilen, strómen). Lottner KZ. VII. 24. — Aehnlich Deecke- Siegismund 
St. ΥΠ. 249. 9): „die Zusammenstellung gewinnt an Wahrscheinlichkeit" 
(dazu macht Curtius in der Klammer das Zeichen ?). — Birlinger KZ. XV. 
206: wohl sa], wahrsch. für sca! = wallen, wogen. — 15) Vgl. Bursian 
Geogr. v. Griechenl. II. pg. 133. E. Curtius l'eloponn. II. pg. 989. Kvicala 
Uebers. des Herodot ll. pg. 236. — 16) Vgl. Pott KZ. IX. 173 **), — 
17) Vgl. Brugman St. IV. 119 und E. Curtius Pelop. Il. pg. 91. — 18) U. 
E. 547; C. St. IT. 448 f£; C. V. 1. 118. 4). 124. 6). 162. 24). 199. 53. 
272. 278. 9). 374. 376. 1). Il. 15. 12». 397. -— Aehnlich zu var, val 
nehmen: F. W. 1078; F. Spr. 281. 368, Tobler KZ. IX. 244. 1). — 
Zweifelhaft Ebel KZ. IV. 162. 168. — BD. Gl. 442a: har prehendere, for- 
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tasse αἱρέω, nisi pertinet ad var. — Christ Lautl. pg. 110: αἱρέω aus 
ἀγερέω, Kol. ἀγρέω. -- 19) Brugman St. IV. 122 f. 174. 15). — C. E. 
639. 551. 561. 566; KZ. XIII. 399; C. V. I. 256. 26). — Misteli KZ. XVII. 
177. XIX. 120. — Zweifelhaft Ebel l. c. (Anm. 18). — Zu var kreisen: 
Sonne KZ. XII. 365. — 20) Anders F. W. 155. 1065: „mir verkehren, 
gesellt sein, lieben, wenn es überhaupt zu halten ist". — Nach Lobeck 
Path. pr. p. 130 nur von ὁμός. — 21) Pott KZ. VI. 342: zu εἰλέω volvo. 
— 22) Dies schon von Eust. 641. 63 erkannt. Vgl. Clemm St. VIII. 98. 
— 93) Vgl. noch Meister St. IV. 401. — F. W. 181; F. Spr. 250: var, 
cal sammeln aus var wählen. — 24) Brugman St. IV. 174. 14). — C. E. 
349. 563; C. St. VI. 265 8, C. V. I. 177. 20). 258. 3). 261. 8). II. 26 f. 207. 
— Döderlein nr. 2274. 2278. — F. W. 1l. c. (Anm. 1); F. Spr. 367. — 
Froehde KZ. XXII. 254. — Legerlotz KZ. VIII. 54. — L. Meyer EZ. 
XXIII. 55. 65. — Miklosich Lex. p. 56 s. v.: varovats se (cavere); vgl. 
ahd. bi-warón servare, goth. vars cautus, vards, ahd. war intentus, war- 
ten curare. — 25) Vgl. noch Allen St. III. 247. 39). — Zu varg. ΕερΥ: 
Düntzer KZ. XII. 15, S. W. und Sch. W. s. v. — Brugman St. VII. 279. 
16): möglich für xégxog (kar krümmen, sich wölben) = ahd. harug, 
haruc, ags. hearg u. s. w. (eingehegtes Waldheiligthum, heiliger Hain). 
— 26) L. Meyer KZ. XIV. 88 ff. XV. 23 f: wahrscheinlich cepu. — 
27) Schweizer-Sidler KZ. II. 71: „dürfte es nicht für «Γερυ-μένο-ς stehen 
und dann der ungewöhnliche Accent erklürbarer sein?" — 28) Vgl. auch 
Dóderlein nr. 2293. — Savelsberg KZ. XVI. 369: aus *ovoxo oder 
ῥύσκω. — 29) Vgl. noch Christ pg. 229. — Ahrens ἀἄρὺῦς pg. 47: W. 
sarv, σρυ, ev. — F. W. 170: ru ziehe heraus, reisse heraus; übertr. 
rette, schirme. — Leskien St. II. 119. 2): „über das noch nicht auf- 
geklärte Verhältniss von ἐρύω zu ῥύομαι können wir hinweggehen", — 
30) Anders Zehlicke über die homer. Epith. p. 72: zu ὄρ-νυ-μι; ovgog 
— Antreiber, Anreger, Ermunterer. — 31) Vgl. C. E. 142. 707; E. Curtius 
Pelop. II. p. 598; Meineke zu Steph. Byz. p. 275. — 32) Vgl noch 
Froehde KZ. XXII. 254. — Düntzer KZ. XII. 3: in τιµ-, πυλ-, Θυρ-ωρός 
beruht der Accent auf falscher Analogie. — 33) Vgl. noch: Brugman St. 
IV. 166. Corssen KZ. X. 8. Curtius St. VI. 414. 2); V. I. 117. 17). 
Dietrich KZ. XIV. 56. Ebel KZ. IV. 171. Meister St. IV. 374. 15). 
Windisch KZ. XXI. 425. — Ein eigenthümliches Bekenntniss macht Holtz- 
mann KZ. I. 488: „in: meinem Ablaut habe ich versucht ὁράω mit akshi, 
iksh zusammenzubringen'*(!. — 34) C. E. 362: vom Verwahren werden 
nAog, tallus ihren Namen erhalten haben. — Aehnlich Corssen B. 320, 
vgl. I. 459. — Ebenso Brugman St. IV. 122 und F. W. 490. — Auch 
Christ pg. 232: mit Digamma. — Pape W. s. v.: „wahrscheinlich von 
ἵημι''. — 35) Brugman St. VII. 334. — 36) C. E. 261. — Zweifelhaft 
Schweizer-Sidler KZ. XI. 75. — Anders B. Gl. 23b: al arcere, sufficere, 
ornare; fortasse lat. or-nare; dagegen 278a: bhush ornare; orno abjecta 
inittali; respicias formam. osnamentum apud Varr. et hornamentum pro 
fornamentum in inscr. apud Gruter. — Auch Klotz W.: osmen = orna- 
mentum Varro l l 6. 76. [Ist s wirklich der ältere Laut, dann wäre 
wohl ornare zu vas kleiden — ausschmücken, ausstatten zu stellen.] 
Näheres darüber wurde nicht gefunden. — 37) Vgl. Corssen KZ. Ill. 
969 f. -— 38) F. W. 490: val winden, vali Thal = Windung. -- 39) Vgl. 
Corssen I. c. (Anm. 1). — Anders Ebel KZ. V. 66: gar, gvar erheben; 
vereri sich erheben. — 40) Froehde Ἱ. c. (Anm. 32). — F. W. 428 und 
Spr. 94. 300: ark, alk wehren. 
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(Theophr. ap. Porphyr. de abstin. 2. 6). — (JoàA-uo) ÖA-uo-C m. 
urspr. ein runder Stein (Il 11. 147); dann ein walzenfürmiger 
Körper: Mürser, Trog, Kübel, ein Trinkgefües (ποτήριον κερατίον 
τρόπον εἱργασμένον, ὕψος ὡς πυγωνιαῖον Ath. 11. 494b), die Höhlen 


. der Backenzähne (sp. Med.), Demin. ὀλμ-ίσκο-ς m., ὁλμ-ειό-ς m. = 


ὄλμος (σερογγύλος λίθος, sig ὃν κόπτουσιν ὕσπρια Schol. Ar. Vesp. 238). 
(2 prothet.) ἐ-ξαλ. — ἐ-ξλα: (ἐ-υλα) εὐλή f. Wurm, Made 
19, 26. 22, 509. 24, 414), εὐλάει' σκωληκιᾷ (Hes.); (é-Fla-go) 
εὔλη-ρα n. Pl. Zügel, Zaum (Il. 23. 481), Nbf. αὔληρο-ν, ἄβληρο-ν 
(nvlov, ἐμάς Hes.; vgl. Lex. vetus: αὔληρον ἐμὰς 7) σχοενίον, om 
Ἴωνες εὔληρον) 15). — (ἐ-ελ, FA =) ci: εἱλ-έ-ώ winden (sp. 
Dichter), elÀg-r-:x0-g sich windend, sich wälzend, εἶλη-σις f. das 
Winden, Drehen, Wirbeln, der Wirbelwind, εἴλη-μα(τ) n. Windung, 


. Wülbung, εἱληματ-ικό-ς gewunden, gewölbt, εἶλη-δόν verflochten 


(συνεσιραµµένως Suid.); εἶλ-εό-ς m. Darmverschlingung (δια vol 
vulus), εἶλε-ώδης am εἰλεός krank; εἰλ-ί-που-ς (εἶλί-ποδ-ας Hom. 
8mal, εἰλιπόδ-εσσι 1l. 6, 494. 16, 488) Beiw. der Rinder: die 
Füsse windend, beindrehend (weil sie bei jedem Schritte mit dea 
Knieen und Klauen eine halbe Schraubenwindung um die 

Linie des Weges beschreiben, Ameis-Hentze ad Od. 1. 92; ρε 
ταναύπους, vgl. pag. 270)'4). . 

Ει-ξολ. — [-ουλ-ο-ς m. = οὖλος, Ἰουλ-ώ = Οὐλώ (s. pg. 913); 
[-ουλ-ο-ς m. ein Insekt, der Vielfuss, Regenwurm (Ath. 7. 906 9) 3) 

val-val. 

«{Γελ-ύ[ελ] = Εελ-υ 18). — 6éA-0-u wälzen, winden, krümmea, 
Med. sich winden u.s. w. (nur Aor. Pass. ἐλύ-σ-θη-ν, Part. £Av-e- 
θεί-ς Il. 24. 510. Od. 9. 433 und sp. Dicht.; vgl. noch ἐλύμενον' 
ἐρχόμενον, προβαίνοντα Hes.); ἔλ-υ-τρο-ν n. (Mittel zum Um- 
winden) Hülle, Futteral, Schale, Hülse, Flügeldecke, ἐλυτρό-ω um- 
winden, umhüllen (Hippokr.), ἕλυ-μα(τ) n. = Ävrgov. — (ἐ-ελν, 
£-FiAv) εἰλύ-ώ umwinden, umhtüllen, bedecken (Hom. vom Pas. 
nur Perf. und Plusqu. εἰλύ-αταιο εἶλυ-το, bes. Part. ελυ-μένο-ς. εἶλυα- 
voi, sonst v)!'), sAv-uo(r) n. Hülle (Od. 6. 179 und spät. Dicht.). 
εἴλυ-σι-ς f. das Sichwinden, Kriechen (Hes.)) — (JoA-F, «ολ-ο |- 
— ο]. St. «ολ-ο-ο das Drehen, dazu Locat. «ολ-ο-0-ι) ὁλ-ο-ο-ί- 
τροχο-ς im Umdrehen laufend = Rollstein, runder Stein (Il. 13. . 
137. Herod. im Orac. 5. 92), dann ὁλοί-τροχος (Herod. 8. 52. Xen. 
An. 4. 2. 3. Theokr. 22. 49)!*). 

FaÀ-e-F, Εαλ-ο-ξ (e, o irration. Vocale nach dem Dauerlaute 
À; vgl νερ-υ-ς pag. 906) 19). — FaAM-e-F: ἁλ-έ-ω mahlen, zer- 
malmen, Hom. κατ-αλέω zermahlen (Fut. «4-00, att. dAd, Aor. 
ᾖλ-ε-σα, κατὰ πυρὸν ἄλ-ε-σσαν Od. 90. 109, Perf. ἀλ-ήλ-ε-και, ἆληλεκ- 
έναι Nikarch. Anth. 11. 251, Pass. ἆλ-ήλ-ε-σ-μαι); Verbaladj. ἆλ-ε- 
σ-τ-έο-ν (Diosc.); ἄλ-ε-το-ς m. das Mahlen, die Mühle, ἀλέ-τη-ς m. 
Subst. Müller, Adj. ἀλέ-ται λίθοι Mühlsteine (Xen. An. 1. 5. 5); 


— 915 — 


ἄλε-σι-ς f., ἆλε-σ-μό-ς m., ἄλε-σ-μα(τ) n. das Mahlen; ἆλε-τ-ών (ῶν-ος) 
m. Mühle; (άλε-τήρ) ἆλε-τρ-ί-ς ((ó-og) f. Müllerin (γυνὴ ἀλετρίς die 
Sklavin, die das Getraide mahlt Od. 20. 105), ἆλετρ-εύ-ω — ἁλέω 
Od. 7. 104 und dann Sp.); ἀλε-τρίβ-ανο-ς m. Mörserkeule (οἴσεις 
ἀλετρίβανον τρέχων; Ar. Pax 259). — (dÀ&F-go) ἄλευ-ρο-ν n. Mehl, 
bes. Weizenmehl (vgl ἐκ τῶν κριθῶν ἄλφιτα σκευαζόµενοι, ἐκ δὲ 
τῶν πυρῶν ἄλευρα Plat. Resp. 2. 372b), ἄλευρ-ί-τη-ς ἄρτος Brod 
aus W., ἀλευρ-ώδης mehlartig (Galen.); µάλευρον (ἄλευρον, στέαρ 
Hes.) wohl aus ««άλευρον; (aAeF-jer, ἄλειατ) ἄλει-αρ {-ατ-ος) n. = 
ἄλευρον (Od. 20. 108); (ἆλεί-α) ᾽Αλεύ-α-ς m. ein Thessalier, ’Alev- 
ἅδαι dessen Nachkommen, das vornehmste Geschlecht in Thessa- 
lien. — Εαλ-ο-Ε: (9 αλ-ο--η) ἁλ-ω-ή, att. ἅλ-ω-ς, kypr. ἆλου-ά 
(ο = ω durch Ersatzdehnung, vgl. πλο-ω, πλώ-ω), f. Tenne (ge- 
ebneter Platz auf dem Felde zum Austreten des Getraides); dann: 
geebnetes Land = Fruchtgarten, Weingarten, Saatfeld?") ἁλώ- 
ἴο-ς, ἁλω-εινό-ς zur Tenne geh. (ἁλώΐα ἔργα Feld-, Drescharbeit, 
ἀλῷα erg. ἱερά "Erntefest der Demeter in Athen); ἁλω-αίη, -ᾱ-ς 
(άδ-ος) f. Tennenbeschützerin (Bein. der Demeter); ἅλ-ω-ν (ov-oc) 
f. = &lwg, Demin. ἁλών-ιο-ν n., ἁλὼῶν-ίζω, -εύ-ομαι dreschen; 
ἁλω-εύ-ς, ἅλω-ευ-τή-ς m. Drescher, (dann auch) Winzer, Gärtner, 
Landmann; ᾽4λω-εύ-ς m. — Tennenmann, Sohn des Poseidon und 
der Kanake, Gemal der Iphimedeia (Il. 5. 386)*); (FaloF-ı«) 
ἀλο-ιά-ω ep., ἆλο-ά-ω att., dreschen, schlagen (yaiav χεροὶν ἁλοία 
Il. 9. 568; Fut. ἀλοᾶ-σω, ἀλοή-σω); ἀλοίη-σι-ς, ἀλόη-σι-ς f., ἆλοη- 
τό-ς πι, das Dreschen, ἆλοιη-τήρ (τῆρ-ος) m. = ἁλωεύς; Zermalmer 
(ἀλ., ὀδόντες Backzähne). 


var. 

(va[r]var, vi-verja) vi-ver-ra f. das Frettel, Frettchen 
(Plin.) 5). 

YA. . 

vol. — (*ad-völ-u-s sich heranwindend, sich anschmiegend, 


wedelnd) ad-ülàü-ri (-re) sich heranwinden, sich anschmiegen, an- 
wedeln = schmeicheln, knechtisch begrüssen®®), adula-tor m., -trix 
f., Schmeichler, -in, adulator-iu-s den Schm. betreffend, adula-ti-o(n) 
f. Schmeichelei (adulatio est blandimentum proprie canum, quod. et 
ad homines irgctum | consuetudine est Non. p. 17. 4, vgl. sublime 
dvolans pinnála cauda nöstrum adulat sángwinem, sagt Prometheus 
Att. ap. Cic. Tusc. 2. 10. 24), adula-bili-s leicht zu besänftigen 
(Enn. ap. Non. p. 155. 30), schmeichlerisch (Amm. Marc.). 

vlo. — (*vlo-ru-m) 10-ru-m n. (=  εὔληρο-ν pag. 914) Zügel, 
Riemen, Peitsche?*), lör-eu-s aus Riemen, lor-äriu-s m. Riemer, 
Zuchtmeister, (*lora-re) lora-tu-s mit Riemen gebunden, lora-mentu-m 
n. Riemenzeug; lori-pes riemen-, schlung-, krummfüssig. — lor-Ica 
(vgl. lec-tu-s, lect-ica) f. Riemenpanzer, Panzer, Brustwehr, (übertr.) 
jede Schutzwehr, Schanzen, Zaun, Demin, loricu-la f., loric-ariu-s 

68* 
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zum Panzer u.s, w. geh.: loricá-re bepanzern, loricá-ti-X) t 
panzerung; lorici fer (9ooaxogopo; Gloss. Philox.). 

val-val**: 

val-völ-ae, ral-rül-ac f., ral-rol-i, m. die Schoten & 
Hülsenfrüchte (fabae folleculi appellati sunt. Fest. p. 375. 10); eee 
rol-rül-u-s m. Wickelraupe (die sich in die Weinblätter οἴππὰὰ 
oder einspinnen soll’, Winde Pflanze); in-rol-ciíl-u-s m. Wii 
raupe?*), 

val-v([ai]?*). 

val-v-a f. Thürflügel. Pl. (meist nur so) Flügelthüre m 
revolvuntur, Serv. ad Verg. A. 1. 453), (*valra-re) calcat svi 
Flügelth. versehen; in-colv-u-s (rermiculi genus. Paul. D. p. 112.9) 
— vol-v-a (rul-r-a) f. Hülle, Eihaut, Gebärmutter bei Meam 
und Thieren (rolram terra prius gignit, ipsum [boletum] posa * 
volca ceu in oro est luteum. Plin. h. n. 22. 22. 46)*’), Desa 
volri-la. —  vol-v-ére (vole-i) wälzen, rollen, .drehen, winde 
kollern; (überir.) geistig betreiben, überlegen, erwägen 9); Put 
vol-ü-tu-s; volü-tus (tus) m. das Sichwülzen, Sichrollen, rolsdie 
rasch (Non. p. 4. 1); rolü-ta (eig. Part.) f. Säulenschnecke, Τον 
(Vitr.), Volut-ina f. die den Bälgen der Getraideähren vorstehend 
Gottheit (August.); rolit-cra (Nbf. tolu-cri-s) f. = con-, in-role 
lus; in-volu-cru-m n. Hülle, Decke, Futteral, inrolu-cre n. Servietia 
(Plaut, Capt. 2. 2. 17); rolü-men (min-is) n. das Rollen, die Wi 
dung, Krümmung, Rolle, Schriftrolle, Schrift, Buch, volumin-on- 
voll Windungen (Sidon.); rolü-bili-s (Adv. -ter) sich drehend, kre- 
send, rollend, schnell bewegend, rasch, veründerlich, rolubilites 
(tatis) f. schnelle, kreisende Bewegung, Schnelligkeit u. s. w.; 
Frequent. colit-ta-re herum-wülzen, -rollen u. 8. w., volstätus 
(ts) ο... -ti-o(n) f. das Sichwälzen, übertr. Unbestündigkeit, eolwle- 
bundu-s sich herumwülzend, voluta-bru-m n. Schweineschwemme, 
Morast. 


*) C. E. 360: „Fine der am weitesten verzweigten und zugleich 
schwierigsten griech. Wurzeln, da sich eine Fülle halbwegs vergleicb- 
barer Formen aufdrüngt. Die. Sehwierigkeit liegt hier wie oft in der 
schwierigen Scheidung.“ Nach des Verf. Ansicht ist die W. 5 rar 
(pag. 894) noch weiter verzweigt und überhaupt die richtige Scheidung 
zwischen den 3 Wurzeln var (b. 6. 7) oft sebr schwierig, da die Be- 
gritfe manchmal fast verschwimmen. Die Wurzeln var (5. 7) vermengt 
wohl nieht mit Recht Sonne KZ. XII. 365 (ἔριο», οὐρανός, Ave, 
Buttmunn εἶλω, ἀλήναι); W. var: kreisen, umkreisen, rings einhegen, 
zusammendrüngen, schützen; übertragen: ausschliessen, 'abwehren; dann 
cuuantiv: kreisen lassen, winden, wälzen u. 8. w. Aehnlich Corssen 
(vgl. Aum. 25). — Brugman St. VII. 334. 38). — C. E. 360. 542. 580. 
Dh4. 662 f. 018. -- Düntzer KZ. XII. 14 ff. — Ebel KZ. IV. 162. — F. 
W. 180. 397. 490, 492 f.; F. Spr. 249 f. 367. -- Lottner KZ. VII. 190. 
169). .. L. Meyer KZ. XXIII 74. — 1) Vgl. Weber KZ. X. 950. — 
Anders Ahrens KZ. VIII. 336 und Legerlotz ibd. 192: κξαλ: καλινδέα, 


u πι MDC πιο Lu 


so (bald mit, bald ohne Guttural) — 9) C. V. I. 123. 4): „prothet. 


-. &.wobhl Quelle des Diphtkongs“. II. 301. 7) — 3) Pott I. 120. Dazu 


E. 361: „beachtenswerth“. — Dagegen Pott KZ. VI. 276: nicht aus 

und ἐλεῖν, „vielleicht“ αμ[φι]-πέλομαι drehen. — Bugge KZ. XX. 
miurelos, pampinus (π durch Dissimilation weggefallen). — L. Meyer 
. VIII. 141: ἅμπ-ελο-ς (-ελο Suffix). — Sonne KZ. XII. 365: = ὦνα- 


"geile d. i. aufkreisend, emporrankend. — 4) Andere Deutungen: a) Ameis- 


"3-Éldentze ad Od. 1. 92: „glänzend, glatt, eig”; W. «ελ (σέλ-ας, σε- 
À 


|. Δήνη), &, mit der Weiterbildung ἑλικ; 


- --- 


ικ-ῶπις glanzüugig (vgl. ὅσσε 
Φαιεινω, γλαυκώπις u. &.). b) Bergk Philol. XIV. pg. 181: „schwarz“. 
2 Düntzer KZ. XII. 17: „rund“ (würde sich auf die grössere Rundung des 

örpers im Ggs. zu Pferden und Schafen beziehen) d) Hartung zu Pind. 
P. 6. 1: „kraushaarig“. e) Pape W. und Sch. W.: „mit schrüggewun- 
denen Hörnern“. — 5) Vgl. Ameis-Hentze ad Od. 3. 162. Düntzer KZ. 


* XII 16f. G. Meyer St. VI. 376. — Dagegen Rost W. und Sch. W.: 


„auf beiden Seiten sich windend, schwankend, schaukelnd (dagegen S. 
W. s. v.: „unhaltbar“). — 6) Vgl. S. W. und Sch. W. s. v. — Anders Ameis- 
Hentze (Anm. 4). Bergk Philol (ibd): „schwarzäugig“ (nach Hes. µε- 
λανόφθαλμος). — 7) C. E. 486. — 8) C. E. 550 und F. W., F. Spr. l. c. 
(beistimmend Brugman St. VII. 335: „vielleicht aus ülterem Js4J1**). 
Aehnlich Pape W. s. v. — Zu Skr. krmi, lat. vermis, goth. vaurıns (vgl. 
pag. 136): Benfey Wzll. II. 300. B. Gl. 92a (cf. lit. kirminis). Förste- 
mann KZ. lil. 46. 8). Grassmann KZ. IX. 20. 35). Pott E. F. 1. 84. — 
9) C. V. 1. 301. 7). — 10) C. V. I. 234. 6). II. 404. — 11) Vgl. Anm. 
pag. 823. — 12) Vgl. noch: Brugınan St. IV, 135. Christ p. 196. Savels- 
berg Dig. p. 29. 48. — Zur Sache vgl. K. Fr. Hermann Gottesd. Alterth. 
8. 28. 11 und Moses 3. B. Cap. 2. 13: „alle deine Speisopfer sollst du 
salzen; und dein Speisopfer soll nimmer ohne Salz des Bundes deines 
Gottes sein; denn in allem deinem Opfer sollst du Salz opfern“. — 
Anders Ahrens KZ. VIII. 340 und M. M. Vorl. II. 353 f.: mar, mal 
mahlen, οὐλαέ (mit Wegfall des anl. u im Griech.) — Gegen die Zu- 
sammenstellung mit volvere wülzen, rollen ist auch L. Meyer KZ. XXIII. 
69 (ohne andere Deutung). — 13) Vgl noch: Bugge KZ. XIX. 421. 
Corssen I. 312. B. 505. Fick KZ. XXI. 14. — Savelsberg Dig. pag. 14 
bildet: FeA, ἐ-ολ-έ-ω, gynk. &-Fi-£-o, dann εὐλ-έ-ω, εὔλη-ρα. — 14) Anders 
Pape W. und Sch. W. s. v.: „schleppfüssig“, insofern sie beim Gange 
die hinteren Füsse schwerfällig nachschleppen. — 15) Vgl. C. E. 563 und 
Fritzsche St. VL 325. — 16) T noch ferner: Brugman St. VII. 334 f. 
Bugge KZ. XX. 143. Fritzsche St. VI. 339. Gerth St. Ib. 2413. 131). 
Misteli KZ. XVII. 191 f. — 17) C. V. I. 178. 21). — 18) Benfey Wzell. 
IL. 301. — Brugman St. VII. 334. 38). 368. — Corssen B. 322. — C. E. 
360 f. 562. — Düntzer KZ. XII. 4. — Fritzsche St. VI. 339. — G. Meyer 
St. V. 94. VI. 384. — Misteli KZ. XVII. 191. — Pott E. F. Π.' 638. I.* 
781. — Roediger p. 76. — Als Locativ erklären das Wort: Benfey, 
G. Meyer, Roediger. Pott. Düntzer hält das. οι für blosse Verstärkung 
des Bindevocals o. Facsi ad Il. l. c. und S. W. halten das oo: für zer- 
dehnt aus dem ion. oi. -— Ganz anders Buttm. Lex. II. p. 234: „Ver- 
derbenroller“; ähnlich Ludwig a-Declin. pg. 106: „der verderbliche 
Läufer“. — Grashof Fuhrw. p. 31: Mühlstein, dann: jeder grosse Stein. 
— 19) Vgl. noch: Brugman St. IV. 148. 162. Curtius KZ. III. 77. Leskien 
St. H. 97. 103 f. (der die Stämme ade, ἆλεν-, ἆλεσ ansetzt). Savelsberg 
KZ. VIII. 407. XXI. 198 £. — W. mal: Ahrens, M. M. Vorl. l. c. (Anm. 12), 
Legerlotz KZ. VII. 135. — 20) La Roche Zeitschr. f. österr. Gymn. 1865 
p. 121: ἁλωή. — 21) Vgl. Pott KZ. IX. 205. — 22) F. W. 898. — Diefen- 
bach KZ. XVI. 221: scheint ein Lehnwort zu, sein. — Vgl. Miklosich 
Lex. 120: veverica f. sciurus, serb. vivera st. vjevera, neugr. βερβερίτξα, 
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lit. vaivaras, vovere, let. väveris, rum. veverich (vgl. noch poln. sosewiorks 
neben jassczurka, böhm. veverka, veverice neben jester, jesterka). — 
33) Lobeck de metaph. et meton. pag. 6 (vgl. C. E. 861). — Bugge KZ. 
XX. 30 und Schröder KZ. XIV. 356 zu ουὐρά (pag. 63). —  Aehnlich F. 
W. 187 £.: „v@ wehen; «lo Schweif: ad-Wlo-r, wenn es wirklich anwedeln 
heisst". — 24) Vgl. Anm. 13. — Lorica stellt M. Müller KZ. V. 152 m 
Sont. — 25) Corssen I. 459. II. 160. B. 321. 385. KZ. XVIII. 206. XXII. 
290 stellt valvolae, valva, volvo u. 8. w. zu W. var „decken, bergen, 
schützen, hüllen; daraus wickeln, einwickeln und dann erst die gewö 
lichste Bedeutung wälzen“. — 26) Vgl. Corssen B. 348. — 27) Vgl PW. 
I. 1006: „ülba und ülva von var verhülln 1) die Hülle, wel den 
Embryo umgiebt, Eihaut, 2) durch Verwechselung auch gebraucht für 
Gebärmutter, 3) Höhle. Vgl. υμ]σα. — 28) Vgl. Anm. 16 und C. V. I. 
193. — Anders: a) B. Gl. 126b: ghürn commoveri, vacillare. Huc traki 

volvo, mutilatun e guolvo, mutato r in l. b) Savelsberg KZ. XXL 
164. 3): Stammerweiterungselement o (vgl. umbr. stav, portar, sub-ocat) 
in vol-e-o, cal-v-or, arg-u-0. 





YARK glänzen. — Skr. vark glänzen (unbelegt); υάνξ-αι 
n. Lebenskraft, Lebhaftigkeit; die leuchtende Kraft im Feuer und 
in der Sonne; daher in der späteren Sprache Licht, Glanz (PW. 
VI. 731). : 

valk. — Volc-änu-s (erst spät Vulc-änu-s) m. Gott des 
Feuerglanzes, des irdischen Feuers, der Feueressen und der Oefen, 
also = der Feuerglänzende (vgl. Quint. 8. 6. 24: Volcanım pro 
igne volgo audimus), Volc-àn-iu-s, -ali-s zum V. geh., vulcanisch 
(Volcan-al Vulcantempel, Volcan-alia Vulcansfest am 23. August). 


Bugge KZ. XX. 3. — Corssen lI. 150 f. — Grassmann KZ. XVI. 
164ff. — Max Müller KZ. XVIIL 215. — F. W. 182: var warm sein, 
wallen (Skr. ul-kà, ul-muka), Vul-c-ànu-s. Aehnlich PW. I. 1006: «lk 
f. feurige Erscheinung, Meteor, Feuerbrand; vgl. ukushi, μια, Vul- 
canus. — Windisch K. B. VIII. 45: var fliessen; vielleicht ist Volcanus, 
eine Bildung wie Diana, ein Derivat dieser Wurzel und bedeutet urspr. 
„Schmelzer“ (vgl. /liquare schmelzen). — Brambach Hülfsb.: Volcamws. 
nicht Vulcanus. 


1) VARG drehen, verdrehen; drängen. — Skr. varg 
1) wendem, drehen, 2) abdrehen, ausraufen, 3) Jemand den Hals 
brechen, 4) ablenken (vom Wege), beseitigen, 5) abwenden, ab- 
spannen, vorenthalten, abalienare, 6) sich zueignen, 7) für sich 
erwühlen; causativ: 1) beseitigen, vermeiden, unterlassen, ent- 
sagen, verzichten, 2) ausnehmen, ausschliessen, auslassen (PW. 
VI. 733). 

I) Drehen, verdrehen!). 

Fapy. — (Fagy4o, FQoy-jo, Foxıyo, «ραιβο, Metathesis, Epen- 
thesis, Labialismus) ῥαιβό-ς, ἄο]. ῥυβό-ς (ῥυβὸν γὰρ τὸ ἐπικαμπὲς 
παρὰ τοῖς «4ἰολεῦσιν ἤτοι ῥαιβόν E. M.) krumm, gebogen, ge- 
schweift, krummbeinig*), ῥαιβό-τη-ς (τητ-οϱ) f. das Krummsein 
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(Eust.), ῥαιβό-ω krumm machen, krümmen, ῥαιβη-δόν, ῥαιβο-ειδής 
wie krumm, von krummer Art; ῥαιβό-κρανος mit krummem, ge- 
bogenem Kopfe; ῥαιβο-σκελής mit einwärts gebogenen Füssen. 

I) Drängen. 

a) Drängen — treiben, schwellen?). 

Fopy. — ὀρι-ή f. Trieb, Neigung, Eifer, Leidenschaft, (Auf- 
schwellen =) Zorn (erst die späteste Bedeutung)*); ὀργά-ω schwellen, 
strotzen, (übertr.) heftig verlangen, ὀργη-τή-ς m. der Zornige (Adam. 
physiogn. 2. 28), ὄργη-μα(τ) n. = ὀργή (Schol Soph. Ai. 939); 
ὀργ-ίζω zornig machen, aufreizen; Med. zornig werden, ztirnen (Fut. 
ὀργιῶ, ὀργιοῦμαι), ὀργι-σ-τ-ικό-ς anreizend, reizbar (E. M.); ὀργ-αίνω 
— ὀργίζω (Fut. ὀργανῶ, Aor. ὀργάνειας Soph. O. R. 335); ὀργ- 
íAo-c zum Zorn geneigt, jähzornig (of ὀργίλοι ταχέως μὲν óoylfov- 
ται xal olg οὐ δεῖ καὶ dp’ olg οὐ δεῖ καὶ μᾶλλον 7 δεῖ Arist. eth. 
4. 5), ὀργιλό-τη-ς (τητ-ος) f. Jühzorn; ὀργ-ά-ς («ó-og) f. üppiges 
Land, Aue; Plur. ὀργ-άδ-ες f. reife Mädchen (von der strotzenden 
Fülle). 

. b) Drängen = (hinein-, heraus-drüngen d. 1.) ein-, aus- 
schliessen?). 

é-Fepy. — (eipyr, eipy) εἴργ-ω, eipy-w, ion. ἔφγ-ω., ep. auch 
ἐ-έργ-ω, einschliessen, einsperren, ausschliessen, aussperren, ab- 
halten, entfernen, drängen, einengen (Hom. Ῥτᾶς, ἔ-έργ-ει, -ουσι, 
Opt. ἐ-έργ-οιν Conj. &égy-g, Part. éígy-ov, Imperf. ἕ-εργ-ε, -ον, 
daneben ἐἑ-έργ-νυ Od. 10. 238, Aor. ἔρξαν Od. 14. 411; Passiv 
Pris. ἑ-εργ-ό-μενοε. ἕ-εργ-ο-μένη, Perf. E-egy-uot, dazu 3. Pl. ἔρχ-αται, 
Plusqu. 3. Pl. ἔρχ-ατο, ἑ-έρχ-ατο, Aor. Part. 29y-8-e(-;; dazu intens. 
Imperf. oder Aorist ἔργ-α-θε, ἐ-έργ-α-δε nur Il. 5, 147. 11, 437)°); 
εἴρκ-τή f. Gefängniss, eioy-uo-s m. das Einschliessen, Einsperren; 
Pl. Fessel, Bande (Ael. h. a. 7. 17). — Fepy: éká-epy-o-c (Bein. 
des Apollon) Fernabwehrer, Fernhalter des Uebels (Hom. und Pind. 
P. 9. 29)^). | 

Fopy. — óÓpx-o-c, ὄρχ-α-το-ς m. Gehege, der umfriedigte 
Fruchtgarten, bes. Weingarten, ὀρχ-άμη f. id. (Poll. 7. 147); µετ- 
όρχ-ιο-ν n. ein Getraidefeld zwischen zwei geschlossenen Gärten 
(Schol zu Arist. Pax 560: τὸ μεταξὺ τῶν συμφύτων πεδίον, iv ᾧ 
σἵτος 7| ἄλλο τι ἔσπαρται) 5). — Λυκό-οργο-ς (ορ.) Sohn des Dryas, 
Vernichter des Dionysos (Il. 130 ff); Sohn des Aleos, König in 
Arkadien (Il. 7. 142 ff), Λυκοῦργο-ς bes. Sohn des Eunomos, der 
bekannte Gesetzgeber der Lakedümonier?). 

I) Drehen, verdrehen?) 

varg. — verg: Yerg-ére (verzi Diom. p. 866) neigen, wenden; 
sich neigen, kehren, hinwenden 10); Verg-il-iae f. Wendestern, Sieben-: 
gestirn, Frühlingssonnenwende!!), — vorg: (vorg-vo, urg-vo) ur- 
vu-s krumm, gebogen; im-burvo-m (ficlum ab urvo, quod ita flexum 
ut redeat sorsum vorsus, ut in aratro. quod est urvom Varro |. |. 
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5. 127 M.) [urspr. v in der Sprache der Landleute zu b, oder ge 
hört das Wort zu bura, buris pag. 211]. — vurg: (vrüg) rüga 
f. Falte, Runzel!?), Ruga röm. Bein., rugäre runzeln, rugà-ti-o(n) 
f. das Runzeln, rug-ösu-s faltig, runzelig, rugosi-ta-s f. Bunzelig- 
keit (Tert.); rug-n-ösus = rugosus (Cael Aur.); cor-rug-i-s mw 
sammengefaltet, runzelig (Nemes. Cyn. 92). 

valg. — valg-u-8 schief, verzerrt, krummbeinig (valgwm οἱ 
proprie intortum Non. p. 16 G.), Gegentheil von compernis (vgl 
Anm. 3. pag. 525) [valgus o-beinig, compernis x-beinig (nach Ge- 
stalt des O, X]; Valg-iws Bein. einer röm. gens. 

II) Drängen. 

a) Drängen = treiben, schwellen?). 

urg. — Urg-öre (ursi) [urgu-ere in Handschr. des Vergil, 
doch schon Plaut. urget Men. 322 R. Poen. 4. 2. 36] drängen, 
treiben, stossen, drängend belüstigen, beschweren; eifrig betreiben; 
Part. urge-ns drängend, dringend, zwingend (Adv. urgenter, Cypr.) 
ex-urgere hart drängen, auspressen (Plaut. Rud. 4. 3. 69), per- 
urgere sehr drängen, heftig zusetzen, sub-urgere nahe. hintreiben 
(proram ad saxa Verg. A. 5. 202). — virg: virg-a f. (schwellender) 
Zweig, Reis, Ruthe, Gerte, Stäbehen!?), virg-eu-s aus Ruthen, Heis- 
holz, virg-ósu-8 voll Zweige; (*rirgä-re) virga-tu-s aus Ruthen be- 
stehend, mit Streifen versehen, gestreift, virga-tor mit Ruthen 
schlagend (Plaut. Asin. 3. 2. 19); (*rirgere) virge-tu-m n. Gebüsch, 
Buschwerk, Gesträuch; Demin. virgü-la f., (*rirgulä-re) virgula-tws 
mit kleinen Streifen versehen, (*virgule-re, *virgule-tu-m)  virgul- 
lu-m n. = virgetum, virgul-tu-s mit Gebüsch besetzt; virg-O0 (in-is) 
f. (die schwellende) Jungfrau (vgl. ὀργάδες), übertr. Müdchen, junge 
Frau (von Sachen: rein, unversehrt, unbenutzt)!?), Demin. rirgun- 
cula f., virgin-eu-s, -ali-s zur Jungfrau geh., jungfrüulich (-ariu-s 
id. Plaut. Pers. 4. 9. 14), Virgin-iu-s róm. Familienname (2. B. 
D. Virginius, Vater der Virginia), virgini-ta-s f. Jungfräulichkeit, 
Jungfrauenstand, Virgin-ensi-s Göttin der J. (August.); rirgin-ári 
sich jungfräulich benehmen (Tert.). 

b) Drängen = ein-, aus-schliessen. 

valg. — (vilg, vig) lig — einschliessen, binden, fesseln !*}: 
lic-tor (tor-is) m. Lictor, der den obrigkeitl. Personen von Amts- 
wegen beigegebene Diener (Ruthenbündel tragend, aus denen Beile 
hervorsteckten) [den Lictoren lag ob das Vollstrecken der Ur- 
theile: das Fesseln, Geisseln und Enthaupten der Verbrecher|, 
lictor-iu-s zum Lictor gehörig; (*Ny-u-s) ligü-re binden, verbinden, 
liga-ti-ö(n) f. das Binden (übertr. — ζεὔγμα), liga-tira f. Band, 
Pl. Windungen, Verschlingungen, liya-men, -mentu-m n. Band, Binde, 
Verband; Lig-üriu-s Name einer róm. Familie. — (Skr. carga, 
eraja, vgl. Anm. 5) vulg-us (volg-us) n. (m. Sisenna und Varro 
ap. Non. p. 230. 27, Verg. A. 2. 99) Menge, Haufe, Masse, Leute, 


— 921 — 


(verächtlich) der grosse Haufe, der Pöbel'?), Abl. als Adv. vulgo 
in der Menge — im Allgemeinen, insgemein, allgemein, vulg-àri-s 
(äriu-s) zur grossen Menge geh., allgemein, gemein, alltäglich 
(Adv. -ter); vulgari-ta-s f. grosse Menge (Arnob.); vulgä@-re unter 
die gr. M. bringen, allgemein machen, veróffentlichen, verbreiten, 
Part. vulga-tu-s (Adv. vulgate ruchbar), vulga-tus (ts) m. Ver- 
öffentlichung (Sidon.), vulgä-tor m. Veröffentlicher; di-, e-, in-, pro- 
vulgare = vulgare, per-vulgare id., bes. sich preisgeben (von 
Frauen), häufig besuchen, durchwandern (Lucr.). 


1) Aufrecht KZ. XII. 400. — Corssen I. 548 f. 815. N. 280. — C. 
E. 473; C. V. 1. 348. — F. W. 183. 493. — Froehde KZ. XXII. 2654 f. 
264. 319. — Hübschmann KZ. XXIII. 389. — Siegismund St. V. 162. 55). 
— 2) Fick KZ. XXII. 223: varp; ῥαιβός schweifend, meist geschweift 
— krumm; gleichen Stammes mit ῥέμβω winden, Pass. schweifen. — 
3) B. Gl. 352a. — Corssen B. 68. — C. E. 184. — Meister St. IV. 374. 
15) — PW. I 1021: ürg f. Nahrung, Stärkung; Kraftfülle, Saft; vgl. 
ὀργάω und ὀργάς. — Bugge KZ. XX. 21: altnd. orka vermögen, aber 
auch arbeiten, orka Krüfte, aber auch Arbeit scheint zu erweisen, dass 
die W. in &rg, ὀργή nicht von ἐργ wirken verschieden ist; die Bedeu- 
tung ,wirken'' scheint sich aus „treiben, drängen‘ entwickelt zu haben. 
— 4) Anders B. Gl. 320a: a rang deditum esse, sibi facere; ὀργή, quod 
fortasse per metath. e ῥογή. — PW. I. 428: arg sich strecken, aus- 
greifen. — 5) Allen St. III. 247. 39): var circumdare, tegere, var-k = 
Skr. var-k, var-g = Skr. var.g. — B. Gl. 21a. 60b. — Bugge KZ. XX. 
26. — Corssen lI. 163. B. 68. — C. E. 180. 566; C. V. I. 159. 6). Il. 
147; KZ, XIII. 399. — F. W. l. c. (Anm. 1); F. Spr. 197. — Kuhn KZ. 
II. 133. 470. — Meister St. IV. 393. 3). 402. — Renner St. Ia. 175. — 
PW. VI. 729: várga (von varg) f. eine gesonderte, der Gleichartigkeit 
wogen zusammengestellte Anzahl von Dingen; Abtheilung, Gruppe, Klasse, 
Verein; ibd. 1491: vraga (von varg) m. 1) Zaun, Umhegung, Einfriedi- 
gung; besonders Hürde zur Aufnahme des Viehs, Pferch; Stall; 2) Heerde, 
Trupp, Schwarm, Menge. — 6) C. E. 180: „der attische Unterschied 
zwischen εἴργω (schliesse ein) und εἴργω (schliesse aus) muss für später 
gelten". (In der griech. Schulgr. δ. 319. 15. ist dieser Unterschied nicht 
erwähnt und wird nur εἴργ- geschrieben) — Dagegen Sch. W. s. v.: 
„diese Unterscheidung ist durchaus nichtig und bei Att. ist überall εἴργω 
herzustellen“. — 7) Autenr. zu ll. 1. 147. — Döderlein nr. 575. — Ludwig 
KZ. X. 450 (vgl. C. E. 181). — Sonne KZ. XIII. 407*). — Anders: Ameis- 
Hentze zu Od. 8. 323: der Ferntreffende, synonym mit ἑκατηβόλος ibd. 
339. Ebenso Grohmann KZ. XII. 69 ff. (W. sarg Skr. loslassen, schiessen 
oder varg werfen, schleudern). Jurmann KZ. XI. 390. — Pott KZ. IX. 
191: durch die Strahlen weithin wirkend (Feey, ἐργάζομαι). Ebenso 
Pape W., S. W. s. v., Sch. W. s. v. — 8) Hehn p. 108. — 9) S. W. - 
8. v.: vermuthlich von λύκος und ὀργή ,,Wolfhardt", so Döderlein nr. 903 
und schon Damm. — Sonne KZ. l. c. (Anm. 7): = licht-abwehrend oder 
-einschliessend (Welcker Gótterl. I. pg. 460). — 10) B. Gl. 346a: varg 
relinquere. — 11) Vgl. Pott KZ. VI. 285 f.: Freund leitet den Namen 
dieses „am Frühlingsende aufgehenden Siebengestirns'" von vergere. Also 
wohl ,, vergente (nicht ineunte) sc. vere". — M. M. Vorl. I. 7: zu virga 
Ruthe, Zweig. , Dieser Name wurde ihnen von dem italischen Land- 
wirth gegeben, weil sie in Italien, wo sie ungeführ im Monat Mai sicht- 
bar werden, die Rückkehr des Sommers bezeichneten. — Die Ableitung 
der Alten von ver ist unrichtig, weil „diese Erklärung den Rest des 
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Wortes unerklürt bei Seite lässt‘‘ (Pott 1. c.); vgl. z. B. Vergiliae diclat, 
earum ortu ver finem facit Paul. D. p. 160; Isid. 3. 70: has Latim 
ergilias dicunt a temporis significatione, quod est ver, quando exoriun- 
tur. — 12) Anders: Brugman St. VII. 299: gar reiben == grwga. Fick 
W. 484; Spr. 106. 859: ruKk raufen, graben z» rauka. — 13) Zu W. 
t rh, vrdh (wachsen) ziehen virga, virgo: Ascoli KZ. XVI. 203. XVIL 383. 
Aufrecht KZ. L 89. Legerlotz KZ. ΥΠ. 47. Schweizer KZ. X. 149. — Zu 
W.varg (drehen) zieht virga Froehde KZ. XXII. 255. — 14) Vgl. C. E. 
183. — Anders: Brugman St. VII. 308: gar, glag, gl$g krümmen, drehen. 
— Wieder anders: B. Gl. 399a. Corssen I. 444 f. Sonne KZ. XV. 92: 
Tad» lig anhaften, haften, sich schmiegen und fügen. — I.sctor wird 
gedeutet: a) Corssen I. 493: slak, slik schlingen, flechten, stricken; lic- 
tor Gürter, Schürzer; die Toga des Lictor war aufgeschürzt, damit er 
expeditus dem Würdenträger des Staates vorausgehen und seines Amtes 
warten könnte. b) Fick Spr. 107. 220: rik, lik lassen = hingeben, feil- 
haben; auch wohl lictor = evulgator. c) Sonne (l. c.): lictor == Geleits- 
mann. — 16) Corssen Il. 154. — Legerlotz KZ. VII. 291. VIII. 46 ( 
dessen Vergleichung von vulgus mit kret. πόλχος, att. ὄχλος, Πο]. ὅλχος 
siehe C. E. 588). — Vgl. noch Schweizer-Sidler KZ. XVII. 309: volgus 
ist uns ein interessantes Beispiel, wie virus, dass es auch im Latein. 
Doppelstämme auf -us und -o gab. 


2) YARG wirken, thun, arbeiten. — Zend verez id, 
vares-a das Wirken; goth. vaurk-jan, ahd. wercon, werchön, mhd. 
werken, nhd. wirken; ahd. werah, wérahh, werc, mhd. werch, werc, 
nhd. werk u.s. w. 

Fepr. . 

(Feey-jo, Jory-jo, «ρεὸ-ω) böot. ῥέδ-δω, ion. DéZu (poet.), 
Nebenform (Feey-jo, Fegd-jo, dann j geschwunden) épb-u wirken, 
thun, machen, vollbringen, darbringen, opfern (zu ῥέζω: ep. iter. 
Imperf. ῥέζ-ε-σχ-ον, Fut. ῥέξω, Aor. ἔῤῥεξα, ep. und poet. ἔρεξα, 
ῥέξε 1l. 11. 535, Aor. Pass. nur Inf. ῥεχ-ῆ-ναι, Part. ῥεχ-θεί-ς: 
zu ἔρδω: ep. iter. Imperf. ἔρδ-ε-σκ-ες, -c, Fut. ἔρξω, Aor. ἔρξα: 
Perf. Ζ-οργ-α, Plusqu. 2-Fe-fogy-, ἠ-ἒ-. ορ}. m ogy, dann mit Um. 
springen der Quant. ἐ-ώργ-ειν neben ἐ-όργ-εε Her. 1. 127)'). — 
Verbaladj. ῥεκ-τό-ς, ῥεκ-τ-έο-ο; &-gexto-s, ep. statt «dóexrog, un- 
gethan, unvollendet (Il. 19. 150); ῥέκ-τη-ο, ῥεκ-τήρ (τῆρ-ος) thütig. 
Thäter, ῥεκτήρ-ιο-ς thuend, ausübend, fem. ῥέκ-τειρα; ἑρκ-τό-ς — 
δεκτός (Arr. Ind. 20?), ἔρχ-τωρ m. Thäter (Antim. frg. 37); (Zoxv-1a) 
. ἐρξ-ίη-ς, ἐρξείης [wohl richtiger £o£/gc] = πρακτικός (E. M. p. 376), 
nur Her. 6. 98 «Φαρεῖος ἐρξίης (vgl Βλεψίας. Κινησίας, «Σωσίας). 
— (.Fegy-o-v) Epy-o-v (el. Fegyov, C. I. I. 11) n. Werk = Arbeit, 
Geschäft, Handthierung, Gewerbe (Feldarbeit, Landbau, ἔργα die 
bestellten Felder, Aecker, Handarbeit, Kriegsarbeit, Bergbau); 
That, Handlung (ἔργῳ in der That, in Wahrheit, (igs. λόγω), Aus- 
führung, Erfolg; das durch Arbeit Hervorgebrachte; (abgeschwächt) 
Ding, Sache; ἆ-εργ-ό-ς unthätig, träge, müssig, ἄεργ-ία f. Un- 
thätigkeit, Trügheit (&gxov' σχολήν. Μακεδόνες y naked, — x 
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auffallend)*); ἅπ-εργος = ἀεργός (Artemid. 1. 42), περί-εργος sorg- 
fültig arbeitend, mit übertriebener Sorgfalt gearbeitet, verkünstelt; 
δηµιο-εργό-ς, δημιουργός ein gemeinnütziges Geschäft treibend (Hom. 
von den Sehern, Aerzten, Baumeistern, Sängern, Herolden; über- 
haupt: Handwerker, Kunstverstündiger, Verfertiger; (κακο-εργ-) 
καποῦργος schlecht handelnd, trügerisch, boshaft; (χειρ-ο-ερ)) χειρ- 
ουργός mit der Hand arbeitend, ein Handwerk betreibend; der mit 
der Hand wirkende Arzt, Chirurg (Sp.); vgl. noch «᾽αβεργός [= *ya- 
Φεργός]' ov µισθωτός. «4άκωνες (Hes.) — ἐργ-ά-ζο-μαι arbeiten, 
thütig sein, handeln, bearbeiten, betreiben, thun, verrichten; 8η- 
thun, zufügen; erarbeiten, erwerben, verdienen (Imperf. ἐ-νεργ-, 
εἰργαζό-μην, ἐργάζο-ντο Od. 24. 210, bisweilen ἠργ-; Hom. nur 
Präs. Imperf.; Fut. ἐργάσο-μαι, Aor. εἰργασά-μην, Perf. εἴργα-σ-μαι, 
ion. ἔργα-σ-μαι [bes.” Part. häufig in pass. Bed.]; Pass. Aor. εἰργά- 
σ-θη-ν, Fut. ἐργασ-θή-σο-μαι)); Verbaladj. ἐἔργα-σ-τέο-ς ( Aesch. 
Choe. 298), ἐργαστ-ικό-ς arbeitend, arbeitsam; ἑέργα-σ-τή-ς (B. A. 
500. 21), έργα-σ-τήρ (τῆρ-ος) m. Arbeiter, Ackerbauer, ἐργαστήρ-ιο-ς 
thuend, bewirkend, Subst. n. Werkstatt, ργαστηρι-ακοί Handwerks- 
leute (neben βαναυσο(), fem. ἔργασ-τρ-ί-ς ({δ-ος, Hes.), deyaor-ivaı 
in Athen die Jungfrauen, welche den Peplos der Athene ver- 
fertigten. — ἐργά-τη-ς m. = ἐργαστής, fem. éoya-zi-d (τιδ-ος) bewir- 
kend, arbeitsam, thätig, ἑργατ-ικό-ς zum Arbeiten geschickt, wirk- 
sam, kräftig, ἐργατ-ίνη-ς  ἑἐργάτης, ἐργατ-ικός, ἑργατ-ήσιο-ς ein 
träglich, ergiebig (χώρα); (ἐργα-τι) ἔργα-σι- f. das Bewirken, 
Ausführen (φόνου, Schol Eur. Med. 853), ἐργασί-α f. Thätigkeit, 
Arbeit (bes. Feldarbeit), Bearbeitung, Verfertigung, Erwerb, ἐργάσι- 
µο-ς zu bearbeiten, arbeitend; Desider. ἐργασείω (Soph. Tr. 1232. 
Phil. 1001); ἐργατ-εύ-ομαι arbeiten (Sp.), ἐργατε(ω:)-ία f. =  έργα- 
σία (Sp.); ἐργ-άνη f. Beiname der Athene, Beschützerin der Arbeit, 
bes. der Webekunst; (ἐργα-λο, ἐργαλ-εύ-ω) ἐργαλ-ε(.Γ-)ἵο-ν, ion. ἔργαλ- 
nio-v n. Werkzeug; ἔργ-μα(τ) n. (selten in Prosa) — ἔργον; (ἄργον 
— foyov, davon ἄργα-η-ς, “4ργά-δη-ς, davon ᾿4ργα-δ-εύ-ς) 'Apra- 
δεῖς Pl. (eine der 4 altion. Phylen in Athen, s. Alyınogeis pag. 122). 


Fopy. 
Fe-Fopy-a — ἔ-οργ-α u. 8. w. s. pg. 922. — (παν-ε-οργ-ο-ς mit 
proth. e, oder zev-Jogyo-c, παν-οοργο-ς.  — o) παν-οῦργ-ο-ς alles 


zu thun im Stande: (im guten Sinne) tüchtig, geschickt, (meist 
im schlimmen Sinne) betrügerisch, listig, schlau, z«vovoy-íe f. List, 
Tücke, πανουργ-έ-ω (-εύ-ο-μαι Sp.) betrügerisch u. s. w. handeln, 
πανούργη-(πανούργευ-)μα(τ) n. listige Handlung, Bubenstück; βαυκο- 
πανοῦργοι ehrbar thuende Schurken (of καὶ τὰ μικρὰ καὶ τὰ φανερὰ 
προσποιούµενοι Arist. Eth. 4. 7. 15), στρεψο-δικο-πανουργία f. Schlau- 
heit eines Rechtsverdrehers (Aristoph. Av. 1468). — ὄργ-ια n. Pl. 
geheime relig. Gebräuche, Mysterien, Orgien; heiliger Dir 
Gottesdienst, Opfer (Trag.)*), ὀργια-κό-ο zu den Orgien 
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ὁργιά-ἕο Orgien feiern, feierliche Handlungen, Weiben vormehmen, 
weiben, όργια-σ-τή-ς der O. Feiernde, ὀργια-σ τ-ιπό-ς die Feier der 
U. betreffend, begeistert, fem. dazu όργια-ς (ed-e;), ὀργια-σ-μό-ς m. 
das Feiern der O.; óggi-ev, ὀργε-ών (ev-ec, ον-ος) heilige Hand. 
langen verrichtend, Priester, fem. ὀργεών-η (ifoesas Heu), ὄργεων- 
επό-ν n. ein Opfersehmaus der ὀργεῶνες. — ὄργ-ανο-ν n. Werk 
zeug, Instrument, Organ (ὄργανα δι’ ὧν αἰσθανεταε ἡμῖν τὸ αἰσθανό- 

ἕκαστον Plat. Theaet. 185. c), Demin. ὀργάν-ιο-ν, ὄργαν πό-ς 
mit Werkzeugen versehen, organisch, ὀργανό-ω mit W. versehen, 
organisiren, ὀργάνω-σις {. das Versehen mit W., zweckmässige 
Einrichtung. — ὀργ-άζω bearbeiten, kneten, erweichen, 


, 


pó-c m. das Bearb. u. s. w.; ἐ-όργ-η f. ein Geräth des Kochs (το- 
ῥύνη Poll. 6. 88), Nbf. εὔέργη (A = v), ἑοργῇ-σαι᾽ τορυνῇσαι. 


Benfey Wzll I. 84. — B. GL 377b. — Brugman St. IV. 167. VIL 
209. 11). — Bagge KZ. XX. 12. — C. E. 180. 567..607. 630. — Ebel 
KZ. IV. 163. XIV. 38. — F. W. 182 £. — Froehde KZ. XXII. 964 — 
Kuhn KZ. IL. 155. — Meister St. IV. 374. 15). 405. 5). — L. Meyer Κ7. 
XV. 1ff. 29f. — Renner St. Ia. 148. — Siegismnund δὲ V. 123. 162. 54) 
— Walter KZ. XII. 415. — Windisch KZ. XXI. 403. — C. E. 180: erag- 
á-mi gehe, gerathe [Druckfehler gerade] in etwas? (vgl. PW. VL 1488: 
vrag gehen, fortgehen, in einen Zustand u. s. w. gerathen) — Zu" Skr. 
erg, wj stark bein == thätig sein, wirken: B .KZ. XX. 51 ( 
Anm. 3 . 921). L. Meyer KZ. VL 317. Schweizer-Sidler KZ. |l. 
290. — Anders Jurmann KZ. XI. 390: carg stossen, schieben, drängen, 
dicht zusammenfügen, fest machen, bewirken. — B. Gl. 321a stellt ἔρδω 
zu rädh facere; dagegen Pictet KZ. V. 47 zu ved. ard ire. — 1) C. V. 
I. 113. 290. 320. 84). — La Roche aspiriert ἕρδω in der Od. — 9) Vgl. 
Fick KZ. XXII. 201. — 3) C. V. I. 124. 9). Il. 355. 375. 385. -— 4) Vgl. 
Döderlein nr. 510 und Ilgen zu h. Ap. 212. — Sch. W. s. v.: die Ab- 
leitung von ὀργάω, ὀργή scheint wahrecheinlicher, bes. insofern die 
Feiernden die Ceremonie in leidenschaftlicher Aufregung, Verzückung 
vollziehen. Achnlich Pape W. &. v.: dafür scheint die Analogie von 
θυσία, θύαω, θυμός zu sprechen. 


1) VARGH netzen. — Goth. rign, rignjan; ksl. vlag-a (hu- 
mor), vla:-iti (humefacere), vla!-imi&, -in&. (humidus) (Mikl. Lex. 
65 f) — W. 4) var + gh. 

(Faoy, «θαχ., Foey, F — B) βρεχ. — Bpex-w netzen, bewiissern, 
trünken (Fut. βρέξω, Aor. Pass. ἐβρέχ-θη:ν, Verf. Part. βε-βρεγ- 
µένο-ς Pind. O. 6. 56), ἄ-βρεκ-το-ς unbenetzt (Nonn.); βρέξι-ς f. 
das Benetzen (Xen. Hipp. 5. 9); βρέγ-μαίτ) n. Aufguss (Diod. Sic. 
3. 32), βρεγ-µό-ς, βρεχ-μό-ς m. id. (Lex.) — Bpox- f. = βρέξις 
(Sp.), βροχ-ε-τό-ς m. Regen (Ep. ad. 176); Poox-t-s (έδ-ος) f. Ge- 
[ων zum Benetzen; βρόχ-Θο-ς m. ein Schluck (ολίγον πόµα Schol. 
Nic. Th. 366); βροχθ-ίζω die Kehle netzen. — Bpux (Aeolismur): 
περι-βρύχ-ιο-ς überschwemmend (Soph. Ant, 336; dagegen Schneide- 
win: circum  hiscentes, Sch. W. ringsum gethürmt); ὑπο-βρυχ-ο-ς, 
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ὑπο-βρύχ-ιο-ς untergetaucht, unter Wasser (metaplast. Accusativ 
ὑπό-βρυχ-α Od. 5. 319, Herod. 7. 130). 

(varh, virh, vrih, rih) rig (Verschiebung). — (*rig-w-s) rYgà-re 
— ofyav, riga-tws (tus) m., -ti-o(n) f. = βρέξις (Col, Tert.), 
rigä-tor m. Bewässerer (Tert.); rig-uu-s bewässernd, bewässert (Pl. 
n. Wasserleitung), ir-riguu-s id. 


Ascoli KZ. XVII. 256. 279. — B. Gl. 351b. — Bugge St. IV. 360. 
-— Burda KZ. XXI. 471. — Corssen B, 505. — C. E. 190; C. V. I. 206. 
— Lottner KZ. VII. 188. 119. — L. Meyer KZ. VI. 221. XXIII. 60; vgl. 
Gramm. I. 78. — Zu Skr. varsh: Benfey I. 329. L. Meyer l. c. (dagegen 
sind Corssen, Curtius, Lottner l. c.). urtius: dann müsste varsh für 
vark-sh stehen und dies aus vargh-s mit weiterbildendem s entstanden 
sein). — Anders F. Spr. 104. 354: mark eintauchen, einweichen, netzen, 
µρεκ-ώ = βρέχω. — B. Gl. 413a: sarg emittere, effundere; huc traxerim 
rigo, nisi pertinet ad varsh. 


2) VARGH würgen. — Vgl. ahd. warg, warc, mhd. warc 
Würger, altnd. vargr Wolf, gor-vargr Viehdieb; ksl. po-vrüz-a ligare, 
bóhm. provaz (Strick). 

(vragh, ὁ- = β) Bpox. — βρόχ-ο-ς m. Schlinge, Strick (Od. 
11, 278. 22, 472, Trag. und Prosa), βροχ-ί-ς ({δ-ος) f. id., βρόχ-ιο-ς 
µόρος Tod durch den Strick (Nonn.). 


Bugge KZ. XX. 26 f. — F. Spr. 368. — Siegismund St. V. 161. 50). 


VART wenden, drehen; sich wenden. — Skr. vart sich 
drehen, rollen, sich rollend. u. s. w. hinbewegen, verlaufen (von 
der Zeit); vor sich gehen, einen Verlauf nehmen, von Statten 
gehen u. s. w. (PW. VI. 746: 14 Bedeutungen, causat. 8). — 
W. 7) var 4 t. 

vart. . | 

(6ρατ-ανα) ῥατ-άνη, dor. ῥατ-άνα, Kol. βρατ-άνα, f. Kelle (βραταᾶ- 
vav' τορύνην. Ηλεῖοι. Hes.). — (Fgar-ı) Βραςί-λᾶ-ς m. kret. Heros 
(— Wendevolk, Τρόπαιος) 1). — (Skr. vart-aka m., vart-ika f. Wachtel 
PW. VI. 777) ὅρτ-υξ (-vy-og. τὸ ὕρτυξ τινὲς μὲν ὄρτυγός φασι διὰ 
τοῦ y, Φιλήμων δὲ διὰ τοῦ κ quoi ὕρτυκος Choerobosc. 1. p. 82. 
85, vgl. Lobeck Parall p. 124-n. 4, also älteres x, vgl. auch 
neugriech. ortíki) f. Wachtel (von der Gewohnheit sich auf der 
Erde zu wälzen) [γόρτυξ Hes.]?), Demin. ὀρτύγ-ιο-ν n.; 'Orpuv-ía 
ion. «η f. Wachtelland (ein myth. Land bei Homer Od. 5, 123. 
15, 404); Insel an der Ostseite von Sicilien (Strab. 6. 270)?). 


| vart. 
vert-ére (vort-) (vert-i) wenden, drehen, kehren, umwenden, 
umstürzen, (übertr.) umündern, verwandeln, umtar sich 
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wenden, drehen u.s. w.; Part. (vert-u-s, vers-tu-s, vers-su-s) ver- 
su-s; (vert-fi-li) versili-s wendbar, drehbar, vert-i-bili-s id.; versu-s 
(us) m. Wendung — Reihe, Zeile, Vers, Demin. versi-culu-s m.; 
versü-tu-s gewandt, schlau, listig (Adv. -te), versät-ia f. Gewandt- 
heit u. s. w.; versu-ra f. Umdrehen, Umwendung, Veründerung, 
Umkehr, vers-ör-ia f. id. (Plaut.). — Verti-cordia Beiw. der Venus, 
Herzenswenderin (Val. Max. 8. 15. 12); versi-: versi-color die Farbe 
wechselnd, schillernd, ' bunt, versi-formi-s die Gestalt verändernd, 
veränderlich, versi-pellis id., (übertragen) verschmitzt, schlau. — 
(vort-ta) (Wesensbethätigungen der Geburts- und Wahrsagegöttin 
Carmenta, vgl. pag. 150) Ante-vorta (Macrob. Sat. 1. 7), Prorsa, 
Prosa (= Pro-vorsa, Gell. n. a. 16. 16) die vorwärts gewandte, 
insofern sie die Kinder vorwärts, d.i mit dem Kopfe zuerst zur 
Welt bringt, Ggs. Post-vorta, -verta?). — (Part. mit med. Bedeu- 
tung *vort-u-meno) Vort-u-mnu-s (jünger Vert-) m. der sich wan- 
delnde Gott (0 rgemóusvog) d.h. der sich im Wandel des Pflanzen- 
lebens offenbarende Wechsel der Jahreszeiten, als schaffendes Wesen 
gedacht, Vertumn-alia dessen Fest (Varro l. l 6. 21. 57); vert-u- 
mnu-s m. Kunstreiter, der sich wendet (est efiam aurigae species 
vertumnus et ejus. trajicit alterno qui leve pondus equo, Prop. 5. 2. 
96)3). — (verto, verti-co, verti-c) vert-ex (ic-is) m. das Sich- 
herumdrehende: Wirbel, Strudel, Hauptwirbel = Scheitel; (übertr.) 
Höhe, Spitze, Gipfel, (poet.) Κορέδ), Demin. (vertic-[c]idlo) verticil- 
lu-s m. Wirbel an der Spindel; vertic-ösu-s voll Wirbel, Strudel; 
verti-cula f. (spütlat. -culu-m n.) Werkzeug zum Drehen, Winden, 
Gelenk ®); verti-bülu-m n. (Lact., sonst:) verte-bra f. (-bru-m n. 
Cael. Aur.) Gelenk, Wirbelbein, (vertebra-re) vertebra-tu-s gelenk- 
artig, beweglich; verti-g-o (in-is) f. das Herumdrehen, Wenden, 
das Kopfdrehen, der Schwindel, veríigin-0su-s am Schwindel leidend, 
vertigin-are sich herumdrehen (Tert.) — Particip versu-s (vorsu-s) 
a) als Adjectiv’): ad-versus zugekehrt, entgegengekehrt, gegen- 
überstehend, (übertr.) entgegen, feindselig, ungünstig; di-versus 
von einander gekehrt, aus einander gewandt, entgegengesetzt, ver- 
einzelt, zerstreut; (pro-vorsu-s) prorsus vor sich hingekehrt, gerade 
(prorsi limites appellantur in agrorum mensuris, qui ad orientem directi 
sunt Paul. D. p. 235); (übertr., mit der Nebenf. prosus) von der Rede: 
gerade aus gehend, im Ggs. zur Dichtung, prosaisch (prorsum est 
porro versum i. e. ante versum: hinc et prorsa oralio, quam non inflexit 
cantilena Donat. ad Ter. Eun. 2. 3. 14), meist prosa oratio Prosa, 
prosaische Rede, prosa-icus prosaisch, Subst. der Prosaiker, prosalis 
id. (Cassiod.); uni-versus in Eins gekehrt, Einem zugewandt, in 
Eins zusammengefasst, ganz, sämmtlich, Subst. n. Universum, Welt- 
all, Adv. universe im Allgemeinen, überhaupt, (*univorse, *unvorse, 
vgl. oinvorsei = wniversi SC. de Bacch., *unorse, *unosse) ünöse id. 
(Pacuv. ap. Non. p. 183. 20; occidisti, ut mulla paucis verbis unose ob- 
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nunciem id. frg. 213. Ribb.), universi-fa-s f. Gesammtheit, Ganzes 
(Körperschaft, Gilde, Commune, Dig.), univers-äli-s zur Gesammt- 
heit geh., allgemein (καθολικός). b) Als Adverbium: hingewandt, 
hinwärts; als Prüpos. gegen hin, nach zu’): ad-versu-s, -m (altl. 
advosem) zugekehrt, zugewandt, entgegen, gegenüber, entgegen — 
zum Nachtheile (arvorsum E. d. Bacc. C. I. L. I. 196, 25); (alio- 
vorsu-m, -S) aliörsu-m, - wo, anders hingewandt, nach anderer 
Richtung, in anderem Sinne, anders; (de-vorsum) deörsum (dorsum 
tab. Gen. C. 199. 9. 20; 117 v. Chr.) abwürts gewandt, abwürts, 
unten (-s nur App. Met.), (dextro-vorsu-m, -s) dextrörsu-m, -s nach 
rechts gewandt, rechts; (hoi-vorsum) hörsum hieher gewandt, hie- 
her; (introxorsu-m, -s) intrörsu-m, -s (introrsus Or. 4034) einwärts 
gewandt, nach innen, inwendig; (laevo-vorsum) laevörsum (Fest. 
p. 177) = sinistrorsum; longitrorsus (sic dicitur, sicut. dextrorsus, 
sinistrorsus Paul. D. p. 120. 7); (pro-vorsu-m, -s) prörsu-m, -s 
gerade vor sich hin, geradesweges, gänzlich, ganz und gar (altl. 
prosum Lucr. 3, 44. 514, rusus prosus Enn. ap. Non. p. 165. 11); 
(quo-vorsu-m, 9) quórsu-m, -s wohinwürts, wohin, wozu, in welcher 
Absicht; (re-vorsu-m, -s) rürsu-m, - (altl. rusum) rückwärts ge- 
wandt, rückwärts, zurück, wieder, (übertr.) umgekehrt, dagegen, 
andererseits, von Neuem, noch einmal; reíro-versu-m, reirórsum 
(-s Dig.) rückwärts, zurück, umgekehrt; (se-vorsu-m, -s) se-orsu-m, 
-s abgewandt, abgesondert, abweichend, anders; (sinisiro-vorsu-m, -s) 
Sinisirorsu-m, -s nach links gewandt, links; sursu-m (-s Lucr. 2. 
188, susum C. I. L. I, 199, 7. 8. 15; s. upa pag. 92) von unten 
hervor, nach oben, oberwürts, oberhalb. — Vom Part. versu-s das 
frequ. Intens.: versàa-re stark, viel herumdrehen, umkehren u. s. w.; 
(übertr.) in Bewegung setzen, beunruhigen, im Geiste hin- und her- 
wenden == betreiben, behandeln, sich beschäftigen, Part. versa- 
tu-s; versüli-li-s sich bewegend, beweglich, gewandt, versa-bili-s 
beweglich, veründerlich, versa-bundu-s sich herumdrehend (Lucr. 6. 
438), versäti-ö(n) f. das Herumdrehen, Veränderung, Abwechselung. 


B. Gl. 347 f. 350. — Corssen KZ. II. 5. — C. E. 351. — F. W. 
183 f. 490; F. Spr. 152. 197; KZ. XIX. 255. — L. Meyer KZ. IV. 403. 
— Pott KZ. VIII. 21 ff. — Siegismund St. V. 162. 53). — Walter KZ. 
ΧΙΙ. 888. 401. — 1) C. E. 574. F. W. l.c. — 2) Vgl. noch: Ameis- 
Hentze ad Od. l c. Angermann St. III. 117. Benfey Wszll. I. 984. 
Deffner St. IV. 279. 1). Fürstemann KZ. III. 58. 7). Kuhn KZ. III. 68. 
Meister St. IV. 374. 15). M. M. Vorl. II. 537 f. Preller griech. Myth. 
I. pg. 229. — M. M. Vorl. l. c: „Ortygia, das später Delos genannt 
wurde, oder Delos, das spüter Ortygia hiess, oder eine beide Namen 
tragende Insel. Nun heisst Delos einfach die sichtbare, helle, aber Or- 
tygia, obgleich später an verschiedenen Punkten localisirt (Gerhard, 
griech. Myth. 8. 335. 2) ist die Morgenróthe, das Land der Dämmerung; 
vgl. die Morgenröthe oder die Wachtel kommt u.s. w. Daher ist Or- 
tygia, das Wachtelland, der Osten die glorreiche Geburtsstätte, wo Leto 
von ihren Sonnenzwillingen entbunden wurde, und Ortygia ward als 
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Beiname der Artemis, der Tochter der Leto, ala der im Osten geborenen, 
eben". — Ameis-Hentze: „das poetische Geburtsland des nächtlichen 
ichtes“. — 3) Corssen KZ. IIL 250 f. — 4) Vgl. noch: Bechstein St. 
VIII. 389. Corssen II. 171. C. V. I. 201. IL. 118. Zeyss KZ. XVII. 
4903). — 5) Ueber das Suffix vgl. Corssen II. 205 und G. Meyer St. V. 55. 
— 6) Corssen B. 350. 359. — 7) Vgl.: Corssen I. 238. 243. II. 717. 859. 
B. 396; KZ. XI. 410. Curtius St. V. 246. Goetze St. Ib. 155 f. 


-— — — ——— — 


VARDH erhöhen, erheben; wachsen. — Skr. vardh 
1) trans. a) erhöhen, grösser machen, verstärken, gedeihen machen, 
b) (innerlich erhöhen) erheben, freudig erregen, ergötzen, be- 
geistern, 2) intrans. wachsen, erwachsen: sich mehren, sich stärken, 
gedeihen, sich gross zeigen u.s. w. (PW. VI. 782). 

vardh 1), 

Εαρθ. — (Skr. urdh-vá aufwärts gehend, nach oben ge- 
richtet, aufgerichtet, aufrecht, erhoben, oben befindlich, n. Subst. 
Höhe, ein oberhalb gelegener Theil PW. I. 1025) Fop0-Fo: ὀρθ-ό-ς 
emporgewachsen — aufgerichtet, aufrecht, gerade; (übertr.) recht, 
richtig, wahr?) [vgl. βωρθία" ὀρθία Hes. βωρθέα, βωρσέα lakon. 
Kirchhoff Hermes III. 450°); βορσόν’ σταυρόν. Ἠλεῖοι Hes.; argiv. 
Bogd-ayopas = 'Og8eyogeg C. I. nr. 2]; ὀρθό-ω (ὁρθ-εύ-ω Eur. 
Or. 405) in die Hóhe richten, aufrichten, erheben, in gerade 
Richtung bringen, gerade machen, ὄρθω-σι-ς f. das Aufrichten 
u. 8. W., ὀρθώσιο-ς Zeus = Jupiter Stator (D. Hal. 2. 50), ὀρθω- 
σία f. — ὄρθωσις (Suid.), Ὀρθωσία Bein. der Artemis von einem 
Berge in Arkadien, ὀρθω-τήρ (τῆρ-ος) m. der Aufrichtende, der 
Herstellende (Pind. P. 1. 56); ὀρθό-τη-ς (σητ-ος) f. aufrechter Stand, 
Geradheit, (übertr.) Richtigkeit, Wahrheit, ὀρθο-σύνη f. id. (Sp.); 
ὀρθο-: ὀφθο-άκανθος mit geraden Dornen, ὀρθό -βουλος grad, recht 
rathend, ὀρθο-γραφία f. Rechtschreibung, do9ó -Jo&os recht meinend, 
(rechtgläubig Eccl), ὀρθο-έπεια f. die gerade richtige Aussprache 
(recta locutio Quint. 1. 6) u. s. w. — ὄρθ-ιο-ς grad aufwärts, auf. 
recht, gerade, (übertr.) von der Stimme: laut, hell; in gerader 
Richtung fortgehend (n ὁὀρθία der rechte Winkel), ὀρθιά- -de, -ζε 
gerade auf, bergauf (Xen. Lak. 2. 3); ὀρθιά-ω — ὀρθόω (Sp.); 
ὁρθιά-ζω id. (Sp. ), die Stimme erheben, laut reden, ὀρθία-σι-ς f. 
das Aufrichten, ὀρθία-σ- μα(τ) n. laut erhobene Stimme, Ruf, Schrei 
(Ar. Ach. 1006). — ὀρθ-ηλό-ς — ὀρθός (δένδρον, Strabo 12. T. 3); 
Ὀρθ-άνη-ς Priapos; Παντ-όρδ-ανο-ς (maked. ὃ statt 9) ein Make- 
donier (Arr. An. 2. 9. 3) — ganz gerade oder ganz geil‘), — 
Fap[0]-c: (Fago-, Fıpo-, «ρισ-, .FQic-o-v) ῥί-ο-ν n. Erhebung, An- 
höhe, Berghóhe, Vorgebirge (Hom., dann sp. Dichter), ῥίο-ς m. 
id. (Hes.)?). 

Εαλθ. — (FaA8-ro, Aa9-ro, «λασ-το, « = β) βλας-το: βλάς-τη 
f, βλας-τό-ς m. Keim, Schössling, Spross, βλαστ-άριο-ν (E. M.), 
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«wachsen) Subst. 

einer Entlassung 

r (Suet. Tib. 7), 

idet, unbearbeitet, 

35 (Crudi-re) rudi- 

^ (bes. milit. Kunst- 

hervorziehen = aus- 

l'art. erudi-tu-s (Adv. 

. eruditt-lu-s ( Catull. 

rricht, Kenntniss, Dil- 

_ I/nterrichter, -in (Flor. 
| nlgent.). 


hZ. IV. 51. — B. Gl. 22b. 

"f. 312. 403. 046. D. 201. 

- Düntzer KZ. XVI. 30. — 

'4 KZ. VIII. 45. — Meister 

300. — Siegismund St. V. 

«rd' crescere; δὲ, quod equi- 

significaret ,.qui crevit", unde 

ug. 245 und Sch. W. à. v. — 

ugman St. IV. 112. -- 4) Fick 

:: vars erheben. — L. Meyer 

ung). — 6) C. V. I. 250. 259. 

l. c. (Anm. 1): βλωθρό-ς aus 

εντ entstanden. — 8) So Curtius 

27 ff: ὁολτυ — voltu-s, βολτυ, 

Spr. 251. 368: cal wollen, ral- 

i, tüchtig, vgl. ἆἄ-ήσυρος windig, 

. v.: furchtbar; Düntzer KZ. XII. 

ch, hart, bei Hom. überall wild; 

|, hervorstechend; Pape W.: Ehr- 
-chrecklich; Sch. W.: dicht, derb, 

. ernst, stattlich, edel. — Vgl. noch 

εκτικοῖς. Hesych. gAocvoov: φοβερόν, 

.Àe«tol βλοσυρὀν φασι καὶ τὸ ctuvow. 

- (Anm. 1). — C. E. 353. 519. — F. 

-chde KZ. XXII. 264 f. — Gerland KZ. 

92. 13). — Kuhn KZ. IV. 123 (ags. rod, 

‚hd. ruthe). — L. Meyer KZ. XV. 4f. 29. 

. 56). 182. 120b). — Zweifelnd Pott KZ. 

l. 6 £: rad schwanken. — 10) Ascoli KZ. 
201. — 11) Lottner KZ. VII. 190. 149) ver- 
"alme, Reis, ksl vriba salte (Miklosich Lex. 
. cirga cf. virbu, virpu vacillare οἱ nostrum veja). 
.. 120 f. 203 und 1. c. (Anm. 1). — Corssen I. 170 f. 
KZ. XXII. 253. 4). — B. Gl. 244a: puri urbs — 


4rbs, litteris transpositis. — Corssen KZ. X. 8£.: var 
zen; ital. ur: ur-b-s (vgl. ple-b-s); b Rest der W. fu, 


. die Stadt „als. abgegrenzte" oder ,eingehegte", die somit 

.t und geschützt" ist. — C. E. 82* gegen die Deutung von 
‚sen, Froehde: bleibt bei dem günzlichen Mangel an ander- 
Spuren dieses Wortes oder seiner W. (vardh wachsen) auf 
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iws m. (tu Plin. 31. 3. 23) das Schlagen, cerbera-ti-o(w) f. id, 
: Strafe, Züchtigung, verberä-ior m. Schläger (Prudent.), rerberä- 
bilis strafbar, cerbera-bundu-s schlagend; cerberi-a-re (Cato fre- 
quentatire ab eo, quod est rerbero, dixit, Fest. p. 379). — (verb- 
es-na) verb-&-na f. (meist PL) Zweig, heiliger Zweig !!) (verbenas 
vocamus omnes frondes sacratas, wt est laurus, olira, rel myrius), 
(rerbena-re) rerbenä-tu-s mit heiligen Zweigen bekränzt (Suet. Cal 
27), rerben-äriu-s m. Fetial, der heil. Zweige trägt (Plin.); rerben- 
äca f. Eisenkraut (sonst hierabotane, rerbena officinalis Linn.). 

(Vgl. altpers. card-ana Stadt — Gewachsenes, Strotzendes, 
Starkes) [cardÀ-i, ürdk-i, urdh-i] urb-s (wrb-i-s) f. Stadt (eine 
grosse, volkreiche Stadt, Hauptstadt [im Ggs. zu oppidum, pag. 
415] 13). urbi-cws zur St. geh., städtisch, wrbic-ariw-s id. (Cod.); 
wurb-ünu-s (Adv. -äne) id., Subst. Städter; (metonym.) fein, höflich, 
gebildet, geistreich, witzig, urbani-ta-s f. das Stadtleben, (meton.) 
städtische Weise, feines Benehmen, f. Ton, f. Witz; Adv. wrban-a- 
tim städtisch (Pompon. ap. Non. p. 409. 2); (urbani-cu-s, -c-iu-s) 
urbani-c-i-amu-s städtisch (milites, in Rom in Garnison liegend, Dig.); 
Urbana f. Stadt in Campanien; quadr-urbem (= rerganolıy) Alke- 
nas Accius appellavit, quod scilicet ex IV urbibus in unam domi- 
cilia contwlerunt, Braurone, Eleusine, Piraeco, Sunio (Fest. p. 258. 
10); sub-urb-iu-m n. Vorstadt. 

var[dh]-s: (vers-üca) verr-üea (vgl. cad-ucu-s pag. 106, 
mand-ücu-s pag. 695) f. Anhöhe, steile Höhe; (übertr.) Warze, Aus- 
wuchs’), Verrüca befestigte Anhöhe an der Athesis ( Cassiod.), 
Demin. verrücu-lu f., verruc-ösu-s voll Warzen (Bein. des Fabius 
Cunctator), rauh, holperig, verruc-arıa herba Warzenkraut (sonst 
helioscopium). 

vard?). 

vrad”). — rád-iu-8 m. Stab, Speiche, Weberschiff, eine 
Art Olive, (übertr.) Strahl, Dem. radió-lu-s m.; radi-osu-s strahlen- 
reich (Plaut. Stich. 2. 2. 41); radiá-re mit Speichen versehen (aris 
quae sustinet. rotam. radiatam Varro r. r. 3. 5. 15),' mit Strahlen 
versehen (nur pass.: bestrahlt sein, strahlen, glänzen), radia-fi-li-s 
strahlend (Venant.), radia-ti-o(n) f. das Strahlen. — räd-Ie (ic-is) 
. —  ῥάδιξ (pag. 929) Wurzel (bes. essbare Wurzel, Radieschen, 
llettig); das Unterste (eines Berges, Hügels u. s. w.) — Fuss; 
(übertr.) Grund, Ursprung, Demin. radic-Mla f., radic-t-tus (vgl. 
πρόῤῥιξος) von der W. aus, von Grund aus, völlig, mit Stumpf 
und Stiel, radic-üsu-s. wurzelreich; (*radic-u-s) radica-ri (-re) Wur- 
zeln schlagen, fassen (radica-tu-s eingewurzelt), radic-e-sc-ére id. 
(Sen. ep. 86). - (rad-mo) rà-mu-8 m. Zweig, Ast, ram-eu-s von 
Zweigen, Aesten, ram-áli-a n. Pl. Zweigwerk, Reisig, Reiser, ram- 
osu-s voller Aeste, astreich, wielüstig; Demin. ramt-Iu-s, ramul- 
osu-s voll kleiner Aeste; Demin. ramus-cillu-s m. (Hieron.). 
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(card, vrad, vrud) rud'*). — rüd-i-s (aufgewachsen) Subst. 
f. Stab; Demin. rudi-cula f.; rudi-ariu-s der bei seiner Entlassung 
mit einer rudis beschenkte, ausgediente Gladiator (Suet. Tib. 7), 
Adj. urwüchsig, naturwüchsig = roh, ungebildet, unbearbeitet, 
unerfahren, grob, wild, rudi-ta-s f. Rohheit (App.); (*rudi-re) rudi- 
mentu-m erster Versuch, erste Probe, Anfänge (bes. milit. Kunst- 
ausdruck); 6-riídI-re aus dem rohen Zustand hervbrziehen — aus- 
bilden, belehren, unterrichten, unterweisen, Part. erudi-Iu-s (Adv. 
-le) unterrichtet, gebildet, gelehrt, Demin. eruditü-lus (Catull. 
57. 7), eruditi-o(n) £f. (tws m. Tert.) Unterricht, Kenntniss, Bil- 
dung, Gelehrsamkeit, erudi-tor m., -trix f. Unterrichter, -in (Flor. 
Tert. Hieron), erudi-bili-s unterrichtbar (Fulgent.). 


1) Ascoli KZ. XVII. 337. 73). — Benary KZ. IV. 51. — B. Gl. 22b. 
61a. — Bugge KZ. XX. 3. — Corssen I. 170 f. 312. 403. 646. B. 201. 
505. N. 204. — C. E. 538; St. Ib. 195 ff. — Düntzer KZ. XVI. 30. — 
F. W. 184. — Kuhn KZ. I. 120. — Legerlotz KZ. VIII. 45. — Meister 
St. IV. 374. 15). — Schweizer-Sidler KZ. II. 300. — Siegismund St. V. 
166. 72). — 2) Vgl. B. Gl. l. c.: ard' vel vard' crescere; si, quod. equi- 
dem puto, ad hanc radicem pertinet, proprie significaret „qui crevit", unde 
erectus; ita lat. altus. — Vgl. noch Christ pg. 245 und Sch. W. s. v. — 
Savelsberg Dig. p. 11: von ἀείρω. — 3) Brugman St. IV. 112. — 4) Fick 
KZ. XXII. 232. — 5) F. W. 397. 633. 1077: vars erheben. — L. Meyer 
KZ. XV. 18: = Feo» (ohne weitere Deutung). — 6) C. V. I. 250. 259. 
15). 388. II. 10. 15. 880. — 7) Legerlotz Ἱ. c. (Anm. 1): βλωθρό-ς aus 
β]ωθ.Γαρό-ς verstümmelt und «αρ aus «αντ entstanden. — 8) So Curtius 
St. 1. c. (Anm. 1). — Bugge KZ. XX. 27 f.: «οἶτυ — voltu-s, βολτυ, 
βλοτυ, βλοσυ-ρό-ς. — F. W. 397f. 493. Spr. 251. 368: val wollen, val- 
(ura = βλόσυρο-ς bedeutend, ansehnlich, tüchtig, vgl. ἆ-ήσυρος windig, 
leicht. — Ameis-Hentze und S. W. s. v.: furchtbar; Düntzer KZ. XII. 
6 f.: getrieben, stark, wild, schrecklich, hart, bei Hom. überall wild; 
Goebel KZ. XI. 393 f.: hervorspringend, hervorstechend; Pape W.: Ehr- 
furcht einflóssend, ernst, mannhaft, schrecklich; Sch. W.: dicht, derb, 
düster, wild, furchtbar, schrecklich, ernst, stattlich, edel. — Vgl. noch 
Apoll. p. 51. 27: βλοσυροῖς καταπληκτικοῖς. Hesych. βλοσυρόν φοβερό», 
παταπληκτικό»; jedoch Eust. of παλαιοὶ βλοσυρὀν φασι καὶ τὸ σεµνόν. 
— 9) B. Gl. 351a. — Corssen l. ο. (Anm. 1). — C. E. 353. 519. — F. 
W. 896. 493; F. Spr. 368. — Froehde KZ. XXII. 264 f. — Gerland KZ. 
X. 468 Τ. — Grassmann KZ. XII. 92. 19). — Kuhn KZ. IV. 123 (aga. rod, 
alts. róda, ruoda, ahd. ruota, nhd. ruthe). — L. Meyer KZ. XV. 4f. 29. 
33. — Siegismund St. V. 162. 56). 182. 120b). — Zweifelnd Pott KZ. 
V. 260 f. — Düntzer KZ. XIIL 6 f.: rad schwanken. — 10) Ascoli KZ. 
XVI. 122. 203. Corssen B. 201. — 11) Lottner KZ. VII. 190. 149) ver- 
gleicht lit. verba, virbis Palme, Reis, ksl. eriba salix (Miklosich Lex. 
bg. 76: vrüba, lit. virbas, virga cf. virbu, virpu vacillare et nostrum veja). 
— 12) Ascoli KZ. XVI. 120 f. 203 und 1. c. (Anm. 1). — Corssen I. 170 f. 
II. 164. — Froehde KZ. XXII. 253. 4). — B. Gl. 244a: purs urbs = 
πόλις, fortasse lat. urbs, litteris transpositis. — Corssen KZ. X. 8f.: var 
scheiden, abgrenzen; ital wr: ur-b-s (vgl. ple-b-s); b Rest der W. fu, 
skr. bhu; urbs die Stadt „als abgegrenzte‘‘ oder „eingehegte“, die somit 
auch „gedeckt und geschützt" ist. — C. E. 82* gegen die Deutung von 
Ascoli, Corssen, Froehde: bleibt bei dem günzlichen Mangel an ander- 
weitigen Spuren dieses Wortes oder seiner W. (vardk wachsen) auf 


e 
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italischem Gebiet sehr zweifelhaft. — Zu orbi-s stellen das Wort: G. Meyer 
St. V. 55 und Y, Meyer KZ. V. 387. — Lottner Κ7. VII. 27: «urbs aus 
urfs, vgl. Skr. erdha Ortschaft (ardh wachsen) — 13) C. E. 354: ob 
rad-ius und rà-mus verwandt sind, ist zweifelhaft. — F. W. 164 stellt 
ramus zu rad kratzen, ritzen, scharren, hacken. — 14) Vgl. Bugge KZ. 
XX. 2. — Corssen I. 408 und C. E. 354. 519 stellen bloss rud-t-s Stab 
zu dieser W. (vgl. zend rud, got. liud-an wachsen, ksl. rod-i-ti parere\; 
nach des Verf. Meinung stellt sich aber auch ‚rud- i-8 urwüchsig — roh“ 
ungezwungen hieher (vgl. B. Gl. 326a: a ruh crescere?). — Corssen I. 359 
stellt das Adj. rudis zu kru hart sein. 


VARP werfen. — Vgl. goth. vairp-an werfen, altnd. varp 
n. Werfen, Wurf, Einschlag des Gewebes; ags. vcarp, ahd. mhd. 
warf n. id.; lit. verp-ti spinnen, verp-ala-s Gespinnst. 

varp. 

Εραπ. — ῥαπ-ί-ς (/0-og) f. Ruthe, Gerte, Stab (vom Schwan- 
ken), (ῥαπιδ-ω) ῥαπίζω mit der Ruthe schlagen, peitschen, schlagen, 
ῥαπισ-μό-ς m., ῥάπιό-μα(τ) n. das Schlagen; χρυσό-ῤῥαπ-ι-ς (ι-ος) 
mit goldenem Stabe, Beiw. des Hermes (Od. 5, 87. 10, 277. 331. 
h. Merc. 539. h. Ven. 117. 121), χρυσό-ραπις (Pind. P. 4. 178)!). 
-— (uma, dan-ıo, ῥαπ-]ο, ῥαπ-δΊο, ῥαπδο) ῥάβδο-ς f. — ῥαπίς, 
bes. Zauber-stab, -ruthe, Angelruthe (Od. 12. 251), Pl. Stäbchen, 
Stifte, Streifen?), Demin. gaßd-lo-v n., ῥάβδ-ινο-ς von Ruthen ge- 
macht; ( ῥαβόό. o) ῥαβδω-τό-ς von R. gemacht, geflochten, gestreift, 
ῥάβδω. σι-ς f., ῥάβδω-μα(τ) n. Riefung, Cannelirung der Säulen; 
ῥαβδ- έξω = ps (πυροὺς Weizen ausdreschen LXX), ῥαβδισ- 
µό-ς m. — ῥαπισµός: ῥαβδ-εύ-ω mit der Angelruthe angeln; ῥαβδο- 
ειδής ruthenartig, streifig. 


Ερεπ. — ῥέπ-ώ sich neigen, herabsinken, bes. von der Wag- 
Schale = den Ausschlag geben, überwiegen, schwanken (Fut. 
ῥέψω, Aor. ἔῤῥεψα), ἀμφι- «ὀῥεπ-ής sich auf beide Seiten neigend 
(ambiguus). — (θε-μ-π. in Folge der Nasalirung die Erweichung 
von z zu f) ῥέμβ-ω drehen, im Kreise herumbewegen, wülzen, 
treiben (act. nur Hes.), meist Med. sich drehen u. s. w.?); Pu" $6 
sich herumdrehend, herumstreichend (Sp.), ῥέμβ. 3» ῥεμβ-ίη f. 
Herumschweifen (Sp.); ῥεμβ-ά.ς (a8. ος) — ῥεμβός, ῥεμβ-αζω, -εύ-ω 
— ῥέμβω (Lex.), ῥεμβα-σ- µύ- - m. = $£ußn, unruhiger Gemüths- 
zustand (Sp.), 6eußo-sıudns, θεμβώδης τ wie herumschweifend, übertr. 
nachliseig, vernachlässigt. — (6euß =) ῥομβ: ῥόμβ-ο-ς, att. ῥύμβ- ο-ς, 

jeder kreisfürmige Körper: Kreisel, Rhombus ( mathem.: eine 
Figur, zwei mit der Grundfläche aufeinander gesetzte Kegel bil- 
dend); kreisförmige Bewegung, Umschwung; óouffé-o, att. ῥυμβέω, 
im Kreise herumdrehen, schwingen, schleudern, ῥομβη-τύ-ς herum- 
gedreht, geschwungen, ῥομβη-τή-ς sich wie ein Kreisel drehend, 
ῥομβη-δόν wie ein Kreisel; (ῥομβόω) ῥομβω-τό-ς nach der Gestalt 
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eines Rhombus gemacht, auch = ῥομβητός: ῥομβο-ειδής, ῥομβῶώδης 
rhomboidisch. 

(περι-ραβ-ιο — neor-gaıßo umherschweifend) Πεῤῥαιβοί, hom. 
Περαιβοί (nur Il. 2. 749), m. ein pelasgischer Volksstamm zum 
Theil um Dodona, zum Theil in Thessalien, ein den Makedonen 
benachbartes Volk (Strabo 9. 439 ff.); 'A-póf-a-c (α-ντ-ος) (= ohne 
Wanken) Phünikier aus Sydon (Od. 15. 426), “ἀρύβ-α-ς (a) Sohn 
des Alketas, ᾽4-ῥῥυβας ein Makedonier (Arr. An. 3. 5. 5), -4-ρύ-μ- 
βα-ς König in Epirus, Oheim der Olympias (Dem. 1. 19)3). 

Εροπ. — ῥοπ-ή f. Neigung, Senkung, bes. der Wagschale, 
daher = Ausschlag, Wendepunkt (momentum), Wucht, ῥοπ-ικό-ς 
geneigt, sich neigend, den Ausschlag gebend; ἀντί-ὀῥοπος gleich- 
wiegend, aufwiegend (ἰσόσταθμος, ἰσόζυγος, ἴἶσος Lex.) — ῥόπ- 
tpo-v n. Klopfer, Stellholz, Ring an der Hausthür zum Anklopfen 
und Zuziehen. — ῥόπ-αλο-ν n. Wurfstab, Knittel, Keule (= ῥόπτρον 
Ring u. s. w. Xen. Hell. 6. 4. 36); 'Pózelo-; m. Sohn des Hera- 
kles (Sohn des Keulenträgers) Hephaest. Phot. 148. 34°); ῥοπαλ- 
ικό-ς wie ein Wurfstab u.s. w., keulenartig, d. h. nach oben immer 
dicker werdend (versus rhopalicus in dem jedes Wort um eine 
Sylbe länger ist als das voranstehende, z.B. Il. 3. 182 ὦ exa 
᾿Ητρεΐδη. μοιρηγενές, ὀλβιόδαιμον), (ῥοπαλό-ω) ῥοπαλω-τό-ς in Keulen- 
gestalt, ῥοπαλ-ίζω die K. schwingen, mit der K. schlagen, ῥοπαλι- 
σ-μό-ς m. das Schl. mit der K.; ῥοπαλο-ειδῆς keulen-ähnlich, -artig. 
— (καλο- Strick + Foom) καλα-Όῦροψ (οπ-ος) f. Stab mit einer 
Schlinge, Striekstab, Hirtenstab, von den Hirten zum Werfen auf 
das Vieh gebraucht, um es zur Heerde zu treiben (Il. 23. 845 
und spät. Dicht.)9), Demin. καλαυρόπ-ιο-ν n. (Artemid. 4. 72). 

(agn, «ἴρπ, Fign, Fein, vgl. τρῖβ pag. 299) ῥίπ-τ-ω werfen, 
schleudern (ep. iterat. Imperf. ῥίπτ-ἀ-σκ-ον Il. 15. 23, Fut. ó/o, 
Aor. ἔ-φῥιψα, ep. auch ῥίψα, ἔφριφον Opp. Kyn. 4. 350, Pass. 
€ ῥῥίφ-θη-ν, ἐ-θῥίφ-η-ν, Fut. Pass. ῥιφ-θή-σομαι, Perf. Pass. &-góu- 
μαι, Inf. ῥε-ρῖφ-θαι Pind. frg. 281)"); Verbaladj. ῥιπ-τό-ς geworfen, 
geschleudert; Nbf. ῥιπτ-έω (nur im Präs. und Imperf.); Frequ. 
ῥιπ-τά-ζω häufig, wiederholt hin und her schleudern, besonders 
als Misshandlung, Med. sich hin und her werfen (θεοὺς κατὰ δῶμα 
Il. 14. 257, ὀφρύσι mit den A. zucken h. Merc. 279, óumraGc-0-&(-c 
Plut. Cie. 37), ῥιπτασ-µό-ς m. das Hin- und Herwerfen, (übertr.) 
innere Unruhe (Sp.). — ῥίπ-ή f. Wurf, Schwung, Stoss, Gewalt, 
Kraft, Wucht, ῥιπ-ᾶ-ς (άδ-ος) f. id. (Suid.); (ῥιπ-τι) φίψι-ς f. das 
Werfen, Schleudern; ῥέμ-μα(τ) n. das Geworfene, der Wurf; ῥί-μ-φα 
(poet.) im Wurf — rasch, schnell, geschwind, behend°); ῥιμφαλέο-ς 
id. (Lex.). — ῥιψ-: ῥίψ-ασπις m. Schildwegwerfer, ῥιψ-αύχην den 
Nacken werfend, büumend, bes. vom Pferde; ῥιψο-: ῥιψο-κίνδυνος 
sich in Gefahr stürzend, tollkühn, ῥιψο-λογέω Reden hinwerfen, 
schwatzen, ῥίψ-οπλος die Waffen wegwerfend (Aesch. Sept. 297). 
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varp. 

rep. — (*rep-&re — ῥέπ-ω sich neigen) Part. als Adj. rép- 
en-s sich neigend, übertr. — plótzlich, unvermuthet, Adv. repens 
(Ov. fast. 1. 96), (locat. Adverb) repent-e (vgl. ἐ-θελοντ-ί, — ῥοπῇ 
zwi, momento); repent-inu-s = repens, Adv. repentino [repentin-ali- 
ter Fulgent.]?). 


C. E. 352. 688. — Delbrück St. Ib. 133. — F. W. 397; F. Spr. 
197. 368; KZ. XXII. 222 f. — Froehde KZ. XXII. 265. — Grassmann KZ. 
XII. 108. 9). — L. Meyer KZ. VI. 176. XV. 5f. 28 f. 33 f. 40. XXII. 544. — 
Misteli KZ. XIX. 111. — Siegismund St. V. 137. 180. 11). — 1) Savels- 
berg KZ. XVI. 358: sarp verschneiden; ῥαπίς = σραπίς. Vgl zu zerv- 
σόῤῥαπις Preller über den Hermesstab. Philol. I. pg. 514. — 2) Bei- 
stimmend Ebel KZ. XIV. 39. — Vgl. noch Savelsberg Dig: pg. 15. — 
3) Pott I.! 260 und Walter KZ. XII. 388 vergleichen got. hvairba (certo). 
Dazu C. E. l. c.: „wenn richtig, müsste kvarp als volle W. aufgestellt 
werden“. Ferner Froehde KZ. XXII. 269: näher läge noch mhd. swerben 
wirbeln, ahd. swarp Wirbel. „Alle diese Vergleiche sind unsicher.“ — 
Anders Brugman St. VII. 328 ff.: bhar von unruhiger Bewegung; „es 
wird nicht zu kühn erscheinen, wenn wir Abfall von f oder p vor dem 
e annehmen (φρόμβος in irgend einem gr. Dial.?), vgl. italien. rombo 
Gesumse, romba, rombola Schleuder, in gleicher Bedeutung frombo, fromba, 
frombola. — 4) Fick KZ. 1l. c. — 5) Vgl. Pott KZ. VIII. 114. — 6) C. E. 
l. c. — Hoffmann Quaest. Hom. I. p. 138 (fustis laqueo instructus); vgl. 
Faesi ad Il. l. c. — Dagegen G. Meyer St. VI. 251: „was mir wenig 
ansprechend dünkt. Ich móchte an W. kal, kalajati antreiben!, denken 
(vgl. βου-κόλο-ς), als Stab zum Antreiben, Leiter der Heerden'', — 
7) Anders B. Gl. 102a: kship jacere, conjicere; Qín-vo e xquz-vo expli- 
caverim , abjecta gutturali et mutata. sibilante in o. (Dagegen L. Meyer 
l. ο.) — Bickell KZ. XIV. 431 trennt Foézrzw von «ρεμβω; „beide Verba 
scheinen übrigens Secundürbildungen von der W. var“. — Die Formen 
zu ῥίπτω u. s. w. siehe C. V. I. 113. 235. 14). 337. 351. 387. II. 327. 338. 
381f. 390. — 8) Vgl. Pape, Schenkl, Seiler W. s. v. — Dagegen Fritsch 
St. VI. 109 ff.: „origo vocis ῥίμφα adhuc ignota est". Derselbe ist zu- 
gleich gegen die Erklärung Kissling's (KZ. XVII. 200), der ῥίμφα aus 
Ἐδιμφ-εσ-α erklärt („nam Ὕθιμφ-σα, *dıuya fieri debebat). — 9) Vgl. 
noch Bechstein St. VIII. 346: repens vocabulum tropice dicitur pro subitus, 
quia lanx, quae pondere imposito vergit (= ῥέπ-ω, vergere) statim inch- 
natur. — Corssen Il. 601**): deinceps, repens, recens sind neutrale No- 
minative (Pott II. 876) von Adjectiven einer Endung, die als Adverbien 
verwandt werden. 


var-väk-a Raubvogel = Habicht oder Falke. 

(Fag-Fax, Ftg-Fax, Beo-Fan) βείρ-ακ-ες (ξέρακες Hes.), βειρ-άκ-η 
[βειρακή Ahrens]' n ἁρπαστική (Hes.); (βειρ-ηκ) ἴρ-ηξ (ηκ-ος) m. 
ion. ep., ἱέρ-ηξ jünger ion., ἱέρ-αξ, ἵρ-αξ att, ἱάρ-αξ dor. (ώκύς. 
ὠκυπέτης, ὠκύπτερος U. S. W., ὃς T ἐφόβησε κολοιούς τε ψῆράς τε 
Il. 16. 583; bei Athen. 8. 356a auch ein Seefisch; vgl. ἱέραξ iy9ug 
ποιός, «4ωρικώτερονο διὰ τὸ ἐοικέναι τῷ πτηνῷ Hes.); Demin. ἑερακ- 
ίσκο-ς m. (Ar. Av. 1112), ἑερακ-ιδεύ-ς m. das Junge des H. (Eust.), 
Γεράκ-ειο-ς habichtühnlich (Euseb.), ἑερακ-ίζω wie ein H. schreien, 
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ἱερακ-ώδης habichtartig, {ερώκ-ιο-ν n. Habichtkraut, {ερακ-ζ-τη-ς m. 
eine Steinart, Habichtstein (Plin. h. n. 37. 10). 


Ein Wort, dessen Etymologie dunkel ist. — Wohl Volksetymologie: 
zu fegog heilig (der heilige, gottgesandte Vogel, dessen Flug die Vogel- 
schauer beobachteten, vgl. Böttiger kl. Schr. III. pg. 179). — Nach E. 
M. von der Schnelligkeit des Fluges (ἀπὸ τοῦ ἴεσθαι (cov). — Brugman 
St. IV. 116 f. VII. 348. 54). — Fórstemann KZ. III. 57 f): Γερακ, ahd. 
σε, Skr. hri prehendere, capere; = wi-hri? — Legerlotz KZ. VIII. 47 ff.: 
ved. grbh, altsl. grab-it (grbh, grb, gro, Fag.); dagegen ibd. 194: kar 
tönen (kar, kvar, Fag, Pag) der „schreiende“ Habicht; noch anders KZ. 
X. 885. 9): gar nehmen (ά-γερ-ω, d-y£A-m, Fel-eiv). — Sch. W. s. v.: 
wahrscheinlich von {eeos kräftig, mit Bezug auf seinen kräftigen Bau. 
— Aehnlich S. W. s. v.: „also etwa Stösser“. — C. E. 386 trennt: 
ἱερα-κ, „mit individualisirendem x“. 


VARS netzen, betrüufeln. — Skr. varsh regnen; caus. 
regnen lassen, beregnen (PW. VI. 795). — W. 4) var -l- s. 

Fapc. — ἆ-έρσα kret. (dépcav* τὴν δρόσον. Κρῆτες Hes.) — 
é-épc-n ep. lyr., Epc-n att., (ἔρση Sp.) f. Thau, Plur. Thautropfen, 
(allgem.) Nass), ἐερσή-ει-, ἑρσή-ει-ς thauig, bethaut, d. h. saftig 
(Acróg Il. 14. 348), frisch, unverwest (von der Leiche des Hoktor 
11. 24. 419, 757), ἐρσα-ῖο-ς id. (Hes.), ἐρσώδης id. (Theophr.); 
ἔρσ-ω bethauen, netzen (Nik. Th. 62. 631). — ἔρεαι f. (Od. 9. 
222) neu geborene Lümmer und zwar Spätlinge (vgl. die deutsche 
Metapher: Frischling); 00004° τῶν ἀρνῶν of ἔσχατοι γενόμενοι (Hes.). 
— (βελσ, βιλσ, fiÀc-o?) βίλλο-ς' τὸ ἀνδρεῖον αἰδοῖον, τὸ κοινῶς 
βιλλ-ίν παρὰ Ἐφεσίοις βαρύνεται (Hes.). 

vars. — (*vers-e-s) verr-e-8 (Nom. verr-i-s Varro r. r. 2. 4. 8) 
m. Eber (als Bespringer, dessen Brünstigkeit sprichwörtlich, von 
der Zeugungskraft benannt, vgl. su-s)?), verr-inu-s vom E., zum 
E. geh. — (*vers-ere, * verse-tro) vert-tru-m m. männliches Glied?), 
Demin. vere-tl-lu-m n. 

B. Gl. 351b. — Brugman St. IV. 122. — Christ p. 246. — C. E. 
347. — F. W. 184; F. Spr. 151. -- Kuhn KZ. II. 133. — Legerlotz KZ. 
VII. 240. VIII. 50 ff. — Lottner KZ. V. 154. — Savelsberg KZ. VII. 387. 
XIX. 2. — Sonne KZ. X. 104. 8). -- Sch. W. s. v. — 1) Anders Buttm. 
Lexil. Il. p. 170: zu ἄρδω. — 2) Vgl. Corssen B. 403. — B. Gl. 372a: 
sisi pertiniet ad ghrshti porcus, sus, per assimil. e *verses explicaverim. — 
3) Vgl. B. Gl. (l. c): varsh irrigare; fortasse mutilatum est e versetrum, 


ita ut proprie sit instrumentum irrigandi semine. — Anders Corssen I. 
466. B. 369: var, vereri sich wahren; vere-tru-m n. Schamglied. 


varsa Haar. — Vgl. Zend vareqa m. Haar; ksl. υἱαδᾶ m. 
Haar, Locke, lit. υαγςὰ Flocke. 
(4 αλσ, «λασ, «λασ-ιο2) λάς-ιο-ς dichtbehaart, rauh, zottig, 
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wollig, (übertr.) dicht bewachsen, dicht belaubt, λασιό-τη-ς (σητ-ος) 
f. Rauhheit (Eust.), λασιό-ο-μαι rauh, behaart werden (id.), λασι-ών 
(ῶν.ος) m. dichtbewachsener Ort (Nik. Th.); λασιο-, λασι-: λασιό- 
θριξ dicht-, rauh-haarig, λασιό-κνηµος rauhfüssig, λασιό-μηλον Raub. 
spfel, eine Quittenart mit wolliger Oberflüche, λασιό-στερνος mit 
dichtbehaarter Brust; λασι-αύχην mit zottigem Nacken, λασι-όφρυς 
mit dichten Augenbrauen, 


F. W. 184. — Dazu C. E. 366: 0 es ! stände dann für fiasso-g-mit 
auffallender Erbaltung des iulsotenden c". Ferner Siegismund St. V. 
166. 73): ,mihi non constat, uirum. Fickio asscntiendwn sit necne“. — 
Anders Brugman St. VII. 280: „möglicherweise leg» = *xldx-»n (kar 
sich krümmen, sich In). Die diesem Worte nahestehenden λάσιο-ς, 
λαΐνα, 1λα-μύ-ς, pa -s würden unredupliciert sein“. — Aehnlich Sch. 
W.: vgl. ζαΐνα, lana. -- Die Etymologie des Wortes bleibt unsicher. 


- YAL gehen, sich bewegen. — Skr. val 1) sich wenden, 
sich hinwenden, 2) hervorbrechen, sich äussern, sich zeigen (PW. 
VI. 806). 


val. 

vól. — Lus in veli-völu-s (poet. durch Segel sich be- 
wegend, mit 8. einherfliegend; volä-re fliegen, (übertr.) in schneller 
Bewegung sein, eilen, rolá-fw-s (tüs) m., -füra f. Flug, Fliegen, 
schnelle Bewegung, volà-fi-cu-s, vola-f-li-s fliegend, geflügelt, (übertr.) 
schnell, eilend, flüchtig; frequ. Intens. voli-tä-re, volita-tu-s πι. 
(Venant.) — vol-ü-cer, -cri-s, -cre (vgl. lud-i-cer pag. 171) = 
volaticus, Subst. rolucri-s f. Vogel (m. volucri-s Sil. 10. 471, fem. 
volu-cer Petron. 123. 210; vgl. Quintil. 1. 5. 28: erenit, ut metri 
quoque condicio mutel accentum, ut „Pecudes pictaeque volucres"; 
nam volucres media acuta. legam, quia, etsi nalura brevis, tamen 
positione longa est, ne faciat. iambum, quem non recipit. versus he- 
rous), Adv. rolucri-ler (Amm.), volucri-ta-s f. Schnellflügigkeit 
(Fulgent.). 

vel. — (*rel-o, veli-t) vele-s (vréli-t-is) beweglich — (meist 
Plur.) leicht bewaffneter Soldat, Plünkler, Jüger, Voltigeur (relites 
dicuntur expediti milites, quasi volantes Paul. D. p. 98) 1), velit-ari-s zu 
den Veliten geh.; velit-ari nach Art der V. kämpfen, plänkeln, (übertr.) 
mit Worten zanken, scharmuziren, reliä-ti-ö(n) f. das neckische 
Streiten, Necken (velitatio dicta est utro citroque probrorum objectatio, 
ab exemplo velitaris pugnae Fest. p. 369). — vél-0x (öci-s) rasch, 
schnell, geschwind, Adv. veloci-ter, veloci-la-s (tatis) f. Raschheit u. s. w. 


Corssen I. 460. B. 59. N. 259. — Anders F. W. 450: Skr. gal, 
ükoital. gvolo, schiessend, fliegend (yFoAo = βολο, rolo). Aehnlich 
L. Meyer vergl. Gramm. Ἱ. 37. Beistimmend Schweizer- Sidler KZ. XII. 
203 (vgl. garut Flügel, garutmat Vogel); dagegen id. KZ. XIII. 306 ,,zweifel- 
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haft“. — Dagegen C. E. 468 (mit Hinweisung auf Corssen): „was mich 
dennoch bedenklich macht, ist der Umstand, dass volare schwerlich von 
velox und velites zu trennen ist, denen die charakteristische Bedeutung 
der Schnelligkeit zukommt, die den hier zusammengestellten Wörtern 
(Skr. gal herabtrüufeln, wegfallen, βάλλω, ahd. quillu scatwrio u. s. w.) 
fern liegt". — 1) Walter KZ. X. 197: vagh, velum Segel = Segler, 
von ihren schnellen Angriffen. Aehnlich Klotz: velor von velum, also 
„mit vollen Segeln“. 


valpa Fuchs. 

(Fein, «απ, «λοπ. «λωπ) Stamm ἆ-λωπ-εκ [ἀ vorgeschlagen, 
tgl. ἀλείφω u. 8. w., -ἐκ hypokoristische Endung; vgl. lit. Ιάρό Fuchs, 
lapü-ka-s junger Fuchs] ἀ-λώπ-ηξ (-εκ-ος) f. Fuchs (Gen. Pl. ἀλωπέκ- 
eov Her. 3. 102, Dat. ἁλωπεκ-έεσσι Opp. Kyn. 1. 433); ἆλωπ-ά' 
n ἀλώπηξ (Hes.); dÀcm-0-c; ἀλωπεκώδης, πανοῦργος. Σοφοκλῆς (id.); 
Demin. ἀλωπέκ-ιο-ν n. Füchslein, ἁλωπεκ-ιδεύ-ς m. ein junger F.; 
ἁλωπεκ-ία f. Fuchshöhle (Lex.), eine Krankheit, bei der das Haar 
ausgeht, wie beim Fuchse (auch ἁλωπεκχία-σι-ς Med.), ἀλωπέκ-ειο-ς 
vom F., ἁλωπεκ-έη, contr. -j, f. Fuchsbalg, ἆλωπεκ-ί-ς ((0-og) f. 
id.; = κυναλώπηξ (Xen. Kyn. 3. 1); aAwcmex-(fo fuchsschwänzen, 
Ränke machen, betrügen (Sp.), ἁλωπεκ-ῆσαι id. (B. A. 10); ἆλωπεκ- 
ὤδης fuchsartig; κυν-αλώπηξ m. Hundefuchs, Bastard von Hund 
und Fuchs (Kock ad Arist. Equ. 1067: Fuchshund); πιθηκ-αλώπηξ 
m. Affenfuchs (Ael.). 

 vulp-e-s (volp-es) f. Fuchs (vulpes marina ein Haifisch, 
squalus alopecia Linn.), Demin. vulpe-cla f., vulp-inu-s vom F., 
vulpina-ri fuchsschlau, listig sein, vwlpi-ö(n) m. Schlaukopf (App.). 


Die Etymologie des Wortes dunkel. Vgl. ngr. ἁλωποῦ, ἁλουποῦ, 
ἁλοῦπι, ἀλεποῦ, ἀλέπι, thessalonik. ἆλπαρο: zu vulpes: walach. vulpe, 
prov. volp, ital. golpe, altfr. goupil, gourpil (Stier KZ. XI. 144 und Deffner 
St. IV. 305). — C. E. 860. — Zeyss KZ. XX. 450f. — Walter KZ. XI. 
432. T): « αλπ-εκ, ἆλπ-εκ, ἅλ-ω-πεκ (ω ist eingeschobener Vocal) — 
Fórstemann KZ. I. 498. 8) vergleicht (άλω-)πεκ = goth. fauhö uud stellt 
dio zu ἀλάομαι. Dagegen Walter l. c.: „diese Vergleichung entfernt 
sich jedenfalls am weitesten von der Wahrheit". — ἀλώπηξ stellen zu 
Skr. Ιορᾶρᾶ m. (Schakal, Fuchs, ἁλώπηξ oder ein ähnliches Thier PW. 
VI. 690): Förstemann l. c. Pott E. F. I. 258. Sch. W. s. v. Dagegen 
C. E. 1. c. [lopaga = Aasfresser; nicht im PW.; dagegen ibd.:591: lomaga 
Schakal oder Fuchs; kónnte der Etym. nach Haarfresser bedeuten; 
wahrsch. aber ein yerdorbenes lopaga]: „Skr. © ist nicht o, und die Er- 
haltung eines solchen Compositums um so unwahrscheinlicher, als keiner 
der beiden Stämme im Griech. nachzuweisen ist“. — vulpes stellen zu 
Skr. vrka, λύκος u. s. w. (pag. 906): Förstemann Ἱ. ο. Lottner KZ. VII. 
175. 59). Pott E. F. I. pg. 149 f. 258. Dagegen Zeyss l. ο. — Dagegen 
Pott l. c. und II. 485: vulpes = Skr. vi (praep. insepar.) + lup scindere, 
daher — animal rapax. Dagegen Zeyss l. c.: ,ebenso wenig annehm- 
bar". — Endlich vergleicht Spiegel KZ. ΧΙΙ. 368 vulpes mit neupers. 
.gurba Katze, urspr. varpaka. — Vgl. noch Brambach Hülfsb.: vulpes, 
nicht volpes. 
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1) VAS schützend umgeben: 1) kleiden, umhüllen, 
2) wohnen, hausen, wesen. — Skr. Vas anziehen, sich ein Ge- 
wand oder eine Hülle umlegen, caus. anziehen lassen, hüllen, be- 
kleiden; vas 1) an einem Orte bleiben, Halt machen, übernachten; 
verweilen, sich aufhalten, wohnen; sich dauernd befinden, sich 
widmen, obliegen (PW. VI. 826 f.). 

1) Kleiden, umhüllen!) 

Fec. — (4 εσ-νυ-μι) ἕν-νῦ-μι, hom. und neuion. auch εἷ-νυ-με, 
(das Simplex in Prosa ungebrüuchlich) anziehen, anlegen, (Med. 
und Passiv) sich anziehen, anlegen, bekleidet, angethan sein; sich 
umhüllen, umgeben (Fut. ἔ-σω, ep. 80-00, ἄμφι-έσω, προς-αμφιῶ 
Arist. Equ. 891, Med. ἔ-σο-μαι Aor. ἔσ-σαν Imperat. ἔσ-σον, Inf. 
ἔσ-σαι, Med. É£o-ca-uqv, ep. ἔ-εσ-σά-μην, Perf. εἷ-μαι, in Compos. 
ἔσ-μαι, Imperat. ἔσ-σο, Part. εἰ-μένο-ς, 3. Pl. Plusqu. sfero, und 
von der Form ἔσ-μην 2. Sg. ἔσ-σο, 3. Sg. ἔσ-το und ἕ-εό-το Il. 12. 
464, 3. Du. ἔσ-θη-ν 3). — (vas-dha, dha — thun) éc-0é-w be- 
kleiden (wohl nur Part. Perf. Pass. ἠσθη-μένο-ς üblich); ἐς-θή-ς 
(θῇτ-ος) f. Kleidung, Kleider, Gewand, (collectiv) Kleidervorrath 
( — vestis), ἔσθη-μαίτ) n. id. (Trag.) meist Pl, ἔσθη-σι-ς f. id. 
selten und Sp.); ἔς-θος n. id. (Il. 24. 94. Arist. Av. 943)?). — 
(vas-Li, «εσ-τι, Feo-01, «ε-σι) ὄε-σις στολή. Πάφιοι (Hes.), ἀμφί-ε- 
σι-ς f. Kleidung (Sp.); (vas-t-a =) γεσ-τία᾿ ἔνδυσις (Hes.); (ras-to) 
Béc-zo-v, βέτ-το-ν (lakon.) n. Gewand; (*veoras) ὑεστάκα΄ ἱματισμό-ς 
[wohl -ν] Hes.?). — (vas-ana, «εσ-ανο) é-àvó-c (εἷ-ανό-ς Ἡ. 16. 9 
am Anfang des Verses) f. Gewand der Góttinen und vornehmer 
Frauen (Hom., h. Cer. 176 und Ap. Rh. 4. 169), é-avó-c (vgl. 
ἄ-μεν-ηνό-ς) umhüllend, sich anschmiegend, geschmeidig, weich). 
— (vas-mat, «εσ-ματ) εἷ-μα(τ) n. Kleid, Gewand, Anzug; fu-ua, 
γέμ-ματ-α ol, γῆ-μα dor. (Hes.)9); (4 εσ-, &c-, ἴσ-, ε) ἵ-μα(τ) n. = 
tuo (Hes.); ἵ-μάτ-ιο-ν n. Kleid, Kleidungsstück, besonders Ober- 
kleid, Mantel, Demin. ἔματ-ίδιο-ν (θαἰματίδια Ar. Lys. 401), ἵματιδ- 
ἄριο-ν n. id. (Ar. frg. 64), ἵματ-ίζω bekleiden (N. T.), ἵματισ-μό-ς 
m. Bekleidung (Sp.). — (cas-man, vgl. Skr. vds-man n. Decke, 
PW. VI. 858, = Jeo-uov) -εἶμων: ἄβρο-είμων mit üppig präch- 
tigem Gewand (E. M.), δυσ-είµων schlecht gekleidet (Ath. 3. 1164), 
εὐ-είμων wohlgekleidet, µελαν-είμων pag. 705 (u. ἑορτή Trauerfest 
D. Hal. 2. 19). — (ras-tra, vgl. Skr. vas-tra Gewand, Kleid, Zeug, 
Tuch PW. VI. 956) yéc-roe' στολή (Hes.); ἀάμφι-εσ-τρ-έ-ς ((0-og) f. 
Mäntelchen (Poll. 6. 10), ἐφ-εσ-τρ-ί-ς f. Oberkleid. 

(vas-kara umhüllend?) Εες-περο, ἕς-περο-ς [x statt x durch 
assimil. Einfluss des anlautenden Labials]") m. abendlich, (aorne 
Abendstern), meist Subst. m. Abend, n. Pl. τὰ ἕσπερα die Abend- 
stunden (Od. 17. 191) [φέσπερε Sappho frg. 95 B.?|, ἑσπερό-θεν 
vom A. her (Arat. 891); éc-mépa f. Abend, Abendzeit (in Prosa 
die gewöhnl. Form); ἑσπέρ-ιο-ς («εσπάριο-ς Hyp. 10) abendlich, am 
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Abend, (von der Himmelsgegend) abendwiürts, westlich; das Fem. 
als Subst. ἑσπερία das Abendroth, Ἑσπερία (erg. yi) das Abend- 
land; ἕσπερ-ί-ς ({δ-ος) f. Adj. = ἑόπερία, Subst. die Nachtviole, 
die Abends am stärksten riecht (Theophr.), Ἔσπερ-ίδ-ες die Töchter 
der Nacht (am Okeanos und Atlas wohnend bewachten sie den 
Garten mit goldenen Aepfeln); ἕἔσπερ-ινό-ς = ἑσπέριος (Sp.); ἔσπερ- 
Ko, -εάζω zu Abend essen (Sp.), ἑσπέρισ-μα(τ) n. das Vesperbrod 
(Philem. bei Ath. 1. 11. d). 

2) Wohnen, hausen, wesen?). 

(Skr. vds-tu n. Sitz, Ort PW. VI. 855) Fac- ru, ἄς-τυ n. Wohn- 
statt, Stadt (Gen. *GcrsF-og ἄστε-ος und Σ ἄστη-ος ἄστε-ως, Dat. ἄστε-ῖ 
nur Od. 8. 525), bei den Attikern vorzugsweise Athen (im Ggs. 
des Landes; ἄστυ τῆς πόλεως Lykurg 18, auch im Ggs. des Piräus), 
ἄστυ-δε nach der Stadt; (ἀστεί-ιο) ἀστε-ῖο-ς stüdtisch, daher: fein 
gebildet, artig, witzig, scherzhaft, ἀστειό-τη-ς (τητ-ος), -σύνη f. 
Feinheit, Witz; ἀστεῖζομαι sich wie ein Stüdter betragen, fein, 
witzig sprechen, ἀστεὶ-σ-μό-ς m., &G1£i-G-uo(r) n. = ἀστειότης» (ἀστυ-ο) 
ἀστ-ό-ς m. Städter, Bürger, Mitbürger (Hom. nur Il. 11. 242, Od. 
13. 192); (ἀστυ-ιτα) ἀστ-ίτη-ς id. (Soph. fr. 81. 82)?), vgl. böot. 
Γαστίνιος; ἁστ-ικό-ς Ξ- ἀστεῖος. — (ἀστ-ική Stadtgebiet?) "Att-ikrj f. 
die Provinz Attika in Griechenland; "4rr-(-;^ 4θῆναι Hes.; (άστ- L6, 
Nbf. ἀσθ-ί-ς, daraus nach bóot. Weise) Ατθ-ί-ς ({δ-ος) f. = "rri 
(erg. διάλεκτος) die attische Mundart !?), 

Verweilen (über Nacht) — (fao-va, Fa-va, fa = tv, 
vgl εὔχομαι) εὐ-νή f. eig. Ort, wo man die Nacht zubringt = 
Lagerstätte, Lager (daher bes. vom Lager des Wildes; dann über- 
haupt) Schlafstelle, Bettstelle, Ehebett; Pl. εὖναί eigentl. „Ruhe- 
Steine", durch die man das Schiff zum Stillstehen brachte, nüml. 
Steine, welche die Stelle der Anker vertraten, Ankersteine!!); 
εὐνῆ-θεν aus dem Bette (Od. 20. 124); εὐνά-ω lagern, zur huhe 
bringen, (übertr.) beruhigen, besünftigen, Pass. sich lagerm, sich 
schlafen legen, schlafen (Aor. Act. εὔνη- -σε Od. 4. 440, Pass. εὖνη- 
θῆναι, Part. -θεῖσα, -θέντε, Θέντες); εὐνά-ζω — εὐνάω (Hom. nur 
Imperf. εὐνάζ- το» -ovro, Aor. εὔνασα, Pass. εὐνά-σ-θη-ν); εὖνα-τήρ 
(dor.), εὔνα-σ-τήρ (τῆρ-ος), εὐνή-τωρ, εὐνᾶ-τωρ (τορ-ος), εὐνέ-τη-ς 
m. Lagergenosse, Ehegatte (übertr.: der zur Ruhe bringt), fem. 
εὐνή-τειρα, εὐνᾶ-τειρα, εὐνή-τρια, εὐνέ-τι-ς; εὖνα- σ-τειρα ( fem. zu 
πρόποσις) Schlaftrunk (Galen); εὖνα-σ-τήρ-ιο- vn. = εὐνή (Trag.); 
εὔνη-μα(τ) n. Beischlaf, Ehe; εὐνα-ἴο-ς im Bette, im Lager, das 
B., L. betreffend; εὐνα- σι-µο-ς bequem zum Lager (Xen. Kyn. 8. 4); 
εὔν- ία n. Pl = εὐνή (Suid.); ἐν-εύνα-ιο-ς im Bette befindlich 
(δέρµα Od. 14. 51), Pl. die Betten (Od. 16. 35); χαμ- eóvn, f. Lager 
auf der Erde, Streu, Bettgestell (Ar. Av. 820), χαμ-εύνιο-ν n., 
χαµ-ευν-ἰ-ς (lö-05) f. id. — εὖ-ὃ (d weiterbildendes Element): εὔδ-ω 
schlafen, ruhen (Imperf. εὖδ- -ο-ν, qvó-o-v, iterat. Imperf. εὔδ-ε-σκ-ε 
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Il. 22. 503; St. εὖδε: von Aeschyl an: εὐδή-σω, καθ-ευδῆ-δαι, καθ- 
ευδη-τέ-ο- »), evd-avo(?) id. (Lykophr. 1354) 3. 

(vas-a Gut) *£c-« f, Gen. Plur. ἑᾶ-ων und ἐά-ων der Güter, 
der guten Dinge (δῶτορ ἑάων Od. 8. 335, θεοὶ δωτῆρες ἑάων ibd. 
325, ferner Il. 24. 528; dann h. h. 16, 12. 29, 8. Hes. Th. 46)!5). 
— (Skr. vas-na m. n. Kaufpreis, Werth, Lohn PW. VI. 858) 
(Foo- -v0, &6-vo) UU-VÓ-c m. Kaufpreis, Preis (käufliche Waare Sp.), 
ὠ-νή f. id.; das Kaufen, der Kauf, die k&ufl. Waare M): ὤν-ιο-ς zu 
kaufen, käuflich, feil (τὰ ὤνια Marktwaaren); ὠγέ- -ο-μαι kaufen, 
erkaufen, bestechen (Imperf. ἐ-ωνού-μην, Fut. ὠνή-σο-μαι., Aor. 
ὤνη-σά-μην und ἐ-ωνη-σά-μην [wofür die guten Att. ἐπριάμην ge- 
brauchen], Perf. ἐ-ώνη-μαι; das Activ ὠνέω sehr split, doch ἐ-ωνη- 
κώς aus Lys. in Bekk. Anecd. 1. 95; auch erscheint ὠνέομαι als 
Pass.: Prüs. Plat. Phaedr. 69. 6, Imperf. Xen. de re cqu. 8. 2, 
Perf. bei Xen. Demosth., Aor. ἐ-ωνή-θη-ν Xen. Ῥ].) 15): ὠνη-τό-ς ge- 
kauft, erkauft (Od. 14. 202 u. A.), zu käufen, käuflich, feil, ὠνηςτ- 
ικό-ς zum Kaufen geh., geneigt, ώνη-τή; ς (ὠνή- τωρ Sp.) m. Käufer, 
Pächter; ὤνη-σι-ς f. das Kaufen, Desider. ὠνητιά-ω, ὠνησεί-ω (Suid.) 16); 
ὤνη- μα(τ) n. das Gekaufte, der Kauf (Appian.). 

1) Kleiden, umhüllen 1). 

ves. — Ves-ti-s f. Kleid, Gewand, Teppich, Decke, Demin. 
vesti-cüla f. (Dig.); vesti-re kleiden, bekleiden, umhüllen, schmücken 
(vestibat Verg. A. 8. 160, vestirier Prud. Psych. 39); Part. vesti- 
tu-s bekleidet u. s. w., vesfi-tu-s (lits) m. Kleidung, Bekleidung, Be- 
deckung, vesti-mentu-m n. id., vesti-tor m. Kleiderverfertiger, Be- 
kleider, vesti-ariu-s zu den Kl. geh., Subst. m. Kleiderhündler, n. 
Kleiderkiste, Kleidung. 

(Vgl. Skr. vas-ana n. Gewand, Kleid, Hülle, Umschlag, En- 
veloppe PW. VI. 963) väs-u-m n. ( älter), dessen Plural väsa 
(vasorum, väsis) der übliche blieb; verkürzt väs (rás-is) n. Ge 
fäss, Geschirr, Gerüth!"), Demin. vas-chlu- m n. kleines Geschirr, 
Samencapsel, vascul-riu-s Gefüssarbeiter, Goldschmied, cascel-lu-m 
n. kleiner Aschentopf (Or. inser. 1455); vas-ariu-m n. Geld für 
Geräthschaften, Ort zur Aufbewahrung von G.; con-vasa-re G. ein- 
packen. 

ves-per [k zu p, vgl. λύκο-ς, lupu-s] (Gen. -per-is und -per-i, 
Acc. vesperu-m, Abl. vesper-e, adverb. vesper-i) m., vespera f. — 
ἕσπερος, ἑσπέρα pag. 938, vesperu-s abendlich, Abend- (Cael. Aur.), 
zum Abend geh., westlich, vesper-ali-s id. (Solin. 9); vesper-na 
(apud Plautum cena intelligitur, Fest. p. 368); Inchoat. vespera- 
sc-ere (-a-vi) Abend werden; (*vesper-tu-s) vesper-t-inu-s = vespe- 
rus; (vespertin-io[n], dann n zu I dissimil.) vespertil-ioín) m. Fleder- 
maus; vesper-ü-g-o (in-is) f. Abendstern, Fledermaus (Tert.). 

2) Wohnen, hausen, wesen?). 

(ves-na) ver-na (comm.) (urspr. der Wohnhafte, Hausgenosse) 
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der im Hause geborene Sklave, Haussklave; übertr. (Subst.) In- 
länder, (Adj.) inländisch, einheimisch!?), Demin. vernü-la; vernä- 
cülu-s zu den im H. geb. Sklaven geh., Lustigmacher; übertr. — 
Adj verna; vern-ii-s (Adv. -ter) sklavisch, niedrig, kriechend, 
muthwillig, vernili-ta-s f£. Kriecherei, Muthwille, derber Scherz. — 
(sa-vas-tar zusammenwohnend, dann: sa-s-lar, sa-s-sar, sa-sar, so- 
sor) SÓ-rOor (-rör-is) f. (urspr. die Zusammenwohnende mit dem 
Bruder, des Bruders Genossin, so lange sie keinen anderen Ge- 
nossen hat) Schwester 19), Demin. soror-cula (Plaut. ap. Prisc. p. 612); 
soror-iu-s schwesterlich, zur Schwester geh., sororia-re als Schwestern 
zusammen heranwachsen (papillae sororiabant fingen an zu schwellen 
Plaut. ap. Fest. p. 297); (*sosor-inu-s, *sosr-inu-s, [da das s dieser 
Lautgruppe interdental gesprochen ward, wurde sr zu fr] * sofr-inu-s) 
Sobr-Inu-S m., -ina f. Schwesterkind, Geschwisterkind, Muhme, 
Vetter, con-sobr-inu-s, -ina m. f. 14. 3). 

vénu-m n. oder venu-s (1-8) m. (= ὠνός, ὠνή pag. 940) 
Verkauf (Dat. venui, véno, Acc. venu-m)?!), ven-ali-s zum Verkauf 
geh., verkäuflich, feil, venali-ta-s f. Verkäuflichkeit, das Feilsein; 
(*venafi-cu-s) venäli-c-iu-s = venalis, Subst. m. Sklavenhändler, n. 
Sklavenverkauf, Verkaufszoll, venalici-ariu-s = venalicius (Dig.); ve- 
num däre, venun-däre (-dedi, -ddtu-s, Fut. venun-davit Cod. Vatic. 
fragm. Ulp. X. 1: si pater filium ter venundavit filius a patre liber 
esto®?), ven-dére (-didi, -ditu-s) in den Verkauf geben, verkaufen, 
vendi-lor m., -trix f. Verkäufer, -in, vendi-ti-o(n) f. Verkauf, Ver- 
kauftes, das daraus gelöste Geld (venditiones dicebantur olim cen- 
sorum locationes, quod velut fructus publicorum locorum venibant, 
Fest. p. 376); vendi-bili-s (Adv. -ter) leicht zu verkaufen, verkäuf- 
lich; vend-az verksufsüchtig (Cato r. r. 2); vendi-ta-re (Frequ.) 
oft zum Verkauf ausbieten, feilbieten, anpreisen, vendita-lor m. 
Prahler, Grossthuer (famae Tac. h. 1. 49), vendita-ti-o(n) f. das 
zum V. Ausbieten u. s. w., vendi-t-àriu-s zum Verk. geh., feil (Plaut. 
Stich. 1. 3. 102); venum ire, venire (ivi, itu-s) zun Verkauf gehen 
— zum V. ausstehen, verkauft werden. 


1) B. Gl. 354a. — Corssen B. 76. — C. E. 379. 551. 702. — Ebel 
KZ. 1V. 163. 208. V. 64. 67. — F. W. 185 f. 492. 1066. 1082; KZ. XXII. 
109. 10). — Kuhn KZ. I. 378. II. 182 ff. 262. 268. 396. — Legerlotz KZ. 
VIII. 48f. — Leskien St. 1]. 85. 1). 87. 5). — Zeyss KZ. XIX. 180. -- 
2) C. V. I. 115. 9). 164. 34). II. 368. 7) und Brugman St. IV. 95. — 
3) Angermann St. III. 123: ἐσ-τητ = ἐσ-θής, da-rag, io-rog — ἔσ-θος 
(r zu €& unter dem Einflusse des vorausgehenden c). — Bühler KZ. VIII. 
149: wohl Suffix des Part. Perf. Pass. -το (t zu 9 nach o). — C. E. 66. 
-S29 schreibt: Ze-9-og, 20-8-n(r)s (also 9 Wurzeldeterminativ) — Ebel 
KZ. IV. 163: ἐσθής scheint Entstellung aus ἑστότης (vgl. ποτής, δηιοτής). 
— F. W. lc: 9 = dha thun: ἐσθ-έ-ω, ἐσ-θήτ. — Aehnlich Goebel 
KZ. XI. 59. — 4) Vgl. Schmidt KZ. IX. 306. 365. — 5) Anders Christ 
pg. 239. 266: W. av begütigen, erfreuen, ἑάνός zart, mild. — 6) Vgl. 
Saveleberg KZ. XXI. 224. — 7) C. E. 380: Grundform vas-kara-s, W. 
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vielleicht vas umhüllen. Vgl. Corssen I. 117. II. 200 (vaska-ra, £ezé-e«, 
a). — Ahrens KZ. ΠΠ. 167 £.: ἔσα + Suffix ερα; dox == Skr. 
in pack-at hinten (die Abendzeit durch hinten, die Morgenzeit 
vorn bezeichnet). — Bopp vergl. Gramm. II. 190: divas-para (altera die 
fero ms διεσ-κερο, δ.εσ-περο. Dagegen C. E. 1. c.: „diese von Benfey 
I. 208 gebilligte Deutung muss schon wegen der lit. ksl. Wörter auf 
gegeben werden“. — F. W. 898. 492. 631: vas (wskati dámmern) Spr. 
869: vaskara Abend. — Vgl. Κε]. vecer& (Mikl. Lex. 62), Adv. ciómma 
estern, lit. vakara-s, Adv. vakar gestern, altir. fescor σ ]. J. Schmidt 
KZ. XXIIL 889). — 8) B. Gl. 853b. — B St lV. 175. 90) — 
C. E. 206. 822. — F. W. 185 ff. 490. 492; F. Spr. 150. — L. Meyer KZ. 
XXII. 587. XXIII. 58f. — 9) Vgl. Savelsberg KZ. XXI. 123. — 10) C. E. 
657. Vgl. Roscher St. Ib. 106. — Angermann St. IX. 252 ff. vertheidigt 
gegen Curtius die schon im Alterthum und Km allgemein in der Neu 
zeit angenommene Herleitung von de Halbinsel (W. ak spitz sei), 
also = ἀκτική. — 11) L. Meyer KZ. I. 687. — Roth KZ. XIX. 220 
— 12) C. V. I. 50. 56. 258. 4). 382. 14). — 18) F. W. 186: *4d f. Gut 
= Skr. vasa f. Mark (der Kern, das Beste). [PW. VI. 842 jedoch: edes, 
vasá f. Speck, Fett, Schmalz, adeps; Gehirn, Lymphe, sersem.] — Aehn- 
lich Sehweizer-Sidler KZ. XVII. 145: vasu (ved.) gut, später das Got, 
wahrsch. aus väsa gut, St. Feho, £o. — S. W. s. v.: PL neut. 
ἑάων, wie von einem Nomen τὰ ἑα mit.verändertem Spiritus. — 14) Vgl. 
noch B an St. IV. 175. 20) — Anders Benary röm. Lautl. I. 294 
und Pott E. F. I. 255: W. van. — 15) C. V. I. 116. 14). 174. 11). 332 
842. II. 298. — 16) C. V. II. 888 und Savelsberg KZ. XXI. 198. 1). — 
17) C. E. 880: „vas nimmt eine mittlere Stellung zwischen der Klei 
und Wohnung ein, das man vielleicht mit Recht hieher stellt. V, 
Pictet II. 277“. — Anders F. W. 357; Spr. 819: gas führen, gasa n. Ge 
füss „sehr zweifelhaft“. — Zu W. ge auch L. Meyer vgl. Gramm. (rgl 
Schweizer-Sidler KZ. XI. 73). — Zur Form des Wortes vgl. G. M. 
St. V. 61. — 18) Vgl. noch Angermann St. V. 887 und Bugge KZ. X 
144. — 19) Benfey grosse Sanskritgramm. pg. 159. Diese Erklärung 
nennt Schweizer-Sidler KZ. VIII. 228 „ganz treffend“. — B. Gl. 439a: 
8vasar, ut videtur, e sva suus el sür, sr pro star, stir = stri femina, 
cujus t servatum est in linguis german. et slav., goth. svistar, sl. sestra. 
Dazu Schweizer-Sidler KZ. III. 351: der Bruder verhält sich rechtlich in 
ültester Zeit zur Schwester (d. h. seinem Weibe srasr = sva-stri) wie 
der Gatte zu seiner Gattin; vgl. besonders die berühmte Stelle in Tac. 
Germ. c. 20. — Ders. KZ. XIX. 155: lautlich mehrere Etymologien mög- 
lich, uns scheint festzustehen, dass der 1. Theil sra, suus „eigen“ ist. 
— Aehnlieh Corssen I. 313. IL 63. B. 417. 506. N. 191 £.: sca swwt: 
svas-tar, sos-Lor, 808-807, sosor, soror. — F. W. 220. 417; Spr. 389: 
svasar von 8ta. Die Einschiebung des £ findet sich nur in einem Theile 
der nordeurop. Sprachen und darf daher auf keinen Fall *srastar als 
indogerman. Grundform angesetzt werden. — Dagegen Kuhn KZ. Xl 
225: urspr. stastar. — L. Meyer KZ. XXIII. 82: „das wahrscheinlichste, 
dass «όαρ dem Skr. srdsar und lat. soror ganz genau entspricht“. 
Dagegen wieder C. E. 356: „der Gedanke, dass öag und soror mit ein- 
ander etwas gemein hätten, will mir nicht in den Sinn“. — J. Schmidt 
KZ. XXIII. 270. 2): soror aus *sresor — altir. sur. — Vgl. ksl. sestra, 
bóhm. sestra, Serb. sotra, sotsa, lit. sesw, ultpreuss. svestro, goth. sristar. 
ahd. svestar, mhd. sréster, ags. souster, alind. systir, engl. sister. — 
20) Vgl. Brugman St. IX. 393. — Bücheler zur lat. Declin.: sorr-inus = 
80-br-inu-s. Dagegen Corssen KZ. XVI. 292: ein starker Irrthum, da 
sich rr niemals zu br dissimiliren konnte. -- Corssen N. l. c.: soror-bri 
(vgl. mwuher-bri), sor-bri, so-bri, so-bri-no. — Ebel KZ. XIV. 11€: 


— 909043 — 


entweder von *sosor oder ülterem sostor: sostrinus, sosQrinus, sosfrinus, 
sosbrinus, sobrinus. — Aebnlich F. W. und F. Spr. l. c.: sosor-inus, 
sosr-inus, 808-Lh-r-inus, so-f-r-inus, 80-b-r-inus. — 21) Vgl. noch Bugge 
St. XXII. 465 und Corssen II. 887. 1018. — 22) Savelsberg KZ. XXI. 190. 


2) YAS leuchten, glänzen; brennen, sengen. — Skr. 
vas hell werden, hell sein, leuchten (vom Lichte des anbrechenden 
Morgens); caus. aufleuchten machen; ush brennen (PW. VI. 825. 
I. 1010). 


VAS. 

Fec. — (.εσ-τα-ια, «εσ-τ-ια) ἑς-τ-ία, ep. ἵς-τ-ίη (iorle Hyp. 
7. 16, γιστία Hes.) f. Heerd (Zufluchtsort der Schutzsuchenden, 
daher schwur man bei demselben; bei Hom. nur in der Od. in 
Schwurformeln, sonst ἐσχάρη); überh. Haus, Wohnung; '€cría, ep. 
Ἱστίη, Tochter des Kronos und der Rhea, Schutzgöttin des Haus- 
heerdes, s. pag. 945 Ves-ta!), Ἑσιίαια, ep. Ἱστίαια, ion. Iouieln, f. 
Stadt in Euböa (später Ἱορεός); 'lor.aio-; Mannsname, Ἱστιαία att. 
Demos. — ἑςτιά-ώ am Heerde aufnehmen — gastlich aufnehmen, be- 
wirthen; (Pass. mit Fut. Med.) bewirthet werden, schmausen (Imper. 
εἰστίων, Fut. Eorıa-0w, Aor. εἰστία-σα . εστιά-θη-ν. Perf. εἰ[στιά-κασι 
Plat. Gorg. 5180, εἰστία-μαι, εἶστιά-σθω Plat. Rep. I. 354a)?), 
ἔστια-τ-ικό-ς zum Mahle geh. (Sp.), ἑστία-σι-ς f. das Bewirthen, der 
Schmaus, ἑστία-μα(τ) n. Schmaus, Speise, (ἔστια-τήρ) ἐσειατήρ-ιο-ν 
n. Speisesaal (Philostr. ); ἑστιώ-τωρ (τορ-ος) m. Wirth, ἑστιατόρ-ιο-ν 
n. = éGuergoiov, ἔστιατορ- ία f. = ἑστίασις (LXX); ἔστιο-ς den 
Heerd betreffend, ἔἑστιό-ω einen Heerd, ein Haus gründen, ἑστιῶ- 
τι-ς (τιδ-ος) f. zum Ἡ. geh.; ἔστι-ά-ς (dö-og) f. Vestalin. 

Ψεσ-μαρ (vgl. τέκ-μαρ pag. 276), «εμ-μαρ — ἥ-μαρ {ἤ-ματ-ος) 
poet., ἆ-μαρ dor., ἡ-μέρ-α, ion. ep. ἡ-μέρ-η (Hom. nur Nom. Sg., 
Pl. Il. 2mal, Od. Amal) f. (der aufleuchtende) Tag°); 7 ἡμάτ-ιο-ς den 
T. über, bei T., täglich (Il. 9. 71); ἡμέρ-ιο- 5$» ἡμερή-σιο-ς den T. 
betreffend, bei T. einen T. dauernd, ἥμερ-ινό-ς bei T., für. den 
T. bestimmt, täglich, ἦμερ-ῶο-ν n. Tagwache (Phot. » ἥμερ- εύ-ω 
den T. zubringen. — "Autg-la-; (von ἅμαρ, ἀμέρα [oder ἆ-μερ-ία-ς 
untheilhaft?]) ein Grammatiker aus Makedonien*); ἕτερ-ήμερο-ς einen 
Tag um den anderen seiend (Od. 11. 303 ζώουσ᾽ ἑτερήμεροι von 
Kastor und Polydeukes; so dass beide Brüder Tag um Tag zu- 
sammenleben und zusammensterben, Ameis-Hentze?); νυχθ-ήμερο-ν 
n. Tag und Nacht — ein ganzer Tag (vgl. Skr. ahar-nica, aho- 
ratrá PW. I. 573. 578). — «-ήμερο-ν, dor. σ-άμερο-ν, att. τ-ήμερο-ν 
(siehe Dem. pron. sa pag. 971) diesen Tag — heute. 

Feo-Fao, «εσ-αρο Fe- ep — ἕ-αρ (spät. Ep. elap, contr. ne), 
böot. Flop (Gen. ἔαρ-ος, εἴαρ-ος h. Cer. 174, ἠρ-ος ibd. 455; att. 
auch o-og, ἡρ-ι) n. Frühling, Lenz‘); yé-ag* ἕαρ (Hes.); ἑαρ-ινό-ς, 
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Hes. O. 776), ἱδρ-εία. ion. -sm, ἑδρία (Theokr. 22. 85) f. Kennt. 
niss, Kunde, Erfahrung (Il. 7, 198. 16, 359), πολυ-ιδρείη vieles 
Wissen, Klugheit (Pl. Od. 2, 346. 23, 77); ἀ-ιδρο-δίκαι θῆρες 
rechtsunkundig Pind. N. 1. 63 [a/ógov: ἀίδριε Ἡο».]5). — [Fıd 
== viU, dies zu vö verengt| ὤδ-η-ο, ὕδ-νη-ς εἰδώς, ἔμπειρος Hes.*). 
— (Fıö-roe) ἵς-τωρ (τορ-ος) wissend, Subst. der Kundige, Zeuge, 
Schiedsrichter (Hom., dann spät. Dicht., selten in Prosa)?); ἔστορ-ία 
f. Erforschung, Erkundigung, Untersuchung, das durch Erforschung 
u. 8. w. Erfahrene, Erkannte, die Wissenschaft, die schriftl. od. mündl. 
Darstellung des Erforschten, Erzählung, Geschichte, Ahistor-ia; 
[στόρ-ιο-ν n. geschichtl. Zeugniss (Hippokr.), ἔστορ-ικό-ς das Wissen 
betreffend, wissenschaftlich, Subst. m. Geschichtschreiber; ἑστορ-έω 
forschen, in Erfahrung bringen, das Erfahrene erzählen, erwähnen, 
Zeugniss ablegen, ἑσεόρη-μα(τ) n. das Erforschte, Erzählte (Sp.), 
ἵστορι-ώδης geschichtsartig (Tzetz.) — (Fıö-fo) βίδ-υοι, βίδ-εοι 
lakon., {δ-ύοε, ἱδ-υῖοι, spartan. Magistrat; Zeugen zugleich und Cri. 
minalrichter in Attika (συνίστορες Hes.)°). 

Εειδ. — δι. εἶδ-ε: εἴδη-σι-ς f. Wissen, Einsicht (Sp.), εἴδη- 
µα(τ) n. das Gewusste, die Kenntniss (Oenom. ap. Eus. proep. ev. 
5. 21. Ἱ. d), εἰδή-μων (pov.oc) wissend, kundig (als schlechtes 
Wort getadelt von Poll. 5. 144), εἴδημον-ικῶς (Lex.), εἶδη-τ-ικό-ς 
zs εἰδήμων (B. A. p. 1366); εἶδ-υλ-ί-ς ({δ-ος) f. id. (Lex.), εἰδυλ- 
Aoues wissen (Pempel. ap. Stob. Flor. 79. 52). 

Fib + W. ec?) — (Fıd-oa-u) ἵ-ςᾶ-μι ich weiss (dor. mit 
W. εσ zusammengesetztes Perfect, im Gemeingriech. nur in 3. Pi. 
[-σα-σι erhalten), (/-sa-vr. vgl. vide-ru-nt; «Γιδ-σα-μεν, vgl *lud-si- 
mus, lü-si-mus) ἴ-σα-μι (ἐπίσταμαι. Συρακούσιοι Hes., 2. Sg. ἴσαις, 
ἴσας vgl. τίθεις, δίδοις, 3. Sg. ἴσα-τι, 1. Pl. ἴσα-μενο 2. Pl. ἴδα-τε, 
3. Pl. Conj. ἠσᾶ-ντι, Inf. γισάµεναι [εἰδέναι Hes.], Part. ἴσα-ς [Dat. 
πάντα ἴσα-ντι vom Pind. P. 3. 29]). 

Sehen. 

vid. — vYd-ére (Perf. *ei-vid-i, *vi-id-i, vid-i) sehen, wahr- 
nehmen, bemerken, einsehen, beachten, Pass. (oft mit Nom. cum 
Inf.) angesehen werden = erscheinen, scheinen, sich zeigen (ride- 
lur es erscheint = gutdünken, gefallen, belieben), Part. (rid.to-) 
vi-su-s, als Subst. n. das Gesehene, Erscheinung, Gesicht, Traum- 
bild; (vid-tu-) vi-su-s (4s) m. Ansehen, Anblick, Blick, (übertr.) Ge- 
stalt, Erscheinung, visu-ali-s durch Anschauung gewonnen ((assiod.), 
Pl. -ali-a n. Sehkrüfte, visuali-la-s f. Sehvermógen (Tert.); (rid- 
li-on) visi-o f. = visus, (vid-lür) visor-iu-m (= Θέατρον Cassie. 
var. 5. 24); (vid-ti-bili) visi-bili-s sichtbar (sehen könnend Plin. 
11. 37), Adv. -ter (Paul. Nol. ep. 20), visibili-la-s f. Sichtbarkeit 
(Tert. Fulgent.). — Composita: (*e-videre) evidens (Adv. -ter) her- 
vorscheinend = deutlich, augenscheinlich, offenbar, klar, erident.ia 
f. (rhetor.) klare Darstellung; in-rvidérc hinsehen, bes. missgünstis 
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hinsehen =  missgónnen, beneiden, Pass. invisus verhasst, an- 
gefeindet, invid-u-s neidisch, Subst. Neider, invid-ia (invident-ia) 
f. Beneiden, Missgunst, Neid, üble Nachrede, invidiösu-s (Adv. -öse) 
voll Neid, Neid erregend, gehässig, verhasst; per-videre durch- 
schauen, untersuchen, erkennen; pro-videre vorsehen, Vorsorge 
tragen, vorhersehen, voraussehen, Part. pro-videns sich vorsehend, 
vorsichtig (Adv. -ter), provident-ia f. das Vorhersehen, Vorsorge, 
göttl. Vorsehung, provid-u-s voraussehend, vorsichtig, vorsorgend; 
( pro-videns contr.) prüdens (vgl. novendinum = nundinum) vorher- 
sehend, -wissend, einsichtsvoll, kundig (juris prudens rechtskundig), 
klug, verstündig ') (Adv. -/er), prudent-ia f. das Vorher-sehen, 
-wissen, Einsicht, Klugheit, Prudent-iu-s christl. Dichter des 4. Jahrh. 
(Aurel. Prud. Clemens); re-videre wiedersehen (Plaut. Truc. 2. 2. 
65, sonst einzeln Sp.). — di-vId-ére (di- vgl. pag. 372; Skr. vi- 
vid — aufsuchen, suchen PW. VI. 1052) von einander kennen —: 
unterscheiden, sondern, abtheilen, eintheilen, vertheilen (vgl. legem 
bonum a mala nulla alia nisi naturae norma dividere possumus, 
Cic. legg. 1. 16) 11), Part. (divid-tu-s) divisu-s (Adv. -&); divisu-s 
m. Vertheilung (nur Dat. u-i Liv.), divisura f. Zertheilung (Plin.), 
divisi-ö(n) f. Eintheilung, Vertheilung, (coner.) das Ausgetheilte, divi- 
sor m. Eintheiler, Vertheiler, divisi-bili-s theilbar (Tert.); divid-u-s 
abgetheilt, einzeln (Acc. ap. Non. p. 95. 25), divid-uu-s theilbar, 
getheilt, individ-uu-s untheilbar, unzertrennlich, als Subst. n. Pl. 
Atome (Cic. Acad. 2. 17. 55), divid-ia f. Trennung, Zwiespalt, 
Sorge, Kummer (gleichsam das Herz theilend, Plaut. Turpil.), 
divid-i-cula (antiqui dicebant, quae nunc sunt castella, ex quibus a 
rivo communi aquam quisque in suum fundum ducit, Paul. D. p. 70. 
12)13). — (*vid-tru-m) vi-tru-m (so urspr., auch noch Prop. 5. 8. 
37), vi-tru-m (Hor. c. 3. 13. 1) n. (Werkzeug oder Ding zum 
Sehen, durchsichtiges Ding =) Glas!?), vitr-eu-s gläsern, Pl. n. 
(erg. vasa) Glas-ger&the, -geschirre, (übertr.) durchsichtig, klar, hell, 
' dünn, Demin. vitreó-lu-s aus feiner Glasarbeit bestehend, vitr-ariu-s 
m. Glasbläser (Sen. ep. 90), vilrea-min-a n. Pl. = vitrea (Dig. 
33. 7. 18). — «-frvgo-v: ὕαλος Hes. [volksthüml. Grücisirung des 
latein. Wortes] '?). | 

vid-s. — vIS-Üre (visi, visu-s) eig. trachten zu besehen — 
genau ansehen, besehen, besichtigen, besuchen '°), Frequ. vis-i-tà-re, 
visitä-tor m. Besucher (August.), visita-ti-(n) f. Besuch, Heim- 
suchung, Strafe (Vulg. Tert.). 

B. Gl. 362a. — C. E. 241. 552. 565 f.; C. St. Ia. 259 ff.; C. V. I. 
40. 122. 2). 919. 6). 272. 379. 381. 19). 387. ΙΙ. 17. 45). 59. 64. 98. 105. 
146. 170. 11). 176. 186. 192 f. 224. 227. 382. 400. — Ebel KZ. IV. 140. 
163. 167. — F. W. 189. 399. 491. 1067; F. Spr. 370. — Kuhn KZ. Il. 
133. — L. Meyer KZ. XXIII. 77 ff. — Miklosich Lex.: vid-c-t (videre, 


spectare), ved-e-ti (scire, énlelligere) (pg. 63. 120). — Renner St. Ia. 149. 
Ib. 55f. — Sonne KZ. XII. 338 ff. — 1) Vgl. noch: Brugman St. IV. 
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1) C. E. 38. 567. — Roth KZ. XIX. 223 f. — Anders F. W. 179: 
vadh heimführen, heiraten, heiratefühiger Jüngling, Junggesell. — Ebenso 
Stokes K. B. VIII. 351 (o. ir. root vod in: in-bod-ugud nubere, in-both- 
igetar nubunt, th for dh u. s. w.). — Goebel novae quaest. etym. p. 15: 
Erweiterung von αὐθός feurig, hitzig. — 2) Ascoli KZ. XVII. 338. 74). 
— B. Gl. 364a. — C. E. l. c. — F. W. 190. — Miklosich Lex. 116. — 
Roth KZ. Ἱ. c. — Vgl. Skr. vidhava (PW. VI. 1071), ΚΕΙ. vidova, altpr. 
widdewü [va = u]; got. viduvon-, alts. widuwa, widowa, widwa, engl. 
widow, θά, wituwa, mhd. witewe, nhd. Witwe u. s. w. 


VIP zittern, schwanken. — Skr. vip in schwingender, 
zitternder Bewegung sein, beben; caus. zittern machen, schwingen, 
schütteln (PW. VI. 1098). | 


(*vib-ru-s) vibrä-re in zitternde Bewegung setzen, schütteln, 
schwingen, schleudern; in zitternder Bewegung sein, zittern, schim- 
mern, blitzen, funkeln; Part. vibra-tu-s schwungvoll, kräftig ( Auson.); 
vibrá-lu-s (tüs) m., -tio(n) f., -men (min-is) n. schwingende, zitternde 
Bewegung, Schwingen, vibrä-bili-s schwingbar, sich schwingend, 
schimmernd, vibra-bundu-s zitternd, schimmernd; vibrissae (pili in 
naribus hominum, dicti quod his evulsis capul vibratur), vibrissa-re 
(est vocem in cantando crispare) Fest. p. 370. 


F. W. 190. 399 (altnd. veifa, ags. vaf-ian, ahd. teib-0n schweben, 
schwanken, lit. vybur-ti schwingen, herumdrehen). — Zur Bedeutung vgl. 
PW. III. 470 £.: tvish 1) in heftiger Bewegung sein, erregt sein, 2) an- 
regen, 3) funkeln, glänzen, flammen. „Diese Bedeutung erscheint als 
die abgeleitete; im lat. vibrare finden wir einen ühnlichen Uebergang 
der Bedeutungen.“ — Anders Aufrecht KZ. IX. 231: Skr. giv-rt schwan- 
kend, wackelig, gebrechlich, ultersschwach. Dazu Corssen B. 58 (vgl. 
I. 88): geib Wurzelform, *geib-ro, *gvibra-re, vibra-re. Dazu Schweizer- 
Sidler KZ. XIII. 306: „wie der Verf. vibrare und nordisch bifa lautlich 
mit givri einigt, sagt er uns nicht". — Anders wieder B. Gl. 270a: 
bhar ferre; fortasse vi-bro, praef. vi. 


vira Mann, Held. — Skr. vird Mann, bes. ein kraftvoller 
Mann, Held, Pl. Münner, Leute (PW. VL 1296). 

Fnpo. — (ng0-fo, ἠρο--) fjpw-c (Gen. fom-og, Dat. ἤρω-ἳ 
[Hom. -»-], auch foo, Acc. r9o-«, New, ἤρω.ν Her. 1. 167, PI. 
ἤρω-ες, Acc. ἤρω-ας, ἤρως Aesch.) m. Heros, Held, freier Mann, 
Ehrenmann; spüter: Halbgott (davon die erste Spur Il. 12. 23, 
wo die Heroen [of σὺν ᾽Αγαμέμνονι] ἡμιθέων γένος ἀνδρῶν ge- 
nannt werden); Schutzgottheit einzelner Landschaften, Städte und 
sonstiger Abtheilungen (= µακαρίτς der Selige Sp.; = divus 
D. C. 56. 41)!); ἡρώ-ῖο-ς ion. poet., 7000-9, ἠρω-ϊκό-ς heroisch, 
einem Heros eigen (µέτρον heroisches Versmaass, Hexameter, ἔπος 
Gedicht in Hex.), ἡρῷο-ν (ἠρώειο-ν Hes.) n. Heiligthum, Tempel 


— 9718 — 


(noch im Part. erhalten), dann: Satzung, Festsetzung machen — 
erlauben, zulassen, gestatten (Perf. si-vi; alte Formen: Perf. sii, 
sini, sistis, Conj. siris u. s. w., Plusqu. sinisset, sisset u.8. w.). — Part. 
sY-tu-s (vgl. Skr. dva-sita der sich niedergelassen hat, wohnhaft, 
n. Wohnplatz PW. I. 493) gesetzt, gelegen, liegend, befindlich 
(vgl. noch veterem aram Druso sitam, Tac. A. 2. 7); si-tu-s (tus) 
m. das Hingelegtsein, das Liegen, die Lage; (der durch langes 
Liegen erzeugte) Rost, Schimmel, Moder; (übertr.) das Modern, Hin- 
welken, Verwesen. — (*port-, *por-, *po-) *po-sinere, *po-snere, pó- 
nére nieder-legen, -setzen, -stellen, -lassen, hinlegen, irgend wohin 
thun, bringen (Perf. po-si-vi Plaut., po-seirei C. I. L. I. 551, po- 
sierunt Or. inser. 5061; dann erst mit und in dem Hexameter 
*50-sivi, *po-svi, pó-sui); Part. po-situ-s — situs (po-stu-s, de- 
postus, dis-postus u. 8. w. Luer. )"); posítivu-s gesetzt, gegeben 
(nomen im Adj, das im Positiv steht); positu-s (fus) m. Stellung, 
Lager, posi-tura f. id. (Interpunction, Gramm.), posi-ti-o(n) f. das 
Setzen, Stellen; (metaph.) das Setzen, Gebrauchen eines Wortes 
(µετωνυµία est nominis pro nomine positio Quint. 8. 6. 23), das 
bejahende Setzen, Bejahung; tbertr. (rhetor.) Thema, Thesis, 
(gramm.) Endung, (metr.) Niederschlag im Tacte, Position (Stellung 
des kurzen Vocals vor 2 Cons., wodurch er lang wird), posi-tor m. 
Errichter, Erbauer (Ovid.); (im-posi- im-pos-) im-pó-menta (quasi 
imponimenta , quae post cenam mensis imponebant Paul. D. p. 108. 18). 
— de-sinöre (de-sivi, -sii; contr. desisse, desissem) absetzen — 
ablassen, unterlassen, (neutral) aufhóren, endigen, schliessen; Part. 
de-sttu-s; desitu-s (tà) m. das Aufhüren (spiritus. Jul. Val. τ. g. 
Alex. 3. 87); dexirare (desinere Paul. Ep. τὸ). 
si sieben: simala (vgl. pag. 976 ἵἔμαλ-ια) sYmila f. feinstes 
Weizenmehl [daher deutsch: Semmel, böhm. zemle, zemlicka Semmel, 
£emlovka Semmelmehl|, simil-à-g-o (inis) f. id.?). 
Bugge KZ. XX. 137 ff. -- Corssen I. 306. 417 f. II. 249. 427. — 
C. E. 382f. — Delbrück KZ. XXL 77. - F. W. 403 f.; Spr. 371. 375 
— Grassmann KZ. XVI. 109. 111. 113. — Lottner KZ. VII. 164. -- 
L. Meyer KZ. VIII. 249. — Suvelsberg KZ. XXI. 204. — Walter KZ. 
ΧΙΙ. 408. — 1) C. V. I. 374. 377. 7). Il. 343 f. — 92) F. W. 495. — 
3) F. W. 405, Spr. 375 (Grundform saima). — Corssen KZ. X. 149, 
Christ Lautl. p. 109. 139 und Ebel KZ. V. 67: do-ına (vgl. Skr. asan, 
ultlat. assir, asser). Dazu C. E. 400: „was mir sehr unsicher scheint*. 
| Eine andere Deutung dieses doch so hüufigen Wortes wurde nicht 
gefunden]. — 4) Bugge KZ. XX. 45: Suffix -αλεο wahrschejnlich — «jo. 
6) C. |. e. — Vgl. noch: Savelsberg KZ. XXI. 204. Schweizer- 
Sidler KZ. 1. 385. IV. 65 ff. XVI. 139. XVIII. 305 [möchte in ihm kein 


anderer als der altindogermanische zeugende Sonnengott Saritar zu 
suchen sein; PW. VIL. 8344: Antreiber, Beweger, Beleber, Name eines 


Gottes; Sonne]. Anders F. Spr. 148: (?) Saetur- = Σωτήρ, Σαωτήηρ 
von (sare-0, sare- -re) — 6αόω (co 0-Jo), Fut. σαώ-σω. -- 6) Corssen KZ. 
ΠΠ. 298: se-men = se-si-men, Se-ja = Μο-δία. - Anders wieder: Auf- 


recht KZ. I. 230. Kuhn KZ. VI. 157: se-men = scg-men, Se-ja = Seg-ia. 
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— DI Bugge Ka. XX. 138f. — Lottner KZ. VII. 49. — L. Meyer KZ. 
l. "Val. E. 1. c.: Bücheler bei Polle de artis vocabulis Lucre- 
tianis T p. 57 steile auch sae-clu-m als Saat, Geschlecht hieher, nicht ohne 
Wahrscheinlichkeit. — Anders Corssen I. 378: si binden; sae-culu-m 
Verbindung machend, verbundenes Wesen, Verband von Jahren oder 
von lebenden Wesen, "Zeitalter, endlich die runde Zahl von 100 Jahren. 
— Dazu Schweizer-Sidler KZ. XVIII. 304: „sehr hübsch und, wir meinen, 
auch unanfechtbar. Erwähnung und allfüllige formelle Widerlegung 
hätte die Erklärung Mommsen's (hinter seiner τω, Chronologie), der 
saeculum aus saepiculum von saepire genommen hat, verdient“. — Dazu 
der Verf.: Erwähnung hätte es auch verdient, dass dieser Gelehrte die 
erwähnte Deutung selbst bereits KZ. XI. 72 f. vorgebracht hat: ,neben 
sépes, σηµός scheint e bewahrt in saeculum „Kreis“, zugleich lebender 
Wesen“. — Ueber die wohlverbürgte Schreibung mit ae (nicht seculum) 
siehe Corssen I. 325 und Brambach's Hülfsbüchlein für lat. Rechtschr. 
— 8) Corssen I. 280. 419 f. 650 f. — Goetze St. Ib. 169. — Schweizer- 
Sidler KZ. XIX. 302. — F. W. 1067: sa-ta Part. von sa: si-tu-s, po- 
situs; dagegen ibd. 194: sinere, ponere zu san, sa gewähren, würdigen, 
eruhen, zulassen. — sino zu san (geben, lassen) stellt auch Ebel KZ. 
V. 239 (vgl. homer. δός in der Anrufung der Götter); dagegen: Benfey 
Wurzell. L 390 ff. zu δὲ, ἵημι, werfen, lassen, legen; C. V. I. 122 zu as 
werfen: s-ino; Kuhn KZ. IV. 38. 77 zu svi (vgl. ahd. svi-nan tabescere) 
urspr. schwach sein, liegen; dann: geschehen lassen, dulden. — Zu 
pono stellen eine Wurzel pos auf: Froehde KZ. XXII: 262 (pono für 
posno, Bildung wie degunere) und Lottner KZ. V. 240. VII. 188 (postus 
= ahd. festi, goth. fastan, observare, alind. fastr). — 9) Vgl. Corssen II. 
583. — 10) Vgl. C. V. HL. 1 184. 


2) SA süttigen. — Vgl. ksl. syt&& satur, syt$ satietas, lit. 
soli-s Sättigung; goth. satha-s satt, sotha-s Sättigung (Mikl. 
. Lex. 968). 

sa. — (sa-jo, à-jo) ü-w (ep.) sättigen, Med. sich sättigen') 
(nur Präs. Inf. ἄ-μεναι, Fut. Inf. ἄ-σειν, Aor. Opt. ἄ-σαι-μι, Conj. 
ἄ-σῃ; Inf. ἀ-σαι; Med. Fut. ἄ-σε-σθε, Aor. Inf. &- σα-σθαι; [dann 
ἆ-ο-μεν, ἠ-ο-μεν und mit Umsprung der Quantität] ἔ-ω-μεν n. 19. 
402?], Hes. Sc. 101 ἄαται πολέμοιο): &-a-ro-g, hom. contr. ἄ-το-ς 
(πολέµοιο, μάχης, δόλων Il. 6mal, Od. 1mal) ungesättigt = un- 
ersättlich; (&-djqv, a-ddnv) ἄδην (1. 5. 203), ἅδην (auch ἄδην) 
(adverb. Accus.) zur Sättigung, zur Genüge, zum Ueberdruss, satt- 
sam, genug (ἐς κόρον, δαψιλῶς Lex.)?); ἄδ-ος (ἄδ-ος) n. Sättigung, 
Ueberfluss (N. 11. 88); «ó-eio-g reichlich (Sophron bei Hes.); 
"A4óaio-c, ᾽4δδαῖο-ς maked. Name, ᾽Αδέα-ς ein Sikyonier (Xen. Hell. 
7. 1. 45), '"4ófa f. Tochter der Kynane, später Eurydike genannt, 
Gemalin des Arrhid&us*). 

sa-t?). — sá-t, sít-i-s sattsam, genügend, hinreichend (Comp. 
sal-ius); salisne, satin; (*sat-ia) sat-ie-s, (satia-ti) satia-s (a-tis) f. 
Hinlänglichkeit, Genüge, safie-ta-s Ff. id. Sättigung, Ueberdruss, 
Ekel; satia-re süttigen, satt machen, übersüttigen, Pass. satt haben, . 
überdrüssig sein, Adv. satia-te zur Genüge, sattsam; sat-Ur (-üra, 

62* 
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-iru-m, vgl. cic-ur pag. 102) satt, gestittigt, vollauf versehen, reich- 
lich, reichhaltig; satura (erg. lan) f. reichlich gefüllte Schale, 
Fruchtschale, daher Gemischtes, Gemengtes, Allerlei (per saturam 
bunt durcheinander, ohne Ordnung), Satür-iu-s róm. Eigenn., saturi- 
ta-s f. Sattheit, Sättigung, Fülle, saíiura-re = satiare, satura-ti-m 
(κατακόρως Gloss. Gr. Lat), satura-ti-o(n) f. Sättigung (August.), 
salurä-tor m. Sättiger (id.), satura-men n. Sättigung (Paul. Nol.) 
saturä-bili-s (χορταστικός Gloss. Gr. Lat.); Demin. satul-Iu-s (Varro 
r. r. 2. 2. 15), satwlla-re süttigen (Varro ap. Non. p. 171. 16). 


' C. E. 631 f. 673 £.; C. V. II. 69. — L. Meyer KZ. XXII. 467 ff. — 
Pott IL.* 8653, W. I. 440. — Verner KZ. XXIII. 101. — 1) Zu W. ar: 
PW. I. 465 (av, «e, aveo) Christ p. 265. F. W. 17. 429. Dagegen 
C. E. 390: „ich würde beistimmen, wenn nicht sa-tur, sa-ti-s uns andere 
Wege emi empföhle“. — Noch anders Sch. W. 8. v.: richtiger nimmt man 
Yo 'ohl jetzt einen Stamm dà, Pr. dco, Inf. ἄσμεναι, assim. άμμεναι an; 
ort hienge damn mit 28, ἔδω zusammen; doch zweif. ob mit satt, 
sati satwro. — 2) C. V. . c: „wahrscheinlich“; dagegen Schulgr. $. 312. 
18: ‚Stamm &, Conj. ἔωμεν'. -— Nach der Mehrzahl der Grammat. Conj. 
(ἄδην ἔχωμε», πληρωθώμε», κορεσθώμεν); als Conj. zu ἄω: Buttmann Lex. 
ll. p. 182, Ausf. Gr. p. 782 und Curtius Schulgr. l. c.; als Conj. zu Ww 
Döderlein ad ll. Ἱ. c. — 3) Vgl. Ameis- Hentze ad Il. l. e. und 8. 
Sch. W. s. v. — Anders Kiwling KZ. XVII. 228: Stamm sat«, cH = 
σατ.--ην, in ἄσω u. 8. w. ist der Dental ausgefallen; satu-r, -ro. — 4) Fick 
KZ. XXII. 216. — Pott KZ. VIII. 430 zweifelt: Adaiog, Αδδαξος ist mir 
unklar, auch wohl nicht zu &ódgy. — 5) F. W. 401; Spr. 372: sat satt, 
sattsam. — B. Gl. 167b: tarp satiari; fortasse sa-tur ‚e sa-turp, san-turp 
== &kr. san-tarp, abjecta radicis littera finali; itaque sat e satur, mon 
tice versa. — satis aus satius. verkürzt (vgl. *mag-ius, magis): Corssen 
u 299 *). 600. 887; KZ. IIl. 278; sat aus satis verkürzt: L. Meyer KZ. 
/'. 378 


3) SA zu Ende führen, abschliessen. — Skr. sa, sjali: 
ava- abspannen (die Zugthiere), einkehren; losbinden; aufhóren. 
aufgeben eine Arbeit, absetzen, schliessen, Halt machen u. s. w. 
(PW. VII. 882). 

Sé-ru-8 lange dauernd, spät; (als Subst.) seru-m n. die späte 
Zeit (serum diei, mortis), sera f. (erg. hora) Abendstunde, Spät- 
stunde (ἑσπέρα sera, vespera, crepusculum Gloss. vet.), Adv. seró 
(seru-m Verg. A. 12. 864, sera id. G. 4. 122), Comp. ser-ius. 
-issime (Caes, b. ο. 3. 75. 2); serö-ünu-s (s. pag. 271); seri-ta-s f. 
Umstand, dass etwas spät statt hat (epistolarum Symm. ep. 3. 28). 


DB. Gl. 4184. — Bugge St. IV. 352f. — Pott E. F. Il. 174; W. 1. 
809 f. -— Dugge l. c. vergleicht: altir. s/r longus, diuturnus, neuir. stor. 
kymr. corn. breton. hir lonqus; goth. seithu spät, altnd. s/óv tief herab- 
hangend, Καὶ. setınu finitus, extremus (dazu Mikl. Lex. pg. 838: buly. 
seten sequens, ultimus, bóhm. setne, cf. sotné, sotra vir); feruer Skr. 
sd-jd n. Einkehr, Abend (dagegen PW. VII. 943: wer das Wort auf δα 
zurückführt, muss der einfachen Wurzel die Bedeutung von ara-sa zu- 
theilen, was seine Bedenken hätte). -- Anders Corssen |. 463 f.: srar 
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serere reihen, sich hinziehen: langdauernd, langsam, spät (urspr. an- 
einandergereiht, sich lang hinziehend). — Döderlein Gloss.: 750906, ne0g, 
serus. Dagegen Schweizer-Sidler KZ. II. 69: „weder dem Laute noch 
dem Begriffe nach recht begründet“. Zugleich verweist ders. auf die 
Deutung von Bopp und Pott; deutet aber selbst anders KZ. XVIII. 307: 
sar gehen, vgl. Skr. Kira von Kar gehen, dura von dur. 


1) SAK folgen, nachgehen. — Skr. saK 1) vereint, bei- 
sammen, vertraut sein, sich zu thun machen; im Besitz, in Gunst 
sein, anheimfallen, 2) nahe sein, anhüngen, ergeben sein; befolgen, 
nachfolgen, verfolgen, aufsuchen, besuchen; treffen, zu Theil werden, 
3) zusammen sein; Sap nachstreben, zu erreichen suchen; Jemand 
anhängen, sich zu thun machen, um (PW. VII. 545. 655). 

8a 

cex. — (sakam, sakvam, sckvom, skvom, skom, σκον) Ev (ältere 
und altatt. Form, bei Hom. meist nur, wo Position erfordert wird, 
doch auch ohne diese Nöthigung), εὖν (dann vorherrschend) [kypr. 
xív Hes., Ahr. I. 81] 1) Prüp. mit, sammt (Verbindung, Gemein- 
schaft), 2) Adv. zusammen, zusammt, zugleich). In Compositis: 
Zusammensein u. s. w. (συνεῖναι, συνάγειν), Zusammenwirken, Ver- 
setzen in einen Zustand oder das Verweilen in ihm (συνεργάζεσθαι, 
συμπολεμεῖν, συμπάσχειν [ovv- = ovu- vor Lab., = συγ- vor Gutt., 
assimil vor A, 0, = ov- vor f, E, bisw. vor σ + Cons.]). — 
(Evv-10) Euvó-c (meist poet.), Euv-nlo-s ep. ion., gemein, -sam, 
-schaftlich, &vvo-w gemeinsam machen (Nonn.); &vv-àv (ῶν-ος) 
[Soph. fr. 916], &vvij-ov (ον-ος) [Hes. Th. 595. 601, dann sp. Dicht. 
m., Theilnehmer, Genosse, ἕυνων-ία f. Gemeinschaft (Archil. 59); 
Euv-nv (iv-ocg)' κοινωνός Hes. — (xoy-:0) κοινό-ς = ξυνός; dann: 
das ganze Volk angehend, óffentlich (τὸ κοινόν Gemeinwesen, Ge- 
meinde, Stadt); billig, gerecht (vgl. κοινὸς εἶναι τῷ γράψαντι καὶ 
τῷ φεύγοντι Lys. 15. 1)?); Adv. κοινῇ, κοινῶς; κοινό-τη-ς (τητ-ος) 
f. Gemeinschaft, -lichkeit, Allgemeinheit (genus commune Gramm.); 
κοινό-ω (κοινά-ω Pind.) gemein machen, mittheilen, Med. Theil 
nehmen, xoí(vo-uo(r) n. Gemeinschaft, bes. eheliche, Demin. κοινω- 
µάτ-ιο-ν n. Band; xowi-rqg-g (Eust.), κοιν-ών (dGwv-og) [nur Xen. 
Kyr. Nom. Pl. 8. 1. 25, Acc. Pl. 7, 5. 35. 8, 1. 16. 36. 40], 
κοιν-ᾶν (&v-og) [Pind. P. 3. 28], xowov-ó-g m. Theilnehmer, Ge- 
nosse, κοινων-ικό-ς zur Theilnahme geh., mittheilend, gesellig, 
κοινων-ία f. Theilnahme, Gemeinschaft, Umgang, Verkehr; xoivcvé-o 
(dor. κοινανέ-ω Thuk. 5. 79) Theil haben, Th. nehmen, κοινωνη-τ- 
ικό-ς = κοινωνικός, κοινώνη-σι-ς f., κοινῶνη-μα(τ) n. = κοινωνία; 
κοιν-ε(ν:)-ἴο-ν n. gemeinsamer Ort, auch Bordell (Lex.). — (sek-ion, 
ἡκ-ιον) ἥκεων, neuatt. ἤττων, ion. ἔσσων (-ov-og) nachfolgend, 
nachstehend = geringer, schlechter, schwächer (Adv. ἤσσον); 
Superl. ἥκ-ιετο-ς (Sp.), gew. nur Adv. ἥκ-ιστα 8 . gar 
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. nicht?); (ήκ-ια) ficca, neuatt. ἧττα, f. das Schwächersein, das Unter- 
liegen, die Niederlage, 1000-0-uaı, neuatt. ἧττά-ο-μαι, ion. ἐσσέ- -0- 
μαι schwücher sein, nachstehen, nachgeben, unterliegen (Fut. Ὥσση- 
Θή-σο-μαι, auch ἠττή-σο- μαι Xen., das Prüs. hat oft wie νικάω 
Perfectbed. „überwunden sein“), Verbaladj. 700n7-r-2o- v (Soph.); ἤ 160q- 
ue(r) n. = ἤσσα (Sp.). — (σοκ-ια Hilfe, mit « copul ἆ-σοκ-ιη- 
NE, ἆ-σοσση-τηρ) à-0ccn-trjp (τῇρ-ος) m. Helfer, Retter, Beschützer 
(Hom., dann einzeln sp. Dicht.); vgl. ἑοσσητήρ, ὀσσητήρ' βοήθός, 
ἐπίκουρος (Hes.); ἀοσσέω [nur τῷ μὲν ἀοσσῆσαι λελιημένος Mosch. 
4. 110]3). 

(επ. — (σεπ-ω) ἕπ-ω besorgen, bereiten, beschäftigt sein 
(Simplex bei Hom. nur ἔπει, Erovra; Imperf. [ἐ-σεπ-ο-ν 2-En-ov] εἶπ-ο-ν, 
poet. auch ἔπον, Aor. [σε-σεπ-ο-ν ἑἐ-σεπ-ο-ν] ἕ-σπ-ο-ν, Inf. oneiv, Part. 
σπών; ἀμφι- oder ἀμφ-έπω, ἐφ-έπω., µεθ-έπω); Med. ἕπ-ο-μαι folgen, 
nachgehen, begleiten; verfolgen, nachsetzen (in dieser Bed. bei 
Hom. nur Il); haften, hängen; aus etwas folgen, hervorgehen 
(Imperf. [ἐ-σεπ-ο-μην, &-En-o-unv] εἶπ-ό-μην, Hom. ém-0-wmv, εἴπ- 
ο-ντο nur Il. 5, 591. 11, 344; Fut. [ἐπ-σο-μαι] ἔψο-μαι; Aor. 
[σε-σεπ-ο-μηνο ἕ-σεπ-ο-μην] ἕ-σπ-ό-μην, Imperat. ion. σπέο, ep. 
σπεῖο Il. 10. 285, att. σποῦ. ἐσπέ-σθω Il. 12. 350. 363, Conj. 
ἔσπω-μαι, Opt. ἔσπ-οί-μην, Inf. ἕ-σπ-έσθαι, σπ-έσθαι, Part. ἑσπό- 
μενο-ς» σπόμενο-ς)’). — (σε-σαπ-, ἕ- -&m-) é-ág- -θη (nur Il. 13. 543 
ἐπὶ 6’ ἀσπὶς ἑάφθη und Il. 14. 419 ἐπ αὐτῷ Ó' ἀσπὶς Eupen der 
Schild folgte d.i. fiel ihm nach; wegen « statt ε vgl zu τέρπω 
hom. τάρφθη., τάρφθεν. ταρπῆναι, u. S. w., zur pass. Form vgl. περι- 
ἐφ-θη-ν Her. 5. 81)9). — ἔπ-έ-τη-ς m. Nachfolger, Diener (Pind. 
P. 5. 4), fem. ἔπ-έ-τι-ς (τιδ-ος) (Ap. Rh. 3. 666). 

(σε-μ-π., ἕ-μ-π, i-u-m, zum spit. lenis statt des asper vgl. 
C. E. 350. 636. 673 f£) *iun-o-; ἔμπ-αιο-ς (vgl. δεῖλ-ο-ς, δείλαιο-ς) 
studens, sich beeifernd, theilhaft (als Folge des Strebens), kundig, 
erprobt, erfahren (Od. 20, 379. 21, 400); (ἔμπα-]ο-μαι) ἐμπά-ζο- 
uat (vgl. ἆρπ ἁρπάζειν, στεν στενάζειν) sich kümmern, auf etwas 
achten (nur Hom. und Il. bloss 16. 50, stets mit Negation, dann 
spät in Poesie und Prosa, wie Euseb.); vgl. ἐμπασ-τῆρ-ας uv9ov: 
πιστωτάς, μάρτυρας (Hes.)'). 

com. — (vgl. Skr. sakhá, sákhi Geführte, Begleiter, Genosse, 
Freund PW. ΥΠ. 510 f., σοπα-Ίο, -δἱο) ὁπᾶ-δό-ς, ion. ep. ὀπη-δό-ς, 
folgend, begleitend, Subst. Begleiter"), Diener , ὀπαδέ-ω, ion. ep. 
ὁπηδέ-ω (εύ-ω) folgen, begleiten, ὀπαδη-τήρ = ὀπηδός (Hes.), 
ὀπάδη-σι-ς f. das Begleiten (Stob. ecl eth. p. 350 aus Crito); 
(ὀπα-Ίο) Óómá-Cu zum Begleiter geben, folgen lassen, zugesellen, 
mitgeben, geben, verleihen; (feindlich) verfolgen, bedrängen (Fut. 
óná- -σω, ep. óx«0do, Aor. ὥπα-σα, ep. Όὕπασσα, Fut. Med. nur 
ὁπάσσεαι Il. 10. 238, Aor. ὁπάσσατο nur Il. 19. 238), vgl. ὀπα- 
ζόμεναι' ἑπόμεναι, θεραπευόµεναι (Hes.), ὁπᾶ-ων (ov-og) m. Be- 
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gleiter, Geführte, Waffengenosse (Hom., Trag. und sp. Dichter; 
Her. auch ὀπέων 5, 111. 9, 50. 61)3). — (ἀνδρ-οπα-δο-ν, daraus 
durch Volksetymologie) ἀνδράποδο-ν n. (des freien Mannes Be- 
gleiter «—) Sklave, Knecht, dann: gemeiner Mensch, Schurke 
(Hom. nur im metapl. Dativ ἀνδραπόδ-εσσιν. Il. 7. 475) 9), Demin. 
ἀνδραπόδ-ιο-ν n. (Hyperid. Poll. 3. 77); ἀνδραπσὸ-ίζω zum Sklaven 
machen, unterjochen, unterwerfen, Menschenraub oder Seelen- 
verkäuferei treiben, ἀνδραποδι-σ-τή-ς m. der zum Skl. macht (6 
τὸν ἐλεύθερον καταδουλωσάμενος ἢ τὸν ἀλλότριον οὐκέτην ἀπαγόμενος 
Lex.), ἀνδραποδιστ-ική (τέχνη) f. Menschenräuberei, ἀνδραποδισ- 
µό-ς πι. Unterjochung, Verkaufen freier Leute als Sklaven (ein 
Todesverbrechen, »lagium), ἀνδραπόδι-οι-ς €. id. (als todeswür- 
diges Verbr. Xen. Apol. 25), ἀνδραποδισ-τήρ-ιο-ς zum Skl. machend 
(Lykophr. 784); ἀνδραποδ-ώδης knechtisch, bes. von knecht. Ge- 
νὰ ἀνδραποδωδ-ία f. knecht. Ges. (Plut. ed. lib. 9). — ὅπ- 
λο-ν (zu ἔπω) n. Rüstzeug, Werkzeug, Gerüth, Kriegszeug, Waffen, 
Rüstung, bes. bei Her. und den Att.: der grosse Schild und der 
Harniseh [daher gew. Plur.]''), Demin. ὁπλ-άριο-ν n. (Plut. Flam. 
17); ὁπλί-τη-ς schwerbewaffnet, in voller Rüstung, bes. (Subst. m.) 
der Schwerbewaffnete (diese führten die grosse Lanze óogv, den 
grossen Schild ὅπλον, der πελταστής den kleinen Schild πέλτη), 
ὁπλιτ-ικό-ς den Schw. betreffend, ὁπλιτ-εύ-ω ein Schw. sein, ὁπλι- 
re(F)-ia f. der Dienst der Schw.; ὁπλίζω zurecht machen, zurtisten, 
ausrüsten, anschirren, Med. sich rüsten u.s. w. (Aor. ep. ὤπλισσε, 
Con). ὁπλισόμεσθα Od. 12. 292, Pass. ὠπλί-σ-θη-ν; Perf. Part. 
ὠπλι-σ-μένο-ς), ὅπλι- -σι-ς f. das Rüsten, Bewaffnen, ὁπλι-σ-τή-ς m. 
der Rüstende, ὁπλι-σ-μό-ς m. — ὅπλισις. ὄπλισ-μα(τ) n. Rüstung, 
Waffen; ὁπλέ-ω anschirren (nur ἅμαξαν ὤπλεον Od. 6. 73); ὅπλ-ο- 
μαι bereiten (nur δεῖπνον ὄπλεσθαι ll. 19, 172. 23, 169), ὁπλ-ή- 
ει-ς gerüstet (Dio Chrys.) 


sek. — squ-i — ἔπ-ο-μαι pag. 982 (Nbf. sequ-ére Gell. 
18. 9. 8 f. und Prisc. p. 799); Part. Prüs. sequen-s, als Subst. n. 
Beiwort (ornat enim ἐπίθετον, quod recte dicimys appositum; a non- 
nullis sequens dicitur , Quint. 8. 6. 39), sequent-ia f. Folge (Front.). — 
(sequent-tro, -tri) seques-ter (tra, tru-m, daneben tri-s, tre) ver- 
mittelnd, Subst. m. Vermittler, Mittelsperson, f. Vermittlerin, n. 
Niederlegung einer streitigen Sache bei einer dritten Person '?), 
sequestr-Ariu-s den Sequester betreffend, sequesträ-re zur Verwah- 
rung übergeben, absondern, entfernen, sequestra-tor m. Sequestrirer, 
Verhinderer (Symm.), sequestratór-iu-m n. Aufbewahrungsort (Tert.), 
sequesträ-ti-ö(n) f. Niederlegung der streitigen Sache, Trennung, 
Absonderung. — sc-u-ndu-s der folgende, nächste, zweite; nach- 
stehend, geringer (= ἤσσων); bes. willig folgend, begleitend, be- 
günstigend, günstig, gewogen!?); Adv. secundu-m nach, hinten nach, 
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zum zweiten Male; Prüp. nach, längs hin, zunächst nach, gemäss, 
zu Gunsten, secundo zweitens, zum zweiten Male (zweimal Treb. 
Gall. 17), secunde glücklich (Cato ap. Gell. 7. 3); sceund-äni Sol- 
daten der 2. Legion, secund-ariu-s zur 2. Reihe, Ordnung geh., 
secundä-re schicklich einrichten (Plaut. Truc. 4. 2. 3), begünstigen, 
beglücken, secunda-tu-s m. der 2. Platz, Rang (Tert.); sequ-azx 
(üci-s) leicht, rasch folgend, verfolgend, beharrlich; folgsam, nach- 
giebig, gelehrig; sequaci-ta-s f. das leichte Folgen (Sidon.); sequ-ela 
f. Folge, Erfolg. — sec-ta f. Folge, Grundsätze, Stellung, Partei, 
Lehre, Schule, Secte!^), Demin. sectä-cüla f. Folge, Reihe (App. 
Met.); secta-ri (Inf. sectarier Plaut. mil. 2. 1. 13. Rud. 1. 2. 56. 
Hor. sat. 1. 2. 78, act. secläre Varro r. r. 2. 9. 16) mit Eifer, 
überall folgen, begleiten, verfolgen, nachjagen, nacheifern, nach- 
forschen, secfa-tor m. Begleiter, Anhänger, Plur. Gefolge, Anhang, 
Schüler, secta-ti-o(n) f. Nachfolge, Nacheiferung (Tert.). — Compar. 
(sak-ta-ja[n]s) sec-tius (Gell. 18. 9. 4, Plaut. Men. 5. 7. 57), setius 
(sequius), séeus (vgl. min-ius = min-us) urspr. folgend (vgl. 
secus fluvios Plin. 23. 15, secus viam Quint. 8. 2. 20), daraus: 
zurückstehend, abweichend, anders!5); altr-in-secus auf oder von 
einer von beiden Seiten, exír-in-secus ausserhalb, von aussen her, 
inir-in-secus inwendig, von innen!8). — pedi-sequu-s auf dem Fusse 
folgend, Subst. m. f. Diener, Begleiter, -in!’); ad-secá-la, ad- 
sec-la (comm.) Anhänger, Parteigünger (nur in polit. Beziehung und 
mit verächtl. Nebenbed.); ez-sequ-iae f. Pl. Herausbegleitung 
eines Todten, Leichen-begüngniss, -zug (spüt: die irdischen Ueber- 
reste), ob-sequ-iae id. (Fabr. inser. p. 702). 

sóc. — SÖC-iU-8 m., socia f. Genosse, Geführte, Gesell. 
schafter, -in; (Adj.) gemeinsam, verbunden (sociennus — socius Plaut. 
. Aul. 4. 4. 32), socie-ta-s (tati-s) f. Genossenschaft, Gesellschaft, 
Verbindung, soci-ali-s (Adv. -ter) zum G. geh., gesellig, sociali-ta-s 
f. — societas (Plin. pan. 49); socia-re gemeinsam machen, verbinden, 
vereinigen, socia-ti-ö(n) f. Vereinigung (Marc. Cap.), socia-trix f. 
vereinigend (gratia Val. Fl. 5. 499), socia-bili-s vereinbar, ver- 
träglich. 

(skom pag. 981) com (Inschr.), cum = ov (cum-c Carm. 
sal. Ter. Sc. p. 2261 P.); in Zusammensetzungen: com- vor b, m, 
p (com-bibo, minuo, pello), con- vor c, d, f, g (gn s. unten), i (= 
J) 3, 9d, 8, ἐν v (con-cedo, duco, fero, gero, icio, numero, quiro, 
sisto, tendo, venio); con- und col- vor | (con-, col-loco, gew. col- 
legium); cor- vor r (cor-ruo); co- vor Voc. und A (co-co, hibeo, 
ausgen. com-edo, com-e-s pag. 80; durch Contr. kann der anl. Vocal 
des Verbums schwinden: cogo pag. 17); co- vor gn (co-gnatus und 
in co-necto, niveo, nilor, nubium) [Brambach Hülfsb. p. 17 £.]. — 
(*com-mo, * com-mi-no, *com-min-ius) com-mYn-us (Acc. N. des 
Compar., vgl eminus pag. 19) in der Nähe, geraden Wegs!9). 
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Vedisch saparj, saparjati ehren, verehren, zur Ehre aus- 
führen, gratum habere (PW. VII. 658). 
söpölı-re (Perf. sepeli-vi; sepeli Pers. 3. 97) begraben, be- 
statten (die Bestattung galt als Symbol einer göttl. Verehrung, 
wie sie dem zu den seligen ‘Vätern Entrückten zukam); Part. 
sepul-iu-s (sepeli-tu-s, Cato ap. Prisc. p. 909); sepul-tor m. Begraber 
(Eocl), sepultür-a f. Begräbniss, Bestattung, sepultwr-ariu-s zur B. 
geh.; Intens. sepul-ta-re ( Venant.) begraben halten; sepul-cru-m 
(schon in republ. Zeit entstellt zu sepulchrum) n. Grab-stütte, 
-hügel, .mal (poet. der Todte), sepulcr-etu-m m. Begräbnissplatz 
(Catull, 59. 2), sepulcr-ali-s zum Grabmal geh. (fax Leichenfackel); 
üi-s was sich begraben d. h. verbergen lässt (Plaut. Cist. 
1. 1. 64 stultitia)'?). 


B. Gl. 404b. 409a. — Corssen I. 69. II. 1583f. — C. E. 453. 5339. 

KZ. III. 406 f. — Düntzer KZ. XVI. 277. — Ebel KZ. IV. 167. — F. W. 
192. 495. 498. 1082; F. Spr. 111. 148. — Kuhn KZ. II. 181. — Schweizer- 
Sidler KZ. III. 874. — 1) Vgl. noch: Aufrecht KZ. VIII. 72. Delbrück 
KZ. XVII. 289. Schweizer-Sidler KZ. IV. 70. — Benfey KZ. VII. 126: 
sak-w verbindend, in Verbindung, dann cK«w, Ev, das » in ἕύ-ν wohl 
Local wie in cu-me, eig. in Verbindung. — cu-me, cu-m deuten ähnlich: 
Corssen ΤΠ. 842. 1027. B. 273 f. Curtius KZ. VI. 84. Lottner KZ. VII. 
168. Anders deuten £v», cv» Kuhn KZ. XI. 309, Schweizer-Sidler ibd. 
18: sa + ak gehen = sakam u.s. w. (Dagegen C. E. 538: üusserst un- 
wahrscheinlich). — Noch anders Grassmann KZ. XXIII. 569 ff.: ka (1. Prü- 
itionselement) + ma (2. Prüp.-el): Skr. sa-m, lat. co-m, gr. ov-», 
I. wo £ aus ülterem x eftsprungen scheint. — Wieder anders Savels- 
berg KZ. VIII. 408**. XVI. 54. 62. 65. 70f. XIX. 15: sam, cap, ofen, 
συµ, cv». Ebenso Bruppacher Versuch einer Lautl. der osk. Spr. 1869 
(vgl. dagegen Schweizer-Sidler KZ. XIX. 280). — 2) Vgl. noch: Allen 
St. III. 225. Pott. E. F. 1.? 840. Savelsberg KZ. XVI. pg. 70. — Anders 
Ahrens KZ. VIII. 337 Anm.: xowog von ek. — 8) Vgl. C. E. 654. 
Grassmann KZ. XI. 36. Tobler KZ. IX. 263, — Fumi illustraz. filol. 
compar. 1868 zu κακός: xFax, ἥκ-ιων (vgl. dagegen Schweizer-Sidler KZ. 
XIX. 240). — 4) C. E. 454 (vgl. Clemm St. VIII. 93). — Anders Düntzer 
KZ. XVI. 26f.: Skr. vadh tödten; tapferer Krieger, Helfer; &-Fo®-ıog, 
ἆ-.Γοσσο-ς, ἀοσσεῖν, ἀοσσητήρ. Oder W. ἐδ gehen: ἆ-ν-οδ-ιο-ς der Mit. 
gehende? — Noch anders F. W. 18: av, avas Gunst, Beistand: ἂν ὁσ- 
eoog zum Beistand eilend, ἆ.Γοσ-σέω zum B. eilen. — 5) C. V. I. 120. 
124. 8). 206. 208. II. 80. — Ebel KZ. II. 47. — 6) C. V. I. 119. 11. 337. 
— 7) Düntzer KZ. XIV. 198. — C. V. I. 318. 10) theilt ἐμ-παζο-μαι. 
»fuxeto-g kundig scheint verwandt". — 8) Vgl. C. E. 636. Delbrück St. 
II. 196. — 9) Düntzer KZ. XVI. 26* zweifelt wegen ὁπάων (die Bildung 
auf -αων von einem Verbalst. auf «, wo man bei Hom. η erwartet, ist 
auffallend. Man könnte an pa tueri, servare denken = Helfer) — 
10) Schönberg Compos. p. 9. Dazu Clemm St. VII. 96 Anm.: „an- 
sprechend‘. — Faesi ad l. c., Pape W., Sch. W. s. v. u.a.: von dvne 
und xovg nach der alten Sitte, dass der Sieger dem Besiegten den Fuss 
auf den Nacken setzte. — F. W. 163: «vdo-«rodo-» Mannsverkauf, ver- 
kaufter Mann, Mensch == Sklave. — Aehnlich Döderlein n. 1085: eig. 
ἀνδραπόδοτος d.i. ἀνὴρ cxódotog. — Ganz anders wieder Ahrens Jevg 
u. seine Sippe p. 37 f.: ἄν-δράπ-οδον zu ὁραπέτης. — 11) Zu goth. vepna 
n. pl. Waffen, ahd. wafan, mhd. wafen, nhd. Ge-waffen, Wappen, 
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Waffe u. s. w. ziehen das Wort: Ahrens KZ. III 170. F. W. 867. 
L. Meyer KZ. XXIII. 73 f. — 12) Vgl. Corssen B. 413f. N. 138. KZ. IH. 
253. — 13) Vgl.: Corssen II. 184. B. 125. N. 139. 160. Savelsberg KZ. 
XXI. 193. — Brugman St. V. 236: secundus „der folgende" bedeutet als 
Ordinalzahl ausschliesslich „der dem ersten folgende“, es ist der pedi- 
sequus des ersten κατ᾽ ἑξοχήν und maght sich als solchen überall und in 
jeder Zahlenreibe auch ohne Mitnennung des ersten verständlich. — 
14) Vgl. Schweizer-Sidler KZ. XVI. 126. — 15) Vgl.: Allen St. III. 251. 
Corssen KZ. III. 266. F. W. 1. c. Schmidt KZ. XiX. 383 f. Schweizer- 
Sidler KZ. XVII. 296. Tobler KZ. l. c. (Anm. 3). — Ahrens KZ. X. 
98 ff.: im Adv. Becus (ganz zu trennen von der Prüp. secus = secundum 
und von secius = 17000») scheint das Suffix -cus das distrib. Skr. cas 
zu sein, so dass dasselbe mit Skr. ekagas einzeln, μουναδ synonym ist. 
— Corssen I. 37. 52. IL. 361f. 1018. B. 5 ff. N. 47: Skr. sang anhaften, 
anhangen: seg-to, sec-to, sec-t-ius, se-t-ius „haftender, langsamer“. — 
Dagegen ders. KZ. l. c.: sec-ius nur eine Auffrischung der urspr. Com- 
parativform, die Lünge des & in sec-ius neben sec-us ist unor nisch 
(suspicio suspicor, connubium). — L. Meyer KZ. XXI. 366: mit ἑκάς ist 
ohne Zweifel Secus „anders, nicht so' ganz dasselbe, mit dem Ahrens 
(KZ. 1. c.) ἑκάτερος, ἕκαστος zusammenstellen wollte, worin ich ihm nur 
freundschaftlichst beistimmen kann, wie iusbesondere auch noch darin, 
dass er im Ggs. zu vielen leidigen Sprachverwirrern von secus das compar. 
secius — ἧσσον „weniger entschieden trennt*(?). — Schweizer-Sidler 
KZ. IV. 67: in sectius ist das wunderbare t wohl Ueberrest einer Ad- 
verbialbildung auf -tus oder -ter. — 16) Corssen lI. 860; KZ. V. 122 
(-in Local) — 17) Vgl. G. Meyer St. V. 54. — 18) Nicht cominus; vgl. 
Brambach Hülfsb. und Fleckeisen KZ. XI. 278. — 19) Sonne KZ. X. 377. 
Vgl. Schweizer-Sidler KZ. XIV. 147. — Corssen ll. 154 f.: sak, sap um- 
friedigen; Nominalst. sep-e-lo oder sep-e-h, davon sepeli-re; die Begrüb- 
nissstätte als locus saeptus als „umfriedigter, vermachter, umschlossener* 

Verwahrsam. — Düntzer KZ. XI. 262: εκαλ, spal, spel, s-e-pel (e Vocal- 
einschub) graben, s-e-p-el-ire. Dagegen die 'Redaction 1. c.: „Eine andere, 
wohl annehmbarere, Ableitung hat Sonne X. 327 gegeben“. — Zeyss 
KZ. XIX. 180: se-pelio, vB): nord. fela decken, bergen, goth. filhan. — 
Corssen l. c.: sepul-cru-m das Mittel oder Werkzeug zur Bestattung des 
Todten, dann Ort der Bestattung (vgl. lava-cru-m Badestätte, ambula- 
cru-m Spaziergangaplatz). 





2) SAK, SAG festmachen, stopfen; intr. haften, hängen; 
Nebenform Svak, svag. — Skr. sag, sang 1) anhängen, zu- 
sammenhängen, 2) hängen bleiben; sich anheften, 3) anstehen, 
zögern, geheftet sein; caus. anheften, in Verbindung bringen; svag, 
svang umschlingen, umarmen (PW. VII. 548. 556. 1418). 


sak, svak. 

sak. — (σακ-ω) cáttu (nachhom.) festmachen, feststampfen, 
stopfen, anfüllen, packen (Fut. σάξω, Aor. ἔ- -σαξα, Perf. Part. σε- 
σαγ- "μένο- -6 Plusqu. ἐ-σε-σάχ-ατο Her.; Hippokr. σάσσω, ἔσασε u. dgl.) 1), 
σακ-τό-ς vollgestopft u. s. w. (Sp.), σακ-τι) σαξις f. das Vollstopfen 
(Arist. probl. 25. 8), σάκ-τωρ (τορ-ος) m. Vollstopfer (΄ιϊδου σάκτορι 
Περσᾶν Aesch. Pers. 924 D.); σάγ-μα(τ) n. Gepacktes, Gehäuftes, 
Packsattel, Bedeckung, Ueberzug, Demin. σαγμάτ-ιο-ν; oayu-apıa 
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n. Pl Packthiere (Suid.). — cóx-oc n. Schild (urspr. aus dichtem 
Flechtwerk oder Holz, worüber Ochsenhüute gespannt waren, dann 
meist mit einer Metallplatte belegt?). 

svak. — (cFqx-o) cnk-6-c m. eingepferchter Ort, Hürde, 
Stall, Lager, Wohnung; eingeschlossener heiliger Ort (0 ἐνδότερος 
οἶκος τοῦ ναοῦ Lex.); σηκ-άζω einstallen, einsperren (nur Il. 8. 131 
Aor. Pass. σήκα-σθεν und Part. Xen. Hell. 3. 2. 4 σηκασθέντες); 
σηκέ-τη-ς im Stalle gefüttert, jung (Theokr. 1. 10) σηκ-ί-ς (18-05) 
f. Schliesserin (Ar. Vesp. 768, Schol s κατ οἶκον θερώπαινα): 
σηκ-ώδης kapellen-artig, -Shnlich (Ael h. a. 10. 31). — cux-vó-c 
(gestopft, gedrängt =) dicht, häufig, (von der Zeit) ununter- 
brochen, anhaltend?), Adv. συχνῶς, συχνάκις (Luk. Skyth. 2); 
συχνά-ζω häufig sein, h. thun oder kommen (Sp.), σύχνα-σ-μα(τ) 
n. das Häufigsein u.s. w. (Poll. 6. 183). 

Bag. 

cay. — «άγ-η f. = σάγµα; Waffenrüstung; (άγ-ο-ς m. grober 
Mantel, Soldaten-, Kriegs-mantel, Demin. σάγ-ιο-ν n. (Gloss.), σαγο- 
ειδής mantelähnlich; oay-i-s f. Mantelsack (πήρα lles.); cay-nvn f. 
grosses Netz, Schleppnetz, Ziehgarn, oaynva-io-s zur σαγ. geh., 
σαγην-εύ-ς, -ευ-τή-ς, -ευ-τήρ m. Netzfischer, σαγην-εύ-ω mit dem 
Schleppnetz fangen, (übertr.) Menschen zusammentreiben um sie zu 
fangen, saynve(F)-Ia f. Jagd und Fang mit dem grossen N. (αλιεία 
Suid.) — cry- ὕνη f., -ύνή-ς m., σέγ-ῦνο-ς m., -Όνο-ν n. (der haf- 
tende) Wurfspiess [dial. σιβ-ὑνη, -υνη-ς. σίβ-ὕνο- ]^). 


cav sich anhaften = nachspüren, suchen. — «άκ-τα-ς (böot.) 
m. Arzt (Strattis ap. Ath. 14. 622a)°). 

sak, svak. 

sak " festmachen, festsetzen. — SA-N-C-Ire festsetzen (durch 


relig. Weihe oder Handlung), feststellen, verordnen, bekräftigen, 
bestätigen; weihen, widmen, heiligen; verpünen, verbieten®) (Perf. 
sanri; sancii Lampr. Al. Sev. 15, Plusqu. sancierat Pomp. ap. 
Diom. p. 368); Part. sanc-tu-s festgesetzt, unverletzlich, hehr, 
heilig, göttlich; (vom Charakter) gewissenhaft, rechtschaffen, "pünkt- 
lich (Adv. sanc-le); Sanctu-s röm. Bein.; sanc-tor (tör-is) m. Fest. 
setzer (legum Tac. a. 3. 26), sanc-ti-ö(n) f. unverletzliche Bestim- 
mung des Gesetzes; sancti-ta-s (täti-s) f. Unverletzlichkeit, Heiligkeit, 
Gewissenhaftigkeit u. 8. w., sancli-tü-d-o (ín-is) f. id., sancti-mon-ia 
f. Sittenreinheit, Keuschheit, sanctimoni-ali-s heilig, religiös (Adv. 
4er, Cod.); sancte-sc-ére heilig werden (Acc. ap. Non. p. 143. 23); 
sanctu-üriu-m n. heiliger Ort, geheimes Kabinet; Sanc-u-s = der 
Heilige (= dem Semo pater und dem Fidius; der rüm. Name aus 
dem sabin.-umbr. Götterkreise entlehnt, woselbst Sancus Beiname 
des Jupiter), Sanqu-ali-s zum S. geh. (sanqualis porta appellatur 
proxima aedi Sanci, Paul. D. p. 345. 2); Sangu-s = Sancus (Liv. 
8. 20, Fest. p. 31 1); Sanga Bein. in der gens Fabia [wohl anders 
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Sanga, Sklavenname bei Ter. Eun., von der Nationalität des Sklaven, 
also von Sangia und dem Flusse Sangarius; vgl. Geta, Davus])?). 
— säc-ör (-ra, -ru-m) (altl. sac-ri-s, vgl. sacres porci Plaut. Men. 
2. 2. 16, Varro r. r. 2. 1. 20 u. s. w., sacrem porcum Fest. p. 318. 7) 
geheiligt, geweiht, heilig, ehrwürdig; (im schlimmen Sinne: einer 
Gottheit geweiht zum Untergange =) verflucht, verwünscht, gott- 
los, abscheulich (quidquid destinatum est dis, sacrum vocatur Macr. 
sat. 3. 7; sacrum quod dis dedicalum atque consecratum sit, Ael. 
Gell. ap. Fest. p. 318. 20) 5): als Subst. sacru-m n. das Geweihte, 
Geheiligte, Heiligthum, religióse Handlung, (Plur.) Gottesdienst, 
(übertr.) Geheimnisse; Dem. sacel-Iu-m n. kleines Heiligthum, heilige 
Halle, Kapelle; sacr-ariu-m n. Ort zur Aufbewahrung der Heilig- 
thümer, Heiligenschrauik; sacrare weihen, widmen, durch Weihe 
heiligen, (allg.) heilig verehren, verewigen, sacrü-tu-s geweiht, ge- 
heiligt, heilig, sacrü-tor m. der Weihende (Aug.), sacra-ti-ö(n) f. 
Weihe, Widmung; sacra-mentu-m n. Eid, Schwur, Verpflichtung, 
(jur.) die für einen Process [an einem geheiligten Orte] deponirte 
Strafsumme, (meton.) Processführung, Process (das bei der Taufe 
abgelegte Bekenntniss zum Gehorsam gegen Christum, relig. Ge- 
heimniss, Sakrament, Eccl, vgl. vocati sumus ad militiam dei, cum 
in sacramenti verba respondimus Tert. martyr. 3); sacer-dos s. 
pag. 322; sacro-sanctus mit relig. Ceremonien eingesetzt, -geweiht, 
unverletzlich, hochheilig?); Sacri-ma (appellabant. mustum quod 
Libero sacrificabant pro vineis et vasis et ipso vino conservandis, 
sicut. praemium de spicis elc., Paul. D. p. 319. 2; ἀπαρχὴ γλεύκους 
Gloss. Philox.?) — sag-men (min-is, vgl. secare seg-men) n. auf 
dem Capitol gepflücktes heibges Grasbüschel, welches Fetialen und 
Gesandte unverletzlich machte (sagmina vocabantur herbenae, id est 
herbae purae Fest. p. 321). 

svak. — (svak-i, sek-i, sep-i, p statt k vgl. Epona, lupus, 
sapio C. E. 462) saep-e-8 (ae bloss Schriftzeichen eines nach e 
hinlautenden à, vgl. saeculum pag. 977) f. — σηκ-ό-ς (Nbf. sacp-s 
Val. Fl 6. 537)!9), Demin. saepi-cüla f.; saepi-re (saep-si) ein- 
pferchen, umzäunen, umhegen, umgrünzen, ein-, ver-schliessen, 
hemmen, Part. saep-íws, (als Subst.) saep-tu-m n., saep-ti-o(n) f., 
saepi-men, -mentu-m n. das Einpferchen, die Einpferchung u. 8. w.; 
(St. saep-tw) saeptu-ösu-s verhüllt, dunkel (dictio, Liv. Andr. ap. 
Non. p. 170. 17); prae-saep-e-s, -ia f., prae-saep-e, -iu-m n. 
= saepes, (übertr:) Kneipe, Loch, Wohnung. — *saep-i-s = συχνός, 
häufig, oft, wiederholentlich (nur im Comp. saep-ior Prisc. p. 1016, 
Superl. saep-issimu-s Cato Nep. ap. Prisc. p. 602), als Adv. saepe 
(Acc. Sing. des n.); Demin. saepi-, saepius-cule!!). — (svak — 
soc, vgl. svap, sop-or) 80€-CU-8 m. (der den Fuss bedeckende) 
Schuh (im Ggs. zur solea) (eine Art leichter Schuhe bei den Grie- 
chen, bei den Rómern ein Zeichen der Weichlichkeit), Fussbekleidung 
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der Komóden (Ggs. cothurnus), daher meton. die Komódie!?), Demin. 
soccié-lu-s m. kleiner Schuh, Pantoffel, socca-tu-s P. tragend (Caligula, 
Sen. ben. 2. 12). 


Sag. 

Stopfen, nähren. — sag-Ina f. Fütterung, Müstung, Mast, 
(meton.) Fettigkeit, Dicke, sagin-ariu-m n. Maststall, sagina-re füttern, 
mästen, fett machen, sagina-ti-o(n) f. das Füttern u. s. w. — (seg-i, 
seg-e-ti) Ség-e-S (E-ti-s) f. die nährende Saat (Saat auf den Feldern 
von der Aussaat bis zur Abmähung), übertr. Ertrag, Nutzen; 
(meton.) Saatfeld!?), seget-ali-s zur Saat geh.; Segel-ia f. Göttin der 
Saat. 


Haften, hängen. — ság-u-m n. = σάγ-ο- pag. 987, 
(sagä-re) saga-tu-s mit dem sagum bekleidet, von dickem Zeuge 
verfertigt, sag-Ariu-s zum sagum geh., Subst. m. Mantelhändler; 
Demin. sagü-lu-m n.; sagul-ä-tu-s mit dem sag. bekleidet, sagul- 
äri-s, üriws zum sag. geh. — say-i-ta (Plaut. Pers. 25. Aul. 2. 8. 
26 Fleck.), sag-i-tta (vgl. quattwor, littera wegen tt) f. (der haf- 
tende) Pfeil (Pfeilkraut Plin.)!5), Demin. sagitt*-la f., sagitt-äriu-s 
zum Pf. geh., Subst. Pfeil-, Bogen-schütze, (Sagitta das Gestirn), 
sagittäre mit Pf. schiessen, sagitta-tor m. Schütze (Boéth.) — 
Seg-ni-8 (haerens, haesitans) haftend — lässig, säumig, langsam, 
träge, muthlos, schwach) (Adv. segne, segnä-ter), segni-ti-a, -e-s 
f. Lüssigkeit u. s. w., segni-ta-s f. id. (Acc. ap. Non. p. 174. 23); 
segne-sc-ére lässig u. s. w. werden (Cael. Aur.) — Lehnwort: sag- 
ena = σαγ-ήνη pag. 987 (Manil. 5. 678). 

Sich anhaften = nachspüren, suchen. — sádg: SÁg-ax 
(ac-is) sptirend, scharfsinnig, (übertr.) scharfblickend (Adv. sagaci- 
ter), sagäci-ta-s f. Spürkraft, Scharfsinn, (übertr.) Scharfblick. — 
säg: SAg-U-S spürend, witternd, weissagend !®), Subst. saga f. 
Weissagerin, kluge Frau; (im schlimmen Sinne) Kupplerin, sag-ana 
f. Zauberin (Sagäna Hor. epod. 5. 25, sat. 1, 8, 25. 41. 48); 
sag-ire spüren, wittern, scharf empfinden, (tbertr.) scharf sehen 
('sagire? enim sentire acute. est: ex quo “sagae’ anus, quia multa 
Scire volunt, et “sagaces’ dicli canes. Is igitur, qui ante sagit quam 
oblata res est, dicitur praesagire, id est, futura ante sentire. — Inest 
igitur in animis praesagitio extrinsecus. injecta atque inclusa. divini- 
lus. Ea si exarsit acrius, furor appellatur, quum a corpore animus 
abstractus divino instinctu. concitatur. Cic. div. 1. 81. 66). 


B. Gl. 403a. — Corssen I. 326. 397. II. 153 f. 212. 274 ff. B. 27. 
N. 270 f. — Ebel KZ. V. 27. — F. W. 192. 403. 502 f. 1078; Spr. 111. 
372. — Pauli KZ. XVIII. 1f. — Pictet KZ. V. 26 ff. — 1) C. V. I. 313. 
24). — Vgl. von Raumer KZ. XXII. 244. — 2) C. E. 661. — Vgl. S. W. 
und Sch. W. 8. v. — Anders Froehde KZ. XXII. 263 und Kuhn KZ. XV. 
899: Skr. tvak Haut, Fell, Decke, -trak-as am Ende von Comp. (PW. 
III. 463 £). — 3) F. W. 502. — Sch. W. s. v.: zu συνέχω = zusammen- 
haltend. — 4) Walter KZ. XI. 430. — 5) Pictet KZ. 1. c. — 6) Grassmann 
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KZ. XVI. 178 f. zieht sanctus, sacer zu sak verehren: vgl. Rigveda: ge- 
bieten, sich gesellen, verehren (ebenso Schweizer-Sidler KZ. XIV. 147). 
Das PW. (VII. 545 f.) kennt jedoch die Bedeutung „verehren‘“ nicht. — 
7) Vgl. Angermann St. V. 393. — 8) G. Meyer Κά. XXII. 30: das Ganze 
ist eine Zusammenrückung, deren Vorstufe in sacer sanctus (Tert. cor. 
mil. 13) noch vorliegt. — 9) Vgl. Corssen KZ. III. 444 und Walter KZ. 
X. 200. — 10) Vgl. L. Meyer KZ. V. 378. — Brambach Hülfsb.: saepes, 
saepio, nicht sepes, sepio. — 11) C. E. 114; KZ. XIII. 399. — 19) F. W. 
192. 503. — Spiegel KZ. XIII. 372. -- Corssen B. 97. N. 64: sag (s0g- 
eu-s). -- Pauh KZ. XVIII. 38. 65): möglich; oder W. sad (*sodw.s, 
* sodi-cu-s, soccu-8) oder sap anhangen (* sopicu-s), vgl. kal. sapogu (Mikl. 
Lex.: sap ligare, lit. sapoga-s). — 13) Aufrecht KZ. I. 230 und Corssen 
l. c. (II. 212. N. 270£). — Zu W. sec, secare: Ascoli KZ. XVI. 208 und 
Lottner KZ. VII. 164. — Ebel KZ I. 306: se(mi)get „die halb auf- 
gegangene" (zu : vgl. sé-libra). — Pott I. 216. 11. 268: W. su; g — Jj 
oder e. — Zur Form vgl. G. Meyer St. V. 51. — 14) Walter KZ. l. c. 
(Anm. 4). — Ascoli KL XV]. 208 erwähnt die Ableitung von secare. 
„Für die 2. Hälfte des auffallenden Wortes wüsste ich nichts befrie- 
digendes vorzuführen. Ist 'sagicta per ct, quod in vett. codd. inceniri 
scribit. Pierius in X. Aeneid. (Vess)’ einiger Beachtung werth?" — 
Corssen 1. 396: Skr. sagh schlagen, tódten (diese Bdtg. nicht im PW. 
VII. 852). — Wegen tt vgl. Corssen I. 176 f. 177. 11. 665 und Schweizer- 
Sidler KZ. XVIII. 294. — 15) Vgl. noch B. Gl. 404b. — 16) Gunz anders 
Lottner KZ. V. 240: zu,7y αηγεῖσθαι (dagegen C. E. 170: „schr mit Un- 
recht“). — Klotz W. s. ν.: „stammverwandt mit ajo und "dem deutschen 
sagen « 


3) SAK, SAG triefen, fliessen; fliessen machen, sau- 
gen; schmecken. -- Nbf. svak, svag. — Vgl. ΚΕΙ. sok-& m. 
Saft, lit. saka-s, lett. svaka-s Harz; ags. süc-an, ahd. sug-an, mhd. 
sug-en, nhd. saug-en; ahd. swehh-an, swech-an hervorquellen u. s. w. 


sak = carm, cag. 
cart. 
ἁπ. — ἁπ-αλό-ς saftig, voll Saft und Kraft = kräftig, voll. 


frisch, jugendlich, zart!), ἁπαλόύ-τη-ς (tnr-os) f. Zartheit, ἁπαλ- ύνω 
zart machen, verzürteln, ἁπαλυ-σ-μό-ς m. das Erweichen ( Hippokr.): 
ὁπλό-τερο-ς, -τατο-ς (Synkope und Assim.) jünger, später, jüng- 
ster, spütester*). — (0x) ὁπ: ὁπ-ό-ς m. Saft, Feuchtigkeit, Feigen- 
lab (Il. 5. 902, /ici sucus lacteus aceti naturam habet; itaque. coaguli 
modo lac contrahit Plin. h. n. 23. 63)?), Demin. ὅπ-ιο-ν n., bes. 
Mohnsaft, Opium; ὁπ-ίζω den Saft ziehen, ὀπι-σ-μό-ς m. das Ziehen 
des S., ὄπι-σ-μαίτ) n. der gezogene Saft (Theuphr. Diosc.); οπυ- 
ει-ς saftig, saftreich; Ὁπύ-ει-ς, contr. Ὁποῦ-ς, Hauptstadt der 
Lokrer (davon Ὀπούντ-ιοι), angelegt von Ὁποῦς, Sohn des Lokros, 
Vaterstadt des Patroklos (Tl. 2, 531. 18, 326); ὀπο-ειδής saftartig. 

(απ: chn-w zerfliessen machen, faul machen, (dann auch) 
gähren machen, Pass. faul werden, verfaulen, verwesen, (dann 
auch) gähren (Fut. σήψω. Pass. σαπ-ᾖ-σομαι. Aor. Pass. ἐ-σαπ- 
n-v, Conj σαπήη Il 19. 27, Perf. σἐ-δηπ-α, Pass. σέ-σημ-μαι) '); 
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Verbaladj. σηπ-τό-ς verfault, σηπτ-ικό-ς faul machend, auch zur 
Verdauung, beitragend (σηπ-τήρ-ιο-ς id. Hippokr.). — cj (σηπό-ς) 
m. f. fauliges Geschwür, eine giftige Schlange, deren Biss das 
verletzte Glied in Fäulniss setzt; Σηπ-ία-ς m. Vorgebirge auf der 
südlichsten Spitze von Thessalien in Magnesia (von der Schlangenart 
ony)°); σῆψι-ς f. Füulniss, Gährung (Verdauung Hippokr.); σηπ- 
εὐ-ω durch Füulniss bewirkende Gifte vergeben (Maneth. 4. 269); 
σηπ-ε-δών (δόν-ος) f. Füulniss, faules Geschwür, Feuchtigkeit, 
Nüsse, σηπεδον-ικό-ς zur F. geh. (Sp.), σηπεδον-ό-ω = σήπω 
(Schol. Opp. Hal 1. 781), σηπεδον-ώδης faulig, Füulniss bewir- 
kend. — «ηπ-ία f. Tintenfisch, der verfolgt eine Feuchtigkeit von 
sich giebt, aus der die Malerfarbe sepia bereitet wird, Demin. σηπ- 
ἰδ-ιο-ν, σηπιδ-ἄριο-ν n., σηπι-ώδης sepienartig, σήπ-ιο-ν, onn-lo-v 
n., σηπι-ᾶ-ς (άδ-ος) f. der Rückenknochen des Tintenfisches (der 
sogenannte Meerschaum, os sepiae). — «απ-ρό-ς faul, verfault, ranzig; 
aber οἶνος σαπρός (auch σαπρ-ία-ς) alter, duftender Wein; oang-ie, 
σαπρό-τη-ς (τητ-ος) f. Fäulniss, σαπρό-ω. σαπριό-ω;, σαπρ-ίζω, σαπρ- 
ύνω faul, stinkend machen. 

cap schmecken = merken, einsehen. 

(αφ. — «αφ-ής schmeckbar — deutlich, klar, gewiss, sicher*), 
Adv. σαφῶς, ion. σαφέ-ως, poet. σάφ-ὰ Ἱ); (σαφ-ἄνο) caq-nv-fc, 
dor. σαφ-αν-ῆς = σαφής, Adv. δαφην-ῶς, ion. -έως (oft bei Her. 
ohne Adj), σαφήνε[σ]-ια f. Deutlichkeit u.s. w.; σαφην-ίζω deut- 
lich machen, erklären, σαφηνι-σ-τ-ικό-ς deutlich machend, erklärend, 
σαφηνι-σ-μό-ς m. Erklärung; σαφή-τωρ (τορ-ος) m. Erklärer (Hes.); 
(απφώ (Σαφώ auf einer Vase bei Jahn n. 753), üol. (oap, σφαφ, 
σπαφ., πσαφ) "ong (= docta puella) Dichterin aus Mytilene in 
Lesbos, Tochter des Skamandronymos, die Sängerin der Liebe, 
gest. nach 568 vor Chr.) — «οφ: cop-Ö-c schmeckend (vgl. 
Sapiens) = einsichtig, geschickt, kundig, lebens- und staatsklug, 
weise”), σοφό-ω (Lex. = σοφίζω, s. unten); cop-ia f. Einsicht, 
Geschicklichkeit, Klugheit, Weisheit (σοφίη Il. 15. 412 das einzige 
Wort der Wurzelform cop bei Homer); σοφ-ίζω geschickt machen, 
unterrichten (N. T.), Med. geschickt u. s. w. werden, sein, reden, 
handeln, nachsinnen, aussinnen (Aor. Pass. σοφισθῆναι klug er- 
wügen Soph. Phil. 77, Perf. σε-σόφι-ό-μαι act., aber σεσοφισ-μένο-ς 
auch im pass. Sinne); cogpt-c-T-c m. der Kundige, Geschickte 
(σοφιστὰς ἔλεγον τοὺς περὶ μουσικὴν .διατρίβοντας xol τοὺς μετὰ 
κιθάρας ἄδοντας Hes.); der kundig, geschickt Ersinnende; der 
Lebensweise (of ἑπτὰ σοφισταί die 7 Weisen); seit der Mitte des 
5. Jahrh. v. Chr. eine gewisse Classe von Männern, die herum- 
ziehend für Geld Weltweisheit, Politik und Beredsamkeit lehrten, 
da sie aber meist nach äusserem Scheine strebend die objective 
Wahrheit verwarfen, so verband sich mit diesem Namen der Be- 
griff des Prahlers, Aufschneiders, Betrügers [,, Sch windler'' unserer 
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[st. 2v-ex-o vgl. ἴσ-θι] 3mal, ἔνι-σπή-σω Od. 5. 98; Aor. ἔνι- 
ὅπο-ν, -ὄπε-ς, -one, Imper. ἐνί-σπε-ς [g = 941, vgl. σχέ-ς, θέ-ς, 
δό-ς], ἑνί-σπε nur Od. A. 642, Opt. ἑνί-σποις, -όποι, Conj. ἑνί-σπω, 
Inf. ἔνι-σπεῖνι Nbf. des Imp. ἔσπε-τε saget an Il. 2, 484. 11, 218. 
14, 508. 16, 112 — ἔν-σπε-ε oder σε-σπε-τε); weitere Präsens- 
form: ἐν-ίπ-τ-ώ (nur Pind. P. 4. 201 ἀδείας ἐνίπτων ἐλπίδας) und 
ἑνί-επω (D. Per. 391, Nik. Th. 522, Orph. Arg. 850); Verbaladj. 
ἄ-επε-το-ς (evo — ved. aía, vgl. ἀρι-δεικ-ε-το) poet. unaussprech- 
lich, unsäglich, unsäglich gross, viel, unendlich, unermesslich; 
πρός-εψι-ς f. (προσαγόρευσις Hes.). — (θε-σεπ-ι) θέ-επ-ι-ς (1-05, Hom. 
nur Acc. θέσπι-ν) m. f. von Gott eingegeben, begeistert; (übertr.) 
göttlich, herrlich, erhaben, gewaltig?); θΘεσπί-ζω weissagen, ein 
Oracel (einen Befehl) geben (Fut. θεσπιῶ, Inf. θεσπιέεν Her. 8. 
135), $eomı-0-t/-g m. Seher, Prophet (Sp.), θέσπι-σ-μα(τ) n. Götter- 
spruch, Oracel (kaiserl Befehl Sp.); (θε-σπε-τ-ιο) θε-επέ-ς-ιο-ς 
(act.) göttlich redend, (pass.) = θέσπιςὃ), Θεσπεσιό-τη-ς (τητ-ος) f. 
Göttlichkeit (Eust.) — Oécm-10-C m. Fürst in Thespiä, aus dem 
Geschlecht d&s Erechtheus; Oécm-i-c (ιδ-ος) m. der erste tragische 
Dichter Athens zu Solon's Zeit; berühmter Flötenspieler beim König 
Ptolemäus Lagi. 

sak. 

sec. — (*sec-ere — dicere, vgl. umbr. prusicurent d. i. de- 
claraverint) sec-uta est (Plaut. m. gl. 4. 6. 5) = locuta est, re- 
secuta est (Ov. M. 6, 36. 8, 865. 18, 749, Auson. epigr. 25, 68. 
99, 3) — respondit, in-sequ-is (narras, refers et interdum pergis 
Place. Gloss.), in-séc-e erzähle weiter, fahre fort (Enn. ap. Gell. 
18. 9. 5), in-seque id. (Enn. ap. Paul. D. p. 83), insecendo (Cato 
ap. Gell. ibd.) = dicendo, insec-ti-0n-es (Gell. ibd.) = narrationes, 
insexit (Paul Ep. 111) — dizit; sec-tu-s (tus) m. Rede (sectus 
aperire Marc. Cap. 1. 10). — sig-nu-m (vgl íak, tek, tig-mu-m 
pag. 278) [si-n-g-nu-m Grut. 37, 13. 42, 4. 54, 8] n. (das An- 
sagende,. Zeigende) Zeichen, Kenn-, Ab-, Vor-, Wahr-zeichen, 
Merkmal, Feldzeichen; (meton.) Cohorte, Manipel, Fühnlein; Signal, 
Losung, Rarole; Bildwerk, Bildniss®) (vgl. signum est, quod sub 
sensum aliquem cadit et quiddam significat, quod ex ipso profeclum 
videtur, Cic. inv. 1. 48); signdli-s zu den Z. (am Himmel) geh., 
sign-äriu-s m. Bildhauer (Or. inscr. 4282); signa-re zeichnen, be- 
zeichnen, anzeigen, bemerken, mit einem Siegel oder Prügezeichen 
versehen, Part. signä-tu-s verschlossen, gut verwahrt (Adv. -te 
deutlich, -nfer id.), signü-tor m. der ein Document als Zeuge be- 
siegelnde, signator-iu-s zum Siegeln geh., signa-ti-o(n) f. das Zeichen- 
machen (Tert), signä-culu-m n. Zeichen, Siegel (Sp.); signi-fer das 
Zeichen tragend, Fahnentrüger, (übertr.) Anführer, (*signi-fic-w-s) 
signi-fica-re ein Zeichen geben, anzeigen, bezeichnen, benennen; in- 
sig-ni-s mit einem Kennzeichen versehen, kenntlich, ausgezeichnet, 

. 63* 
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auffallend, merkwürdig, als Subst. n. insigne Kennzeichen, Ehren- 
zeichen, die Insignien, prac-signi-s = insignis (Ovid. Sil. Stat.); 
(*sig-u-m, *sig-ülum) sigil-Iu-m (vgl. tignum, tigillum) n. (Sing. 
inscr. ap. Mar. Att. fr. Arv. p. 357), sonst Pl. sigilla Bilder, Siegel, 
Petschaft (sigillum — signum Venant.), Demin. (*sigill-iu-m) sigillio- 
lum n. (nur Pl., Arnob.); sigill-äriu-s, -ari-ariu-s m. Bilderverfertiger 
(Or. inser. 4279 f.), sigill-äria n. Pl. Bilderfest an den letzten 
Tagen der Saturnalien, Götterbilder, Bildermarkt, sigillar-ic-iu-s 
zu den Siegeln geh., als Subst. n. Bilderchen; sigillare (ogoay(to 
Gloss. Lat. Gr.), sigillä-tu-s mit Bilderchen versehen, geschmückt, 
sigilla-tor m. = sigillarius (Or. inscr. 4191); segullu-m n. techn. 
Ausdruck der Bergmannssprache (Kennzeichen von dem Vorhanden- 
sein innerer Goldminen Plin. 33. 4; vgl. span. segullo); sig-la n. 
PL Abkürzungszeichen (Cod. 1. 17. 2). 


Aufrecht KZ. I. 862. — C. E. 461; KZ. III. 406; Schulgr. $. 324. 
D. 86). 327. D. 19): C. V..I. 46 f. 190. 206. 208. 234. 4). 280. 3). II. 8f. 
19. 98). 35 f. 90. 897. — Ebel KZ. II. 47. — F. W. 400. 495; F. Spr. 
111. 871. — Fritzsche St. VI. 828. — L. Meyer KZ. VI. f64. - Renner 
St. Ia. 162. — Tobler KZ. ΙΧ. 246. 8). — Windisch K. B. VIll. 46. 16). 
— 1) Vgl. Ameis-Hentze ad Od. Ἱ. c. — Anders Faesi: foxs = ἠισκε, 
εἴκαζεν, ἔπλαττεν, ὠμοίου von ἔσκω — ἐΐἴσκω „er machte ähnlich, dich- 
tete wahrscheinlich, ahmte die Wahrheit nach". — 2) Vgl. noch C. E. 
509. — Anders: Brugman St. IV. 145. 11): == Θεσ-ι-κελος. Lobeck Path. 
EL I. p. 809: Θεός und "ἔσκελος von fexo. Savelsberg Dig. p. 44: 
Φε ος, Fixslog. — Noch anders Rödiger KZ. XVI. 159: θεσ (in θέσκε- 
Aog, Θεσπέσιος, θέσπις, Θέσφατος) ist selbständige Bildung von der W. 
θε, Skr. dhä, durch das Suffix ες, Skr. as; Όεσ — Skr. dhas. — 3) Vgl. 
noch 8. W. und Sch. W. s. v. — Anders: Christ p. 222, Savelsberg Dig. 
p. 42. 49: = £v-Fémo.  Dóderlein Gloss. n. 511: ἄνα- ειπεῖν „laut 
sagen“. — 4) Bezzenberger K. B. VIII. 120. — 5) C. E. l. c.: wahr- 
scheinlich; derselbe St. IV. 226: δέσπις = Beo-on-ı-s, vgl. δε(ο)-σπε- 
σιο-ς. Vgl. noch Ameis-Hentze ad Od. 3. 150. — Anders Savelsberg 1. c. 
(Anm. 9): θείο επις, 96-6, Θεσπις (F zu o). Aehnlich deutet ders. 
Θεσπέσιος. Dagegen C. E. l. c. — Noch anders Pott lI. p. 999: ὃε-α- 
σπετ-ιο-ς, θε-σπέτ-ιο-ς. - 6) Fick Ἱ. c. — Zu W. sang (pg. 086): Corssen 
B. 82. N. 122 f. und Pictet KZ. V. 27: ,Augeheftetes". Dazu C. E. 106: 
„nicht unwahrscheinlich“. -- Anders Ebel KZ. IV. 441: W. stig stechen; 
sig-nu-m (st. stig-nu-m) „das Gestochene“ (vgl. Stich, Kupfagstich). Bei. 
stimmend Grassmann KZ. ΧΙ. 138. Dagegen C. E. 215: „was ich nicht 
billigen kaun“. — Noch anders Pott E. F. II. 181: = Skr. samımäa f. 
(gina mit sam; PW. VII. 666: Einverständniss, Bewusstsein, Zeichen, 
nennung, Name, Erkenntniss) Dazu Ebel KZ. XIV. 156: „die einzig 
richtige Deutung". Dagegen nennt Corssen N. Ἱ. c. die Etymologie 
Ebel's „hinfällig“. — Zu sag-, seg-, sig-nu-m vgl. Corssen II. 274 (KZ. 
IX. 140 8). 


5) SAK, SKA schneiden, ritzen, graben; spalten, 
schneiden, scheiden; trennen. — Erweitert: ska-d, mit 
Vocalschwächung ski-d; ska-n. — sak (nur europäisch) vgl. 
ksl sek-a, sesti caedere, sch-nali secare, sek-ati pungere (Mikl. Lex. 
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pg. 971. 974), lit. syk-i-s Schlag, Hieb; ahd. sag-a, sag-e, mhd. sage, 
sege Säge, ahd. seh Pflugmesser u.s. w. — Skr. Khä abschneiden, zer- 
schneiden (PW. II. 1058); Zend υἱ-οκᾶ entscheiden. — Skr. skha-d 
(PW. VI. 1243 unbelegt); kshad 1) vorschneiden, zerlegen, 
schlachten u. s. w. (ibd. Π. 259); khad, khand brechen, zer- 
brechen, spalten (ibd. 590. 592). — Khid 1) abschneiden, abhauen, 
abschlagen; abreissen, zerschneiden, zerhauen, zerreissen, spalten; 
durchbohren, 2) scheiden, trennen; ablósen, herausnehmen, 3) unter- 
brechen, stören, 4) vernichten, zu Grunde richten, zerstören, ent- 
fernen (PW. II. 1089). — khan 1) graben, ausgraben, aufwühlen; 
aufschütten, 2) vergraben (PW. Π. 597). — Zu sak, ska vgl. gan, 
gna; iam, ima; man, mna. 

ska !). 

(εκε) κε. — κε-ί-ω spalten (nur κείων Od. 14. 425); κε-άζω 
( meist poet.) spalten, zerspalten, zersplittern (Aor. ep. ἐ-κέα-σσε, 
κέα-σσε, xX£a-ct, 3. Pl. x£a-Gav, Opt. κεά-σαι-μι, Aor. Pass. ἔ-κεά- 
0-9, Perf. Pass. κε-κεα-σ-μένο-ς); Verbaladj. εὖ-κέα-το-ς gut ge- 
spalten (κέδρος Od. 5. 60), εὐ-κέα-σ-το-ς id. (Eust.); κέα-σ-μα(τ) 
n. abgespaltenes Stück (Hes.); κεαίνω —= κεάζω (Sp.)? ); κέ-αρ- 
vo-v (vgl. σκέπ-αρ- -vo-v, cav-er-na) n. Axt (Hes.)?). — (lakon.) καί- 
ατ-α n. Pl. ὀρύγματα (Hes.) Erd-spalten, -schlünde, καιετά-εσσα 
(ῥοχμοὺς ano σεισμῶν ἔχουσα Eust.); καιάὸδ-ᾱ-ς m. eine Bergschlucht 
unfern der Stadt Sparta, wahrsch. in der Nähe des heutigen 
Mistra, in welche früher Gefangene, spüter die Leichen der Ver- 
brecher gestürzt wurden (vgl. E. Curtius Pel 2, 252) — xm: 
κῆ-τος (vgl xv-rog, ᾿βρέ-τας) n. Schlund vom Schiffe und vom 
Meere!); vgl. μεγα- κήτης grossschlundig (δελφίν I. 21. 22, πὀν- 
rog Od. 3. 158, νηῦς Il. 8, 222. 11, 5. 600); κήτ-ειο-ς von grossen 
Meerfischen; κητώ-ει-ς nur hom. Beiwort von Lakedämon (Il. 2. 
581. Od. 4. 1 κοίλην Aaxedaluova κητῶεσσαν hohl d.i. tiefliegend, 
κητῶεις schlundreich, reich an Klüften, nämlich in den zwei parallelen 
Gebirgszügen Taygetos und Parnon, welche die Landschaft {ακε- 
δαίµων durchzogen, Ameis-Hentze ad Ἱ. c.)"); κητ-ώδης von der 
(trósse der Meerungeheuer, (überh.) ungeheuer, gross; χητ-ό-ο -μαι 
zum Meerungeheuer heranwachsen (Ael h. a. 14. 28); κητ-εύ-ω 
grosse Meerfische fangen, »mre(.)-íe (κητ-ία Ael) f. das Fangen 
gr. M.; κήτ-η-μα(τ) n. eingesalzenes Fleisch gr. M.; κητ-ήνη f. grosses 
Schiff (Leviathan) (πλοῖον µέγα ὥς κῆτος Hes.). 

cKıP). — κε-εκί-ο-ν n. Schabe, Werg, Abgang vom Flachs, 
Hede (τὸ ἀποκτένισμα τοῦ λίνου Hes.). — κό-εκι-νο-ν n. Sieb (vgl. 
τοὺς ἀνοσίους ἐν ἄδου κοσκίνω ὕδωρ φέρειν ἀναγκάζουσι Plat. Rep. 

363d), Demin. κοσκίν-ιον n.; χοσκινη-δόν nach Art eines 3.; 

"ed -ίζω sieben, sichten, κοσκίνι-σι-ς f. das Sieben ( Lex.). 

skad ?). 

(o)kad®). — xé-kab-o-v (ep. Aor.) weichen machen von einer 
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Sache = berauben (Part. xexad-ov Il. 11. 334, Fut. κε-καδ-ή-σει 
Od. 21, 153. 170); Med. κε-κάδ-ο-ντο sie wichen zurück, zogen sich 
zurück, nur ὑπὸ δὲ Τρῶες κεκάδοντο Ἡ. 4, 497. 15, 574; Plusqu. 
ἐ-κε-κήδ-ει (ὑπεκεχωρήκει Hes.)?). 
| cKed, xeb. — (St. σκεδ-ας, σκεδ-ασ-νυ) εκεδ-άν-νυ-μι, ep. κεὺ-άν- 
νυ-μι (Hom. hat das Prüs. und Imperf. σκεδ- nicht, dies erst bei 
Xen. und er braucht κεδ- nur, wo das Metrum oxeö- nicht duldet) 
scheiden, trennen, zersprengen, zerstreuen, auseinandergehen lassen 
oder treiben (zu σκεδᾶ-: Fut. σκεδά-σω, att. σκεδ-ῶ, -ᾱς, -&, Aor. 
ἐ-σκέδα-σε, σκέδα-σε, Imper. σκέδα-σον, Pass. ἐ-σχεδά-σ-θη-ν. Perf. 
Pass. ἑἐ-σχέδα-σ-μαι; zu ep. χεδᾶ-: Aor. ἐ-κέδα-σσε, Pass. 3. Pl. 
ἐ-κέδα-σ-θεν st. -Incav Il 15. 657, Part. κεδασθ-είσης, -évr-ec); 
σκεδ-άζω (Eust.), κεδ-αίνω (sp. Dicht.), κεδᾶται (σκεδάννυται Hes.)19); 
Verbaladj. σκεδα-σ-τό-ς zerstreut, zu zerstreuen, σκεδαστ-ικό-ς zum 
Z. geh., geschickt; σκέδᾶ-σι-ς f. das Zerstreuen (σκέδασιν θεῖναι 
— σχεδάσαι Od. 1, 116. 20, 225); κἐδ-ματ-α n. Pl. Gliederreissen 
(Hippokr.), κεδµατ-ώδης mit Gl. behaftet (Med.). — εκίδ-νᾶ-μαι, 
poet. Nbf. xid-va-uaı, sich zerstreuen, sich verbreiten, auseinander- 
gehen (σκεδ : σκιδ vgl. πετ : nır pag. 466) (zu σκιδ-: Hom. nur - 
Pris. -vora:, Imperat. -vaode, Inf. -νασθαι, Imperf. σχ{δ-νατο, PI. 
ἐ-σκίδ-ναντο, zu κιδ-: Hom. nur κίδναται ἠώς 11. 28. 227, nos 
ἐ-κίδ-νατο Il. 8, 1. 24, 695; in Prosa wohl nur ἆπο-σκίδ-να-σθαι 
Thuk. 6. 98). 

cxad [x = 4 nach σ]11). — (σχαδ-]ω) εχάζω klaffen maehen, 
spalten, stechen, ritzen, schlitzen; loslassen, fallen lassen; aus- 
einander-, zurück-halten, hemmen; intr. klaffen, offen stehen (Fut. 
σχά-σω, Aor. ἔ-σχα-σα; selten att. Nbf. σχά-ω [Imperf. ἔ-σχω-ν Ar. 
Nub. 409) 15): (σχαδ-τι, σχασ-τι, σχασ-σι) oya-or-s f. das Stechen, 
Ritzen u. 8. w., σχα-σ-τήρ (τῆρ-ος) m. Stellfalle(?), σχαστηρ-ία f. ein 
vorgezogenes oder heruntergelassenes Seil, σχαστήρ-ιο-ν n. Werk- 
zeug der Wundärzte zum Ritzen, Lancette (Med.); σχα-σ-μό-ς m. 
= σχᾶσις, σχάσ-μαίτ) n. geschröpfte Stelle (Sp.); σχα-δών (-δόν-ος) 
f. Brutzelle der Bienen. — χάζοµαι (intr. zu χάξω) sich trennen, 
weichen, zurückweichen, ablassen, abstehen (Fut. χά-σο-μαι, ep. 
3. ΡΙ. χάσσονται Il. 13. 153, Aor. ἐ-χα-σα-μην, ep. χά-σσα-το. Inf. 
χάσσα-σθαι, Part. χασσά-μενο-ς); ἄγ-χαξε (Soph. fr. 800 D.); συ}- 
χάσαι συγχωρῆσαι (Hes.)!?). 

εχεδ. — εχέδ-η f. Scheit, Spalt, Brett, Tafel, Blatt (darauf 
zu schreiben, rechnen u.s. w. Sp., das lat. scheda), Demin. σχεδ- 
ἄριο-ν n.; «χεδ-ία, ion. -/, f. (collect. zu σχέδη Scheit, Brett) 
Floss, leichtes Schiff M). — cxe-v-5-UAa, -ὕλη f. Werkzeug der Schiffs- 
zimmerleute und Schmiede, Zange? (χαλκευτικὸν ὄργανον Hes.), 
Demin. σχενδύλ-ιο-ν n., σχενδυλά-ω mit der oy. fassen (Hes.). 

skid 19). 

Ckib. — (όκιδ-λα) εκἰλ-λα f. Meerzwiebel, mit lünglicher Bolle; 
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σχιλλ-η-τ-ικό-ς von M., σκιλλ-ώδης meerzwiebelartig. — (Spalten, 
scheiden) «κοῖδος, κοῖδος (maked.) (olxovouos‘ ἀρχή τις παρὰ Maxe- 
δόσι τεταγµένη ἐπὶ τῶν δικαστηρίων. n λέξις κεῖται ἐν ταῖς ἐπιστό- 
λαις Αλεξάνδρου Hes.)!9). — σκιδ-αρό-ν ἀραιόν (Hes.); κίδ-αλο-ν 
(xgouuvov Hes.)!" — εκι-ν-δ-αλ-α-μό-ς, εκινδαλµό-ς m. Gespal- 
tenes, Gespitztes, Schindel, Pfahl, Spitzpfahl; (übertr.) Spitzfindig- 
keiten (Arist. Ran. 819). 

cxib. — (σχιδ-ω) εχίζω spalten, scheiden, theilen, trennen, 
zerlegen, zerschneiden, zerreissen (Prüsensst. von Pindar an, Hom. 
nur Od. 4. 507 ἀπὸ 6’ ἔσχισν αὐτήν, Fut. σχίσω, Aor. Pass. 
σχισθέντων Plat. Pol. 29659 9) 18), Verbaladj. σχισ-τό-ς gespalten, ge- 
trennt, trennbar (γάλα σχιστόν geronnene Milch, Diosc.); (σχεδ-τι, 
σχισ-τι, σχισ-σι) σχίσι-ς, σχι-σ-μή f., ὄχι-σ-μό-ς m. das Spalten u. s. w.; 
oyl-o-ua{r) n. das Gespaltene, der Spalt; (übertr.) Spaltung, Zwie- 
spalt, Uneinigkeit, schisma (Sp., N. T.), σχισµατ-ικό-ς die Spaltung 
betreffend, zur Sp. geh. — cyíb-r f. Gespaltenes, Splitter, Scheit, 
Schindel, Demin. σχέδ-ιο-ν n. Pl, gezupfte Leinwand, Wundfaden 
(Sp.); (σχιδ-α) εχίζα, ion. σχίζη, f. = σχίδη, Demin. σχιζ-ίο-ν n.; 
σχίδ-αξ (ακ-ος) m. = oylön, σχιδακ-ηδόν, -ιδόν splitterartig, σχιδακ- 
ώδης id.; σχίδ-ος n. = σχίδη (Hes.). — εχι-ν-ὃ-αλ-α-μό-ς, εχινδαλ- 
µό-ς m. att. = σκινὸ- (s. oben) (Arist. Nub. 190, vgl. Hippias von 
der Dialektik des Sokrates bei Plat. Hipp. 1. 304a: κνίσµατα καὶ 
περιτµήµατα τῶν λόγων κατὰ βραχὺ διῃρηµένα); σχινδαλ-έ-ω — σχίζω 
(Sp.), σχινδάλη-σι-ς f. das Spalten (Galen.). — (σχιδ-νο) cxi-vo-c f. 
Meerzwiebel!?); σχινο-κέφαλος mit einem grossen lünglichen Kopfe 
wie die Meerzwiebel (so hiess Perikles, vgl. Plut. Per. 3 οἱ d’ ’Aruı- 
xoi ποιηταὶ σχινοκέφαλον αὐτὸν ἐκάλουν τὴν γὰρ σκίλλαν ἔστιν ὅτε 
καὶ σχῖνον ὀνομάζουσι). 

-—sak !). 

"2 .$a€. — (sac-lo, sac-so) SAXU-M n. das Abgebrochene, Ab- 
gespaltene — Felsstück, Felsblock, Fels, Gestein, Stein), Demin. 
saxü-lu-m n.; sar-eu-s, sax-i-ali-s von Stein, steinern, sax-e-tu-m n. 
felsiger Ort, saxz-a-ü-li-s bei den F. befindlich, sax-ösu-s felsig, 
steinig, saxosi-ta-s, sazi-ta-s f. Steinhürte (Cael Aur.), Sara For- 
miana, Saxa Rubra (Ortschaften); saxi-fer Steine tragend (Val. 
Fl.), sazi-ficu-s versteinernd, sari-frägu-s St. zerbrechend (herba sax. 
Steinbrecher, σαρξι-φαγής, σαρξί-φαγος) 1), sari-gegu-s aus St. er- 
zeugt (Prud.). 

sec. — Sec-üre (séc-ui) schneiden, ab , zer-schneiden, ritzen, 
verwunden, zertheilen, Part. sec-tu-s (seca-türu-s Col. 5. 9. 2), secfi- 
li-s geschnitten, gespalten, schneidbar, spaltbar, sect-ivu-s schneid- 
bar, sect-äriu-s verschnitten, castrirt; sec-ti-o(n) f. das Schneiden, 
Ab-, Zer-, Ver-schneiden; Zertheilung, Eintheilung; das Aufkaufen 
der von Staatswegen eingezogenen Güter, der Beute, der zu- 
gefallenen Erbschaft und Parcelliren ders. behufs Wiederverkaufs im 
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Einzelnen [Güterausschlachtung]; sec-tor (tör-is) m. Schneider, Ab-, 
Zer-schneider; Aufkäufer der sectio und Zerstückler ders. behufs 
Wiederverkaufs, fem. sec-tr-ix, sectör-iu-s zum Ankauf der sectio 
geh., sectura f. das Schneiden, der Schnitt; seca-mentu-m n. Schnitz- 
werk, -arbeit (Plin.), seca-bili-s schneidbar, theilbar (Lact., Auson.), 
secabili-ta-s f. Schneid-, Theil-barkeit (Claud. Mam.). — (séca, Dem.) 
secá-la f. Sichel bei den Campaniern (seculae a secando Varro 1. 1. 
5. 137); sec-äle n. (Sichelkorn?) Roggen (Plin. 18. 16. 40)??); 
sec-ivu-m (libum est quod secespita [s. W. spi] secatur Paul. D. 
p. 349. 3). — seg-men (min-is) n. Abschnitzel, Splitterchen, 
Stückchen, re-segmin-a n. Pl. id. (Plin), segmen-tu-m n. Schnitt, 
Ab-, Ein-schnitt, Stückchen, Streifen, Besatz, segment-a-tu-s be- 
setzt, beschlagen. — (sec-ra, seg-ra, seh-ra) serra f. Säge °°), Demin. 
serrü-la f., serr-ariu-s m. λνθοπριστής (Gloss. Cyrill.); serra-re sägen 
(Sp.), Part. serra-íu-s gesägt, sügenfürmig, gezackt, serratü-la f. 
reinlat. Name der Pflanze Betonia (Plin. 25. 8. 46), serrä-ti-m in 
Sügeform, sägenförmig, serra-tor-iw-s id., serra-tura f. das Sägen 
(Pallad.), serra-bili-s s&gbar, leicht zu sügen (Plin.), serra-g-o 
(in-is) f. Sügespäne (Cael. Aur.). — sec-U-ri-s (vgl. ac, ac-u-ere, & 
vor ri) f. zum Schneiden, Spalten geh. = Beil, Streitaxt, Haue°*); 
(metónym.) hóchste Gewalt (da secures, fasces, virgae von den Lic- 
toren den Magistraten vorangetragen wurden), Demin. securi-cüla 
f.; meton. (techn. Ausdruck in der Baukunst) eine beilfórmige Art 
Verklammerung, Schwalbenschwanz, πελεκῖνος (Vitr.); (*securicula-re, 
davon Part. Pass. synkop.) securiclä-tu-s durch einen Schwalben- 
schwanz verbunden; securi-fer, -ger beiltragend. — séc-us n. (einzeln 
bei Dicht. und Histor.), (*sec-tu-s, *sec-su-s) SeXU-8 m. Abtheilung, 
Geschlecht [serus σχῆμα γυναικεῖον Gloss. Phil.]?5), seru-ali-s zum 
G. geh., geschlechtlich (Cael. Aur.). — re-sex (nur Acc. re-séc-em, 
Nom. Pl. -es). beschnittene junge Rebe (Col); feni-sex, -sec-a m. 
Heumäher, feni-sic-ia f., -ia n. Pl. Heuhaufen; in-stc-ia f., -iu-m n. 
eine Art Würste, Dem. insició-lu-m n.; pro-sic-iae [andere porri- 
ciae] (Arnob. 2. 231, Solin. 5), pro-sic-ie-s f., pro-sec-tu-m n. das 
abgeschnittene Opferfleisch (prosiciem extorum vel in mensam por- 
ricere Varro ap. Non. p. 220. 23), Nbf. prosic-iu-m n. (god pro- 
secatum projicitur Paul. D. p. 225); sub-szc-ivu-s unten abgeschnit- 
ten, abfällig; (als Subst. n.) die über das Maass abfallende Parcelle 
Land; Anhängsel; (übertr.) Neben-zeit, -stunden. 

(sic, seic) sic. — 816-8 f. Dolch, Demin. sicu-la f., sic-ariu-s 
m. Erdolcher, Meuchelmörder; 5:c-301i-s f. Messer, Speerspitze, 
Sichel, Demin. sicili-cula f. (Plaut. Rud. 4. 4. 125), siciltre mit 
der Sichel nachmähen, sicili-men-(a n. Pl. das mit der S. Nach- 
gemühte (Cato r. r. 5); sicili-cu-m n. Bruchtheil: "/,, vom Fuss, 
Joch, As, von der Stunde (sicilicum dictum, quod semonciam secet 
Fest. p. 336). 
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Ska !). 

ska. — squä-tu-8 m., squä-tii-na f. (vgl. κῆ-τος pag. 997) 
ein Haifisch (squalus aquatina Linn.; squatus, ῥίναν εἶδος ἰχθύος 
Gloss. Phil.). 

sci scheiden. — sceI-re scheiden, entscheiden, unterscheiden 
= wissen, kennen, verstehen [ältere Formen: Imperf. sci-bam, 
Fut. sci-bo, Pass. scibi-tur]*9), scin = scisne; con-scire sich be- 
wusst sein; ne-scire nicht wissen; Part. scien-s wissend, kundig 
. (Adv. scienter); scient-ia f. Wissen, Kenntniss, Kunde, Wissen- 
schaft, Dem. scientió-la f. ( Arnob.), scienti-ali-s, scienti-ficu-s wissen- 
schaftlich (Bo&th.); con-scientia f. Mitwissenschaft, Bewusstsein, 
Gewissen; sci-u-s wissend, kundig, Ggs. in-sciu-s, ne-sciu-s; Demin. 
sció-lu-s Halbwisser; sci-bili-s wissbar, erkennbar (Tert., Marc. Cap.); 
sci-licet (= scire licet öfter bei Lucr. und Liv. 1. 39 oder = sci, 
licet) δηλονότι (adverbial): versteht sich, offenbar, gewiss, wirk- 
lich; (bes. ironisch) natürlich, versteht sich (nämlich, Sp.); Inchoat. 
sci-sc-ére (sci-vi) zu erfahren suchen, erforschen; übertr. (nach 
stattgefundener Untersuchung) genehmigen, billigen, beschliessen, 
bewilligen; Part. sct-u-s (medial) erfahren, klug, umsichtig, als 
Subst. sci-fu-m (bes. plebis, daher plebi-scitum, populi-scitum) n. Be- 
schluss, Volksbeschluss, Plebiscit (Lehre, Lehrsatz, δόγμα, Sp.) 
prae-sciscere vorher erfahren oder erforschen; re-sciscere erfahren; 
(genehmigen — annehmen) a-sciscere an-, auf-nehmen, con-sciscere 
zufügen; (in urspr. Bedeutung noch) de-sciscere sich losscheiden, 
lostrennen, abfallen; Intens. sci-sci-tà-ri (-re Plaut.) nachforschen, 
erforschen, sciscitä-tor m. Nachforscher, sciscila-ti-o(n) f. Nach- 
forschung. 

Skad ?). 

scad. — sca-n-d-ií-la (vgl. σκι-ν-δ-α-λ-α-μό-ς pag. 999) f. Dach- 
latte, Schindel, Dachbrett, scandul-äri-s zur D. geh. (sc. tectum 
Latten-, Schindel-dach), scandul-äriu-s m. Dachdecker (Dig.); scin- 
dula f. id. (Isid. or. 19. 19). 

skid 19). 

scid. — sei-n-d-öre (Perf. scid-i, redupl. sci-scid-i Enn., Acc. 
und Afr. ap. Prisc. p. 890) = σχίζω (pag. 999), Part. (scid-to) 
scis-su-s spaltig, gespalten, als Subst. n. Loch, scissu-s (ts) m. 
σχίσµα (Gloss. Phil), scissi-m zerrissen (Prud.), sciss-or (oris) m. 
Vorschneider, Vorleger, scissura f. Zertheilung, Spaltung, Zwist, 
scissi-0(n) f. das Zerreissen (Macr.), scissi-li-s zerbrechbar, zer- 
rissen; di-scid-iu-m n. Trennung, Zwiespalt, (ec-scid) excid-iu-m 
n. Zerstórung, Vernichtung. 

(seid, scaid, caid) caed. — caed-öre (Perf. ce-cid-i, Part. 
* caed-tu-s, * caes-tu-s, * caes-su-s, cae-su-s) spalten, hauen, schlagen, 
niederschlagen, tódten, morden, schlachten?"); Compos. -c$do (cid-i, 
cisu-s): abs-, ac-, de-, dis-, ex-, in-, inter-, oc- (occisitantur C. Gracch. 
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ap. Fest. p. 201), prae-, re-, suc-, trans-cidere; Part. als Subst. 
caesu-m n. (nur von der Rede) Abschnitt, xouue, caesa f. Hieb 
(Veget.); caesi-m hiebweise, mit einem Schlage; caesu-s (4s) m 
das Hauen, Schneiden (Itin. Al. M.), caesor m. Hauer (Hieron.), 
caesi-ö(n) f. das Behauen, Hauen (Col, Tert.), caesüra f. id., das 
Schneiden, Füllen, (metrisch) Einschnitt, Cüsur (auch incisio), 
caesurä-ti-m schnittweise (Sidon.), caes-ali-s zum Schneiden u. s. w. 
geeignet. — caed-e-s (i-s) f. das Niederhauen, Tódten, Gemetzel, 
Mord; (meton.) gemordete Person, durch Mord vergossenes Blut 
(Gen. Plur. caed-um, Sil.), caed-uu-s zum Hauen geeignet (caedua 
silva Unterholz); (caed-) cae-men-tu-m n. Bruchstein (heter. P]. 
caementae Enn. ap. Non. p. 196. 30), caement-tc-iu-s aus Br. be- 
stehend, caement-äriu-s m. Steinbrecher (Hier.); (caed-) cae-lu-m 
n. Meissel, Grabstichel?5), caela-re meisseln, stechen, graviren, 
ciseliren, caela-tor m. Meissler u. s. w., caela-tura f. das Meisseln 
u. 8. w., (coner.) gestochene, ciselirte Arbeit, caela-men (min-is) n. 
== concr. caelatura. — ;e1d-a??): fratr-i-cida m. Brudermórder, 
homi[n]-cida comm. Menschenschlächter, Mörder, -in, maír-1-cida 
comm. Muttermörder, -in (getrennt matrique cida Auson. Caes. 35); 
(patr-i-) parr-i-cida, pär-i-cida (XII tab. ap. Fest. p. 221) comm. 
Vater-, Aeltern-, Verwandten-mórder, Mörder eines freien Bürgers; 
(im weitesten Sinne) Hochverräther, Religionsschänder, Tempel- 
räuber; lapi[d-i]-cida m. Steinhauer, Steinmetz, lapicid-inae f. 
Steinbrüche, lapicidin-@riu-s m. Aufseher über die Steinbrüche; suc- 
cid-ia n. Pl. das Einschlachten und das Eingeschlachtete (succidias 
hominum facere Menschen niederschlachten Cato ap. Gell. 13. 24. 
12)9); (*truc-i-ada, vgl. W. tru pag. 318) trü-cIda-re nieder- 
metzeln, morden, (übertr.) verunglimpfen, zu Grunde richten?!) 
trucidä- fi(n) f. das Abschlachten u.s. w. λα. tor m. Abschlachter 
u.8.w. (Aug.). — cae-spe-s s. W. 

caed scheiden: de-cid-ére entecheiden, ausgleichen, schlichten; 
(caed-to entschieden = hell, caes-to, caes-so, cae-so) CAES-iu-S hell, 
helläugig (γλαυκῶπις, Superl. caesissimus Varro l.l 8. 76), Caes- 
iu-s röm. Eigenname, caesi-ta-s f. helle Farbe (Boéth.); (*caesu- 
lu-s) Caesul-enu-s; Kaes-ö(n), Caes-o(n) röm. Bein., Demin. (cae- 
80n-la) Caesul-la id., Caeson-iu-s, -nu-s .id., (caes- er-no) Caes-er- 
n-iu-s, Caes-en-n-iu-s id. 5), 

Skan 59). 

can. — ean-üli-8 (comm.) Graben, Rinne, Canal, Röhre, Schiene, 
Demin. canuli-cülu-s m., -cula f., canalicul-a-tu-s rinnenförmig, cana- 
li-c[u |l-ariu-s m, Verfertiger von Rinnen (Klempner? Or. inscr. 9); 
canali-colae (forenses homines pauperes dicti, quod circa canales fori 
consisterent Paul. D. p. 45. 18). 


1) Ascoli KZ. XVI. 207. — Corssen I. 501 f. — C. E. 145. — F. 
W. 206. 400 f.; F. Spr. 111. 371. — Lexer KZ. XVI. 74*). — Lottner 
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KZ. VII. 164 f. — Walter KZ. Xll. 413 Anm. — Weber KZ. X. 243. — 
2) Ebenso F. W. 497; doch zieht ders. Spr. 79 κείω, κεάζω, κέαρνον zu 
Καθ spalten. — 3) Düntzer KZ. XVI. 30: Ableitung -ερν, vgl. deutsch 
-arn. — 4) C. E. Ἱ. c. — F. W. 496: skato(s) grosses Meerthier. — Zu 
do, χάσκω: Buttmann Lex. II. 95. Dóderlein n. 2096. — Zu kav hohl 
sein: Brugman St. IV. 152. 25). Sch. W. s. v. — Zum Suffix -tas vgl. 
Angermann St. III. 124. — 5) Vgl. noch: Buttm. Lex. II. 78. Goebel 
de epith. p. 14. — Anders Düntzer KZ. XII. : ,17]t0£00a auf die 
Weite der Stadt gehend“. — 6) C. E. l. ο. — Fritzsche St. VI. 319. — 
F. W. 39: Καθ kratzen, xéo-x 10-». — 7) C. E. 246. — F. W. 200. 497. 
— Grassmann KZ. XII. 97. 7). — L. Meyer EZ. VI. 174 f£. — 8) C. V. 
I. 819. 18). II. 28; Schulgr. 8. 326. 41 D. — Zu kad gehen, weichen, 
fallen, (caus.) überwültigen, beschüdigen, berauben: F. W. 30; Spr. 118. 
Kuhn KZ. I. 93 f. — 9) C. E. 494, Anm. — 10) C. V. I. 167. 50). 110. 7). 
— Ebenso: κερασ-νυ, πετασ-νυ; vgl.: Kuhn KZ. II. 469. Leskien St. Il. 
108f. L. Meyer KZ. VI. 174 f. — 11) Vgl. Bühler KZ. VIII. 149. — 
19) C. V. I. 318. 13). 336. II. 373. — F. W. 201: skand springen. — 
13) C. V. I. 819. 18). — 14) Zu σχεῖν: Grashof (Schiff p. 10). — 15) Benfey 
I 170. — B. Gl. 143b. — Christ p. 86. — Corssen I. 376. B. 453 f. — 
C. E. 246. — F. W. 207. 497. — Grassmann EKZ. XII. 97. 8). — Kuhn 
KZ. II. 470. IV. 35. — L. Meyer KZ. VI. 174 f. VII. 204. — Siegismund 
St. V. 216. — Fick (W. 409. Spr. 379 f. KZ. XXI. 8f.) stellt zwei Wur- 
zeln auf: s kid spalten, skidh scheiden. — Auch Grassmann KZ. XII. 
130 vermuthet eine urspr. W. skidh (vgl. C. E. Ἱ. ο.). — 16) Fick KZ. 
XXII. 915). — 17) F. W. 31: kanda Knoten. — 18) C. V. I. 319. 14). 
— 19) Vgl. Brugman St. IV. 59. — 20) Vgl. Ascoli KZ. XVI. 207. — 
21) G. Meyer St. V. 78: ,,das merkwürdige σαρξι-φαγής, σαρξί-φαγος, 
Beiwort einer den Stein zerbróckelnden und das Harnen befürdernden 
Pflanze bei späten Aerzten ist eine durch die einige Male vorkommende 
Variante σαξέφραγος evident gemachte Volksetymologie aus dem lat. 
sazi-frugus". — 22) Vgl. Hehn p. 479. — 23) Kuhn KZ. VI. 157. — 
Vgl. auch Klotz W. s. v.: wahrsch. eines St. mit secare [secera — serra] 
und dem deutsch. sägen. — 24) Corssen KZ. V. 129. — Schweizer-Sidler 
KZ. III. 212 billigt Bopp's Deutung: securis als Ueberrest einer Bildung 
mit dem Affixe -vant (im Skr. das Part. Perf. gestaltend) == die ge- 
schnitten habende; dagegen ibd. 341: „so kann man erklären; aber 
eben so gut darf man diese Bildung als eine unmittelbar vom Stamme 
ausgegangene betrachten“. — Vgl. noch Καὶ. sekyra, ngr. τζεκούριον 
(Mikl. Lex. s. v.). — 25) Vgl.: Benfey KZ. II. 221. Corssen B. 422. Pott E. F. 
I. 98. — 26) C. E. 109. 145. — Vgl. Schweizer-Sidler KZ. XXI. 266 (da- 

gen XIV. 496: „wohl von secare durchaus zu trennen“). — Benfey Or. und 

cc. II. 379: ski in ganz anderem Sinne (vgl. C. E. 481). — Aehnlich F. W. 
206. 497: ski erkennen; scheinen, schimmern, sehen, wahrnehmen, for- 
schen. — B. Gl. 883b: ki scire (fortasse scire, praefixo s). Beistimmend 
Aufrecht KZ. I. 352. — 27) Vgl. C. E. 246, C. V. 216. Corssen B. 454. 
— Kuhn EZ. I. 93: kad fallen; entweder (nach Benary) ci-cid, cid, cid, 
oder (nach Bopp) ci-cid, ci-id, cid, oder &m passendsten: ca-cad, ca-cd, 
caed. Dazu Schweizer KZ. I. 561: „wohl bis zum Abschlusse sicher‘. — 
Lottner KZ. VII. 185. 78): Causale zu cado (wie la-lad, laed): ca-cad, 
ca-cid, caid. — Gegen die Ableitung aus cado mit Recht Corssen B. 1. c. 
Leo Meyer KZ. VI. 176. — 28) C. E. 246. — Anders Corssen I. 370: ku 
hohl sein, Grabstichel als hóhlender. — 29) Vgl. Corssen I. 645. B. 158. 
G. Meyer St. V. 58 ff. — 30) Pauli KZ. XVIIL 31. — 81) Fick KZ. 
XXII. 101 (dagegen F. W. 366: íruk bersten, brechen, reissen: truc-3d- 
are). — Aehnlich Corssen N. 119: *truci-cid-are einen Stummel schneiden, 
hauen, zum Stummel hauen, schneiden, daher: verstümmeln, nieder- 





— 1004 — 


hauen, schlachten, abschlachten. — Ganz anders Walter KZ. XII. 409 f.: 
spark, sprak; dann: strac, trac, truc, St. truci + Sufüx do (dagegen Corssen 
l. ο.). — 32) Fick KZ. XXI. 8f. Spr. 379f. (europ. skaidh-ta-s, skais-ta-s 
hell). — 33) Ascoli KZ. XVII. 326. — F. W. 206. 400. — Grassmann KZ. 
XII. 1065. 


SAGH haltewmiphaben; hemmen. — Skr. Sagh auf sich 
nehmen, zu tragen vermögen; sah bewältigen; zurückhalten, hem- 
men; vermögen; ertragen, tragen = aushalten, überwinden; ge- 
duldig ertragen, sich gefallen lassen; dulden — anerkennen (PW. 
VII. 514. 852). 

cex, EX, EX; «χε. 

ἔχ-ω Activum: I) transitiv: 1) halten, fassen, festhalten: 
a) urspr. in den Hünden halten, b) haben, anhaben, tragen, c) auf- 
recht halten, stützen, tragen; erhalten, schützen, schirmen, d) fest- 
halten, vorenthalten, e) auf-, ab-, zurück-halten, hemmen, f) aus- 
halten, g) darauf loshalten, richten, wohin fahren, steuern; 2) haben, 
inne haben: a) besitzen, b) inne haben, bewohnen, unter sich 
haben, besorgen, c) haben (von körperlichen und geistigen Zu- 
ständen), d) Kraft oder Mittel haben — können, vermögen, inne 
haben, wissen, verstehen; II) intransitiv: sich halten: 1) Stand 
halten, beharren, 2) hervorragen, 3) sich verhalten. Medium: 
1) sich halten, Stand halten, sich behaupten, beharren, 2) sich 
fest- oder an-halten, haften, hängen bleiben, 3) sich enthalten, 
ablassen, 4) halten, tragen (Activum: Prüsens: Conj. 2. Sg. ἔχη-σθα 
äol. ep. Il. 19. 180, 3. Sg. ἔχη-σι Hom. 5 mal, Dual. ἔχη-τον als 
2. Pers. Il. 17. 445, als 3. Pers. Od. 6. 183, Inf. ἔχειν Hom. 9 mal, 
ἐχέ-μεν Hom. 9 mal, ἔχεν kret., ἔχην lesb., ἔγ-μεν᾽ ἔχειν Hes.; Part. 
[Dat. Pl gemeindor. ἔχοντι, assim. ἔχοννε] ἔχονι ἔχουσι. Κρῆτες. 
Hes., Adv. vom Part. ἐχόντως nur ἐχόντως νοῦν =  νουνεχόντως 
Plat. legg. 3. 68669: Imperf. [2-0ey-o-v, ἐ-εχ-ο-ν] εἶχ-ο-ν, ion. ep. 
häufiger ἔχ-ο-ν, Iterat. ἔχε-σκ-ο-ν Il. 1mal, Od. 3mal; Futurum 
[σεχ-σω, ἔχ-σω] ἔξω, Inf. £&ev, ep. ἑξέ-μεν; σχή-σω [ἔξω Hom: 6mal, 
σχήσω 9mal, Trag. häufiger ἔξω], Opt. σχή-σοι Pind. P. 9. 116: 
Aorist vom St. σχε: ἔ-σχ-ο-ν, Conj. oy, παρᾶ-όχω, Opt. σχο-ίη-ν, 
σχοῖ-μι, παρά-σχοιμι., Inf. σχεῖν Hom. 2mal, σχέ-μεν Il. 8. 254, Part. 
630v, Imper. [σχε-θι, -9] σχέ-ο, παρά-σχες, σχέ Orac. Schol. ad 
Eur. Phoen. 638, ἐπί-σχε Hes. Sc. 446, κατά-σχε Eur. Herc. f. 1210, 
παρᾶ-σχε Eur. Hek. 825 [jetzt παρά-σχες]: ep. Nbf. des Aorists 
„halten, ab-, zurück-halten": ἔ-σχε-θ-ο-ν, σχἑ-θ-ο-ν. 3. Du. ἐ-σχέ-την 
Il. 12. 461, Imper. 6z:-9£-vo, Inf. σχε-θέ-ειν Il. 23. 466, σχε-θέ-μεν 
Pind. O. 1: 71, σχεθεῖν Aesch. Prom. 16, Part. κατα-σχεθόντες Soph. 
El 754. Medium und Passivum: Präs. ἔχ-ο-μαι, Adv. vom 
Part. ἐχο-μένως unmittelbar darauf. Sp.; Imperf. mit Augm. Hom. 
nur εἴχοντο Il. 22. 409; Fut. ἔξο-μαι, σχή-σο-μαι; Aor. ἐ-σχ-ό-μην 
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3. Sg. Hom. ἔ-σχε-το und σχέ-ο;, Conj. σχῶ-μαι, παρά-σχω-μαι, Opt. 
Gyoí-ugv, 3. Pl. σχο-ίατο Il. 2. 98. Inf. σχέ-σθαι, Part. σχ-ό-μενο-ς, 
Imp. σχοῦ, παρα-σχου, oy&-o Il. 21. 379; Aor. Pass. ἐ-σχέ-θη-ν; 
Perf. Act. E-oyn-xa, Med. oder Passiv ἕ- σχη-μαι; Plusqu. zu ἐπ-έχω: 
ἐπ-ώχ-ατο Il. 19. 340 παᾶσαι [πύλαι] γὰρ ἐπώχατο das ganze Thor 
war verschlossen, κατακεχλεισµέναι σαν Apoll. Hes.) [pass. Formen 
kennt Homer nicht, dafür stehen die des Mediums]. — Nebenformen: 
(σι-σεχ-ω) ἴ-εχ-ω (nur im Präs. und Imperf.) halten, auf-, zurück- 
halten, Med. sich halten, enthalten, einhalten; ἰ-ςχ-άν-ω zurück- 
halten, hemmen (ἐσχάνει Tl 14, 386. 17, 747, ἴσχανε Od. 19. 42); 
(*i-0y-av-n, davon Denomin.) i-cy-avó-w (ep. und einzeln bei sp. 
Dicht.) halten, zurückhalten; Med. an sich halten, zógern; intr. 
sich an etwas halten, d. h. wonach trachten, erstreben (Act, 
ἰσχαν-άας; ag, όωσιν, 00v, όωσανο Med. ἰσχαν-όωνται» όωντο, αάσθω, 
Iterat. ἐσχανά-α-σκον Il. 15. 723). — ἀμπ-έχω, -icxw umhalten, 
umthun, umgeben, Med. umhaben, anhaben (Imperf. dun-siyo-v, 
Hom. nur von diesem Verbum ἅμπ-εχεν Od. 6. 225, Fut. ἀμφ- έξω, 
Med. ἆμπ-έχο-μαι, Imperf. ἡμπ-ειχό- µην, Fut. ἀμφ-έξομαι, Aor. ἡμπ- 
εσχό-μην; Aor. mit Präsensred. ἤμπ-ισχον, Inf. ἆμπ- ‚ogeiv, Med. 
ἆμπ-ισχέσθαι; Prüs. ἆμπ-ισλ-ν- οὔνται Arist. Av. 1090; ἀμφ-ίσκοντες' 
ἐνδυόμενοι Hes.; [ἀμφίσκω: Οάμφϕίσχω = σώθητι: Ἀσωθηθι, progress. 
Dissimilation gehauchter Nachbarsilben]. — ὑπ-ίεχ-ο-μαι ion. poet., 
ὑπ-ιςεχ-νέ-ο-μαι, eig. sich darunter halten, d. i. übernehmen = ver- 
sprechen, verheissen, zusagen; versichern, vorgeben, profiteri (Im- 
perf. Hom. ὑπ-ίσχ-ε-ο, Fut. ὑπο-σχή-σο-μαι, Aor. ὑπ-ε-σχό-μην, 
Imper. ὑπό-σχου, ep. -σχεο, Perf. ὑπ-έ-σχη-μαι. 

ςεχ. 

ἐχ, ἐχ. — Verbaladj. ἑκ-τό-ε was man haben kann (D. L. 
3. 105), ἀν-εκτό-ς zu ertragen (ἀνέχω); ἕκτ-έο-ν; ἕκτ-ικό-ς eine 
Eigenschaft habend, fertig, geübt (Sp.), hektisch, an Brustübeln 
leidend (Med.), ἔκτικ-εύ-ο-μαι hektisch sein (Med.). — "Ex-Twp (τορ- ος) 
m. Halter, Festhalter, Schirmer!) [wohl Uebersetzung aus einem 
ähnlich wie «4άρης Il. 5. 9 lautenden troischen Namen, vgl. Plat. 
Kratyl 393a] Sohn des Priamos und der Hekabe, Gemal der 
Andromache, Vater des Astyanax, der beste troische Held und 
Oberanführer der Troer. — ἐχέ-τη-ς m. der Habende, Besitzende, 
Reiche (Pind. fr. 273), ἔχ-η-ς (πε-ος) id. (Lex); ἐχέ-τλη (vgl. 
φύ-τλη, γενέ-θλη) f. Pflugsterz, stiva?), ἐχετλή-ει-ς yóugog Nagel 
am Pflugsterz (Agath. 30), ἐχετλ-εύ-ω (ἀροτριάω Hes.) ; ἐχέτλ-ιο-ν n. 
Behälter. — ἔχ-μα(τ) n. (Hom. nur Pl.) das Aufhaltende, Hemmniss, 
Hinderniss (Il. 21. 259, h. Merc. 3. 7), Halt, Stütze, Unterlage; 
ἐχ-μό-ς id. (Eust.), ἐχμά- to halten, zurückhalten (Hes.). — ἐχ-υρό-ε 
(xgl. Skr. sdh-uri gewaltig, überlegen, siegreich PW. VII. 880) 
haltbar, fest, sicher (Adv. ἐχυρῶς, ἐχυρώ-τερον)., ἐχυρό-τη-ς (τητ-ος 
f. Haltbarkeit, Festigkeit (Philo), ἐχυρό-ω befestigen, ἐχύρω-μαί(τ 
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(Betthalter, Betthüter) Eunuch, verschnittener Weiberaufseher (die 
in Asien als Vertraute des Fürsten oft zu grossem Ansehen ge- 
langten); auch von Thieren, von Früchten oder Pflanzen, die kei- 
nen Kern oder Samen haben; πολι-οῦχο-ς (pag. 500); σκηπτοῦχο-ς 
[σπηπτρο-οχο] das Scepter tragend oder haltend, Beiw. der Könige 
u. 8. W. 

(ó0y + oy = ὁκ-οχ) ὀκ-ωχδ). — ὀκ-ωχ-ή f. Stütze, Halt 
(Gramm.), ὀκωχ-εύ-ω stützen, tragen, halten (ἔχειν, συνέχειν Hes.); 
συν-οκωχή f. Zusammenhalt (Hippokr., n σύμπτωσις Hes.); συνοκωχά᾿ 
νόσος, λοιδορία, uayn (= σύμπτωσις Polyb. 1. 57. 7). — (Später) 
KUX-cU-u halten, stützen (µετεωρίξειν, πουφίζειν Hes.)?); häufiger 
ἆνα-κωχεύω anhalten, hemmen; ἆνα-κωχή f. Hemmung, Waffenstill- 
stand, δια-κωχή f. Stillstand, Nachlassen, χατα-κωχή f. das Zurück- 
halten (κατάσχεσις Suid.) 

«χε. 

εχε.. — Verbaladj. «χε-τό-ς; σχετ-ικό-ς haltend, fest-, ab-, 
zurückhaltend; relativ, bezüglich (in der Logik); ἄ-εχε-το-ς nicht 
zu halten, unwiderstehlich, unbündig, nicht zu bewültigen (μένος, 
πένθος Hom.), Adv: ἀσχέτως (Plat. Krat. 415 d); (redupl σα-σεχ-, 
σα-σχε-, ἆ-σα-σχε-το) ἆ-ά-εχε-το-ς id. (μένος Il. 5. 892, πένθος ibd. 
24. 708)1%). — (σχε-τι) εχέ-ει-ς f. Haltung, Zustand, Beschaffen- 
heit, Befinden; Zurück-, Fest-halten (Plat. Krat. 424a). — εχέ-διο-ς 
nahe, in der Nühe; plótzlich, unerwartet; aus dem Stegreif, flüch- 
tig; Adv. σχεδίη-ν (Acc. f.) = σχέδην (nur Il. 5. 830, Nik. Al. 88); 
αὐτο-σχέδιο-ς (Hom. nur αὐτοσχεδίῃ., im Nahkampf Il. 15. 510, αὖτο- 
σχεδίην 3mal) aus dem Stegreif, ohne Vorbereitung, kunstlos; 
cxedid-Zw aus dem St., obenhin, fahrlässig betreiben; (intr.) nach- 
lässig sein; σχεδια-σ-τ-ικό-ς aus dem Stegreif, nachlässig (Eust.), 
σχεδια-σ-μό-ς m. das Reden, Thun, Schreiben aus dem Stegreif, 
Unüberlegtheit, σχεδία-σ-μα(τ) n. das aus dem St. Gesprochene 
u. 8. w. (vgl. Cic. Att. 15. 19). — cxe-d6-v (Acc. n.) nahe, in der 
Nähe, cominus; aus der Nähe; (nach Homer) beinahe, ungefähr, 
σχεδό-θεν (ep.) aus der N., in die N., nahe, αὐὖτο-σχεδόν ganz in 
der Nähe, im Nahkampf (alsbald, Ap. Rhod.), αὐτο-σχεδά id. (Il. 
16. 319), σχέ-δη-ν (Acc. f.) anhaltend, langsam, bedächtig (Sp.)!!). — 

σχε-τρο) εκε-θρό-ς (Umspringen der Aspir.) knapp, genau, sorgfältig 
CN 270, Hippokr.!?), Adv. σκεθρῶς (Aesch. Prom. 102. 488 D.). 
— σχε-τήρ-ιο-ν das was hält, abhält (λιμοῦ Eur. Kykl. 135). — 
(σχε-τλο) εχέ-τλ-ιο-ς der aushält, besteht (σχετικός, καρτερικός, Lex.) 
stark, gewaltig, ungestüm, (meist tadelnd) verwegen, frevelnd, 
ruchlos, grausam, frevelhaft; (bei den Att. gew.) unglücklich 
[σχετλέη mit kurzer Anfangssylbe in der positio debilis Il. 3. 414]!5); 
σχετλιᾶ-ζω über Gewalt klagen, klagen, unwillig sein, σχετλια-σ-τ- 
υκό-ς zum Klagen geneigt (τὰ oy. die einen Unwillen ausdrücken- 
den Interjectionen, Gramm.), σχετλια-σ-μό-ς m. das Klagen, Un- 
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willigsein. — «εχε-ρό-ς m. das zusammenhängende feste Band 
(Gramm.), sonst nur v σχερῷ (Pind.) ununterbrochen, ἔπι-σχερώ 
(Adv.) zusammenhüngend, in einer Reihe, Einer nach dem Andern 
(N. 11, 688. 18, 68. 23, 125), ἐν-σχερώ id. (Ap. Rh. 1. 912). 

CXn. — εχῆ-μα(τ) n. habitus, Haltung, Stellung, Miene, Ge- 
stalt; Form, Anstand, Prunk, Schein, Vorwand; (bei Thieren) 
Rüstung, Zeug; Grundriss, Entwurf (rhetor. und grammat.: Rede-, 
Wort-Figur), Demin. σχηµάτ-ιο-ν n.; σχηµατ-ίζω Gestalt u. s. w. 
geben, schmücken, Med. sich ein Ansehen, den Schein geben, 
prunken (Aóyog ἐσχηματισμένος figürl Rede), σχηµατι-σ-μό-ς m. 
(σχηµάτι-σι-ς f. Arist. h. a. 4. 10) Gestalt, Haltung, Geberde, 
Prunken, Verstellung; σχηµατό-τη-ς (τητ-ος) f. id. (Sp.); σχῆ-σι-ς f. 
— σχέσις (Hes.). 

(χο. — cxo-An f. das Anhalten = Musse, Ruhe, die nöthige 
Musse wozu; (bes.) die den Wissenschaften gewidmete Musse, otium; 
der Ort für wissenschaftliche Vorträge; schola, Schule; Langsam- 
keit, Saumseligkeit (σχολῇ gemächlich), langsam; σχολα-ἴο-ς müssig, 
ruhig, langsam, träge, σχολαιό-τη-ς (τητ-ος) f. Langsamkeit, Trüg- 
heit (Thuk. 2. 18); σχολ-ικό-ς schulmässig, geziert; σχολ-ε(«)- 
io-v n. Schule (Suid.); σχολά-ζω Musse, Zeit haben oder nehmen, 
müssig sein, zaudern; seine Musse widmen; (abs.) Schule halten; 
σχολα-σ-τή-ς müssig, unthätig, σχολα-σ-τ-ικό-ς Musse habend, müssig, 
Musse den Wissenschaften widmend; (bei Späteren) einfältiger 
Mensch, Pedant (Mensch mit blosser Schulweisheit ohne praktische 
Lebenskenntniss), σχολα-σ-τήρ-ιο-ν n. Aufenthalt in Mussestunden, 
Ort zum Ausruhen; 0704-10-v'n. Scholien, Auslegung (alter Schriften 
zuerst für Schulen oder Lernende, zuerst Cic. Att. 16. 7. 3), σχολια- 
σ-τή-ς m. Scholiast, Ausleger, Erklärer (Sp.) — Mit älterem a: 
(Έσχα-λη ἆ-σχαλη das Nichtanhalten) á-cxya-Aá-u, (-σχαλ-ω) ᾱ- 
εχάλ-λω nicht anhalten = ungeduldig, unwillig, unmuthig, ärger- 
lich, betrübt sein!*). 

Aufrecht KZ. I. 366. — B. Gl. 415. — C. E. 193; C. V. I. 60. 54. 
66. 70f. 196. 16). 142. 34). 151. 191. 47). 206. 250. 259. 259. 13). 961 f. 
281. IL 8. 13. 17. 47). 19. 97). 35. 37. 48. 54. 74. 89 f. 97. 101 f. 218f. 
277. 318. 340. 345 f. 364. 12). 380 f. 397. 4). 399. 403; Schulgr. $. 323. 
36). 327. 6). — Christ. p. 134. — Ebel KZ. II. 48. — F. W. 193; Spr. 
198. — Fritzsche St. Vl. 328. — Kuhn KZ. ΠΠ. 131. — Meister St. IV. 
402f. — Ródiger KZ. XVII. 318. — Sch. W. s. v. — Schweizer KZ. I. 
169. XVIII. 304. — Siegismund St. V. 207. — Zu vagh, vehere ziehen 
noch ἔχω u. s. w.: B. Gl. 356a. Savelsberg diss. inaug. quaest. lex. 
de radd. gri pg 40. — 1) Curtius KZ. Ἱ. 36. — 2) Vgl. L. Meyer KZ. 
VIII. 260 (Suft. ira, goth. -thla). — 3) Vgl.: Ameis zu Od. 17. 450 An- 
hang. Lobeck Path. El. I. pg. 450. — 4) G. Meyer St. V. 109. — 5) ὀχα 
= vahu Benfey Wzll. I. 88. Beistimmend Kissing KZ. XVII. 200. — 
6) Fick KZ. XXII. 219. — 7) So die gewöhnl. Deutung von αὐγί-, γαιή- 
oyo-s; vgl. Düntzer Jahrb. für Philol. LXIX pag. 600; Preller gr. Myth. 


I. pg. 446; Welcker Götterl. I. pg. 627; die Lex. von Pape, Schenkl, 
Seiler u.». w. — Eine andere bringt A. Goebel Zeitschr. für österr. 
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Gymn. XXVII. pag. 241 ff.: W. vagh; αὐγί-οχος der in der αὐγίς, Wetter- 
wolke, Dahinfahrende; γαιή-οχος (yaın- Localbedeutung, vgl. ϐαλαμη- 
πόλος im Gemache waltend, Avxn-yevrg im Lichte geboren) = auf der 
Erde, über die Erde dahin fahrend oder über die Erde wogend (vgl. o 
ἐπὶ γῆς ὀχούμενος Apoll. ad Il. 13. 215); ebenso Άρτεμις über die Erde 
fahrend Soph. O. R. 160 (vgl. χρυσήνιος). — Anders wieder Dóderlein 
n. 69: „der Wagenfrohe‘‘ oder „auf dem Wagen Prangende“ von γαέειν 
und ὄχος. — 8) Fritzsche St. VI. 803. — 9) F. W. 28: kak hangen und 
bangen. — 10) Clemm St. VIII. 69. — S. W. und Sch. W. s. v. halten 
ἀάσχετος für ep. zerdehnt statt ἄσχετος. — Sonne KZ. XIII. 422: ἆ- ἂν- 
σχετο.--- 11) Vgl. C. E. 682: ja, àjo, do; (-dov n., -δην f., -δα n. Pl; 
σχε-δόν eig. tenendo, daher nahe. — Benfey Wall. I. 384: Skr. sahá mit, 
*sahatrá Verbundenheit, Nähe. Beistimmend L. Meyer KZ. VI. 299 [ ,irrig 
zu ἔχειν, σχεὶν, ohne den Bedentungsübergang genügend klar zu machen" |. 
— 12) Vgl. Roscher St. IV. 193. — 13) Anders Dóderlein n. 2472: σχετό-ς, 
Ἄσχεταλιος „besessen, dann: rasend, toll". — 14) C. E. ]. c.; Curtius St. 
Ib. 297. — Ludwig KZ. XVIII. 62. — Ameis-Hentze ad Od. I. 304: be- 
sonders vom Schmerze, der aus der Verzögerung entsteht „ungeduldig 
sein", fast wie ἀνιάζειν, ἀνιᾶσθοι. — Sch. W. s. v. „vielleicht mit &zog 
verwandt" (nach Döderlein und Grashof; vgl. ἔχω ἴσχω). 


SAT mitgehen, folgen. — Germ. sith, sinth, sind; 
goth. ga-sinth-ja, alts. gi-sith, ahd. gi-sind-i Gefolge; altnd. (* sind-i) 
sinn-i Begleiter, nhd. sind-e comitatus Gesinde. 

(sat-éro folgend; sat-ero-lo, sat.er-lo, sat-el-lo, sat-el-le-t) sat- 
el-le-s (-W-t-is) com. Gefolgemann, Dienstmann, Diener (Pl. Leib- 
wache, Garde), Helfershelfer, Spiessgeselle; satellit-iu-m n. Be- 
deckung, Schutz (Augustin.). 


Corssen II. 210; N. 264f. — Froehde Beitr. zur lat. Etym. p. 16. 
— Anders L. Meyer vgl. Gramm. Il. 1. 1863: etwa Skr. sam-tar-jant 
mitgehend. — Wieder anders Walter KZ. X. 202: ἔτα-ρο-ς, sate-ro, 
sateru-lo, satel-lo, satelli-t: socius, comes stineris (vgl. dagegen Corssen Ἱ. c.). 


sati Verlangen. — Και. ολο f., bóhm. chut" f. id.; chote-li, 
bóhm. chti-ti wollen, Κε]. böhm. o-chota Lust, Frohsinn (Mikl. 
Lex. s. v.). | 

siti-s f. Durst, leidenschaftl. Verlangen, Begierde, siti-re 
dürsten, lechzen, verlangen, Part. siti-en-s dürstend u. s. w. (Adv. 
sitienter), siti-tor m. der Dürstende; Demin. siti-cula f. (Not. Tir. 
p. 169), siticul-osu-s durstig, vertrocknet; dursterzeugend (Plin.) 


F. W.401. — KZ. IV. 77 stellt sitis zu sino, [vgl. S. 977] Skr. 
Kshinami, φθένω. ahd. swinan; kshiti, φθίσις, sitis vielleicht zunächst 
„Abnehmen der Krüfte, Verschmachten“. — Dagegen B. Gl. 59b und Pott 
E. F. I. 269: zu Skr. ush urere; *us-i-ti-s = sitis (dagegen Kuhn |. c.: 
„mehr als bedenklich wegen ustum, ustio, combustio"). 


Vanidek, etym. Wörterbuch. 64 
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1) SAD sitzen. — Skr. sad 1) sitzen, sich niederlassen, 
2) belagern, belauern, 3) niedersinken, unterliegen, vergehen; 
causat. 1) setzen, sich setzen lassen, 2) zu Grunde richten, zu 
Nichte machen (WP. VII. 591). 

sad. 

(εεδ) éb. — (ἐ-σεδ-σα, ἐ-ξδ-σα) ei-ca (defect. poet. Aor.) 
setzen, sitzen heissen, stellen, legen, an einen Ort „bringen (Imper. 
εἷ-σον, Inf. ἔ-σαι, ep. ἔσ-σαι, Part. & -Ga-g, £0-00.6, ἀν-έ-σα-ς. Herod. 
ei-oa-s; Med. sf-od-uqv, poet. &0-0&-unv, ἕ-έσ-σα-το oder ἐ-έσ-σα-το 
Od. 14. 295, Imp. ἔ-σαι, ep. ἔσ-σαι, Part. εἷ-σά-μενο-ς, ep. ἔσ-σά- 
µενο-ς; Fut. εἴ-σο-μαι Ap. Rhod.); ἐφ-εῖσα darauf-, dabei-setzen, 
Med. sich etwas, worauf setzen, legen (ep. Inf. ἐφ-έσσαι, Imp. ἔφ- 
εσσαι, Part. ἐφ-εσσά-μενο-ς; Inf. Fut. ἐφ-έσ-σε-σθαι Il. 9. 455); καθ- 
εἶσα niedersetzen, wohin bringen, wohnen lassen (nur καθ-εῖσε Hom., 
κάθ-εσ-σαν Pind. P. 5. 42) — (£0-jo-uot) ἔζο-μαι (poet.) sich setzen, 
sitzen (Hom. Prüs. und Imperf, dies auch in Aoristbedeutung, 
Imper. ἔζεο 11. 6. 354, &tev Il. 24. 522); καῦ-έζο-μαι (dies nur in 
Prosa, nicht ἔξομαι) (Impf. ἐ-καθ-εζό-μην. "Trag. xo9-c£0-ugv, Fut. 
καθ-εδοῦ-μαι) — Ed-pa, ion. ἔδ-ρη, f. Sitz, Sessel; Grundlage; Ge- 
säss (Nachtstuhl, Stuhlgang, Med.); Sitzen, Sitzung; Zaudern, Ver- 
weilen; Demin. &óg-/o-v n. (Hes.); ἔδρα-ἴο-ς (ἑδρή-ει-ς Hes.) sitzend, 
feststehend, unbeweglich, ἑδραιό-τη-ς (τητ-ος) f. das Festsitzen (Sp.), 
ἑδραιό-ω befestigen (Sp.), ἑδραίω-μα(τ) n. Befestigung (N. T.); 
ἑδρά-ζω setzen, feststellen (Sp.), ἔδρα-σ-μα(τ) n. Stütze (Sp.); (ἑδρό-ω) 
ἔδρω-μαίτ) n. id.; ἑδριά-ω sitzen (Theokr. 17. 19 und Sp.), Med. 
sich setzen (Hom. Inf. ἑδριάα-σθαι, Imperf. ἑδριόωντο); ἔδρα-νο-ν n. 
Sitz (poet, nur Pl); ἑδρίτη-ς m. der auf dem Heerde sitzt, 
= [κέτης (E. M.); ἔδρ-ικό-ς zum Gesäss, zum Stuhlgang geh. (Med.); 
ἑν-έδρα f. Hinterhalt, Nachstellung, Ort des H. (in-sid-iae); ἑξ-έδρα 
f. ein Sitz draussen; ἐφ-έδρα f. das Dabeisitzen, die Belagerung; 
καθ-έδρα f. Sitz, Sessel, (Katheder), Pl. Ruderbünke; das Sitzen, 
Verweilen (σέδ-ας᾽ καθέδρας. Elle‘ καθέδρα. τὸ ἐν Awdwvn (toov. 
κασέλα᾽ καθέδρα. κασελατίαξ’ καθίσαι. 4άκωνες Hes.); συν-εδρία f. das 
Zusammensitzen, Versammlung, συν-έδρ-ιο-ν n. id. (bes. Raths., 
Amphiktyonen-versammlung). — ἕδ-ος n. (meist poet.) das Sitzen, 
Sitz, Sitzplatz, Wohn-sitz, -ort; (bes.) Tempel der Gótter. — ἕδ- 
wUAo-v n. Ruderbank (Lykophr. 1329); ἑδ-ώλ-ιο-ν n. = (nur PI.) 
Sitz, Aufenthalt, Schiffgebälk, Ruderbünke, ἐδωλια-ζω auf einen 
Sitz stellen (Lyk. frg. 2). — [ἐφ-εδώλ-ιον vgl. ἐφ-έδρα,. [ἐ]φ-εὸ-ωλ-ιον ] 
φ-ειδ-ώλ-ιο-ν (vgl. ἔδ-ω, εἶδ-αρ) δίφρος, σφέλας (Hes.); [ἐφ-εδ-ί- 
της, {[ἐ]φ-εδ-ι-τη-ς, φ-ειδ-ι-τη-ς Beisitzer] φειδίτ-ια oder φιδίτ-ια 
(δείπνα) n. Mahlzeiten der Beisitzer, der zu einer bestimmten 
Tischgenossenschaft Gebörigen (so hiessen die in Sparta von Staats- 
wegen angeordneten öffentl. und gemeinsamen Mahlzeiten aller 
Bürger, welche das 20. Lebensjahr zurückgelegt hatten!). — (£6- 
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rop) ἕς-τωρ (τορ-ος) m. Pflock (der sitzt), Spannnagel am vorderen 
Ende der Deichsel, über den der Ring (κρίκος) am Jochbalken ge- 
legt wurde, „Aufhalter“- in Ostpreussen (Il. 24. 272)?). 

(σιδ) id (Vocalschwächung). — (δω) (Zw?) (meist poet.) 
intr. sich setzen, sich niederlassen, sitzen, ruhen; trans. sich setzen 
lassen; (Med. wie Act.) sich setzen, sich in Hinterhalt legen (nur 
Präs. und Imperf., Iter. ep. fTe-Gx-6 ; Aor. [ζ-η-σα erst Sp.); Nbf. 
ἵζ-άν-ω (Hom. und Thuk. 2. 76); καθ-ίζω, ion. κατ-ίζω (dies regelm. 
in Prosa) = ἴζω (Impf. ἐ-κάθιζον, ep. παθίζον. Fut. καθιῶ att. 
καθιξῶ dor., Aor. ἐ-κάθι-σαι auch καθῖσα, Imper. κάθισον, Inf. ep. 
καθίσσαι, Part. ep. καθίσσας, Fem. καθίσασα., Perf. κε-κάθι-κα Apoll. 
Dysk.; St. ffe: Fut. καθιζή-σω, -σομαι, Aor. Pass. καθ-ιζη-θ-εί-ς 
D. Cass. 6. 35); ἵζ-η-μα(τ) n. das Sichsetzen, die Senkung (ρε. 
ὕψος in der Rede), ἑξηματ-ία-ς σεισμός Erdbeben mit Erdsenkungen 
(Jo. Lyd. ost. p. 188d.). — (*ld-vu-w) ἴν-νυ-ε-ν ἐκαθέξετο. ἐ-νύ-εσθαι' 
κοσμεῖν, íügvscOa, (Hes.), xoa9-[v-vv-o9o: (Hippokr.); (σιδ Rest der 
ehemals themavocallosen Conj., vgl. ved. sád-mi, lit. séd-mi) [ὸ-θαι. 
ic-9o:1; dar: σθαι — µεθα : µεσθα] ἴτ-θαι' καθίσαι (Hes.)*). 

(sad-ru) ἵδ-ρύ-ω sich setzen lassen, sitzen oder ruhen heissen, 
Pass. gesetzt werden, gegründet werden, sitzen, sich ruhig ver- 
halten (Fut. [δρῦ-σω, Aor. [δρῦ-σα, Pass. [δρύ-θή-ν, Hom. [von 

Ἀέδρυ-νω] ἱδρύ-ν-θη- -v, Perf. Pass. ἱδρῦ-μαι gegründet sein, liegen, 
befestigt sein; v, aber v Il. 2. 191. Od. 20. 257); [δρυ τέο-ν (οὐχ 
i. man muss nicht müssig dasitzen Soph. Ai. 809); ἵδρυ-σι-ς f. das 
Gründen, Aufrichten, der Sitz; íóg-v-ue(r) n. das Niedergesetzte, 
Festgestellte, Gegründete, Stütze, Schutzwehr. " 

sad. 

sed. — sed-öre (Perf. *se-sed-i, *se-edi, sed-i) sitzen, Sitzung 
halten; sich setzen, sitzen bleiben, haften, verharren, fest bleiben; 
Compos. -sid: ad-, de-, dis-, in-, ob-, per-, pos- (pag. 492), prac-, 
re-sidere; -sedere: circum- (auch -sidere), super-sedere; Part. Präs. 
sede-ns, am-sedentes (circumsedentes Plac. p. 433. M.), sedent-ariu-s 
im Sitzen arbeitend (sufor Plaut. Aul. 3. 5. 39), mit S. verbunden, 
sitzend; Part. Pass. (sed-to) ses-su-s (circum-, in-, ob-sessus); sessu-s 
(us) m. das Sitzen (App. Flor. 3. p. 353), sessi-bülu-m, -bile n. 
Sessel, Sitz; sub-sessa f. Hinterhalt (Veget.); (sed-tor) sessor (ör-is) 
m. Sitzer, Insasse, as-sessor Beisitzer, in-sessor Besetzer (Symm.), 
ob-sessor Belagerer, pos-sessor Besitzer; sessor-iu-m n. Sitz, Aufent- 
haltsort (Sp.); (sed-ti-ón) sessi-o (ön-is) f. Sitzen, Sitzung, (concret) 
Sitz, Wurzel, Gesäss, Demin. sessiun-cula f. Krünzchen (Cic, fin. 
5. 20. 56), as-sessio das Beisitzen, ob-sessio Umlagerung, Ein- 
schliessung, pos-sessio das Besitzen, der Besitz; (sed-ti-li) sessi-li-s 
zum Sitzen geeignet, fest aussitzend. —  séd-u-m n. Hauswurz 
(aufsitzend d. h. platt auf der Erde wachsend). — (sed-la) sel-la 
Nbf. sedda nach Scaur. p. 2252) f. Stuhl, Sessel, Tragsessel, Sitz), 

643 
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selläri-s zum S. geh., sell-äria f. Sesselsaal, sellarió-lu-s zum (fei- 
neren, luxuriosen) Sitze geh. (Mart. 5. 71. 3); Demin. sellu-la f., 
sellull-äriu-s zum Sitz geh., an das Sitzen gewöhnt, Subst. m. Hand- 
werker; sub-sell-iu-m n. niedrige Bank (quod non plane erat sella, 
subsellium Varro Ἱ. | 5. 28. 36), Bank, Richterstuhl, Pl. die Ge- 
richte. — sed-ile n. = sella; sed-i-cülu-m id. (Fest. p. 336)9), sed- 
i-men (min-is), -mentum n. Satz, Bodensatz (Cael. Aur., Plin.). — 
8Éd: -se-s (sid-is) de-se-s unthätig, müssig, still sitzend; ob-se-s comm. 
Geissel, Bürge, Gewährschaft; prae-ses vor etwas sitzend d. h. als 
Subst. comm. Beschtitzer(in), Vorsteher(in), (unter den späteren 
Kaisern) Statthalter (Dig.); re-se-s was sitzen bleibt = unbeweglich, 
unthätig, träge; — séd-a: pro-seda die (vor dem Bordell Sitzende) 
öffentl. Dirne (Plaut. Poen. 1. 2. 53); — séd-ia, -io: de-sid-ia f. 
langes Sitzen, Verweilen, Unthätigkeit, Müssiggang; in-sid-iae f. 
Nachstellung, Hinterhalt (ivíóga); ob-síd-iu-m n. = obsessio; prae- 
sd-iu-m n. das Vorsitzen — Schutz, Schutzmittel, Hülfe, Besatzung, 
Bedeckung, Lager, Schanze, Posten; sub-sid-iu- n. Hülfsmittel, 
Hülfe, Rückhalt, Hintertreffen; -séd-w0: as-sid-uu-s festsitzend (assi- 
duus dicitur, qui in ea re, quam frequenter agil, quasi consedisse 
videatur, Paul. D. p. 9. 9) fleissig, emsig, beständig, fortwährend; 
ansässiger Bürger (die 1. Classe der Begüterten seit der servia- 
nischen Verfassung); re-sid-uu-s übrig bleibend (Subst. n. Rest, 
Ueberrest), schuldig, rückständig (Subst. n. Pl. Rückstand); swb- 
sid-uu-s untensitzend (Grat. cyn. 474); — d statt 1 (vgl. od-or, 
ole-re, dacrima, lacrima) söl-iu-m (sollum Paul. D. p. 141L.) n. 
Sessel, Sitz, TAron, (meton.) Herrschaft, Reich; Badewanne, Sarg’; 
(* sed-i-quad-tru-m) sel-i-quas-lru-m n. (= sella quadrata), hoher 
Sitz, Stuhl (Varro Ἱ. l. 5. 28. 128)*); Noven-sil-es Neun-sassen 
(eine sabellische Góttergenossenschaft, auch in etruskischer Lehre 
heimisch, als die Blitzdiener des Jupiter angesehen (Varro Ἱ. 1]. 
5. 10. 74. Liv. 8. 9)?). 

sed. —  séd-e-s (i-») f. Sitz, Stuhl, Thron, Wohnsitz, Auf- 
enthalt, Platz, Stätte, Demin. sede-cula (Cic. Att. 4. 10. 1); (* sed. 
u-s) sedà-re sich setzen, machen, stillen, beruhigen, Einhalt thun, 
Part. seda-tu-s gesetzt, gelassen, ruhig, gefasst (Adv. -ί6), seda-tu-s 
(tus) m. Zustand der Ruhe, sedä-tor m. Beruhiger (Arnob.), seda- 
ti-o(n) f. Beruhigung, sedà-men (min-is) n. Beruhigungsmittel. 

sid. — SId-ére (Perf. sid-i) sich setzen, sich niederlassen, 
sich senken, festsitzen, sich festsetzen, niedersinken, hinschwinden; 
Composita (Perf. -sedi): as-sidere sich nieder-setzen, -lassen, circum- 
sidere Sich um etwas festsetzen (Liv.), con-sidere sich zusammen- 
setzen, sich niederlassen, de-sidere sich senken, einsinken, in-sidere 
sich niederlassen, ob-sidere besetzen, belagern, per-sidere — insidere, 
pos-sidere in Besitz nehmen, einnehmen, sich bemüchtigen, re-sidere 
== per-sidere, sub-sidere (Nbf. nach der e-Conj. subsident Lucan. 
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1. 646. Amm. 28. 4. 22) = assidere, (dann) sich senken, sinken, 
nachlassen, sich festsetzen. 


Ascoli KZ. XVIII. 444. — B. Gl. 406. — Brugman St. IV. 129. — 
Corssen 1. 457 f. B. 89. 360. 467. — C. E. 989. — Ebel KZ. IV. 165. 167. 
— Eschmann KZ. XIII. 107 ff. — F. W. 193 f. 401. 496; F. Spr. 198. 372. 
— Kuhn EKZ. Π. 131. — Leskien St. II. 121. 1). — Savelsberg KZ. VII. 
380. — Sonne KZ. XII. 346. — Zeyss KZ. XVII. 414 f. — Die Verbal- 
formen zu εἶσα, ἕζομαι, ἵζω, ἱδρύω siehe C. V. I. 115. 8). 125. 12). 160. 9). 
247. 250. 259. 18). 288. 290. 317. 4). 365. 382. 16). 389. II. 46; Schulgr. 
8. 269 D., 326. 21). — 1) Maurophrydes KZ. VII. 314 ff. — Pott KZ. V. 
241 ff. — Anders etymologisiert Plutarch Lyk. 19: τὰ δὲ συσσίτια Κρῖτες 
μὲν ἄνδρια, 4ακεδαίμονες δὲ φιδίτια προσαγορεύουσιν, εἶτε ὡς φιλίας * 
καὶ φιλοφροσύνης ὑπαρχόντων, «vtl τοῦ A τὸ ἃ Λαμβάνοντες, site ὡς 
πρὸς εὐτέλειαν καὶ φειδώ συνεθιζόντων. Οὐδὲν δὲ κωλύει καὶ τὸν πρῶ- 
τον ζξωθεν ἐπικείσθαι φθόγγον, ὥσπερ ἔνιοί φασιν, ἑδιτίων παρὰ τὴν 
δίαιταν καὶ τὴν ἐδωδήν λεγομένων. — 2) Grashof Fuhrw. p. 37 unent- 
schieden: von ifo, εἶσα oder ἕννυμι. — 3) Vgl. C. V. I. 317. 4). — Aus 
σι-σεδ-ω., σι-σδω urspr. $i-8ad-ja-mt erklären ifo: Ebel KZ. ΠΠ. 48. Kuhn 
KZ. V. 209. Kühner Ausf. Gramm. I. 837. (Dagegen Curtius l. c.: „das 
lässt sich nicht erweisen, vielmehr ist wahrsch. das ı aus ε geschwücht'.) 
— 4) Osthoff KZ. XXIII. 329f. Vgl. C. V. I. 102. II. 114. — 5) Vgl: 
Brugman St. IV. 95. Corssen l. 487 ***) Goetze St. lb. 151. 160. — 
6) Vgl. Corssen B. 347. — 7) Vgl: C. E. 1. c. Chalkiopulos St. V. 351. 
Froehde KZ. XII. 160. Zeyss l. c. — Dagegen zu W. sval (altnd. svalir 
Gebälk, svoli Pfahl, ahd. suelli, lit. s@/a-s Bank): Froehde KZ. XVIII. 262. 
Schmidt KZ. XIX. 274. — Aehnlich F. W. 402: sala Boden, Grund (svala?). 
— Noch anders Corssen l. 487 und KZ. XVIII. 200: sar fest, stark, un- 
versehrt sein. — 8) Zeyss l. c. — 9) Corssen KZ. ΙΧ. 160f. Eschmann 
und Zeyss Ἱ. ο. . 


2) SAD gehen, — Skr. ä-sad gelangen zu, erreichen, hin- 
treten, sich n&hern (PW. ΥΠ. 594); Και. chod-iti (ambulare, in- 
cedere Mikl. Lex. 1093). 

sad. 

ὁδ-ό-ς (οὐδ-ό-ς Od. 17. 196)!) f. Weg, Pfad, Strasse, Gang, 
Reise; (übertr.) Weg, Mittel, Art und Weise; Όδ-ιο-ς den Weg 
u. 8. w. betreffend, Ὀδ-ίο-ς (' statt ' ion.) Heerführer der Halizonen 
(Il. 2, 856. 5, 30), ein Herold der Griechen (Il. 9. 170); ὁδ-αῖο-ς 
zum W. geh. (τὰ ὁδαῖα das um dessentwillen man eine Reise unter- 
nimmt = Kaufmannsgut, Waaren; nur Od. 8, 163. 15, 445); οδ- 
{-τή-ς m. der Reisende, Wanderer; ὅδι-σ-μαί(τ) n. (πολύγομφον Όδισμα 
Aesch. Pers. 71 von der Schiffsbrücke des Xerxes — die vielver- 
bundene Strasse); ὁδ-εύ-ω gehen, wandern (Il. 11. 569. Xen. An. 
7. 8. 8 und Sp.), ὀδεύ-σιμο-ς wegbar, gangbar (Strab.), ὅδευ-μα(τ) 
n. — ὁδός (id.), 00«(.)-/« = ὄδευμα; 000-0 den Weg zeigen, führen 
(Her. 4. 139 und Trag.), ὁδω-τό-ς wegbar (Sp.), ausführbar (Soph. 
O. K. 496). — (d-c00-jo, « oopul, ἆ-οδ]ο) ᾱ-οζο-ς m. Mitgänger, 
Diener, Opferdiener (Aesch. Ar ΄ * "les. µάγειροι, ὑπηρέται, 
θεράποντες, ἀκόλουθοι) 3)» ol (Aesch. frg. Eleus. 
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44 bei Hes.) — Öd-6-c, ion. ep. οὐδ-ό-ς, m. (Tritt, Auftritt =) 
Thürschwelle, Schwelle (οὐδός βιότου -- τέλος βίου). — οὖδ-ας - 
poet. n. Boden, Fussboden, Erdboden, Erde (Gen. οὔδε-ος, Dat. 
obde-i, οὔδει); οὐδα[σ]-ῖο-ς auf dem E. , unterirdisch (Sp.); προς- 
ουδ-ίζω zu Boden werfen (Her. 5.92. 3). — ἔδ-α-φος n. = οὔδας 
(Hom. nur Od. 5. 249, νηός Schiffsboden) (Grundtext, Urschrift 
Sp.), Demin. ἐδάφ-ιο-ν n. (Eust), ἐδαφ-ίζω ebnen, festschlagen; 
cum πορνό ζω (Sp.); ἐφ-εδές. ἐπίπεδον, ταπεινόν, χαμαί (Hes.). 


(sod, d zu I, vgl. söliu-m pg. 1012) sól-u-m n. — οὖδας, 

ἴδαφος: Grund, Grundlage, Sohle; solariu-m n. Grundzins (Dig.); 
söl-ea f. Sohle, Sandale (die bloss unter die Fusssohle, solum, 
gebunden wurde, im Uebrigen den Fuss nackt liess, vgl. soccus 
pag. 988, galt bei den Münnern als Zeichen der Weichlichkeit); 
eine. Art Fussfessel, Fussüberzug für Thiere; Scholle, Plattfisch; 
Schwellenbalken?); (soleä-re) soleä-tu-s mit Sohlen bekleidet; sole- 
äri-s sohlenförmig, soleäri-u-s m. Sohlenverfertiger (Plaut. Aul. 3. 5. 
40); soli-ar (äri-s) n. Fussdecke (Varro ap. Non. p. 25. Fest. 
p. 298. 19). 

sed. — söd-Ulu-s (e befremdlich) eig. zum Hin- und Her- 
gehen geneigt == emsig, genchafüg, betriebsam, eifrig *) (Adv. 
sedulo, selten -e), seduli-ta-s (fatis) f. Emsigkeit u. s. w., Sedul.iu-s 
m. christl. Dichter im 5. Jahrh. 

B. Gl. 407 b. — C. E. 240. — F. W. 193; F. Spr. 373. — Pauli KZ. 
XVIII. 38. 65). — Schenkl W. s. v. — 1) Kuhn KZ. XV. 808: οὐδός — 
sad-va (vgl. perpet-uu-s, assid-uu-s). — Roth KZ. XIX. 2161ff. stellt für odo; 
eine W. sadh auf — gerade rich bewegen (dagegen C. E. l.c.: „ich kenne 
kein Beispiel, in welchem ó für 9 um eines anl. Spiritus wegen anträte‘*). 
— Weber dagegen KZ. X. 241 stellt οὐδό-ς zu εαἆ-εγε. — 3) Vgl. noch 
Clemm St. VIII. 98. — 3) Corssen I. 485 f. stellt solum, solca zu W. sar 
fest sein. Ebenso Lottner KZ. V. 165. VII. 189. 131). — Anders F. W. 
402. 613: solum == sala (Grund, Boden). Beistimmend Windisch KZ. 
XXII. 276. — Froehde stellt solum, solea zu sval (cf. Anm. 7 pug. 1013); 
ebenso stellt F. W. 405. 504 solea zu sval schwellen. -- Dagegen beide 
Worte zu W. sad sitzen: Eschmann KZ. XIII. 108 (so?) und Zeyss KZ. 
XVII. 416. — 4) C. E. l. c. — Anders Corssen I. 458*: sad sitzen = ver- 
sessen auf etwas; emsig, eifrig, sorgsam. 


1) SAN, SNA schnüren, knüpfen; grükoitalisch: spinnen. 
— Skr. snä umwinden, bekleiden; sna-sü f., sná-ran n., smd-ju 
f. n. Band im menschlichen und thierischen Kürper, Sehne, Bogen. 
sehne (PW. VII. 1344 ff.) 

Sna. 

(c)ve, (vn. — νέ-ω, (später) νή- -θ-ω, spinnen (Hom. nur 
νή-σαντο spannen zu Od. 7. 198, Fut. νή-σεις Ar. Lys. 519, Aor. 
Pass. νη-θέντα Plat. Pol. 2826); Verbaladj. εὔ-νη-το-ς;. ep. ἐύ-ννητο-ς 
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schön gesponnen, gewebt, λεπτό-νητο-ς feingesponnen; νή-σ-τ-ικό-ς 
zum Sp. geh. (ή v., erg. τέχνη, Spinnkunst); νῆ-σι-ς f. das Sp.; νῆ- 
τρο:ν n. Rocken, Spindel (κλωστήριον Suid.); νῆ-μα(τ) n. Gespinnst, 
Faden, Garn; νη-Ώ-ί-ς ({δ-ος) f. Spinnerin (Schol Il. 6. 491). 

γνέ-ω, ion. ep. νη-έ-ω, häufen, aufhäufen, aufschichten (nament- 
lich vom Aufbau des Scheiterhaufens, πυρήν νῆσαι Her. 1. 50, die 
. kunstvolle Verschrünkung der Hölzer = binden; vgl. immani 
magnitudine simulacra, quorum conlexta viminibus membra vivis. 
hominibus complent Caes. b. g. 6. 16), beladen, befrachten (Hom. 
nur Imperf. νή-ειο -&0v, Aor. νή-η-σα, νηήσα-σθαι, Imp. νηησά-σθω, 
Fut. νή-σω, Perf. νέ-νη-μαι, νέ-νη-ό-μαι; Aor. Pass. νη-σ-θ-εί-ς Eust.); 
νη-τό-ς gehäuft, geschichtet (Od. 2. 338), νῆ-σι-ς f. das Aufhäufen 
(σώρευσις Hes.). — Intens. vr-vé-u [im Imperf.] (Hom. Ap. Rh., Qu. 
Smyrn.): ἐπ-ε-νή-νε-ο-ν (häuften darauf Il. 7. 428. 431), παρ-ε-νή- 
vt-0-v (hü&uften dabei auf Od. 1, 147. 16, 51). 

' Snà. 

(s)ne. — n6-re (ne-vi) spinnen, weben, flechten, Part. ne-tu-s; 
né-lu-s (tus) m. Faden, Gewebe, Gespinnst (Marc. Cap. 2. 114); 
ne-men (min-is) n. id. (Grut. inscr. 690. 5). — (sna-pa) na-pu-rae f. 
(altl.) Bündel, Strohseile (Fest. p. 169. 22)!). 

C. E. 316; KZ. I. 26; V. I. 313. 372. II. 153. 340. 344. 390. — 
Fritzsche St. VI. 301. — L. Meyer KZ. VIII. 261. XXI. 353. — J. Schmidt 


KZ. XXIII. 276. — B. Gl. 212a: na$ ligare, nectere. — F. W. 371. 460 f., 
Spr. 334: n@ schnüren, knüpfen. 1) F. Spr. 886. 


2) SAN gewinnen, erwerben, zu Stande bringen, voll- 
enden. — Skr. san 1) gewinnen, erwerben, als Geschenk em- 
pfangen. 2) (für einen Andern erwerben) verschaffen, schenken 
(PW. VII. 618). 

(c)avu. — ἀνύ-ώ (Hom. Her.), att. ἀνύ-τ-ω (zuerst Aesch. 
Ag. 1123 ξυν-ανύτει, ἀνύ-ω Herodian I. 541) vollenden, zu' Stande 
bringen, beendigen; vernichten, verzehren (vom Feuer, Od. 24. 71) 
(Imperf. nvv-o-v, Aor. ἤνυ-σα, Fut. ἐξ-ανύ-ω Il. 11, 365. 20, 452, 
ἀνύ-σο-μαι, Inf. ep. ἀνύσσεσθαι Od. 16. 373); Nbf. ἄνυ-μι (Impf. 
ἤνυ-το Od. 5. 243, ἄνυ-ο Theokr. 2. 92); Verbaladj. ἆνυ-σ-τό-ς 
vollendet, thunlich, ἄνυ-τ-ικό-ς, ἀνυ-σ-τ-ικό-ς zum Ziele führend, 
förderlich, erfolgreich; ἄνυ-σι-ς (fast nur poet.) f. Vollendung, Er- 
folg, ἀνύσι-μο-ς = ἀνυτικός, — (ἀνύ-ω, *àvF-o, *avv-w) ἄν-ω — 
ἀνύω (nur Präs. und Imperf., & nur ἄνοιτο Il. 18. 473, ἄνοις Aesch. 
fr. 156, D); κατ-ἄν-ο-μαι fertig werden, d. h. darauf gehen (nur 
πολλὰ κατάνεται Od. 2, 58. 17, 537); κασάνεις = καθαάνεις ἀνύεις 
(Hes.)". — fv-ı-c (ι-ος) f. (Beiname der Rinder bei Hom. und 
ΑΡ. Rhod. 4. 174) — τέλειος, τηλήεις, vollendet, perfectus, d. h. frei 
von allen Fehlern und Gebrechen (als Opferthiere)?); ἦν-οψ (οπ-ος) 
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roliendet. tüchtig. trefflich (allgemein lebendes Beiwort. zufällig 
dem zaixo; allein verblieben. nur: „rom χαλκῶ " 

(εαν = ev. — kr. κ. sdn-a-ra Gewinn. Beute PW. VIL 
621 €v-a-pa n. Pl. Sieges-, Kriegsbeute:  £»-og-jo! ἐναίρω zur 
Beute machen, einen getóodteten Feind ausziehen. solare, «dann 
überhaupt in der Schlacht tódten, überh.‘ tödten. verderben. zu 
Grunde richten !'Aor. ἦναρ-ο-ν Hes. Sc. 329, Eur. Andr. 1182, 
ἔναρ-ο-ν Pind. N. 10. 15, ἐξ-εναρεῖν Hes. Sc. 329: ep. Aor. &vrga-ro ): 
εναρ-ίζω — £vaíge Fut. ἐναρίξω. Aor. ἐναριξα. £vaoizor Soph. 
O. K. 1733, ἠναρι-σε-ν Anakr. ep. 13: svi ἐναριςομένα Scph. Tr. 
45 (Schneidewin: .agavifou£vr. indem sie dem Lichte erliegt: schon 
Od. 19. 263 ist ἐναίρειν auf Lebloses übertragen": Schenkl W. 
„durch die Pfeile des Sonnengottes erlegt', Pape W. „die Nacht, 
die ihres Sternschmuckes beraubt. hinschwindet" ες κατ-εναθένω 1d. 
: Aor. Pass. κατ-ηναρί-σ-Όπ-ς Aesch. Cho. 347 D.. Perf. Part. κατ. 
5vag-0-u£va; Soph. Ai 26. S. 

Düntzer KZ. XII. 1&. XIIL 11f. — 1: C.V.1.176.18. 252f 239.1. 
244. 254. 2. II. 315. — Brugman St. IV. 98. — Fritzsche St. VII. 384 f. 
dagegen: α-σύ-ω = ved. Desid. si-sha sa-ti; alierdings behandelt das 
jüngere sisanishati das n als wurzelbaft. — Kuhn EZ. IL 133: arr-r-o. 
Σάνέ-σω. daraus ἁνύ-ω. Beistimmend Grassmann RZ. XL 42. Dagegen 
jedoch C. V. L 177: unzulässig. weil r sehr selten anders als vor ı in σ 
übergeht, solchen aus r entstandenes σ aber nie vers chwindet vgl. ἔπε- 
eos. Ferner Leskien St. II. 119 f.: Dagegen spricht z»c-10: das τ wird 
also Präsensbildung sein wie in rvz-r-co. — ? Düntzer l c. — Anders 
Goebel Zeitechr. f. ósterr. Gy mn. 1858. pg. 626: an strahlen. glänzen. 
„glänzend“. Ebenso Ameis-Hentze ad Od. 3. 382. — Sch. W. 
(£s0;) jahrig. ein Jahr alt. — 3 Düntzer l. c. — Anders Goebel Zeitschr. 
f. Gymnw. XVIIL pg. 321: ra. ra-n,. glänzen und ox : -ar-ox .glanz- 
blickend. glánzend". — Schenkl Zeitechr. f. öst. Grmn. 1864 pag. 343 f.: 
ctas leuchten. brennen; ."ao-xa Glanz, Strahl und Suffix ox. Aehniich 
Christ pg. 241: Jac so-s, *.5.»o-;. — Ebenso die Lex.: glanzerd. fun- 
kelnd :Pape, Schenkl, Seiler. — 4: C. V. 1I. 13. 16. 33°. — Also rain 
von έναρα: umgekehrt Buttmann Lex. Ll. pg. 215 und Sch. W. s. v.: 
ἔναρα von ἐναίρω: dagegen leitet Buttmann |]. c. ἐναίρω von &r too ab. 
also .in die Unterwelt schicken". Zu £ in ἐναριξα u. s. w. vgl. E. 
599 f.: ἐναρι]ω. in Verbindung mit σ schwindet entweder j: δικάἀ-σω. "oder 
verhártet zu einem Guttaral. der mit c dann £ gibt. δικαξω .dor. dınata ; 
homer. alazata;, δαΐξζω. ivaQi£a, πολεμίξω. 


sana alt. — Skr. sána, sandja alt; sana (Adrv.. von jeher 
(PW. VII. 619 £); Zend hana Greis, Greisin. 

évo. — (ἔνο-) ἕνη (ep. ion. ἔννη — vj „alt“ ιἔνήν τὴν 
παλαίαν Suid.): ἕνη καὶ νέα der alte und neue Tag des Monats, 
Bezeichnung des Tages, an welchem der Neumond eintritt; ἕνη 
bezeichnet das „alte Licht" oder den letzten Tag des Monats [der 
Monat war in drei Theile getheilt: ἔσταμενος. µεσών. φθίνων]. 
daraus ei; &£vgv übermorgen — der dritte Tag von heute; 2; r 
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αὔριον Ec v' ἕννηφιν Hes. O. 408 (ἐς τὴν ἐσχάτην τοῦ µηνός, τὸν 
τριακάδα Proklus) = bis auf die letzt; ἕνη (Aristoph. Ach. 610) 
— πάλαι (οὕτως iv τοῖς ἀκριβεστάτοις ἔνην ἵνα λέγῃ ἐκ πολλοῦ 
Schol); ἔναι ἀρχαί (Dem. 25. 20); ἓνὸς καρπός (Ath. 3. 17 £). — 
(σιν-δι-ς) σι-σίνδ-ιο-ς γέρων (Hes.). 

. sén. — Sn-iu-m n. Alter, Altersschwüche, Entkräftung; 
(meton.) Ernst, Trübsinn, finsteres Wesen, Leidwesen; (sen-e-co, 
sen-e-c) sene-c-s (sen-is, altl. senic-is Plaut. ap. Prisc. p. 724) 
(Adj. Subst.) alt, bejahrt; Alter, Greis') (Nom. Acc. vom n. Pl. 
fehlen); senic-a f. altes Weib (Pompon. ap. Non. p. 17. 19); Demin. 
senicü-lu-s (App.); Comp. sen-ior (n. Sg. fehlt) der Aeltere, Be- 
jahrtere; Senec-a m. Familienname des Annäischen Geschlechtes; 
senec-iö(n) m. = senex; Kreuzwurz (auch gerontca, erigeron d. i. 
γεροντεία, ἠριγέρων);: senec-lu-s gealtert, bejahrt (Plaut. Lucr.); 
dicht. und nachaug. als Subst. f. Greisenalter; senec-tu-s (tut-is) f. 
id.; meton. — senium?); (*sen-u-s, *senà-re) senäa-tu-s (lus) m. 
Senat, der Rath der Alten, Senats-versammlung, -sitzung (Gen. 
senati Plaut. Cas. 3. 2. 6 u. ö., senatuis Fann. ap. Char. p. 116, 
Sisenna ap. Non. p. 484. 19, Dat. Pl senatorbus SC. de Bacch.); 
sena-tor (fór-is) m. Senator, Mitglied des röm. Senates; senaför-iu-s 
m. senatorisch, Subst. m. ein Mann von senatorischem Range; 
sena-cülu-m n. Sitzungssaal des Senates (συνέδριον, Varro Ἱ. l. 5. 
32. 43); sené-re alt, schwach, kraftlos sein; sene-sc-ére (sen-ui) alt 
werden, altern, hinschwinden, abnehmen, ermatten; sen-ii-s (Adv. 
-ler) greisenhaft. 

(Comp. *sen-iu-s, * sen-is, vgl. * mag-ius, mag-is; *sin-is, dann 
mit nochmaligem Comp.-Suffix) sin-is-ter link?) (eig. älter, wür- 
diger; vgl. mag-is-ter); techn. Ausdruck der Religionssprache: bei 
den Römern „glücklich, glückverheissend' (weil sie bei der Beob- 
achtung der Götterzeichen nach Süden gewandt die östliche Seite 
zur Linken hatten); bei den Griechen „unglücklich“ (weil sie nach 
Norden gewandt die östliche Seite zur Rechten hatten); (übertr.) 
linkisch, verkehrt, unglücklich, widerwärtig (als Subst. f. die linke 
Hand, Seite); Comp. sinister-ior (Guasc. Mus. Cap. 210), Superl. 
sinis-Amu-s (altl. = sinister, Fest. p. 74); Adv. sinistre; sinistror- 
su-m, -s (pag. 927); sinisteri-la-s f. linkisches Benehmen, Un- 
geschicklichkeit; sinisträ-tw-s zur Linken gelegen (Auct. de limit. 
p. 298). 


C. E. 311; KZ. IV. 215. — Corssen II. 207. — F. W. 194. 496 
(san, sa gewähren, würdigen); Spr. 198. — Kuhn KZ. II. 129 f. 463. IV. 
44. — L. Meyer KZ. V. 386. VI. 6. — 1) Vgl. noch: Angermann St. V. 
390. Corssen II. 204. 665. G. Meyer St. V. 55. — 9) Zum Suffix -tut 
vgl. virtus (pag. 969). — 3) Bötticher Arica 1851 pg. 17: san verehren. 
Dazu Schweizer-Sidler KZ. I. 479: „sinnig und anscheinend treffend“. — 
B. Gl. 415a: savja: sinister fortasse huc pertinet, ita ut sinis- ortum sit 
€ sivis (et ἀρίστερος e σαν ίστερος, cum semivocales vel liquidae facile inter 
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se mutentur). — Noch anders Kuhn KZ. IV. 38: sei schwach sein, Ἡ 


althd. alts. einistar = urspr. stinistara. Die linke mit do Cor- 
parativeuffiz als die schwächere treffend bezeichnet. — leder ander: 
'ott* 565. 869: vom „sinus togae". — Zur Form vgl. noch: Corssen IL 


21^. 999 f. 560 f. 600. 1022; KZ. III. 246. 252. 280. Pauli KZ. XX 345. 


sanu. — Skr. sánu m. n. Oberfläche, Rücken z. B. eine: 
Berges; snu n. (m.) Oberfläche, Fläche; Höhe (PW. VII. 920. 1351 . 

sinu-S m. bauschige Rundung, Krümmung, (concret) Bausch. 
Falte, Busen, Meerbusen, Bucht, Golf; (das am Meerbusen liegende: 
Land, Landspitze; Schooss, Inneres; sinu-Osu-s voll Krümmungen. 
faltenreich, bauschig; (bildl.) weit-läuftig, -schweifig; (* stmw-u-s- 
sinua-re krümmen, beugen, bauschig machen, in-sinuare in den 
Busen hineinfügen, d. d. durchdringen, sich einschmeicheln (x, 
durch Windungen einschleichen, eindringen), sinwa-ti-o(m) f., -men 
(min-is) n. Krümmung (Fulg., Prudent.); (sinu-ent-ia) Sinu-essa f. 
== (die mit einem Busen, einer Bucht versehene Stadt) Bucht- 
stadt, Hafenstadt [passt genau für die Lage der einst campe- 
nischen, dann von den Römern gegen die Samniten besetzten Stadt 
un der Meeresküste; jetzt Ruinen bei Castell Rocca di Mandra- 


gone] 3). 


F. W. 194. — Kuhn KZ. 1I. 462. 466 (W. san urspr. sich erheben, 
daraus: lieben, begehren, erlangen). Ders. vergleicht (aus erweitertem 
sánta oder sanva): westphäl. senne, schweiz. senn m. (entweder der auf 
der Senne, Hochweide Weilende oder sich alljährlich zur Alp Erhebende». 
- 1) Corssen II. 268. B. 480. - 


SANT eine Richtung nehmen. — Ksl. sesfi prudens (Mikl. 
Lex. 975); ahd. (sind-an) sinn-an, mhd. sinnen, eine R. nehmen; 
an. sinna f., sinni n. (— sinthja) animus. 

sent-Ire (Perf. *sent-si, sen-si) wahrnehmen, fühlen, em- 
pfinden, merken, sehen, einsehen, verstehen, urtheilen, denken, 
seine Meinung aussprechen, erklären, stimmen; as-senti-re, -ri bei- 
stimmen, beipflichten; con-sentire einig sein (consent-än-eu-s über- 
einstimmend, gemäss, passend, con-sentia sacra, quae ex mullorum 
consensu sunt statuta Paul. D. p. 65. 11); dis-sentire uneinig sein; 
prae-sentire voraus ahnen; Part. (*sent-tu-s) sensu-s; (*sent-ta-re) 
as-senlä-ri = assentiri, (bes.) feil, mit voller Selbstverleugnung bei- 
pflichten; senti-sc-ére Inchoat. (Lucret.) — (sent-tu) sensu-s (ας) 
m. Wahrnehmung, Gesicht, Empfindung, Sinn, Sinnesart, Ge- 
sinnung; Besinnung, Verstand; Begriff, Bedeutung, Gedanke; (con- 
cret) Gedanke, Satz, Periode; Demin. sensi-culu-s m. Sützchen 
(Quint. 8. 5. 14); sensu-ali-s (Adv. -ter) empfindungsfühig (Sp.), 
sensuali-ta-s f. Empfindsamkeit (Tert); (sent-ti) sensi-m merklich, 
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allgemach, allmählich, nach und nach); (sent-tili) sensi-li-s em- 
pfindbar, wahrnehmbar, sinnlich (Lucret.); sensi-bili-s (Adv. -ter) 
id. (Vitr., Sen.), sensibili-ta-s f. Sinn der Worte (Non.), Empfind- 
samkeit (Fulg.); (sent-for) sensör-iu-m n. Sitz der Sinne (Bo&th.). 
— (Part. des Aor. *sent-ent, vgl. par-e-n-s pag. 504): sent-ent-ia 
(bezeichnet gleichsam den Erfolg des Begriffes sentire) f. (senten- 
liam  veleres, quod animo sensissent, vocaverunt Quint. 8. 5. 1. 
Qui in senatu ,sententias" dicebant „sensa“ sive và δόξαντα, τὰ 
γνωσθέντα polius, quam τὰ δοκοῦντα in medium proferebant, Curtius 
St. s. unten) das Gesinntsein — Gesinnung, Sinn, Gedanke, Wille; 
(speciell) officielle Meinung, Stimme, Sentenz, Spruch; (übertr. 
abstract) Sinn, Begriff, Bedeutung; (concret) Satz, Periode; (spe- 
ciell) Denk-, Sinn-, Lehr-spruch, Sentenz?); Demin. sententió-la f. 
Sprüchlein; sententi-0su-s (Adv. -0se) gedanken-voll, -reich. — Sent- 
inu-s m. die Gottheit, welche die Sinne der Neugeborenen weckte : 
und behütete (Varro ap. Aug. c. d. 7. 2). | 


F. W. 401; Spr. 373. — Corssen B. 77: W. sen, Nominalstamm 
sen-ti. — Lottner KZ. ΥΠ. 188. 126) (vergleicht wohl richtig kal. sad-iti 
richten). — Anders L. Meyer vgl. Gramm. II. 1. 1863: sentire = Skr. 
kintajati (dagegen Schweizer-Sidler KZ. XIV. 147 £). — 1) Vgl.: L. Meyer 
KZ. VI 309. Walter KZ. IX. 939. — 9) Bechstein St. VIII. 375 und 
Curtius St. V. 441. 


saptan sieben. — Skr. saptán (sáptan in der klass. Sprache) 
sieben (diese Zahl drückt zugleich eine unbestimmte Vielheit aus, 
wie in kleinerem Maassstabe die Dreizahl) (PW. ΥΠ. 662). 

ἑπτά sieben, ἑπτά-κις (poet. auch -κι) siebenmal; ἔπτὰ-χα (nur 
Od. 14. 434), ἕπτα-χῇ (D. Cass. 55. 26), -χῶς (Gramm.) siebenfach, 
siebenmal getheilt; ἑπτά-ς (ώδ-ος) f. die Sieben, Siebenzahl; (ἔπτ- 
opg0-c, ἐπδ-ομο-ςν π zu f durch Einfluss des u) ἕβὸδ-ομο-ς, poet. 
ἑβδόμα-το-ς, der siebente'), ἑβδομ-αἴο-ς siebentügig, am 7. Tage, 
ἑβδομά-κις —= ἑπτάκις (Kall. Del. 251); ἑβδομ-εύ-ω den 7. Tag 
nach der Geburt eines Kindes feiern und ihm seinen Namen geben; 
ἕβδομ-ά-ς (dd-og) f. = ἕπτάς; (bes.) Zahl von 7 Tagen, Woche 
(hebdomas Gell), von 7 Jahren, ἑβδοματ-ικό-ς zur 7. Zahl, Reihe 
u. 8. w. geh.; ἑβδομήκοντα u. 8. w. siehe pag. 337. 

septem sieben?), sept-iens, -ies 7 mal; sept-Umu-s, sept-imu-s 
der 7. (Adv. -mo, -me zum 7. male), Septim iws Name einer röm. 
gens; sepfim-Anu-s zur 7. Zahl geh., 7 betreffend, (Subst. f.) Woche 
(Cod.), (πι. ΡΙ.) Soldaten der 7. Legion; (*septem-ni) septeni je 7, 
7 zusammen), septen-äriu-s zu 7 geh., die Zahl 7 enthaltend; 
septimä-tru-s (truu-m) f. bei den Tusculanern der 7. Tag nach den 
Iden (Varro 1. 1. 6. 3. 14), sonst quinquatrus (vgl. pag. 465)*). 


B. Gl. 409a. — Corssen ILI. 130. 223. B. 251. — C. E. 265. 525. — 
F. W. 194. 496; Spr. 198; KZ. XXII. 108. — Kuhn KZ. II. 181. — Verner 
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KZ. XXIII. 99. — C. E. l. c.: „sollte sak, sap nachfolgen die Wurzel 
sein? Kölle (Gótt. Nachr. 1866 pg. 318) bemerkt, dass das türkische 
Wort für sieben Nachfolger bedeute". — 1) Vgl. noch Meister St. IV. 
371. — 2) Grassmann KZ. Xl. 7: dass n im Ausl. in m übergieng, hat 
nichts Auffallendes, da das ltalische für ausl. m eine ebensolche Vor- 
liebe zeigt, wie für inlaut. n. Dagegen Corssen B. 251f.: das Lat. hat 
wabrscheinlich urspr. m bewahrt und das Skr. dasselbe zu » sinken 
lassen, wie Lepsius annimmt. — 3) Vgl. Gótze St. Ib. 160. — 4) Corssen 
B. 163: Suffix -tar vollbringen: Tri-, Quinqu.. Ser-, Septim-a-tru-s: 
Quinqu-a-tru-s der Tag, der „fünfe vollendet oder voll macht‘, daher 
„der fünfte‘ und ebenso erwüchst die Bedeutung der gleichgebildeten 
Tagesnamen. Vgl. noch II. 537. 


1) SAR gehen, eilen, strómen. — Skr. 8ar rasch laufen, 
gleiten, fliessen, zerfliessen, entlaufen; losgehen, verfolgen, sich 
entfernen; Med. in's Fliessen gerathen; caus. in's Fliessen kommen, 
laufen machen, in Bewegung setzen (PW. VII. 769). 

SAT. 

(cog) óp. — ὁρ-μή f. Andrang, Anfall, Angriff, Anlauf, Auf- 
bruch, Drang, Trieb, Trachten, ὀρμη-δόν ungestüm andringend 
(Hermes); ὁρμά-ω (Activ) in Bewegung setzen, antreiben, erregen, 
anreizen; (intr.) sich in Bewegung setzen, sich rasch erheben, An- 
lauf nehmen, losfahren, anstürmen; (Medium) sich in B. setzen, 
sich rasch aufmachen; in rascher Bewegung sein, rasch gehen, 
laufen, rennen, eilen; anstürmen, losstürzen, andringen, angreifen 
(Aor. ὤὥρμη-σα, Pass. ὠρμή-θη-ν, Perf. ὤρμη-μαι); ὁρμη-τ-ικό-ς (ία-ς 
Sp.) zum Angriff geh., wornach strebend; ὄρμη-σι-ς f. schnelle Be- 
wegung (Schol Ap. Rh. 4. 847); ὁρμη-τήρ-ιο-ν n. Mittel zum An- 
treiben, Reizmittel; Ausgangsort, Angriffspunkt, (milit.) Stützpunkt; 
Gelegenheit, Veranlassung; Όρμη-μα(τ) n. Gegenstand des Stre- 
bens, Anreiz (Hom. nur 1l. 2. 356. 590 Ἑλένης ὁρμήματά τε στο- 
ναχάς τε die Bestrebungen d.i Gemüthsbewegungen, Seelenleiden 
und Seufzer [Klagen] der H., Ameis-Hentze); (όρμα- vje) öpnaivw 
(poet., bes. ep. Nbf. zu ὁρμάω) bei Hom. nur übertr.: im Geiste 
hin und her bewegen, animo volvere, über-denken, -legen, erwägen, 
nachsinnen, nachdenken; (intr.) in heftige Bewegung gerathen, sich 
bäumen (Aesch. Sept. 375) ‚(Hom. nur Part. ὁρμαίνων, Imperf. 
ὥρμαινε, Aor. ὥρμηνε); ὁρμα-ω — ὁρμάω ( Sp. ) ὁρμά-σ- σειρα f. 
die Antreibende (Orph. h. 31. 9); ἀφ-ορμή f. — ὁρμητήριον; 
apopua-w aufbrechen, wegeilen. — (Mit vereinzeltem ε wie ἔρνος 
vgl. Lud 43) ἕρμ᾽ ὀδυνάων (1. 4. 117) = dem späteren ap- 
ορμή 

(Sanskrit sar-ápna laufend, saranj eilen, saranmj Adj. eilig, 
behend, Subst. m. Wind, Wolke, Wasser; Saranju f. Tochter des 
Tvashíar, unter den Göttern des himmlischen Gebiets aufgeführt, 
PW. VIL 780, = die eilende, stürmische Wetterwolke) [σαρ-αν)υν 
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ag-evju , dg-evjv, "Statt" vgl copul. a, ἆ pag. 972] Ἐρ-ϊνύ-ε (vgl. 
κριν]ω κρίνω), Ἔρ-ιννύ-ς (vv — vj), Ἔρ-εινυ-ς (Boeckh C. I. II. 
p. 353) [v in den 3sylb, v in den 4sylb. Casus, Ἐρινύων zu- 
weilen 3sylb. zu sprechen] f. Erinys, Rachegöttin, die Eilende, 
Stürmische, Zürnende (die Erinyen sind aus der Vorstellung der 
Gewitterwolken hervorgegangen, vgl. ἠερο-φοῖτις, und die in ihren 
Hünden geschwungenen Fackeln sind die den Frevler treffenden 
Blitze) [Homer führt Zahl, Gestalt, Namen nicht an, spüter in 
unbestimmter Mehrheit, seit Euripides in der Dreizahl; erst in der 
alexandrin. Zeit die bekannten Namen: ᾽ἁληκτώ, Méíyo:ga, Τισι- 
φύνη]: als Appell: Rache, Strafe, Fluch, Verderben » ἐρινύ-ω 
(eilen, stürmen) zürnen (θυμῷ χρῆσθαι Paus. 8. 25. 5, ὀργίδεσθαι 
E. M; ἐρινυ-ώδης erinyenartig (Plut. de exil. 9). — "Αραν-τι-ς 
speciell griech. Sprachgut (4ράντισιν Ἐρινύσι. Μακεδόνες Hes.)?). 

sar gerinnen. — óp-Ó-c, ὀῤῥό-ς, spät οὐρό-ς ( statt“ vgl. 
sak, ὀπό-ς pag. 990 u. &) m. Molken, der wässerige Theil der 
geronnenen Milch (Od. 9, 222. 17, 225; vgl. Eust. n τοῦ γάλακτος 
ὑποστάθμη, ὑδατώδης τοῦ γάλακτος ὑπόστασις); auch der wässerige 
Theil des Theeres, Theergalle (sonst ὀῤῥό-πισσα = ὀῤῥὸς πίσσης 
Theophr.), überh. Feuchtigkeit *). 

sar-n loslassen, ausströmen lassen?) — (σαρν, σραν, 
σριν, σρῖν) ῥῖν: ῥί-ς (spät ‚ölv; Gen. Qiv-0g) f. Nasenloch, Nase, 
(Plur.) Nasenlöcher (auch τὰ ῥεν-ία), Demin. ῥεν-άριο-ν; mea -ω bei 
der Nase herumführen, verspotten, betrügen (Sp.). — (Stamm 
sran-ka) ῥέγκ-ω (älter), ῥέγχ- -w, schnarchen, (vom Pferde) schnauben; 
(δεγκ-τι) ῥέγξι-ς f., ῥέγκ-ος., δέγχ-ος n. das Schnarchen, ῥεγκ-, óeyr- 
ὥδης wie schnarchend (Hippokr.); ῥύγχ-ος n. die grunzende Schweins- 
schnauze, Rüssel (auch Schnabel); grinzend verzogenes Gesicht, 
Fratze, Demin. ῥυγχ-ίο-ν n., ῥυγχ-άζω (µυκτηρίζω Phot.). 

sal. 

a) Strömen, fliessen. 

(St. ἆλο, geschwächt: alı, aA). — ἁλ: ἅλ-ς (ἆλ-ός) m. Salz- 
korn (ovó' ἅλα δοίης Od. 17. 455 —= nicht das Geringste), PI. 
Salzkórner, Salz; (übertr.) geistige Schärfe, Feinheit, Witz, Humor; 
f. (poet.) Salzfluth, Meer; ἅλα-δε in’s Meer hin; ἁλ-ία oder ἁλ-ιά f. 
Salzfass (σκεῦος πύξινον, ᾧ τοὺς ἅλας ἔντρίβουσιν Poll. 10. 169); 
ἆλ-ώδης salzartig; ἄν-αλ-το-ς ungesalzen (Sp. 2; ἄλ-ιο-ς vom M., zum 
M. geh., im M. wohnend (γέρων Meergreis, ἅλιαι θεαί Meergöttinen 
u. 8. W.). — St. ἆλ-ατ (individ. Suffix: Salz-stück): ἄλ-α-σιν ὕει (Sprich- 
wort) es regnet Salz (von grosser Fruchtbarkeit) (sonst nur Sp.); 
Demin. ἁλάτ-ιο-ν n. (Aes. fab. 122), auch ein Arzneimittel, ἅλατο- 
πωλία f., (τῶν ἁλῶν) Salzverkauf (Arist. Oec. 2. 2). — ἅλ-μη f. sal- 
ziges Wasser, Meerwasser, Lake; Niederschlag oder Schmutz vom 
getrockneten Meerwasser; salziger Geschmack; übertr. (poet.) das 
Meer; ἆλμα-ῖο-ς salzig, als Subst. ἀλμαία f. Salzlake, ἄλμ-ια n. Pl. 
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eingesalzene Fische, ἀλμ-ἄ-ς (αδ-ος) f. mit Salz eingemacht; ἁλμή- 
ει-ς πόρος der salzige Meerpfad (Aesch. Suppl. 844 D.). — ἁλμ-ὕρό-ε 
salzig, salzigbitter (übertr.) bitter, unerfreulich 8), ἀλμυρό-τη-ς (τητ-ος) 
f. Salzigkeit; ἁλμυρ-ίς ({δ-ος) f. Salzwasser, salziger Boden (κράαµβη 
eine Kohlart), in Salz Eingepöckeltes, ἀλμυρί-ζω salzig sein, schmecken; 
ἁλμυρ-ώδης salzartig. — ἀλμά-ω salzig sein; ἁλμ-ίζω einsalzen 
Schol. Il. 2. 538); (ἆλμαν) ἀλμαίνομαι salzig "werden (Theophr.); 
ἀλμ-εύ-ω — ἁλμίζω (Diosc.), ἁλμευ-τή-ς m. Verkäufer in Salzlake 
eingemachter Früchte, ἄλμευ-σι-ς f. das Einsalzen, die Salzlake. — 
cxopoób- άλμη f. Knoblauchlake; λαχεδώµα (ὅδωρ ἀλμυρὸν |αἀλσὶ] 
πεποιηµένον, 0 πίνουσιν οἱ τῶν Μακεδόνων ἀγροῖκοι Hes.) wohl zu 
lesen: λακεδ-άλμα — λεκιθ-άλμη Graupenlake d. i. Salzwasser mit 
Graupen angemacht, das den maked. Landleuten als gewóhnl. Ge- 
tränk diente"). — ἁλι: ἁλι-ά-ς (άδ-ος) zum M. geh. (xvufo Fischer- 
kahn); ἅλι-νο-ς aus Salz gemacht (τοῖχοι Her. 4. 185); ἄλι-μο-ς 
salzig; ἁλίζω salzen, ἁλι-σ-τό-ς eingesalzen, ἁλι-σ-μό-ς m. das Ein- 
salzen; ἁλι-εύ-ς m. Fischer, Seemann, Schiffer, Meerruderer, ἁλιεύ-ω 
fischen, ἀλιευ-τ-ικό-ς zum F. geh. (βιβλία Bücher über den Fisch- 
fang von Oppian), ἁλιευ-τή-ς m. — αἁλιεύς, allev-ua(t) n. Fisch- 
fang, &Au(.)-la f. id.; Composita: ἁλι-αίετος Meeradler, ἀλί-βρομος 
meer-rauschend, -tosend, ἁλί-γδουπος id., ἁλι-ερκῆς meerumzäunt u. 8. w. 
— ἆλο: ἁλό-θεν vom Meere her (ἐξ ἀλόθεν aus dem M. Il. 91. 
335); ἆλο-θήκη f. Salzfass (Eust.), ἁἆλο-πήγια n. Pl. Salzgrube, 
ἆλο-πώλης m. Salzhündler (Eust.) u. 8. w.; -αλο: ἀμφί-αλο-ς meer- 
umgeben, &v-«Ao-s ungesalzen, £v-oelo-g, früher εὖν-άλ-ιο-ς im M. 
befindlich, ἔξ-αλο-ς aus dem M., ἔφ-αλο-ς am M., κάθ-αλο- mit 
Salz bestreut, z«g-aÀo-; neben dem M., ὠκύ-αλο- meerschnell, 
schnell durch das M. eilend u. s. w. — ἁλ-υ: ἁλυ-κό-ς salzig, als 
Subst. f. das Meer (Lex.), ἀλυκό-τη-ς (τητ-ος) f. Salzigkeit, ἁλικ-ί-ς 
(ἐδ-ος) f. id., ἁλυκ-ώδης salzartig. 

ἑλ. — ἑλ-ίκη (arkad.).f. eine Art Weide (Theophr.), vgl. 
ahd. salaha. 

(ελ (urspr. o erhalten): cEX-ax-oc n. Meeresungethüm (Robben 
u. 8. w.), Demin. σελάχ-ιο-ν, -&0-v, σελαχ-ο-είδης, σελαχ-ώδης dem 
σελ. ähnlich. 

b) Springen (gräkoitalisch). 

(ἀλ-]ο-μαι) ἄλλο-μαι springen, heranlaufen, anrennen, ein- 
dringen, fliegen (vom Pfeile Il. 4. 125), abprallen (Fut. αλοῦ-μαι, 
dor. ἀλεῦ-μαι Theokr. 3. 25; Aor. ἡλ-ἄ-μην, ἐσ-ήλα-το 1l. 16. 558, 
Part. ἁλά-μενο-ς; Aor. ἡλ-ό-μην nicht im Ind. [ἐν-ήλου Aesch. P. 
516, forma barbara, Cobet], Opt. ἆλ-οί-μην; Inf. ἆλ-έ-σθαι, hom. 
Conj. ἅλ-η-ται ll. 21. 536, verkürzt ἄλ-ε-ται Il. 11. 192. 207; 
hom. synkop. [ἀ-άλ, &-al, al, &À, vgl. ἄμυδις, ἡμαρ, ἰδίω, ἆ 
nd 2. Sg. ἆλ- -00, 3. Sg. ἀἆλ-το, Part. ἄλ-μενο-ς in Compos.: 

, in-)9); ἆλ-ι-ικό-ς zum Springen geschickt, geh.; ἄλ-σις f. 
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das Springen (Sp.); ἀλ-τῆρ-ες m. Springkolben, Wuchtkolben (zur 
Verstärkung des Schwunges bei den Springübungen in den Händen 
gehalten), ἁλτηρ-ία f. das Springen mit den Springkolben; &-u«(r) 
n. Springen, Sprung; Gliederzucken (Hippokr.), ἁλματ-ία-ς an 
Zuckungen leidend. — (oe45j0) (ελλοί (Il. 16. 234), Ἑλλοί (Pind. 
fr. 31. Strab. 7. 328) m. Sellen, Priester des Zeus in «Dodona, 
welche die Oracelsprüche ertheilten und auslegten [= Salii]?). 

SAT. 

Sar-nu-s m. (= der fliessende) Fluss in Campanien, jetzt 
Sarno; (Participialst. *sar-to, sar-so) Sars-i-na f. Stadt in Umbrien 
am Flusse Sapis, Geburtsort des Plautus (noch jetzt Sarsina), Sarsin- 
äti-s zu S. geh., sarsinatisch, Sarsinates die Einwohner") — 
Sér-u-m n. (auch seru Charis. 1. p. 23) — ὀρός pag. 1021. 

sal. | 

a) Strömen, fliessen. 

SA] (sal-is) m. (sal aus *sal-s, *sall!"), (auch Nom. sale n. 
Varro ap. Non. p. 228. 17. Enn. ann. 378, vgl. Neue I. 152) — 
ἅλ-ς pag. 1021; (*sal-tu-s vgl. ἄν-αλ-το-ς) sal-su-s gesalzen, salzig 
(übertr.) scharf, fein, beissend, witzig (Adv. salse), Demin. salsü- 
lu-s (salsulae Salzquellen in Gallia Narb.), salsius-culu-s (Augustin.); 
salsi-ta-s, tu-d-o, salsw-g-o, Nbf. salsila-g-0 (in-is) f. salzige Be- 
schaffenheit, das Salzige; (*salsa-re) salsü-men, -mentum η. Ein- 
gesalzenes, Marinirtes, Salzfisch, salsament-ariu-s zum Eing. u. 8. w. 
geh.; (*salse-re) salse-d-o (in-is) f. salziger Geschmack; salsura f. 
das Einsalzen, Mariniren, einges., marin. Fleisch (vgl. salsü-ru-s 
Mumm. ap. Prisc. p. 910); sal-inu-s zum Salze geh., als Subst. 
-inae (erg. fodinae) f. Salz-gruben, -werke, -inu-m n. (Pl m. -i 
Varro ap. Non. p. 516. 14) Salzfass, Demin. salil-lu-m n., salin- 
üriu-s zum Salzwerke geh., salina-tor m. Salzhündler, Salinator 
röm. Bein.; sal-àriu-s zum Salz geh.; als Subst. m. Salzfischhündler, 
n. der den Soldaten zum Salzkaufen gegebene Sold, Salzsold, 
später: Lohn, Ehrensold, Ehrengeschenk, Honorar, salari-àriu-s der 
welcher Lohn oder Sold erhält; St. sali-: sali-re einsalzen (Part. 
sali-tu-s; altl. salunt Varro ap. Diom. p. 372, salérent id. l. l. 5. 
22), sali-türa f. = salsura (Col). — in-sül-a f. Wasserland, 
Eiland, Insel; ein durch Strassen und Plätze getrenntes Gebäude 
oder Gebäudecomplex; insul-ànu-s m. Inselbewohner; insul-Osu-s voll 
von L; insul-äris die I. betreffend (poena Verbannung); Subst. m. 
Tempelhüter (Just. 23. 2. 2), insul-ariu-s m. Mietheforderer (Dig.), 
(Finsulä-re) insulä-tu-s zur Insel gemacht. — sül-ie-s (ic-is) f. — 
ἕλ-ίκη pag. 1022, salig-nu-s, salig-n-eu-s aus Weidenholz, salic-tu-m 
n. Weiden-pflanzung, -gebüsch, salict-äriu-s zu den Weiden geh., 
Subst. m. Weidenwürter, salic-astru-m n. eine im Weidengebüsch 
wachsende Weinrebe (Plin. 33. 1. 15). — Säl-äc-ia f. eine Meer- 
göttin, meton. Meer (Pacuv. ap. Paul. D. p. 327. 5). 
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b) Springen; gehen. 


säl-Ire (-ü, -ui Diomed. p. 371. Prisc. p. 906»  αλλοασι 
pag. 1022 (salientes aquae Springbrunnen); Compos. -siläre: ad... de-. 
dis-, es-, in-, prae-, pro-, re-, sub-, tran-silire. — Sál-ii m. PL die 


Tanzenden, Springenden (sali a salitando, quod facere in Comiti 
in sacri> quotannis et solent. et debent, Varro 1.1. 5. 15. 25). eine 
Priesterschaft des Mars, von Numa eingesetzt, welche in der 
1. Hälfte des März bewaffnete Umzüge unter Gesang und Tan: 
anstellten, Sali-aris zu den S. geh., saliarisch, «übertr.) prächtig. 
herrlich, saliä-tu-s (fus) m. Würde eines Saliers. — sal-ar :ac-is: 
springend, (bes. von münnl. Thieren) geil, (übertr.) geil machend, 
salaci-ta-s f. Geilheit (Plin.). — sal-tu-s (tus) m. (sali-ti-o f. Veget. 
r. m. 1. 18) das Springen, der Sprung; concret: emporsteigender 
Ort, Engpass, Schlucht; Waldtrift, Bruch, Vorwerk: saltuw-ensis 
zum Engpass u. s. w. geh., saltu-ösu-s waldreich, saltu-@ris-s m. 
Waldhüter; salfu-a-ti-m hüpfend. — sal-e -b ra f. emporsteigender Ort. 
Bodenerhóhung, abschüssige, zerklüftete, mit Dornen und Gestrüpp 
bewachsene Gegend, (übertr. von der Rede) Rauhigkeit, Rauh- 
heit, salebri-tas f. id. (App. Met.), salebr-ösu-x holperig, rauh. un- 
eben, salebr-à-tu-s id. (Sidon.). — Frequ. sal-tä-re tanzen, hüpfen. 
tanzend aufführen, darstellen; Compos. salta-re: ad-, de-, dis-. er-. 
in-, per-, prae-, sub-, tran-saltäre; salta-tu-s (tus) m., -ti-o m) f. 
das Tanzen, der Tanz, Demin. saltatiun-cula f., salta-tor (tor-is m. 
der Tänzer, saltätor-iu-s tanzend, zum T. geh. (s. ludus Tanzschule», 
fem. saltä-tr-ix (tc-is), Demin. saltatric-üula, salta-bundu-s tanzend 
(Gell), salfi-cu-s id. (Tert.); sali-ta-re id. (Varro 1. 1. 5. 15. 25): 
sali-sá-tor-es (vocati. sunt, quia dum eis membrorum quaecunque 
parles salierint, aliquid sibi exinde prosperum vel triste. significari 
praedicunt. Isid. or. 8. 9. 26), salisa-ti-ön) f. das Springen. Pochen 
(παλμός Gloss. Philox.); Frequ. Intens. salti-tà-re eitrig, viel tanzen. 

(-sal-o, verkürzt -sal, -sol, -sul)!*). — solino (idem [Verrius] 
ait esse consulo Fest. p. 351. 14); (con-soL) eon-sül-ére (Pert. 
-ui) zusammen-gehen, -kommen (convenire), daher zusammenberathen, 
Rath halten, a) neutral: sich berathen, berathend sorgen, ı mit 
Dat.) Jemand Rath schaffen, rathend sorgen, b) trans. berathen, be- 
schliessen, zu Rathe ziehen; con-sul-tor (tor-is) m. Berather, rath- 
gebender Urheber oder Anstifter, fem. consultrix (tc-is\; Part. Perf. 
con-sul-tu-s berathen, klug, erfahren, kundig, als Subst. n. Rath- 
schluss, Beschluss, Adv. consul-te auf reiflich erwogene Weise, 
consul-to nach vorausgegangenem Beschlusse, vorsätzlich, absichtlich: 
Intens. consul-ta-re mit allem Eifer Rath halten, consulta-ti-o n) 
f. eifrige Derathung, berathende Anfrage, consulta-tor m. Anfrager, 
consultator-iu-s zur Berathung geh.; consiíl-iu-m n. Berathung, Be- 
rathschlagung, Beschlussfassung; Rath, Pl. Rathschlüge; Rath — 
Entschluss, Plan, Maassregel, Absicht, Rath als Fähigkeit zu 
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rathen — Ueberlegung, Verstand, Einsicht; (concret) Rath, Raths- 
versammlung; consili-ariu-s berathend, rathgebend, Subst. m. Rath- 
geber, consili-ösu-s voll Rath und Einsicht (Cat. ap. Gell. 4. 9. 12); 
consilia-ri sich berathen, consilia-tor m., -trix f. Berather, -in, con- 
silia-ti-ö(n) f. Berathung. — con-sul (-sul-is) [altl. con-sol, co-sol, ab- 
gekürzt cos., procos., die jüngere Form consul erst seit dem Zeit- 
alter des Sulla] m. Consul, Benennung der hóchsten ordentlichen 
Obrigkeit nach Aufhebung der Königsherrschaft (consul nomina- 
lus, qui consuleret. populum οἱ senatum, nisi illinc potius, unde 
Attius ait in Bruto: Qui recte consulat, consul fuat Varro Ἱ. l. 5. 
80; vgl. Quint. 1. 6. 32: sit enim consul a consulendo vel a judi- 
cando; nam et hoc consulere veleres vocaverunt, unde adhuc remanet 
illud „rogat boni consulas‘‘ id est bonum judices), consul-ari-s (ariu-s) 
zum C. geh., consularisch, Subst. (vir) gewesener Consul, Con. 
sular, Adv. -ter auf eine eines C. würdige Weise (Liv. 4. 10), 
consulari-ta-s f. (von den kaiserl. Legaten in den Provinzen), con- 
sula-tu-s (tus) m. Consul-würde, -amt, Consulat. — ex-sul der ausser 
Landes gegangen ist = der Verbannte, Ausgewanderte, exsul- 
ari-s zur Verbannung geh., (*ersulu-s) exsulä-re in Verb. leben, 
exsula-tu-s (ts) m., -ti-o(n) f. Verbannung; exs?l-iu-m n. id., (später 
auch concret) Verbannungsort, Zufluchtsstätte. — prae-sul comın. 
Vortünzer, (übertr. comm. Vorsteher (-in), praesul-a-tu-s (tus) m. 
das Amt eines praesul (Cassiod.). — Sali-sub-suli m. Pl. (scherz- 
haft) tanzende Marspriester (Catull. 17. 6). 


Benary KZ. IV. 50. — B. Gl. 419a. 415a. 418b. — Corssen I. 223. 
455. II. 70 f. 147. 408. 593. B. 355. N. 280 ff. KZ. IT. 28. — C. E. 349 f. 
537f. — F. W. 195 ff. 402 f. 494; F. Spr. 374. — Froehde KZ. XXII. 
268. — Kuhn KZ. IL. 128 f. — Lottner KZ. VII. 24. — G. Meyer St. V. 
85. — L. Meyer KZ. V. 375. — Walter KZ. XII. 410. — 1) C. E. 350. 
— Anders Ameis-Hentze ad l.c.: W. £e, elgsıv: ein „Gebinde“ (Ge- 
reihe) von Schmerzen. Der Pfeil als Inbegriff an einander „gereihter“ 
oder mit einander ,,verknüpfter" Schmerzen gedacht. — Döderlein 
nr. 2482: ἕρμα — ἔργμα „Werkzeug“. — Die Lexika (Pape, Schenkl, 
Seiler): Stützpunkt, Grundlage, Trüger. — 9) Kuhn KZ. I. 489 ff. 11. 
131. — Vgl. noch: Brugman St. IV. 100. C. E. 346. Grassmann KZ. 
XI. 29. -- Anders Lobeck Path. Prol. p. 225: ὀρίνω, ἐρίνω, ἐρευνάω 
aufspüren. — Uebrigens vgl.: Preller I. p. 660 ff. Welcker Gótterl. III. 
p. 76 ff. — 8) Legerlotz KZ. VIll. 418. — 4) Vgl. G. Meyer St. V. 14. 
— 5) Windisch St. VI. 260 f: vgl. ir. srón nasus (aus srakna), mhd. 
snarchen, lit. snargljs Rotz. — Vgl. noch C. E. 855. 495. — Aehnlich 
Pictet Orig. indoeur. I. 136: sru fliessen. — Zu ghrü riechen, [gh|ra, 
r$ ziehen jedoch ῥῖς: Benfey II. 142. B. Gl. 127 b (div abjecta gutturali, 
attenuato à in Tr). — G. Meyer St. V. 88. L. Meyer KZ. V. 375. XV. 
18. 33. Walter KZ. XI. 386. — 6) Ueber das Suffix vgl. Düntzer KZ. 
XIL 6. — 7) Fick KZ. XXII. 211. — 8) C. V. I. 181 f. 188. 27). 300. 1). 
IT. 14. 6). — Anders Kuhn KZ. V. 206f.: W. ar = ὀρ, ἆλ: ὠρ-το, ἆλ-το; 
«iro alter Aor. med. zu άλλω = skr. arta, ohne Augment αγία. — 
9) C. E. 537: „sollten auch die Σελλοέ hiehergehüren?" — Ebenso F. W. 
494 mit ?. — Anders Schweizer-Sidler KZ. II. 73. ΧΙ. 308: W. svur 


Vanitdek, etym. Wörterbuch, 65 


— 1026 — 


leuchten, glänzen, erleuchtet sein, ved. suri der Weise, Priester; dazu 
Σελλοί, Ἕλληνες, σελένη, Ελένη u. 8. w. — PW. VII. 1171 leitet jedoch 
surí von 1 su [Druckfehler statt 2 su] ab: in Bewegung setzen n. s. w. 
[1 sw auspressen, keltern]: eig. Antreiber, Veranstalter, Auftraggeber, 
derselbe welcher Priester u. s. w. zu einer heil Handlung veranlasst; 
der Weise, grosse Gelehrte, Meister. — Anders wieder Seiler W. s. v.: 
vielleicht von ἑλλά = ἔδος Hes., Sitz, vom dodonäischen Heiligthum. — 
10) Vgl. Corssen l. c. — 11) Vgl.: Bücheler lat. Decl. 6. Goetze St. Ib. 
184. — 12) Corssen l. c. — Anders Eschmann KZ. XIII. 106 ff.: W. sad 
sitzen, sal, lat. sol. — Aehnlich M. Müller KZ. V. 152. 4): prae-sidium 
— praesilium, praesul. 


2) SAR schützen, hüten, heilen, n&hren. — Zend har 
beschützen, hawr-va beschützend; Skr. sar-va ganz, all, jeder, 
sarvá-tas von allen Seiten; rings um; vollständig, vollkommen; 
sarvá-tati Gesammtheit, Vollzähligkeit, Vollständigkeit (PW. VIT. 
812. 818). 

sal. 

sal-va all, heil, ganz; grükoit. sol-lo-s. — (0à-Fo, altgr. 04- 
λο-ς) ὅλ-ο-ς, ion. ep. οὖλ-ο-ς (f = v in die 1. Sylbe getreten, 
vgl. yovfa = γοῦνα pag. 192 f.) ganz, unversehrt, völlig, voll- 
ständig!) (Adv. ὅλον, τὸ 0Aov, ὅλως): (010-0) ὕλω-σι-ς f. das Ganz- 
machen (Theol Arith. p. 59); ὅλο-ό-ς salvus (ὁλούς δασυνοµένης 
τῆς πρώτης συλλαβῆς δηλοῖ ὁ φρόνιµος καὶ ἀγαθός Suid.); (ὁλοέω) 
ὑλοεῖται' ὑγιαίνει (Hes.); (Verbalst. o4, Imperat. ὀλ.Γ-ε) οὖλ-ε --- 
sale-c [nur Od. 24. 402 οὔλέ τε καὶ μµάλα χαῖρε lleil und Freude 
mit dir, h. Apoll. 466]?); Οὔλ-ιο-ς m. Bein. des Apollo (oyiacri- 
κὺς καὶ παιωνικός, τὸ γὰρ οὔλειν ὑγιαίνειν Strabo XIV. pg. 635); 
οὐλείοιεν [οὐλέοιεν] ἐν ὑγείᾳ φυλάσσοιεν (Hes.). 

ὔλ-βο (F = β): ὄλ-βο-ς m. Heil, Gedeihen, Glück, Segen?); 
04B-10-g (ὀλβήει-ς Maneth. 4. 100) glücklich, gesegnet, reich, be- 
gütert, ὀλβ-ία f. = ὄλβος (Kom. bei Phot.), ὀλβ-ίζω glücklich 
preisen (ὠλβισμένοι Eur. I. A. 51, ὀλβισθεί-ς id. Tr. 1253). 

SAT. 

Ser-vu-S m. (Schützling, Gehaltener) Diener, Sklave, Unter- 
than, femin. ser-va; Adj. dienstbar, leibeigen*); Demin. serró-lu-s, 
servü-lu-s, -la (servi-culu-s Tert.); servi-tu-s (lus) m., servi-l-iu-m n., 
servi-tu-d-o (in-is) f. Dienstbarkeit, Sklaverei, Dienst, Sklavendienst, 
(coneret) Sklavenstand; serv-ili-s (Adv. -ter) sklavisch, nach Sklaven- 
art; Serv-iu-s, -ia τῦπι. Vorname (am häufigsten in der gens Sul- 
picia), Serv-iLl-iu-s m. Bein. einer róm. gens; (St. servi) servi-re 
(servibas, servibo Plaut. Ter.) Diener u. s. w. sein, dienen, zu 
Diensten stehen, willfahren, serei-lor m. Aufwürter (Or. inscr. 
2363). — servü-re (serva-sso, -ssis, -ssit, -ssint Plaut.) wahren, 
bewahren, erhalten, retten, bewachen, hüten?), serra-tor m., -trix 
(. Bewahrer, Erhalter, Retter (-im) u.s. w., servaltór-iu-m n. gv- 
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λακτήριον (Gloss. Gr. Lat.), serva-ti-o(n) f. Erhaltung, Beobachtung, 
serva-bili-s erhaltbar, aufbewahrbar. 

ο (*sar-cu-s) sarei-re (vgl. servus, servire) (Perf. sar-si, vgl. 
far-si, ful-si) heilen, herstellen, wieder gut machen, ausbessern, 
flicken (sarcito in XII tabulis Serv. Sulpicius ait significare damnum 
solvito, praestato Fest. p. 322); Part. sar-tu-s heil, vollständig aus- 
gebessert, wieder in Stand gesetzt, Adv. sarte (in Auguralibus 
pro integro ponitur: Sane sarteque audire videreque Fest. ibd.; sarcte 
pro integre, sarcire enim est integre facere. Hinc „sarta (uta. uti 
sin!“ opera publica locentur, Charis. p. 220 K.); sar-tor m. Aus- 
besserer, Flicker, Flickschneider (Non. p. 7. 28), fem. sar-tr-ir 
(Cael. Aur), sar-türa f. das Ausbessern (Col. 4. 26. 2); sarci- 
men (min-is) n. Nath (App. Met. 4. p. 149. 24); (*sarcu-s, *sarci- 
nu-s, * sarcinü-re) sarcina-tor m. = sartor, sarcinä-trix f. = sartrir. 

sal. 

sal-vu-s (= ὅλο-ς) heil, unversehrt, wohlerhalten, Adv. salve 
wohl, erwünscht (Plaut. Ter.); salva-re erretten (Sp.), salva-tor 
(för-is) m. Erretter (Grut. inser. 19), Erlóser (von Jesus Christus 
Kecl.), salva-ti-o(n) f. Rettung (Botth.); salve-re wohl, gesund sein 
(Imper. salve sei gegrüsst, statt vale: lebe wohl); salv-ia f. Salbei 
(in Bezug auf ihre heilende Kraft). — (salwat, sal-ut) säl-N-s 
(t-is) f. Heil, Unversehrtheit, Wohlbefinden, Wohlfahrt9), salüt-ari-s 
(Adv. .fer) zum Heil u.s. w. geh., heilsam, nützlich, zutrüglich; 
salu|t]-bri-s (Nbf. saluber m.) = salutaris; gesund, kräftig”), salubri- 
la-s f. Heilsamkeit, Wohlsein, salut-i-fer, -ger heilbringend; (*sa- 
hit-u-s) saluta-re wohl erhalten (sequenti anno palmites salutentur 
llin. 17. 22); Wohl wünschen, begrüssen, grüssen; begrüssend 
nennen, tituliren; zur Begrüssung besuchen, Aufwartung machen; 
saluta-tor m. Begrüsser, der Aufwartung macht, fem. saluta-trix, 
salutatór-iu-s zur Aufw. geh. (gramm.: casus, Vocativ, Prisc. p. 671), 
salutü-ti-o(n) f. Begrüssung, Besuch, Aufwartung, saluta-bundu-s 
srüssend (Marc. Cap.); ob-salutare (offerre se salutandi gratia. dice- 
bant antiqui, ut consalutare, persalutare Fest. p. 193. 32). — sal- 
tim (Prisc. p. 1013), sal-te-m sicherlich, denn doch, zum wenig- 
sten [bei Negat.: nicht einmal, auch micht]9) — (*soólws = 
020-5) sOlY-du-s (soldus Hor. sat. 1, 2, 113. 2, 5, 65) ganz, voll- 
stündig, fest, gediegen, dauernd, wahrhaft; fest —5 dicht, gedrüngt, 
massiv, pur, lauter?) (Adv. solide), solidi-ta-s (tatis) f. Festigkeit, 
Dichtheit, das Ganze (jurid.), solidä-re ganz, vollständig τι. s. w. 
machen, solida-ti-o(n) f. Befestigung (Vitr.), solida-men (min-is), 
mentum. n. Befestigungsmittel (Venant., Lactant.), solida-triz f. Be- 
festigerin (Arnob.); Inchoat. solide-sc-ére fest, ganz werden (Vitr., 
Plin); solidi-pes ganzhufig (Plin.); sol-0ox (oci-s) dichte Wolle, 
diehtwolliges Schaaf (solox lana crassa et pecus, quod passim pasci- 
tur, lana contectum Fest. p. 301; ἔριον παχύ Gloss. Lab.) — 

66* 
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(*salu-s, sali-cu-s, sali-c) SYle-X (sili-c-is) m. (poet. auch f.) fester 
Stein — harter Feldstein, Kieselstein, (allgem.) Stein, Gestein !9), 
silic-eu-s aus K., silic-üriu-s m. Wegepflasterer (Front.). j 

Stamm säla [sevdla?]!!). — (*sölu-s) sOl&-ri (con-) heilen, 
lindern, trösten, sola-men (-meniu-m) n. Linderung, Trost, Linde- 
rungs-, Trost-mittel, sola-tor m. Tröster; (*soläc) solac-iu-m (vgl. 
mendaz, mendac-ium pag. 669) == solamen!?), Demin. solació-lu-m 
n. (Catull. 2. 7). — sollu-s (statt solus) altlat. — ganz (sollum 
Osce totum et solidum significat; sollum Osce dicitur id quod nos 
tolum vocamus, Fest. p. 298. 298), Superl. soll-is-timu-m (vgl. 
sin-is-limus pag. 1017) das heilste, vollständigste, glücklichste; vgl. 
Cie. divin. 2. 34. 72: cum offa cecidit ex ore pulli, tum auspicanti 
iripudium sollisiimum nuntiatur: in den Auguralbüchern das gün- 
stige Wahrzeichen, wenn einem der heiligen Hühner beim gierigen 
Fressen ein Bissen aus dem Munde fiel [natürlich hatte der pul- 
larius, je nachdem er seinen Thieren vorher zu fressen gegeben 
hatte oder nicht, den Erfolg ganz in seiner Hand] oder wenn ein 
Stein oder ein lebendiger Baum von selbst ohne ersichtliche Ver- 
anlassung zur Erde stürzte [iripudium s. pag. 540]'°); soll-emnis 
pag. 3, soll-ers pag. 48; solli-citus pag. 153; solli-curia (in omni 
re curiosa Fest. p.298); solli-ferreu-m n. ganz aus Eisen bestehendes 
Geschoss, Eisengeschoss; (solli-) soli-taurilia (solitaurilia hostiarum 
irium diversi generis immolationem significant, lauri, arietis, verris, 
quod omnes eae solidi integrique corporis, alque harum hostiarum 
omnium inviolati sunt lauri [Hoden], quae pars scilicet laeditur in 
castratione, Fest. p. 293) — ein Opfer von Opferthieren (mit un- 
versehrten, unverschnittenen Hoden), von Stier, Widder und Eber. 
— sülu-s (Gen. soli Cato ap. Prisc. 694, Dat. solo Or. inscr. 
2627, solae Plaut. Ter.) ganz, so dass nichts hinzu kommt = 
allein, einzig (vgl salrus ganz, so dass nichts fehlt); speciell: 
alleinstehend, allein, verlassen, (von Localitäten) öde, einsaın, 
Adv. solum allein, nur, bloss!*); soli-ta-s (selten), soli-ti#l-o (?n-is) 
f. das Alleinsein, Einsamkeit, Oede, Verlassenheit; solif| at |-ariu-s 
allein(stehend), einsam, einzeln (schon bei Varro r. r. 3. 16. 4), 
Adv. solitarie (Bottth.), soli-ta-ti-m (Fronto). 

Aufrecht KZ. I. 120. — Benfey Wall. II. 297. — B. Gl. 414b. — 
Brugman S#. IV. 119 f. — Corssen 1. 485 ff. B. 42. 288. 813 ff. 519; KZ. 
HT. 280. XVIII. 200. — C. E. 374. 540; St. Ia. 251. VI. 272. F. W. 
195 f. 404. 494; Spr. 374. — Kuhn KZ. I. 515 f. II. 131. -- L. Meyer 


KZ. XXIII. τυ. — M. Müller Vorl. II. 314. — Spiegel KZ. XIII. 360 f. - - 
Schweizer-Sidler KZ. XI. 73. — Bugge KZ. XX. 32f. nimmt die W, sar 


(knüpfen) an für: servare, sarcire, Zend haurra. — 1) B. Gl. l. c.: sisi 
pertinet ad sakala totus, ejectà syllaba media. — 2) C. V. L 173. 5). - 
Dóderlein nr. 472 hült ovis für einen Vocativ wie macte. — 3) ο. E. 


374. 573. .- Dagegen F. W. 166, Spr. 218: arbh fassen, nehmen, gre- 
winnen. Aehnlich: Kuhn KZ. IV. 114. Lottner KZ. VIII. 170. 1). Walter 
KZ. ΧΙΙ. 380; ebenso Sch. W. s. v.: vielleicht von ἀλφαίνω, also eigent- 
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lich ,, Erwerbtum". (Dagegen C. E. 521f.: der Vermuthung von Kuhn 
stellt sich mancherlei entgegen. — 4) Curtius St: VI. 272 und F. W. 
|. ο. — Dagegen Brugman St. VII. 345 und Fritzsche St. VI. 319 [ebenso 
C. E. 355] zu svar binden. — 5) C. E. 540: „ganz zu trennen (von 
010-g) ist lat. servare, da uns observare auf ganz andere Führten führt“ 
(Fick? 195). Fick stellt aber l. c. servare zu sar schützen, hüten und 
Pg. 196 ὅλος eben dahin. — Servare stellt zu ἐρύομαι zweifelnd Pott KZ, 
VI. 356, entschieden L. Meyer KZ. XIV. 90 und Klotz W. s. v. — 6) salut 
— sarvat F. W. Ἱ. c. Dagegen Benfey Or. und Occ. II. 521 ff.: salvo-tat, 
salvo-t = salut (beistimmend G. Meyer St. V. 52, vgl. Zend haurvat = 
haurvatat) Wieder anders Corssen B. 288. 519: entweder: *sal-u-ere, 
salu-ti oder: salvo-ti, salu-ti. — 7) Ebel KZ. XIV. 78: ein aus t ent- 
standenes s scheint in salubris ausgefallen. — Ueber das Suffix vgl. 
Savelsberg KZ. XXI. 134 ff.: Suffix -vara, lat. -ver, dann -bero, -bra, -bri 
(dagegen Corssen B. 357 f.: bhar bringen „heilbringend‘“). — '8) Corssen 
l. c. (Anm. 6). — 9) Anders Froehde KZ. XVIII. 262 und L. Meyer KZ. 
VI 371: zu solum Boden (pg. 1014) „gedrängt, fest, gediegen“. — 
10) Corssen II. 906. — Dagegen F. W. 486: skar schneiden, spalten; 
vielleicht statt scil-ec. — Ueber das Suffix vgl. G. Meyer St. 'V. 55. — 
11) F. W. und Spr. l c.: ganz verfehlt sollus = sarva, denn lv wird 
nie zu Il, da lv im Latein sehr beliebt ist. — Vgl. noch Lottner KZ. 
V. 154 f. — 12) Corssen 1. c. theilt: sol-a-t-tu-m. — Dagegen Brambach 
Hülfsbüchlein: solacium, nicht solatium. — 13) Corssen l. c. und Hehn 
p. 284. — 14) Lottner KZ. (Anm. 11). Spiegel KZ. l. c. — Anders Pott 
KZ. V. 242*): ,dass auch solus, cig. 'für sich* d. h. allein, vom Pron. 
reflex. ausgehe, ist mir, da es mit den gleichbedeutenden ullus, ollus, 
ille rücksichtlich der Flexion in dieselbe Kategorie gehórt, keinen Augen- 
blick zweifelhaft“. 


3) ΒΑΕ scharren [Grundform svar?]. 

Sar. 

cap. — (σαρ je) caipw scharren, fegen, kehren (Fut. σαρῶ, 
Aor. £-6qo- -α) 1}: «άρ-ο-ς πι. (σάρο-ν n. Hes.) Besen, Kehricht, Aus- 
wurf; σαρό-ω =  σαΐίρω (unatt. und jünger, Lob. Phryn. p. 83), 
σαρώ-τη-ς πι, der Fegende, σάρω-σι-ς f. das Fegen u.8. w., σάρω- 
τρο-ν» -8go-v n. Kehrmittel = Besen, σάρω-μαί(τ) n. Kehricht; 
όαρ-μό-ς m., σάρ-μα(τ) n. id. (ceguóg σωρός Vis» ἄλλοι ψάμμον 
Hes.) — (srg-i- “εντ-ια, Gag-i-Lvt-4t, σαρ-ἴντ-ια) cóp- ica (vgl. Thes. 
Gr. ed. Dindorf), cóp-icca f. die makedon. Lanze*), σαρισσο-φόρο-ς 
maked. Lanzentrüger. 

(svar? =) cup. — (ovo jo) cópu) schleppen, schleifen, fegen 
(Präsens zuerst bei Her. 2. 60 ἀνα-σύρονται und Aristoph. Equ. 527 
παρα-σύρων losreissend, Aor. Pass. bei Sp. ἆ-σύρ-η-ν, ἐ-σύρ-θη-ν)3), 
Verbaladj. συρ-τό-ς geschleppt (Schleppkleid Poll. 4. 118), Adv. 
σύρ- -δην schleppend, fortziehend (Trag.), συρο-µένως (Justin. Mart.); 
σύρ-τη-ς m. Schlepp- , Zieh-seil; ovo-uo-g m., σύρ-σι-ς f. das Schleppen 
u. 8. w.; σύρ-μα(τ) n. Schleppe, Schleppkleid; Kehricht, Unrath, 
συρµατ-(-τη-ς m., -ἴ-τις f. Mist aus Kehricht, Streu bereitet 
(Theophr.); συρµ-α-ς (-άδ-ος) f. Kehricht (Suid.); σύρ-γαστρο-ς. cvo- 
γάστωρ m. Schleppbauch (eine Schlange). ein gemeiner Mensch. 
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φιλ-έ-ω (E0l. φίληµε, böot. pz) urspr. jemand als einen von den 
Eigenen betrachten, behandeln = lieben, lieb haben; freundlich, 
liebreich behandeln, liebevoll aufnehmen; (Med. nur im ep. Aor.) 
lieben (wie Act, nur von Götternj; liebkosen, herzen, küssen; 
gern thun, gewöhnlich thun (St. φιλ: Aor. Lgli-aro Il. 5. 61, 
φἰλ]-ατο Il. 20. 304 [passivisch Ap. Rhod. 3. 66], Imper. φῖλ-αι 
IL 5, 117. 10, 280, Conj. 3. Pl. φίλ-ω-νται h. Cer. 117; ganz 
spät, byzant., Perf. πέ φι]-μαι; St. φιλε: ep. Präsens Inf. φιλή- 
µεναι Il. 22. 266, Opt. 3. Sg. φιλέοι, φιλοίη, "Conj. 3. Sg. φιλέ-ῃοι 
Od. 15. 70, 2. Sg. φίλη-σθα Sappho fr. 22; Iterativ des Imperf. 
φιλέ-ε-σκε; Ful. φιλή-σω, Inf. φιλη-σέ-μεν Od. 4. 171, Med. φιλή- 
σο-μαι mit pass. Bedeutung; Aor. Pass. 3. Pl. dor. ep. φίλη-θεν) 5); 
Verbaladj. φιλη-τό-ς geliebt, liebenswürdig (Arist. Eth. 8. 2), φελητ- 
εκό-ς zum Lieben, Küssen geh., geneigt (Sp.); plin-oı-s f. das 
Lieben (Arist. Eth.), φίλη-τρο-ν n. Liebeshandel, φιλή-τωρ (τορ-ος) 
m. Liebhaber bei den Kretern (fem. bei Aesch. Ag. 1446 D.) 
φίλη-μα(τ) n. Kuss, Demin. φιληµάτ-ιο-ν; φιλή-μων (uov-og) nur als 
Personenn., φιλημο[ν]σύνη — quía (Theogn. 284); φιλό-ω zum 
Freunde machen, befreunden (Sp.); (von φίλ-ιο-ς) φιλιό-ω id., Pass. 
Freund werden, φιλιωτ-ικό-ς befreundend (Theol. arithm.), φιλίω- 
org f. Befreundung (Schol Eur. Phoen. 378), φιλιω-τή-ς m. der 
Befreundende (Suid. ). — Φιλο-: φιλ-άνθρωπος menschen-liebend, 
-freundlich, φιλό-βιβλος Bücher liebend, φιλό-γυνος Weiber liebend, 
φιλό-δωρος, gern schenkend, freigebig, φιλ-έλλην Hellenenfreund, 
φιλό-ζωος das Leben liebend, «Φίλ-ιππο-ς Pferdeliebhaber (maked. 
Βίλιππος), specieller: Liebhaber der Reiterei (ἡ 7 ἵππος) "):; quào- 
λογος die Rede liebend, Redefreund; (bes.) Reden über wissen-chaftl. 
(iegrenstände liebend d. h. der wissensch. Gebildete, in der Litte- 
ratur Bewanderte, Gelehrte; der Name φιλόλογος — gründlicher 
Kenner der griech. Sprache und Litteratur rührt vom Alexandriner 
Eratosthenes her (philologi appellationem assumpsisse videtur [näm- 
lich der róm. Grammatiker Attejus] quia sicut Eratosthenes, qui 
primus hoc cognomen sibi vindicatil, multiplici cariaque doctrina 
censebatur, Sueton. de ill gramm. 10); φιλό-σοφος der geistige 
Fertigkeiten und Kenntnisse Liebende; (bes.) der nach Weisheit 
Strebende, Freund der Weisheit, Philosoph (so nannte sich zuerst 
Pythagoras aus Bescheidenheit statt σοφός, vgl. Diog. Lairt. 
prooem. 12); dann Bezeichnung desjenigen, der das Wesen der 
Dinge zum Gegenstande seiner Forschung macht (Adv. φιλοσόφως 
nach Art eines Ph., eines Ph. würdig) u. s. w. 


80YO, SYO. 

Altlat. sovo-s, SUU-8 — £0-5 pag. 1034 (altl. soro AbL, PL 
Gen. sorom, Dat. Abl. soveis, Dat. Sg. sueco; sis = swis Enn. 
Ann. v. 150 V., sos = suos Fest. p. 301, sam = suam id. p. 47; 


Gen. Pl. suüm "Ter. Ad. 3. 3. 57); Pron. reflex. der 3. Person im 
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Sg. und Pl: sui, sibi, se (vgl. Pron.-Stamm ma pag. 647, (va 
pag. 318). — swué-re eigen haben, gewohnt sein, pflegen (Lucr. 
1, 55. 302. 4, 370); Inchoat. sue-sc-Ere sich gewöhnen (Tac. 
a. 2. 44, Auson. ep. 16. 92), Perf. sue-vi = suere, Part. sue-tu-s 
gewöhnt, gewöhnlich; suel[ti]-t#-d-o (in-is) f. Gewóhnung (Paulin. 
Pell. Euchar. 179. 271); ad-, con-, in-suescere = suescere, de- 
suescere entwöhnen; con-suetudo f. = suetudo (gebräuchlicher als 
suetudo); assue-, consue-facére — gewohnt machen, desue-facére ent- 
wöhnen (vgl. pag. 382); man-suescére (= manui suescere, s. Paul. 
D. p. 132. 3, Quinct. declam. 260) sich an die Hand gewóhnen, 
zahm werden, entwildern; (act.) an die Hand gewöhnen, zühmen, 
mildern; (Part. als Adj.) mansue-tu-s gezähmt, gemildert, sanft, ge- 
lassen, Nbf. mansue-s ei -is oder et-is; vgl. damnatus, damnas), 
mansue[ti|-tu-d-o (in-is) f. das Gezähmtsein, Zahmheit, Sanftmuth, 
Gelassenheit, mansue-facere = act. mansuescere; mansue-lä-re (Vulg.) 
zühmen, bändigen, mansuet-ariu-s m. Thierbändiger (Lamprid., 
Firmie.). — sua-d (vgl. φή pg. 1034) selbst — so (,,svad ted", idem 
[d. i. Messala] ait esse „sic te^ Fest. p. 351)!9); (sua-d, sva-d) se-d 
(se-t erst seit dem 8. Jahrh. der Stadt, früher stets sed, Ritschl 
Mon. epigr. tr. pg. IV) Abl. des Pron. reflex. = durch sich selbst, 
für sich abgesondert, für sich betrachtet!!): a) Conjunction: (con- 
tinuativ) aber, allein (δέ), aber auch, doch; (advers.) jedoch aber, 
aber freilich, aber doch; (disjunctiv) sondern (ἀλλά); b) altl. 
Präpos. mit Abl: ohne, sonder (sed fraude Inser., se fraude esto 
XII tabb. ap. Cic. legg. 2. 24, Gell. 20. 1. 49); sed- (vor Voca- 
len), se- (vor Conson.): söd-itio (pag. 81); se-mita (pag. 726); se- 
ducere abseits führen, sondern, trennen; se-jungere, se-ponere, se- 
vocare u. 8. W. — (sva-i, sve-i) sei ausschliesslich in der Gracchen- 
zeit, SI = εἰ (pag. 1034); sei-ne (altl.), (si-ne) SY-ne wenn nicht 
= da nicht, so nicht; (daher) geschieden, gesondert von, ohne; 
ne-si (nesi pro sine positum est in lege dedicationis arae Dianae 
Aventinensis, Fest. p. 165. 26); (ni-si) nY-Ssi wenn nicht, wo nicht, 
wofern nicht, ausser, ausser wenn; sei-ve, si-ve s. pag. 890; qua- 
sei (Tab. Bant. v. 10. Or. inscr. 2488), qud-si (Lucr. 2, 291. 5, 
728), quá-sY als wenn, wie wenn, als ob, gleichwie, gleichsam; 
(übertr.) ungeführ, beinahe, fast. 


Allen St. III. 224. 227. 247. 961. — Aufrecht KZ. I. 287 *). — B. 
Gl. 437a; vgl. Gr. ll. 126. — Bugge KZ. XX. 41 ff. — Cauer St. VII. 
109 f. — Corssen I. 334 f. 363. 368. 717f. II. 54f. 681. B. 507. KZ. XVI. 
30. — C. E. 396. 560. 617; C. St. IV. 484. VI. 426 f. — Ebel KZ. V. 
69f. VI. 209. — F. W. 196. 219 f. 494. — Fritsch St. VI. 191 f. — 
Froehde KZ. XII. 160. — Kuhn KZ. IV. 24. — Lottner KZ. VII. 188. — 
Meister St. IV. 391. 403 ff. — Miklosich Lex. p. 828 s. ν.: svoj. — 
M. Müller KZ. XVIII. 212. — Pott KZ. V. 242*). — Renner St. Ia. 150. 
— Schweizer-Sidler KZ. Il. 367 f. 876. IIT λαο * — Sonne KZ. XII. 
370f. — Windisch St. II. 329 ff. 849. 86 WM. — Zeyss KZ. 
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Imperf. ohne Augm. ῥάπτομεν. Aor. ῥάψε, Inf. ῥάψαι, Med. όαψα- 
µένη Arist, Nub. 530, Aor. Pass. ἐῤῥάφη Eur. Bacch. 243, ῥαφῆ- 
ναι Dem. 54. 11, Perf. Pass. ἔῤῥαμ-μαι); ῥαπ-τό-ς zusammengenüht, 
geflickt (Od. 24. 228 f.), zusammengefügt (ἔπεα Pind. N. 2. 2); 
durchnäht, gestickt, ῥαπτ-ικό-ς zum Nähen u.s. w. geschickt, ῥάπ- 
τη-ς m. Flicker, Sticker (Lex.), fem. ῥάπ-τρ-ια (ἠπίτρια, ἀκέστρια 
Lex.); (6amrı) ῥάψι-ς f. das Zusammennähen u. s. w., ῥάμ-μα(τ) n. 
das Genähte, der Faden, ῥαμματ-ώδης wie genäht, fadenähnlich. — 
ῥαψ-ψδό-ς (ῥάπτω und ὡδή) m. Zusammenfüger des Gesanges [d. h. 
Sänger, welche epische Stoffe, eigene und fremde, vortrugen; ihr 
Vortrag bezog sich nämlich auf Gedichte, in welchen sich gleich- 
mässig derselbe Vers wiederholte (epische, jamb. Gedichte). Die 
älteren Rhapsoden bildeten eine zahlreiche und geachtete Zunft; 
nach allgemeiner Verbreitung der homer. Gesänge sanken sie immer 
mehr in der Achtung und wurden schon zu Xenophons Zeit als 
unnütze Bänkelsänger betrachtet; Schenkl W. s. v.]. 

ῥαφ. — ῥαφ-ή f. Naht (Od. 22. 186), auch die Naht der 
Hirnschale (Her. 9. 83); ῥαφ-εύ-ς m. — ῥώπτης, ῥαφε(.)-ῖο-ν m. 
die Werkstatt des («geug; ῥαφ-ί-ς ({δ-ος) f. Nadel (Demin. ῥώφ- 
tov n. Galen); ῥαφιδ-εύ-, m.  ῥαφεύς, ῥαφιδεύ-ω  ῥάπτω. 
ῥαφιδευ-τό-ρ — ῥαπτός (LXX), ῥαφιδευ-τη-ς m. — ῥαφιδεύς, ῥαφι- 
δευ-τ-ικό-ς den vorigen betreffend (ἡ 6. τέχνη Schneiderhandwerk'.. 
— εὐραφ-ής, εὖ-ύῥαφ-ής (in ep. Form ἐνῤῥρ.) wohlgenäht (ὁοροέ 
Od. 2, 964. 880 und sp. Dicht.); κακο-ῤῥαφ-ης Böses anzettelnd 
(Hes.), κακο-ῤῥαφ-ίη f. Ausdenken schlechter Dinge, Arglist, Hinter- 
list (nur Hom. Il. 15. 16, Od. 22. 26, Pl. -/yo: Od. 2. 236). 

Bugge KZ. XX. 32. — Froehde KZ. XXII. 267. — L. Meyer KZ. 
XV. 26. 39. — C. V. I. 229. 237. ΠΠ. 327. — €. V. l.c: ,,Dugge's Er. 
klärung scheint mir noch nicht über allen Zweifel hinaus festrestellt zu 


sein‘; ferner: ,,Bugge's Vermuthung, ῥάπτω entspreche durchaus dem 
lat. sarc-io, stehe also für σραπ-]ω, mit x = c, ist schwer zu erhärten“. 


SAY ehren, scheuen. — kr. sev [wohl = sa-s«c| bei 
Jemand verweilen = Jemand Dienste leisten, aufwarten, seine 
Achtung, Unterthänigkeit u. s. w. bezeugen, es mit Jemand halten 
(PW. VII. 1189). 

(sav = σε) cef. 

ceß-w verehren, ehren, scheuen; «έβ-ο-μαι sich scheuen, sich 
schämen; verehren, anbeten (Hom. nur Präs. 2. Pl. σέβ.εσθε N. 
4. 242, Aor. Pass. ἐ-σέφ-θη-ν Soph. fr. 175, Med. σέψα-σθαι Hes, 
Fut. σεβ-ή-σεσθαι Diog. L. 7. 190); Verbaladj. σεπ-τύ-ς (Aesch. 
Prom. 812 D.), σεπτ-ικό-ς zur Verehrung geh., verehrend (Sp.1; σεπτ- 
εύ-ω — σέβοµαι (Hes.); cég-Gc n. poet. (nur Nom. Voc, Acc. Sy.) 
ehrfurchtsvolle Scheu, Ehrfurcht, Staunen. Bewunderung; σεβ-ες: 
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ἄ-σεβ-ής die Götter nicht ehrend, gottlos. ἄ-σέβε[σ]-ια f. Gottlosig- 
keit; εὐ-σεβ-ής gottesfürchtig, fromm, εὐσέβε[σ]-ια f. Gottesfurcht, 
Frömmigkeit; σέβ-ερος εὐσεβής, δίκαιος (Hes). — «εβ-ά-ζομαι 
sich scheuen (nur Aor. 3. Sg. σεβᾶ-σσα-το Il. 6, 167. 417), bei 
Sp. = σέβοµαι; σεβα-σ-τό-ς verehrt, zu verehren, (d. h. auch) heilig, 
góttlich (augustus), σεβαστ-ικό-ς ehrfurchtsvoll; σεβαστ-εύ-ω — σεβᾶ- 
ζομαι (Sp.), Zeßaore(F)-io-v n. Tempel, Heiligthum des Augustus; 
(σεβασ-τι, -σι) σέβασι-ς f. — σέβας (Sp.), σεβα-σ-μό-ς m. id., σεβασ- 
μο-σύνη f. Ehrwürdigkeit, Heiligkeit, σεβασµ-ιο-ς verehrungswürdig, 
σεβασμιό-τη-ς (τητ-ος) f. = σεβασμοσύνη, σἐβα-σ-μα(τ) n. Verehrtes, 
tegenstand der Verehrung. — σεβ-ίζω = osfetouo:, σεβι-σ-τό-ς 
— σεβαστός (Hes.). — (σεβ-νο) «εµ-νό-ς ehrwürdig, verehrt, heilig 
(euphemistisch: σεμναὶ deal die Eumeniden), σεµ-νό-τη-ς (τητ-ος) f. 
Ehrwürdigkeit, Heiligkeit, Würde; σεµνό-ω ehrwürdig u.s. w. machen, 
erhabener machen = ausschmücken, übertreiben (Her.), σέµνω-μα(τ) 
n. Würde, Schmuck (Ερίκ. bei D. L. 9. 77); σεμν-ύνω = σεμνόων 
Med. sich brüsten, rühmen; oeuv-s(F)-io-v n. ehrwürdiger Ort, Heilig- 
παπι; σεµνο-ειδής —= σεμνός (Sp.). 

Sev. 

(St. sev-o, vgl. umbr. Adj. sevo, Adv. sevo-m fromm, sev-es) 
Sev-er-u-s (vgl. dec-ös, dec-ór-us pag. 333) würdevoll, ernst, streng, 
gewissenhaft (ut fere idem sit ac σεµνός scu venerabilis Voss E. M. 
yg. 469) (Adv. sever-e, ter), Severu-s röm. Bein., severi-ta-s (tàtis) 
f., (selten) scveri-tu-d-o (ín-is) f. Ernst, Strenge, Ernsthaftigkeit; 
«d-severare Ernst machen, mit Ernst handeln, reden, behaupten; 
per-severäre streng verharren, ausdauern, standhaft fortsetzen. — 
(* sever-iu-s, *sevr-iu-s, vgl. plA-o-s, φίλ-ιο-ς) Sér-iu-s ernst, ernst- 
haft, als Subst. n. ernstes Ding, ernste Sache (Adv. serie, serio), 
seric-ta-s (täti-s) f. Ernsthaftigkeit (Sp.). 

B. Gl. 424b. — C. E. 530. 576 (vgl. Roscher St. III. 142, Schmidt 
KZ. XIX. 275). — Pott L' 124. — Savelsberg KZ. XXI. 141. 157 f. — 
Sch. W. s. v. — Benfey KZ. VII. 56: sap sich anschliessen, σέβοµαι 
mit Herabsenkung des zx zu f. — Brugman St. IV. 156. 71): σέβομαι 
non prorsus certae originis. — Froehde KZ. XXIII. 311 f.: *oFfey-vo-s, 
Ἐσεβ-νό-ς, σεµ-νό-ς;: vgl. goth. svikns ἀγνός, sviknitha ἀγνεία. — Walter 
KZ. Xl. 429: sag: σέβ-ομαε, *segv-Eru-s, sev-eru-s urspr. gescheut, ge- 
fürchtet. — Klotz W. s. v.: sererus Steigung von verus(!) und Stamm zu 
serius, zusammengezogen aus severius. — Corssen I. 463 f. und F. W. 


390. 1080 zu scar wügen: (Corssen) gewichtig — wichtig, bedeutungs- 
voll, ernst; (Fick) svarıa gravis. 


—Ó MM ——À 


88Yà, SYA eigen (reflexiv-possessives Pronomen) — sa 
(pag. 971) + va. — Skr. SYÁ 1) Adj. eigen (mein, dein, sein 
u. sS. w.), 2) m. ein Eigener, Angehöriger; Pl. die Eigenen, Sei- 
nigen, Freunde, 3) die οἱ „ das Selbst, das Ich, 4) n. das 
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fliegende Vögel bedeuteten Unglück, daher) Unglück verkündend, 
ungünstig, widrig; linkisch, ungeschickt, plump, dumm (σκαιός 
δύσκολος, πονηρός, κακός, µωρός, ἀπαίδευτος, ἁμαθής., ἀπάνθρωπος. 
ἄδικος, τραχύς, σκληρός, ἐπαχθής, ταραχώδης, ἀρεστερός Hes) 
Σκαιαὶ πύλαι (ohne πύλαι Il. 3. 263) das skäische Thor, an der 
Westseite der Stadt Troia, Westthor [war das Hauptthor nach dem 
griech. Lager hin und das einzige, das bei Hom. namentlich er- 
wähnt wird]?); σκαιό-θεν von links her (Suid.); σκαιό-κη-ς (τητ-ος], 
σκαιο-σύνη f. linkisches Wesen, Ungeschicklichkeit, Dummheit, 
σκαι-ώδης von linkischer Art. — (σα/-ιο) σαῖοί πολέμιοι (Hes.); 
σαΐ-νο-ς ὃ ἀριστερίων (Theogn. pg. 11. 3). 


(savja, saiva) SaeVu-S (urspr. link, dann:) widrig, unheilvoll, 
schrecklich, furchtbar, wild, grausam, wüthend, tobend (Adv. saere, 
saevi-ter), sacvi-l-ia (saevi-ta-s Prudent., saevi-tüdo Plaut. ap. Non. 
p. 172. 32) f. Schrecklichkeit, Wildheit u.s. w.; saevi-s == saetwi 
(Amm. 15, 9. 29, 5), saevi-re wüthen, toben, rasen (saeribat Lucr. 
5. 1001), de-saevire heftig wüthen. — (skayja, skaira) RC&evu-s 
== gxoióg?) (scaevum volgus quidem et in bona εἰ in mala rerocat: 
cum ajunt et bonam ei malam scaevam. At scriplores in mala yo- 
nere consueverunt Fest. p. 325), als Subst, scaera f. Himmels, 
Wahr-zeichen (bonae scaevae causa ... ea dicta ab scaeva i. e. s 
nisira, quod quae sinistra sunt, bona auspicia existimantur Varro 
l Ἱ. 7. 5. 99), scaevi-ta-s f. = σκαιότης; Scaera, Scaevó-la m. Link- 
hand (Bein. des Mucius, ferner der Jurist Qu. Mucius Sc. u. s. w.)?); 
ob-scaevare böse Anzeichen bringen (Plaut. Asin. 2. 1. 18) — 
(scaev-no) 0b-seae-nu-s (Adv. -nc) unglückverkündend (quom upul 
antiquos omnes fere obscaena dicta sint, quae mali ominis habebantur. 
Fest. p. 201), (dann) widerwürtig, garstig, (im sittlichen Sinne) 
unzüchtig, zotig [Subst. n. Schamglied]*), obscaeni-ta-s f. Wider. 
würtigkeit, Unzüchtigkeit, Zote. 


Ascoli KZ. XVI. 219. 449. — B. Gl. 415a. — Brugman St. IV. 150. 
71). — C. E. 165. -- Christ. p. 140. — F. W. 197. — Grimm. Gesch. 
d. d. Spr. 993.! — Kuhn KZ. IV. 22. — Miklosich Lex. 1138. — Pictet 
KZ. V. 336 (ob scacvus, σκαιὸς identisch, scheint mir noch immer zweifel- 
haft.) -- Savelsberg KZ. XVI. 61f. XXI. 231. 236 f. — Schweizer-Sidier 
KZ. XVII. 148. — 1) Bötticher (Bericht in Gerh. Archäol. Anz. 1257 
nr. 100) erklürt es für das östliche Hauptthor. -. 2) Ebel KZ. IV. 158: 
W. skar, €9vocxóog: „das plautin. scaera könnte hieher gehören, wenn 
man es von scaecus links trennen darf" [das darf man wohl nicht). — 
3) Vgl. Angermann St. V. 388. 396. --- 4) Brambach Hülfsb.: obscenus besser 
als obscaenus; nicht obscoenus; die urspr. Form war obscaenus, von obs- 
und caenu-m Schmutz (Priscian 9. 54: obscenus ab obs οἱ canendo vl 
caeno vel ἀπὸ τοῦ κοινοῦ, unde inquino). Aber wie in caenum, so ist auch 
in obscaenus die Abschwücbung zu e eingetreten. — Wie Brambach deutet 
das Wort auch Corssen |. 121. 328. Vgl. noch C. E. 276: obs-coenu-s 
(ohne weitere Deutung). 
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Skr. sahäsra m. n. Tausend; überh. Bezeichnung einer grossen 
Menge (PW. VII. 868). 

(έχεσλο, ἔχελλο, ἔχελλ-ιο, dann ἕ-, vgl. saranjus Ἐρινύ-ς pg. 1021, 
dann nach Abfall des 2) χῖλιοι "tausend (Sing. bei Collectiven, 
ὕππος yılla), lesb. χέλλιοι, böot. χείλιοι, dor. ynAloı; χιλιάκις 1000 mal 
(Sp.), χιλιο-σ-τό-ς der Tausendste, χιλιο-σ-τύ-ς f. eine Zahl von 1000, 
χιλιά-ς (ἀδ-ος) f. (Ίλιοντ-ᾶ-ς Sp.) id.; λιλιό-ω um 1000 bestrafen 
(κεχιλιῶ-σθαι Poll. 8. 23); yılıe-o-mn-g m. Anhänger der Lehre vom 
1000j&hr. Reiche Christi, ἆχιλια-σ-μό-ς m. das 1000jähr. Reich 
Chr. (Eccl.) 


Bopp Gr. Il. pg. 90. — Kuhn KZ. XV. 308 („Zusammenhang mit 
sahasra sehr wahrscheinlich; Abfall des Anlauts möchte sich durch andere 
analoge Erscheinungen erklüren lassen"). — Windisch KB. VIII. 441. — 
FW. 70 statuirt eine indogerm. Grundform fhasra: „skr. sa-, Zend ha- 
in sa-hasra, ha-zanra bedeutet eins wie £ in ἕ-κατον"'. — Dagegen Meister 
St. IV. 386: etymon vocis adhuc nos latet, certe Boppio (l. ο.) χίλιοι ex 
sahasra derivanté cix. quisquam(?) assensus sit. 


SI binden. — Skr. si binden, umschlingen; ΒΙΥ (sivV) nähen 
(PW. VIL. 971. 1018). — (siv = sju) su (dies grükoitalisch). 
si. 
ει. — (Ἔσιμα Seil) ἱ-μά-ω an Seilen in die Höhe ziehen, 
(bes.) Wasser aus dem Brunnen (Ath. 8. 3522)!), {- -pa-io-g zum 
Wasserschüpfen geh., ἔμη-τήρ-ιο-ν n. Brunnenseil. — i-uov-ia f. id. (τὸ 
τῶν ἀντλημάτων σχοινίον Schol. Ar. Ran. 1997; Κύπριοι δὲ μὰς 1 ἤγουν 
τὰ σχοινία Hes.) — (ἷ-μαν, ἵ-μαν-τ, Γ μα-τ) ἵ-μά-ς ([-μάντ-ος) m. 
Riemen, Lenkseil, Zügel, Peitsche, Bettgurt; Zaubergürtel der 
Aphrodite (Il. 14, 214. 219); Brunnenseil (Poll. 10. 31) [7, doch 
: I. 8, 544. 10, 475. 23, 363. Od. 21. 46 und sp. Dicht.]?); 
Demin. Íudvt-to-v, fpavi-là-10-v (E. Μ.), -άριο-ν (Hes.); ἱμάντ-ινο-ς 
von Riemen gemaeht, ἔμαντ-ώδης riemenartig; ([μαντ-ό-ω) ἐμάντω-σι-ς 
f. Binden, Riemenzeug, [μάντω-μαί(τ) n. Verknüpfung (Sp.). — (É-uozjo) 
indccw peitschen, geisseln, schlagen (Fut. ἱμάσω, Aor. ἵμασα, Conj. 
ep. £uccoo?). — ({ματ-θλη, vgl. ἔχ-έ-τλη» θΦέ-με-θλο- v) ἵμάς-θλη f. 
Peitschenriemen, Peitsche, Geissel*); μάς- θλη f. id. (Soph. fr. 137. 
160 und Hes.), (µασθλη-το; µασθλη-τ) µάσθλη-ς. Bol. µάσλη-ς (-τ-ος) 
m. id. (Soph. fr. 137 im E. M.; τὸν μεμαλαγμένον λῶρον Schol.); 
µασθλέ-ω) µάσθλη-μα(τ) n. gegerbte Felle (Ktesias Ind. 23). — 
-ματ-το; ἵματ-τι-κ; dann x zu y: í- -ματ-τι-γ; µατ-τι-γ) µασ-τι-}: µάς- 
τιξ (-τῖγ-ος)» i ion. µάς-τι-ς (τι-ος) f. = ---[μάσθλη: (übertr.) Strafe, Plage 
(Dat. µάστῖ, µάστµ Il. 23. 500, Acc. µάστι-ν Od. 15. 182)°), Demin. 
μαστῖγ-ιο-ν n.; μαστιγ-ία-ς m. Taugenichts, der die Peitsche bekom- 
men muss; μαστεί-ω — ἱμάσσω (nur Imper. µάστι-ε Il. 17. 622. 
Hes. Sc. 466 und Med. μασιέ-ε; 171); µαστι-ά-ω id. (nur 
Vanidek, etym. Wörterbuch. 66 
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Spr. 390 und Froehde KZ. XVIII. 262: zu sval schwellen; svalia Sohle — 
Schwelle. — 9) Hehn p. 76f. — 10) Zu subula vgl. ngr. σουβλέ, russ. 
st-lo, poln. szy-d?o, bóhm. si-dlo, rum. δι. 





si, si-g (Naturlaut). 

ci-Zw zischen, pfeifen (Hom. nur Imperf. σίζε Od. 9. 394, Fut. 
σίξων Perf. σἐ-σῖγ-α, Aor. ἔ-σιξα erst Paul. Sil)!), σΐζεν (ἀντὶ τοῦ 
ἐσύριζεν ἦτοι φώνην ἀπετέλει ὡς ἐπὶ τοῦ βαπτοµένου σιδήρου Schol.), 
(σιγ-τι) σῖξι-ς f. das Z. (Arist. met. 2. 9), σιγ-µό-ς m. id. (id. h. a. 
4. 9); der Zischlaut (S. Emp. adv. gramm. 102), σι-σ-μό-ς m. 
(Suid.); σι-σι-λι-γ-μό-ς (Schol. ad Od. 1. c.), σι-σι-λι-σ-μό-ς (Eust.) m. 
id.; σι-σί-λαρο-ς πέρδιξ. Περγαῖοι (Hes.). 

Froehde St. VI. 286. — Kuhn KZ. II. 139 f. 272 zieht oo zu Skr. 
eing (PW. ΥΠ. 183: einen schrillen Laut von sich geben, klingen, schwir- 
ren) und vergleicht mit Diefenbach (GWB. 2. 206) goth. sigvan, ahd. 
sengan, nhd. sengen, ags. saengan, engl. singe. — Aehnhch Walter KZ. XI. 


430. — Froehde KZ. XXII. 263 vergleicht noch mit σίζω goth. sviglon 
und Woeste KZ. IV. 177 ndd. sysen (zysen). — 1) C. V. I. 321. 36). 


1) SIK trocknen. — Skr. sík-ata f. Gries, Kies, Sand; 
saikatá Αδ]. sandig, n. Sandbank, Sandboden (PW. VII. 978. 1196); 
Zend híc, caus. haec-aja trocknen, hisk-u trocken. 

εἰκ. — (oix, σισχ, Loy) ἰεχ-νό-ς trocken, dürr; (übertr. vom 
Ausdruck) kurz, gedrängt (tenue dicendi genus)'), ἰσχνό-τη-ς f. 
Trockenheit, Dürre (rhet. tenuitas), ἰσχνό-ω trocken machen, trock- 
nen, dörren, ἔσχνω-τ-ικό-ς trocknend; ᾖσχ-αλέο-ς = loyvos (nur Od. 
19. 233 und Sp.), σχναλέος id. (Eust.). — (ἴσχνα-ν]ω) ἰεχναίνω (Aor. 
ἴσχνανα Arist. Ran. 941, ἰσχνάνασ' Aesch. Eum. 267)?) trocknen, 
dörren, mager machen, ἴσχναν-τ-ικό-ς  Ἰσχνωτικός, ἴσχναν-σι-ς, 
σχνα-σία f., ἴσχνα-σ-μό-ς m. das Trocknen, die Abmagerung (Sp.) — 
icX-&-c (άδ-ος) f. die getrocknete Feige; auch Feigwarze (sprichw. 
ἀντ᾽ ἰσχάδος, ἐπὶ τῶν μηδενὸς ἀξίων (Par. App. 1. 32). 

sik. — (sic-u-s, seic-u-s) ΒΙ0011-8 — loyvog; (übertr.) nüchtern, 
mässig, enthaltsam (Adv. sicce), sicci-ta-s f. = ἰσχνό-τη-ς, siccit[at]- 
üriu-m n. eine Vorkehrung den Aeckern die Nässe zu entziehen 
(A. Agrim. p. 245. G)?); sicc-anu-s im Trocknen wachsend, siccan- 
eus — siccus, sicc-üriu-s zum Trocknen geh.; sicca-re =  ἰσχνύ-ω, 
sicca-t-ivu-s trocknend, sicca-ti-o(n) f. das Trocknen, siccä-tor-iu-s = 
siccativus, sicca-bili-s id.; Inchoat. sicce-sc-ére trocken werden. 


Fick W. 197; Spr. 112. — Fritzsche St. VI. 326. — Pauli KZ. XVIII. 
17. — Spiegel KZ. XIII. 365. — Vgl. Clemm St. II. 50 (siccus = sic-ou-s?). 
— Zu Skr. cush (trocknen, eintrocknen, ausdorren, hinwelken PW. VII. 
270), gush-ka, Zend hush-ka (trocken) ziehen siccus: Aufrecht KZ. II. 152. 
B. Gl. 391b; vgl. Gramm. III. p. 240 (e sig“ ^8; „wahr- 
scheinlich“ („etwa für sus-cu-8?“). Legerlots ] = Si8-CH-8) 
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L. Meyer KZ. VI. 222. — Anders Corssen B. 80: == sifé-ew-s; vgl. sitim 
irocken. 1) Stokes KB. VIE 351 = σισκ-νός w. hysp, f. hesp, dm, 

. w. Dazu Windisch St VIL 379: ,, inh 
II. 277. — 3) Fick KZ. XXII. 371. 


2) SIK benetzen, befeuchten, ausgiessen. — Skr. sik 
1) ausgiessen, begiessen, einschenken, 2) namentlich den Same 
ausgiessen, 3) giessen (PW. VII. 979). 

(cix, fx) ix. — ἴκ-μα-ῖο-ς netzend, befeuchtend (Bein. de 
Zeus, Apoll. Rh. 2. 622), ἵκμ-ιο-ς id. (Nonn. D. 2. 490); ἵκ-μη £ eine 
an feuchten Orten wachsende Pflanze (Theophr.); ῥιμωώδης näsalich, 
feucht (Schol Aesch. Prom. 88); hqr-á-c (άδ-ος) f. Feuchtigkeit, 
Nässe (Il. 17. 392 u. a), (ixuaó-j0) ὑιμάζω anfeuchten, benetzen, 
ἱκμαὶ-ώδης = ὑκμώδης (Sp.); ixpacla f. — ixudc (ὁ ἔνδροσος die 
Hes.); (ixuevje) ἱκμαίνω == Jxuafe (Aor. Conj. ἑκμήνῃ Nik. AL 
122, Part. Pass. ἱκμανθεῖσαι id. ap. Ath. 4. 133d); (ixua-lo) 
ἱκμαλ-έο-ς feucht, nass (Opp. H. 3. 595). — (dx, ὧε-σε, ix-«-ev) 
"IEt-wv (-ον-ος) m. König in Thessalien und Gemal der Dia, welche 
den Peirithoos von Zeus gebar!). — (Urspr.' erhalten:) *I[x -uci- 
so-g m. böotischer Monatsname (Inscr.). — (sik-ara [νε]. Zend Aikhra 
m. Flüssigkeit] ἵκ-αρ, ixaQ, ing; Buff. αρ zu αρ gesteigert, vgl. 
ὦδ-αρό-ς δ-ωρ; πιαρό-ς πίαρ) ἴχ-ώρ (-ῶρ-ος, Ace. iyd. IL 5. 416 
zu "ώς Kr. Di. 17, 1. 4) m. Götterblut, Blutsaft der. Götter (nur 
IL 5, 340. 416); Flüssigkeit (Plat. Tim. p. 83C.); ἀμάλογον αἵματος 
(Arist. h. a. 1.21); Lymphe (id. 3. 19); Flüssigkeiten (vom menschl. 
Fótus id. 7. 56); Eiter (id. 9. 28); Eiter oder andere Flüssigkeiten 
im menschl Körper (spätere Schriftst.); Blüttersaft (Diosc. 1. 172 Er 
αἷμα ἴχωροειδές (Arist. öfter) lymphartiges Blut, ἐχωρώδης id. 
(Hippokr. Galen.) 


Clemm St. II. 46 ff. — C. E. 137. 674; St. II. 53 Anm. — F. W. 192; 

Spr. 112. — Miklosich Lex. pag. 969 s. v.: sicat (mingere). — Pott KZ. 
II. 811ff. — 1) Pott 1l. c.: „in Wahrheit kann sich Ixion nur auf das 
Entströmen des Regens aus der Wolke beziehen". Wenigstens tragen 
alle Beziehungen und Verwandtschaften Ixions noch sehr deutlich kenn- 
bare Spuren von Bildern und Bezeichnungen für meteorische Erschei- 
nungen an sich. Mit der Wolke, die er statt der Juno umarmte, ward 
Ixion Vater von den Centauren u. 8. w. ('I&/o» verdankt z kaum der Vers- 
noth, eher einer gewissen Umstellung der Quantitit oder auch vielleicht 
als Patron. — Anders Welcker (Trilogie p. 549): = [κέτης, gleichsam 
als Fortbildung eines /fog, wie Ἱκετάων von [κέτης.  -- Noch anders 
Bréal: = Akshivan, Wagenmann, Radmann, d. h. Sonnengott (vgl. C. E, 708). 


SIP, SIF pfeifen, hohl sein (europtlisch). 
ειπ-ύα, -ύη, (-v-I-s Hippokr.) f. Gefäss, Brodkorb, Brodsack 
(auch ὑπύα Lob. Phryn. 301). — ει-μ-β-λό-ς m. Bienenkorb, Vorraths- 
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kammer, Speicher, σέµβλ-ιο- zum B. geh., σιμβλ-ῄΐία ἔργα Honig 
(Ap. Rh. 3. 1036), σιμβλ-εύ-ω Bienen in Körbe setzen. — είφ-νι-ς f. 
— σιπύα, σίφ-νο-ν id. (Hes.); ειφ-νό-ς, ειφ-λό-ς hohl; cip-wv 
(ων-ος) m. hohler Körper, Röhre, Weinheber, Weinschlauch (? Eur.), 
σιφων-ίζω mit dem Heber anzapfen, σιφῶν-ιον n. eine Pflanze 
(Diosc.); ειφ-ν-εύ-ς m. Maulwurf (=  Aushóhler). 

sib-Ilu-s (sif-iu-s Prisc. p. 560 P.) zischend, pfeifend; (als 
Subst. m.) das Zischen, Pfeifen (Abl. sibilu, Sisenna ap. Prisc. p. 715; 
poet. Pl sibila), sibila-re (sifilare Non. p. 531. 2, vgl. franz. siffler) 
zischen, pfeifen, (trans.) aus-zischen, -pfeifen, sibilä-tor m. Zischer 
Boéth.), -triz f£. (fistula Mare. Cap. 9. 307), sibila-iw-s (tus) m. 
(enel. Aur.) sibila-ti-ö(n) f. = sibilus (Vulg.) 

F. W. 495. — Corssen I. 147. — Walter KZ. XI. 430 stellt sibilus 
zu eb rp σίζω (pag. 1043) „mit Uebergang von g in 5". — Fick 1. c. 
vergleicht: ags. sipan, engl. sip schlürfen, ahd. seiv-ar, nd. seb-er m. 
Schaum, Geifer, ahd. mhd. sip, sid-es n. Sieb. „Grundform wohl sap, 
vgl. Καὶ: sop-t$ pfeifen, sop-lí m. Pfeife, Röhre, sop-otá, -0ch& m. Röhre, 
Canal“ (vgl. Mikl. Lex. 870). 


1) SIL schweigen. — Vgl goth. silan, ana-silan (id.). 

SYl-ére (-ui) schweigen, (übertr.) still sein, ruhen, Part. silen-s 
schweigsam, still, ruhig (Adv. ter Iuvenc. 3. 461), sileni-u-s id» 
(Laev. ap. Gell. 19. 7. 7.); silent-iu-m n. Schweigen, Stille, Ruhe, 
silenti-ösu-s still (App. Met. 11. pr.), Adv. -öse (Cassiod.); silenti- 
äriu-s m. eine Art von Hausbedienten (Or. inscr®), unter den späteren 
Kaisern: Geheimrath (Cod.); Inchoat. (poet.) sile-sc-ere still, ruhig 
werden. 


C. V. I. 342. — F. W. 404; Spr. 376. — Lottner KZ. VII. 188. — 
L. Meyer KZ. VII. 289. 


2) SIL, (erweitert) sjal feucht sein. 

ειαλ. — είαλ-ο-ν, ion. σίελ-ο-ν, n. (spät σάλ-ο-ς m.) Speichel, 
Geifer; das fettige Gliederwasser (μύξα, Hippokr.), σιαλ-ικό-ς vom 
Sp., G.; σιαλ-ίζω geifern, schäumen, σιαλι-σ-μό-ς m. das G., Sch., 
σιαλι-σ-τήρ-ιο-ν n. Kinnkette (auf die der Geifer fällt, Geop.), σιαλ- 
ὥὤδης speichelartig, voll Speichel, Geifer. —  cíaA-o-c m. Fett, 
Schmalz (Hippokr.), σιαλ-ό-ω fett machen (Hes.), σιάλω-μα(τ) n. = 
σίαλον, σιαλώδης fettartig, fettig (χυλός D. Per. 791). 

(sjal) sal. — sal-Iva f. Speichel, Schleim, (übertr.) Geschmack, 
Begierde, saliv-ariu-s Schleimig, saliv-Osu-s id., voll Speichel ; saliva- 
rc ausspeien, durch den Speichelfluss curiren (CoL), saliva-tu-m n. 
den Speichelfluss erzeugende Medicin, saliva-ti-ö(n) f. Speichelfluss. 


C. E. 375 (vgl. Brugman St. IV. 156 Anm.). — Kuhn KZ. IV. 24: 
ekr. shtiv spucken; = στιαλον (vgl dagegen C. E. l o) - ! KZ. 





1) SU auspressen, tr&ufeln. — Skr. SU auspressen, ke 
tern (den 8oma) (PW. VIL 1019). 

(ον) à. — ὕ-ει es regnet (Hom. nur Imperf. δε IL 12. 
Od. 14. 457 und Part. Pris. ὁ ό-µενο-ς Od. 6. 131; Fut. ὅσει, Ao 
ὅ-σε, Pass. ὅ-σ-θη-ν) 1). ---- ὑ-ε-τό-ς (vgl. ἕμε-το-ς, νεφε-τό-ς., xdxt-w. 
m. Regen (Hom. nur IL 12. 133), bes. Platzregen; (als Ad 
regenhaft [ὅτε νύτος καὶ ὃ Alp, ἀνέμων πολλὸν τῶν πάντων óm 
zavos Her. 2. 25]*), ὑὕέτ-ιο-ς regnicht, Regen bringend, δετύ-ει-ς i 
Ψεν-ίζω regnen lassen, ausgiessen (Sp.), ὕετ-ώδης regenartig (Jos.). - 
"Ts (Schol Arat. phaen. 172), "ev; m. Bein. des Dionysos = 
der Feuchte. — ὕ-α-λο-ς, ion. und später ὕ-ε-λο-ς, (dein Lex), 
eig. Regentropfen = Krystall, Bernstein, Glas?), ᾠάλ-ιο-ς, -εο 
contr. ῥαλ-οὔ-ς, gläsern, glasartig, durchsichtig, ῥαλό-ει-ς id. (ὑαλόε 


ῥάλω-μα(τ) n. Verglasung des Auges (eine Pferdekrankheit), óa 
ᾷω dem Glase ähneln (Hes.) — ὕ-θλο-ς (regnen — schüttel 
seigen) m. Geseig, leeres Geschwätz, Posse, ὑθλέ-ω schwatze 
Possen treiben, ὕθλη-μα(τ) n. = ὕθλος. 


C. E. 397. — Ras PW. trennt diese W. von su zeugen, gebän 
(VII. 1022). — Benfey Wzil. I. 410 und Sanscrit-English Diction. set 


beide als identisch. Beistimmend: Clemm St. III. 284 f. („wahrscheinlich‘ 
C. E. 1. c. („vielleicht ist es sogar nicht zu kühn“); Sonne KZ. XII. 358 
(„die Identität kann wohl keinem begründeten Zweifel unterliegen“). - 
Ebenso F. W. 198 („sw zeugen, auspressen“), Pott KZ. VI. 365 Anm. [d 
Verf. folgt dem PW.]. — 1) B. Gl. 54b. 421a: fortasse, misi. pertinet « 
und, corruptum csse videtur ex ὕδω. — 2) Vgl. C. V. ΠΠ. 359. — 8) Ste 
zu Herod. 3. 24: welches Mineral zu verstehen, ist ungewiss; jedenfal 
nicht Krystal] oder eigentl. Glas; am wahrscheinlichsten eine Art durc 
sichtigen Glasporzellans (λέθινα χυτα 2. 69). 


2) SU zeugen, gebüren. — Skr. su (su) id. (PW. VI 
1022. 1151). 

Bu. 

CU. — cÜ-c, ὑ-ε, m. f. Schwein, Eber und Sau, das zahm 
oder wilde (Hom. braucht beide Formen nach Versbedarf, doch i 
σῦς häufiger) (Gen. συ-ός, 4-óc, Dat. Pl. συ-σί, ep. σύ-εσσι. D-e00 
Acc. σύ-ας oder σῦ-ς; 9 in den zweisilb. Casus); Oi-xe«" Ug. 4άκων 
(Hes.); Dem. συ-ίδιο-ν, ὑ-ίδιον n.; σύ-ειο-ς V-tt0-c, ὕ-ενο-ς vom Schr 
(ὁ-ει-κό-ς Sp.); εὖ-αξ m. eine Bohnenart, Saubohnen(?); (συ-αν-ι 
có-awwa, ὕ-αινα f. Sau, das sauähnliche Thier, wahrsch. die Ἡ γᾶτ 
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der Neueren; ein Meerfisch (auch ὑαιν-ί-ς): cu-nvó-c (Lex.), ó-nvó-c 
säuisch, συήν-ία, ὑην-ία, dor. ὑαν-ία. f. Säuerei, Skandal, Schlägerei 
(τύρβη, μάχη, ταραχή, ἀηδία, ἀπὸ τῶν συῶν Hes.), συήνέ-ω, ὑηνέ-ω 
sich säuisch betragen, ὑην-εύ-ς m. ein säuischer Mensch; συ-ῆλαι f. 
Schweinelager (suile, τόπος βορβορώδης Hes.); ὑ-ίζω wie ein Schwein 
quicken (Sp.), di-o-uö-s m. das Gequicke des Schw. (Poll. 5. 87); 
ὑο-ειδής sau-artig, -&hnlich. — Ὑ-άδ-ες f. die Hyaden, ein Sternbild 
das man sich als eine Heerde „kleiner Schweine“ vorstellte (συάδες' 
af σύες ἐσχηματισμένως Hes.), lat. Suculae [darum Cicero's Tadel 
wohl übereilt „has Graeci stellas Hyadas vocitare suérunt" a pluendo, 
ver enim est pluere; nostri imperite suculas, quasi a subus essent, 
non ab imbribus nominatae, Nat. deor. 2. 42. 111]; vgl. Πλειάδες 
und die Anm. dazu pg. 526f.!) — cu-F : cu-Q-có-c, συ-φ-ειό-ς m. 
Schweine-stall, -kofen?) (nur Od. 10, 238. 14, 19. 73, συφεόν-δε 
(ibd. 10. 320), συφ-ό-ς m. id. (Lykophr. 676), συφε-ών (ὤν-ος) m. 
id. (Agath.); σύ-β-αξ (ax-oc) säuisch, unfläthig (Hes.), ov-ß-«-s 
(άδ-ος) id.; σύ-β-ρο-ς' κάπρος (id.) — (v = ı) εἰ-αλο-ς m. Mast- 
schwein?), σιαλό-ω mästen. 

(St. vf, υἱ-ο, υἱ-ε) vi-ó-c [minder richtig $-0-;] m. der Er- 
zeugte = Sohn‘) (regelm. υἱ-οῦ u. s. w.; ausserdem Sg. ví-é-og, 
vl-ei, Du. υἱ-έ-ε, υἱ-έ-οιν, Pl. υἱ-εῖς, υἱ-έων, υἱ-έ-σι [Soph. Ant. 
571 nach den besten Handsch. ví-d-o:], υἱ-εἴς; Hom. υἱό-ς, ví0-v, ví£, 
selten υἱοῦ. υἱῶν, υἱοῖσι; ausserdem: D. ví&, υἱεῖ, Acc. vita, Pl. 
υ[έες, vieig, Acc. υἱεῖς, vífag; bloss epische Formen sind: Sg. G. 
vlog, D. vli, Acc. vla; Du, vie; Pl. N. υἷες, Dat. υἱᾶάσι, Acc. υἷας; 
der Diphthong vs wird zuw. in den Formen: υἱός, vlov, víé kurz 
gebraucht); Demin. ví-ó:o-v, υἱ-άφιο-ν (Hippokr.) n.; υἱ-κό-ς den 8. 
betreffend (Sp.); υἱό-τη-ς (τητ-ος) f. Sohnschaft (Eccl), υἱό-ω zum 
S. machen, adoptiren, υἴω-σι-ς f. das zum S. Machen (Sp.). — vi-wvö-c 
(mit ampliativem Suffix, vgl. ο{-ωνό-ς pg. 70) m. Sohnes-sohn, Enkel, 
υ{-ων-εύ-ς id. (Ammon.), ví-ov f. Enkelin (Thom. Mag.); (ví-jo, 
vi-djo, υἱ-δέο C. E. pg. 618. 630) υἱ-δοῦ-ς, vib-cU-c m. = vimvog. 
— (su-in-i, σ--ἵν-εν «-ἵν-ι) ἵν-ι-ς m. f. Sohn, Tochter (Trag.)°). — 
[Skr. sá-mu Sohn, *sunu-sa, *snu-sa, snu-sha Schnur, des Sohnes 
Weib, vgl. schwarzwälderisch: Söhnerin, ahd. snur, snura, snora, 
Καὶ. snü-cha] (σνυ-σο, vv-co) vu-ó-c f. Schnur, Schwiegertochter, 
(überhaupt) die durch Heirath Verwandte, Schwägerin (Braut, Ge- 
liebte bei sp. Dicht.) — (sunja, συ-ν-η, συ-ν-δΊη, συ-ν-δη) -cu- 
ὄνη (vgl. ὤδ-ναι' ἔγγονοι Hes.): λο-σύδνη f. Meeres-tochter (von 
der Thetis Il. 20. 207, von der Amphitrite Od. 4. 404); Ὕδατο- 
σύδνη f. (Kallim.)). 

SU. 

SU-S m. f. (Gen. suis) = oü-g (qua pecude nihil genuit natura 
fecundius Cic. n. d. 2. 64) (Nom. su-i-s Prudent., Dat. Pl. suw-bus 
Lucr. 6. 975, Plin. 29. 4, sw-i-bus Lucr. 6. 978 u. &.; altlat. Stamm 
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sw-er; vgl tegus swis ab eo quod tegitur. Perna a pede sueris. Ex 
abdomine ejus offula dicta ab offa minima e suere Varro l. 1. 5. 110); 
Demin. su-cüla f. Sehweinchen (Plaut. Rud. 4. 4. 126); Suculae s. 
pag. 1047; su-inw-s (Varro r. r. 2. 4. 8), [sw-in-lo] su-i-lu-s, su- 
üri-s vom Schw., zum Schw. geh. (suarius m. Schwein-hirt, 
händler, suilla f., erg. caro, Schweinefleisch); su-éra (erg. caro) f. 
id. (Varro L L 4. 22); su-ile n. Schweinstall; subulcu-s (nach der 
Analogie von bubwlcus pg. 230) m. Schweinbirt; Su-àna (= Schwein- 
städt) f. Stadt in Etrurien; (su-ent-ia) Su-essa f. Stadt der Aurun- 
ker in Campanien, der Volsker in Latium, Suessüla (= Klein- 
gohweinstüdi) f. Stadt in Campanien; Suilla f. Stadt in Umbrien. 

(sunu-sa, snu-sa, snu-ra; dann mit Uebergang in die w-Declin.) 
nü-ru-s f. = vv-ó-; pg. 1047; dann: Braut des Sohnes, Frau des 
Enkels oder Urenkels (Dig.); junge Frau, Ehefrau (poet.); Demin. 
suri-cHla (Insor.). 


Aufrecht KZ. I. 119. — B. Gl. 420b. 423a. 432b. — B St. 
IV. 156. 71). — Bugge St. IV. 337. — Corssen B. 482. 479f., KZ. XVI. 
$00 f. — C. E. 320. 385. 397 f. 551. 708; St. Ia. 260 f. — Christ pg. 135. 
— Düntzer KZ. XV. 73. — F. W. 198£. 214. 495. 500. — Förstemann 
KZ. I. «98. — Kuhn EZ. II. 131. 187. 363. — L. Meyer KZ. V. 384. — 
Miklosich Lex. 826. 867. 967. — Pott E. F. IL. 196; KZ. VI. 365. — 
Savelsberg KZ. XVI. 60. XXI. 122 f. 148. — Schweizer-Bidler KZ. II. 298. 
— Verner KZ. XXIIL 117. .— Walter KZ. XIL 412. — Skr. sü-kard m. 
Schwein, Eber (PW. VII. 1151) erklärt B. Gl. L ο.: e s4, quod a sono 
dictum esse videtur, e$ -kara faciens. Dagegen C. E. 385 und St. 1. c.: 
ss -]- Deminutivdoppelsuffiz, ka -]- ra = -κα-λο, lat. -culo. — 1) Zu 
9e en, ὁάδες die Regnenden: Hehn p. 491. Sch. W. s. v. M. Müller 
—. Vorl. I. 7. — Vgl. noch Corssen I. 518: Wenn die alten Römer das Sternbild 
der Hyaden „suculae“ ,Schweinchen" nannten, so ist das cine einhei- 
mische Bezeichnung der Volkssprache, keineswegs eine missverstündliche 
Uebersetzung des griech. Wortes v-ad-eg „Regensterne“, indem man das- 
selbe fälschlich(?) von ὃς ableitete". — B. Gl. 53a: zu uda aqua. — 
3) Vgl. Saveluberg KZ. VIII. 407 und C. E. 587. — Anders F. W. 140: 
bhu bauen = ov-peFfo-g Schweine-bau; 495: srab heftig bewegen: σύβ- 
ag, -αξ brünstig, geil. — 3) Anders Savelsberg KZ. XXI. 1. c.: συ, σι 
(mit nachklingendem ı) = ofı-alo-s. — 4) Anders Döderlein nr. 2225: 
W. gv. — Vgl. jedoch Skr. sü-nu, su-ta-8, kel. sy-nit, lit. su-nu-s, goth. 
su-nu-s, &hd. su-nu, mhd. su-n, nhd. sohn. — 5) C. E. 398. .- Unmittel- 
bare Zusammenstellung mit sumus findet Düntzer l. ο. nicht unwahr- 
scheinlich (ἡ zu « und dann das kurze v assimilierb. — 6) C. E. 638. 
Vgl: Ameis-Hentze ad Od. Ἱ. ο. G. Meyer St. VI. 251. 383. — Anders 
F. W. 24. 430. 1067: vad, ud quellen; ud-na benetzt; Aloo-vövn. Aehn- 
lich Pott Wzw. I. 1016 (oder zu oíd«e). 


3) SU bewegen, treiben, erregen*). — Skr. Su, 8U in 
Bewegung setzen — veranlassen, zum Vorschein bringen; aufstellen, 
bestimmen u. s. w. (PW. VII. 1021. 1151). 

gu !). 

CU. — ctU-U) (poet.) in heftige Bewegung setzen, treiben — 
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jagen, vertreiben, verjagen, werfen, schleudern; Med. sich heftig 
bewegen, eilen, rennen, streben, begehren (Prüs. σεῦ-ται wohl statt 
σεύ-ε-ται Soph. Trach. 645, σοῦ-νται Aesch. Pers. 25, Imper. σοῦ 
σοῦ, πάλιν σοῦ eile dich Arist. Vesp. 209, σού-σθω Soph. Ai 
1414 D., σοῦ-σθε Aesch. Sept. 31, Suppl. 836. 842 D.; Imperf. 
dor. σώ-οντο ὠρμῶντο Hes.; Imperf. ἔ-σσευ-ο-ν, Aor. F-sste-w,'ep. 
σεῦα, Med. ἐ-σσευά-μην, Perf. ἔ-σσύ-μαι, oft mit Prüsensbed., daher 
Part. ἐσσύ-μενο-ς mit zurückgezogenem Accent; Aor. 2. Bg. ᾿Εσσύ-ο 
Il. 16. 585. Od. 9. 447, 3. Sg. ἕ-σσῦ-το, ev-o Il. 21. 167, Inf. 
σύ-μεναι, Part. ἐπι-σύ-μενο-ς [ἔσσυο, ἔσσυτο können auch Plusqu. 
zum Perf. ἔσσυμαι sein] (Aor. Pass. ἐ-σσύ-θη-ν); ; κραιπνό-συ-το-ς 
schnell dahin fahrend (Aesch. Prom. 279 κραιπνόσυτον θᾶκον] 2), 

(su gesteigert — sau) SAY. 

CaF?). — (σαυ-νο) καύν-ιο-ν n. Wurfspiess (auch: membrum 
virile), σαυνιά-ζω mit dem W. werfen, erlegen (D. Sic. 5. 29). — 
«αύ-ρα, ion. σαύ-ρη. f. a) Eidechse (von der Beweglichkeit, zunächst 
von dem langen beweglichen Schwanze), b) ein Seefisch (sonst τραχοῦ- 
cos der Rauchschwanz); c) eine Art Kresse, d) membrum virile 
(Strat., oft Anth.); CaU-PO-C m. = σαύρα a, b); Demin. σαυρ-ίο-ν, 
σαυρ-ίδιο-ν zu σαύρα C), σαυρ-ζ-τη-ο, fem. ἴτι-ς, von der Eidechse 
(of σαυρῖται eine Schlangenart Hes. ), (σαυρό-ω) σαυρω-τό- e bunt- 
gefleckt wie eine Eidechse (πομκίλος Hes.), σαυρο-ειδής eidechsen- 
ähnlich, -artig; σαυ-κ- -Qó-v' ἀβρόν, ἐλαφρόν, ‚üxgov ( Hes. ) σαυ- 
αρό-ν᾿ ἁβρόν, ἐλαφρόν» ἄκρον, τρυφερόν, GEAVOV , σοβαρόν id. (vgl. 
σαῦλος). — Ἑσαυρό-ω (vgl. σαυρωτοῖς δόρασι τοῖς σαυρωτῆρας ἔχουσι 
κατὰ τῆς ἐπιδορατίδος Hes.) «αυρω-τήρ (τῆρ-ος) m. (Hom. nur IL 
10. 153) das untere zugespitzte Ende des Lanzenschaftes, eine 
Art von eisernem Beschlag, um die Lanze in die Erde zu be- 
festigen oder auch im Nothfall damit zu kämpfen; (überh.) Lanze, 
Speer. — ca0-Ào-c von der schwankenden, wankenden Bewegung 
im Gang sowohl bei Menschen als bei Thieren (Anakr. fr. 168 B.); 
dann: ausgelassen, üppig, weichlich (ibd. 56); σαῦλα᾽ xoüpe, ἤσυχα, 
τρυφερά (Hes.); σαυλό-ο-μαι sich ausgelassen u. s. w. bewegen, bes. 
beim Tanz (σαυλοῦσθαι' τρυφᾶν, θρύπτεσθαι, ἐναβρύνεσθαι Hes.), 
σαύλω-μα(τ). n. Weichlichkeit (θρύμμα Hes.) — σαυᾶδαι' σαῦδοι. 
᾽Αμερίας τοὺς σειλήνους οὕτω καλεῖσθαί φησιν ὑπὸ Μακεδόνων 
(Hes.)*). 

«εξ ὂ). — (σε --ᾱ-ω; vgl. Skr. taus. sävdja-ti, ἔν-α-ω, &F-a-o) 
ἐ-ά-ω, ep. auch &x-o (lak. ἐβ-ά-ω, F im lak. = f; ἔ-βα-σον' 
ἔασον.. Συρακούσιοι Hes.; üol. εὔ-α-σον) [ältere Bedeutung: ver- 
anlassen, antreiben, senden; daraus abgeschwücht] fahren lassen 
— zulassen, gestatten; gehen lassen, unterlassen, aufhören [τρ]. 
Skr. pra-su in Bewegung bringen, erregen, zur Thätigkeit rufen; 
heissen, veranlassen; verstatten, überlassen, zur Verfügung stellen 
PW. VIL 1022] (Imperf. εἴω-ν, Iterat. εἴα-σμ-ο-ν, ἔασκον, Fut. 
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ἐά-σω., Aor. εἴα-σα, ion. ἔα-σα; später: Perf. ela-xe, εἴα-μαι Dem. 
8, 37. 45, 22, Aor. εἰᾶά-θη-ν; homer. Formen des Präsens: Ind. 
Sg. 1. ἑῶ, si, 2. ἐάας, 3. ig, ido, Pl 3. ἑῶσε, εἶῶσε; Imper. 
4a 14mal; Opt. Sg. 1. ἑῷμε, 3. £9; Conj. Sg. 2. £c ἑάας, 3. ég, 
Pl. 1. ἑῶμεν, εἶῶμεν, Pl. 3. εἰῶσε; Inf. &&v 3mal, daav Od. 8. 509). 

cof ®) [7 zu β vgl C. E. 571 ff] cog. — «όβ-η f. Pferde- 
schweif (der schnell sich bewegende, die Fliegen verscheuchende); 
cofé-u in schnelle Bewegung setzen, scheuchen, verscheuchen; 
Med. in schneller Bewegung sein; intr. einher-eilen, --stolziren 
(Perf. σε-σόβη-κα» -μαι); σόβη-σι-ς f. heftige Bewegung, das Scheu- 
chen, σόβη-τρο-ν n. Mittel zum Verscheuchen (Philo). — «οβ-α-ρό-ς 
poet. fem. dazu σοβ-ᾶ-ς (άδ-ος), beweglich, rasch, flüchtig, hoch- 
fahrend, hoffärtig, eitel, prächtig, σοβαρ-εύ-ο-μαι sich hochfahrend, 
hoffärtig betragen. 

BVA, 

cFe?). — (sFfejo) celw schütteln, schwingen, hin- und her- 
bewegen, erschüttern; Med. sich bewegen, schwanken, wanken, beben 
(Fut. σε/-σω, Aor. ἕ-σε-σα, Perf. σέἑ-σει-δ-μαι, Aor. ἔ-σεί-σ-θη-ν); 
Verbaladj. σει-σ-τό-ς erschüttert, schwankend, wankend, σει-σ-τή-ς 
m. Erderschütterer (Jo. Lyd.), (σει-σ-τι σει-σ-σι) σεῖσι-ς f. Er- 
schütterung, Bewegung (Sp.), σει-σ-μό-ς m., σεῖ-σ-μα(τ) n. id. (mit 
od. ohne γῆς), Erdbeben, σεισ-µατ-ία-ς m. ein Erdbeben erregender 
Sturm, σεῖσ-τρο-ν (sis-tru-m) n. eine beim Gottesdienst der Isis ge- 
schüttelte Klapper (Plut. de Is. 64), σείσ-ων m. Rüttler, Bohnen- 
schüttler (Poll). — σεισ-: σεισ-άχθεια f. Lastabschüttlung (Einrich- 
tung Solon's zu Gunsten der Schuldner, vgl. Boeckh's Staatshaush. 
I. pg. 139); σεισι-: σεισ-φυλλος laubschüttelnd (Eust.), σεισί-χθων 
Erderschütterer (Pind. I. 1. 52); σεισο-πυγίς f. Bachstelze (vırl. 
niedersächs. Wipp-start). 

SY&-n. 

cFav9). — (cFavjo) caivw wedeln mit dem Schwanze (später 
auch trans. σαένειν οὐράν), übertr. schmeicheln, liebkosen; in Be- 
wegung versetzen, erschüttern (poet. bes. Sp., N. T.) (Fut. σανῶ, 
Aor. Zonva, ἔ-σανα); σαννίο-ν n. Wedel, Schwanz (Iles.). 

sva-l. 

(caÀ) ca 9). — εάλ-ο-ς m. schwankende Bewegung, Schwan- 
ken, Wogen, Schwall, Wanken, Unruhe, Erschütterung!"); (κονι- 
oFxAo) κονῖ-σαλο-ς m. Staub-wirbel, -wolke (Il. 3, 13. 5, 503. 22, 
401 und sp. Dicht.); σαλ-εύ-ω (selten σαλ-ό-ω) bewegen, schwingen, 
schwankend machen, erschüttern; (intr. in unruhiger Bewegung 
sein, schwanken, σαλευ-τό-ς bewegt, erschüttert, σαλεί(ό-)-ία f. Be- 
wegung, Erschütterung, Unruhe, σάλευ-σις f. das Bewegen, Er- 
schüttern, σάλευ-μα(τ) n. — σαλεία; (* σαλ-]ω, σάλλω) Aor. cijAa-ro* 
ἔσεισε (Hes.)!!) — εαλ-ακ, -αγ: «άλ-αξ m. Sieb (Poll. 10. 149); 
ςαλάκ-ών (ov-og) m. Grossprahler, Aufschneider (vgl. oben σοβα- 
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005), GaÀoxcv-(fo, -εύω grossthun, aufschneiden (σαλακωνεύεσθαι 
τὸ σαλεύειν τὸν πρωκτόν Schol. Ar. Vesp. 1169), σαλακῶν-εία, -ία 
f. das Grossthun, σαλακώνι-σ-μα(τ) n. grossprahlerische Handlung 
(Cic. ad Att. 14. 2); (σαλαγ-ω) ςαλάεεω, neuatt. σαλώττω», bewegen, 
schwanken, schütteln, zum Ueberschwappen vollstopfen (Perf. σε- 
G&Àey-uot) , σαλαγ-έ-ω id. (ταράττειν Hes.); caAdy-n f. Unruhe, Lärm, 
Geschrei (Hes.); «αλ-ύγη f. stete Bewegung (συνεχής κίνησις Hes.). 

(σελ) «ελ. — (ἀν-σελ-γ-ης) ἀ-εελ-γ-ήςε (vgl. St. σαλ-αγ) auf- 
schwellend = aufgeblasen, frech, ausgelassen, ausschweifend '*), 
&GtcÀyf[o]o, ἄσελγ-αίνω aufgeblasen u. s. w. sein (τὰ ἠσελγημένα aus 
Frechheit verübte Thaten Dem. 21. 19), ἀσέλγε[σ]-ια f. das Wesen, 
die Handlungsweise des ἀσελγής (N μετ ἐπηρεασμοῦ xol θρασύτητος 
βία B. A. 451), ἀσέλγη-μα(τ) n. Frevel (Poll. 38. 2. 2). — «έλ- 
na(r) n. (das schwankende Gebälk) Schiffsgebälk, Verdeck, Ruder- 
bank; (überh.) Gebälk, Gerüst, σελ-μό-ς m. (Hes.), ceAu-i-c ({δ-ος) 
f. id.; εὔ-εελμο-ς poet., ep. ἑύ-σσελμο-ο, wohl mit Verdecken ver- 
sehen, wohlberudert (Beiw. der Schiffe, Nom. Sg. nicht bei Hom.); 
ceX-i-c (/ó-og) f. der leere Raum, die Gänge zwischen den Ruder- 
bünken (τὰ διαφράγµατα μεταξὺ τῶν διαστημάτων τῆς νηός Hes.), 
dann leerer Raum überhaupt, Demin. σελίδ-ο-ν n., (Ὑσελιδό-ω) 
σελίδω-μα(τ) n. id. (Schol. Ap. Rhod. 1. 528)!5). 


(σολ) «ολ. — cóÀ-o-c m. eine eiserne, gegossene (vgl. evro- 
χόωνος) Wurfscheibe (Il. 23, 826. 839); runder Stein (Ap. Rhod. 
3. 1364). — CöX-wv (ων-ος) m. Athener, der berühmte Gesetz- 
geber [gab seine Gesetze als Archon des Jahres 594]|!*). 


SU. 
sü-cüla f. Haspel, Winde, Zugmaschine 5). 


SVA-P, SY8-D bewegen = werfen, streuen!). 

(*sup-ws) suppu-s m. Wurf (vgl. trinionem suppum vocabant 
Is. or. 18. 65)!^; supä-re werfen, auswerfen, zerstreuen (abtor- 
que proram ac lorías copulas supa, Acc. ap. Non. p. 200. 33), 
dis-sip@-re auseinanderwerfen, zerstreuen, zersprengen, zerstören, 
verschwenden, vergeuden (in der Tmesis: disque supatis Lucr. 1. 
652), in-sipäre (-sipui) hineinwerfen (Cato r. r. 86. Varro Ἱ. Ἱ. 
5. 22), ob-sipäre entgegen-sprengen, -spritzen (Plaut. Cist. 2. 3. 
37); vgl. supat, jacit; unde dissipat disicit, αἱ obsipat obicit, οἱ in- 
sipat, hoc est inicit (Fest. p: 311)!5). — (*pro-svap-ia) pro-sáp-ia 
f. Sippe, Sippschaft, Nachkommenschaft, Stamm, Geschlecht (pro- 
sapia progenies, id est porro sparsis el quasi jaclis liberis, quia 
supare significat jacere et dissipare disicere Fest. p. 225) [als altes 
Wort bezeichnet von Cic. Tim. 11. 35: ut utamur veleri verbo, 
prosapiam; Nbf. prosapie-s Prudent., Cassiod.]!?). — (*subu-s) 
subä-re brünstig sein, ranzen, subi-du-s aufgeregt, in-subidu-s [se- 
curus]*). | | 
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Augmentsylbe ει vorhanden". — 6) C. E. 383. — F. W. 416. 508: euro- 
páisch svap, svab heftig bewegen, werfen, streuen, schweifen lassen, 
gräko-italisch svop. — Kuhn KZ. II. 132. IV. 18 vergleicht neben φόβη 
goth. sreidan, alts. svipan, altn. svipa, ndd. swipen peitschen (vgl. Diefen- 
bach G. W. 2. 358. 960). — Vgl. noch Sch. W. s. v. — 7) C. E. 815. 
— Sch. W. s. v. (stammverwandt mit σεύω). — Anders Froehde KZ. 
XXII. 263: = Skr. tveshati in heftiger Bewegung sein, = *o/ftíso, 
*gsíco. — 8) Delbrück KZ. XVI. 239. — Vgl. C. V. I. 309. — 9) Clemm 
St. l. ο. — C. E. 375. — W. sval schwellen: F. W. 405. 417. 603f.; 
FK. Spr. 990. Froehde KZ. XVIII. 263. Dietrich Haupt Zeitschr. V. 9925. 
— 10) B. Gl. 416a: salila (aqua). — Zu ἄλλομαε: Lottner KZ. VII. 24 
und Sch. W. s. v.: die ,,springende* Meerfluth. — 11) C. V. I. 302. — 
12) Clemm St. VIII. 96. — 13) F. W. 402 f: sala n. Boden, Grund 
(svala?). — Zu W. sad, daraus sal sitzen: Eschmann KZ. XIII. 106. 
Zeyss KZ. XVII. 415. Dagegen C. E. 240. 876. — 14) C. E. l. c. (Anm. 7): 
„so scheint es“. — 15) C. E: 383. — 16) F. W. l. c. (Anm. 6). — 
17) Pauli KZ. XVIII. 29. 52). — Vgl. Miklosich Lex. 524. 968: sypa-ti 
spargere, 0-8sápa f. papula, böhm. poln. o-spa, nserb. h-ospica, sloven. 
0-8epnice. — 18) Anders: a) Benfey KZ. VII. 57: as, sa werfen, caus. 
sap-aja (sap-aja). b) B. Gl. 102a, Kuhn KZ. IV. 23 und Pott E. F. I. 
267: Skr. kship werfen (vgl. nhd. schippen, schuppen, goth. skiuban, 
nhd. schieben. Dagegen Schweizer-Sidler KZ. VII. 151: „kaum richtig“, 
XII. 304: „nicht so ganz ausgemacht“). c) Corssen I. 399 f. 434. II. 
132: sa streuen, Erweiterung der W. durch -p. Dagegen nennt ders. 
B. 32 Kuhn's Herleitung „zweifellos“, N. 70 „sehr einleuchtend“. — 
19) Corssen 1. c. (Anm. 18). — 20) C. E. 383 f. — F. W. 495. — Schmidt 
KZ. XIX. 273. 


SBfar n. Runzelhaut (gräkoitalisch). 

CÓpap n. Runzelhaut (von Menschen, Schlangen, auf der 
Milch); alte runzlige Person; Adj. (übertr.) sehr alt (γέρων, vmto- 
γέρων, ὃ λίαν γεγηρακῶς E. M.). 

süber (-249) n. Korkeiehe (quercus suber Linnte), Kork (die 
Rinde der Korkeiche ist als Runzelhaut sehr angemessen bezeich- 
net), suber-ie-s f. id. (Lueil. αρ. Fest. p. 294), suber-ew-s, -inu-s 
von der Korkeiche, Swberinu-s róm. Beiname. 


F. W. 496. 


SUS trocknen. — Skr. gush trocknen, eintrocknen, aus- 
dörren, hinwelken; caus. 1) austrocknen, ausdórren, 2) hart zu- 
setzen, zu Grunde richten, vernichten (PW. VII. 270); zend. 
hush id. 

CQUC, (αυ, QGUC, QU, QU. 

cauc-apó-c trocken, dürr (ψιθυρός Hes.), σαυσαρ-ι-σ-μό-ς m. 
Trockenheit und Unbeweglichkeit der Zunge (Arist. probl. 27. 3). 
— cavu-xÓ-c id. (ξηρὸν Σνρακούσιοι Hes.), «αν-χ-μό-ς [x — χ durch 
Einfluss der Liquida μ]1) id. (Lex.). — αὐς-τηρό-ς trocken, rauh 
machend, sauer, herb, (übertr.) finster, mürrisch. strenge, αὐστηρ-ία, 
αὐστερό-τη-ς (τητ-ος). f. Säure, Herbe, fir — αὔ-ω, 
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richtiger als αὔω (vgl. ἀφ-αύει Arist. Equ. 394, av“ ξηραίνω 
Hes.), dürr machen?); a-0-, αὖ-ο-ς = σαυσαρός (val. lit. ‚sadisas, 
ndd. sör, sär, ags. seár), αὐό-τή-ςν αὐό-τη-ς und αὐο-νή, αὐο-νή f. 
Dürre, Trockenheit; (αὐ-αλο) αὖ-αλ-έο-ς poet. = αὖος. — (*a$-ox-o, 
0x — 1, vgl. ἔρ-1-ο-μαι) αὐ-χ-μό-ς m. — αὖορ» eus f. id. (Qu. 
Sm. 9. 372), αὐχμό-τη-ς f. id. (Clem. AL), αὐχμ-ηρό-ς» αὐχμ-αλ-έο-ς, 
αὐχμή-ει-ς (h. h. 18. 18. 6) dürr, trocken; (übertr.) struppig, schmutzig; 
αὐχμά ω δρ αὐχμέ-ω (0d. 24. 250) dürr u.s. w. sein, squalere; 
e αὐχμηρός. — (αὖλα, dK- je, d-ja?) ἄ-ζα f. Dürre, 
Gluth; Staub, Schmutz (Od. 22. 184); ἄζω dörren, Med. ver- 
dorren, vertrocknen (αἴγειρος ἀξομένη Ἡ. 4. 487), (dtavjo) dfaívo, 
ἀζάνω (h. Ven. 271) == afouaı?); ἆζ-αλ-έο-ς trocken, dürr, (activ) 
ausdörrend. 
Lehnwort: austeru-s = αὐστηρό-ς, Demin. austerit-lu-s, austeri- 
(a-s f£ = αὐστηρότης, auster-Alis f. eine Pflanze — sisymbrium 
(App. herb. 106). 


B. Gl. 891b. — Bugge KZ. XX. 83. — C. E. 396. 692. — F. W. 
198. — Miklosich Lex. pg. 906 s. v.: such siccus. — Pott KZ. V. 987. 

1) Vgl.: Grassmann P 103. Legerlotz KZ. VIT. 292. — 9) Vgl 
ο . I. 221. 3). — 8) C. 'V. L 259. 16). 322. 50): „ale offenbar ver- 
wandi mit ade", — Anders F. "W. 843: ἄζω dürre (für ἄσδω) zu ardeo 
(für asd-eo?). 


1) SKA decken, bergen. — Skr. Khajá [= skaja] f. 
Schatten, schattiger Ort; Schatten, Abbild, Widerschein (PW. 
II. 1087). 

ska. 

CKü. — (oxaja, dann α vor j zu ı geschwächt: σκι-]α) εκιά, 
ion. ckın, f. Schatten, Schatten der Abgeschiedenen im Hades, 
Schemen (Od.:10, 495. 11, 207); übertr. das Nichtige, Vergüng- 
liche?); (Sue jb) εκιά-ω beschatten, verdunkeln, bedecken; Med. 
sich verdunkeln, dunkel werden (Hom. nur σκιύωντο — ἐσκιῶντο), 
σχια-κό-ς schattig (Hdn. epim. 126); εκι-ά-ς (άδ-ος) f. Schatten- 
dach, Schirm, Dolde, umbella (ἀναδενδράς Hes.), σκιαδ-ιο-ν. -ειο-» 
n. id., Zelt, Laube, Demin. σκιαδ-ίσκη f. (Anakr. 66. 11); (σκιαδ-)ω) 
εκιάζω = σκιάω (Hom. nur Aor. Conj. σκιά-σῃ Il. 21. 232), σκια- 
σ-τ-ικό-ς beschattend, σκια-σ-μό-ς m., σκία-σ-μα(τ) n. Beschattung; 
σκιαδ-εύ-ς m., σκί-αινα , σκιαιν-{-ς (Nbf. σκιαθ-{- c) f. ein Meerfisch 
(umbra, salmo thymallus Linnée); σκι-αρό-ςν 0xX16-QÓ-; — schattig, 
schattenreich; σκιό-ει-ς id.; σκιο-ειδής schattenartig, dunkel, trüb. — 
εκῖ-ρο-ς m. schattiges, waldiges Land (σκεῖρα᾽ χωρία ὕλην ἔχοντα 
εὐθετοῦσαν tig φρύγανα Hes. σκεῖρος ἄλσος καὶ δρυµός id. σκῖρον᾿ 
τὴν ῥίζαν διὰ τὸ ἐσκιάσθαι. ὅθεν τὸ σκιάδιον ᾽άττικοὶ σκῖρον καλοῦ- 
σεν Schol Victor. ad Il. ψ. 331); εκἰί-ρο-ν n. Sonnenschein. 

εκᾶ. — εκη-νή f. beschatteter Ort, Laub, Zelt, Hütte; Wagen- 
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verdeck, Bettvorhang; das bedeckte hölzerne Gerüst, worauf die 
Schauspieler spielten, (und später im kunstmässig eingerichteten 
Theater) Bühne, Scene (z& ἀπὸ oxnvijs, erg. µέλη» die vom eigent!. 
Schauspieler, also von der Scene vorgetragenen Gesänge); der 
" Aufenthalt im Zelte [Stiftshütte N. T.]?); exqv-(-; ({δ-ος) f. id. 
(Plut., Jos.), Demin. σκην-{δ-ιο-ν, -ύδριο-ν n.; σκην-ικό-ς zur Scene, 
Bühne geh., σκηνικ-εύ-ο-μαι als Schauspieler spielen, daher: etwas 
vorspiegeln (Memn. 51); oexqv-Lrp-; m. der auf der Bühne Be- 
findliche; Adj. im Zelt u.s. w. befindlich; σκηνά-ω in einem Zelt 
u.8. w. wohnen, sich aufhalten, niederlassen; (*oxnvo-s) σκηνό-ω 
ein Zelt u. 8. W. errichten, = σκηνάω; σκηνω-τή-ς m. — σκηνίτης, 
Zeltgenosse (Hes.), σκήνω-σι-ο f. das Errichten eines Z. u. s. w., 
σκήνω-μα(τ) n. Zelt; (σκην-ες) εκἢν-ος n. = σκηνή; bei den Do- 
riern, bes. Pythagoräern „Leib“ als Behausung, Hülle der Seele 
(sogar σκῆνος µελίσσης Antiphil 29) [vgl. oxív-ag (αρ-ος) n. Leib 
Nik. Th. 694]; cxqgvé[c]o (meist Med.) = σκηνάω, σκηνη-τή-ς 
(σκην-εύ-τη-ς E. M.) = σκηνίτης, σκήνη-μα(τ) n. = σκηνή; oxqvo- 
ειδής von der Gestalt eines Zeltes, Theaters (Sp.). 

«κο. — εκό-το-ς (vgl. κύ-τος) m. Finsterniss, Dunkel (Hom. 
Od. nur 19.389, häufiger in der Il., aber hier stets = Todesdunkel); . 
σκότ-ιο-ν n. id. (Or. Sib.); εκοτ-ία f. = σκότος, (bes.) finsterer Ort, 
Grab, Unterwelt, cxor-[o-; m. Finsterling (tenebrio, Hes.); σκότ- 
10-5, ὄκοτι-αῖο-ς (Phryn. pg. 552), σκοτ-αῖο-ς, σκότ-ειο-ς (LXX), 
σκοτ-ερό-ς (Orph. Arg. 1040), σκοτό-ει-ς poet. finster, dunkel, heim- 
lich; oxor-i-m-s m. Bein. des Zeus (= κελαινεφής, Paus. 3. 10. 6); 
σκοτο-ειδή-ς, σκοτῶδης finster von Ansehen; (σκοτ-ες) εκότ-ος D. — 
6%010-9, (σκοτεσ-νο) σκοτει-νό-ς  σκότιος U. 8. W.”), σκοτεινό-τη-ς 
(τητ-ος) f. = σκότος (Plät. Soph. 254 und Sp.), σκοτειν-ώδης — 
σκοτώδης; σκοτ-ά-ω verfinstern, verdunkeln (nur σκοτόωσι Nik. ΑΙ. 
35); σκοτά-ζω id. (LXX), σκοτα-σ-μό-ς m. Verdunkelung (Diosc.); 
Gxot-É-, σκοτ-ό-ω id.; schwindlig (d. h. dunkel vor den νά 
machen, σκότω-σι-ς f. Verfinsterung, Schwindel (Med.), σκότω-μαίτ 
n. id., σκοτωµατ-ικό-ς schwindlig; σκοτ-ίζω = σκοτάω u. 8. W., σκοτι 
σ-μό-ς m. = σκότωσις; σκοτ-εύ-ω Sich im Finstern verbergen (Hes.). 
— εκο-ιό-ς (selten poet.)  σκιερός (Nik. Ther. 660); σκοιά᾿ 
σκοτεινά. σκοιόν᾿ σύσκιον. σκοῖδιον σκιάδιον (Hes.); (οι — v: 
0xv-ja, -δία, -δα) σκυ-δά᾽ σχιά (Gloss.)*). 

εκὠ. — (σκω-ματ) εῶ-μα(τ) n. Hülle, Gewand der Seele (vgl. 
oben σκιναρ» σκῆνος) = Leib, Körper?) (bei Hom. stets todter Leib, 
Leichnam, Aas; der lebende Leib = δέµας); die Person selbst, bes. 
von Leibeigenen; Naturkörper; das Ganze, Gesammtheit; christl. 
Gemeinde (N. T.), Demin. σωµάτ-ιο-ν n.; σώµατ-ικύ-ς (σωμάτ-ινο-ς 
Gloss.) leiblich, körperlich, σωµατ-ό-τη-ς (τητ-ος) f. Körperlichkeit 
(Sext. Emp.); σωµατ-ό-ω, -ίζω verkörpern, verdichten, festmachen, 
in ein Ganzes bringen, owudro-cı-g f. Verkörperung, Verdichtung 
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(Theophr.); σωµατο-ειδής, σωµατ-ώδης einem K. ähnlich, körper- 
artig, ein Ganzes bildend. 


ska. 

sca. — (sca-i-co, ca-i-co) eae-eu-s verdunkelt, dunkel, ohne 
Licht — blind, verblendet, umnebelt; dunkel — unsichtbar, ver- 
borgen, unsicher, zwecklos?); caeci-tà-s (fud-o Opil. Aurel. ap. Fest. 
p. 173. 24) f. Blindheit, Verblendung; Caecu-lu-s italischer Heros, 
Sohn des Latinus (Verg. Aen. 7. 678); caeci-la, caecilia f. 
Blindschleiche (caecus serpens Plin. 9. 51), Caecil-iu-s, Caec-ina 
m. röm. Eigenn.; caecä-re (ex-, ob-) blind machen, blenden, ver- 
dunkeln, umnebeln, caeca-tor m. Blender (Paulin. NÓI. ); caec-ut-ire 
(vgl. balbutire sammt Anm. pag. 563) blind, geblendet sein, schlecht 
sehen (Varro ap. Non. p. 35. 4); (caecii-hi-s, * caecul-tu-s) caecul 
fü-re blódsichtig sein (Plaut. ap. Paul. D. p. 62. 3). 

8c0. — (*sco-cilu-s dunkel machend, *sco-culi-to, * sco-culi-t 
mit einem dunkel machenden Dinge behaftet d. h. mit dem Fehler 
des einen Auges =) e0-cle-s (co-ch-t-is) einäugig, Cocle-s röm. 
Zuname, bes. M. Horatius Cocles, der Held im Kriege gegen 
Porsena 9). 


Ascoh KZ. XVII. 240. — B. Gl. 142a. — Corssen I. 378. II. 210. 
N. 262 ff. — C. E. 167 f. 642. — Delbrück KZ. XVII. 238 f. — Düntzer 
KZ. XII. 19f. — Goetze St. Ib. 153. — Schmidt KZ. XIX. 275 Anm. 
— Walter KZ. XII. 386 f. — 1) Vgl. noch: Benfey KZ. VIII. 82. Christ 
p. 86. L. Meyer KZ. VI. 389. — Anders F. W. 203: ski scheinen, 
schimmern. — 2) Zur erweiterten W. ska-d, Skr. kha-d: Brugman St. 
IV. 94. Pott E. F. I. 243. — 3) Vgl. Leskien St. II. 101. — 4) Meister 
St. IV. 443. — Schmidt KZ. IX. 364. — 5) Delbrück KZ. l. c. Ders. 
vergleicht: altnd. hamr Hemd, üussere Gestalt; ags. ham, hama (byrn- 
ham Rüstung u. 9. w.), ahd. lih-hamo (corpus, caro), goth. ga-hamon sich 
bekleiden u. 8. w. — Vgl: Brugman St. IV. 156 Anm. V. 232. C. E. 
685. — Anders: a) Düntzer KZ. XL 260: σῶμα von seiner Kraft, vgl. 
σῶς, σῶκος. b) Sonne KZ. XV. 90: su (κασ- 6U0, 840) σῶ-μα, vgl. 1v 
χώ-μα. — 6) Corssen Ἱ. c. und C. E. l. c. (, ‚vielleicht“). — Anders Benfey 
fr 222 Aum. (anschliessend an Pott E. F. I.! 166. II.! 397): Skr. pron. 
interr. ka (Verächtlichkeit ausdrückend) + aksha „schlechte Augen 
habend", lat. — ca-ocu, ca-icu — caecu-s. Ferner: Skr. eka eins, ver- 
stümmelt lat. — c, daraus c-ocli-vat „mit einem Auge versehen“. Bei- 
stimmend Corssen KZ. ΠΠ. 274. — Aehnlich B. Gl. 62b, vgl. Gramm. 
IL? 69: eka unus, ca-icu-8 = caecus, primitive un-oculus; ec-ocles, c-ocles. 
— Fick W. 362. 'Spr. 116. 916: kaika blödsüchtig — caecus; „Ableitung 
nicht zu finden“. — Walter KZ. X. 201 anschliessend an Varro 1. 1. 
1. 71: ab oculo „Cocles“ ut ocles dictus, quod unum haberet oculum) 
Präpos. co + oc[w]lo = cum oculo (im empfundenen singulüren Ver- 
stande), oculo praeditus. — Dagegen C. E. 42: von jenem eka, speciell 
sanskritisch, findet sich in den verwandten Sprachen nirgends eine Spur. 
— Ganz eigenthümlich Klotz W. s. v.: caecus stammverwandt mit κοι- 
πύλλως ferner: cocles entweder von co-oculus oder verderbt aus xvxlow. 
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2) SKA besitzen, beherrschen; SKI weilen, wohnen. 
— Skr. kshi weilen, sich aufhalten; wohnen, bes. mit dem Neben- 
begriff des ruhigen und ungestörten oder des verborgenen Ver- 
weilens, bewohnen; caus. ruhig wohnen machen, pacare (PW. II. 
543); „shi besitzen, verfügen über, beherrschen (ibd. 544). 

δΚῆ. 

(oxa, κσα) xra!). — (St. κτα-α. κτα-Ίο-μαι) κτά-ο-μαι, ion. 
κτέ-ο-μαι.), (Fut. κτή-σο-μαι, κε-κτήσομαι, Perf. ἕ-κτη-μαι, att. gew. 
κέ-κτη-μαι; Conj. κέ-κτω-μαι, Opt. κε-κτῄ-μην, seltener κε-κτώ-μην, 
Hom. nur Inf. ἐ-κτ[-σθαι Il. 9. 402, Aor. Act. κτή-σοιντο Thuk. 6. 30, 
Aor. Pass. ἐ-κτή-θη-ν) Prüs. Imperf. Fut. und Aor. Med. = sich 
erwerben, verschaffen, kaufen; Perf. und Fut. 3. sich erworben 
haben — besitzen, haben (0 κεκτηµένος der Herr); Aor. Pass. er- 
worben sein (bisweilen das Perf. passivisch: Thuk. 2, 62. 7, 70, 
Plat. Phil. 59b)°); Verbaladj. κτη-τό-ς (Il. 9. 407), κτητ-έο-ς er- 
worben, zu erwerben, erwerbbar, κτητ-ικό-ς geschickt zu erwerben 
(xr. ἀντωνυμίαι pron. possessiva Gramm.); (κτητ-ιο) κτήσ-ιο-ς zum 
Eigenthum, Vermögen geh., Κτήσιο-ς Sohn des Ormenos (Od. 15. 
414). — (κτη-τι-) κτῆ-ει-ς f£. Erwerben, Erwerbung, Besitzung, 
Demin. -κτήσ-είὸ-. (δ-ιο-ν n. (Sp.); κτή-τωρ μα m. Besitzer, 
Herr (Sp.), fem. κτήτόρ-ισσα (Sp.). — .xrfj-ua(v) n. das Erworbene, 
Erwerb, Eigenthum, Vermögen, Demin. κτηµάτ-ιο-ν n. (Alkiphr.), 
κτηµατ-ικό-ς vermügend, begütert (Sp.), xrnuer-i-m-s m. Eigen- - 
thümer (Lex.) — κτῆ-νος (vgl. δῆ-νος, F8-vog, ἴχ-νος u. 8. w.) n. 
Besitz, bes. der in Heerden bestehende, Zuchtvieh [Sing. ein Stück 
Vieh]*), κτην-ηδόν nach Art des V. (Her. 4. 180), κτην-ικό-ς, 
-iry-; das V. betreffend, κτην-ώδης viehmässig (Sp.). 

κτε 5). — κτέ-ανο-ν n. (poet.) = κτῆμα. — (St. κτε-αρ-τ) 
κτέ-αρ n.  κτῆμα (Sg. erst bei sp. Dicht.), Pl. κτέατ-α (Dat. 
κτεάτ-εσσι), (Ἀκτεατήρ) κτεάτειρα f. Erwerberin, Spenderin (Aesch. 
Ag. 347); xreat-iZu erwerben, verschaffen, Med. sich erw., versch. 
(Hom. nur Aor. xteauooe, Perf. ἑ-κτεάτι-σ-ται); Verbaladj. κτεατι- 
στό-ς (Inser.). — (κτεαρ-ατ, verkürzt κτερ-ατ) κτέρ-ας (ατ-ος) n. = 
κτέαρ (Hom. nur Sg. Nom. Il. 10, 216. 24, 235, dann sp. Dicht.). 
— (κτεαρ-εο, verkürzt κτερ-ες) κτέρ-ε[«]-α n. Pl. Besitz, Habe, 
(dann) alles den Todten als Eigenthum Mitgegebene und zugleich 
auf dem Scheiterhaufen Verbrannte; (überh.) Leichenbestattung, 
Todtenfeier (Hom. und sp. Dicht.); xrepe[c]-iZw, κτερ-ίζω (urspr. 
— κτεατίζω, dann) einen Todten feierlich bestatten (ἀέθλοις durch 
Wettkämpfe die Bestattung feiern Il. 23. 646); mit Acc. κτέρεα 
zu Ehren des Todten das ihm gehörige Besitztıum verbrennen, 
justa solvere [vgl. δαίτην δαίνυσθαι, udynv µάχεσθαι u. 8. w. Curt. 
Schulgr. 8. 4004] (Hom. zu κτερίζω nur: Fut. κτεριῶ, Aor. Opt. 
κτερίσ-ειε» -ἔιανὸ zu κτερείζω nur: Imper. xregéife, Inf. κτερεῖζεμεν, 
Aor. Inf. ατερεῖξαι, Conj. in Futurbed. xrsgsfío)9); κτερί-ό-ματ-α n, 

V aniéek, ctym. Wörterbuch. 67 
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Pl. = xrégea (Trag.), κτερισ-τή-ς m. der die Todtenbestattung Be- 
sorgende (Sp.). 
^ ΑΚΙ. 

(σκι, xc.) κτι]). — (xvjo) κτί-ζω (Prüsensst. zuerst Her.) 
bewohnbar machen, anbauen, gründen, erbauen (Hom. nur Aor. 
3. Sg. κτίσσεν 3. Pl. ἕ-κτι-σα-ν, Fut. κτί-σω, Perf. κε-κτι-κ-έναι D. 
Sic. fr. 19, ἕ-κτι-σ-μαι Eur. fragm. 17. 9); Part. κτί-μενο-ς (Aesch. 
Choe. 806), ἐὔ-κτίμενο-ς wohl-bebaut, -gegründet, -angelegt (nur 
Hom. und εὖ-κτίμενος h. Ap. 36)?); (ατι-τι) κτί-σι-ς f. Anbauung, 
Ansiedlung, Gründung, (das Schaffen N. T.), az;-o-wv-g id. (Her. 
9. 97); κτί-τη-ς (Eur. Or. 1637), κτι-σ-τή-ς, κτι-τήρ (Hes.), xri-o- 
‚rap (τορ-ος) m. Anbauer, Ansiedler, Gründer, Schöpfer (Sp.), 
ατι-σ-τ-ικό-ς schöpferisch (Eccl), κτί-σ-μα(τ) n. das Gegründete, Ge- 
baute (das Geschaffene, Creatur N. T.) — -κτι-ον: ἀμφι-κτί-ον-ἒς 
m. die Herumwohnenden, Umwohner, Grenznachbaren (Her. 8. 104, 
Pind.); ᾽Αμϕι-κτύ-ον-ες (unrichtig statt -κτι-) m. der Amphiktyonen- 
bund, ein Verein von Nachbarvölkern eines Heiligthumes zum 
Zwecke wechselseitiger Befriedigung und gemeinsamer Festfeier 
[der bekannteste der pyläische, 12 Völkerschaften, und delische]?); 
περι-κτί-ον-ες m. — ἀμφικτίονες. — κτί-λο-ς (vgl. βέ-βη-λο-ς) zahm, 
mild (Widder, Schafbock Il. 3, 196. 13, 492)?); ατιλό-ω zühmen, 
kirren; Med. sich befreunden (2-xtAw-oavro Her. 4. 113); κτιλ-εύ-ω 
: id. (Pind. fr. 262). 

PW. l c.: 2) kshi wohl ursprünglich identisch mit 1) Kkshi. — 
Benfey Wzlex. II. 185. — C. E. 156. — Düntzer KZ. ΧΙΙ. οἱ. — F. W. 
54. 1060; Spr. 113. 164; KZ. XX. 179 ff. XXII. 198. — L. Meyer KZ. 
VII. 288. — 1) Ueber ska, ski, Skr. ksha, kshi, griech. κτα, κτι vgl. 
C. E. 687 ff. — 2) Anders Christ pg. 82, vgl. pg. 114: W. pa, Skr. pami, 
dor. πάομαι. — 8) C. V. II. 68. 226. 318. — 4) Ueber das Suffix vgl. 
Aufrecht KZ. II. 147 f. — 5) Vgl. Allen St. III. 228 f. — 6) C. V. II. 
268. 272. 312. — 7) C. V. Ι. 186. 14). 318. 8) IL 119. 373. — 8) Vgl. 
Sch. W. s. v.: , indem man fülschlich Amphiktyon, den Sohn Deukalion's 
und Bruder Hellen's, als Stifter des pyläischen Bundes annalım“. — Pott 
KZ. IX. 402: „möglich, dass sich u aus lat. civis und goth. heiva-frauja 
οἴκοδεσπότης rechtfertigen liesse. Oder gehörte v dem Suffixe an? (vgl. 
Skr. krug-can, pi-van, cak-van u. s. w.)". — Suffix can nimmt auch 
Ebel KZ. IV. 840 an. — 9) Curtius St. VI. 430: κτα erwerben „wahrsch. 
Ἄχτε-]ο-ς, "κτε-ο-ς''. [Doch xr/log passt der Bedeutung nach nur zur 
Wurzelform «rı, nicht zur Form κτα.] 


3) SKA, SKI schädigen, verletzen, vernichten. — 
Skr. ksha-n 1) verletzen, verwunden, 2) Med. sich verletzen, 
wund werden; kshi vernichten, zerstören, verderben, ein Ende 
machen, übel mitnehmen; Pass. abnehmen, ein Ende nehmen, auf- 
hören, sich erschöpfen, zu Grunde gehen, umkommen (PW. II. 
629. 543). 
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ska. 

εκα. — (*ox$-9oc Schaden, Verletzung) ἀ-εκηθ-ής (Hom.) un- 
verletzt, unversehrt, wohlbehalten (nur Nom. Sg. und einmal Nom. 
Pl. ἀσκηθέ-ες Od. 14. 255 dreisylbig; νόστος Ap. Rh. 2. 960). 

ksa (vgl. σκίφος, ξίφος pg. 1073) — £a. — (ksa-nu-va, &e-v-Fo) 
ξέ-ν-ο-ς, ion. poet. δεῖ-ν-ο-ς, lesb. &év-vo-g, Hol. óxévo-c, m. (urspr.) 
Schüdiger, Plünderer, daraus: (schädigender) Ausländer, Fremd- 
ling (vgl. hos-ti-s pag. 258); Gastfreund — Gast (der bewirthet 
wird), Wirth (der bewirthet); Adj. fremd?); Demin. ξεν-ύδριο-ν 
(Menand.), -ύλλιο-ν (Plut. Apophth.) n.; ξένη f. (γύνη) die Fremde, 
Gastfreundin (χώρα), die Fremde, fremdes Land, ἑένη-, ξείνη-θεν 
aus der Fremde; ξεν-ία, -In (Od. 24, 286. 314), ξειν-ία f. Gast- 
freundschaft, Gastrecht (Zustand eines Fremden im Ggs. des Bür- 
gers); ξέν-, ξείν-ιο-ς die Gastfr. betr., gastlich (τὰ ξείνια, ἔξειν-ήΐα, 
erg. δώρα, Gastgeschenke); ξεν-ικό-ς den Fremden, Gast betreffend; 
ξεινο-σύνη f. — ξεινία (nur Od. 21. 35); (*Eev-/-m-s Fremdling) 
ξενιτ-εύ-ω ein Fremdling sein, ξενιτε(υ-)-ία f. das Leben eines Fr. 
oder in der Fremde; £ev-ov (-ῶν-ος) m. Fremdenzimmer, Herberge; 
ξενό-ει-ς voll von Fremden ne I. T. 1281); Zevö-w zum Gast- 
freunde machen, gastlich aufnehmen, (Med.) in der Fremde sein 
(entfremden, berauben Sp.), ἑένω-σι-ς f. Versetzung in einen fremden 
Zustand, die Neuerung (Krankenhaus für Fremde Suid.); Zev-iZw, 
ξειν-ίζω gastlich aufnehmen, bewirthen; befremden, fremdartig sein 
(Fut. 1. Pl. hom. £uvé-ocousv, Aor. ἐ-ξεινί-όα, ep. -ὅσαι Aor. Pass. 
ἐ-ξενί-σ-θη-ν): Εένι-σι-ς f. Bewirthung (Thuk. 6. 46), ξενι-σ-τή-ς m., 
-στρια f. (Sp.) der, die Bewirthende; £sw;-G-uó-; m. = Κξένισις: 
Neuheit, Ungewohnheit; ξένι-σ-μα(τ) n. Befremdung (θαῦμα Hes.). 
— ἐχθρό-ξενο- den Fremden Feind, ungastlich (Aesch. Prom. 
728)°); ἠδιό-ξενο-ς Privatgastfreund; πρό-ξενο-ς öffentlich Gastrecht 
übend oder befreundet; (Subst.) Staatsgastfreund d. h. der Bürger 
eines Staates, den ein anderer Staat zum Vertreter seiner Inter- 
essen bestellte (— unseren Residenten oder Consuln); überh. Gast- 
freund. 

(ksa) κτα, κτα-ν. —  Verbalstamm κτᾶ (s. unten κτείνω) 
(episch und einzeln bei Trag.: Aor. Act. Sg. 1. ἕ-κτα-ν, xar-E-xra-v, 
9. ἕ-κτα, ἁπ-έ-κτα, Pl. 1. ἕ-κτα-μεν, 3. ἕ-κτα-ν, Conj. κτέ-ω-μεν, Inf. 
κτά-μεν, -μεναιο Part. κτά-ς, xeva-xrd-c; Aor. Med. in pass. Be- 
deutung: Sg. 1. ἕ-κτά-μην, 3. ἁπ-έ-κτα-του Inf. κτά-σθαι, Part. κτά- 
µενο-ς; Aor. Pass. 3. Pl. ἕ-κτα-θεν [statt -θΘησαν] Il. 11. 691. Od. 
4. 537; Perf. bei Spüt.: ἕ-κτα-κα, ἕ-κτα-μαι). — κτα-ν: (κταν-ω, 
erweichte Form von Aeschyl. an *xe«v-jo) καίνω tödten (Trag.) 
(Fut. κανῶν Aor. ἔ-καν-ο-ν, Perf. κέ-κον-α E. M. 500. 54, aueh in 
Prosa, besonders κατα-καίνω Xen.; Aor. χατ-έκανονν Perf. κατα- 
κέκανα); κον-ή f. Mord (Hes.). — κτάν-τη-ς m. Mörder (Dosiad. 
ara 2). — (κτεν-ω) κτείνω, üol κτέννω, tödten, erlegen, morden 

e7* 
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(iterat. Imperf. ατείν-ε-σχ-ε IL 24. 393: Fut. ατενῶ. ep. ατενέω. 
Part. κτανέ-οντα IL 18. 309: Aor. ἕ-κτεινα. ἕ-κταν-ο ν« ep. xravev; 


Perf. £-xrov-a, spät Z-x1óy-z-xa Plut... — (*xrer-su-mu — zkr. Esha- 
nómi, ε zu i geschwächt . vgl. πετ. πιτ pag. 466 κτίν-νι-μι. nach- 
bom. (neben ατείν-νυ- μι) ἀπο-ατιν-νύ-ω *). —- κτόν-ο-ς m. Merd wohl 


nur in Compos.): αὐτό-κτονο-ς selbst gemordet, αιτο-ατόσυ-ς selbst. 
sich wechselseitig mordend iu. &. w.». 

ski. 

(σκι-ν) ci-v (vgl. ovÀo-v, σῶμα). — ἴσιν-]ο-μαι oder σεν-όο-μαι' 
civo-uat, ion. σιν-έ-ο-μαι, lesb. oív-vo-uc:. schädigen. bes. durch 
Plündern —  berauben, rauben (nur Präs. Imperf. und Ikerat. 
oıv-£-ox-o-vro Od. 6. 6, Herod. 8. 31 auch Aor. £-ema-urv. Perf. 
σε-σιμ-μένο-ς in einer Inschr.)*). — εἶν-ι-ς m. Schädiger. Verwüster 
(Trag.); Σίν-ες berüchtigter Räuber auf dem korinth. Isthmus: 
cív-Tn-c räuberisch, raubend, reissend (4i;. λύχος. λέων Il. 11, 481. 
16, 353. 20, 165, qélayt Nik. Th. 715; Civ-r-ec m. die Sintier. 
die ültesten Bewohner von Lemnos, wahrsch. ein thrak. Stamm 
(IL 1. 594. Od. 8. 294)5); σίν-τωρ (τορ-ος) m. — σίντης (Ep. ad. 
131); civ-oc (oivog = σιν/ο-ς2 Nikand. Al. 231) n. Schaden. Schä- 
digung, Unglück, Unheil (Her., Aesch.). — civ-apó-c schädlich; Pass. 
beschädigt, krankhaft (σιναρὰ µέρη = κεκακωµένα καὶ βεβἐαμμένα 
Med.); (σεν-ρο. σιν-δ-ρο. vgl. ἀν-δ-ρός) εινδρό- c id. ( βλαπτικός πο- 
»ηρός Hes. Suid.); σίνόρ-ων id., σινδρων- εύ-ο-μαι (σίνοµαι τους 
ἄνδρας Suid.); fem. σιν-ᾶ-ς (dd-og) Hes.; σινόω (späte Nbf. zu 
σίνοµαι, Maneth.), σινό-τη-ς (τητ-ος) f. Schadhaftigkeit ( Gloss. ); 
σινά-μωρο-ς pag. 735. 

(ski, ksi, xu; Labialismus mit Aspiration) go — (g9: je 
φθίω, (φθι-ν-ω) φθίνω (ἵ Pind. P. 1. 94. I. 7. 46. Soph. Ai. 
1005), ep. Nbf. φθῖ-νύ-θ-ω (vgl φθινύουσι᾽ eocipovo: Πες... 
φῦιν-έω (Hippokr.), hinschwinden, vergehen. abnehmen: trans. 
binschwinden machen, verzehren, verderben, vertilgen (φθίω Hom. 
nur Imperf. ἐ-φθῖ-εν Il. 18. 446 und Conj. Bis Od. 2. 368; 
Fut. φθί-σω und Aor. ἔφθῖ-σα trans., intr. gi -όομαι. Perf. Eoi. 
pat, 3. Sg. E-gp9i-ra« Od. 20. 340, Plusqu. Z- φθέµην. 3. PL ἐφθί-αθ' 
ep. und ion. statt ἔ-φθι-ντο; Aor. poet. von Homer an. durchweg 

: ἐφθζμην, 3. ἔφθζτο, Conj φθίωµαι, 3. Sg. ερ. φθέ-ε-ται. 
Pl. 1. φθι-ό-μεσθα., Opt. φθῖ- µην. φθῖο. q9i-ro, Inf. φί-σθαι. Part. 
φθ]-μενο-ς! Aor. Pass. ἐ-φθι-θή-ν. 3. Pl. ep. dor. ἔ-φθῖ-ὃε-ν: φδῖ- 
νύθω trans. und intr. Hom. Prüs. und Imperf., Iter, φθινύθ-ε-σκε ll. 
1. 491; spät. ἐφθίνη-σα, ἐφθίνη-κα)' *) φθἵ-τό-ς geschwunden, ab- 
gezehrt, sterblich, vergünglich, ᾱ-φθιτο-ς ewig dauernd. unver- 
günglich; φθιτό-ω — φθίνω trans. (Lykophr.); (9910) φθί-διο-ς 
= ϱθιτός (Hes.)?). — φθί-ει-ο f. Abzehrung, Schwindsucht, das 
Schwinden, Abnehmen, φθισι-α-ω schwindsüchtig sein, φθισι-κό-ς 
schwindsüchtig, (act.) auszehrend, (med.) φθισικ-εύ-ο-μαι  φθι- 
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σιάω; φδιν-ᾶ-ς (ἀδ-ος) f. abnehmend, schwindend, act. abnehmen, 
schwinden machend, verzehrend, φθίνα-σ-μαί(τ) n.  φθίσις (Aesch. 
und Sp.); φθίν-υλλα f. Spottname eines abgezehrten, alten Weibes 
(Ar. Eccl. 972)?); φθίσα id. (7 λεπτὴ ἀπὸ φθίσεως Hes.) — 
(ska-ja, φθο-Ία, q90-jq) φθό-η f. = φδίσις (Plat. legg. 6. 916a. 
Phryn.). — φθινο-: φθινό-καρπο-ς mit schwindender Frucht, un- 
fruchtbar (Pind. P. 4. 265), φθινό-κωλο-ς mit schwindenden Glie- 
dern (Maneth.), φθιν-όπωρο-ν n. der letzte Theil der ὀπώρα, Spüt- 
herbst!") — g$40:-!': φθισ-ήνωρ Männer aufreibend, vernichtend 
(πόλεμος Tl. und Hes.), φθισί-μβροτο- Menschen aufreibend, ver- 
nichtend (µαάχη Ἡ. 13. 339. Od. 22. 297), φθισί-φρων die Be- 
sinnung raubend (Opp. Kyn. 2. 423). — (cxi, ami, «pi-u) wi-ci-c 
f. = φθίσις (ἀπώλεια Hes.); ψί-ν-ο-μαι Blüthen abfallen lassen 
(Theophr.). | 

ski. 

(*sci-mu-s, *sci-mi-cu-s, ci-mi-c) cI-me-x (cimi-c-is) m. Wanze 
(als plagendes, quälendes Insect)!?) (als Schimpfwort: cimex Panti- 
lius, Hor. Sat. 1. 10. 78; vgl. Orelli ad l. c.: cimicem appellat a 
putida οἱ foeda maledicentia, qua clam adversarios pungebat, wt 
solent cimices pungere dormientes. Sic Antiphanes de Grammaticis: 
ποιητῶν λῶβαι.. εὐφόνων λαθραδάκναι κόριες). 


B. Gl. 99b. — Brugman St V. 226 ff. — C. E. 166. 694 f. — Deffner 
St. IV. 263. — F. W. 200. 625; Spr. 158f.; KZ. XX. 179. — Fritzsche 
St. VII. 8863). — Kuhn KZ. II. 467. IV. 36 f. VIII. 71ff. — L. Meyer 
KZ. VI. 427. VII. 288. — 1) L. Meyer KZ. VI. 16 f. — Anders Christ 
p. 146: zu ξέω. — 9) Vgl. besonders Brugman St. 1. c. (Schweizer KZ. 
IV. 310). — Anders: a) Benfey KZ. VIII. 81 f£.: W. *skam, *«Kam, Skr. 
Kam, kham schlürfen, essen (PW. 1L. 948. 1082): ξεμ-ο, Eev-fo (vgl. 
gam *Bau, *vem, venio). b) Pott E. F. II. pg. 58. 237: von ἐξ. -- 
Ueber die Form siehe: Allen St. III. 234. 246. Brugman St. IV. 97. 2). 
Erman St. V. 284. 4). Gerth St. Ib. 239 ff. Kuhn KZ. IV. 36. Leger- 
lotz KZ. VII. 134. VII. 48. Renner St. la. 171. Savelsberg KZ. XXI. 
123; Digamma pg. 51f. — 3) Clemm St. VII. 92: „ein verhasster Gust- 
freund oder in verhasster Weise gastlich für die Schiffer (oxymoron)". 
— 4) C. V. I. 166. 38) 188. 26) [Stamm »xr« aus κτα-ν verkürzt) 
.308. 4). 309. 8). II. 12. 17. 49). 803*). 380. — F. W. 31 und Spr. 116 ff. 
stellt καύνω zu ka, Nbf. kan stechen, schneiden, vernichten. (Vgl. Siegis- 
mund St. V. 190.) — 5) Brugman St. Ἱ. ο. — Vgl. B. Gl. 99b: fortusse 
€ ἑένομαι. — W. svan, svin (ahd. svinan) schwinden: Benfey Wall. I. 
177. F. W. 417. Spr. 391. Dott E. F. I. 215. — Ueber die Form siehe 
C. V. I. 908 5 — 6) Vgl. Pott KZ. VI. 133. — 7) C. V. I. 242 f. 245. 
255. 387. II. 58. 11). 343. 345. 364. 380. — 8) Anders Schweizer- Sidler 
KZ. III. 363: Suffix -tja, erweicht zu dio. — 9) Vgl. Misteli KZ. XIX. 
115. — 10) Vgl. Savelsberg KZ. XIX. 6*). — 11) Vgl. G. Meyer St. V. 
113. — 12) Corssen I. 539 (der Skr. kshi aus urspr. ki herleiten will). 
— Vgl. über die Form G. Meyer St. V. 56. 
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4) SKA brennen, sengen. — Skr. kshä (Esai) id. (PW. 
II. 539). 

(ska-ra, σκη-ρο) ἔη-ρό-ς (ἔε-ρό-ς nur Od. 5. 402 und einzeln 
bei spät. Dicht.) trocken, dürr; (übertr.) leer, nichtig; ξήρ-ιο-ν n. 
trockenes Heilmittel, Streupulver (Medic.), Demin. £go-équo-v n.; 
ξηρό-τη-ο (τήτ-ος) f. Trockenheit, Dürre; (ξηρό-ω) ξήρω-σι-ς f. das 
Trocknen (Hippokr.); (ξηρ-αν-ω) Enpaivw trocknen, dórren (Fut. 
ξηρανῶ, Aor. ἐ-ξήρανα, ion. ἐ-ξέρηνα, Aor. Pass. ἐ-ξηράν-θη-ν [nur 
diese Verbalform bei Homer: ἐξηράνθη πεδίον Il. 21, 345. 348], 
Perf. ἐ-ξήρασ-μαι, ἐ-ξήραμ-μαι N. T.); ξηραν-τ-ικό-ς trocknend (Plut.), 
ξήραν-σι-ς, (ἔηραν-τ-ια) ἔηρα-σ-ία f., ἔηρα-σ-μό-ς m. = ξήρωσις: 
ξηρώδης trocken aussehend (E. Μ.). 


F.-W. 53. 1060; F. Spr. 154. — Sch. W. s. v.: zu σκέλλω» — 
ξηραύνω siehe C. V. I. 364. 


1) SKAK, SKAG hin und her bewegen; rühren, quir- 
len. — Skr. khag umrühren (unbelegt); kháda m. das Umrühren, 
Untereinandermengen; Rührstock, Löffel; khaga-ka m. Rührstock, 
Butterstössel, -ka f. Löffel (PW. II. 588). 


(oxax, σκυκ durch Verdumpfung des α) κυκ: (*xvxa das 
Rühren u. s. w.) κυκά-ω rühren, einrühren, vermischen; aufrühren, 
in Aufruhr, Verwirrung bringen; Pass. in Aufruhr sein, durch- 
einander tosen, (von Pferden) scheu werden (ἐ-κύκα Il. 11. 637. 
Od. 10. 234, κύκα Ar. Vesp. 1515, Aor. Pass. Du. κυκη-θή-την 
Il. 11. 129, Pl. κυκή-θη-σαν Il. 18. 229); Nbf. (*xvx-avi) κυκανά-ω 
(Aristoph. Thesm. 852), κυκ-αίνω (Suid.)'); κύκη-σι-ς f. das Ver- 
mischen (Plat. Tim. 68a), κυκη-τή-ς m. der Vermischende, Ver- 
wirrende, Unruhestifter, κυκή-Όρα .f., κύκη-μα(τ) n. Vermengung, 
Verwirrung (Hes), κύκη-Όρο-ν n. Rührkelle, übertr. = κυκητής 
(ἐπὶ τοῦ πάντα κυκῶντος καὶ ταράττοντος B. A. 48); κυκ-ε(«Γ)-ία f. 
— κυκήθρα: (xvxa-FÓ, κυκη-ό, κυκε-ώ, κυκε-ώ-ν nach Analogie der 
v-Stämme) κυκ-ε-ών (@v-os) m. Gemisch, Mischtrank (Acc. κυκεῶ 
Od. 10, 290. 316, h. Cer. 210, κυκεῶ Il 11, 624. 641, ab- 
gekürzt statt κυκεῶν-α) 3). — (σκα-γ-κ, κα-γ-κ) KÖ-Y-X-0-C m. Brei, 
Linsenbrei (lat. conch-i-s f), Demin. κογχ-ίο-ν n. 

(*cocu-s, *coc-ére) coc&-tu-m n. Brei (genus edulii ος melle 
et papavere faclum Paul. D. p. 39. 8)?). — (*coc-Iu-m, *coc- 
l-cu-m) eocle-äre, -ar (coch-) n. Rührlöffel, Lóffel*), coclear-iu-in 
n. id. — Note, cin-nu-8 m. Mischtrank aus Speltgraupen 
und Wein (Arnob. 5. p. 174). 


F. W. 199. 1081; F. Spr. 114. — Anders Brugman St. VII. 341: 
skar in die Runde schwingen, drehen: wahrsch. κυρκανάω, dies Wort 
legt aber wieder die Vermuthung nahe, dass auch xvxavaw u. s. w. 
heranzuziehen seien. — 1) C. V. I. 261. 6): α κὔκανάω (1. c.), ebendort 
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κυρκανάω 429; beides ist in bisher noch unaufgeklärter Weise mit xv- 
κάω, κυκεών verwandt". — 2) Zur Form vgl. Brugman St. IV. 173. 11). 
— 3) Anders Corssen 1. 118 und Savelsberg KZ. XXI. 157: zu coquo 
(*coqueo oder *cocco). — 4) Vgl G. Meyer St. V. 57. 


2) SKAK springen; hervor-springen, -brechen, -treten 
(urspr. mit 1 skak identisch). — Skr. khak hervorspringen, hervor- 
treten (PW. IL 587). 

(oxux, xax, κα-γ-κ) κηκ: κηκ-ί-ω, dor. κακίω (Ahr. Dor. 140), 
hervor-quellen, -strömen, -sprudeln (Hom. nur xnxte Od. 5. 455, 
ἀνα-κήκζει Il. 18, 705. 23, 507, &v-s-xqxiev Il. 7. 262, Part. κη- 
xiov Soph. Phil. 784 Schn.). — xnk-i-c (1δ-ος) f. das Hervorquellende 
u. s. w. (Qualm, Fett, Purpursaft); (später) Gallapfel (aus dem Safte 
der von gewissen Insecten angestochenen Eichenblätter, Sp.), Demin. 
κηκίδ-ιο-ν n. Gallüpfelchen (Eust.); καγκ-ύλα κηκίς. Alolsig (Hes.). 

F. W. 199; F. Spr. 114. — Anders: a) Brugman St. VII. 340: skar 
springen: ska-skar, ska-kar, ska-k. b) Miklosich Lex. p. 846: Skr. cag 
(doch PW. VII. 113: cac springen. Wohl nur eine aus gaga Hase er- 
schlossene Wurzel) c) S. W. es. v.: „von x{o mit Reduplication“. — 


Zur Form vgl. C. V. I. 357 und Fritzsche St. Vl. 300. — Vgl. noch ksl. 
skak-ati saltare, skok& saltus, skakavica cicada (Mikl. Lex. s. v.). 


SKAG hinken. — Skr. khang id. (PW. II. 588). 

εκαγ. — (σκαγ-ω, σκαδ-ω., vgl. Foty, óffo pag. 922) εκάζω 
hinken (nur im Prüsensstamm Il. 11, 811. 19, 47 und bei spä- 
teren Prosaikern); Part. σκάζων (auch χωλίαμβος, der bes. von 
Hipponax gebrauchte iambische .Hinkvers, der statt des letzten 
Iambus einen Spondeus oder Trochäus hat), σχα-σ-μό-ς m. das 
Hinken (LXX). — (oxay, durch Labialismus σκαβ und naaalirt) 
εκα-μ-β-ό-ς, σκα-μ-β-ώδης (Sp.) hinkend, krumm; (ία zu : ge- 
schwächt) εκι-μ-β-ό-ς = oxeufog (Hes.), σχιµβά-ζω hinken (oxıune- 
ζειν χωλαίνειν Schol. Ar. Nubb. 255). 


C. E. 383; C. V. I. 823. 58). II. 275. — Christ p. 86. -- Delbrück 
KZ. XVII. 240. — F. W. 199. — Grassmann KZ. ΧΙ. 101. — Kuhn KZ. 
IIl. 429 f. — PW. lc. — Schmidt KZ. XVI. 318 f. — Walter KZ. 
XI. 430. 


SKAT springen (europäisch). — Lit. skas-tu, skat-au, skas-li id. 

scat. — scüt-re, -óre hervor-springen, -sprudeln, voll sein, 
wimmeln; scaié-bra f. das Hervorspringen u.s. w.; (sca-ti-ri) sca- 
luri-re — scalere, scaturex ($g-is) (Varr. ap. Non. p. 172. 27), 
scaturi-g-0o (in-is) f£. Born, Quell, Pl. springende, wilde Wasser, 
scaturigin-ösu-s voll von quellendem Wasser (Col. 5. 8. 6). 
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F. W. 405; F. Spr. 376; KZ. XIX. 253. -- Das Verbum siehe C. 
V. 1. 372. Savelsberg KZ. XXI. 189. — Anders D. Gl. 101a: kKshar 
stillare, effundere; 8catere fortasse cum hac radice cohaeret, τα wi in 
sca-teo dissolvendun ct ortum sit e perdito quodam nomine, cujus suffirum 
a 0 inceperit; sca pro scar igitur litteris transpositis ortum essct e scar. 
Anders wieder ibd. 426a: salire etc., fortasse scateo. 


1) SKAD bedecken, verhehlen, betrügen. — Skr. khad 
1) zudecken, verhüllen, 2) verbergen, verstecken, dem Auge ent- 
ziehen, geheim halten (PW. II. 1073). — W. 1) ska (pag. 1054) 


skad. 
εχαδ-ών (όν-ος) f. die Larve, Brutzelle der Bienen, Drohnen- 
' zelle, Wachsscheibe, Wabe (Arist. h. a. 5, 22. 9, 40. 'Theokr. 
1. 147). — (ατα s geschwächt) εκί-ν-δ-αφο-ς, κί-ν-δ-αφο-ς; xíb- 
αφο-ς schlau, listig, verschmitzt; Subst. m. der Fuchs (auch κιδαάφη 
f. Hes.); κιδάφ-ιο-ς id. (Le&.), κιδαφ-εύ-ω schlau u. s. w. sein, han- 
deln (κανουργεύεσδαι Hes.) j 

8 ο 

scad. — (*scad-ma, scä-ma) squü-ma f. Schuppe (als 
deckende)?), Demin. squámi-la; squäm-cu-s schuppig, squam-osu-s 
id., voll Sch.; (squama-re) squamä-tu-s geschuppt (Tert.), squama- 
ti-m schuppenförmig (Plin. 16. 10), squami-fer, -ger Schuppen 
tragend, schuppig. 

cad. — (*cad-la, * cas-ta, * cas-sa) 0-88 f. Hütte (als deckende; 
dagegen Corssen: als bedeckte, gedeckte; vgl. italien. casa Haus), 
Demin. casá-la, (*casul-la, *casel-la) casellü-la (Ennod. ep. 8. 29); 
cas-Ariu-s m. Hüttenbewohner (Cod. Theod.), cas-aria 1. (quae 
custodit casam Paul. D. p. 48. 5). — (*cad-ti, *cas-ti) cas-si-s 
m. (das verdeckte) Jügergarn, Netz (nur Pl. cass-es, -ium, vom 
Sg. nur casse-m Grat. Fal, casse Ov. a. a. 3. 554, Sen. Ag. 881)?); 
Demin. cassi-cülu-s m. — (*cad-ti, *cas-ti, *cas-si, cas-si-d) CNSSI-S 
(cassi-d-is) f. Helm als deckender, Nbf. cassid-a f. (Verg. A. 9. 
775) [ohne Erweiterung durch -d: *cad-ti-la, cas-si-la; cassilam 
antiqui pro casside ponebant Paul. D. p. 48. 3], cassid-ariu-s m. 
Helmverfertiger (Or. inser.); (*cassire) cassi-ta f. Haubenlerche 
(Gell. 2. 29. 3). — (*cad-tro) cas-tru-m (vgl. umbr. osk. castru 
Ort der Wohnung, Ansiedelung) n. — Schutzwehr a) Sing.: Feste, 
fester Platz, Waffenplatz, Burg (Castrum Julium, Minervae, No- 
vum u. 8. w.), Demin. casfel-Iu-m n. Castell, Citadelle, Fort; Wasser- 
haus, -hülter; castell-anu-s das Castell betreffend, Subst. m. Castell. 
bewohner; castell-äriu-s m. Aufseher über ein Wasserhaus (Frontin.); 
castell-a-ti-m castellweise; b) Plural: castra Lager, Heer-, Kriegs-, 
Feld-lager; (metonym.). Tagesmarsch, Kriegsdienst (Castra Aelia, 
Caecilia, Corneliana u. 8. w.), castr-ensi-s im, aus oder vom Lager, 
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Lager-, castrensi-äriu-s der es mit dem L. zu thun hat (Or. inscr); 
Casiri-c-iu-s, Castr-On-iu-s röm. Eigenn., (Castri-mön-iu-m Frontin.) 
Castrimoni-ense-s Stadtgemeinde in Latium; pro-cestr-ia (Aelius 
procesiria aedificia dixit esse extra porlam, Artorius proccstria quae 
sunt ante castra [richtiger wäre: ante castru-m] Paul. D. p. 225. 
12) = vorstädtische Gebäude. 


Benfey Or. und Occ. II. 569. — Brugman St. IV. 94. — Corssen 
I. 354. 463. 646. II. 159. B. 367. 372. 448 f. N. 240. — C. E. 168. — 
F. W. 200. — Goetze St. Ib. 153. — Lottner KZ. VII. 165. 180. 26). — 
Schmidt KZ. XXII. 316. — Schweizer-Sidler KZ. XIII. 311. XIX. 302. 
— 1) F. W. l. e. — 2) Anders Walter KZ. XII. 380. 405: W. skabh, 
scabere; = squab-ma (deutsch: Schuppe) — 3) Pott KZ. XIII. 333: 
„möglicherweise von capere wie frz. chasser aus captare". 


2) SKAD kauen, heissen, stechen, kratzen, jucken. 
— Europäisch skad, ka-n-d, knad, knid. Skr. khäd kauen, 
zerbeissen; essen, fressen; zerfressen, anfressen (PW. II. 611). 

knad. : 

Kvab. — (κναδ-αλο; κναδ-αλ-ω) κναδ-άλλω beissen, kratzen, 
jucken, schaben (Hes.); κ-ί-ναδ-ο-ς Θηρίον, ὄφις (Hes.); (πεναδ-ιο) 
κίναιδο-ς = pruriens, juckend, unzüchtig (ἀσελγής, µαλακός Lex.), 
κιναιδ-ία f. unzüchtiges Leben, κιναιδια-ῖο-ς unzüchtig lebend, πιναιδ- 
(fouet, -evouas unzüchtig leben, κιναιδε(ὀΓ)-ία f., κιναίδι-σ-μα(τ) n. 
— κιναιδία; κιναιδ-ώδης einem Unz. ähnlich, unzüchtig. — (κνοδ) 
kvwd: κνώδ-αξ (ἄκ-ος) m. Zapfen (einbeissend) Sp., Demin. κνωδὰκ- 
ı0-v n., xvodax-(fo um einen Zapfen drehen; κνώδ-ών (-ovz-og) m. 
Zahn von Eisen am Jagdspiess, (überh.) Schwert (Soph.); Kvwd- 
αλο-ν n. bissiges Thier, Unthier, Ungethüm, Ungeziefer, Demin. 
κνωδάλ-ιο-ν n., κνωδαλώδης thierisch (Tzetz.). 

xvıd. — κνίδ-η f. Nessel, Brennnessel (ἀκαλήφη), eine Mol. 
luskenurt, Meernessel, κνιδά-ω mit Nesseln peitschen; (κνιδό-ω) 
κνίδω-σι-ς f. das Jucken, Brennen. — (xvió-jo) κνίζω (dor. κνίσδω) 
kratzen, ritzen, schaben (ἐξ ἐπιπολῆς καὶ ἰσχνῶς καταξύω Eust. 1746); 
(übertr.) reizen, erbittern, quälen (Fut. xvíco, Aor. ἔ-κνισα, ἔκνι- 
ξεν Pind. I. 5. 50, Aor. Pass. Conj. ανισθῇς Eur. Andr. 209)'), 
Verbaladj. κνι-σ-τό-ς klein geschabt, xvi-o-ua(r) n. das Reizen, der 
Reiz, das Abgekniffene, κνισμ-ώδης juckend, brennend (Sp. — 
κ-ο-ν-ἰ-ς ({δ-ος), Plur. κονίδ-ες f. Nisse, Eier von Läusen u. s. w.?). 

skad. 

(*sced-na) sces-na (scesnas Sabini dicebant, quas nunc cenas, 
quae autem nunc prandia, cenas habebant, Fest. p. 339), (*ces-na, 
umbrisch ges-na) €86-na f. Mahlzeit, Hauptmahlzeit der Römer 
[altlat. caesnas Fest. p. 205. 209 durch die schlechte Schreibweise 
eaena hervorgerufen]?), Demin. cent-la f.; cena-re Mahlzeit halten, 
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speisen; Part. cena-tu-s der gespeist hat (vgl. potus, pransus), cena- 
[i-cu-s für die Mahlzeit bestimmt, cena-tör-iu-s zur M. geh., cena- 
ti-ö(n) f. Speisung, (nur üblich meton.) Speisezimmer, Demin. 
cenatiun-cula f.; cena-cülu-m mn. Speisezimmer, (doch im  eigentl. 
Sprachgebrauch) das Zimmer oder Plur. die Zimmer des oberen 
Gestockes (meist Miethwohnungen enthaltend), cenacul-atu-s mit 
Zimmern im Obergestock versehen, cenacul-ariu-s m. Abmiether, 
Bewohner einer kleineren Wohnung im Obergestock (Dig.); Frequ. 
ceni-ta-re (vgl. clami-, crepi-, domi-tare u. s. w.); Desider. cena-türire 
speisen wollen (Mart. 11. 78. 9). — (*stli-s schweigend, vgl 
suadere suavi-s, * sili-cesn-iu-m) sili-cern-iu-m (vgl. Scaliger: 
cesna, unde silicesnium, postea silicernium) n. ein stillschweigend 
eingenommenes Mahl (dicitur cena funebris, quam Graeci περί- 
δειπνον vocant, Fest. p. 294 M.; est proprie convivium funebre, 
quod senibus exhibetur, Non. Marc.; peractis sacris senibus [epulae] 
dabantur, ut se cito morituros cognoscerent, Serv. ad Verg. A. 5. 
52); als Schimpfname eines Greises [Ter. Ad. 4. 2. 48]4). 
knad. — (cne-n-d, cle-n-d) le-n-d-es f. Pl. = κονίδεςὃ). 


Corssen I. 327. 646. 813. II. 1011. B. 455. — C. E. 242. 720. — 
F. W. 41. 201. 346; Spr. 66. 86. 312; KZ. XXI. 2. — Goetze St. Ib. 
167 f. — Siegismund St. V. 190. 1). — 1) C. V. I. 318. 6). — 2) Vgl. 
noch Anm. 5; dann: Bugge KZ. XIX. 445. Curtius KZ. 1I. 400. Pott I. 
107. Walter KZ. XII. 382. 403. — 3) Anders: a) Bergk Ztschr. für klass. 
Alterth.: co-ed-na, coena (vgl. Schweizer-Sidler KZ. ΠΠ. 480). b) F. W. 
1067: Skr. kshad vorschneiden, zerlegen, schlachten, vorlegen, vor- 
setzen u. s. w. (PW. II. 529). c) Pott E. F. I. 278: ghas comedere. 
d) Savelsberg KZ. XXI. 225 f.: W. Kash, ces, vgl. neupers. Kastalı Früh- 
stück. e) Klotz W. s. v.: wohl vom griech. $oívy, nicht κοινή, wie 
vielleicht schon die Alten deuteten (s. Isid. or. 20. 2. 14, cl. Plin. ep. 
9. 7. 8). — Ueber die einzig richtige Schreibung cena vgl. noch: Auf- 
recht KZ. VIII. 212*. Brambach Hülfsb. Kuhn KZ. XI. 278 und Corssen 
ll. ec. — 4) Aufrecht KZ. VIII. 211 ff. — Goetze St. l. c. — Savelsberg 
KZ. XXI. 225. — Ganz anders Corssen I. 443: ,,kar vermengen; sil-a- 
tu-m (tinum) mit Würzkraut gemischter Wein, den die alten Römer 
zum Frühstück tranken, daher verallgemeinert *Frühstück' (silatum 
antiqui pro eo quod nunc jentaculum dicimus, appellabant, quia jejuns 
vinum sili conditum ante meridiem. obsorbebant Fest. p. 347), also: ssli- 
cer-n-iu-m * Würzkrautgemengsel’, “mit Würzkraut gemischtes Gericht’ 
— Leichenschmaus (Ter. Ad. l. c. ein abgelebter alter Mann, dessen 
Leichengchmaus nahe bevorsteht)". (Gegen diese Deutung Savelsberg 
l. c) — 5) Vgl. Anm. 2. — Anders F. W. 361: ghlanda oder glanda; 
F. Spr. 323: ghlad; in nicht zu bestimmender Bedeutung ghlenda. Mit 
dem gleichbedeutenden knid besteht kein Zusammenhang (?). — Vgl. 
noch: ags. hnit, ahd. hniz, norweg. dial. knit, gnit, kymr. kedd; ht. 
glinda-s, lett. gnides, russ. poln. gnida, böhm. hnida. 


——— — — — ————— 


3) SKAD stossen, drücken, niederdrücken, belästi- 
gen, beunruhigen, ermüden, abspannen. — Skr. khid id. 
(PW. IL. 614). 
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Kad, κεδ !). — κήδ-ω (dor. κάδω) besorgt machen, betrüben, 
beunruhigen, krünken, bekümmern, beschädigen, verletzen, be- 
drängen; Med. besorgt u. 8. w. sein, sich betrüben u.s. w.; besorgt 
sein = sorgen, sich Jemands annehmen (St. xed, κεδ-ε: Act. Imperf. 
Iter. κήδ-ε-σκ-ο-ν Od. 23. 9, Fut. κηδ-ή-σοντες Il. 24. 240, Schol. 
πενΏθτήσοντες, Aor. ἆπο-κηδ-ή-σαντε ll. 23. 413; ep. Aor. κε-καδ-εἵν, 
-ἐσθαι, κεκαδ-ὤν krünkend, beraubend, κεκαδ-ῆ-σαι' βλάψαι Hes.; 
Perf. κέ-κηδ-α = κήδοµαι Tyrt. 3. 28; Med. Prüs. Part. κηδ-ό-μενο-ς 
betrübt, Imperf. Iter. κηδ-ἐ-σκ-ε-ο Od. 22. 858; Fut. κεκαδ-η-σό- 
µεθα Il. 8. 353, Aor. Imper. κήδε-σαι absolut Aesch. Sept. 136 D.)?). 
— St. xnd-ec: κῆδ-ος n. Sorge, Betrübniss, Kummer, Trauer, Noth, 
Elend, Leiden; (nachhom. auch) Verwandtschaft (die Sorge als der 
Sorge veranlassende Gegenstand gefasst); κήδε[ε]-ιο-ς, κήδε[ς]-ο-ς 
(Il. 23. 160) der Sorge werth, lieb, theuer, Superl. κήδ[εσ]-ιστο-ς 
der theuerste, geliebteste (nur Il. 9. 642. Od. 8, 583. 10, 225); 
ἄ-κηδ-ής ohne Sorge; (act.) sich nicht kümmernd, sorglos, nachlüssig ; 
(pass.) unbesorgt, unbeachtet, unbestattet; von keiner Sorge gestört, . 
sorgenfrei (vgl. ἀκηδία ἢ ἀηδῶς διακεῖσθαι καταναγκάζουσα, jj μηδὲν 
ἡμᾶς φροντίζειν ποιοῦσα E. M. 47. 55)°); προσ-κηδής sorgsam, theil- 
nehmend, liebevoll (Od. 21. 35); κηδες-τή-ς m. der Sorge werth, 
werthgeachtet — der Verwandte, Verschwägerte, κήδεστ-ία f. Ver- 
wandtschaft, Verschwügerung, κηδεστ-ικό. -s die V. betreffend (Eust.), 
κηδέσ-τωρ (τορος) m., κήδέσ-τρ-ια f. der, die Verwandte, Verschwä- 
gerte. — κηδε-μών ᾿ (μόνος) πι. Besorger, Pfleger, Leichenbestatter 
(I. 23, 163. 674), κηδεμον-εύ-ς m. id. (Sp.), κηδεµον-ία f. Sorge, 
Pflege, κήδεµον-ικό-ς sorgsam, besorgend, pflegend. — κηδο-εύνη f. 
= κῆδος (Ap. Rh.), κηδόσυνο-ς besorgt, sorgsam (Eur. Or. 1015). 
— :xnd-eu-Ww besorgen, pflegen, eine Leiche bestatten; (gew. intr.) 
sich verheiraten, sich verschwügern; κήδευ-τή-ς m.  κηδεµών, 
κήδευ-σι-ς f. das Bestatten der Todten (Sp.), κηδεύσι-μο-ς der Für- 
sorge würdig, κήδευ-μα(τ) n. — κηδεστία, unde(F)- ία f. — κηδεστία, 
κήδευσις. — κηδαίνει (μεριμνᾷ Hes.) *); κηδ-άρ (πένθος Hes.); κηὸ- 
ωλό-ς (κηδόµενος Suid.) — xeb-vó-c (poet.) activ: sorgsam, acht. 
sam, vorsichtig, verständig, sorgsam denkend, treu gesinnt; pass.: 
der Sorge werth, werthgeachtet, achtbar, theuer (κεδνό-τατο-ς Il. 
9. 686) 5). 

κιδ. — [κιδ-αν, vgl. Skr. khid-vam drängend PW. II. 615, 
κι-ν-δ- αν] xí-v-b-Uv-0o-c m. Bedrängniss, Gefahr (nicht bei Hom.)5); 
κινδυν-εύ-ω sich in Gefahr begeben, wagen; in G. sein, G. laufen, 
riskieren; (abgeschwücht) in Aussicht stehen, scheinen (bes. in der 
att. Umgangssprache als höfliche Wendung z. B. κινδυνεύεις ἀληθῆ 
λέγειν Plat. Conv. 205 d.); Pass. geführdet werden, auf dem Spiele 
stehen; κινδυνευ-τ-ικό-ς zum Wagen geneigt, χενδυνευ-τή-ς m. Wage- 
hals (Thuk. 1. 70), κινδύνευ-μα(τ) n. Wagestück; πινδυνώδης ge- 
führlich, gefahrvoll. 


— 1068 — 


1) Aufrecht KZ. I. 480. — B. Gl. 107a (xndos fortasse pro κῆδος er 
κείδος, ejecto ı et producta «vocali antecedente); 108a: kheda (dolor, mac- 
stitia, tristitia); jedoch id. 70a: kad commoreri, perturbari, terreri. — 

. 941. — F. W. 200. 207. — Kuhn KZ. I. 94f. — C. E. l. c. stelit 
κήδω u.s. w. zu 2) skad: „das PW. kennt nur die sinnliche Bedeutunz 
des Essens. Da es aber von denselben Freiern, welche ἀλλότριον fiíoros 
(οἶκον x. 431) νήποινον ἔδουσι (a. 160) heisst οἶκον κήδεσκον (w. 9), da 
die curae „edaces‘‘ heissen und selbst ὁδ-ύνη vielleicht mit Recht auf W. 
ἐδ zurückgeführt ist [να]. pg. 25], so mag diese Zusammenstellung stehen 
bleiben.“ — 2) C. V. l. 224. 5). 382. 18). II. 28. 243. (Vgl. Leskien St. 
II. 103. 10). — 3) Vgl. Clemm. St. VIII. 78. — 4) C. V. I. 264. 6) ,xz.- 
δαίνει hält M. Schmidt vielleicht mit Recht verschrieben aus κηραένει, 
das durch dasselbe Verbum erklärt wird." — 5) Anders A. Goebel Ztschr. 
f. Gymnw. 1858 pg. 816 f., 1864 pg. 492: kad glänzen; ausgezeichnet, 
trefflich. — 6) Anders Savelsberg KZ. XVI. 67*): „die Präpos. κιν, die 
wir in den Namen Κιν-άρα, Κιν-αίθα, Κιν-αίθων fanden, ist vielleicht 
in dem vielversuchten Worte κέν-δυνο-ς erhalten“. — Ueber das Suffix 
vgl Ebel KZ. IV. 845. 


1) SKAND sich bewegen, springen, steigen; sinken, 
fallen. — Skr. skand 1) schnellen, springen, spritzen, verschüt- 
tet, herausgeschleudert werden, herausfallen, 2) bespringen (PW. 
VII. 1235). 

skand. 

εκανὸ: ckávb-aÀo-v n. Stellholz, Falle (vgl. Schol. Il. 2. 67); 
(übertr.) Anstoss, Aergerniss, Skandal (N. T.) ); σκάνδαλο-ς (Hes.), 
σκανδ-ἄλα f. Alkiphr. 3. 22), (Ἐσκανδαλά-ω) σκανδάλη-θρο.ν n. id.; 
σκανδαλ-ίζω Anstoss, Aergerniss geben (Eccl) — [σκινδ, 9 statt à] 
Ckwv0: εκινθ-ό-ς untertauchend (Theophr.); σκίνθ-αρο-ς ἡ ἐπανα- 
στασις νυκτὸς ἀφροδισίων ἕνεκα (Phot.). 

skand. 

scand. — scand-ére (scand-i, scansum) besteigen, hinan-, 
auf-, empor-steigen, sich erheben, emporschwingen (Comp. -scendere: 
ad-, con-, de-, e-, in-, super-, tran-scendere); (scand-ti-on) scansio f. 
das Aufsteigen (übertr. sonorum der Töne Vitr. 6. 1, daher: das 
metrische Lesen, Scandiren, Beda metr. p. 2368), (scand-ti-li) scan- 
sili-s besteig-lich, -bar, (scand-tor-) scunsör-iu-s zum Aufsteigen geh. 
(Vitr. 10. 1). — (*scand-la, scad-la) scü-la f. Sprosse, Stufe, 
Leiter, Treppe, Stiege?), scal-äris zur Sprosse u. s. w. geh. (Subst. 
n. Pl. Treppe, Vitr.), scalàrii Pl. Treppenmacher (Or. inscr.). 


B. Gl. 426a. — Corssen 1. 646. — C. E. 166. — F. W. 201; KZ. 
XXII. 111. 5). — Goetze St. Ib. 148. — Grassmann KZ. ΧΙ. 20. — Kuhn 
KZ. lll. 428f. — 1) Anders F. W. 200: skad bedecken, betrügen — 
Falle, Fallstrick. — 2) Anders Kuhn KZ. IV. 15: σχαλές, scala. 


-- on {on 


2) SKAND leuchten, glühen; rösten, brennen. — Skr. 
Kand (urspr. Form gXand) leuchten, erfreuen. Zu belegen nur 
intens.: licht sein, schimmern. (PW. II. 938). 
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skand. 

ckavd (κσανδ), Eavb. — (ved. (Kamd-ra-s, später Kand-ra.s, 
ξανδ-ρο, Zavd-po, o schwand nach 9, vgl. προτέ, ποτ) ἔανθ-ό-ς 
gtlb — goldgelb, gelbrofh, bräunlich, blond, falb, ἔανθό-τη-ς 
(τητ-ος) f. das Blondsein (Strabo); δάνθ-ιο-ν n. Spitzklette, zum 
Gelbfürben der Haare (Diosc); δανθό-ω gelb u. s. w. machen; 
ἕανθ-ίζω id. (ξανθίζεσθαι τὸ κοσμεῖσθαι τὰς τρίχας «4άκωνες B. A. 
284), ξάνθι-σ-μα(τ) n. das Gelbgefürbte, Gelbe. — ξουθ-ό-ς (= ξονθ- 
0-5?) gelblich, brüunlich (Mittelfarbe zwischen ξανθός und πυῤῥός 
Ath.). 

κανὺὸ. — xavd-apo-c m. Kohle (als funkelnde, glühende, 
ἄνθραξ E. Μ.). — (kand-ama) xod-oun f. Gerstenrösterin (Lex.), 
κοδοµ-εύ-ς m. Gerstenrüster (Hes.), κοδοµ-εύ-ω Gerste rösten (id.), 
κοδομεύ-τρ-ια f. = κοδοµή (Lex.), xodous(F)-ız f. das Gersterüsten 
(Poll), κοδοµε(.;)-ἵο-ν n. Gefäss zum G. (14). — κίδ-νη (e zu ı 
geschwächt) f. geröstete Gerste. 


kand. 


cand. — cand-öre (-ui) weiss glänzen, weiss oder hell sein; 
weiss erglänzen = glühen, erglühen, glühend heiss sein; Part. 
canden-s (candent-ior Val. Flacc., -issimus Solin.), candent-ia f. der 
weisse Glanz (Vitr.); (*candu-s) candi-du-s (Adv. -de) weiss glün- 
zend, glänzend weiss; (übertr.) hell, heiter, rein, lauter, ohne Falsch; 
Demin. candidu-lu-s schön weiss, blendend weiss; candida-re glün- 
zend weiss machen (Eccl), Part. candida-tu-s weiss gemacht, Subst. 
m. der weissgekleidete oder mit weisser Toga angethane Amts- 
bewerber, Candidat, candidat-or-iu-s den Cand. betreffend (Cic. Att. 
1. 1. 2); cand-or (ör-is) m. der weisse Glanz, das Hell-, Weiss-sein; 
Gluthhitze; (übertr.) Reinheit, Lauterkeit; cand-ela f. Beleuchtung, 
Wachs- oder Talg-licht; candela-bru-m n. (-bru-s Caes. ap. Non. 
p. 197 G., -ber Arnob. adv. gent. I. p. 36) m. Leuchter!), candelabr- 
äriu-s Leuchterfabrikant (Or. inser.). — ci-cind-ela f. Leuchtkäfer, 
das leuchtende Johanniswürmchen. — (*candi-cu-s) candica-re ins 
glänzend Weisse spielen; Inchoat. cande-sc-ére (candui) weiss er- 
glänzen, erglühen; cande-facere glänzend weiss machen, erglühen 
machen; candi-fícu-s glänzend weiss machend (App.). — Transit. 
-cand-ere in Compositis: cend-ére (cend-i, *-cend-lu-s = censu-s) 
ac-cend-ére (-cend-i) anzünden, entzünden, entflammen, anreizen, 
aufregen (Inf. accendier Lucr. 6. 900); accensu-s (üs) m. (nur Abl. 
accensu Plin. h. n. 37. 7), accend-iu-m n. (Solin) das Anzünden; 
in-cendere = accendere; Part. incensu-s, als Subst. n. das Anzünden 
(Ambros.), Weihrauch (θυμίαμα Gloss. Philox), Opfer (Tert.); 
incend-iu-m n. Brand, Feuersbrunst, Feuer, Gluth, incendi-ali-s, 
-üriu-8 zum Brand u.s. w. geh., incendi-0su-s brennend (App., Ful- 
gent.), (incend-tor) incensor m. Anzünder, Aufreger (Sp.), (incend- 
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Li-ón) incensio f. Brand, das Verbrennen; suc-cendére von unten an- 
zünden, (übertr.) — accendere, succensi-ö(n) f. das Entzünden (Tert. 


Benfey KZ. VIT. 59. 126. VIII. 88. — B. Gl. 130b. —- Corssen Il. 
248. B. 454 (dagegen ibd. 111 candere zu kan leuchten); KZ. 1I. 12. — 
C. E. 138. 611 KL. I 32. — F. W. 201; KZ. XXII. 110. —  Legerlotz 
KZ. VII. 207 (der ἄνθραξ mit κάνδαρος vereinigen will — Schweizer- 
Sidler KZ. XIV. 146 f. XVII. 142. — S. W. s. v. — 1) Savelsberg EKZ. 
XXI. 185 f.: Suffix urspr. rara; dagegen Corssen I. 166, B. 353 und C. E. 
301: bhar tragen — Kerzen-träger. 


1) SKAP bedecken, verdunkeln. — Skr. kshap f., kshapa 
f. Nacht (PW. II. 530 f); Zend kshap, kshapan f. Nacht. — 
W. 1) Ska (pag. 1054) + p. 

skap. 

cKet. — cken-w decken, verhüllen; εκέπ-η f. Decke, Be- 
deckung, Schutz, Schirm; «κεπά-ω decken, schützen (σκεπόωσι Od. 
13. 99 und spät. Dicht.); εκεπά-ζω id. (Xen. und Sp., Perf. Inf. 
ἐ-σκεπά-σθαι Xen. Kyr. 8. 8. 17), Verbaladj. σκεπα-σ-τό-ς bedeckt, 
verhüllt (Sp.), σκεπαστ-ικό-ς zum B., V. geeignet (Sp.), σκεπα-σ-τή-ς 
m. der Bedeckende (LXX), (σκεπα-σ-τι, ὄκεπα-σ-σι) oxíma-ci-g; f. Be- 
deckung (LXX), σκεπασ-τήρ-ιο-ς Ξ- σκεπαστικός, σκέπα-σ-τρο-ν nm. 
Decke, Hülle (LXX), σκέπα-σ-μαί(τ) n. — σκέπη; σκεπ-ανό-ς, -ηνό-ς 
bedeckend, bedeckt (Sp.); σκέπ-ανο-ν n. — σκέπαστρον (BSuid.), 
σκέπ-ανο-ς -NVo-S, -ἔνο-ς m. ein Fisch (lat. umbra); (St. σκεπ-ατ. -ας) 
εκέπ-ας (α-ος) n. Decke, Hülle, Schutzdach (Od., Hesiod. und spät. 
Dicht.). 

(skap, ksap Metath., psap Labialism. und mit Aspir.) yaq. — 
Ψάφ-α, Ψέφ-ας, wep-oc dunkel (Hes.); ψαφ-αρύ-ς, Φεφ-αρό-ς 
(Galen.)!), ψεφ-ός (Hes.), ψεφα-ῖο-ς (Lex.), Ψεφ-ηνό-ς (Pind. N. 
3. 39) dunkel; ψέφ-ω verdunkeln (Hes.), ψεφο-ειδής von dunkler 
Beschaffenheit (Galen.). 

(skap, sk-n-ap, ox-v-en, mit Aspiration σκ-ν-εφ) κ-ν-εφ. — 
κνέφ-ας (Hom. nur Nom., Acc., Gen. κνέφα-ος nur Od. 18. 370, 
att. auch Gen. ανέφ-ους, κνέφ-ατ-ος» Dat. «vípa-i, wvépo, κνέφε-ἲ) 
n. Finsterniss, Dunkel, bes. Abenddunkel?), κνεφα[σ]-ἴο-ς = κνιφύς: 
κνεφά-ζω verdunkeln (κνεφάσῃ Aesch. Ag. 130), ανεφ-ώδης — κνε- 
φαῖος (Sp.). — (s zu ı erweicht): σκνῖφ-ος σκότος, σκνιφή ἄκρα 
ἡμέρας καὶ ἑσπέρας (Hes.), σκνιφό-τη-ς f. — κνέφας: σανιπ-αῖο-ς, 
oxvip-0-5, xvím-o-g, ανῖφ-ό-ς finster, dunkel, düster, σκνιφό-ω ver- 
finstern. 

(skap, sk-n-ap, k-n-ap, x-v-ap und x zu y) ἤνοφ: Ἰνόφ-ο-ς 
(#0l.) m.  κνέφας, yvogó-o, yvog-£-0 —= κνεφάζω (Lex.), yvog- 
ία-ς m. eine Art Wirbelwind (Io. Lyd.), γνοφ-ερό-ς = κνεφαῖος. 
γνοφ-ώδης = κνεφ-ώδης. — (yvop und y zu ὃ wegen v) dvop: 
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Ὀνόφ-ο-ς m. = φνόφοςἈ), δνοφ-ερό-ο = γνοφ-ερύ-ς, δνοφό-ει-ς id., 
ὃνοφ-ώδης = γνοφ-ώδης. — 1lo-dvep-nc violendunkel, dunkelfarbig 
(nur εἶρος Od. 4, 185. 9, 426); ἰοδνεφές µέλαν, οἱ δὲ πορφυ- 
ρίζον (Hes.). 

skap. 

(scap, sc-n-ap, c-na-p, c-n-ep) c-r-ep (n statt r, da cn im Lat. 
nicht anlautet). — St. (crep-es) er&öp-us-cülu-m n. Dämmerung, bes. 
Abenddämmerung, Dunkelheit, Part. crepusculascens (hora, Sidon. 
ep. 8. 3); (*erep-es-ws) crép-ér-u-s d&mmerig, dunkel, (übertr.) 
zweifelhaft, ungewiss (dicitur crepusculum a crepero. Id vocabulum 
sumpserunt a Sabinis, unde veniunt Crepusci nominati Amiterno, 
qui co tempore erant nali, ut Lucii prima luce. In Reatino cre- 
pusculum significat dubium, ab co res diclae dubiae creperae elc. 
Varro Ἱ. 1. 6. 2. 52)5). 


Aufrecht KZ. VIII. 71. — B. Gl. 100a. — Chalkiopulos St. V. 360. 
— C. E. 694 f. — F. W. 53. 625. 1060. — L. Meyer KZ. VI. 176. VIII. 
60. — Schweizer-Sidler KZ. III. 881. XIII. 312. — Siegismund St. V. 
191. 6). — Walter KZ. XII. 386. — 1) Benfey KZ. VII. 52 = ψαπ-.αρο. 
Dagegen Clemm St. II. 52: „zweifelhaft“. — 2) Anders Savelsberg Κ7. 
XVI.57ff.: W. sna, Skr. na-bh-as, ovep-og, xvég-ug (6 zu x). — 3) Düntzer 
KZ. XIV. 185: der eigentl Sinn nicht sicher. — 4) Corssen B. 406 f. 
nennt die Zusammenstellung von κνέφας mit crepusculum „unhaltbar‘ 
und stellt die latein. Wörter zu W. κρυβ (κρύπτω). 


2) SKAP hauen, quetschen, schneiden, vernichten. — 
Skr. Kap zerreiben (PW. II. 947); kel. skop-iti castriren (Mikl. 
Lex. 847); altnord. skif-a zerschneiden, abschneiden. 

skap. 

ΚΟΠ. — κόπ-τ-ω hauen, schlagen, stossen, hämmern, schmie- 
den (Fut. κόψω. Aor. ζ-κοψα, Perf. κἐ-κοπ-α nur im Part. xe-xoz-o 
Il. 13. 60. Od. 18. 335, sonst δια-κέ-κοφ-α vgl. κέ-κοπας᾽ ἔκοψας 
Hes.; Pass. Aor. κατ-ε-κόπ-η-ν, Perf. κέ-κομ-μαι) '); παρα-κόπτω ver- 
schlagen, falsche Münze schlagen, verfülschen, betrügen; Verbaladj. 
κοπ-τή f. &) Schnittlauch, b) eine Kuchenart aus zerstossenen Stoffen; 
Demin. κοπτ-άριο-ν n. Arznei in Form kleiner Kuchen (Med.) — 
κοπ-ή f. das Hauen, Stossen, Stoss, Hieb; κόπ-ο-ς m. das Schlagen, 
der Schlag; (übertr.) Abgeschlagenheit, Ermüdung, Mattigkeit; 
ποπό-ω ermüden, Pass. ermatten, erschöpft werden, κόπω-σι-ς f. — 
κόπος (übertr.); κοπά-ζω müde werden, nachlassen (ἑ-κόπα-σε Her. 
7.191), κόπα-σι-ς f., xóma-6-ua(r) n. (Sp.) = πόπωσις. — κοπ-ία f. 
id. (ἠσυχία Hes.), κοπιά- -ω — κοπόω, κοπίᾶ-μα(τ) n. Beschwerlich- 
keit (Eust.); κοπη-ρό-ς (Hdn.), κοπια-ρό-ς (Sp.) mühsam. — κοπ-ετό-ς 
m. das mit Schlagen an die Brust verbundene Wehklagen, planctus; 
κοπ-ά-ς (ad-og) f. beschnitten, gestutzt (Theophr.). — xort-i-c ((δ-ος) 
f. Schlacht-, Opfer-, Kuchen-, Henker-messer, Säbel (bei den Lace- 
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dämoniern eine gewisse Mahlzeit), — κόπ-ανο-ν n. Mörserkeule, Beil 
oder Schwert (Aesch. Choe. 847), κοπαν-ἴζω stossen, zerstossen (Sp.), 
κοπανι-σ-μό-ς m. das Zerstossen, Zerschlagen (Hes.), κοπανι-σ-τήρ-ιο-ν 
m. Geräth zum Zerstossen, Mörser (id.); κοπ-άριο-ν n, ein kleines 
chirurg. Messer (Paul. Aeg.). — κοπ-εύ-ς m. Meissel; (xoz-uo) κόμ- 
µο-ς m. das Schlagen, der Schlag, — ποπετός. — (κοπ-ματ) κόµ-μα n. 
das Geschlagene, Schlag, Geprüge; Einschnitt, Abschnitt, Absats 
(rhetor: Satzglied, kürzer wie κῶλον), Demin. κομµάτ-ιο-ν, κοµµατ- 
{α-ς m. der viele Abschnitte u. s. w. in der Rede macht, κοµµατ- 
10-5 aus einzelnen Abschnitten u.'s. w. bestehend. — xóm-i-c m. 
Zungendrescher, Schwätzer, Windbeutel (Eur. Hek. 131); πτερνύ- 
xomg m. Rehinkenhauer (Athen, 6. 239 F.). 

xum [wohl = xo-u-x]*) — xuq-ó-c (p hysterogem) obtusus 
verstümmelt, abgestumpft, stumpf, kraftlos (βέλος Il. 11. 390); 
(übertr.) dumpf tönend (xvu« Il 14. 16); stumpf von Gehör — 
taub; stumpf an Geist — unempfindlich, dumm; κωφό-τη-ς (τηε-ος) 
f. Stumpfheit u. s. w.; xag-/e-g m. der Taube, eine Schlangenart; 
πωφά-ω stumpf, stumm u. s. w. machen, betäuben, κωφέ-ω id. 
(Hes.), κώφη-σι-ς f. Verstümmelung, Verhinderung (Hes.); κωφόο 
= xog-dm, -ἕω, κώφω-σις f, = κωφύτης, κώφω-μα[τ) n. Taubheit 
a can κωφ-εύ-ω stumpf, taub u. s, w. sein, κωφεί«)-έα f, = 
κωφύτης (Sp.); κωφώδης stumm. 

καπ. — κάπ-ων (ων-ος) m. verschnittener Hahn, Kapaun (Sp.). 

skip bohren, schlagen; Metall bearbeiten. — Zend €if bohren. 

xım. — (amu, xum. κυε-δ)η) xip-bm f. (κίβ-δο-ς m. Poll 
7.99) das Herausgeschlagene, Schlacke; κίβ-δη-ε m. Falschmünzer, 
Gauner, Fälscher (κακοῦργος, κάπηλος, χειροτέχνης Hes.); κίβὸ-ων 
(ων-ος) m. Metallarbeiter, der das Gold von den Schlacken reinigt, 
Bergmann; κίβδη-λο-ς schlackig --- verfälscht, unecht (zunächst 
vom Metall); falsch, trügerisch, t&uschend, unzuverlüssig, zwei- 
deutig (Adv. κιβδήλως Phrynich. 415); κιβδηλ-ία f. Verfälschung, 
Betrug, Falschheit, κιβδηλιά-ω verfälscht aussehen, (von der Farbe 
entlehnt) bleich, gelb aussehen (ὠχριάω); xfómi--G ((ü-og) f. — 
κίβδη (Lex., ἡ ἐν τοῖς µετάλλοις σκωρία E. M.); κιβδηλ-εύ-ω ver- 
fülschen (bes. Münze, Gold), trüglich reden und handeln, κιβδηλε(-Ε)- 
ία f. — κιβδηλία, κιβδήλεν-µα(τ) n. das Verfülschte, Verfülschung 
(Plat. legg. 11. 9119). 


skap. 

cäp-U-8, e&p-0(n) m. — κάπων. — Scöpae f. Pl. Gezweig, 
Büschel, Besen [Sing. scopa regia, Günsefuss, chenopodium scoparia 
Linnée]?), Demin. scopüla f., scop-ariu-s m. Feger, Auskehrer (Dig.); 
scopä-re mit dem Besen kehren (Vulg.). 

Clemm St. ΠΠ. 326 f. — C. E. 162 (vgl. KZ. III. 416. 18). — F. W. 


48. 201f. 408. 430; F. Spr. 122. 376. 378. — Roscher St. Ib. 108. — 
1) C. V. I. 286. 11). — 2) Vgl. Siegismund St. V. 192.74). -- Nach Lehrs 


— 1073 — 


Aristarch 2. Aufl. p. 118 onomatop. — 3) F. W. l.c. — Anders Corssen 
I. 128. 401 und C. E. 166: skap stützen. 


3) SKAP schaben, kratzen, aushóhlen; scharren, gra- 
ben (europüisch). 

skap. | 

«καπ, καπ. — εκάπ-τ-ώ graben, behacken (zuerst h. Merc. 
90, Perf. ἔ-σκαφ-α, ἔ-σκαμ-μαι, τὰ ἐδκαμμένα Grube, Aor. Pass. 
&-oxap-n-v)\); Verbaladj. σκαπ-τό-ς gegraben, zu graben (Sp.); 
σπαπ-τήρ (τῆρ-ος) m., σκάπτειρα f. der, die Grabende; εκάπ-ετο-ς 
m. Graben, Grube; «καπ-άνη f. Grabscheit, Spaten; das Graben 
selbst; Demin. σκαπάν-ιο-ν n.; σκαπαν-εύ-ς m. — σκαπτήρ; (σκαπ- 
uar) σκάµ-μα n. das Gegrabene, der Graben. — κάπ-ετο-ς f. = 
σκάπετος (Il. 15, 356. 18, 564); Gruft, Grab (Il. 24. 797); κάπ-η 
(Il. 8. 434. Od. 4. 40), καπ-άνη f. Krippe, καπαν-ικό-ς zur Kr. 
geh.?). — εκέπ-αρ-νο-ν n. (-ς m.) Schlichtbeil, Holzaxt (Od. 5, 237. 
9. 391); ein chirurg. Verband (wegen der Aehnlichkeit)?); σκεπαρν- 
íto hauen, behauen, σκεπαρνι-σ-μό-ς m. das Behauen. 

ckap*). — εκάφ-η (καφά᾽ λουτήρ Hes.) f. Höhlung, Trog, 
Wanne, Napf; «κάφ-ος n. das Graben, die Grube (Sp.); — σκάφη; 
bes. Schiffsbauch, Schiff, Demin. oxap-ıo-v, σκαφ-εἴο-ν n., σχκαφ-{-ς 
({δ-ος) f., σκαφἰ(δ-ιο-ν n. (zu σκάφη und σκάφος); σκαφισ-τήρ-ιο-ν n. 
— σκαφίς (πτύον Gloss.); σκάφ-ετο-ς — σκάπετος (Theophr.); σκαφ- 
ὑ-τη-ς m. Schiffsmann, Steuermann; σκαφ-ώρη., xap-wen f. die Füchsin 
(als grabende); σκάφ-αλο-ς m. Schópfeimer (ἀντλητήρ Hes.); cxogo- 
ειδής nachenartig; σκαφ-εύ-ς m. = σκαπτήρ, ὄκαφεύ-ω — σκάπτω (?) 
(hes. eine bei den Persern übliche Todesart, indem man den Ver- 
urtheilten zwischen zwei Tróge legte, so dass Kopf, Hände und 
Füsse frei blieben, und ihn so den Sonnenstrahlen und den Insekten 
preisgab; die qualvolle Todesstrafe hiess σκώάφευ-σι-ς f); σχαφευ- 
τή-ς = σκαφεύς (Gloss); σκαφε(.)-ία f. das Graben, Behacken; 
σκαφε-ῖο-ν n. Werkzeug zum Graben, Grabscheit (ἐργαλεῖον, o 
σκώπτουσιν, ἅμη v, ἀξένη Phryn. in B. A. 62). — (c zu v verdumpft): 
εκύφ-ο-ς m. Hohlgefüss — Becher, bes. Holzbecher (Od. 14. 112, 
wofür die Reicheren einen Metallbecher, ὤλεισον, hatten), auch 
εκύφ-ος n.?), Demin. σκύφ-ιο-ν; σκύφ-ειο-ς zum B. geh.; (*oxvgó-o) 
σκύφω-μαί(τ) n.  σκύφος (Aesch. fr. 172); σκυφο-ειδής becherfürmig. 

ckip, ξιφ. — oxip-a, gewöhnlich ξίφ-α, f. Schabeisen, Eisen 
am Hobel. — σκίφ-ος ἄο]., ξίφ-ος n. Schwert [urspr. wohl Grabeisen]9); 
Demin. ξίφ-ιο-ν (richtiger als διφ-ίο-ν), ξιφ-ίδιο-ν, ξιφ-είδιο-ν; 
ξιφ-ία-ς m. alles Schwertförmige, Schwertfisch (διφιός Hes.); ἔιφ- 
jv m. (0 φέρων ξίφος Suid.); διφ-ήρης mit dem Schwert gerüstet; 
ἔιφ-ίζω einen Sehwerterstreich tanzen (ein kriegerischer Tanz, ἆνα- 
τείνειν τὴν χεῖρα καὶ ὀρχεῖσθαι Lex.), ἔιφι-σ-μό-ς m., ξεφι-σ-τύ-- 

Vanidek, etym. Wörterbuch. 68 
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ξίφι-σ-μα(τ) n. ein krieger. Tanz; ἔιφι-σ-τή-ς, ξιφι-σ-τήρ (τῆρ-ος) m. 


Schwert-, Degengehenk 7, ἔιφο-ειδής schwertförmig. — (σκοφ-ι-ς. 
02019-5?) εκοίψ (ψώρα Hes.) f. — scabies?). 
sk-n-ap. 


Ckvarm, κναπ. — κνάπ-τ-ω, Yvám-T-u (so allein Trag.) kratzen, 
(bes.) Wolle kratzen, krempeln, walken; (übertr.) zerreissen, zer- 
fleischen 2; (κναπ-τι) κνάψι-ς, γνάψι-ς f. das Kratzen u. 8. w., κναπ- 
109, νάπ-τωρ (-τορ-ος) m. Walker, Tuchscheerer. 

κναφ (p hysterogen) — κνάφ-ο-ς, Yvap-o-c m. die stach- 
ligen Karden, mit denen der Walker das Tuch aufkratzt; ein stach- 
liges Marterwerkzeug; xvap-ıno-g zum Walken geh.; κνάφ-αλο-ν. 
yvap-alo-v, Bol. yvop-alo-v, xvíg-alo-v, (κνεφ-αλ-ιο) κνέφαλλο-ν n. 
abgekratzte Wolle, (überh.) Flocke, Wolle, (und der daraus ge- 
machte) Polster; xvap-, yvap-alıov n. eine Pflanze, deren Blätter 
die Walker brauchten (Diosc.); xveég-, γνάφ-αλο-ς m. ein Vogel 
(Arist. h. a. 9. 16); xvotpad- , γναφαλ- -ὤδης woll-, flockenartig; 
xvap-, yveg-só-g m. = κνάπτωρ; ein Fisch (Athen. 7. 297 e.); 
Xveg-, γναφ-εύ-ω — κνάπτω, ‚wvap-, γναφ- ευ-τ-ικό-ς = κναφικός, 
xvog-, yvaps(F)-io-v, ion. xvegnj-io-v, n. Walkerwerkstatt. — «κνή-φη 

= κνήφη f. Nessel; Jucken, Krütze. 

(σκνι-μ-π) εκνῖπ, κνῖπ. — εκνῖπ-τ-ώ (Gramm. auch σκενία-, 
σκηνίπ-τ-ω) kneipen, zwicken, zwacken (νύσσειν, καινοτομεῖν Hes. ); 
(übertr.) knicken, knausern, scharren und schaben'?); σκνῖπ-ό-ς 
knickerig, knauserig, Gxvimó-vQ-c (τητ-ος) f. Knickerei, Knauserei; 
ckviy (Gen. σκνῖπ-ός, σκνιφ-ός) m. (f.) — Schabe, eine Ameisenart, 
welche die Feigen benagt; ein Wurm, der unter der Baumrinde 
das Holz zernagt. — κνῖπ-ό-ς, κνιφ- Ó-C — σκνιπός, κνἰπό-ω -- 
σκνίπτω (κεκνιπωμένοι καρποί᾿ ὑπὸ ἐρυσίβης διεφθαρµένοι Hes.), 
κνιπό-τη-ς (νητ-ος) f. = σχνιπότης; κνῖπ-ε(«Ε)-ία, κνῖπ-ία f. Knickerei, 
Armuth ; Mangel; γνίφ-ων m. Knicker, Knauser (yvígovtg καὶ σκνι- 
ποὶ of μικρὰ προϊέμενοι καὶ διδόντες Arist. Eth. Nik. 4. 51a), Γνίφων 
(bei Kom. als Eigenn. der Geizigen) — (cxwm, oxıun, x nach u 
— B) κιµβ: κίμβ-ιξ (1x-05) m.  γνίφων; Kleinigkeitskrümer; χιµβικ- 
εὐ-ο-μαι — σκνίπτω, κιµβικε(.)-ία, κιµβ-ε(Ε)-ία f. = σκνιπότης. 

ska-m-p. 

(σκαµπ, xeum, vgl. camp-u-s pg. 1075) κηπ. -- Kfrt-0-C, dor. 
κἄπ-ο-ς m. (umgehackte, bebaute Erde) Garten [= κυσός pag. 166 
Lex.]'!); Demin. χηπ-ίο-ν, xnn-(0-10-v, κηπ-ἄριο-ν V D.; κηπ-αἴο-ς, κήπ- 
ειο-ς aus dem G., zum G. geh., κηπαία f. eine Salatpflanze; κηπ-ί-ς 
Νύμφη Gartennymphe (Aristaen.); κηπ-εύ-ς m. Gärtner, κηπεύ-ω 
Gärtner sein, pflegen, xnmev-r-ıno-s den G. betr., κήπευ-τή-ς m. — 
κηπεύς, (κήπευ-σι-ς) κηπεύσι-μο-ς was im G. gebaut werden kann, 
"σεν μα(τ) n. Gartengewächs, xmme(.-)-(« f. Gartenbau. 

skap. _ 

scab (statt älterem scap, vgl. das altl. Part. scápres statt 
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scaprens Non. aus Enn. und Pacuv. II. 115 G. = eingerissen, rauh, | 
krützig) — Scáb-óre (Perf. scab-i'?) kratzen, schaben; (*scab-u-s) 
scabi-du-s räudig, krützig; (*scab-ia) Demin. scabió-la f. Räude, Krütze; 
scab-ie-s f. Rauhigkeit, Schübigkeit, Rüude, Krätze, Jucken, Reiz, 
scabi-tu-d-o (in-is) f. Jucken; scabi-ösu-s rauh, schäbig, räudig, krätzig. 
— (St. scab-ro) scáb-er — scabiosus, (scabra-re) scabra-tu-s rauh 
gemacht (Colum.); scabri-du-s rauh (lingua, Venant.), scabri-t-ia, 
-ie-s f. = scabies, scabr-0su-s — scabiosus (Prudent.); (scab-ri) 
scab-re-s f. = scabies (Varro ap. Non. p. 168. 20); scabre-re Krätze, 
Räude haben, scabre.d-o (in-is) f. — scabies. — scob: scöb-i-s 
(scob-s Prisc. p. 751) f. (m.) Abfall beim Metallschaben, Feilstaub, 
Hammerschlag !?); scob-ina f. Feile. | 

Lehnwörter: scapha f. (= σκάφη) Boot, Nachen, Demin. 
scaphi-la; scaph-arius m. Bootführer; scaph-iu-m n. ausgehöhltes 
Becken, Geschirr, Becher; scaph-5(%) m. Schiffseil; scaphisterium 
(σκαφιστήριον) dann capisteriu-m n. Hohlgefüss, eine Art Sieb, 
(Col. r. r. 2. 9. 11)14). 

Sca-m-p. 

ca-m-p. — eamp-u-s (vgl. κῆπ-ο-ς pag. 1074) m. Feld, Ebene, 
Niederung, Fläche; (übertr.) freies Feld, Tummelplatz!*); campus 
Martius das Marsfeld in Rom, in der Ebene lüngs der Tiber (wo- 
selbst die comitia centuriata, dann Waffenübungen gehalten wurden); 
Demin. (* campi-cülu-s) campi-cel-lu-s m. (Innocent.); camp-ensi-s zum 
campus Martius geh.; (* camp-ensi-tri) camp-es-ter (seltner -tri-s) (vgl. 
terrestris pag. 310) zum Felde geh., feldartig, eben, flach; das 
Marsfeld betreffend (als Subst. n. campestre Kampfschurz, in Bezug 
auf die daselbst gehaltenen Βρίο]θ) 18): Camp-àn-ia f. = Feld-, 
Blach-land (überaus fruchtbare Landschaft in Mittelitalien, jetzt 
Terra di Lavoro), Campan-us, -icu-s campanisch. — (camp-ua) 
Cap-ua (osk. Capva) f. = Feldstadt, nach Cumü's Fall Hauptstadt 
von Campanien (vgl. Liv. 4. 97. 1 Capuamque ab duce eorum Capye 
vel, quod propius vero est, a campestri agro appellatam; Plin. 3. 9. 
pg. 602 Fr. Capua ab campo dicta; daselbst stehen nun die Dórfer 
St. Maria und St. Pietro in οογρο) 11), Capu-anu-s, -ensi-s von, aus, 
zu C.; Cap-ena porta Thor zu Rom, das nach Capua führte 
(an der Südseite von Rom, jetzt porta di St. Sebastiano). 


Aufrecht KZ. VlII. 72. — Benfey KZ. VII. 52. — Bickell KZ. XIV. 
433. — Brugman St. V. 231. — Corssen I. 128f. — C. E. 148. 166. 524. 
683. 693; KZ. I. 264. — F. W. 405 f. 497; F. Spr. 377 f. — Froehde KZ. 
XIIT. 452 f, XXII. 413. — Grassmann KZ. XII. 107 f. — Jurmann KZ. ΧΙ. 
389. — Kuhn KZ. I. 137. 139. IV. 13f. 36. — Miklosich Lex. 302. 846. 
— Roscher St. Ib. 71f. — Savelsberg KZ. XVI. 73. — Siegismund St. 
V. 192. 7). — Walter KZ. XII. 405. — Jurmann KZ. l. c.: ursprüngliche 
Bedeutung „aushöhlen, eine Grube machen‘. Beistimmend Grassmann 
KZ. l. c. — Vgl. noch ksl. W. εξ οὗ scabere, nsl. skoba Leiste; Κα]. skob-T, 
nsl. skob-elí Hobel; kop-ati fodere (Mikl. Lex. l. c); lit. kap-oti graben; 

| og* 
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goth. skap-jan schaffen, eig. schnitzen. (F. W. l. c.: „Im Arischen ist vor 
dem weitverzweigten Verb keine Spur aufzufinden“). — 1) C. V. I. 23. 
16). — 2) Lobeck Path. El. I. p. 125 hält die Formen ohne c für di 
älteren. — 3) Curtius St. III. 196 £.: Suffix αρ-ινο, αρ-νο (vgl. x£-«g-ro-r, 
Λεχ-έρ-να, tab-er-na, cav-er-na). Vgl. noch Düntzer KZ. XVI. 30. — 
4) C. E. 166: φ hysterogen. — Dagegen Benfey l. c.: „on&p-n7 — oxax-fı 
u. 8. w.; das f bewirkte die Aspirirung'. Beistimmend Clemm St. II. 53. 
— Grassmann KZ. l. c. setzt die urspr. harte Aspirata als Auslaut der 
Wurzel an. Beistimmend Bickell l. c. Ferner: ‚man muss zwei verwandt 
Wurzeln skabh und skaph annehmen; erstere hat mehr die Bedeutung de: 
oberflächlichen Einkratzens, Schabens, letztere die des eigentlichen Aus 
höhlens, Ausgrabens". — 5) Vgl: C. E. 705. Gelbke St. II. 21. Roscher 
St. 11. 123. 6). — 6) Pauli KZ. XVIII. 11: W. skip spalten. — 7) Roscher 
St. III. 134. 2). — 8) C. E. 668. — 9) Anders Siegismund St. V. 194.9): 
XVOTTtiV, /νάπτειν, γνάμπτειν ne nunc quidem commode a κάµπτειν δὲ- 
gregari concedo. — 10) C. V. I. 235. 19). — 11) C. E. 148: ,,wahrschein- 


lich“. — Anders F. W. 347. 436, Spr. 67. 306: kap biegen, Kampa = 
Winkel, Gegend, Feld, Hof. — Wieder anders L. Meyer KZ. VII. 288: 
begrifflicher Zusammenhang mit kshi wohnen. — 12) Schweizer-Sidler 


Elementar- und Formenl. der lat. Spr. $ 139 erklärt scab-i durch Steige- 
rung des Vocals. Anders Ebel KZ. IV. 450: *scab-fui, *scab-bui, *scab- 
ui, vgl. Juri, cav, movi aus juvui, cavui, morui. — 13) Vgl. G. Meyer 
St. V. 54. — 14) Vgl. Corssen N. 295 und Froehde KZ. l. c. Der letztere 
möchte auch lat. caupulu-s (navigii genus Gell. 20. 26) hieherstellen (vgl. 
der Bildung nach deutsch: schawfel) — 15) Vgl. noch Klotz s. v.: cam- 
pus stammverwandt mit κήπος oder κᾶπος, deutsch Awfe, schwed. hap; 
vgl. Capua und Campanus. — 16) Ueber das Suffix vgl. Corssen B. 413f. 
— Anders L. Meyer KZ. VI. 414: camp-es-tri, as ein urspr. gesondertes 
neues Suffix, ohne Zweifel das alte -as. — 17) Vgl. C. E. (Anm. 11). — 
Weissenborn ad Liv. I. c.: „die von Livius gebilligte Etymologie ist sehr 
glaublich und bezeichnet die Ebene, welche die Landschaft bildet“. — 
Pott KZ. VIII. 100f. hält dagegen diese Etymologie „nicht für allzu- 
sicher“ und erwähnt, dass nach Fest. p. 34. L. und dem Commentar dazu 
p. 361 und nach Serv. ad Verg. A. 10. 145 die Stadt von einem Falken 
den Namen hätte, „was noch immer wahrscheinlicher ist als von einem 
Capys, zumal dem Troianer“. 


4) SKAP werfen, schleudern; mit Wucht niedersetzen, 
aufstemmen, stützen. — Skr. kshap werfen; kship 1) schleu- 
dern, schnellen, werfen; 2) wohin thun, streuen, stecken u. s. w.; 
(PW. II. 530. 549). 

skap. 

«κηπ. — εκηπ-τό-ς m. Windstoss, mit grosser Gewalt herab- 
fahrender Sturmwind, gew. mit Donner und Blitz verbunden; der 
einschlagende Blitz; (überh.) jedes plötzlich hereinbrechende Unglück. 
— εκήπ-τ-ω (intr.) sich mit Gewalt worauf werfen, sich aufstemmen, 
stützen; (trans.) stützen, feststellen!) (Hom. nur Part. Prüs. σκηπτ- 
ó-u£vo-c, -v, Fut. σκήψω, Aor. ἔ-σκηψα, Perf. ἔ-σκήφ-α D. L. 1. 118); 
(σκηπ-τι) σκῆψι-ς f. Grund, worauf man sich stützt, Vorwand, Aus- 
rede. — (Dor.) σκἄπ-ο-ς m. Stab, Stock, Ast (κλάδος Hes.); (dor.) 
σκᾶπ-το-ν, «κῆπ-τρο-ν n. (Stützmittel =) Stab, Stock; Scepter (als 


— 1071 — 


Zeichen irgend einer Würde); (übertr.) königliche Gewalt, Herr- 
scherwürde (ausser in der dor. Form. σκῆπτο-ν nur erhalten in 
σκηπτ-οῦχο-ς das Scepter haltend, Bein. der Könige); (σκηπ-άνη, 
dazu als Dem.) εκηπάν-ιο-ν n. = σκῆπτρον (Hom. Il. 13. 59, 24. 
247 und spät. Dichter), spätere poet. Form σκηπήν-ιο-ν; εκήπ-ών, 
σκηπ-ί-ων (ωνος) m. Stab (Suid. Anth.)?). 

skip. 

CKITT, «κι-μ-π. — εκίπ-τ-ω, εκί-μ-π-τ-ω — (σκήπτω) aufstem- 
men (Prüsensformen wohl nur Hes. σχέµπτει, σκέµπτεται; σκίµψατο 
Pind. P. 4. 224; κίµψαντες' ἐρείσαντες Hes.)?); εκίπ-ων (zuerst 
Her. 4. 172), cxiun-wv (ων-ος) m. — σκήπων. — εκοιπ: ckoimoc 
Stütze (ἡ ἑξοχὴ τῶν ξύλων, ἐφ᾽ ὧν εἶσιν of κέραµοι, Hes.). 

skap. 

scap. — (*scapa) scäpü-lae f. Schulterblatt, Rücken. — 
(*scap-nu-m) seam-nu-m (vgl. svap, som-nu-s) n. Schemel, Bank, 
Erhöhung, Demin. (*scapu-m, scapü-lu-m) scapil-lu-m altlat., [dann 
p zu b erweicht] scabillu-m, scabel-lu-m*)  [scamel-lu-m, scamil- 


lu-m Sp.] n. 
scäp, Scop. — SCAP-U-S m. Stengel, Stiel, Schaft, Stab, 
Querholz; SCOP-U-8, sco p-i-0(n) m. Stiel der Weinbeeren (= Stütze). 
skip. 


Scip. — SCIp-i-Ö(n) m. Stab. der Beamten und Vornehmeren; 
Scipio eine berühmte Familie der Corneli:chen gens (bes. P. Corn. 
Scipio Africanus major und minor), Scipion-ariu-s scipionisch. — 
CIp-u-S, cippu-s (besser wohl cipu-s, vgl. Cip-us, -ius neben Cipp- 
us, -ius) m. = σκοῖπος Pfahl, Grünzpfahl, Gränzsäule, Grabsäule, 
Leichenstein?). 

Lehnwort: scep-iru-m n. = σκήῆπτρονο sceptri-fer scepter- 
tragend; sceptüchus = σκηπτοῦχος (Tac. a. 6. 33). 

Corssen I. 128. 401. 506. — C. E. 166; KZ. I. 264. — F. W. 202. 
497; KZ. XX. 5611. — Kuhn KZ. I. 139f. — Walter KZ. XII. 415 Anm. 
— 1) Anders B. Gl. 142b: Khamp ire; fortasse σκήπτω, σχίµπτω, quae 
forma egregie quadrant, a motione dicia sunt. — 2) Ebel KZ. XIV. 40: 
, σκαπ-)ο-ν, daraus oxndntov, σκηπίων, scipio(?). — 8) C. V. I. 235.18). — 

4) W.'skabh, skambh (befestigen, stützen, stemmen PW. VII. 1242), lat. 
scab nehmen an: Benary Lautlehre 227. Deffner St. IV. 252. Düntzer 
KZ. XI. 67. Kuhn KZ. II. 467. Pott 1.! 260. — Dagegen C. E. l. c.: „ver- 
stösst gegen die Lautgesetze". — 5) Pauli KZ. XVIII. 11f.: sksp spalten. 


SKABH lärmen, tönen. — Skr. cáb-da m. 1) Laut, Schall, 
"Ton, Stimme, Geräusch, 2) Wort (PW. VII. 65); lit. skamb-à tönen, 
schallen, klingen. 

κηφ-ήν (ἤν-ος) m. Drohne, Hummel, Demin. κηφήν-ιο-ν n. 
kleine Drohne, Drohnenzelle, κηφην-ώδης drohnenartig. — (Ἔσκο- 
μ-β-ρο) σκοµβρ-ίσαι΄ γογγύσαι (Hes.), — (oxap, σπαφ Labialismus, 
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cap?) Ψόφ-ο-ς m. Laut, Schall, Ton, Stimme, Geräusch (zuerst 
h. Merc. 285), ψοφέ-ω schallen, tönen, rauschen, lärmen, φοφη::- 
ıx0-; zum Lärmen u. 8. w. geschickt, ψόφη-σι-ς f. das Geräusch- 
machen u. 8. w., ψόφη-μα(τ) n. = ψόφος (Greg. Naz.); ψοφώδης 
geräuschvoll ( Arist. rhet. 3. 3). 


F. W. 202. — Sonst wurde Nichts --- 


— — — .-- - 


1) SKAB springen, sich hin und her bewegen; sich 
rasch wenden, drehen; wanken, straucheln. — Skr. skhal 
straucheln und dadurch in's Schwanken gerathen, taumeln, stol- 
pern; straucheln — irren, fehlgehen; caus. stocken machen, zurück- 
balten, abwehren. (PW. VII. 1243). 

skar. 

ckap. — (σκαρ-ω) ckaípu springen, hüpfen, tanzen!) (Hom. 
nur σκαίρουσι Od. 10, 412, σκαίροντες Il. 18. 572 und Ap. Rh. 1. 
1135), ἀ-εκαίρω (Qu. Sm. 5. 495), εκαρ-ίζω (D. Sic. 1. 10, σπαρ. 
(fo Eust. ad Il. 13. 947), ᾱ- -ckapizu) (Kratin. bei Phot.) id.; σκάρ- 
o-; m. Sprung (E. M. 723a), σκάρ-τη-ς m. Springer, Tänzer, Adj. 
schnell, flink, σκαρ- 9-μό- 6, σκαρι-σ-μό-ς m. Springen, Sprung, Lauf, 
Fusstritt (καρθµοί" κινήσεις Hes., καρθµός 0 ποῦς Cyrill.); cKap-i-c, 
ἁ-εκαρ-ί-ς ({δ-ος) f. Springwurm, Spulwurm (όκαρίδες' εἶδος ἐλμένθων. 
ἀσκαρίδες εἶδος σκωλήκων Hes.), ἀσκαριδ-ώδης voll Sp.; ἆ-σκαρ-ής 
nicht htipfend (Hes.), ᾱ-σκάρ-ι-σ-τος id. (Schol.). 

cKIp. (*oxig-ty Sprung) εκιρ-τά-ω = σκαίρω (Hom. nur 
Prüs. Opt. σκιρτῷεν Il. 20, 226. 228; σκιρτῆσαι Batr. 60), ion. 
σκιρ-τέ-ω id. (Opp. Kyn. 4. 342)7); oxıory-dov sprungweis (Orph. 
Fr. 24); σκιρτη-τ-ικό-ς zum Springen τι. s. w. geneigt, σκιρτη-τή-ς m. 
— σκάρτής, σκίρτη-σι-ς f., ὄκιρτη-Ό-μό-ς m. = σκαρισµός, σκίρτη-μαίτ' 
n. Sprung, Tanz. 

(σκα[ρ]-όχαρ., G6xo-6xo, x«-xo, κα-κρ- 4) &-kp-i-c ((ó-og) f. Heu- 
schrecke (11. 21. 12 und Anth.), Demin. «xoíó-:0-v n. (Diosc.). — 
(σκαρ-κ[αρ]., καρ-κ) κέρ-κ-α f. id. (Hes.). 

skal. 

«καλ. — εκαλ-ηνό-ς springend = uneben, hóckerig, rauh, 
schief [Ggs. loo-oxeAr.s|?), σκαλην-ία f. Höckrigkeit u. s. w. (Plut. 
Symp. 6. 10), σκαλην-ό-ω uneben u. s. w. machen, ox0Anvo-&ıöng von 
schiefem Ansehen (Hippokr.). 

CK€À. — εκέλ-ος n. Schenkel (Il. 16. 314), Demin. σκελ-ίσκο.ς 
m. (Ar. Eccl. 1203), σκελ-ύδριο-ν n. (Arr. Ep. 1. 12. 24); εκελ-ί-ς 
({δ-ος) f. Hinterfuss und die Hüfte eines Thieres, Schinken, σκελί{ζω 
laufen, σκέλισ-µαίτ) n. (dooumue Hes.); (σκελ-ιο) εκελλό-ς krummbeinig 
(διεστραμµένος Hes.); σκελλ-ίζω krummbeinig sein. 

εκολ. — εκολ-ιό-ς krumm, gebogen, gewunden, verdreht (vgl. 
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σκολιὰς κρίνειν θέμιστας Yl. 16. 387), σκολιό-τη-ς (τητ-ος) f. Krüm- 
mung, Biegung, Windung; σκολιό-ω krümmen (Theophr.), σκολίω- 
σι-ς f. das Krümmen, σκολίω-μαί(τ) n. das Krummgemachte (Strab.); 
σκολιά-ζω krumm sein (LXX); σκολιαίνω —= σκολιόω Ste 
σκολι-ώδης von krummer Art. — εκώλ: εκώλ-ηξ (ηκ-ος) m. (der 
sich krümmende) Wurm, Spulwurm, Regenwurm, lumbricus (Il. 
13. 654), Seidenwurm (Phot.); wurmähnliche Bewegung der Wellen 
(N πωφὴ τῶν κυμάτων ἐπανάστασις τῆς θαλάσσης (Phryn.); Demin. 
σχωλήκ-ιο-ν n.; σκωληκ-ί-τη-ς m., «τις f. wurmähnlich (Diose.); 
σκωληκ-ό-ω zu Würmern machen, (pass.) W. bekommen, wurmstichig 
werden (Theophr.); σκωληκ-ι-ά-ω id. (Diosc.); σκωληκ-ίζω sich wie 
ein W. bewegen; σκωληκο-ειδῆς, σκωληκώδης wurmartig. 

(σκαλ-π, σκλα-π, σκλη-π) Α-εκληπ-ιό-ς m. (urspr. Schlange) zuerst 
Beiname des Apollo (vgl Σμίνθιος, Σμινθεύς nach σµένθος Feld- 
maus); allmählich löste sich '4oxÀmmióg als selbständige Gottheit 
vom Apollo ab und bewahrte die urspr. Identität noch dadurch, 
dass jener zum Sohne dieses gemacht ward) 

(σκα[λ]σκαλ, σκι-σκαλ, κι-όκαλ., κι-κσαλ) κι-ξάλ-ή-ο (quo, κλέπτης, 
ἁλάζων Hes.), κιξαλ-ία' πᾶσα κακοτεχνία (id.); (κι-σκ[αλ], κι-σκ-ο) 
κι-κκ-ό-ς (0x zu xx nach lakon. Art), /-ex-ó-g^ κλέπτης (id.. — (κι: 
σχαλ, κι-κσαλ) ἴ-ξαλ-ο-ς schnell springend (Bein. des Ziegenbocks 
Il. 4. 105), (ἔξαλ-έα) ἠξαλῆ f. Ziegenfell (αἰγὸς δορά Hes.)?); Nbf. 
ἰσθλῆ: αἰγεία µηλωτή. ᾽Αμερίας (id.); ἰτθελᾶν διφθέραν (wohl böo- 
tisch, 14.) 9). 

skar. 

(skar-[s]kar) ear-eer (-cér-is) m. (Verschränkung) Schranke, 
Kerker, carcer-eu-s kerkerhaft (Prud.), carcer-ali-s den K. betreffend 
(id.), carcer-äriu-s id. (Plaut. Capt. 1. 2. 20), als Subst. m. Kerker- 
meister (Gruter inser.); carcer-ä-re einkerkern (Eccl.). — (skir-k[ar], 
skri-k; scri-c-no, scri-no) SCrI-n-iu-m n. Schrank, Schrein, Behälter, 
Demin. scrinió-lu-m n., scrini-ariu-s m. Aufseher des scrinium (Gru. 
ter inscr.) ^). 

skal. 

scel?). — sc&l-us (ér-is) n. Fehltritt, Verbrechen, Frevel, 
Laster, (concret) Bösewicht, Schelm, (übertr.) Unheil, Ungemach; 
sceles-tu-s verbrecherisch, frevelhaft, lasterhaft, (übertr.) unheilvoll 
(Adv. -tc); sceler-ösu-s id.; (*sceler-u-s) scelera-re durch Frevel ent- 
weihen, beflecken, scelerá-tu-s durch Fr. entweiht, befleckt (Adv. 
-te); sceler-i-ta-s f. das Verbrecherische (Dig.); scel-iö(n) m. ver- 
ruchter Mensch (Petron. 50. 2). 


Benfey KZ. VIII. 90. — Brugman St..VII. 339 ff. (der besonders 
die mit gebrochener Redupl. gebildeten Formen statuirt) — C. E. 376. 
683. 686. — Deffner St. IV. 283. — F. W. 203. — 1) Anders: a) Ahrens KZ. 
X. 83. Anm.: Skr. vaska Kuh, ««ασκα-ρο, davon ἀσκαρίζω, ἀσκαίρω, durch 
Aphüresis des « σκαρίζω, cx«íQo „von den muthwillig springenden 
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strom. 2 ρ; 492). — (oxap-oxa, σχαρ-κα, cxaQ-ya, σταρ-γα) στερ- 
ya-vo-s’ ποπρών (Hes.). 

kar. — (xag, κερ, κιρ) xpı. — (xqi-vj-o) κρίνω, lesb. xoivve 
(ἐπ-ε-κρίννετο C. I. 2166. 23), scheiden, sondern, trennen; aus 
scheiden, auslesen, auswählen; entscheiden, richten, beurtheilen, 
urtheilen; zur Verurtbeilung ziehen, anklagen?) (Fut. xgive, xze- 
νεῦντι C. L 2671. 35, Perf. κέ-κρί-κα, -μαι, Aor. Act. E-xoive, 
Pass. &-xgi-On-v, Part. κριν-θέντε Od. 8. 48, κριν-θέντες Il. 13. 129, 
Inf. δια-κριν-θή-μεναι Il. 3. 98); Verbaladj. κρῖ-τό-ς ausgeschieden, 
ausgewählt, auserlesen; κρι-τ-ικό-ς zum Entscheiden, Beurtheilen 
geschickt (s κριτική Kunst der Beurtheilung, Kritik); entscheidend, 
kritisch (Med.); κρι-τή-ς m. Entscheider, Richter, (bes.) Kampf. 
richter, fem. κριτ-{-ς ({δ-ος) Sp.; αρι-τήρ (τῆρ-ος) m. == κριτής (nur 
von Zähnen, der Weisheitszahn E. M.); κρι-τήρ-ιο-ν n. Entschei- 
dungsmittel, Kennzeichen; Gerichts-ort, -platz, Gericht; (πρι-τι) 
Αρί-σι-ς. f. Entscheidung, Auswahl, Urtheilsspruch, Streit; Krank. 
heitsentscheidung zum Guten oder Schlimmen, Krisis (Med.), κρίσι- 
µο-ς entscheidend; unentschieden, streitig (Med., Sp.); xei-ue(r) n. 
Entscheidung, Urtheil (gesetzliche Bestimmung LXX). — (κρ- 
µενο-) κρί-μνο-ν n. grob geschrotene Gerste, Dinkel (xo/uva χει- 
ed» Brotkrumen, zum Reinigen der Hände Lykophr. 607), xo- 
{-τη-ς πλακοῦς, κριµν-ατ-ία-ς oder κριµ-ματ-ίας ἄρτος Kuchen, Brot 
von xpluvov; κριμνῆστις πλακοῦντος εἶδος (Hes.); κριμνώδης dem 
xoluvov ähnlich, grobkürnig. — κρᾶ: (kräsara) xpmcépa, dor. 
κραᾶρα, f. Sieb, feines Mehlsieb, kleines Netz (ὀθόνιον ἁραιών 
Phot. lex.), Demin. κρησέρ-ιο-ν n., xgyosg-i-rg-g ἄρτος Brot von 
feingesiebtem Mehle (vgl. Anm. 29). 

(kara) κηρό-ς m. (Ausscheidung =) Wachs [Pflanzenwachs. 
bereitet durch Ausscheiden und Auskochen; Bienenwachs, von den 
Bienen zwischen den Bauchringen ausgeschieden, ausgeschwitzt |*i 
[Homer nur Od. 12, 48. 173. 175]; xqo-/o-v n. Wachskuchen der 
Bienen, Honigwabe, κηριᾶα-ζω einer Honigwabe ähnlich sein oder 
machen; κήρ-ινο-ς wlüchsern; x1g-i-1n-s m. Wachsstein; xno ὧν 
(ῶν-ος) m. Bienenstock; κήρ-έων (έων-ος) m. Wachslicht, Wachs- 
fackel; κήρ-ινθο-ς m. Bienenbrot, Bienenharz (dadaxn); κηφύ-ω mit 
Wachs überziehen, aus W. bilden, κηρω-τό-ς mit W. überzogen, 
als Subst. -τό-ν n., -τή f. Wachs-, Heft-pflaster, Wachssalbe (Demin. 
κηρωτ-ἄριο-ν n. Diosc.), κήρω-σι-ς f. Wachsüberzug, κήρω-μαί(τ) n. 
das mit W. Ueberzogene = ggc-tr0v, -τῆν κήρωματ-ικύ-ς mit. 
Wachssalbe bestrichen, κήρωματι-σ-τή-ς m. (ἀλείπτης Schol. Ar. Equ. 
490); κηρο-ειδής, κηρώδης wachsühnlich, wüchsern, wachsfarbig: 
κηριο-ειδῆς, κηριώδης wachsscheibenartig ; κήρωτο-ειδής wachsptlaster- 
artig. 

KOp. — κόρ-ο-ς m. Besen [ausscheidend, fegend, reinigend]*); 
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κορέ-ω fegen, kehren, reinigen (κορήσατε Od. 20. 149), κόρη-θρο-ν 
n. = xógoc, κόρη-μαί(τ) n. das Aufgefegte, der Kehricht. 

II) kar sättigen, füttern). 

κορ. — κόρ-ο-ς in. Sättigung, Sattsein, Ueberdruss. — (St. 
κορ-ες) κορ-έν-νῦ-μι sättigen, satt machen, Med. sich sättigen, 
satt werden (Präs. und Imperf. hat Homer nicht, Fut. κορέεις Il. 
13. 831, κορέει Il. 8. 379, κορἐ-σω Her. 1. 212, Aor. ἐ-κόρε-σα, 
Med. ἐ-κορε-σά-μην, 3. Sg. ep. ἐ-κορέσ-σα-τοι 1. PL κορεσ-σά-μεθα, 
Part. κορεσ-σά-μενο-ς, Pass. ἐ-κορέσ-θη-νν Perf. xe-xógco-uot, κε-κόρη- 
μαι, ep. Part. κεκορη-ώς mit pass. Bedeutung); κορ-έ-σκ-ω spätes 
Präsens (Nik. AL, Rufin); κορ-ί-σκ-ο-νται (abundant) πολλῆς ὄγρα- 
σίης (Hippokr. περὶ ἀδεύων p. 271. 31, Genfer Ausg.); κορεσ-τ-ικό-ς 
sättigend, reichlich. 

II) kar, kal hehlen, hüllen, decken, bedecken’). 

κἄλ. — καλ-ιά, ion. xal-in, f. Hütte, Nest, Käfig (7; ἕ nur 
Theokr. 29. 12. Phokyl. 79) (ξύλινά τινα περιέχοντα ἀγάλματα εἷ- 
δώλων Hes.). — καλ-ἴό-ς m. id., Demin. xalı-a-s (άδ-ος) f., καλ-{δ-ιο-ν 
n.; (-καλ-ιο) καρά-καλλο-ν n. Kopfhülle = Kappe (Pallad. 9. 345), 
καρακαλλ-ιο-ν n. id. — κάλ-υξ (-ὔκ-ος) f. Hülle = Knospe, Blüthen- 
knospe (ῥοδέαι Rosenknospen, h. Cer. 427, zum Unterschied der 
edlen gefüllten Rose von der wilden), Blumen-, Frucht-, Samen- 
kelch, (allg.) Saat®); Pl. κάλυκ-ες (Il. 18. 401) irgend ein Stück 
des Frauenschmuckes, vielleicht Ohrgehänge in Gestalt einer Knospe 
oder eines Blumenkelches?); Demin. καλύκ-ιο-ν n.; καλυκ-ίζω (ἀνθῶ 
Hes.); καλύκω-σι-ς f. Rose (LXX); καλυκ-ώδης wie eine Blüthen- 
knospe (Theophr.). 

καλ. — κηλ-ά-ς (άδ-ος) f. Wolke, Windwolke. — κηλ-ί-ς 
(ἴδ-ος) f. Fleck, Schmutz, (übertr.) Schmach 19): κηλῖδ-ό-ω beflecken, 
beschmutzen, κηλίδω-σι-ς f. Befleckung (Philo), κηλίδω-μα(τ) n. = 
κηλίς (Sp.); κηλ-ήνη µέλαινα (Hes.). 

κελ. — (κελ-αν-ιο) κελαινό-ς (poet.) dunkel, finster, schwarz!!); 
κελαινό-τη-ς f. Schwärze; κελαινό-ω schwarz machen, Pass. schwarz 
werden, xelawv-ı-d@ schwarz sein, sich schwürzen (Sp.). 

KOÀ. — (xoi-jejo) κολ-ε-ό-ε m., -v n., κουλ-ε-ό-ς m., -v n. 
(ion.) Hülle — Scheide, Schwertscheide [Hom. xo4co-v 5mal, xov- 
λεό-ν 4mal]!?). — (xoA-o.F-go) κόλ-αβ-ρο-ς m. Schwarzferkel, Ferkel 
(Suid.), κολαβρ-ίζω beschmutzen = verhöhnen, verspotten (Ath.); 
πολόβρ-ιο-ν n. id. — (kal-va, kal-am-va) κολ-υμ-βό-ς m., -βά f. 
(vgl. πέλεια, palumbes pag. 525 f.) wilde Taube [schwürzlich war 
die die Uferklippen, Felsenzinnen und Kronen hoher Bäume be. 
wohnende wilde Taube, im Ggs. zu den Wasser- und Schwimm- 
vögeln, welche letzteren die „weissen“ hiessen] 19). 

κυλ [α zu v verdumpft]'%). — κύλ-ο-ν (Sing. nur Poll. 2. 
66), Pl. κύλ-α, n. Augenlider; ἐπι-κύλ-ια n., -κυλ-ίδ-ες f. die oberen 
Augenlider; κύλλια, κύλλαβοι' ὑπώπια, πυλλατοὺς ὀφθαλμούς (Hes.); 

Vanidek, etym. Wörterbuch. 69 
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κοι-κύλλειν (nur Prösensstamm bei Aristoph. und Grammat): περι- 
βλέπειν΄ κύλα γὰρ τὰ ἑπάνω τῶν ὀφθαλμῶν (id.); Κοικυλ-έων Eigenn.””). 

kar-p, kla-p stehlen, heimlich thun; bergen. 

κλε-π 19), — κλέπ-τ-ω stehlen, heimlich entführen, entwenden; 
betrügen, berücken, verhehlen, heimlich thun (iterat. Imperf. xAéx:- 
e-0x-8 Her. 2. 174, Fut. κλέψω;, meist κλέψο-μαι, Perf. κέ-κλοφ-α, 
Part. κε-κλεβ-ώς Inschr. auf Andania 2.79 — xexlopws, Pass. x£-xÀtu- 
μαι, Aor. Pass. ἐκλάπ-η-ν, ἐ-κλέφ-θη-ν); κλέπ-ω Hes. (vgl. Lob. 
Phryn. 317); κλεπ-τό-ς gestohlen, verstohlen, κλεπτ-ικό-ς zum Stehlen 
geschickt, geneigt, diebisch; κλέπ-τη-ς m. "Dieb (Hom. nur 11. 3. 
11); diebisch (dazu Superl. κλεπτ.{σ-τατο- ϱ), κλεπ-τήρ (τῆρ-ος) m. id. 
(Maneth.), fem. κλέπ-τι-ς (τιδ-ος), κλέπ-τρ-ια; κλεπτίδη-ς n. (komi- 
sches Patronym.) Diebessohn (Pherekr. ap. Poll. 8. 34); Demin. 
κλεπτ-ίσκο-ς m. (Eupolis ibd.); κλεπτο-σύνη f. Dieberei, Betrügerei, 
Verschlagenheit (Od. 19. 396); κλεπτ-ίζοµαι ein Dieb sein (Sp.); 
(κλεπ-ματ) κλέμ-μα n. Gestohlenes, Diebstahl, List, Betrug, κλεμµατ- 
ικό-ς diebisch, listig, betrügerisch, κλεμμα. .dóv verstohlen (Hes.), 
κλεμμάδιο-ς id. (Plat. Legg. 12. 955b); κλεµµατ-ι-σ-τή-ς m. Dieb 
(Sp.); κλέπ-ος n. = κλέμμα (Schol. Aesch. Prom. 400). — κλοπ-ό-ς 
m. Dieb (h. Merc. 276, Opp. Kyn. 1. 517); κλοπ-ή f. Diebstahl, 
List, Trug; κλόπ-ιο-ςν xion-ixó- --» KÄOTT-IUO-S, αλοπιμ-αἴο-ς diebisch, 


verstohlen, listig; κλοπ-αῖο-ς gestohlen; κλοπ-εύ-ς m. -— κλοπός 
κλοπεύ-ω — κλεπτίζοµαι, κλοπε(«)-ία f. = κλεπτοσύνη» vlona(F) Το 
n.  κλέμμα. — κλώψ (κλωπ-ός) m.  κλοπός, λωπ-ῄτο-ς = 


κλοπαῖος (Ap. Rh. 3. 1196), κλωπ-ικό-ς = κλοπικόςν πλωπ-ηδίς 
(B. A. 1910) = κλεμμαδόν; κλωπά-ο- μαι (Hes.) — κλέπιω; κλωπ- 
εὖ-ω (die richtigere Form) = κλοπεύω, κλωπε(ά)-ία (gleichfalls 
richtiger) = κλοπεία. 
k[a]p-v-m, ko-u-r!). 
Kp-U-T. — kxpüm-T-U verbergen, verheimlichen, verstecken 
(π wohl urspr. auslautend, die Formen mit φ nachhomer., mit f 
in späterer Spr.; Iterat. κρύπτ-α-σκ-ε Il. 8. 272, κρύπτ-ε-σκ-ε h. Cer. 
239, Fut. κρύψω, Aor. ἔ-κρυψαν, Pass. ἐ-κρύφ-θη-ν, ep. κρύφ-θη, 
Part. κρυφ-εί-ς Soph. Ai. 1145, spät ἐ-κρύβ-η-ν, Fut. Pass. κρυφ- 
θή-σο-μαι; κρυβ-ή-σο-νται Eur. Suppl. 543 verdüchtig, Elmsley κρυ- 
φήσονται, Perf. Pass. xs-xovu-utvo-v Od. 11. 443); κρυπ.τό-ς ver- 
borgen, geheim (κληϊῖς Il. 14. 168), κρύπ-τή (eig. κρυπτή) ein be- 
deckter Gang, Gewölbe, crypta (Sp.), κρυπτ- ικό-ς zum Verbergen 
u. 8. w. geschickt, hinterlistig (Sp.); (κρυπ-τι) κρύψι-ς f. das Ver- 
bergen 1.8. W.; Άρυψι-: κρυψί-λογος die Rede verbergend, κρυψί-νοος 
die Gedanken  verb., von versteckter Sinnesart u.s. w.; (κρυπ-δα) 
xevß-da, -δην heimlich, verborgen (-Óó« Il. 18. 168, -δην Od. 11, 
455. 16, 153); sgunz-Lvda παίζειν Verstecken spielen (Theogn.); 
(κρυπτα 7ο) κρυπτά-διο-ς = κρύβδα (Il. 1, 542. 6, 161); κρυπ-τήρ- 
10-9 bequem zum Verbergen (-v n. Schlupfwinkel); κρυπτ-άζω em 
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κρύπτω (Sp.); κρυπτ-εύ-ω —  αρύπτω, κρυπτε(«/)-ία f. bei den Lake- 
dümoniern eine Uebung der Jünglinge im Stehlen und Ueberlisten 
der Heloten. — κρυ-φ: κρύφ-ω = κρύπτω (Sp.); κρύφ-ο-ς m. das 
Verheimlichen (Pind. O. 2. 97); Adv. κρύφ-α, κρυφῇ (dor. κρυφᾷ), 
κρυφη-δόν (Od. 14, 330. 19, 299), κρυφά-δις (Sp.), κρυφα-νδόν 
(Hes.) — κρύβδα; κρύφ-ιο-ς, κρυφ-αἴο-ς, κρυφι-αῖο-ς, κρύφ-ιμο-ς, 
κρυφιµ-αῖο-ς, κρυφι-ώδης —= κρυπτάδιος; κρυφιό-τη-ς (τητ-οϱ) f. 
Verborgenheit, Heimlichkeit (Sp.); (Ἐκρυφιάζω) κρυφια-σ-τή-ο m. 
Deuter des Verborgenen, Traumdeuter (Sp.). — κε-κρύφ-αλο-ς m. 
Kopfnetz der Frauen, welches die Haare zusammenhält und ver- 
birgt (Il. 22. 469); der Sack der Jagd- oder Stell-netze; der zweite 
Magen der wiederkäuenden Thiere (Aristot., Ael.)!9); Demin. κε- 
κρυφαλ-ιο-ν (Poll. 7. 179). — κρυ-β: κρύβ-ω (sehr spät), κρυβ-άζω 
(Hes.) = κρύπτω: κρυβή-τη-ς m. der in der Erde Verborgene, der 
Todte (Hes.), of κρύβ-ες (id.), κρυβήσια᾽ νεκύσια (id.), κρυβηλό-ς 
verborgen (Lex.); xovf-«ócusv' κρύψωμεν (Hes.). 

καλ-υ-π 1"). — καλύπ-τ-ώ (poet., das Simplex selten in Prosa) 
verhüllen, umhüllen, bedecken, umgeben, Med. sich verhüllen, be- 
decken (Fut. καλύψω, Aor. ἐ-κάλυψα, Pass. Part. καλυφ-Ώ-εί-ς Od. 
4. 402, Perf. Part. κε-καλυµ-μένο-ς, Plusqu. κε-κάλυπ-το Il. 21. 549, 
-vg-9" Il. 13. 192); καλυπ-τό-ς verhüllt u. 8. w.; (καλυπ-τι) κάλυψι-ς 
f. das Verhüllen u. s. w. (ἀπο-κάλυψις Enthüllung, Offenbarung | 
N. T., auch Plut. Cat. mai. 20), καλυπ-τήρ (τῆρ-ος) m. der Hüllende, 
Deckende (= Schleier, Decke, Deckel, Dachziegel, Flügelfedern)??), 
fem. καλύπ-τειρα, καλυπτήρ-ιο-ν n. Decke, Deckel (Gloss.); καλύπ- 
vga, ion. -zen, f. Hülle, Decke, bes. Kopfhülle der Frauen, Haube, 
Schleier; κάλυµ-μα(τ) n. = καλύπτρα (κυάνεον Il. 24. 93), Demin. 
καλυμμάτ-ιο-ν n. (Ar. frg. 54); Καλυψώ (οὔς) f. — die Bergende, 
Occulina (vom Hüllenden und Bergenden ihrer Grotte), Tochter des 
Atlas, wohnte auf der Insel Ogygia fern von allem Verkehr mit 
Göttern und Menschen. — xaAug: καλυφ-ή f. Hülle, Rinde (E. M. 
87. 19), περι-καλυφ-ή f. Umhüllung (nur Plat. Leg. 12. 9424), 
ἀ-κάλυφ-ο-ς (Diog. L. 8. 72), ᾱ-καλυφ-ής (Soph. Phil. 1311) un- 
verhüllt. — καλυβ: καλύβ-η f. Obdach, Hütte, Zelt, Laube, Keller 
(böhm. chalupa, poln. cha?upa Hütte), κάλυβ-ο-ς m. id. (Hes.), 
Demin. καλύβ-ιο-ν; καλυβ-(-τη-ς m. Hüttenbewohner?!). 

I) skar, kar scheiden, ausscheiden, aussondern?) 

scar. — (Stamm scer-t mit neuem Suffix, vgl. jec-in-us 
pag. 753, Metathesis) sterc-us (ör-is) n. (= σκώρ pag. 1087) 
Ausscheidung = Koth, Mist, Dünger; Abfall, Schlacken??); stercor- 
eu-s kothig (Plaut. mil. 2. 2. 12), stercor-ariu-s zum Mist, Dünger 
geh., stercor-0su-s voll M., D.; stercor-üre düngen, ausmisten, 
stercorü-ti-o(n) f. das D., A.; Sterc-u-tus, -t-iu-s, Stercü-lu-s, -l-iu-s, 
Sterc-en-iu-s m. Gottheit des Düngens; sterc-u-Lin-iu-m,  sterqu-i- 
l-in-iu-m n. Mistgrube; sterc-eja f. Kothweib (eine Magd, die Kinder 
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reinigt Tert.). — (scra, scre) (*scrc-u-s) sereä-re auswerfen, sich 
räuspern (Plaut. Curc. 1. 2. 22)°°), screa-tu-s (tüs) m. das A. u s. w. 
(Ter. Heaut. 2. 3. 132), screa-tor m. der Auswerfer, Räusperer 
(Plaut. mil. 3€ 1. 52). — (scra + p) sera-p-ta (scratt-a, -ia) f. Aus 
wurf, verworfenes Frauenzimmer ^) (scraptae dicebantur nugatoriae 
ac despiciendae mulieres, ut ait. Verrius, ab iis quae ,,screa' iidem 
appellabant, id est, quae quis exscreare solet, quatemws id faciendo 
se purgaret Fest. p. 333). 

(car) cer. — -cer-da in: mus-cer-da f. Mäusekoth, sü-cer-da 
f. Sehweinekoth?5), — cer-n-ére scheiden, sondern, sichten, unter- 
scheiden, entscheiden, wahrnehmen; in-cern-i-culu-m n. Sieb (Cato 
r. r. 18. 1. Lucil ap. Non. p. 38. 26)?9). — cer-tu-s entschieden, 
ausgemacht, fest, zuverlüssig, sicher, Adv. cer-le, -to (-ti-m Jul. 
Val); certa-re (-ri spät) nach Entscheidung streben —— streiten, 
kämpfen, wetteifern?"), ceríü-ti-m mit Wetteifer, um die Wette, 
certä-ti-ö(n) f., certä-men (min-is) n. (tu-s m. Stat.) Entscheidungs- 
kampf, Streit, Kampf, Wettstreit, cería-tor m. Kämpfer (Sp.), 
cerlä-bundu-s sich dem Streite hingebend; certior-@re vergewissern, 
benachrichtigen (Gai., Dig.). 

cér. — cör-a f. — κηρὀ-ς pag. 1088, Demin. cerü-la f.; 
cer-eu-s, -inu-8 wüchsern, wachsartig, Demin. cereó-lu-s schön w.; 
(*cer-iu-s, *cerió-lu-s) ceriol-are, -ariu-m n. Leuchter zu 'Wachs- 
kerzen (Or. inscr), cer-äriu-s das Wachs betreffend, .ariu-m nm. 
Wachsgeld (Cic. Acc. 3. 78. 181), cer-ösu-s wachsreich (Plin.); 
cerä-re mit W. überziehen, cerä-tu-m n. Wachs-salbe, -pflaster, cera- 
lura f. das Ueberziehen mit W.; cerá-tor-iu-m n. = ceratum. — 
(sama; vgl pag. 974, sam-) sin-cör-u-s (ganz gesondert —) 
ganz rein, lauter, unbefleckt, unversehrt, unverdorben, unvermischt, 
(übertr.) &cht, natürlich, aufrichtig, rechtschaffen 39) (Adv. sincer-e, 
-iter Gell), sinceri-ta-s (tatis) f. Reinheit, Unbeflecktheit u. s. w. 

cre. — Perf. (zu cernere) cre-vi, Part. cre-tu-s gesiebt 
(thus cretum, Serib. comp. 222, cinis cretus Pall. 12. 22. 3); cre- 
tura f. Spreu (Pallad.); de-cre-tu-s entschieden, bestimmt, -fu-m n. 
Ausspruch, Beschluss, Entschluss (Lehrsatz = óoyua); dis-cre- 
tu-s abgesondert, getrennt, geschieden; ex-cre-tu-s ausgeschieden, 
ausgesondert, ez-cre-mentu-m n. das Ausgeschiedene, der Abgang, 
Excrement; se-cr&-tu-s abgesondert, gesondert, abgeschieden, ein- 
sam; verborgen, geheim, secre-tu-m n. Abgeschiedenheit, Einsamkeit, 
Heimlichkeit, Geheimniss, secret-ariu-m n. abgesonderter, geheimer 
Ort; (speciell) Sitzungsort der Richter (Dig.). 

cri. — erI-bru-m n. Sieb”), cribr-ariu-s zum S. geh. (Subst. 
Siebmacher, κοσκινοποιός Gloss. vet. Lat.); cribra-re durchsieben; 
Demin. cribel-lu-m n., cribellä-re = cribrare. — erI-men (-min-is) 
n. richterliche Entscheidung, Urtheil; (mit Bezug auf den Klagen- 
den) Anklage, Beschuldigung, (insoweit unbegründet) Verleum- 
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dung; (mit Bezug auf den Geklagten) Schuld, Verbrechen 9): 
crimin-ali-s zum Verbrechen geh. (Cod.), crimin-osu-s (Adv. -öse) 
verleumderisch, vorwurfsvoll; crimin-äri anschuldigen, anklagen, 
criminä-tor m. Anschuldiger, Verleumder, fem. -trir (Vulg.), eriminä- 
ti-ö(n) f. Anschuldigung, Anklage. — dis-erI-men (min-is) n. das 
Scheidende oder Geschiedene = Zwischenraum, Spalte; Entschei- 
dung, der entscheidende Augenblick; gefährlicher Entscheidungs- 
punkt, Gefahr, gefahrvolle Lage; discrimin-@li-s zur Sonderung 
dienlich (-@le n. Haarnadel Vulg.); discrimin-äre sondern, scheiden, 
trennen, discriminä-ti-m mit Unterschied (Varro r. r. 1. 7. 7), 
discrimina-tor m., -trir f. Unterscheider (-in) (Ecel.). 

II) skal, kal hehlen, hüllen, decken, bedecken’). 

scál. — squal-u-s [vgl. κηλ-ί-ς pag. 1089] (Enn. ap. Non. 
p. 172. 20), squäli-du-s (Adv. -de) schmutzig, unrein, ungepflegt, 
schmucklos, rauh?!); squal-e-s (Varro ap. Non. p. 226. 5 etc.), 
squali-ta-s (Ace. und Lucil ap. Non. p. 226. 4), squali-tu-d-o (in-is) 
(ibd.) £., squal-or (ör-is) m. Schmutz, Unreinlichkeit, squal-ere (-wi) 
Schmutzig u. 8. w. sein. 

cal. — (*cal-ti-m, *calsi-m) cal-li-m (callim antiqui dicebant 
pro clam, Fest. p. 47); (*ob-cal-ere) oc-cül-ére (vgl. capio, occupo) 
(Perf. -cül-ui) verhüllen, verbergen, verdecken, verheimlichen; Part. 
Pass. occul-tu-s (oquoltus SC. de Bacch.) verborgen, versteckt, heim- 
lich (Adv. -te, -to Isid., -ti-m Solin.); Intens. occul-tà-re (occultassis 
Plaut. Trin. 3. 2. 1), ocoultästor m. Verberger, Verhehler (Cic. 
Mil. 19. 51), occulia-ti-o(n) f. das Verbergen u. s. w.; de-cultarunt 
(valde occultarunt Paul. D. p. 75. 12). — cal-ix (ic-is) m. (= κάλυξ 
pag. 1089) Behältniss, Gefäss, Becher 53), Demin. calic-ü-lu-s, calicel- 
lu-s m. — cla: ela-m (Accus., vgl. cora-m, pala-m) auf heim- 
liche Weise, heimlich, verstohlen, verhohlen9); Demin. clan-cilu-m 
(später auch clan-culo) auf stillheimliche Weise, clancül-ariu-s der 
Heimlichkeit angehörig, verborgen (poeta, Mart. 10. 8. 5); (*clam- 
dies-t-inu-s, vgl. matu-t-inu-s pag. 653) clan-des-tinu-s (Adv. -fino) 
verborgen vor dem Tage bestehend = heimlich, verborgen’). — 
gal (c zu g erweicht): gäl-ea f. Helm, Hühnerhaube?5), Demin. 
galeó-la f. helmartig vertieftes Geschirr (Varro ap. Non. p. 547. 23); 
gale-ari-s zum Helm geh., gale-arii m. Trosssoldaten, galea-re be- 
helmen; gal-eru-s m. Kappe, Mütze (Nbf. -a £., -um n.); Rosen- 
knospe (Auson.); Galer-iwss m. Name einer róm. gens; Demin. 
galeri-cilu-m n.; (*galerire) galeri-tu-s mit einer Kappe bedeckt 
(galerita avis Haubenlerche); albo-galeru-s m. die weisse Kopf- 
bedeckung des flamen dialis (pileum capitis . .. adfixum habens 
apicem virgula oleaginea, Paul. D. p. 10. 12)35). 

cel. — (*ceLa, *celüla) cel-la (= καλιά pag. 1089,. vgl. 
tabula, fabula und tabella, fabella) f. Vorrathsraum, Behältniss, 
Kammer, Vorrathskammer, Zelle?"), Cella m. röm. Zuname; cell- 
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üri-s, -üriu-s zur Kammer u. s. w. geh., Subst. -áriu-s m. Keller 
meister, -äriu-m n. — cella (Dig.), Demin. cellarió-lu-m n. (Tert.); 
Demin. cellü-la f£. K&mmerchen, cellul-änu-s m. Klausner (Sidon. 9. 3). 

cíl'^). — cYl-iu-m n. Augen-hülle, -decke, unteres Augenlid: 
süper-ciliu-m n. oberes Augenlid; (übertr.) Höhe, Anhöhe, Spitze, 
Vorsprung; (Augenbrauen als Sitz des Stolzes) Stolz, Hochmuth 
(cilium est folliculum, quo oculus tegitur, unde fit supercilium, Paul. 
D. p. 43. 3; cilia sunt legmina, quibus cooperiuntur oculi, et dicta 
cilia, quod celent oculos, Isid. or. 11. 1), swpercili-osu-s sehr stolz, 
finster, streng, ernst. — domi-ciliu-m n. Hausraum, Wohnung, 
Behausung. 

cól. — cöl-ös (älter), col-or (-or-is) m. (Bedeckung, Ueber- 
zug =) Farbe; (übertr.) Verdeckung der wahren Sachlage, Be- 
schónigung*), color-eu-s farbig; (color-u-s) colora-re färben, (übertr.) 
zu verdecken suchen, beschönigen, colora-tor m. Färber, colora- 
bilis — chromaticus, der chromatischen Tonleiter entsprechend 
(Marc. Cap. 9. p. 319). — cöl-um-ba f. Taube, columbu-s m. der 
Taubert (s. κολυµβός pag. 1089; vgl nam et cum omnes mares ed 
feminae dicerentur. columbae, quod mon erant in eo «su domestico 
quo nunc, contra propter domesticos usus, quod internovimus, appella- 
fur mas columbus, femina columba, Varro 1.1. 9. 38)!), Columbus 
m. röm. Eigenname, Demin. columbu-la f., -lu-s m., columb-inu-s 
zur T. geh., columbin-àc-eu-s zum Taubengeschlechte geh.; columb-ar 
(äri-s) n. Taubenhaus (nur: als eine Art Fessel; das runde Ruder- 
loch auf dem Schiffe; Schimpfwort), columb-ariu-s die T. betreffend, 
nur als Subst. -@riu-s m. Taubenzüchter (Varro r. r. 3. 7. 7), 
-üriw-m n. Tauben-haus, -schlag; (wegen der Achnlichkeit mit Tauben- 
lóchern) Hóhlung, Ruderloch, Grabkammer; Columbaria (insula) f. 
Taubeninsel, gegenüber von Drepanum bei Sicilien (Plin. 3. 6. 81); 
columbä-ri sich schnübeln, küssen; columba-tim, columbula-tim nach 
Tauben-, Täubchen-art. 

cül. — (*cul-io-io) eul-le-u-S m. Schlauch, Sack, Hodensack ??), 
culle-äri-s so gross wie ein culleus; culliola (cortices nucum  viri- 
dium, dicla a similitudine culleorum , quibus vinum sive oleum con- 
tinetur, Paul. D. p. 50. 12). — (*cul-ci.L-io) cii-cul-Iu-8 m. Hülle, 
Bedeckung, Kappe*?), cuculla f., cucull-i-ö(n) m. (Sp.), cucul-i-o(n) 
m. Cat. r. r. 2, 3 (id). 

cal. — (Stamm * cali, *cali-re) eali-g-0 (in-is) f. (vgl. robigo 
pag. 823) Verdunkelung, Verfinsterung, Dunkelheit, Finsterniss 31), 
caligin-osu-s (-eus Grat. cyn. 56) voll von D., F., umdunkelt, finster; 
(*calig-u-s) caligà-re Finsterniss, Dunst, Nebel verbreiten; in F., 
D., N. sich befinden, ohne Sehkraft sein, in Unwissenheit herum- 
tappen, caliga-tiö(n) f. = caligo (Plin. 29. 6. 38); calig-0su-s — 
caliginosus (Venant.). 

cel. — (*cél-u-s) cölä-re verhehlen, verheimlichen; heimlich 
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verfahren *?); Part. als Subst. n. Geheimniss (Plaut.); Adv. cela-te, 
-li-m, cela-tor m. Verberger (Lucan.); con-celare sorgfältig ver- 
bergen (Gell.). 

kla-p stehlen, heimlich thun; bergen!) 

clep-ére (-si, -tu-s) = κλέπτω pag. 1090 (älteres, später 
nur bei Dichtern übliches Wort), clep-ta m. = κλέπ-τη-ς (Plaut. 
Truc. 1.2. 9). — elip-eu-s, clup-eu-s m. und -m, n., der deckende 
Rundschild aus Erz, der nur den Unterleib schützte und zur Be- 
kleidung der Brust die lorica nöthig machte [Ggs. scutum Lang- 
schild] 49), Demin. clipeó-lu-m n. (Hyg.); clipeä-re mit Schild ver- 
sehen, Part. clipea-tu-s ein Schildbewaffneter. — Lehnwort: ca- 
liptra (= καλύπτρα) genus est vestimenti, quo capita operiebant 
(Paul. D. p. 47. 5). 


1) Brugman St. VII. 336. 39). — Bugge St. IV. 338 f. (skar = ab- 
schneiden, scheeren) — Corssen I. 474. B. 460. — C. E. 155. 166. 523. 
— F. W. 204. 441 f; F. Spr. 198. 378. — Kuhn KZ. XIV. 215. — 
Siegismund St. V. 179. 102). — 2) Vgl. noch: Benfey Wszll. II. 172. 
B. Gl. 879b. Brugman St. 1V. 112. 166. 6).- Clemm St. II. 51. Curtius 
St. Il. 178. F. W. 1082. Kuhn KZ. I. 379. II. 145f. L. Meyer KZ. V. 
386. VIII. 363f. Savelsberg KZ. XVI. 54f. Siegismund St. V. 175. 52). 
Walter KZ. ΧΙ. 384. — 3) Vgl. noch: Fritzache St. VII. 387. 17). L. Meyer 
KZ. VI. 176. Walter KZ. XII. 386. Windisch KZ. XXI. 484. Zeyss KZ. 
XIX. 184. Sch. W. und S. W. s. v. — B. Gl. 74b: kar noscere [PW. 
II. 104: kar erkennen, v. l. für gar]. — Die Formen des Verbums siehe . 
C. V. I. 67 f. 242. 245. 263. 808. 7). II. 58. 808. 388. 365. — 4) Corssen 
I. 472: kar fliessen, auseinandergehen, zergehen. — C. E. 149 vergleicht 
ohne nähere Deutung lit. kóri-s Honigscheibe, ir. céir, cymr. kuyr u. 8. w. 
— F. W. 851. 440. Spr. 72: kara, karja Wabe, Wachs (kar „etwa 
crescere). — Schweizer-Sidler KZ. XVIII. 307 zweifelt an Corssen's Deu- 
tung („während allerdings ein Sanskritwort drävaka von W. dr« “laufen, 
zerlaufen? für Wachs angeführt wird'). — Der Verf. hat vielleicht nicht 
unrichtig πηρός, cera seines Wissens zuerst zu skar ausscheiden ge- 
stellt. — 5) C. E. 155: „zu der Bedeutung ausscheiden stellt Pictet II. 
285 vielleicht mit Recht κόρος"'. [Dass Corssen B. 408 κόρος zu Skr. ' 
karsh stelle, wie es l. c. heisst, ist nicht richtig.] — Döderlein nr. 597 
stellt κορέω zu κείρω. — 6) F. W. 204. 347; F. Spr. 69. — Vgl. noch: 
Benfey KZ. VIII. 93f. C. V. I. 167. 47). 279. 13). 284. II. 310. 3). Kuhn 
KZ. 1. 469. Leskien St. II. 108 f. — 7) Corssen I. 460 f. — C. E. 139. 
145. 373. 527. 647; St. VI. 270; Ind. Sehol. Kiliae 1866 pg. Ill ff. — F. W. 
39. 41. 904. 349 f. 351. 438. 440; F. Spr. 75. 308; KZ. XX. 364 f. — 
Siegismund St. V. 136. 177. 98). — Falls die hier unter kar, kal, kar-p, 
kla-p, ebenso die pag. 1093 f. unter skal, scal (= hehlen) angeführten 
Wörter richtig gedeutet sind, dann fällt Fick's (W. 204. 349) kal „euro- 
päisch“. — 8) Hehn p. 516. — 9) Vgl. Pape W., S. W. und Sch. W. 
8. v. — Faesi ad 1. c.: „etwas Gehóhltes, entweder kelchförmige Ohr- 
gehänge (sonst ἕρματα) oder eine Art Röhren, um die Haarlocken zu- 
sammenzufassen (σύριγγες περιλαμβάνουσαι τοὺς πλοκάμους). — Nach 
Gerlach Philol. 1870 pg. 490 ein Haarschmuck. — 10) Vgl. B. Gl. 83a 
(Skr. kala dunkel) — 11) Vgl. noch Düntzer KZ. XIV. 185 und Sch. W. 
8. v. — Anders Savelsberg KZ. XVI. 60*): W. σµαρ, ausi, κμελ; *xusá- 
«710-6, X£ÀA-a90-g. — 12) Anders Düntzer KZ. XVI. 16: kv, κο hohl sein. — 
Aehnlich Lottner KZ. VII. 171. 18): Καὶ hohl sein. — 18) Hehn pg. 300 f. 
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— Zu Skr. kadambá m. (eine Gansart mit dunkelgrauen Flügeln PW. 
II. 211) stellen das Wort: Corssen I. 117. II. 170; F. W. 41. 349. 441; 
F. Spr. 78 (europäisch: kalamba „Herkunft völlig dunkel‘), Fórstemann 
KZ. III. 45. 4); Grassmann KZ. IX. 20. 33); Kuhn KZ. V. 212; Stier KZ. 
ΧΙ. 224. — Dagegen Lottner KZ. VII. 174. 59). 182. 38): columba, pa- 
lumbes, slav. golabi; κολυµβός ist verwandt, hat aber die abweichende 
Bedeutung „Taucher“. „Schwer hält es, Skr. kadamba damit zu ver- 
einigen, da d im Griech. nicht zu A wird." — Dagegen zu Skr. kalarara 
m. (einen lieblichen Ton von sich gebend = Taube, der indische Kukuk 
PW. II. 155): B. Gl. 78a (,fortasse*) und Pott E. F. 11. 397. — Dagegen 
Förstemann |. c.: „Verbindung von columba mit kalarara scheint mir 
des m, r wegen bedenklich". — 14) Corssen I. 461. — Anders: a) Corssen 
KZ. III. 281: κοίλον, supercilium (οι scheint in i eingeschrumpft). Aehn- 
lich C. E. 156f.: kw hohl sein; vgl. κοιλός; ebenso Lottner KZ. VII. 
171. 13): kal hohl sein. — b) F. W. 438: wohl von europ. Aka? helen. 
— 15) Fritzsche St. VI. 307. — C. V. I. 303. 24): „ohne deutliche Ety- 
mologie“. — 16) Brugman St. VII. 293. 11). — C. E. 62. 149. 528. — 
F. W. 353. 443; F. Spr. 89. 314. — Siegismund St. V. 144. — Anders 
Kuhn KZ. ll. 471: = skr. gröhnati. — Vgl. C. V. 1. 235. 10). II. 380. 
— 17) Vgl. C. E. 527. 547. 665 f. 720; C. V. I. 237. 9). II. 17. 55). 329. 
881f. — Sch. W. s. v. — 18) Vgl: Fritzsche St. VI. 330. Roscher St. 
Ib. 194. 6). Sch. W. s. v. — Schon die Alten von κρύπτω; doch Lob. 
Path. El. I. pg. 165 von κορυφή. — 19) καλ-υ-π auch C. E. 720; jedoch 
κ-α-λυπ͵ also « eingeschoben: Pott KZ. V. 256. VI. 126. Walter KZ. 
XII. 376. — 90) Zum Suffix vgl. Clemm St. III. 990. 8). — 21) VgL 
noch Diefenbach KZ. II. 50: deutsch dial: galupe, kaluppe, kalupje. — 
29) Vgl. Anm. 29. — B. Gl. Ι. ο. (ibd): fortasse stercus, stercoris per 
metathesim e secori-is. — Anders Corssen B. 81 f.: stark quetschen, 
drücken (ahd. drek statt strek), Mist oder Koth als zerquetschter, zer- 
drückter. — 23) L. Meyer KZ. VIII. 263: zu Skr. kshar fliessen, strö- 
men, ausgiessen. — 24) Vgl. F. W. 409: Κατ, skra-p sich räuspern, 
ausspeien. — 25) Vgl: G. Meyer St. V. 60; L. Meyer KZ. VI. 293; Paul 
KZ. XVIII. 25; Walter KZ. XII. 383. — F. Spr. 74: skard, kard netzen, 
ausbrechen; dann wäre zu theilen: mus-cerd-a, su-cerd-a. — 26) Corssen 
B. 345. — 27) Anders Pictet KZ. VI. 180 f.: Skr. krt (scindere, abscin- 
dere): certare = cymr. certhain kämpfen, i. e. hauen. — 28) Corssen I. 
376. — Anders Klotz W. s. v.: sincerus einfach gewachsen, wie pro- 
' cerus schlank gewachsen. — Noch anders Schroeder KZ. XIV. 355: sin- 
ceru-s ohne-Wachs (d. h. Schminke). — 29) Vgl. auch Klotz W. s. v.: 
„scheint mit cerno (sondern) zusammenzuhüngen' — F. W. 442. Der- 
selbe erklärt cribrum = *krasara, *cra-s-th-ro, *cra-s-b-ro, cri-b-ru-m. 
— Dagegen Corssen B. 351: cri-fero (W. bhar). — Gegen Corssen jedoch 
Kuhn KZ. XIV. 215f.: cri-tra indogerm., daraus: ceri-thro oder cri-dhro, . 
dann cri-bro (vgl. ruthro oder rudhro, ruber); vgl. altir. criathar, corn. 
croider, bret. crouézer. — 30) Ganz anders M. Müller KZ. XIX. 46 f.: 
W. sru; ved. srómata gloria, guter Ruf (stets in guter Bedeutung), ahd. 
hliumunt in guter und schlechter Bedeutung, cri-men (= croc-men, vgl. 
liber loebesum) nur in letzterer; crimen urspr.: Beschuldigung, Verleum- 
dung (vgl. crimen maleficii Cic. Rosc. Am. 26. 72). — 31) C. E. 145. — Vgl. 
Kuhn KZ. IV. 14. — 32) Lottner KZ. VII. 171. 10): W. kal hohl sein: 
caliz, κύλιξ, wozu p huls, gr. κοῖλος. — 33) Vgl. Corssen KZ. III. 
267. — L. Meyer KZ. V. 370: verlor einen Vocal zwischen seinen beiden 
ersten Consonanten. — 34) Corssen I. 461f. — Ganz anders Pott KZ. I. 
892: „vielleicht heimlich zur Seite (de) gestellt (vgl. desistere) oder ge- 
legt (situs). — 85) Fick 1. c. (Anm. 7). — Dagegen B. Gl. 149b und 
. Pietet KZ V. 81: zu Skr. gal tegere. [Die W. unsicher und unbelegt; 
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vgl. PW. III. 56: gal reich sein oder bedecken; nach Anderen starr, 
stumpf sein oder scharf sein; bedecken, Dhätup. 32. 10]. — 86) Hehn 
pg. 98: auf dem Hute des flamen dialis bestand die oberste S itze, der 
aper, aus einem Heise vom Oelbaum, und dieses war mit olle um- 
wunden und befestigt. — 37) Vgl. C. 'É. 139 und Ind. schol. (Anm. 7). 
— Beistimmend Corssen B. 310. — Dagegen Fick Spr. I. c. (Anm. 7): 

kalna = celna, cella; jedoch KZ. XX. 354: „ob cella für cela oder 
celna steht, ist wohl nicht zu ermitteln". — Ganz originell Klotz W. 
s. v.: cella wahrscheinlich zusammengezogen aus camerula, wie sella aus 
sedula, mala aus mandela, scala aus scandela, ala aus axilla u. a., denn 
der Zusammenhang des Wortes mit celare, welchen die Alten selbst be- 
haupteten, Varro l. l. 5. 162, cl. Paul. Diac. 66. 9, Serv. Aen. 1. 437, 
möchte eher umgekehrt statt haben. — 38) Ganz anders Walter KZ. 
XI 417: W. kal, cal-ere, cla-ru-s, hell. — 39) Vgl. Anm. 12. — Bram- 
bach Hülfsb.: culleus, culleum, nicht culeus, culeum. — 40) Vgl. PW. 
Η. 608: khalla m. Düte, cucullus , eine Art Zeug, Leder, Schlauch, Ver- 
tiefung. — 41) Anders B. Gl. 1072: khalug e kha (aes, caelum, cavum) 
et lug (laedere, occidere) obscuritas, caligo. Cf. lat. caligo (dagegen PW. 
IL 607: khalug m. Fiusterniss Trik. 1. 2. 2. Dieses Thema stellen Wilson 
und Cabdakalpadruma auf; das Wort zerfällt wohl in kha -]- lub [von 
lunk ?], welches bei den Gramm. in der Bdt. von „Niete, Nichts‘ häufig 
im Gebrauch ist). — Klotz W. s. v.: „stammverwandt mit ἀχλύς''. — 
42) B. Gl. 187b: Kil vestire (PW. II. 1035). — 48) Brambach Hülfsb.: 

„clipeus besser als clupeus'". — Vgl. Aufrecht KZ. I. 361, der altnd. 
hlífa tueri, hlif Schutz, Schild vergleicht. 


———  ———— 


1) SKARD springen, schwingen, schwanken. — Skr. 
kürd (kurd) springen, hüpfen, spielen; khod hinken (PW. II. 
385. 620). — W. 1) skar (pag. 1078) + d. 

skard. 

«κορὸ, xopó. — εκορὸ-ύλη, κορὸ-ύλη, f. Geschwulst, Beule 
(ἔπαρμα B. A. 105); Keule (Lex.); eine Thunfischart; σκορὸ-ύλο-ς; 
κορὸ-ύλο-ς m., κορδυλ-ί-ς f., eine Wassereidechse, Wassermolch. — 
σκόρὸ-αξ (Mein. Kom. t. 3. pg. 572), xópb-aE (-ἄκ-ος) m. ein 
komischer Tanz der alten Komödie mit üppigen, unanstündigen 
Bewegungen (εἶδος ὀρχήσεως Hes.), κορδακ-ικό-ς den K. betreffend; 
κορδακ-ίζω den K. tanzen, πορδακι-σ-μό- sm. , κορδάκι- σ-μα(τ) n. das 
Tanzen des K. (vgl ἀκρασίαν τοῦ βίου καὶ μέθην καὶ κορδακισμούς 
Dem. 2. 18). 


καρὸ. — xapd-ia att., ion. καρδ-ίη (Hom. nur Il. 2, 452. 
11, 12. 14, 152 zu Anfang des Verses), poet. κραδ-ία, -in (letztere 
die gewöhnl. ep. Form), ἄο]. (καρδ-α) κάρζα f., episch (καρὸ, 
Ἔκαρρ) Kkfjp, trag. lyr. (xeod) κέαρ[δ], n. Herz als Körpertheil und 
als Sitz der Gefühle, Leidenschaften, geistiger Vermógen und Vor- 
ginge, (vgl. deutsch Herz — Seele, Gemüth) — das Schwingende, 
Zuckende (ἀπὸ τοῦ κραδαίνεσθαι, τὸ κινεῖσθαι καρδία γὰρ dl 
κινεῖται E. M.)'); καρδια-κύ-ς das Herz betreffend, zum H. geh.; 
καρδιά-ω Magenschmerzen haben (— καρδιαλγέω Hippokr.); καρδιό-ω 
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das Herz aus dem Opferthiere herausziehen (= καρδιουλκέω), das 
Herz verwunden (LXX); καρδιώσσω Ξ- καρδιάω ), καρδέωξι-ς f. 
καρδιωγ-μό-ς m. Magenschmerz (Med.); δια-κάρδ-ιο-ς durch's Herz 
gehend (ὀδύνη Jos.); περι-κάρδιο-ς um das Ἡ. (Lex.). 

κραδ. — κράδ-η f. Wipfel, die Spitzen der Baumzweige, 
welche sich im Winde leicht bewegen; (bes.) Feigenzweig, auch der 
Feigenbaum selbst; eine Schwungmaschine auf dem Theater, die 
Schauspieler in der Luft sehwebend zu erhalten (in der Komödie 
dasselbe was μηχανή in der Tragödie, vgl. Poll. 4. 129); κράδ-ο-ς 
m. id.; (bes.) eine Krankheit der Feigenbäume; κραδά-ω, κραδαίνω 
(κραδ-εύ-ω Hes.) schwingen, schwenken, schütteln, schleudern, er- 
schüttern, Pass. schwanken, zittern (Hom. nur Part. Präs. κραδά-ων, 
κραδαινό-μενο-ς); κραδα-σ-μό-ς m., κράδαν-σι-ς f. Schwingung, Er- 
schütterung; κραδ-αλό-ς leicht zu schwingen u. s. w. (Eust.); κράδ- 
αλο-ς m. Feigenzweig (Hes.). 

κλαδ. — ("κλαδ-η) κλαδά-ω, κλαδ-ό-ω, κλαδ-εύ-ω, κλαδ-ᾱ-σσω 
erschüttern, bewegen. 

kard. 

card-0 (inis) m. Schwungpunkt, Thürangel, Wendepunkt, 
Pol, Mittelpunkt, Hauptabschnitt?), Demin. cardin-ü-lu-s m. (Alcim.), 
cardin-eu-s von der Thürangel, cardin-ali-s die Th. betreffend, die 
Wendepunkte betr. (gramm.: numeri Grund- oder Cardinalzahlen); 
Card-a, -ea, Car-na f. Göttin der Thürangeln, der Thürschwelle 
und des Familienlebens bei den Römern (Ovid. fast. 6. 101. EccL). 
— (St. cord-i) cor (cord-i-s) n. = καρδία; Einsicht, Ueberlegung *), 
Demin. cor-cilu-m n., Corculu-s röm. Bein. (praestitere ceteros mor- 
tales sapientia, ob id Cati, Corculi apud Romanos cognominati, Plin. 
7. 31. 118); (*cord-w-s, corda-re) οογάᾶ-ίμ- mit Herz und Ver- 
stand begabt, verstündig (Adv. -te), (*cordi-cu-s) cordi-ci-tus von 
H. aus (Sidon.); cor-dól-iu-m n. Herz-leid, -weh (Plaut.). — con- 
cor-s (Nbf. con-cord-i-s Caecil.) eines Herzens, eines Sinnes, ein- 
trächtig, Adv. ooncordi-ter; concord-ia f. Einherzigkeit, Eintracht 
(concordia a corde congruente Varro Ἱ. l. 5. 77. 73), Concordia f. 
die Eintracht als Gottheit, Concord-iu-s röm. Eigenn., concordi- 
üli-s zur E. geh. (Firm.), concordi-la-s f. = concordia (Pacuv. ap. 
Non. p. 88. 20); (*concord-u-s) concordä-re in E. sich befinden, 
übereinstimmen, concorda-ti-(n) f. Herstellung der E. (Vulg.), 
concorda-bili-s leicht in E. zu bringen (Censor.); dis-cor-s (fem. 
-cord-i-s Pompon. ap. Prisc. 6. pg. 726) zwietrüchtig, uneinig; dis- 
cord-ia f. Zwietracht, Uneinigkeit, discordi-ali-s Zw. erregend (Plin.), 
discordi-ösu-s voll Zw. (Sal. Jug. 66. 2), discordi-ta-s f£. = dis- 
cordia (Pac. ap. Non. p. 97. 1); discorda-re in Zw., U. sein; ex- 
cor-s ohne Einsicht, unverstündig; miseri-cor-s barmherzig, mit. 
leidig (Adv. -cordi-ter); misericord-ia f. Barmherzigkeit, Mitleid; se- 
cor-s, sö-cor-s (vgl. *se-luo, so-Wwo) (sö-cors Prudent.) stumpfsinnig, 
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sorglos, schlaff (Adv. -cordi-ter) ὃ): socord-ia f. Stumpfsinn u. s. w. 
(compositum videtur ex se, quod est sine, et corde; socordiam qui- 
dam pro ignavia posuerunt, Cato pro stultitia posuit, Fest. p. 293. 1); 
ve-cor-s (pag. 372), vecord-ia f. Verstandeslosigkeit, Wahnsinn; 
prae-cord-ia (iorum) n. Pl. Zwerchfell, Eingeweide, Magen; Herz, 
Brust; re-cordà-ri zurück-denken, sich erinnern, eingedenk sein, 
erwägen, recorda-ti-o(n) f. (-tu-s m. Tert.) Rückerinnerung, recorda- 
t-iva-s zur R. geh., recorda-bili-s erinnerlich (Claud. Mamert.). 


Benfey Wzll. II. 156. — B. Gl. 449a. — Corssen B. 97. — C. E. 
142. 153. 683. 686; Ind. Schol. Kiliae 1856, pg. VIII f. — Deffner St. 
IV. 283. — F. W. 37 f. 205. 407. 437. 1074; F. Spr. 74. 120. 308. 378; 
KZ. XX. 164. — L. Meyer KZ. V. 374. — Miklosich Lex. p. 876 f. — 
J. Schmiedt KZ. XXIII. 342. — Siegismund St. V. 149. 12). 172. 83). — 
Walter KZ. XII. 889. — 1) Vgl. skr. hrd (PW. VII. 1642: den Formen in 
den verwandten Sprachen entsprüche (rd, nicht hrd), zend zaredhaem, 
goth. hatrto, ahd. herza, ags. heorte, alind. hjarta, ksl. srüdice, böhm. 
erdce, lit. szirdis. lett. sirds, altir. cride. — Zur griech. Form vgl. Cur- 
tius KZ. VI. 82: κεαρὸ aus xeed wohl noch zu einer Zeit, zu welcher 
das ὃ noch nicht vom Auslaut ausgeschlossen war (vgl. id. St. V. 328*; 
Brugman St. IV. 115). — 2) Vgl. pag. 564 Anm. 8). — 3) Vgl. noch 
Klotz W. 8. v.: stammverwandt mit κραδη. — 4) Vgl. G. Meyer St. V. 
54. — 5) Vgl: Corssen II. 370. C. E. 371. Goetze St. Ib. 158. 


2) SKARD netzen, ausbrechen. — Skr. Khard (XArd) be. 
giessen, ausbrechen, vomiren; caus. ausschütten, ausspeien, sich 
erbrechen, ausbrechen; speien machen; Khard-ana m. Name ver- 
schiedener Pflanzen (PW. II. 1082 £.). 


ckopb. — ckópb-o-v, ckóp-o-b-0-v n. Knoblauch (übel machend); 
cKöpd-ıo-v n. eine Pflanze mit Knoblauchgeruch (Diosc.); σκορόδ-ια 
n. Pl. Knoblauch-blätter, -stengel (Ar. Plut. 818); σκορδ-ίζω, σκοροὺ- 
ζω mit Kn. zubereiten, Kn. zu fressen geben (den Kampfhiühnen 
vor dem Kampf, um sie muthiger zu machen, vgl. ἔνιοι τοὺς 
ἀλεκτρυόνας σκόροδα σιτίσαντες συμβάλλουσι Xen. Conv. 4. 9; ἐσκορ- 
δισµένος παρωξυμμένος E. M.); dem Kn. ähneln; σκοροδ-ὤν (ὦν-ος) 
m. Knoblauch-garten, -beet (Sp.); σκορδο-ειδής knoblauchartig 
(Diose.) — (*oxogd-ı,n Uebligkeit) εκορδινά-ο-μαι sich üblig 
fühlen, thun als wäre man übel, sich’ hin- und herwerfen (vgl. 
τέ σκορδινᾷ καὶ δυσφορεῖς Ar. Ran. 922; dazu Phot. σκορδινᾶσθαι, 
τὸ παρὰ φύσιν ἀποτείνειν τὰ µέλη μετὰ τοῦ χάσµατος διακλώμενον, 
also — pandiculari), σκορδίνη-μα(τ) n., σκορδινι-σ-μό-ς, σπορδι- 
νιασµό-ς m. das Gliederrecken (Hippokr. Galen.). 

καρὸ. — (Skr. kárd-ama eine bestimmte Pflanze, eine be- 
stimmte giftige Knolle PW. II. 133) κάρὸ-αμο-ν n. Brunnenkresse 
(cardamum, nasturtium nigrum); καρδαμ-ί-ς ({δ-ος) f. eine der Kresse 
ähnliche Pflanze (auch ἐβηρίς), καρδαµίζω der Kr. ähnlich sein. — 


— 1100 — 


(καρδαµο Kresse + ἁμωμο ein Gewürz, amomu-m) xoapbéáyu[ep upo-v 
n. Kressamomon, die Gewürzstaude und das Gewürz cardamım. 
— (Skr. kardamíla eine sumpfreiche Gegend PW. II. 133) Kapte- 
μύλη f. Stadt in sumpfreicher Gegend Messenien's (Il. 9, 150. 292, 
Her. 8. 73). 


F. W. 87 f. 206; F. Spr. 74; KZ. XXII 99. — Hehn p. 115. — 
1) Davon noch Ruinen oberhalb des heutigen Σκαρδαµουλα. Vgl 
. Curtius II. pg. 288. 


3) SKARD glänzen. — Skr. Khard (Éhrd) spielen, glän- 
zen, anzünden (PW. II. 1082 unbelegt und mit Kard [pag. 1099] 
zusammengestellt). 

(σκαρδ-αμυκ-ω) cxapb-apUccu, att. σκαρδ-α[ιύττω (-apvxrin 
Luc. Lex. 4) blinzeln, σκαρδαµυκ-τή-ς m. Blinzler, σκαρδαμυκτ- 
ικὂ-ς 26) Bl. geneigt; ᾱ-σκαρδαμυκτί ohne zu blinzeln (Xen. Ky. 
1. 4. 28). 


F. W. 204, der zugleich altnord. skarta glänzen vergleicht. 


SKARP, SKARBH I) schneiden, zerschneiden, spal- 
ten; II) einschneiden, eingraben, einkratzen, kratzen, 
ritzen, schnitzen; schälen, höhlen, glätten. — W. 2) skar 
(pag. 1080) + p, bh. 

I) skarp [mit Bedeutung 11). 

skarp. 

«καρπ, καρπ. — «κορπ-ίο-ς m. Skorpion (der stachlige': 
ein stachliger Meerfisch; eine stachlige Pflanze; ein Wurfgeschoss ^; 
Demin. όκορπ-ίδιο-ν n., σκόρπ-ειο-ςο -1i0-cg, σκορπιό-ει-ς vom Skor- 
pion (Orph.), σκορπι-ανό-ς im Zeichen des Sk. geboren, oxogz-i- 
τη-ς m. Skorpionstein (Plin. h. n. 37. 10); σκύρπ-αινα f. ein Fisch 
(Ath. 7. 320 e); σκορπιο-ειδής, σκορπιῶδης skorpion-artig, -ühnlich: 
σκορπιό-ω (Hes.), σκορπι-αίνω (Sp.) erbittern, erzürnen; σκορπ-ίζω 
zertrennen, zerstreuen (ἐ-σκορπίσθησαν Plut. Timol. 4), σκορπι-σ- 
µό-ς m. Zerstreuung (Eccl). — καρπ-ί-ς (/ó-og) f. abgeschnittener 
Zweig, Ruthe (bes. die Ruthe, mit welcher der Prütor den Sklaven 
bei der Freisprechung berührte), καρπι-σ-μύ-ς m. das Freisprechen 
eines Sklaven durch Berührung mit der καρπίς (emancipatio). — 
(καρπ-άτ-ινο-ς) καρβ-άτ-ινο-ς ledern (Leder wird geschnitten). 
καρβατίνη f. Schuh von rohem Leder, Bauernschuh (carpatina 
Catull 97. 4; ἀγροικικὸν ὑπόδημα μονόδερµον Hes.; vgl. καὶ γὰρ 
ἦσαν, ἐπειδὴ ἐπέλιπε τὰ ἀρχαῖα ὑποδήματα, καρβατίναι πεποιηµέναι 
ix τῶν νεοδαρτῶν βοῶν Xen. An. 4. δ. 14). — (St. καρπ-ι, xgan-ı 
κραπ-ι) xpnm-i-c (1-δ-ος) f. eine Art Schuhe oder Halbstiefel (εἶδος 
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ὑποδήματος ἀνδρικοῦ ὑψηλὰ ἔχοντος τὰ καττύματα .B. A. 273); 
(übertr.) Grundlage, Fundament; Uferrand; κρηπϊῖδ-ό-ω mit Schuhen 
versehen, mit einer Grundlage versehen, begrtinden, xonnldo-ue(r), 
κρηπιδ-αἴο-ν n. Grundlage. 

(σκαρπ. Gxigm, OxQim, σκρῖπ, κρῖπ) ῥίψ (ῥῖπ-ός) f. Flechtwerk 
aus abgeschnittenen Zweigen, aus Schilf, Rohr, Binsen (ῥῖπες οἴσυναι 
Weidengeflecht, Od. 5. 256), Matte, Decke ({μαντῶδες φυτόν Schol. 
ad Ar. Pax 699)?); ῥίπ-ος n. (Her. 2. 96), ῥῖπ-ο-ς m. (Diosk. id.); 
ῥιπ-ί-ς (lö-05) f. Fächer, auch Matte, (óumió-jo) ῥιπίζω fächeln, 
anfachen, ῥιπισ-τό-ς gefächelt, angefacht (διαπνεύµενος Hes.), (demd- τι, 
ῥιπισ-τι, ῥιπισ-σι) ῥίπισι-ς f. das Fücheln, Anfachen, ῥιπισ-μό-ς m. 
id., ῥίπισ-μα(τ) n. das Angefachte, διπισ-τήρ- -.ο-ς zum Anfachen geh., 
geschickt; Εὔ-ριπ-ο-ς f. Meerenge zwischen Euböa, Böotien und 
Attika, jetzt Egribos. — (xoim, γρῖπ) γρῖπ-ο-ς, Ypip-o-c m. Binsen- 
netz, Fischernetz; überh. alles künstlich Verknüpfte, Räthsel, künst- 
lich vorschlungene Reden‘); γρίπ-ων (ων-ος), γρῖπ-εύ-ς m. Fischer, 

γριπ-ίζω, -εύω fischen, yolnı-o- µα(τ) n. das Gefangene; 7ριφ-εύω 
Räthsel aufgeben, yaup-Wöng rüthselhaft. — (καρπ, κορπ» «ροπ, 
κρωπ). — Κέ-κροψ (Κέ-κροπ- ος) Sohn des Ἔρι-χθόνιος (Gutland) = 
Vielschnitt?). — κρώπ-ιο-ν n. Sichel (Pherek. bei Poll. 10. 128) 3: 
Κρωπ-ία f. att. Demos (auch -d, -εία, ıd-s, Κρῶπαι). — ῥώψ 
(ῥωπ-ός) f. Strauchholz, abgehauenes Gezweig, Reisig (Od. 10, 166. 
14, 49. 16, 47 und sp. Dicht.), ῥώπ-ιο-ν n. id. (D. Cass. 63. 28), 
ῥωπ.εἴο-ν, ep. ῥωπ-ήϊο-νν n. mit Strauchwerk bewachsener Ort’), 
ῥωπ-ήει-ς mit Strauchholz bewachsen; ῥωπ-εύ-ω Strauchholz abhauen; 
ῥῶπ-αξ m. (Suid.), ῥωπ-ά-ς f. (Opp. Kyn. 4. 393) — ῥώψ, Demin. 
ῥωπάκ-ιο-ν n. (Suid.). — ῥῶπ-ο-ς m. Schnittwaare, kurze Waare, 
Kleinkram, Flitter, Tand, ῥωπ-ικό-ς zur Schnittwaare u. 8. W. geh.; 
ῥωπ-εύ-ω kurze Waare verkaufen, vertródeln (Hes.). 

(όκαρπ., σαρπ) ἁρπ). — ἅρπ-η f. (poet.) Sichel; Stachel mit 
Widerhaken; (άρπε-δία) ἁρπέ-ζα f. Hecke, Dornhecke (Nik. Th. 393. 
647); ἅρπ-ιξ id. (Hes.); ἄπριξ" γένος ἀκάνθης (E. M.). 

καρπ (schneiden) = reissen, pflücken, raffen, rupfen, 
rümpfen. — καρπ-ό-ς m. Frucht 9), κάρπ-ιµο-ς fruchtbringend; 
καρπό-ω Frucht tragen, (Med.) Frucht sich einsammeln, ernten, Er- 
trag oder Nutzen ziehen, καάρπω-σι-ς f. das Einsammeln der Früchte, 
Nutzung, Niesbrauch (das Opfern von Früchten LXX), καρπῶσι-μο-ς 
nutzbar, κάρπω-μα(τ) n. Eingesammeltes, Frucht, Ertrag, Nutzen; 
καρπ-{ζω — καρπύω» παρπι-σ-μό- sm. = κάρπωσις; καρπ-εύ-ω = 
παρπίζω, καρπε(«Ά)-ία f. = κάρπωσις, κάρπευ-μα(τ) n. — καρπός (Sp.). 
— κάρφ-ω (x = g) zusammen-raffen, -ziehen, einschrumpfen lassen 
(ξηρᾶναι, 6 συσπάσαι Lex.; Hom. καρψω Od. 13. 398, κάρψε ibd. 430), 
καρφό-ω id. (Philp. 75); κάρφ-ο-ς m., κάρφ-η f., καρφ-εἴο-ν n., jeder 
trockene Körper, Reisig, dürre Aehren, Stroh; Dem. καρφ-ίο-ν n.; 
καρφ-ηρό-ς (-vgó-; Hes.) von dürren Aehren u. a. W., καρφ-αλ-έο-ς 
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ritzen, eingraben, ätzen (PW. II. 569. 617. 1097). — Europäisch 
auch skru hauen, schneiden (bes. Fell, Leder). — Nebenform n 
2) skar (pag. 1080). 

skur. 

«κυρ. — εκύρ-ο-ς, εκῦρ-ο-ς, m. Abfall beim Behauen der 
Steine, Gyps, Mörtel; σχυρύ-ω mit Mörtel und Steinen pflasten 
(Hes.), σχυρω-τό-ς mit M. und St. gepflastert. 

(cxvg) Eup. — (ξυρω) ξὔρ-ω (nur -ο-μαι von Plutarch an), 
Eup-€-u (älter), Eup-á-w (nachatt.), ἕυρίζω (Sp.) scheeren (Aor. 
ἐ-ξύρη-σα, Perf. ἐ-ξύρη-μαι, Aor. E-5voa erst Hippokr.)!); ξύρη-αι-ς f. 
das Sch., ξυρήσι-μο-ς scheerbar, der Schur bedürftig. — Ευρ-ό-ν (ός 
Sp.) n. Scheermesser [Skr. kshwrd m. id. PW. II. 569: „‚vielleicht 
auf kshar gleiten zurückzuführen, vgl. dhará Schneide eines Messen 
u. s. w. und Flüsse, Ströme] (ἐπὶ ξυροῦ foreros ἁκμῆς es steht 
auf der Schärfe des Scheerm. Il. 10. 173, ähul. Her. 6. 11 iw 
ξυροῦ ἀκμῆς ἔχεται), Demin. ξύρ-ιο-ν, ξυρ-άφιο-ν n.; ξυρ-ία-ς m. der 
Geschorene, &ug-wio-g geschoren. — Eup-i-c (δ-ος) f. eine Pflanze, 
wie die Schwertlilie, wahrsch. von der Aehnlichkeit der Blätter 
mit einem Scheermesser (Diosk.). — Desid. ξυριάα-ω (Sp.). 

εκυλΣ). —  (sxvijo) εκύλ-λω (von Aeschylus an) raufen, 
schinden, reissen, zerfleischen, überh. plagen?); σκύλ-σε-ς f. (Hex), 
σκυλ-μό-ς m. das Raufen u. 8. w., σχύλ-μα(τ) n. zerrauftes Haar. — 
(Zxvije) (κύλ-λα f. die Zerreisserin oder Zerzauserin der Schiffe, 
ein Meerungeheuer der italischen Küste in der sicilischen Meer- 
enge, der personificirte Meeresstrudel, nach der späteren Mythe 
in einen Felsen verwandelt [Scyllacum, dem Cap Pelorum schräg 


nordostwürts gegentüber|*). — κο-εκυλ-μάτ-ια n. Pl. Lederschnitzel 
(τὰ τῶν βυρσῶν περικοµµάτια Hes.)”). 
skru. 


(oxgaFf, oxgoFf, xpoF) xpoF. — (St. χρού» xoo&-«, yooJF.ar = 
χρωτ) χρώ-ς [Gen. χρωτ-ύς att., Hom. nur ll. 10. 575, Dat. χρωτ:ί 
Trag., Ace. χρῶτ-α Od. att.; daneben Gen. χρο(ν)-ός Hom. Eur. 
Dat. zoo(.)-f Il. Her. Trag., χρῷ utt., Acc. z90(-)-« Hom. Eur. 
109 Sapph. 2. 10] m., xpo(F)-i&, -ın (ep. ion.), xpo(F)-ía, xpó(F)-a 
(att.) f. Haut, Oberfläche eines Körpers, der Körper selbst; Haut- 
farbe, Farbe®); (xoof-jo) χρώ-ζω (Nbf. zewvvuw erst bei Lucian 
und Themistius) die Oberfläche eines Körpers berühren, (tiberh.) 
berühren, fürben (Perf. Pass. κέ-χρω-σ-μαι) 1); (χροί-τι) χοῶ-σι-ς 1. 
das Berühren, Färben; (χροι-) χρών-νυ-μι, χρων-νύ-ω fürben, be- 
flecken, besudeln; (St. χρωτ) Demin. (zu χρώ-ς) χρωτ-ίδιο-ν n. (Kratin. 
im E. M.); χρωτ-(ζω fürben, einen Anstrich geben. — (χρού--ματ) χρῶ-μα 

*n. — (005; (übertr.) Schmuck der Rede, (musik.) chromat. Ton- 
geschlecht"); Demin. χρωμάτ-ιο-ν n. Fürbemittel; χρωµατ-ικό-ς gefärbt, 
dem chromat. Tong. entsprechend, χρωµατ-ινο-ς gefärbt; χρωµατ-ίζω 
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färben (Aor. ἐ-χρωματί-σ-θη Soph. fr. 9, erkl. συνεχρώσθη Hes. 
Ίθωμαπω ὅ-μό- c m. das Färben; χρωματ-εύ-ω — χρωματίζω (Sues: 
: SKUT. 
scur: Scur-ra m. Possenreisser, Witzbold (vom schneidenden, 
scharfen Witz)?), Demin. scurrü-la m., scurrü-ri P., W. sein, scurr- 
4i-s possenhaft, possenreisserartig (Adv. ter), scurrili-tä-3 (tatis) f. 
Possenreisserei; (ri-scurr-ia n. Pl (tri = per zur Verstärkung) 


Erzpossen (triscurria patriciorum, Juven. 8. 190). — scul: seul-na 
m. Schiedsrichter (schneiden — scheiden, entscheiden), Vermittler !°). 
skru. 


scrau-tu-m n. Felleisen, Leder-tasche, -kócher; scrö-tu-m 
n. Hodensack (Cels); (*seru-tu-s, *scru-tu-Iu-s) seru-til-lu-s m. 
Magensäckchen, Schweinswurst (scrutillus appellabatur venter, suillus 
condito farre expletus, Fest.). — serü-ta n. Pl. zerbrochenes, " schad- 
haftes Geräth, Tródelwaare, scrut-ariu-s zur Tr. geh., als Subst. 
m. Trödler, als n. Trödelhandel (/ρυτοπωλεῖον Gloss. Gr. Lat.); 
(geistig; das Schneiden übertragen): scrütä-ri, per-scrutari durch- 
suchen, untersuchen, erforschen, scrutä-tor m. Durch-sucher, -forscher, 
serutä-ti-ö(n) f. das Durch-suchen, -forschen; serut-än-iu-m n. Durch- 
suchung (App. Met. 9. p. 287. 5). — scrü-p: Scrü-p-u-S m. 
scharfer, spitziger Stein; übertr. = scrupulus (Cic. r. p. 3. 16); 
scrüp-eu-s aus sch., sp. Steinen bestehend, spitzig, rauh, schroff, 
scrup-ösu-s voll sch., sp. Steine; Demin. scrüpü-lu-s m. (-m, n.) 
Spitzes Steinchen; (übertr.) der kleinste Theil eines Gewichtes, 
Scrupel; Unruhe, Besorgniss, Aengstlichkeit; scrupul-ösu-s (Adv. 
öse) = scrupeus; (übertr.) ängstlich genau, scrupulós, scrupulosi- 
ta-s f. ängstliche Genauigkeit; scrupul-äri-s ein Scrupel an Gewicht 
betragend (Plin), scrupul-à-ti-m scrupelweise (id.) — (*scru-ma, 
scrum-ena) altl. crum-ina, (dann) erum-ena f. (poet.) Geldsäck- 
chen, welches am Halse hängt, (übertr.) Casse (sacculus nummarius . 
Schol. ad Hor. ep. 1.4. 11). 

Aufrecht KZ. VIII. 71. — Corssen I. 350f. 403 f. 514f. II. 172£. 
— C. E. 118. 168. 204. — F. W. 208. 498. 1078 f. 1081; F. Spr. 381; 
KZ. XX. 179. 362 ff. — Kuhn KZ. III. 427 f. — 1) C. V. I. 805. 9). 359. 
374. 886. 17). — 2) Froehde KZ. XVIII. 261: oxal, *oxfal, σχυλ. — 
3) C. V. 1. 802. 14). — 4) Pott KZ. V. 255. — Sch. W: und S. W. s. v. 
— Pott: „wenn ihre Stimme dem Gebell eines jungen Hundes verglichen 
wird (Preller I. 384), so beruht diese Angabe ohne Zweifel auf einem 
etymologischen Spiele mit σκύλαδ"'. — Aus demselben Grunde ver- 
muthet Ameis-Hentze, dass die Verse Od. 12, 86—88 eingeschoben sind. 
— Anders Döderlein nr. 2132: „die Bellende*". — 5) Anders F. W. 438: 
kas kratzen, kaskalo Schnitzel. — 6) Vgl.: Brugman St. IV. 186. L. Meyer 
KZ. V. 868. — Anders Savelsber Dig. p. 50: W. χρα, χραύω, xoog 
für χρούς. — C. E. l. c: arbe wird als überzogene Haut auf- 
gefasst worden dh — 1) [3 V. I. 166. — 8) χρῶμα, zu vi^ leuchten, 
brennen: Sonne KZ. X. 98. Weber KZ. XII. 417. — 9) Vgl. Angermann 
St. V. 887. — 10) Anders Klotz W. s. v.: statt seculna, so viel als sequester. 
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SKJU, SKU schwanken, sich bewegen, schütters; 
ausfliessen, abfallen. — Skr. Kju schwanken, sich bewege; 
"sich regen, sich rühren; fortgehen == vergehen, zu Nichte werde; 
heraus-fliessen, -träufeln; herabfallen, fallen; in Bewegung seis 
erschüttern u. s. w.; Kju-t träufeln, fliessen; hinabfallen; ok, 
cju-t P triefen, träufeln; (trans.) tr. lassen (PW. IL. 1065. 1069. 
VII. 322 f.). 

skju. 

(skiv-ara, skuv-ara, σκυ/-αλο) «κύβ-αλο-ν n. (Sp.) Abkall, 
Auswurf, Koth, Kehricht!), σκυβαλ-ικό-ς verachtet, verlächtlic; 
σχυβαλ-ίζω wie Koth achten, vérüchilich behandeln, { 
m, verächtliche Behandlung, σκυβαλι-σ-μα(τ) n. == σχύβαλον, anußel- 
ὥδης von der Art des Auswurfs.: 

sku, sku-t. Ä 

(scu, sceu, ceu) eBv-Bre (poet.) wackeln, schwanzwedels, 
schwänzeln. . 

quät-i6, -ire schütteln, erschüttern, rühren, beunruhigen, 
stampfen, schmettern?) (quatere suspensum et vicinum rei alicui 
molum significat, non, ut Verrius pulat, ferire, Fest. p. 261); Part 
(*quat-tu-s) quas-su-s; quassu-s m. das Schütteln u. s. w. (nur All 
quassü Pacuv. ap. Cic. Tusc. 2. 21. 50); quate-facere == qualere 
(Cie. ep. ad Brut. 1. 10); Composita -cütére (Perf. cus-si): com, 
de-, dis-, ex-, in-, per-, prae-, re-, re-per-, suc-cülöre (-cussi); Intes- 
Biv: (*quat-ta-re) quas-sä-re (cassare Plaut. Bacch. 2. 3. 71. Ritschl) 
heftig schütteln u. s. w., quassä-tu-ra, -ti-0/n) f. das Schütteln u. s. w., 
quassa-bili-s erschütterlich (Lucan. 6. 22), quassa-bundu-s schüttelnd 
(Macrob. sat. 5. 21); quassatipennae federschüttelnd (quassatipennas 
anates, remipedes Varro ap. Non. p. 460. 8, zwei). — cut-ur-n- 
iu-m (vas, quo in sacrificiis vinum fundebatur, Paul, D. p. 51. 1). 

(c zu g erweicht.) — guít-u-s m. Gefäss mit engem Halse, 
Tropfgefüss?) — gutt-a f. Tropfen‘), (μία röm. Bein., Demin. 
guttü-la; (*guttäre) gutta-tu-s gefleckt (gallina Perlhuhn), gutta-ti-m 
tropfenweise. — gutt-ur (ür-is) n. Gurgel, Kehle, Kehlkopf, guttwr- 
ösu-s kropfhalsig (Dig.)°). — gu&ur-n-iu-m n. Gefäss (Paul D. 
p. 98) 0). 

F. W. 207. 209. — 1) Anders Savelsberg KZ. XVI. 55: zu cxee 
μσκύ-βαλο-ν ohne o, freilich mit schwer zu erklärendem v“. — 9) Anders 

. Gl. 88a: kuth, kunth offendere, laedere, ferire, vexare, occidere; ibd. 
243b: puth conterere. — 3) Benary röm. Lautl. pg. 174: ghw giessen. 
Dagegen Pauli KZ. XVIII. 38 £.: „unannehmbar“. — 4) Benary l. c. und 
Benfey Wzll. II. 116. 375: ghu giessen = gud-ta. Dagegen Pauli l. c.: 
„so lange nicht im Lat. anl. g als Vertreter der Aspirata erwiesen ist, 
nicht annehmbar". Dagegen gleichfalls C. E. 206. -— 5) Ben L c.: 
ghush tönen. — Benfey l. c.: zu Skr. goshams liebe, lat: gusto. ^ Cormen 


l. 795: = κύ-τς Höhlung; "cw-(-ur. — L. Meyer vgl Gramm. II. 3. 
1865: == gul-tur („nicht unwahrscheinlich “ Schweizer-Sidler KZ. XVI. 
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181). — Pauli l. c. denkt an κοτύλη (Becher, Schale), „obgleich das als 
sicher nicht angesehen werden kann“. — Hier also noch viel Zweifel- 
aftes. — Ueber die Bedeutung von guttur , unter den Fachmünnern 
noch als technische Benennung für den Kehlkopf gebraucht, nachdem 
das Latein aufgehört hatte Volkssprache zu sein", sehe: Brücke KZ. ΧΙ. 
270 


SELU schliessen, einhaken (europäisch). 
lu. 

(κλεί-ω) κλε-ίω, ion. ep. κλη-ῖω, altatt. κλήω, schliessen, 
ein-, um-, ver-schliessen, versperren, fesseln (Hom. nur Aor. ἐ-κληῖ-σε, 
κλήϊ-σε, Inf. κληϊῖ-σαι; Perf. κέ-κλει-μαι und κέ-κλει-σ-μαι; ion. Fut. 
κληϊ-σω, Perf. κε-κληῖ-μαι und κε-κλήϊ-σ-μαι, Plusqu. 3. Pl. κε-κλέ-ατο 
Her. 3. 58, Aor. Pass. ἐ-κληῖ-σ-θη-ν; altatt. Fut. κλή-σω, Aor. περι- 
κλῄ-σα-σθαι Thuk. 7. 52, Pass. ξυγ-κλῃ-σ-θῆναι id. 4. 67, Perf. κέ- 
κλη-μαι und κέ-κλη-σ-μαι) 1 Verbaladj. κλει-σ-τό-ς., κληϊ-στό-ς (Od. 
2. 344) verschliessbar; κλεῖ-σι-ον altatt. κλῇ-σι-ς, f. Verschliessung, 
κλεῖ-σ-μα(τ) n. Verschluss, Schloss (Sp.); (κλει-τρο) κλεῖ-θρο-ν., κλήϊ- 
Όρο-ν n. Verschluss, Schloss, Riegel, Demin. κλειθρ-ίο-ν n.; κλενθρ-ία 
f. Schlüsselloch, Ritze, Demin. κλειθρί-διο-ν n., κλενθρι-ώδης voll 
Ritzen; (Ἔκλενθρο-ω) κλείθρω-σι-ς f. — κλεῖσις (Sp.). — (κλα-ιδ) 
KAa-i-c dor., κλη-ῖ-ς ion. ep., xAn-c altatt, κλε-ί-ς att. (Gen. 
xÀti0-0g, Acc. κλεῖδ-α, κλεῖ-νο Pl. κλεῖδ-ἒς, -ag, contr. κλεῖς Sp. 
altatt. κλῃδ-ός, κλ]δ-ί u. 8. w., ion. ep. Gen. xAnid-og, Acc. xAnid-a 
(immer so bei Hom.) f. das Verschliessende: Riegel, Schliess-balken, 
-bolzen, Schlüssel; (übertr.) Schlüsselbein, Ruderpflock, Ruderbank; 
Demin. κλείδ-ιο-ν, κληϊΐδ-ιο-ν n.; κλειδό-ω (Sch.) = κλείω, κλείδω- 
σις f. = αλεῖσις κλείδω- µα(τ) n. = κλεῖθρον; (κλειδ-τρο) κλεῖσ- 
«τρο-ν» dor. κλάϊσ-τρο-ν., n.  κλεῖθρον. — (κλαί-ικ, κλα-ικ) κλάξ f. 
(dor.) — κλεί (Theokr. 15. 33); dazu Fut. λαξῶ, ΑΟΥΤ. κατ-ε- 
κλάξατο Theokr. 6, 32. 18, 5 [Ahrens κλάξ, κλάξω]. — (κλαί-οι 
xÀoF-o) κλωβ-ό-ς m. Käfig, Demin. κλωβ-ίο-ν n.; (κλου--ιο) κλο-ιό-ς, 
att. κλῳό-ς, m. Hals-eisen, -band, κλοιό-ω in's H. bringen, *À0LO- 
τό-ς (δεσμοῖξ διεξειλημμένος Hes.), κλοιω-τή- sm. der im H. Stehende 
(δεσμώτης Hes.). 

klu. 

(clau-i) eläv-i-8 (Acc. clave-m, seltener i-m, Abl. clav-i, -e) f. 
Schlüssel, Riegel, Demin. clavi-cula f. Schlüsselchen, Gäbelchen des 
Weinstockes, clavicul-äriu-s m. Schliesser, Kerkermeister (Firm.); 
(* clavi-cu-s) clavic-áriu-s m. Schlosser (Dig.); clavi-ger den Schlüssel 
führend (von Janus Ov. fast. 1. 228); eon-elüv-e n. (Zusammen- 
schluss, Verschluss, dann) Ort unter Verschluss: Gemach, Stube, 
Behältniss, Stall; con-clav-àre (συνηλῶ Gloss. Gr. Lat.), conclava- 
lac (dicebantur, quae sub eadem erant clave, Paul. D. p. 58. 1). 
—— elau-d-ére [vgl. cu-d, fen-d, fu-n-d, pen-d, ten-d u. s. w.]?) 
71* 
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[vulg&r clud-, οἶδά ὄγε vgl. Verg. A. 6. 734 Ribbeck] (Perf, laus) 
slsloo; Part. (*claud-to) dlou-su-s, als Subst. n. Verschluss, (fem. dime 
erg. para) Demin. clausii-la t. Schluss-, End-theil(chen), Schluss-mir 
formel, dausüra f. Verschluss, Castell, Fort; (clawd-iro) elu 
tru-m (vulg&r cosrwm) meist Pl. n. — κλεζσ-ερο-ν: fester Pls 
Vormaner, Bollwerk*); clausir-ali-s, ariu-s Schloss und Riegel be 
treffend; clausiritumu-s (vgl. aedi-tumu-s pag. 314) m, Schlus 
hüter (Laov. ap. Gell. 12. 10. 5). — (*clud-fu-s, *elus-hi-s, *du- 
1-5, *düsu-s) Olüs-iu-s m. Bein. des Janus (wenn sein Tempel ge 
schlossen war), Clüs-iu-m n. uralte Stadt Etruriens, Residenz ds 
Porsens (urspr. Camers, jetzt Chiusi), Demin. Olusiö-Iu-m m. Bad 
in Umbrien; (*dudtor) dsor m. Schliesser (Sidon.); (*eludill) 
düsis sich leicht, sohliessend (conchae, Plin. 9. 37), clüsanı 
ries zum Schlusse dienend (Sp.). — (Composita zu οσα 
-lüd-re: ciroum-, con-, die-, ex-, in-, inter-, oc-, prae-, re, * 
düdre (-cisi, -dü-nes). — clau-du-s (im Gehen geschlossen 
gehemmt, gehindert) [düdu-s Plant. Ps. 9. 2. 64, clodu-s An 
act. ep. 266] hinkend, lahm, (übertr.) wankend, schwankend'| 
daudita-s t. das Lahmsein, Hinken; claud-ere, -&re hinken, lahm 
‚sein (in der eigentl Bed. nur: clodunt Plin. 18. 33. 330: sms. 
nur) tbertr. wanken, schwanken, ungewiss sein; (*claudire) elaudig# 
ὤ.1 £. — audits (Veg.); (*claudi-cu-s) claudi-ca-re (vulg. de 
'dica-re) = dawdere, claudica-ti-o(n) f. — clauditas. —  ela-vus 
m. Haken, Nagel; Globen, Griff; Einschluss, Einschlag am der 
Tunica (lafus oder angustus von Purpur, Abzeichen der Senatoren 
und Ritter), Demin. clavilu-s m., claväre mit einem cavws va- 
sehen (clavata dicuntur aut vestimenta clavis interterta aut calcia- 
menta clavis confiza, Paul. D. p. 56. 9). 





3) 
mit Curtius Grundz. pg. 590 [4. Aufl. pg. 648] für wahrscheinlich, dass 
d hier aus j durch X 


SGHAD scheissen. — Skr. had id. (PW. VII. 1494); send. 
sad id., sgad fliessen. 
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xyeo, xob. 

(χεὸ-ω) χέζω id. (Fut. χεσοῦμαι Arist. Vesp. 941, Inf. χέσειν 
Pallad. 62, Aor. ἔ-χεσ-α, -ov, Perf. xé-yo0-a, Perf. Pass. κε-χεσ- 
µένο-ς Ar. Ach. 1133); Desid. χεσείω (Ar. Equ. 888. Nub. 296), 
χεσητιάω id. (Ar. Av. 700 u. ὅ.), χεσᾶ-ς (ἄντ-ος) m. der Sch. (Poll. 
5. 91). — χόδ-ο-ν in: μυό-χοδο-ν n. Mäuse-dreck (Hippokr. u. a.), 
µυό-χοδο-ς γέρων ein Schimpfwort bei Menander (ὁ μηδενὸς ἄξιος 
Hes.); χόδ-ανο-ς πι. Steiss (Hes.); χοδ-ιτ-εύω (χέζω Hes.); γόδ-α᾿ 
ἔντερα. Μακεδόνες (Hes.) [oder entstellt aus γολαδ — χολαὸ Darm]!). 


C. E. 199. 603; C. V. I. 319. 19). II. 295. 10). 386. — F. W. 67; 
KZ. XXII. 204. 41). — Germanisch *skita: altnd. skit, nhd. Schiss; 
alind. skitinn, ags. scitan, ahd. scizan, mhd. schizen, nhd. scheissen. — 
1) Fick KZ. l. c. | 


1) STA stehen; causativ: stehen machen, stellen. — 
Nebenform stu. — Skr. sthä 1) stehen, stillstehen, stehen bleiben, 
dastehen, 2) stehen auf, sich stellen auf, 3) Stand halten, 4) zur 
Seite stehen, 5) verharren, 6) sich zu Jemand halten, 7) bestehen 
(Ggs. vergehen), 8) bleiben, verweilen, 9) dauernd obliegém, 
10) da sein, 11) sich befinden, sein, 12) sich bei Jemand be- 
finden, Jemand gehören, 13) gerichtet sein, 14) ruhen, beruhen, 
15) still stehen, 16) erstehen, 17) abstehen, 18) dahingestellt 
bleiben. — Causativ sthäpajati: 1) stillstehen machen, anhalten, 
hemmen, 2) festhalten, 3) wegstellen, 4) hin-stellen, -setzen, -legen, 
5) einsetzen, 6) ersetzen, 7) übergeben, 8) errichten, 9) Bestand 
geben, 10) feststellen, festsetzen, 11) eine Behauptung aufstellen, 
12) machen (zu) (PW. VII. 1285 £.). 

sta?) 

cra. — (σι-στα-) ἵ-ετη-μι, dor. F-ora-w, 1) transitiv:" stellen, 
hin-, auf-stellen, aufrichten; anstellen, anordnen; einsetzen; ent- 
.stehen machen; zu etwas machen, schaffen; stehen machen, wägen, 
abwägen (= in der Wage stehen lassen); Med. für sich stellen 
u. 8. w., erregen, beginnen. 2) intransitiv: sich stellen, hinstellen, 
hintreten, dastehen; stehen bleiben; aufstehen, sich erheben; (oft 
ein verstärktes εἶναι) sein, sich befinden, stattfinden [transit. Bed.: 
Präs. Imperf. Fut. schwacher Aor. Act.; intr. und reflexiv: Medium, 
starker Aor. Perf. Plusqu. Act.] (Activ: Präs. 3. Sg. und Pl. neuion. 
[-στᾶ, ἵ-στέ-ασι, Imper. καθ-ίστα Il. 9. 202; Imperf. ἵ-στη-ν; iterat. 
ἵ-στα-σχ Od. 19. 574; Fut. στή-σω; Aer. schwach ἕ-στη-σα, stark 
ἕ-στη-ν, 8. Pl Hom. ἕ-στη-σαν [4mal], ἕ-στα-ν [15mal], στάν [7mal], 
iterat. στά-σκ-ε; Perf. ἕ-στη-κα, Inf. ἕ-στά-μεναι Il. 10. 480, Plusqu. 
εἷ-στή-κειν, Hom. Herod. nur ἕ-στή-κειν; Fut. 3. ἕ-στήξω, Medium: 
ἵ-στᾶ-μαι, Imper. foro Soph. Phil 898, Imperf. Γ-στά-μην, Fut. 
στή-σο-μαι, Aor. ἕ-στη-σά-μην, Perf. ἄ-σια-μαι; Passiv: Aor. d-ora- 
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Φη-ν, Hom. nur Od. 17. 463); Nbf. ἵ-ετά-νω (von m 
(στα-νύ-α, vgl. Κα. sta-na, in στανυέσθων C. I. 2556]*); Verbi 
€ra-:ó-g gestellt, stehend, στατ-έο-ς zw stellen; στα-τ-ικό-ς 
wügend; (creo, cra-Mjo) στά-διο-ς stéhend, feststebend (igi 

. Nahkampf, Handgemenge), aufrechtstehend, steif, στα-ζ-αῖο-ς ik 
Adv. eri-önv stehend; ἀνα-στα-δόν aufrechtstehend, : 
-δόν fernabstehend, ἔπι-στα-δόν hinzutretend, zrage-cra-dóv dante 
tretend u. s. w.". — (στα-τι) ετά-ει-ε f. Stehen, Zustand, Al 
- stand, Aufruhr, Wügen, στάσι-µο-ς zum Stehen bringend, zum & 
gebracht, feststehend, stehend, standhaft; gewogen, wägbar; (*ew- 
δία) στασιά-ζω aufstehen, sich empören, (trans.) , Greta 
σ-τ-ικό-ς aufrührerisch, στασια-σ-τή-ς m. Aufrührer, Empürer (8j. 
στασια-σ-μό-ς m. Aufwiegelung; στασιώ-τη-ς m. — σεασιαστής, vw 
σιωτ-ικό-ς = στασιαστικός, στασιωτ-εία f. Neigung zur Aufw. — 
-ετά-τη-ς m.: ἀνα-στάτης Zerstörer (Aesch. Ag. 1200); ἁπὸ-σόης 

- der Abfallende, Abtrünnige, Apostat; ἔπι-στάτης der Herantieteih 
(Hom. mur Od. 17. 455 oög ἐπιστάτης der dich Augrehende; As- 
bettelnde), der auf etwas Stehende (ἁρμάτων Wagenkämpir), 
Hintermann, Vorsteher, Aufseher; παρα-στάτης "Nebenrngnn; πρ 
dreeng Vorsteher, Vorstand, Beistand, Patron; ὑπο-σεώτης derer 
das Darunterstehende, Stütze, Untersaiz (der ndlage Gebends 
Schöpfer Eccl). — ετα-τήρ (-τῇρ-ος) m. (hat specialisirte -Bedev- 
tung; eig. der Wügende und da die Bezahlung urspr. dureh Ze 
wügen von Metall erfolgte, der Bezahlende) Münze (in Athen von 
Silber -— 4 Drachmen, der Goldstater — 20 Silberdrachmen), 
στατηρ-ιαῖο-ς vom Werth eines Stater; -στατήρ: ἀἄνα-στατήρ, dm- 
στατήρ» ἐπι-στατήρ (Hes.) — ἀναστατής u.s. w. — ετα-μίν (nio) 
f. Ständer, Streber, Sehiffsrippe (Hom. mit verkürztem κ nur Dat 
Pl. σταµέν-εόσιν Od. 5, 552). — (στα-μενο) ετά-μνο-ς m. Gefäss, Krug. 
Demin: orawv-lo-v, -άριο-ν n., creuv-Íoxo-c m. — (Gre-For, στα-α. 
στα-ιτ) cra-i-c, εταῖ-ς, att. crá-c (σταιτ-ός) n. Teig, σταιτ-ήκο-ς (Hes), 
Gralt-, org-wo-g, σταιτ-, στατ-{-τη-ς, Gror-la-g von Teig; (eva-Fagr, 
gw-Fagr, στε-αρτ) ετέ-αρ, ετῆρ (στέατ-ος, στητ-ός) m. stehendes 
Fett, Talg?); = orals; eine Fettgeschwulst; Demin. στεώτ-ιο-ν n, 
στεάτ-ινο-ς von Talg, στεατ-ό-ω zu T. machen, στεάτω-µα(τ) π- 
στέαρ: στεατ-, στητ-ώδης talgartig. — (σι-στο) i-CtÓ-C m. a) Mast 
baum, b) Webebaum, die Kette, der Aufzug selbst, (überh.) Faden, 
Gewebe; (Demin.) icr-ío-v n. (poet, selten in Prosa) Gewebe, 
Segel (gew. Plur); Demin. (zu [oró-c) ἴσε-άριο-ν n. (Sp.); ἴστών 
(Gv-og) m. Ort wo gewebt wird (Phryn.). 

(sta-vara, vgl. Skr. sthä-vara stehend, unbeweglich, fest, be 
ständig, oraf-g0) crau-pö-c m. Stab, Stütze, aufrechtstehender 
Pfahl, Pallisade, Kreuz zur Hinrichtung‘) (N. T.) [vgl. ahd. stiurs 
Stab, Stütze, nhd. „zur Steuer“ der Wahrheit]; σταυρό-ω Pfähle 
einschlagen, kreuzigen, σταυρω-τή-ς, τήρ (τῆρ-ος) m. der Pfähle Ein- 
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schlagende, Kreuzigende, σταύρω-σι-ς f. das Einschl der Pf., Kr, 
σταυρώσι-μο-ς zur Kr. geh. (Eccl), σταύρω-μα(τ) n. ein mit Pfählen 
befestigter Ort; σταυρο-ειδής pfahl-, kreuz-artig. — ταῦ-ρο-ς (Skr. 
sthü-rd- dicht, dick, breit) [m. Bedeutung europäisch]: Stier, Ochse 
(= der Starke); ταύ-ρα f. Zwitterkuh, die nicht kalbt5); $eo- 
ταυρο-ς (Mosch. 2. 131) Stier, der eigentlich ein Gott ist, d.i. 
Zeus vom Raube der Europa?); Demin. ταυρ-ίδιο-ν; ταύρ-εο-ς, -ειο-ς 
vom Stiere, von Stierkaut, rindsledern; ταυρ-έα, ion. ταυρ-έη, contr. 
ταυρῆ, auch ταυρ-εία» f, Rindshaut, rindslederne Peitsche; ταυρ-ικό-ς 
zum St. geh., ochsig, ταυρι-ανό-ς im Zeichen des St. geboren, 
ταυρ-ειῶν (ῶν-ος) m. ein Monat in Kyzikos (Inser.), ταυρ-ή-δόν wie 
ein Stier, ταυρο-ειδήςν ταυρώδης stier-artig, -ähnlich; ταυρό-ω zum 
Stier machen, Med. stier, wild ansehen, wild werden (τε-ταύρω- 
σαι Eur. Bakch. 920); ταυρ-ιάω brünstig sein, von der Kuh (Arist. 
h. a. 6. 18). 

cm. — (στη-το; στή-τ-ιο) (τή-ς-ιο-ς m. Beiwort des Zeus 
(Jupiter Stator  ἐπιστάσιος Plut. Rom. 18); στησί-χορος Chöre 
aufstellend oder aufführend, Στησίχορος griech. Dichter aus Himera 
in Sieilien, Zeitgenosse des Pythagoras (ὅτι πρῶτος χόρον ἔστησε 
Suid.)?). — ετή-μών (uov-og) m. der Aufzug am stehenden, senk- 
rechten Webstuhl (Ggs. κρόκη Einschlag), Demin. στηµόν-ιο-ν, 
στημον-ἄριο-ν n.; στηµόν-ιο-ς m. Gewebe von vielen Aufzugsfäden, 
στήµνιο-ς, -v, m. n. id. (0 ἡμεῖς πολύστημον 1] κατάστηµον Hes.), στη- 
µον-ία-ς m. id., στηµον-ίζομαι die Faden zum Aufzuge weben, orquov- 
ὤδης dem Aufzugsfaden ähnlich; o5-uo(:) n. das Vorstehende (in 
der Schifferspr. = σταµίν), ἐπί-στημα(τ) n. das Daraufgestellte. — 
(*orn-vo Stand, Zustand; δυσ-στη-νο-ς miss-gestellt, üblen Standes) 
δύ-ετη-νο-ς unglücklich, elend, jammervoll, unselig?) (bei Hom. 
stets, bei Trag. meist von Menschen, seltener in Prosa), Adv. 
δυστήνως (δυστηνό-τατο-ς Eur. Suppl. 991); δυστην-ία f. Unglück 
Hes.). 
ἐπί-ετα-μαι (an etwas herantreten, vgl. ἔπι-στάτη-ς) „ver-stehen“, 
kennen, kundig sein (ahd. fir-stan, mhd. ver-stän) [nur im geistigen 
Sinne gebräuchlich und gar nicht mehr als Compositum empfunden, 
daher schon von Herodot an ἠπιστάμην u.s. w.] (Präs. 2. Sg. ἐπί- 
στα-σαι, seltener -ora, στῃ, ἑξ-επί-στε-αι Her. 7. 135, Imper. ἐπί- 
στα-σο Her. 7. 209, -στω, Imperf. ἦπι-στά-μην., ep. émi-, Fut. émi- 
στή-σο-μαι, Aor. ἠπι-στή-θη-ν) )), Part. (als Adj.) ἔπι-στά-μενο-ς 
(Adv. -στα-μένως) verständig, kundig, erfahren; Em-crn-un f. Ver- 
stehen, Kunde, Einsicht, Wissen; ἐπι-ετήμων (nov-05) — ἔπι- 
orausvos (Hom. nur Od. 16. 374), ἐπι-στημον-ικο-ς das Verstehen 
u. 8. w. betreffend, ἐπιστημον-ίζω kundig machen (Sp.); ἐπί-στη-μο-ς 
— ῥπιστήμων (Hippokr.), ἔπιστημο-σύνη = ἐπιστήμη (Poll: 4. 7). 

sta-k, βία-ρ 1). 

sta-k. — ετόχ-ο-ς m. das Aufgestellte, gáw. das aufgestellte 
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Ziel, das Zielen, Muthmassen!') — «τοχ-ά-ς (άδ-ος)- f. Plais ma 
Feststellen der Stangen für die Stellnetse; σεοχάζομαι sich mi 
stellen (urspr. wohl Ausdruck der Jügersprache); zielen, beswedm, 
wermuthen, droza0-r-40-; zum Zielen u. s. w. ; 
σεοχασ-τή-ς m. der Zielende u. 2. w., m., ernst 
das Zielen, Vermuthen, στύχασ-µαί(ς) n. das womit man zielt, Wei 
spiess, das Ersielte. — ετάχ-υ-ς m. (die amfgerichtete) Adn 
(Hom. nur IL 23. 598), Pr id. (Hom. mur IL 3. 148 
δταχύ-ἔνο-ρ von der Aehre (Sp.), σταχύ-ηρο-ς mit Achren 
ὕδης &hrenartig (id.), σταχυ-ό-ομαις mit Ae. versehen wb 

(σπέρµα ἐσταχυωμένον in Ae. sitzender Same). — εταχ-άνη f. (de) 
die Wage (δικαιότερος σταχάνης Buid.). 

sta-g == festwerden, gerinnen. — «ταγ-ών (όν-ος) f. Tropa, 
στάγ-ες Pl. id. (Ap. Rh. 4. 626), ot: m. id. (LXX); | 
la-; trüpfelnd (Diosk.), σεάγ-δην id. (Hippokr.). — (ezeyjm) cris 
(Prüs. zuerst Hippon. fr. 57 B." trans. träufeln, giessen, ik. 
träufeln, fliessen (Fut. στάξω, Aor. ἕ-ταξα, ep. στώξε, Pet b 


Kalklauge); nicht tröpfelnd; oraxı-sud-g == σναπεύς (Pal 
Aeg.), (στακ-τι) evati-c f. das Getröpfel, Träufeln (Hippokr.), οὐ 
pa(s) n. id. 
8ía-dh 1). | 
. εταθ. — crad-u6-c m. Stand, Standquartier, Stall, Hürde, 
Gehöft, Viehhof (σταθµόν-δε in die H., Od. 9. 451); Ständer, Pfeiler, 
Pfosten; Gewicht, Wagschale; Demin. σταθµ-ίο-ν, σταθµ-ίδιο-ν n. 
σταθµό-ω in's Standquartier oder in den Stall bringen, Med. darin 
sein, einkehren; (übertr.) vermuthen, folgern (σταθµώσασθαι Her. 
oft); σταθµ-εύ-ω Wohnung haben (App.) — «τάθ-μη f. Richtscheit, 
Richtschnur, Senkblei, Blei an der Satzwage; σταθµά-ὼ. ion. 
σταθµέ-ω, mit dem R. messen, abwägen; (übertr.) ermessen, er- 
wügen; σταθµη-τό-ς gemessen, σταθµη-τ-ικό-ς abwägend, στάθµη-οις 
f. Abwägung. — εταθµ-ί-ς (/d-og) f. = σταθ-µός, -ue, GraOpile 
= σταθµάω, σταθµισ-τή-ς m. Wäger (Gloss.); σεαθ-μών (μῶν-ος) 
m. e σταθµό-ς (Hes); σταθµώδης voll Satz, voll Unreinigkeit 
(Hippokr.). — εταθ-ερό-ς stehend, feststehend, unbeweglich, σταθερό- 
τη-ς (τητ-ος) f. Beständigkeit, Stätigkeit (Gloss.); ἆ-σταθ-ής unst&t 
ετηθ. — ετῆθ-ος (ep. Gen. στήθεσφι) n. (das Hervorstehende =) 
Brust; übertr. (PL) Brust als Sitz des Herzens, der Gefühle, Ge- 
danken u.s. w.; Ballen an der flachen Hand; Fusshacken (τὸ σαρ- 
κῶδες κάτωθεν Arist. h. 8. 1. 15); abgesetzter Flusssand, Sand- 
bank; Demin. ornd-lo-v, -ίδιο-ν, -ύνιο-ν n."); στηθ-ικό-ς, στηθιαῖο-ς 
von oder auf der Brust; στηθ-ία-ς m. Brustvogel (Hes.); στηθο- 
ειδής brustartig (Hippokr.). 
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8ta-n!5) 
«θεν (r = 9 nach c). — «θέν-ος n. Stand-kraft (vgl. ῥώμη 
. pg. 1212 Schwungkraft) Kraft, Macht, Muth; σθέν-ω (-όω Hes.) (nur 
Präs. Imperf.) Stärke u. Β. w. haben, stark sein; σθέν-ιο-ς Bein. 
des Zeus bei den Argeiern (Hes.); σθεν-αρό-ς stark, kräftig u. s. w. . 
(N. 9. 505, Trag. und spät. Prosa); Σθέµ-ελο-ς m. Sohn des Kapa- 
neus, Sohn des Perseus 17; σθένε[σ]-ια f. die Mächtige (Bein. der 
Athene, Lykophr. 1164). — ἆ-εθεν-ής schwach, kraftlos, ἀσθενέ[σ]-ια 
f. Schwäche, Kraftlosigkeit, Schwächlichkeit, ἀσθενέ[σ]-ω kraftlos, 
krank sein; d-a8sv-Ím f. (βίου) Dürftigkeit (Her. 8. 51). — στήν- 
ον n. Brust (Hes.). 


8ta-p feststellen; fest, dicht, voll machen!) 


. crap. — «εταφ-ύλη f. Senkblei in der Bleiwage, die Bleiwage 
selbst (Il. 2. 765), σταφυλ-ίζω durch Abmessen mit der Bleiwage 
gleich machen (Hes.). — εταφ-υλή f. Zapfen, Weintraube, Demin. 
σταφύλ-ιο-ν n., σταφιλ-ί-ς ({δ-ος) f. id.; σταφύλ-ινο-ς von der Traube; 
σταφιλ-{-τη-ς m. der Traubige (Dionysos); σταφιλ-ἴνο-ς m. Pastinak. 

ετεφ. — «τέφ-ω stopfen, dicht zusammendrängen, herum- 
legen; kränzen, bekrünzen [vgl. noch die urspr. Bedeutung: κρη- 
τῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο füllte bis an den Rand voll] (Hom. das 
Simplex nur Od. 8. 170: μόρφὴν ἔπεσι στέφει häuft — verleiht 
Anmuth den Worten; Fut. ovéo, Aor. ἕ-στεψα, Perf. Pass. ἕ-στεμ- 
μαι) 1). — (στεφ-ματ) ετέµ-μα n. Kranz (4πόλλωνος, θΘεοῖο ll. 1, 
14. 28 ein dem Apollon geweihter, mit weissen Wollbändern um- 
wundener Lorbeer- oder Oel-zweig, den der Priester als Flehender 
an seinem Stabe trägt)?°), Demin. στεµµάτ-ιο-ν; στεµµατ-ία-ς m. der 
mit einem Kranze Versehene (Paus. 3. 20); στεµµατ-ό-ω bekrünzen 
(Eur. Herakl. 530); στεμματιαῖον (μέμημα τῶν σχεδιῶν, als ἔπλευσαν 
of ΗἩρακλεῖδαι τὸν μεταξὺ τῶν “Ῥίων τόπον B. A. 305). — ετεφ-άνη 
(στεφαν-ί-ς) £., ετέφ- -ανο-ς m., Umgebung, Einfassung, Rand, Kranz, 
Krone, Demin. στεφάν-ιο-ν n., στεφαν-ίσκο-ς m.; Gregav-ixó-g,. -ίτη-ς 
zum Kr. geh., στεφαν-ιαῖο-ς vom Kr.; στεφαν ἴων (ων-ος) m. eine 
Dohlenart mit einem Kr.; ozepevó-o umgeben, einfassen, bekränzen, 
schmücken, στεφανω-τή » m. der Kränzende, στεφανω-τ-μνό-ς m., 
στεφανω-τ-ί-ς, -τρ-ί-ς ({δ-ος) f. zu Kr. geh., geschickt, στεφάνω-σι-ς 
f. Umgebung, Bekränzung, στεφάνω-μα(τ) n. id.; Preis, Lohn, 
Schmuck, στεφανωματ-ικό-ς — στεφανωτικός; στεφαν-ώδης, στε- 
φανη- .dov kranzartig; στεφαν-ίζω Ξ-- στεφανόω (dor. Aor. ἕ-στεφάνιξα 
Ar. Equ. 1225). — ετέφ-ος n. (poet.) = στέφανος. 

ετιφ. — «τῖφ-ος n. das Zusammengedrüngte, Haufe, Schaar; 
ετίφ-ρό-ς zusammengedrängt, fest, dicht, στιφρό-τη-ς (τητ-ος) f. 
μάρκο, Derbheit, στιφρό-ω dicht, fest machen, στιφρά-ω id. 
(Ath. 7. 323 £.). 

Top. — τόφ-ο-ς m. Tufstein (italien. (ufo), aug . festeewor- 
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denen“, vulkanischen Schlacken bestehend?'), τοφ-ι-ών (ὤν-ος) m. 
Tufsteinbruch. 

(στοπ) τοπ (vgl. Skr. sthapajati pag. 1125). — τόπ-ο-ς m. 
Stelle, Ort, Gegend (rhetor. Gemeinplatz, locus communis); (übertr.) 
Gelegenheit, Veranlassung (Sp.)??), Demin. τόπ-ιο-ν΄ (Lex.); vom- 
ικό-ς die Stelle u. s. w. betreffend, örtlich (τοπικά n. Pl. Sammlung 
von Gemeinplätzen, Titel einer Schrift des Aristoteles und einer 
ciceronischen Nachbildung derselben); ἄ-τοπο-ς nicht am Orte, auf- 
fallend, ungewöhnlich; roz«-(o hinstellen, hinzielen; (übertr.) ver- 
muthen, errathen; dvo-ronao-to-s schwer zu errathen. | 

Sta-bh feststehen, stützen; treten, stampfen. — Skr. 
stabh, stambh 1) feststellen, stützen; 2) stützen = anstossen, 
reichen bis; 3) anbalten, hemmen, festbannen; Med. unbeweglich, 
steif werden, erstarren (PW. VII. 1249) 19). 

(stabh, σθαφ, αφ und daraus) ταφ, θαπ, (durch Erweichung) 
θαβ — staunen, erstaunen, erschrecken, betitubt, verwundert sein. — 
Aor. ἔ-ταφ-ο-ν (Hom. nur Part. ταφ-ών, dann τάφ-ε Pind. P. 4. 95); 
Perf. τέ-θηπ-α (mit Prüsensbed., Part. hom. τεθηπ-ώς, ότ-ες, Or-ag, 
Plusqu. &-re-Inn-ea)?°); róq-oc n. das Staunen, Erstaunen, Ver- 
wunderung, Schrecken. — θά-μ-β-ος n. = τάφος (9ῆβ-ος id. Hes.)**); 
θαμβέ[σ]ω staunen, erstaunen, erschrecken; (später) in Furcht 
setzen, Θαμβη-τό-ς furchtbar (Lykophr. 552), θάµβη-σι-ς f. = τάφος 
(Maneth.), θάµβη-μα(τ) n. Schreckniss (id.), Θαμβή-τειρα die in 
Staunen u. s. w. Setzende (von den Erinyen Orph. Arg. 970); 
Θαμβ-αίνω — θΘαμβέω (h. Ven. 84, h. Merc. 407); θαμβ-ό-ς (Eust.), 
θαμβ-αλ-έο-ς (Hes. Nonn.) erstaunt, erstaunlich, wunderbar. 

(ore-u-p, oreuß, στιμβ) ετιβ, creg?).. — ετείβ-ω (Handschr. 
des Xen. bisweilen στέβω) treten, fest-, zer-treten; mit den Füssen 
treten = dicht-, fest-machen (Sp.); Med. einhergehen, nachgehen, 
spüren (Aor. ἔ-στιβ-ο-ν, Pass. ἕ-στίβ-η-ν Soph. Ai. 883); ετιβ-έ-ω 
(Perf. ἐ-στίβη-ται Soph. Ai. 861), στιβ-εύ-ω, στιβ-άζω (Archyt.) id.; 
στέβ-ο-ς m. der betretene Pfad, Fusssteig, Fussstapfen, Führte, Spur; 
στιβ-εύ-ς, στειβ-εύς (Hes.) m. der Tretende, Wanderer, Nach- 
gehende, Spürer, Spürhund, στιβευ-τή-ς m. id., orıßelF)-Ia (στιβ-ία) 
f. das Treten u. s. w. (D. Sic.). — criß-n f. fest gewordener Thau, 
Reif, Morgenfrost (Od. 5, 467. 17, 25; vgl. πάγος, πήγνυμι). στιβιά-ω 
reifen (Hes.), στιβή-ει-ς reifig, kalt (Suid). — ετιβ-ά-ς (ad-og) f. 
Stopfwerk = Lager, Streu, Demin. στιβάδ-ιο-ν n., στιβαδ-εύ-ω als 
Lager brauchen (Diosk.). — ετιβ-αρό-ς gedrungen, dicht, fest, 
derb, stark, στιβαρό-τη-ς (τητ-ος) f. Gedrungenheit (Sp.). — ετοιβ-ή 
(στοιβασία E. M.) das Stopfen, Häufen; (übertr.) Flickwort, Füll- 
wort, στοιβά-ζω stopfen (Fut. στοιβάσω), στοιβασ-τή-ς stopfend (Gloss.), 
στοιβασ-μό-ς m. = στοιβή, στοιβάσι-µο-ς aufgehäuft (Gloss.). 

CTEUP, creuf. — cTEup-w — στείβω; (übertr.) misshandeln, 
schelten, schmühen. — «τέμφ-υλο-ν n. die ausgepresste Olive oder 
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Traube, Trester, στεµφυλ-ί-τη-ς m., -ἴ-τε-ς f., von Trestern gemacht 
(olvog, ἑλαία, τρύγες), στεµφυλ-ί-ς ({δ-ος) f. id. — cróuq-o-c, auch 
ετόβ-ο-ς, m. (eig. vollgestopfter, voller Mund, grosses Maul, da- 
her) Grossprahlerei, Windbeutelei, Schelten, Schimpfen, Adj. das 
Maul vollnehmend, grossprahlerisch, scheltend, στοµφά-ζω, auch 
στοβά-ζω, das Μαι] vollnehmen, grossprahlen (ἀλαζονεύεσθαι Schol. 
ad Ar. Vesp. 721); στοµφασ-μός m. = στόµφος; στόμφ-αξ (ἄκ-ος) m. 
Grosssprecher, Windbeutel — ἁ-ετεμφ-ής fest, unerschütterlich, 
unbeweglich (βουλή Il. 2. 344, Adv. ἀστεμφ-ές Il. 3. 219, -έως 
Od. 4, 419. 459, dann bei sp. Dichtern); ungekeltert?9); ἆ-στεμβ-ής 
id. (Lex.); ἆ-στέμβ-ακ-το-ς unbeschimpft (κλέος, Euphor. ap. Eust. 
Il. 2. 344). — créuf-u, oreufato — στέμφω. 

sta-r starr, hart, fest, stark sein?). 

ετερ. — (στερ-ου j — ε: στερ-εο) CTEP-EÖ-C, ετεῤῥό-ς, starr, 
hart, fest, unbeugsam, στερεύ-, στεῤῥό-της (τητ-ος) f. Starrheit, 
Härte u. s. w., Oregt0-, στεῤῥό-ω mache starr u. 8. w., ὅτερεῶ-, 
στεῤῥω-τ-ικό-ς starr u. 8. w. machend, στερεω-τή-ς m. der starr u. 8. w. 
Machende, στερέω-σι-ς f. das starr u. 8. w. Machen, στερέω-μα(τ) 
n. das starr, fest u. s. w. Gemachte, Grundlage, geometr. Körper 
(ότερεο-μετρία das Ausmessen fester Körper, Stereometrie); στερεο- 
ειδής, στερεώδης von fester Art; στέρε-μνο-ς (Hes.), στερέμν-ιο-ς = 
στερεός, als Subst. n. τέρεµνο-ν alles festverschlossene (Haus, Ge- 
mach, Kasten), στερεµνιό-ω = στερεύω. — ετέρ-ι-φο-ς == στερεός, 
GrEQLg0-0 , στερίφω-μα(τ) n. — στερέω u. 8. w.; στερεφ-νό-ς (Erotian), 
στέρφ-ινο-ς. στέρφν-ιο-ς (Hes.) — στερεός; crépq»-oc n. alles Harte, 
Feste, bes. Leder, Haut (στρέφος᾽ στρέμμα, δέρµα, βύρσα. 4ωριεῖς), 
στερφ-ό-ω mit Leder, Haut bedecken, στέρφω-σι-ς f. das Bedecken 
mit L. H.9)) — (orsg4e) _creipa, ion. orelen, (besond. fem. zu 
στερεός) Starr, hart, daher (übertr.) unfruchtbar, στειρό-ω unfrucht- 
bar machen, στείρω-σις f. Unfruchtbarkeit, στείρω-μαί(τ) n. = 
στεῖρα (Hes.); στειρ-εύ-ω unfr. sein; στειρώδης wie unfruchtbar. — 
creipa, ion. στείρη, f. (mhd. stiure) der (harte, feste) Hauptbalken 
des Schiffsbodens, Kiel (Il. 1. 482. Od. 2. 428 u. sp. Dicht.); ἀνά- 
στειρο-ς wwüg Schiff mit erhöhtem Vordertheil (Pol. 16. 3). 

ετηρ, crpn. — (ότηρ-ιγ, -ıyy-) ετῆρ-ιγξ (στήρ-ιγ}-ος) f. (das Fest- 
stellende) Stütze; (στηριγ-ω) crnpilw feststellen, stützen, intr. 
sich stützen, feststehen; bestätigen, bekräftigen (N. T.) (Fut. 
στηρίξω, Aor. ἑ-στήριξα, Med. Plusqu. 3. Sg. ἐ-στήρικ-το Il. 16. 111 
— stützte sich, drängte sich, h. Merc. 11 = stand fest)?); 
στηριγ-μό-ς m. das Feststellen u. 8. w., Feststehen, Stillstand (z. B. der 
Planeten); crwory-uo(v) n. das Gestützte, die Stütze. — orem-vo-s 
(E. M.), ctpnv-nc fest, stark, überkräftig, rauh (vom Schalle), 
ετρῆν-ο-ς m., ctpfjv-oc n. Kraft, Ueberkraft, Uebermuth, στρην-ιάω 
(-ύομαι Hes.) überkräftig sein; στρην-ύζω stark oder rauh schreien 
(Poll. 5. 88); ἆ-στρηνές' δύσθετον, σκαιόν, ὀξύ (Hes.)9^). 


. 
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ετορ; crup. — (siar-da das Emporsiehende, σταρ-θα, # sh 
devbóe), σιόφθη (Hee), «τόρ-θ.υξ (γ-ος), -υγὲ (uyre 


sta-L 
εταλ, «τελ, ετολ. — (στελόω) creA-Aw stellen, in Stan 
setzen, ausrügten, ordnen; wohin stellen, bestellen, nach Einen 


ἔστελσεν᾽ ἔστειλεν Hos., Perf. ἕ-σαλ-κα, ἕ-σταλ-μαι, Plusqu. 3. Pl 
ἐ-στάλ-α-το Hee. So. 288, Her. 7. 90, Aor. Pass. ἑ-στώλ-η-ν, pos 
auch d-ord1.94-v)"); Verbaladj. σεαλ-ε-έο-ς, Adj. σταλτ-εκό-ς mumm- 
menziehend, hemmend; ówo-evílle abschicken, wegschicken, überk 
schicken; , Subst. m. der Bote, der Aposs 
(N. T. u. Ecol); die Flotte, bes. die Ausrüstung ders. £«rerlla 
zuschicken, hinschicken, auftragen, befehlen, ἐπι-στολή f. das durch 
einen Boten Uebersandte, Nachricht, Auftrag, Brief [lat. epistuls, 
nieht epistola; für u die zuverlässige Schreibart der Inschr. und 
alten Handsohr.")) — ετόλ-ο-ς m. das Rüsten, die Rüstung, bei 
zo einem Wege, daher: Weg, Gang, Heise, Fahrt, Zug, bes 
Heeressug, Feldsug; (meton.) Zug, Gefolge, Heer, Flotte; am 
Schiffe: der vorn vorragende Theil, Schiffsschnabel (dessen höch- 
sies Ende ἀκροστόλιον). — ετολ-ή f. a) Rüstung, Ausrüstung, 
Heereszug; b) Ausrüstung mit Kleidern, Bekleidung, Tracht, A»- 
zug, Pracht-, Staats-kleid, Demin. στόλ-ιο:ν n. — CroA-i-c (die) 
f — στολή b); Falte im Kleide, Pl. Faltenwurf (ef 4 
ὑπὸ δεσμοῦ γιγνόµεναι κατὰ τέλη τοῖς 1,3 ἐπιπευχαί Poll. 7. 54), 
Demin. στολίδ-ιο-ν (auch zu στολή) n.; (στολιδ-ω) στολέξω in Stand 
setzen, ausrüsten, die Segel einziehen (Aor. ἑ-σεόλισα, Perf. 
ἐ-στόλι-σ-μαι): στολισ-τή-ς m. Ausrüster, Bekleider, στολεσ-εήρ-ιο-ν κ. 
Kleiderkammer , στολισ-µός m., στόλισ-µα(τ) n. Rüstung, Bekleidung; 
στολιό-ζ-ω anziehen (στολιδωσαµένα Eur. I. A. 255), στολιδω-τό-ς 
angezogen, faltenreich, στολίδω-µα(τ) n. Falte. — επελ (= στελ, vgl 
dor. σπά-διο-ν, att. στά-διο-ν pg. 1163): Hol. επόλ-α = στολή: 
επολ-ά-ς (άδ-ος) f. ein Stück der Reiterrüstung (Xen. A. 3, 3. 20. 
4, 1. 18); (*onel-onel, *niai, "πε-πελ) πέ-πλ-ο-ς m. 8) Ober- 
kleid, Pracht-, Staats-kleid, Umwurf, Ueberwurf, Decke9*), b) (we- 
gen der Aehnlichkeit hiess so auch) das Darmfell, Netz (sonst 
δήμος), c) eine Pflanze, Wolfsmilch (ewphorbia peplus Linn.) auch 
πέπλ-ιο-ν n. (Diosc), ments f. (Plin.); (πεπλό-ο) πέπλω-μα(τ) n. 
poet. = πέπλος; πεπλώδης peplosartig. 

στάλ-η' ταμεῖον κτηνῶν (Hes). — εταλ-ἰ-ς ({δ-ος), dor. στάλ-ιὲ 
(wos), f. Stellholz, Stange. — creA-eó-c m., ati. στελ-εύ-ν, ep. 
στελ-ειό-ν (Od. 5. 236) n. Stiel, Demin. στελ-διον n.; ςτελ-εά, ion. 
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orel-en, ep. στειλ-ειή (Od. 21. 422) f£, Loch oder Oehr in der Axt, 
um den Stil zu befestigen, στελεύ-ω., στελειό-ω mit einem Stil ver- 
sehen. — ετέλ-εχ-ος (vgl. τέµ-αχ-ος, olo-7-og) n. Stummel, Stamm- 
ende?5), Demin. στελέχ-ιον n., στελεχ-ιαῖο-ς zum Stammende geh., 
στελεχ-η-δόν stammweis, στελεχ-όω einen Stamm treiben, στελεχώδης 
stammendartig. 

ετάλ-η f. = oray-óv (pag. 1128), σταλά-Ω, (σταλα-]ω) orale zo, 


σταλά-ζω,, {σταλαγ je) σταλάσσω», σταλαγ- έ-ω (Sp.) —= σταζω # 
σταλακ-τ-ό ó-6, «ικό-ς = στακτ-ός, -1xÓG, σταλαγ-μό- ς m., στάλαγ- μα(ε) 
n = ότάγμα, σταλαγµ-ία-ς» -μαΐο-ς  στακτός:. σταλη- δών (δόν-ος) 


f. = σταγών (Hes.). 

ετηλ. — ετήλ-η; dor. στᾶλ-α, üol. στάλλα (= σταλ-να ϐ), f 
eig. Gestell — Säule, Grab-säule, -stein, Pfeiler, ‚Strebepfeiler, 
Demin. στηλ-(δ-ιο-ν n.; στηλ-ί-τη-ς m., orgA-i-zi-g f. , στηλή-τη- €, στηλ-ῆ- 
τι-ς (σταλᾶ-τι- -s dor.) f. zur Säule geh., auf eine Säule geschrieben 
(auf einer S. wohnend, wie einige ägypt. Einsiedler thaten, Eccl.); 
στηλιτ-εύ-ω auf eine 8. schreiben, bes. dadurch brandmarken, 
στήλιτευ-τ-ικὸ-ς brandmarkend, στηλίτευ-σι-ς f. Brandmarkung; στηλ-ί-ς 
((ó-og) f. Stange am Schiffshintertheile; στηλό-ω wie eine S. auf- 
stellen, errichten, zur 8. machen; στηλο-ειδής süulenartig. 

stu?" 

ετυ. — (οτυ-) ετύ-ω ΠΡΟΣ, auf-richten, steifen (Perf. 
ἕ-στυ-κα emporgerichtet sein)°®), στυ-τ-ικό-ς zur Aufrichtung geh., 
στῦ-σι- f., GrÜ-uo(r) n. Aufrichtung. — ετῦ-λο-ς m. στήλη! 
Griffel zum Zeichnen und Schreiben ?9), Dem. στυλ-ίσκο-ς m., στυλ- 
(-τη-ς m., στυλ-ἴ-τι-ς f. = στηλ-ίτης, «ἴτις, στυλό-ω mit Säulen stützen, 
στυ]ο-ειδής = στηλοειδής. 

ctef. — cTeu- sich anstellen, als ob man etwas thun will, 
sich geberden, Miene machen, verheissen, versprechen, drohen 
(nur Hom. und zwar Prüs. 3. Sg. ετεῦ-ται [wohl statt στεύ-ε-ται]. 
Impf. 3. Sg. «τεῦ-το; ausserdem 3. Pl. στεῦ-νται Aesch. Pers. 49 D.) *9). 

croF. — (στο -ια, στο-ἴα) ετο-ιά (Arist. Ecel. 676. 686. Eur. 
Her. 431), ετο-ά (-:« Collectivsuffix) f. Säulenhalle*!) (weil in der 
ποικίλη zu Athen Zenon lehrte, hiessen dessen Anhänger οἱ £x 
τῆς στοᾶς φιλόσοφοι, die Stoiker); auch: Vorrathshalle, Weinkeller, 
Schutzdach — vinea der Römer; Demin. στο-ἴδιο-νν στώδιο-ν n.; 
(στω-ἵα, στω-α. στω-α) στω-ἳκό-ξ aus, von der Säulenh., ὁ Στωικό-ς der 
Stoiker; στῶ-αξ (σεώ-ακ-ο-ς) m. verächtlicher Ausdruck für Stoiker 
(Alex. ap. Ath. 13. 563 d). | 

stu-p. 

ετυπ. — ετύπ-ος nm. Stange, Stengel, Stiel; ετύπ-η, auch 
στύππη., f. crvz-tio-v n. der grobe Theil des Hanfstengels oder 
Flachses, grober Hanf, Werg, Strick daraus, omUm-s0-g, -ἔνο-ς 
vou W.; στύπ-αξ (ὄκ-ος) m. Verküufer der Stricke von Werg. 

crug. — ετύφ-ω dicht, fest, hart machen, zusammen- 
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ziehen, σπυπ-τ-ικό-ς zusammenziehend u. s. w., (στυφ-τι) στῦψι- f. 
das Zusammenziehen u. s. w., στῦμ-μα(τ) n. das Zusammenziehen 
u. 8. w., ein Fürbestoff; σπυπ-τήρ-ιο-ς — στυπτικός, als Subst f 
ία (erg. yj) zusammenziehendes Salz, Alaun oder Vitriol, σευπτη- 
ριώδης alaun-, vitriol-artig; CTLP-ÖC, crup-vó-c, «ετυφ-ρό-ς dicht, fest, 
hart, zusammengezogen, στιφύ-της (τητ-ος) f. das Dichtsein, Fest 
sein. — CTÜP-E-AÖ-C, ετὔφ-λό-ς — στυφρος, crupeA-iZu poet. (vgl 
στέµφω p. 1130) hart behandeln, misshandeln, schlagen, stossen, 
drängen, treiben (Aor. ἑ-στυφέλιξα; vgl Hes. στυφελέζειν ἀπὸ τοῦ 
τοῖς στύφεσιν ἐλαύνειν, 0 ἐστι στελέχεσι), στυφελιγ-μό-ς m. das Schla- 
gen u. s. w. (Ar. Equ. 537, dazu Schol. λοιδορίαι, Ὄβρεις); στνφε- 
λώδης — στυφελός”). | 

Sta!) 

sta. (*-si-stä-re) si-Sté-re (Perf. *sti-sta-i, *sti-la-i = 
sti-t, Sup. std-tu-m) stellen, hinstellen, irgendwohin bringen; Com- 
posita -stiti, sti-tu-m: con-, inter-, ob-, super-sislére; -stiti (ohne 
slitu-s): ab-, ad-, in-, per, re-, sub-sistére; circum-stäre (s. pg. 1136). 
— Part. stä-tu-8 feststehend, fest, bestimmt, stat-ärtu-s zum Stehen 
geh., stehend, feststehend, stat-ivu-s fest-, still-stehend, (milit.) 
zum Posten, Quartier geh. (castra Standlager), (relig.) festgesetzt 
(feriae); Stä-ta, Bein. der Vesta (statae matris simulacrum in foro 
colebatur Fest. p. 317). — (-sta-ti, -stá-t) -Ste-s (sti-t-is)*9) : anti-ste-s 
com. Vorsteher, Oberpriester (-in), f. anti-sti-ta; inter-ste-s dazwi- 
schen befindlich (Tert.); prac-ste-s com. id., Beschützer; se«per -ste-s 
nahe bei Etwas seiend, gegenwärtig, Zeuge (superstites testes prae- 
sentes significat, cujus rei lcstimonium est, quod superstitibus ii, inter 
quos controversia est, vindici assumere jubentur, Fest. p. 305), übrig 
bleibend, überlebend; (-sidi-iu-m) -stit-iu-m n.: anti-stitiu-m Vor- 
steheramt, inier-stiliu-m Zwischenraum, ju-stitiu-m Stillstand der 
Gerichte, Gerichtsfeier, sol-stitiu-m n. Zeit des scheinbaren Sonnen- 
stillstandes, der längste Tag (ρε. bruma, vgl. Varro Ἱ. 1. 6. 2. 53 
alter motus solis est a bruma ad solstitium), Sommer-zeit, -gluth. — 
Stät-anu-s, Statu-l-inu-s m., Stat-ina f. die das Stehen der Kinder 
befördernde Gottheit, Stat-il-iu-s m. róm. Gentilname. — stä-tu-s 
(tü-s) m. Stehen, Stellung, Stand, Zustand, Lage, Beschaffenheit, 
Verhültniss; statu-ére (Perf. stätu-i) stehen machen — hin-, fest-, 
auf-stellen, aufrichten, errichten, einrichten, festsetzen, bestimmen, 
beschliessen, Part. s(atu-tu-s von aufgerichteter Statur, gross, schlank; 
Composita: -stttu-ere, -stitu-tu-s: ad-, con-, de-, in-, prae-, pro-, re-, 
sub-stituere; con-stitulus: (hominum a consistentium multitudine appel- 
latur Paul. D. p. 42. 5); statu-ti(n) f. Hinstellung, Errichtung 
(Vitr. 10. 5); statu-men (min-is) n. Stütze, Unterlage, Pfahl, statumin- 
üre stützen, statumina-ti-0(n) f. Unterlage; státu-a f. Stand-, Bild- 
säule, Statue, statu-ariu-s (-ali-s Inscr.) zur B. geh., Subst. m. Bild- 
giesser. — stä-ti-m stehenden Fusses, feststehend, auf der Stelle, 
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sogleich, alsbald 4), — stä-ti-O(n) f. das Stehen, Stillstehen; 
(coner.) Standort, Aufenthalt, Quartier; (milit.) Posten, Wache; 
(nautisch) Rhede, Bucht, Ankerplatz; Station, Poststation; station- 
äli-s stillstehend (stella, Plin. 2. 15), station-äriu-s zum Posten 
geh., Subst. Post-halter, -meister (eine Art Landpolizei Cod.); inter- 
stitio f. Stillstand, Innehalten; super-stitio f, das Stehenbleiben 
über etwas Unerwartetes, das Betroffensein, Angst, namentlich 
vor dem von den Göttern Kommenden = Aberglaube [für „Ober- 
glaube“, dem super- in superstitio nachgebildet, was über den wahren 
Glauben hinaus, daran neben vorbei geht, Grimm Würterb. s. v.] 
(horum enim sententiae omnium non modo superstitionem tollunt, in 
qua inesl limor inanis deorum, sed eliam religionem, quae deorum 
cultu pio continetur Cic. n. d. 1. 42. 117), superstiti[on]-0su-s aber- 
gläubisch. — stä-tor (ior-is) m. Aufwärter, Diener; Stád-tor m. 
Feststeller, Erhalter, Gründer, Bein. des Jupiter“), Statör-is-s röm. 
Gentilname; de-stítor m. der Abstehende (Jul Epit.); in-stitor 
m. Hausirer, Tródler, Krämer; (sta-tr-ic) ob-sté-tr-iz (tc-is) f. He- 
bamme, obstetric-iu-s zur H. geh., obstetric-are Hebammendienst 
leisten (Tert.); stá-tura f. (vom Aufrechtstehen) Statur, Grösse, 
körperliche Länge. — (*stäna) de-sti-na f. Stütze, Verbindung; 
destinä-re feststellen, bestimmen, beschliessen“), Part. als Subst. 
n. das festgesetzte Ziel, destina-tor m. Feststeller (Eunod.), destina- 
ti-ö(n) f. Feststellung u. s. w.; ob-stinare bestehen auf etwas, Part. 
obstina-tu-s (Adv. -te) fest entschlossen, beharrlich, hartnäckig, obstina- 
ti-o(n) f. Beharrlichkeit u. s. w.; prac-stinare vorher feststellen den 
Kaufpreis, verhandeln, kaufen (Plaut. App.) — stä-bülu-m n. 
Stand-, Aufenthalts-, Wohn-ort, Stall, Wirthshaus, Schenke, Bor- 
'dell*'), stabul-äriu-s zum Stall geh., als Subst. m. Stall-knecht, 
-wirth, Gastwirth; stabula-ri stellen, den Aufenthalt haben, stabula- 
ti-ö(n) f. Stand für's Vieh (Col.); nau-stibulu-m n. Schiff-steheplatz, 
Schiffstall, daher ein Gefiüss, in das die Form eines Schiffes passt 
(Paul. D. p. 169); pro-s!ibulu-m n. (Ding zum öffentl. poen 
öffentl. Dirne, (übertr.) Bordell); ve-stibulu-m (vgl. pag. 372 
n. &bgesonderter Ort, Vorhof, Vorhalle, Eingang, Zugang?) — 
stä-bili-s (Adv. -ter) feststehend, standhaft, fest, dauerhaft, un- 
wandelbar, stabili-ta-s (tatis) f. das Feststéhen u. s. w., Stabili-o(n) 
m. rüm. Beiname; stabili-re feststehend machen, befestigen, fest- 
stellen, stabili-tor m. Befestiger (deus stator stabilitorque est Sen. 
ben. 4. 7), stabili-men (-min-is), -mentu-m n. Befestigung, Befesti- 
gungsmittel — (*sta-i-va) stIva f. Pflugsterze 9). 

(*sta vara, * slau-ru-s, vgl. ὅταυ-ρό-ς pg. 1126) in-, re-staurä-re 
in Stand setzen, wiederherstellen, instaura-t-vu-s wieder hergestellt, 
erneuert (ludi Cic. div. 1. 26. 55), instaura-t-ic-jws zur W. geh. 
(Macrob.), ih-, re-staurä-tor m. Wiederhersteller, re-staura-ti-o(n) f. 
Wiederherstellung (Dig... — tau-rU-S m., tau-ra f. = ταῦρο-ς; 
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ταύ ρα pag. 1127, Demin. éowri-hi-s; taur-eu-s von Stieren, Rindern 
als Bubet. f. Ochsenziemer, taurdnu-s id.; solli-taur-ili-a n FL ic 
soles pag. 1028); su-0ve-taur-ilia n. PL. Schwein-Schaalie 
opfer (diese drei Opferthiere warden um das versammelte Volk g- 
führt und dann als Sühn- und Reinigungsopfer dem Mars geschlachld 
vgl. Varro r. r. 2. 11. populus Bomanus cum lustratur 
verres, aries, turus"); Tör-iu-s, Tor-än-ius 

. stä. — store (Pert *slasiıci, *steta-i — ste-t, Sap. &i- 
fum) stehen, stillstehen, feststehen, bestehen, Stand halten, we 
harren, empor-, aufrecht-stehen, beistehen, zu stehen komme = 
kosten, vom Preise [Composita: -siili, -slätu-m: con-, in-, ob-, pas; 
etii (ohne etium): ante- oder anli-, circum-stare; ohne -sfiti, -süühwc 
de, ez-, super-siare]; Part. stan-s; con-sian-s beständig, fest, un 

, constantia f. Beständigkeit u. s. w., Constant-ius, # 
Zus, dea; instant“ -ia f. == conelantia ; ob-, TENES τα £ beris 





sag mam n. Staug-wasser, stehendes Gewässer, Pfütze; überk 
(poet.) Gewässer, Canal; stagnà-rc ein stehendes Gewässer bile. 

iren, unter Wasser stehen, (meton.) strömen, benetzt sis, 
(act) unter W. setzen, überschwemmen, slagnü-Ü-li-s, stagn-enss 
zu den Pfützen u. s. w. geh., stayn-ali-s in stehenden W. lebend, 
stagn-inu-s stehendem W. ähnlich, stagn-ösu-s voll Pfützen u. &. w.— 
stag-nu-m, Stan-num n. Mischung aus Silber und Blei, Werkble, 
(wohl Zink), glagn-ews, stann-eu-s aus Stannum bestehend, zinner 

sta-p 

stip. it Stip-8 (Nom. sfip-i-s Varro. 1. 5. 36. 50, s. Nem 
1. 135, Gen. sfip-is) f. (aufgehäufte kleine Münze) kleine Münze, 
Beitrag in kl. M., Geldbeitrag, Gabe; stipendium s. pg. 1178. — 
(*stipu-s) stípii-lu-s fest; stipula-ri sich fest machen, sich festver 
sprechen lassen; (übertr.) versprechen, sich verpflichten (cum spon- 
detur. pecunia, stipulari dicitur, Fest p. 297), stipulä-tu-s (fis) m. 
-ti-ö(n) f. förmliches Versprechen, Verpflichtung, Stipulation (sip 
latio est verborum conceptio, quibus is, qui , datum 
. facturumve se, quod interrogatus est, respondet, Dig. 45. 1. 45) 
Demin. stipulatiun-cula; stipula-tor (loris) m. der sich ein förml. 
Versprechen geben lässt. — (*stipa) stipü-la f. (der emporstehende) 
Halm, Stroh. 

stip. — (*stipu-s, * sfpi-ti, *stipi-t) strpe-8 a Nom. stips 
Petron.) m. Stamm, Pfahl, Stock, Klotz, (tübertr.) Klotz, dummer 
Mensch. — StIp-a f£ Festigungsmittel, Stopfwerk (vgl. eifo 
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u. 8. w. pag. 1130), stipä-re festmachen, zusammendrüngen, voll 
machen, dicht anschliessen, umgeben, umringen, in dichter Menge 
begleiten, stipa-tor (tör-is) m. Begleiter, Plur. Begleitung, Gefolge 
(stipatores, qui circumdant corpora regum Fest. p. 314), stipa-ti-o(n) 
f. die sich drängende Menge, Begleitung. 

sta-bh!5)  . 

stáb. — Stáb-iae f. (fester Platz, Festung) Stadt in Cam- 
panien, unweit Pompeji, Síabi-ànu-s stabianisch; Stab-ér-iu-s . 
m. róm. Eigenname. 

τὸ, tib. — tYb-ia f. Schienknochen, Schienbein (als fest 
aufrecht stehend); Beinröhre = Pfeife, Flöte; tibi-ali-s zum Sch., 
zur Pfeife, Flöte geh., tibi-ariu-s m. Flöten-verfertiger, -händler, 
tibi-nu-s zur Fl. geh.; tibi-cen pag. 109. — (*fıb-a Hügel, als 
fester, aufrechter, vgl. sabinisch teba; nam lingua prisca et in 
Graecia Aeoleis Boeotü sine afflatuw vocant colles „tebas“ et in Sa- 
binis, quo e Graecia venerunt Pelasgi, etiam nunc ita. dicunt, Varro 
r. r. 3. 1.) Tib-ur (ür-is) n. Festung, Bergfeste, uralte Stadt in 
Latium, zu beiden Seiten des Anio auf einem felsigen Hügel 
(Tibur, sicut Cato facit testimonium, a Catillo Arcade, praefecto 
classis Euandri, sicut Sextius, ab Argiva juventute, Solin. 2; vgl. 
Hor. c. 2. 6. 5 Tibur Argeo positum colono), jetzt Tivoli, Tibur-s; 
Tibur-t-inu s, Tibur-nu-s zu T. geh.; Tibur-tu-s m. Erbauer von T. 
(Verg. A. 7. 671); TYb-óri-s m. (Thybri-s, íd-is poet.) m. = Berg- 
strom, Hauptfluss Mittelitaliens (früher Albula, jetzt Tevere, Te- 
verone), Tiber-inu-s zum T. geh. Subst. m. Tiberfluss, König zu 
Alba; Tiber-iu-s röm. Vorname, bes. der Kaiser, Nachfolger des 
Augustus (Tib. Claudius F. Nero); (* Tiber-lu-s) Tibul-lu-s m. rüm. 
Elegiker, Freund des Horaz. — (*tifa italisch) Tif-er-nu-m n. 
— Bergfeste, Stadt in Umbrien am Tiber (jetzt Città di Castello), 
am Metaurus (jetzt Angelo in Vado), in Samnium; Tif-er-nu-s m. 
in den Apenninem entepringender, am Berge Tifernu-s hinströmen- 
der Fluss (jetzt Biferno). 

tób, tb. — tüb-u-8 m. Röhre, Demin. tübü-lu-s m., (*tubula-re) 
tubulä-tu-s mit R. versehen, tubula-tiö(n) f. röhrenförmige Höh- 
lung; tüb-a f. Röhre; bes. Tuba, Trompete, Kriegsposaune; (übertr.) 
Kriegszeichen, Krieg; volltónende erhabene Poesie oder Rede; tub- 
äriu-s m. Tubaverfertiger (Dig.); tubi-cen pag. 109, fubicina-tor 
σαλπιγκτής Gloss. Cyrill. 

tof. — tof-u-8 m. = :0g-o-; pag. 1129, lof-ac-eu-s, -iu-s, 
fof-ic-iu-s, tofAn-u-s, -eu-s, tof-0su-s aus T., tufsteinartig. 

Sta-r?"), 

stér, stre. — ster-Tli-8 (ster-ilu-s Luor. 2. 845, Fest. p. 316) 
starr d. i. unfruchtbar, nutzlos, ertraglos, fruchtlos, sterili-ta-s 
(tati-s) f. Unfruchtbarkeit u. s. w.; Inchoat. sterile-sc-óre unfr. wer- 
den; steri-cla f. Bürmutter einer Sau, die mot ırfen 

Vaniéek, etym. Wörterbuch. 
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hat (Petron. 35). — (*sire-mo) stre-mm-u-s hurtig, wacker, ie 
triebsam, emsig, eifrig (Adv. strenue) 9*5), Stremua f. Göttin, ὃς 
Munterkeit zur Arbeit gibt (August), séremui-ta-s (fatis) f. Hurig 
keit u. s. w.; siremua-re hurtig sein (Plaut. Ps. 2. 2. 34), 
stir. — stir-In f. foster, d. i. gefrorener Tropfen, Lisa 
sliria, id est gutta Berv. Verg. G. 3. 366), stirid-cu-s gels 
Solin. 27); (*stira) stilla f£. Tropfen (von zühen m 
. fetten Gegenständen), übertr. eine kleine Quantitüt5); slim 
tröpfeln, träufeln, triefen, süilla-i-m tropfenweise, silla-tins 
Is tröpfeind, slla-ti-o(n) f. das Tröpfeln. 
sta- a 
stöl. — (*stolus) stóli-du-s (Adv. -de) urspr. geistig rar; 
unbeweglich, unempfindlich; tölpelhaft, thöricht, einfältig (ausieru, 
Nigid. Gell. XVIIL 410); vgl. stolidum genus Aeacidarum, (Enn. Ar 
v. 187. V.)  rauh, roh, ungebildet; solida causa (Cic. top. 19. 88) 
«= unbewusste Veranlassung x Ggs. zur wirkenden selbstthiü- 
gen Ursache), stoldita-s (lai) f. geistige Starrheit u. s. w. — 
stal-tu-s (Adr. 4) — stolidus, ο ία f. — stoliditas®), — 
Stól-0(n) m. der an Pflanzen wuchernde Nebenstamm (Licinius 
Btolo propler diligentiam. culturae slolonum. confirmavit. cognome, € 
radicibus, x mascereniur e solo, quos slolones appellabant, Vas 
rr1.2.9 
stöl. — (*stóla, vgl. στόλο-ς, στολέ pag. 1132) prae-stoliri 
für Jemand bereit stehen, ihn erwarten (praestolari dicilur is, qe 
ante stando ibi, quo venturum excipere vult, moratur. Paul. D. p. 228), 
graestola-ti-o(n) f. das Warten (Vulg.). 
Lehnwort: stóla (= στολή) f. langes Obergewand, Stola, Robe, 
Frauenkleid; (übertr.) Dame, Matrone. 
stu®), 
stü-p*'). — stüp-ere (ui) (vgl. W. rap, Sam, Haß pag. 1130) 
betroffen sein, betäubt sein, stutzen, staunen, Inchoat. stupe-sc-£re; 
stupi-du-s betroffen u. s. w., stumpfsinnig, dumm, stupidi-ta-s (ratis) 
f. Betroffenheit u. s. w., stupidare betroffen u. s. w. machen, 
stupe-facere id.; stup-or(ör-is) m. — stupiditas, stupor-à-tu-s ange 
staunt (Tert.). 
stü-p. — (stüpa, geschärft) stuppa f. — οτύπη (pag. 1133)*), 
stupp-eu.s = στύπειος, stupp-äriu-s zum W. geh. (stipa, qua am- 
‚phorae firmari solent, cum exstruuntur Fest. p. 351). 


1) B. Gl. 429b. — Corssen I. 4148. N. 249. — C. E. 211. — F.W. 
311. 498f. — Fritzsche St. VI. 328. — Grassmann KZ. XII. 101. — 
L. Meyer KZ. VIII. 581 8. — Miklosich Lex. pag. 882. — Die ein- 
zelnen Verbalformen siehe C. V. I. 63. 68. 90. 94. 1: 

183. 6). 242. 250f. 2644. II. 35. 39. 46 f. 58. - 
108. 164. 170. 18). 177. 182. 188. 210. 224. 227. 1). 344. 323. 364. 10. 
380. 382. — Vgl. ferner Fritzsche St. VII. 386. 888 und Kuhn KZ, li. 
397. 467, der Skr. „sthänu fest, standhaft“ vergleicht, wozu G. Meyer St 
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V. 338: ,,passend". — 2) Ueber das Suffix vgl. C. E. 630f. — 3) Brug- 
man St. IV. 115. 48): στέᾶτος, φρέἄτος non sunt facta ex Ἑστέἄρτος, 
Ἀφρέάρτος, sed ex Ἑστήἄτος, "φϕρηᾶἄτος. — Vgl. noch: Goebel KZ. XII. 238. 
L. Meyer KZ. V. 369. — 4) Brugman St. . 366: indogerm. stavara 
" durch Steigerung eines aus sta geschwächten situ, wenn nicht, was man- 
ches für sich hat, W. sta + Suff. va. — 5) Vgl.: Fórstemann KZ. I. 
495. 1). Kuhn KZ. I. 515. Pictet KZ. VI. 182. Schweizer-Sidler KZ. II. 
302. 369. — Miklosich Lex. s. v.: turü& (umbr. turu, goth. stiur, celt. 
tarvos, osset. stur Lastthier, lit. tawras). — Corssen I. 367: zu stu. — 
PW. III. 321: tavuri (aus dem griech. ταῦρος) der Stier im Thierkreise. 
— 6) Vgl. G. Meyer KZ. XXII. 25. St. V. 9. — 7) G. Meyer St. V. 114. — 
8) Vgl.: Schweizer-Sidler KZ. II. 308. S. W. und Sch. W. s. v. Lobeck 
Path. El. I. pg. 354. — Anders Dóderlein nr. 154: aus dvg-, Adj. δυστό-ς. 
— 9) Anderweitige Deutungen siehe C. V. I. 1484: vgl. noch ibd. 39. 
90. II. 45. 66. — Vgl. noch Ebel KZ. IV. 204; ferner Sch. W. s. v.: bei 
etwas geistig stehen, geistig gegenwärtig sein, verstehen. — Anders 
Döderlein n. 418: von becóc, εἰδέναι. — 10) F. W. 209; Spr. 115: stak 
starr sein, stocken, widerstehen. — 11) Vgl. M. Müller Vorl. II. 87, der 
goth. staggan , stiggan, engl. to sting, stechen, vergleicht. — 12) Vgl. Sch. 
W. s. v. und Schweizer-Sidler KZ. II. 68. Ueber orayv-, orayvn-, σταχυο- in 
Compositis siehe G. Meyer St. V. 90. — 18) C. V. I. 321. 38). II. 271f. 
— 14) C. E. 65f. 211. Vgl. noch S. W. und Sch, W. s. v. — 15) Vgl. Deffner 
St. IV. 316. — 16) C. E. 494. — Osthoff KZ. XXIII. 585. — 17) S. W. s. v.: 
verkürzt aus 2Σ9Θενέλαος. — 18) B. Gl. 427a. — Bugge St. IV. 326. — 
Corssen I. 162. 484. 505f. II. 210. N. 196. 201f. 258. — Ο. E. 212f. 
216. 218; KZ. XIII. 399. — F. W. 210. 410. 499. 1079; F. Spr. 381. — 
Grassmann KZ. XII. 91. 9). 94. 1). — Kuhn KZ. I. 140. — Pott E. F. 
II. 195. — Walter KZ. XII. 413 Anm. — 19) C. V. I. 907. — 20) S. W. 
8. v.: irrig die heilige Priesterbinde, infula (wie auch Ameis-Hentze ad. Il. 1. 
14 Apollinis infula Verg. A. II. 430 herbeizieht). — 21) Corssen I. 147. 
484. N. 196. Dazu Schweizer.Sidler KZ. XVII. 308: „der Verfasser hat 
die deutschen Formen ducstein, oberd. tauchstein, bei uns tügstei unbe- 
achtet gelassen". — Meister St. IV. 443: rógog εἰ tofus- peregrinae ori- 
ginis esse videtur. — 22) Vgl.: Aufrecht KZ. II. 68. C. E. 684. Sch. W. 
6. v. (der Skr. stapana Wohnung vergleicht) — Anders: a) Düntzer KZ. 
XII. 13: W. tap ausbreiten; τόπος = Strecke. b) Ebel KZ. I. 304 ver- 
muthet Zusammenhang mit W. (up, τύπτω, wenn „Ziel“ die Grundbe- 
deutung sein sollte. Die andere, dort versuchte Zusammenstellung mit 
W. tvak tegere und mit ταπεινός nennt Curtius KZ. III 417. 15) „unbe- 
friedigend“. c) L. Meyer KZ. VII. 288 stellt τόπος mit tempus zusammen 
(ex tempore = von der Stelle, auf der Stelle). Dagegen Corssen B. 441. 
— 23) C. V. II. 20. 100). 235. — 24) Anders Brugman St. IV. 161. 77): 
„Savelsberg de dig. p. 52 apte θάμβος a *9af oc. — 25) Vgl. C. V. I. 
221. 17). — 26) Düntzer KZ. XII. 25: „in ᾱ- möchte ich doch jetzt lieber 
das verstärkende & seben‘“. — Anders Dóderlein n. 2435: = ἀναστεφής. 
— 27) B. Gl. 429a. — Corssen I. 517 f. II. 155f. — C. E. 212 f. 594. 
719. — F. W. 499. 1079; F. Spr. 253f. 381f. 383. — Grassmann EKZ. 
XII. 101. — Kuhn KZ. III. 322. — Lottner KZ. VII. 178. 106). — Walter 
KZ. XII 411 (vgl. dazu Schweizer-Sidler KZ. XIV. 485). — 28) Siegis- 
mund St. V. 175. 94) geht von στρέφος aus und meint „vocalis inserta 
est in adj. στέριφο-ς durus. — 29) C. V. II. 272. 276. — 30) Anders 
F. W. 499: star strecken; eig. wohl gestreckt, straff. Ebenso Sch. W. 
8. v. ausgestreckt, ausgespannt, straff. — Aufrecht KZ. II. 148: „zu σμῆ- 
vos, Gtorvog weiss ich nichts Genügendes". — 31) Schenkl W. s. v.: — 
στύω, 8. στῦλος, eig. der Feststecker. — 32) C. V. I. 97. 802. 16) 
111. 220. 276. — 33) Corssen II. 141 hält epistola für die alte For 
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wesen sein wu. epistola den Teils 
Cicero. ach Hia. 
eps luss Corse. 
sich durch Briefe (10 
taschen liess. Icher allein br 
Era 7 
DE er : peto 
Sonne K: x me 
von πετάννυµι. wahrscheislid. 
„ar. 2 X2. rom 
85) 
paie red L3 - 
$0 Frgman ὃς 2 ni 
— YF. W. 2315; Pauli 52 
XVIIL 12. 1: 4153 
Zeym KZ. We 
— 40) C. E. 216; C. V. — Anders Dirk 
zu dur si Rin. as zn (lei 
etw). Dagegen etwas 
i Be 
- IN H μμ, 
4385. Brogman 226. 1). I. 
— 48) Vgl. Corssen Banfey A 
IX. 106: -st-t i kürzung end 
latein. Boden haben kann. — 44) Vgl L. Meyer KZ. VL 
45) Grassmann KZ. XVI. 114. 21) vergleicht Bkr. sthatár, Bein ie 
Wer 





6 mal. — 46) Vgl. Corssen IL 416. — Klotz 
A sn. von sta in sisto und sio, vgl. (oréve und στανύω, ade 
auch zusammenhängend mit tenere, s. Döderlein lat. Syn. und Eti 
116. 178. 285. — 47) Kuhn KZ. XIV. 219f.: sta-tro, -thro, -dhro, hes 
-blo, -bulo erst auf latein. Boden, vgl umbrisch staflı stabilis 
Savelsberg KZ. XXI. 145 f.: sta-rara das zum Stehen dienliche, Stall — 
48) Vgl. Corssen B. 360. — 49) Vgl.: Clemm St. VIIL 62. C, E. 195. Put 
E. F. I. 198. — Anders Corssen B. 361: vas wohnen, daraus Verlal- 
nomen ves-ti, ves-ti-bulu-m, urspr. „Werkzeug oder Gerüih", daher ,Pias 
zur Wohnung, Wobnplautz* (wie nata-bulu.m Schwimm; ). Ebene 
F. W. 185: vas wohnen, hausen, wesen, im Lat. nur in Ves-ta und re- 
ti-bulu-m. — 50) Corssen I. 358*: möglicherweise von sfw, aber aucı 
ebensowohl aus *sta-ivu-s von sta, wie Gna-ivo-d von gma; sia kam 
in sta-ivu-s „stellen“ bedeutet haben wie in Sta-tor. — 51) Vgl.: Corse 
B. 318. G. Meyer KZ. XXIL 18f. — 52) Hehn p. 486: vermuthlich 
dorisches Lehnwort. — 53) Vgl: G. Meyer St. V. 52. L. Meyer KZ. V. 
378. — 54) Vgl. Anm. 30.— Klotz stammverw. mit στρηνής, streng 
— Anders Kuhn KZ. II. 466: zu skr. nu; sirenw-us für stresmu-us. — 
55) Schweizer-Sidler KZ. ΧΙ. 73: Grundform stiria. — 56) Vgl. PW. 
VII. 1339: sthulá b, dick, gross, fest, massiv; auch Pictet KZ. V. 329, 
der dazu stellt: altnd. stoltr, ahd. stolz = superbus, fastus; ags. κο 
engl. stout = stark, fest, derb; ir. stwirt Trotz, Stolz u.s. w.; lit. stores 
08s, dick, derb. — 57) Kuhn KZ. IV. 8: zu Skr. stubh, stwmbh stupe- 
facere u. s. w. (nicht im PW., sondern ΥΠ. 1268: sfubh == einen Laut 
ausstossen, jauchzen, trällern). — Pictet KZ. V. 338 etellt wohl richt- 
ger zu stunbh: ahd. stumm, mhd. stumb, stump = mutus u. =. w.; au 
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gidus jedoch zu ksl tup% hebes (nach Dobrovsky Inst. 98, statt tapii, 
vgl. Mikl. Lex. 1028). — Vgl. dazu bóhm. tupy stumpf, stumpfsinnig, 
dumm, /wp-ec Dummkopf u. s. w. — 58) Brambach Hülfsb.: stuppa, 
stuppeus, nicht stupa oder stippa. 


2) STA Laut von sich geben; STA-N stóhnen, seuf- 
zen. — Zend gta-man Maul, os (Brockhaus vend. ind.); Skr. stan 
donnern, dróhnen, brüllen, brausen; mit nis-, vi-: laut stöhnen 
(PW. VIL. 1245 £.). 

sta. 

cro. — ετό-μα(τ), Kol. στύ-μα(τ) n. Mund, Maul, Rachen (= 
sprechend, tönend), Mündung, Oeffnung; (überhaupt) der vordere 
Theil, Fronte!), στοµατ-ικό-ς zum M. geh., am M. krank; Demin. 
στο-μ-ίο-ν n.; auch Gebiss am Zaum; oro-u-0-» den M. verstopfen, 
mit einer Oeffnung versehen, mit einer Spitze, Schürfe versehen, 
stählen, στοµω-τή-ον τήρ (τῆρ-ος) m. der Stählende, στόµω-σι-ς f. das 
Spitzen, Schärfen, Stählen, στόµω-μα(-τ) n. Mündung, Gespitztes, 
Geschürftes; στοµ-ία-ς» στόµ-ι-ς m. ein hartmäuliges Pferd; στοµ-ί-ς 
((8-og) f. Mundbinde der Flötenspieler (Poll. 10. 56); στοµ-ήρης' 
εὔστομος. - εὔφημος (Poll. 2. 101), στοµμ-ώδης id. — ετω-μ-ύλο-ς 
geschwätzig, redselig, gefällig redend?), στωµυλ-ία f., oropwvA-uo(r) 
n. Geschwätzigkeit, στωµυλ-έω, -εύ-ω. (oropvA-jo) στομύλ-λω schwatzen, 
gefällig reden; στωµύλ-ηθρο-ς, στωµυλήθρ-ης Ξ- στωμµύλο-ς. — 
ετό-μ-αχο-ς m. (Demin. von στόμα) Mündung, Schlund, Kehle (Il. 
3mal); Magenmund, Magen (Sp.)°); στοµαχ-ικό-ς vom M., zum 
M. geh. ' 

stan. Ä 

CTEV, CTOV. — CTEV-W, ετεν-ά-χ-ω, ετεν-α-χ-ίζω, (στεν-αγ-]ω) 
ετεν-άζω, stöhnen, seufzen, beseufzen, beklagen, (übertr.) tosen, 
brausen (Iter. des Impf. orevay-e-oxe Il. 19. 132, Aor. ἕ-στέναξα-ς 
Eur. I. T. 550, Inf. στενάξαι Dem. 27. 69)*); Verbaladj. στενακ- 
τό-ς seufzend, beseufzt (Eur. Soph.), στενακτ-ικό-ς stóhnend (Sp.); 
Ortvay-uó-g m., στέναγ-μα(τ) n. das Stóhnen, Gestöhn, Seufzen, Ge- 
seufze, στεναγµώδης seufzerreich (Sp.). — «τέν-τωρ (τορ-ος) m. ein 
Grieche vor Troia, nach späterer Nachricht ein Krieger aus Ar- 
kadien = Schreier [die Stentorstimme sprichwörtlich geworden; 
(ὃς τόσον αὐδήσασχ -- jedesmal rief, ὅσον ἄλλοι πεντήκοντα Il. 
5. 186]?). — ετόν-ο-ς m., ετον-α-χή f. (στόν-α-χο-ς m. Suid.) 
στεναγµός, στοναχ-έω (Il. 18. 124) = στενάχω; στονό-ει-ς seufzer- 
reich, voll Seufzer, viel S. verursachend, jammervoll. 

ctev beengen, eng sein, [zu beengt sein = stöhnen vgl. 
voll sein — seufzen; yéuo, gemo pag. 202]°). — (στεν-ω) ετείνω 
engmachen, beengen, Pass. beengt, gedrängt, belastet werden 
(στάνει' στείνεται, συµβέβυσται Hes.); (στεν-ο) CTÉV-VO-C : (assim., 


— 1142 — 


Hol), ετεινό-ς (ep.), ετενό-ς (verkürzt, att.) eng, schmal, dünn, 
kärglich, beschränkt, στενό-τη-ς (τητ-ος) f. Enge u. s. w., στεινό-ω, 
στενό-ω --- στείνω, στένω-μα[-τ) n. — στενότης (Schol. Ἡ. 12. 66), 
στενώδης etwas eng (Sp.); oreiv-og, στέν-ος n. = στενότης; Be- 
drängniss, Angst, Noth; στεν-υγρό-ς ion. — στενός, στενυγρό-ω — 
στενόω, bes. zusammenziehen (Hippokr.). 


Ascoli KZ. XVI. 213 ff. — B. Gl. 426b. — C. E. 112. 212. 215. 594. 
692; C. V. I. 207. 273. 283. — F. W. 210f.; F. Spr. 199. 383. — Kuhn 
KZ. II. 237. IV. 7. — Miklosich Lex. s. v. stenati. — 1) Zu stw (PW. 
VII. 1263: loben, preisen, lobsingen, lobend aussprechen) stellen στόμα: 
B..Gl. 498b. Düntzer KZ. XIII. 92 f. Legerlotz KZ. X. 386 (aus orof-ua 
verstümmelt) Dagegen C. E. 215 „stw sicherlich nicht die W. Eher 
könnte Verwandtschaft mit goth. stib-na φωνή und einigen von Diefenb. 
II. 312 berührten Wörtern stattfinden". — Schweitzer KZ. III. 378 ist 
unentschieden. — Zu Zend ρίαπιαπ vergleicht Stokes K. B. VIII. 255 noch 
britt. staffn, corn. stevenic (palatum). — 2) Düntzer l. c. (Anm. 1): nicht 
unmöglich Suffix -μ-υλ(θυ-µ-έλη, πυ-μ-έλη), in welchem Falle sich das c 
noch leichter als Steigerung des v erklären würde. — 3) C. E. l. c. theilt 
' στό-μα-χο-ς. — Suffix -αχο nehmen an: Fick KZ. XXII. 230.  Roscher 
St. IV. 192 („hat bekanntlich deminut. Bedeutung“); vgl. fare-, xvpB-, 
νηπί-, οὐρί-, πέτρ-αχο-ς, µαλ-άχη. — Zur Sache vgl. noch pag. 640 Anm. 
— 4) C. V. Ἱ. ο.: von besonderem Interesse unter den Formen mit blos- 
sem z statt ox ist, wenn es, wie wahrscheinlich, hierher gehört, στενάχω, 
insofern das « hier die Stelle des sonst üblichen ι oder ε vertritt. — 
Aehnlich Schweizer-Sidler KZ. II. 294. — Dagegen Walter KZ. XII. 376: 
„nur ein Beispiel bekannt, wo das verb. σκ in y übergegangen ist, näm- 
lich ἔρχομαι'. (C. V. Ἱ. c. weist nebst ἔρχομαι noch τρυχω, εὔχομαι 
nach) — 5) Vgl. Pott KZ. VIII. 99. — 6) Anders F. W. 213: sti sich 
drängen: στει-νό-ς, στε-νό-ς, gedrängt, enge; altn. sti-m m. Gedrünge, 
Mühe u. e. w. 


3) STA verbergen, stehlen. — Skr. stajó, taju, stend, 
stejin m. Dieb, Räuber, steja, stónja n. Diebstahl, Raub (PW, III. 
304. VII. 1262. 1269 £.); Zend ta wegführen, tu-vi, tà-ju m. Dieb, 
taja m. Diebstahl. - 


ta. — τή-τη f. Beraubung, Mangel, Entbehrung (Hes.), 
τητά-ω berauben, Pass. ermangeln, darben; τῆτ-ος n.  τήτη 
(Lex.). — (*«za-jv Dieb, τα-/υ-τ-ιο) tn-Ü-c-10-c trügerisch, vergeb- 
lich, fruchtlos (nur Od. 3, 316. 15, 13 σὺ δὲ rqVoígv 000v ἕἔλθτῃς 
und τηῦσιον ἔπος h. Ap. 540, Theokr. 25. 230)'). 


F. W. 210. 362; KZ. XXII. 374. 4). — Ludwig KZ. X. 449. — 
Windisch KZ. XXI. 432. — Fritzsche St. VI. 302: τητάοµαι, quod dupli- 
catum esse voluit. L. Meyer I. 428, denominativum est τήτη substantiri, 
de cujus origine et forma certi. nihil constat. — 1) Ludwig KZ. Ἱ. ο. — 
Anders: a) Düntzer KZ. XII. 24: zu τηὺς gross, übergross, (übertr.) ver- 
messen, thóricht. b) Sonne ibd. 277: ob τηύσίην aus την ετ-ιην, Skr. 
távat, einen so langwierigen Weg? — Mit τήτη vgl. noch Καὶ. taj (clam), 
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taj-ba, -na (mysterium), taj-mü, taj-nu (secretus, absconditus), taiti (occultare), 
ta-tà (fur), tati-ba (furtum) (Mikl. Lex. p. 981 ff.); ir. t4in Diebstahl, Raub 
(vgl. die irische Sage Tain bó Cuaslgne Raub der Rinder von C.). 


1) STAG decken. — Skr. sthag verhüllen, verbergen 
(PW. VII. 1280). 

CTEY, TEY. 

ετέγ-ώ decken, bedecken, beschützen, abhalten, abwehren; 
aushalten, ertragen (Fut. στέξω, Aor. ἕ-στεξα); ἄ-στεκ-το-ς unge- 
deckt, undicht, στεκτ-ικό-ο bedeckend. — ετέγ-η, τέἐγ-η (Hes.) f. 
Dach, Decke, Gemach, Zimmer; «τέγ-ος, τέγ-ος n. id.; τέγε[σ]-ο-ς 
bedacht (11.6. 248); στεγ-{-τή-ς m., ἔ-τι-ς f., zum D. u. s. w. geb. 
στεγ-ήρης mit einem D. u. s. w. versehen. — ετεγ-ανό-ς bedeckt, 
fest, wasserdicht, act. bedeckend (Aesch. Ag. 349), στεγ-άνη f. 
Bedeckung!), στεγανό-ω — στέγω (Sp.), στεγάνω-μαιτ) n. Verbin- 
dung der Wände (E. M. {μάντωμα., ἔνδεσμος)» «τεγ-νό-ς = στεγα- 
vog, στεγνό-τη-ς (τητ-ος) f. Dichtheit, Verstopftheit, στεγνό-ω dicht 
machen, verstopfen, lóthen, kitten, στέγνω-σι-ς f. das Dichtmachen 
u. 8. W., στεγνω-τ-ικό-ς zum Dichtmachen u. s. w. geschickt. — 
( ree ετεγά-ζὠ — στέγω, στεγα-σ-τό-ς bedeckt, στεγασ-τή-ς m. 
Decker (Gloss.), στεγασ-τήρ (τῆρ-ος) m. Dachziegel (Hes.), στεγασ- 
τρ-ί-ς (íd-og) bedeckend (διφθέραι Her. 1. 194), στἐγασ-τρο-ν n. 
Decke, Wagen, Sänfte, Behältniss, στέγασ-μα(τ) n. Bedeckung; 
στεγά-σι-μο-ς (=  ἐρέψιμος Hes.). — Τεγ-έα, ion. -έη, f. alte Stadt 
in Arkadien?) (jetzt Ruinen zwischen den Dörfern Hagios Sostis, 
Ibrahim Effendi Achuria und Piali), Τεγεᾶ-τις f. das Gebiet. 

Steg, teg. 

steg, teg. — StÖg-a f. Schiffsverdeck, Deck (Plaut., nicht 
Lehnwort, denn στέγη heisst niemals Verdeck; i-stega statt in-stega 
Fulgent. p. 294 G.). — tég-ére (teri) decken, bedecken, verber- 
gen, schützen?); Part. tec-tu-s (Adv. -te) verborgen, geheim, heim- 
lich; als Subst. n. = or&yn; tec-tor (tör-is) m. Wand-decker, -maler, 
Stuckaturarbeiter, tector-iu-s zum Decken u. s. w. geh., als Subst. 
n. Wandmalerei, Stuckatur, Demin. tectoriö-W-m n. (Cic. fam. 9. 
22. 3), tec-türa f. Bedeckung (Pallad.); (feg-É-ti) tég-é-s (E-ti-s 
f. Decke, Matte, Matratze, Demin. fegeti-cula f., teget-ariu-s (ψια- 
Θοποιός, ψιαθοπλόκος Gloss. Lat. Gr.); tég-4-lu-m n. Decke, 
Dach, Hülle, Demin. tegil-lu-m, teg-i-cülu-m n. (Donat. Ter. Phorm. pr. 
21); teg-i-men, teg-ü-men, teg-men nn ( und -men-iu-m n. 
Decke, Hülle; at-tEeg-ia f. Zelt, Zeltwohnung (Juven. 14. 196, Or. 
inscr. 1396; durch ad wohl das Anlehnen an die Zeltstangen be- 
zeichnet)*). — tög-a f. Bedeckung, Bekleidung (ante toga fuit 
commune vestimentum et diurnum ei nocturnum et muliebre et virile 
Varro ap. Non. p. 541. 2); bes. Toga, das römische Friedens- 
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kleid des öffentlich auftretenden Bürgers (ausnahmsweise Tracht 
der Libertinen, sfola der achtbaren Frauen), Demin. (οσα f.; 
(*toga-re) togà-tu-s mit der T. bekleidet (übertragen: fabula t. das 
eigentl. Nationaldrama der Rómer; Gallia t. der rómisch gewor- 
dene Theil von Gallia cisalpina; togata Libertine, Buhldirne; 
togatu-s Client, Advocat, Demin. togatü-Iu-s, togat-ariu-s m. Schau- 
spieler in der fabula t). — tüg-ür-iu-m n. Hütte, Schoppen 
(auch teg-, tig- Inser.) Demin. tuguriö-lu-m; tuguri-un-culu-m. 

teg. — tög-ü-la f. Dachziegel, Ziegeldach, (fegul-ic-éw-s mit 
Ziegeln gedeckt, tegul-äriu-s m. Ziegelstreicher (Murat. inscr. p. 305). 
[tegul-aria Ziegelei = Tuil-erie-s der Kaiserpalast in Paris, im 
Auftrage der Katharina von Medici 1564 auf einem Platze an- 
gelegt, wo früher Ziegeleien, tuileries, waren]. 


B. Gl. 499. — Corssen I. 452 f. II. 869. B. 435f. N, 970. — C. E. 
185; C. V. I. 206. 208. — F. W. 209f. 410. 499. 1079; F. Spr. 324. 389. 
— Grassmann KZ. XII. 101. 106. — Kuhn KZ. III. 322. — Saveleberg 
KZ. XXI. 230. — Walter KZ. XII. 411. — Windisch KB. VIII. 19. — 1) 
Ueber das Suffix vgl. Savelsberg KZ. XXI. 108 (= Skr. -απά, Kal-and-s 
wankend, ἑδ-ανό-ς essbar) — 2) Vgl. Pott KZ. IX. 178 3: vermuthlich 
also von einer eigenen Art der Bedachung, wie in Spanien Aldea tej 
d.i. Tegulata. — Vgl. noch Gelbke St. II. 14. 18 (wie 4λ-έα, Κονδυλ-έα). 
— 3) Anders B. Gl. 177a: tvaK tego; fortasse, mutata tenui in mediam. 
— 4) Pauli KZ. XVIII. 82. 54). — Anders Klotz W. s. v.: arabischen 
Stammes. 


2) STAG anstossen, anfassen; europ. stinken. — Skr. 
tag-at Adv. plötzlich, jählings (PW. III. 290) = stossend, ruckend. 


τε-ταγ-ών (def. Part. Aor. mit epischer Redupl) ergreifen, 
fassen, packen (nur ποδὸς τεταγῶν ll. 1. 591 und ῥίπτασκον τε- 
ταγών Il. 15. 23). — Tá-T-q-n f., τά-γ-γ-ος n., das Ranzig-sein, 
-werden, eine Art Geschwulst (Med.), ταγγ-ό-ς ranzig (Geopon.), 
τάγγ-ω, ταγγ-ίζω ranzig sein, werden, ταγγία-σι-ς f. = τάγγη. 


tag. 

tag-ére altlat. (fago Turpil. fr. v. 131 R., (agis Plaut. Asin. 
2. 2.107, (agit Pac. v. 344, lagam id. v. 165, at-tigas Att. 304 R., 
Turpil 106, attigatis Plaut. Mostell. v. 468), ta-n-g-öre (Perf. 
(é-tig-i) berühren, anrühren; schlagend, hauend, tastend u. 6. w. 
berühren = schlagen, hauen, betasten; (übertr.) rühren, mengen, 
bewegen!); Comp. at-, con-tingere (-(ig-i); Part. tac-tu-s; tac-fi-li-s 
(Lucr. 5. 152) berührbar (tang--bili-s Lactant.); 'ac-ti-m. berüh- 
rungsweise (Gramm.), (fac-si-m) taxim streifend, berührend = un- 
vermerkt (Varro ap. Non. 47. 27, Lucil. Pomp. ibd.)?); tac-tu-s 
(fus) m. das Anrühren, Berühren, Betasten, (übertr.) Einfluss, 
Wirkung, (concr.) Gefühlssinn, Gefühl; tac-ti-o(n) f. id. ; tag-ax (acis) 
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berührend — diebisch (fagar furunculus a tangendo Fest. p. 359). — 
(Intens.) (*íac-ta-re) taxä-re stark berühren, betasten; (tbertr.) 
durchziehen, sticheln; abschätzen, taxiren (laxare pressius crebriusque 
est quam tangere Gell. 2. 6. 5) s taxa-tor m. Stichler (scenici taxa- 
tores dicuntur, quod alter alterum maledictis tangit, Fest. p. 356), 
tara-tiö(n) f. Schätzung, Taxiren; (jurid.) beschrünkende Clausel, 
Taxe (Dig.). — in-tög-er (ra, ru-m), Adv. -re, unberührt, unver- 
letzt, unversehrt, unermüdet, frisch, kräftig; unverdorben, rein, 
unbescholten, redlich; unbefangen, unparteiisch; unabgemacht, un- 
entschieden; Demin. integel-Iu-s etwas, ziemlich unverletzt; integri- 
là-s (tatis) f. (-tüd-o Dig. 29. 1. 1) f. Unverletztheit, Unversehrt- 
heit u. 8. w.; integrä-re erneuern, wiederherstellen, erquicken, integrä- 
tor m. Wiederhersteller (Tert.), integra-ti-o(n) f. Erneuerung (Ter. 
Andr. 3. 3. 23); Inchoat. integra-sc-Ere (ibd. 4. 2. 5); attegrare (est 
vinum in sacrificiis augere.  Inlegrare enim et altegrare minus factum 
est in statum redigere, Paul. D. p. 12. 3). — (*tag-min) *ta-men n., 
tamin-üre (violare, hinc contaminare diclum, Fest. p. 363); con- 
tàmen n. Berührung, Ansteckung, Befleckung, contamin-äre be- 
rühren, anstecken, beflecken, verunreinigen, contaminü-ior m. Be- 
flecker (Tert), contamina-ti-o(n) f. = contamen, contümina-bili-s 
befleckbar Tert. — -fag (vgl. leg-io, con-dic-io): con-tag-e-s (i-s) f. 
contäg-i-ö(n) f., contag-iu-m n. = contümen, conlagi-ösu-s an- 
steckend (Veget.). 


Brugman St. V. 238. — Corssen I. 84. 399. II. 1017. B. 247. 423. 
— C. E. 217; KZ. II. 398; V. II. 80f. — F. W. 209. 409. 450. — Goetze 
St. Ib. 147. 176. — Grassmann KZ. XII. 134. — Schweizer-Sidler KZ. 
IL 292. — Sonne KZ. XII. 297. 10). — Walter KZ. XII. 408. — 1) Kuhn 
KZ. IV. 6 hält tango verwandt mit θιγγάνω; dagegen Curtius KZ. 1. c. 
— 9) Vgl. L. Meyer KZ. VI. 308. — 3) Corssen (B. l. c.) verbindet tarare 
nicht unmittelbar mit tangere, sondern mit tongere (pag. 279); „aus den- 
ken, wissen, kennen‘ ist die Bed. „abschätzen, den Werth beurtheilen" 
erwachsen. "Ders. stellt jedoch urspr. Verwandtschaft mit tangere nicht 
in Abrede. — Zur europ. Bedeutung stag „stinken“ vergleicht F. W. 1. c.: 
age. stincan, ahd. stincan, stanc, nhd. stinken, stank, gestunken; ags. 

, &hd. stanc Gestank. 


1) STAB streuen, strecken. — Skr. star 1) streuen, hin-, 
aus-, be-streuen, bedecken, 2) hin-, nieder-werfen (PW. VII. 1257). 

star!) 

crap, crpa. — ετρα-τό-ς [lesb. thess. 6τρο-τό-ς 3). στάρ-τοι" 
αἱ τάξεις τοῦ πλήθους Hes.] m. (das Gestreckte) Lager, Feld-, Heer- 
lager, Kriegsheer, Kriegsvolk, στρατό-ο- μαι gelagert sein (nur 3. ΡΙ. 
ἑ-στρατόωντο Il. 3, 187. 4, 377), στρατό-ω» in den Krieg führen 
(nur στρατω-θέν Aesch. Ag. 132 D.); Στρατ-ιό-ς m. (Heermann) 
Sohn des Nestor und der Anaxibia (Od. 3. 413); σερατ-ιά, ion. -εήν 
f. Kriegsheer; Σρατ-ίη f. Stadt in Arkadien, zu Strabo’s Zeit ver- 
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ödet (Il. 2. 606). — στράτ-ιο-ς zum Kriegsheer geh.; (στρατιό-ω) 
ετρατιώ-τη-ς m. der Kriegsdienst thuende Bürger, Krieger, später 
auch der um Sold Kr. Thuende, Söldner, Soldat (eig. ξένος, µισθο- 
φόρος), Fem. στρατιῶ-τι-ς Kriegerin (ναῦς Transportschiff mit Sol- 
daten), στρατιωτ-ικό-ς zum Krieger oder Soldaten geh. —  crpar- 
εύ-ω (meist -ομαι) Kriegsdienst thun, zu Felde ziehen, σερατευ-τ- 
εκό-ς zum Kr. geh., στράτευ-σι-ο f. Kriegsdienst (Her. 1. 189), 
στρατεύσι-μο-ς — στρατευτικός, στράτευ- -μα(τ) n. Heereszug, Kriegs- 
heer, στρατευµατ-ικύ-ς — στρατευτικός; orgare(F)-ia f. Heereszug; 
σερατεία f. die Kriegerische (Bein. der Athene, Luc. Dial. mer. 9); 
Desider. στρατευσείω Lust haben zum Feldzug (D. Cass. 53. 26): 
στρατύλλαξ kom. Demin. — imperatorculus (Cic. ad Att. 16. 15. 3); 
στρατων-ίδης m. Kämpferling (Ar. Ach. 571, kom. Patronym. zu 
Στράτων). 

ετερ. — ετέρ-νο-ν n. (das Gebreitete =) die &ussere Brust 
(auch von Thieren), (übertr.) Brust, Herz (Soph.), Demin. στερν- 
ίδιο-ν n., στερν-(ο-ν n. ein Gericht von Brustfleisch (Sp.); στερν”(-τή-ς 
m., -ἵ-τι-ς f. von der Brust, στερνώδης brustartig, mit starker Brust 
(Schol.). — (& proth. +4 Stamm στερ: ἆ-στερ) ἁ-ετήρ (Gen. ἆ-στέρ-ος, 
Dat. Pl. ᾱ-στρά-σι) m. Stern, Gestirn, Sternbild, (überh.) feurige 
Lufterscheinung, Meteor [Sterne — die am Himmelszelte ausge- 
streuten]°); Demin. &oreg-/oxo-s m. (ein Zeichen der Kritiker, womit 
sie besonders schöne Stellen bezeichneten, ‘X bei Eust.); ἀστέρ-ιο-ς, 
-ειο-ς gestirnt, ἁστερ-ία-ς id., αστερι-αἴο-ς So gross wie ein Stern; 
ἄστερ-ό-ει-ς gestirnt, sternreich; glänzend, funkelnd; ἁστερο-ειδής, 
ἀστερώδης sternenühnlich; ἀστερό-ω zum Stern machen, ἁστερ-ίζω 
id., ἀστερισ-μό- g m. das Zeichen der Sterne auf dem Himmelsglobus. 
— (St. « d-Grt9-0, a- στρ- -0) ἄ-ετρο-ν n. = ἀστήρ ), ἀστρ-αἴο-ς (Nonn.) 
— ἀστέριος, ἀστρ-ινό- c zu den St. geh. (Sp.), ἀστρῷο-ς von den St. 
herrührend; ἀσερόω besternen. — ετέρ-οΨ (οπ-ος) sternartig — 
blitzend, leuchtend (Soph. Ant. 1126 D.); ετεροπ-ή f. Blitz; áà- 
ετεροπή, f. id. (Il. 3 mal), ἄστεροπη-τή-ς m. Blitzschleuderer (Il. 4 mal 
und Soph. Phil. 1198D.); ἁ-ετραπ-ή f. — ἀστεροπή (Her. 3. 86 und 
folg.)?); ἀστράπ-ιο-ς, ἀστραπ-αἴο-ς blitzend, ἀστραπ-εύ-ς m. — ἆστερο- 
πητής (Orph. h. 9. 15), ἀστραπη-δόν mit Blitzen (Sp.); ἀετράπ-τ-ω, 
Blitze schleudern, blitzen, glänzen (Pris. Il. 2. 353, 9. 237, iterat. 
Imperf. ἀστράπτ- e-oxe Mosch. 2. 88, Aor. Part. ἀστράψα- c Il. 17. 595, 
Imperf. ἤστραπτε Xen. Kyr. 6. 4. 1)5, ἀσεραπτ-ικό- c blitzend (Schol. 
Il. 1. 580). — τέρ-ας (ατ-ος) n. [Gen. ep- -τέρα-ος» ion. τέρε-ος, 
Nom. Pl ep. τέρα-α. ion. τέρε-α, contr. τέρα ep. und auch att, 
Gen. Pl. reg«-ov, ion. rtg£-ov, att. contr. τερῶν, Dat. Pl. ep. τερά-εσσι, 
ion. τερέ-εσσε] (urspr. Stern, dann weil man Sternschnuppen, Me- 
teore u. dgl. für Sterne hielt, vgl. Il. 4. 76, und als Wahrzeichen 
betrachtete) Wahrzeichen, Wunderzeichen; Geschópf von ausser- 
ordentlicher Beschaffenheit, Ungeheuer, Ungethtim; Wunder, Wunder- 
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werk’); r&gé0-r-:0-g, -&t0-g, tepar-ıxo-g wunderbar, τερατ-ία-ς m. 
Gaukler (D. Sic); τερᾶ-ζω Zeichen deuten, weissageny τερατ-εύ-ο- 
μαι Gaukelei treiben, prahlend lügen, τεράτευ-μα(τ) n. Gaukelei, 
τερατε(ὁ-)-ία f. prahlendes Lügen; τερατ-ό-ω zum Wunder machen, 
(Med.) als W. anstaunen; τερατώδης wunderbar, bedeutungsvoll. 

(στελ-π., geschwächt) ετιλ-π͵, (erweicht) ετιλ-βδ). — ετιλπ-νό-ς 
glänzend, schimmernd (ἕερσαι Il. 14. 351), στιλπνό-τη-ς (τητ-ος) f. 
Glanz, στιλπνό-ω glänzend machen, polieren, στιλπνω-τ-ικό-ς zum 
Glänzendmachen geh.; Σπίλπ-α-ς, Στίλπ-ων (cv-og).— ετίλβ-ω (nur 
Präs.) glänzen, schimmern, blinken; Part. στίλβ-ων der Glünzende 
(gew. der Planet Mercur); στίλβ-η f. Glanz, Schimmern, Leuchten; 
(οοποτθῦ) Spiegel, Leuchter, Docht; στιλβη-δών (δόν-ος) f. id. (Suid.), 
στιλβη-δόν glänzend, strahlend (id.); στιλβ-ό-ς = στιλπνὀς, στιλβό- 
τη-ς f. = στιλπνύτης, στιλβ-ό-ω —= ocuAmvóo, στιλβω-τή-ς m. der 
Glünzendmachende, στίλβω-σι-ς f. das Glünzendmachen, στίλβω-τρο-ν 
n. Werkzeug zum Glänzendmachen, Polieren (Diosc.). 

crop, crpu?). — ετόρ-νῦ-μι [schon Hom. κα-στορ-νῦσα Od. 
17. 32]; ετορ-έν-νυ-μι [== Ἑστορ-εσ-νυ-μι nur Schol. Theokr. 7. 59] 
Strecken, hinstrecken, hinlegen; überbreiten, bedecken, bestreuen, 
pflastern (Fut. orog-E-00, παρα-στορῶ, Arist. Equ. 481, Aor. ἑ-στόρ- 
ε-σα, ἕ-στορ-ε-σά-μην, Pass. ἕ-στορ-έ-σ-θη-ν, Hes. ἕ-στορ-ή-θη-ν); 
στορ-νυ-τέα" καταστρωτέα Hes.; στορ-εύ-ς m. der Hinstreckende u. s. w. 
(Sp.) — ετρώ-ννῦ-μι att. = στόρ-νὺ-μι (Fut. στρώ-σω, Aor. ἕ-στρω- 
oc, Perf. ἕ-στρω-μαι., Plusqu. 3. Sg. ἕ-στρω-το Il. 10. 155, Aor. Pass. 
ἕ-στρώ-θη-ν), Verbaladj. στρω-τό-ς hingestreckt u. s. w. — ετρώ-τη-ς 
m. der Hinbreitende; «τρω-τήρ (τῆρ-ος) m. id., Querbalken an der 
Decke, Dachlatten, Demin. στρωτηρ-ίδιο-ν n. (γεῤῥάδιον Suid.); σερῶ- 
σι-ς f. das Ausbreiten, Decken (ὁδῶν Pflastern); (στρω-μένη) ετρω- 
uvn f. das gebreitete Lager; ετρῶ-μα(τ) n. das Hingebreitete, 
Untergelegte = Streu, Lager, Decke; Brückenpfahl (στρώματα 
γεφύρας πεπηγότα Polyaen. 8. 23. 9), Demin. στρωµάτ-ιο-ν n.; στρω- 
µατ-εύ-ς τι. - στρῶμα; στρωµατ-ίζω = στρώννυμι (Hes.). 

Star-g (europäisch) strecken = durch-ziehen, -zwängen, 
zusammenziehen, pressen, winden; streichen, streifen !P), 

stra-g, stra-n-g. 

crpayy. — ετράγξ (στραγγ-ός) f. das Ausgepresste — Tropfen 
(6 διὰ λεπτοτάτης ὀπῆς σχολῇ κατιὼν σταλαγµός Schol. Ar. Nub. 132). — 
ετραγγ-ό-ς (στραγ-ό-ς Suid.) gewunden, gedreht, krumm (σερεβλός, 
ἄταχτος, δύσκολος, ἀναιδής "d στραγγ-ί-ς (d-og) f. = στρώγξ 
(Phot.), στραγγ-ίζω auspressen (πιέζω Hes.); στραγγ-εύ-ω drehen, 
winden, (Med.) sich drehen, winden, druchsen, zaudern, orpayys(F)-i« 
f. das Druchsen, Zaudern, orgayye(F)-io-v n. ein chirurg. Werkzeug. — 
crpayy-aAn f. Strang, Strick, σεραγγαλ-ία, -έ-ς ({δ-ος) f. id.; Fall- 
strick, Schlinge, List; στραγγαλ-άω, -0-0, -í(fo drehen, würgen, 
stranguliren!'), στραγγαλω-τό-ς gedreht u. 8. w., στραγγαλι-σ-μό-ς m. 
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das Drehen u. s. w.; στραγγαλιά-ω Fallstricke legen, 
verdreht, gewunden, listig, tückisch. — «τραγγ-ουρία f. H 
Harnzwang (κατὰ στράγγα (tiv), στραγγουρ-ικό-ς an Ἡ. ἰὰ 
στραγγουριά-ω an H. leiden. 

«ΤρΕΥΥ. — CTPEYY-I-C, ετλεγγ-ί-ς, τλεΥγγ-ί-ς, τεργ-ἰ-ς cds 
(ίδ-ος) f., ετλέγγ-ος n., Reibeisen, Streicheisen, Striegel; ei 
ähnlicher Kopfschmuck, Prachtkamm, (στλεγγεδ-ερο) eui 
στέλγισ-τρο:ν n. id.; Demin. orAeyy-lo-v, GrA&yy-(Oí0-v, crise 
στλεγγ-ίζω, στελγ-ίζω mit dem Reibeisen reiben, στλέγγισ-μαίτ], 
µα(τ) n. der mit dem Streicheisen abgeriebene Schmutz. 


crpıyy 13). — «τρίγξ (στριγγ-ός) f. Strich, Schwad (vgl sr&i 

— ετριγχ-ό-ς (τειχίον, σερικτόριον, στεφάνη δαµατος, Hes.), Wt 
. 6-C (περίφραγµα, στεφάνη, τειχίον, Hes. Suid.), θριγχ-ό-ς il 
paral 47), θριγκ-ό-ς, m. Kranzgesims, das oben als Kram 
oder Fries um die &ussere Mauer herumlief (Od. 7,87. 17,58. 
(überh.) Umfriedigung, Zaun; (übertr.) Schlussstein, Gipfel, Das 
9ouyx-lo-v, 99ryy-lo-v n.; 9oryxó-o mit einem Gesims einfassen, ds 
einfassen (ἐθρίγκωσεν ἀχέρδω mit wildem Birnbaum Od. 14 !$ 
(übertr.) den Gipfel aufsetzen, vollenden (Trag.), Soíyza-«;. 
θρίγκω-μα(τ) n.. θριγκός, Όρι}κ-ώδης einem  Gesims ähnlic. - 
ξές-τριξ (κριθή ἡ ἑξάστιχος. Kvldıoı. Hes.) sechs-zeilig (Le = 
svaks, vgl. Zend khshvas)!?). 


CTPOYY. — «τρογΥ-ύλο-ς gewunden, gedreht, rund, abgerusi 
στρογγυλό-τη-ς f. Rundung; στρο}γυλ-ό-ω, -εύω, -αένω, -έξω, (σεροῃὰ 
je) στρογγύλ-λω, abrunden, rund machen'; στρογγύλω-σι-ς f. Ai 
rundung, Rundung, στρογγύλ-ω-, -ev-uo(z), στρόγγυλ-μα(τ) n. das Gt 
rundete, στρογγυλο-ειδής rundlich. 

(στρυγ) crpeuy. — ετρεύγ-ο-μαι sich durch Drehen duré 
zwüngen — sich anstrengen, sich abquälen, abmatten, hinschmad 
ten (nur στρεύγ-ε-σθαι Il. 16. 512, Od. 12. 351 und spät. Dichti 
στρευγ-ε-δών (δόν-ος) f. Bedrüngniss, Qual (Nik. AI. 313). 

star!) 

(star) stra, stla. — Zu sternére (s. pg. 1149) Perf. str&-vi; 
Part. strä-tu-s, als Subst. f. (erg. via) Strasse, als Subst. n. Lager, 
Decke, Strassenpflaster; stra-tu-s (tits) m. das Hinstreuen, (meton.) 
Decke, Teppich; strà-tor (tör-is) m. Sattelknecht, sírafor-iu-s rum 
Hinbreiten geh., sírator-iu-m n. Lagerstätte (Vulg.); stra-tur-a f. das 
Pflastern; eine Lage Mist. — strä-men (min-is) n. das Unter. 
gestreute, Streu, Stroh, stramin-eu-s aus Stroh; sérámen-(tu-mn 
— Lager von Decken und weichen Stoffen, Decke!5), Matratze, 
strament-ic-iu-s strohern, sirament-ariu-s zum Stroh geh., siramentá-ri 
Stroh holen (Hygin.). — stlä-ta (erg. navis) f. breites Schiff (silata 
genus navigii latum magis quam altum et a latitudine sic appellatum, 
sed ca consuetudine, qua stlocum pro locum ct stlitem pro litem dice- 
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bant, Fest. p. 312); stlat-äria (purpura) zum Teppich verwandter 
(Purpur), stlat-äriu-m (bellum) Lager(krieg), Belagerungs(krieg) 
d. i. ein Krieg ohne Feldschlachten und bedeutende Truppen- 
bewegungen. — (Part. Perf. Pass. stlà-tu-s altlat.) làtu-s (Adv. -te 
gebreitet, ausgebreitet, breit, weit, weitläuftig 16), Iati-tu-d-o ας 
f. Breite, Ausdehnung; (-lata-re in). di-lata-re ausbreiten, erweitern; 
Inchoat. late-sc-ére breit werden. 


ster. — Ster-n-ére — στόρ-νυ-μι pag. 1147 (Perf. stra-vi, Part. 
strä-tu-ss.pag. 1148); stern-ax (äci-s) niederwerfend; lecti-stern-iu-m 
n. feierliches Göttermahl, wobei die Bildnisse der Götter in den 
Tempeln oder an anderen heiligen Orten vor reichlich besetzten 
Tafeln auf Polstern (pulvinaria, lecti) lagen. — (*ster-u-la) stel-la 
f. — ἀστηρ pag. 114613), Demin. stellu-la f., stell-ari-s zum St. geh.; 
stellà-re gestirnt sein (nur Part. stellan-s gestirnt)!5), (activ) mit Ster- 
nen besetzen; constella-ti-(n) f. Stand der Gestirne, Constellation; 
stelli-fer, -ger Sterne tragend; stell-i-o(n) m. Sterneidechse!?). — 
a-siru-m n. Lehnwort — ἄστρο-ν pag. 1146”), astr-icu-s, -ali-s die 
Gestirne betreffend (August.), astr-öst-s (ab astro dictus quasi malo 
sidere natus (Isid. or. 10. 13). 


stor. — stör-ea f. Decke, Matte; tór-u-8 m. Lager, Pfühl, 
Polster; (überhaupt) Erhöhung, Wulst, Muskel?!), Demin. toriü-lu-s 
m.; tor-al (-ali-s) n. Decke über dem Lager; tor-ösu-s muskulös, 
fleischig, Demin. torosá-lu-s (Hier.). 

star-k. — (stra-k, vgl. got. strik-s Strecke, Strich; stla-k) 
stló-c-u-saltlat., ló-C-U-S m. Strecke, Landstrecke, Landstrich, Ort, 
Platz, Stelle??) (lócu-m n. Inser.; Pl. loci vereinzelte Oerter, Stellen 
in Büchern, loca zusammenhängende Räume, Gegenden); loc-ali-s 
(Adv. -ter) örtlich, local, locali-ta-s f. Oertlichkeit, Localität (Claud. 
Mam.); loca-re irgendwohin stellen, legen, setzen, aufschlagen, er- 
richten; (speciell) unterbringen, vermiethen, verpachten, loca-t-ic-iu-s 
vermiethet, loca-tor m. Vermiether, Verpachter, locator-iwus zum 
Vermiethen geh., loca-ti-o(n) f. das Hinstellen u. s. w., Vermiethung, 
Verpachtung; Frequ. loci-ta-re (Ter. Ad. 5. 8. 26); Demin. locü-Iu-s 
m. Oertchen, Fach, Behältniss, Kästchen, Kapsel, locul-äri-s im 
loculus aufbewahrt, locul-ösu-s voll Fächer; (*loculä-re) loculä-tu-s 
mit Fächern versehen, locula-mentu-m n. Fachwerk, Gehäuse; Demin. 
locel-lu-s m. — loculus; locu-ple-s pag. 506; (in-loco) ilico*°) 
auf der Stelle, (auf die Zeit übertr.) sogleich, alsbald. 

‚star-p. — Stirp-e-8, stirp-i-s, stirp-s (Neuel. 135), f. (der 
das Ausdehnen bewirkende) Wurzelstock, Wurzel, Spross, Stamm; 
Spross, Sprössling, Nachkomme, Geschlecht; (übertr.) Ursprung, 
Grundlage 34); stirpi-tus mit Stamm und Wurzel, gänzlich; stirpe- 
sc-ere stämmig werden (Plin. 9. 8); ex-stirp-äre mit Stumpf und 
Stiel ausreissen, (übertr.) ausrotten, erstirpa-tiö(n) f. Ausrottung. 
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star-g!?) 
stra-g, stra-n-g. 
sirü-g, strang. — Sirüg-e-s f. das Hin-, Nieder-strecken, 


Nieder-metzelung, Niederlage; (meton.) der zu Boden geworfen 
Haufe; sträg-%-lu-s zum Hinstrecken dienlich, zum Ausbreiten ge- 
eignet; (als Subst.) -%la f., -ülu-m.n. Streu, Decke, Teppich, Pfühl, 
Polster, stragulä-tu-s= stragulus (Vulg.). — Entlehnt: strangulä-re 
— στραγγαλάω (pag. 1147)°°), stranguläa-tu-s (tus) m., strangula- 
ti-ö(n) f. — στραγγαλισµός, strangula-lor m., -trix f. Erwürger(in), 
strangulä-bili-s erwürgbar (Tert.). 

sterg. — terg-ere, -ere (Perf. ter-si) streifen, wischen, ab- 
reiben, abtrocknen?9); Part. ter-su-s (ter-tu-s Varr. ap. Non. p. 179.7), 
tersu-s (us) m. das Abwischen u. s. w. 

strig, string. — strix (sirig-is) f. Riefe, Reif, Cannelüre, 
Vertiefung, Furche. — strig-a f. = στρἰγξ pag. 1148 (strigae appel 
lantur ordines rerum inter se continuate collocatarum a stringendo 
dictae, Fest. p. 315), striga-re beim Pflügen innehalten, rasten, 
(übertr.) hinschwinden, entkräftet sein, siriga-tus ager der die 
Furchen in die Länge hat, von Mittag nach Mitternacht (Agrimens.); 
strig-ösu-s dünn, mager, schmucklos. — strig-I-li-s (-Za Schol 
Iuv. 3. 263) f. = στρεγγίς u. s. w. pag. 1148, Demin. strigil-£-cula 
f. (App.); strig-men-tu-m n. Abgekratztes, Abgeschabtes, Unrath. — 
Stri-n-g-ére (Perf. strinxi) straff anziehen, zusammen-ziehen, 
-schnüren; streifen, abstreifen, abpflücken; streifen == berühren, 
verwunden, verletzen; Part. stric-tu-s (Adv. -te) zusammengezogen, 
dicht, straff, stramm; (übertr.) streng, ernst, bündig; síric-t-&rw-s 
abgestreift, abgepflückt, stric-t-m hinstreifend, obenhin, flüchtig, 
stric-tor (tör-is) m. Abpflücker, stric-tura f. Zusammenpressung, (con- 
cret) Stabeisen (stricturae vocantur a stringenda acie vocabulo im- 
posito, Plin. 34. 14), stric-ti-o(n) f. Anziehungsmittel (CaeL). 

stru (Nebenform zu star). 

stru, stru-g [selbständige Erweiterung des Lateins von siru, 
das es in der Flexion ergünzt]*") — stru-öre (*strug-si — struzi) 
Schichten, häufen, fügen, aufschichten, aufbauen, errichten, ver- 
fertigen, zubereiten, ordnen; Part. síruc-tu-s (Adv. -te); struc-ti-li-s 
geschichtet u. s. w., zum Schichten u. s. w. dienlich; struc-tu-s (189) 
m. Aufbau, Haufe, síruc-lor m. (der ein Gebäude Aufführende) 
Maurer, Zimmermann, Anrichter, Tafeldecker, struclör-iu-s zum 
Bauen geh. (Tert), síruc-türa f. Zusammenfügung, Ordnung; das 
Aufmauern, Bauen, Bauart, Mauerwerk; (übertr.) ordentliche Zu- 
sammenfügung der Gedanken und Worte, Ordnung. — stru-e-8 
(es), stru-i-x (i-c-is) f. Haufen, Masse (struices anliqui dicebant 
exstructiones omnium rerum Fest. p. 310). — stru-ma f. angeschwol- 
lene Drüsen (spätlat. scrophulae), Demin. (*strumü-la) strumel-la, 
(strumäre, *strumä-tu-s) strumä-li-cu-s, strum-ösu-s mit ang. Dr. 
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behaftet; strum-u-s m., -ea f. Drüsenkraut. — (strü-men-twm n. 
Tert.) in-strü-men-tu-m n. Mittel zur Einrichtung, Ger&th, Werk- 
zeug, Hülfsmittel. — (endo-stru-io, indo-stru-o pag. 30) indo-stru-u-s 
(altl., indostruum antiqui, Fest. p. 106) indu-str-iu-s, Adv. -ie, 
(= drinnen bauend, drinnen thätig, daheim betriebsam, häuslich 
fleissig; allgemein) thätig, betriebsam, eifrig, industr-ia f. Thätig- 
keit, Betriebsamkeit, Eifer, industri-ösu-s (Adv. 656) sehr thätig 
u. s. w.?3) 


1) B. Gl. 169a. 247a. 497b. — Corssen I. 441. B. 149. 435. 462 f. 
810. N. 44; KZ. X. 158. — C. E. 206. 213. 215. 528. — F. W. 211. 410 ff. 
499; Spr. 199. — Fritzsche St. VIL 388. — Kuhn KZ. II. 467. III. 152. 
IV. 4. — Leskien St. IL 108 ff. — Miklosich Lex. 884 s. v. stlati. — 
Siegismund St. V. 152. 21). 165. 70). 198. 9). 182. 120). — 2) Vgl. Allen St. 
III. 218 (woselbst στρότος Druckfehler) — 3) Vgl. M. Müller Vorl. II. 77 
,die Ausstreuer des Lichtes". — PW. VII. 1260: star Stern (ausgestreut 
am Himmel) — Zu Skr. as schleudern, werfen, schiessen (PW. I. 538) 
stellen ἄστηρ u. 8. w.: Benfey Wzll. p. 661f. Brugman St. IX. 388. Kuhn 
KZ. I. 540 [dagegen ders. KZ. III. 152. IV. 4 zu star). L. Meyer KZ. 
V. 371 (Stern = der strahlenschiessende). M. Müller Vorl. II. 232: mit 
grösserer Wahrscheinlichkeit zu Skr. [s]tara. — Eigenthümlich Döderlein 
nr. 1017: von ἄζω „der Austrockner“. — 4) Vgl. G. Meyer St. V. 87 f. 
— 5) Brugman l. c. (Anm. 3): möglicher Weise -ot, -οπη in -o-z, -ο-ςπη 
zu zerlegen, dann o dasselbe wie in ἄστρ-ο-ν und o-z- = όεις hinter 
cons. Stämmen. — Siegismund St. V. 161. 49b): o vocalis inserta. — 
6) C. V. I. 284. 1). II. 380. — 7) C. E. 206: „wahrscheinlich“ (vgl. ibd. 
684). — Vgl. noch Sch. W., 8. W. s. v. und Autenr. zu Nägeleb. hom. 
Theol. pg. 169. — Zu Skr. tar überschreiten u. s. w. (PW. VII. 266): B. 
Gl. 165b (quod naturam transgreditur) und Kuhn KZ. IV. 40 (das über 
das gewöhnl. Maass und den gewöhnl. Lauf der Dinge hinausgehende). — 
Zur Form vgl. noch: Fritsch St. VI. 99 ff. Frohwein St. Ia 72. Mangold 
St. VI. 206. 23). — 8) Vgl: C. V. I. 214. Walter KZ. XII. 379. — 
9) Vgl. C. V. I. 162. 21). 166. 40). 168. 51). 374. 11. 40. 859. — Zum St. 
στορ-εσ- in στορ-έν-νυμι vgl. noch: Kuhn EKZ. Ἡ. 469. Leskien St. 1. c. 
— 10 Corssen B. 463 f. — C. E. 384. — F. W. 411 £.; Spr. 884. — L. Meyer 
KZ. V. 876. — Siegismund St. V. 188. 9). — Anders Kuhn KZ. II. 456 f. 
IV. 25 f.: στράγγω, stringo u. 8. w. zu Skr. srag ‚erg emittere, effundere, 
Jaculari u. 8. w.: 8-t-rag. — 11) Vgl. C. V. 1. 880. — 12) Vgl.: Leger- 
lotz KZ. VIII. 416. Roscher St. Ib. 102. 4). — Anders F. W. 89: dargh 
fest-halten, -machen. — 13) F. W. 54. — Dazu Meister St. IV. 404. 26): 
fortasse ξέστριξ metathesi adhibita ex *gE-ovgiE. — 14) C. V. I. 867. — 
15) Vgl. Hehn p. 157. — 16) Vgl. Curtius KZ. III. 157. — 17) Anders 
B. Gl. 169a: e sterna ortum esse videtur, mutato r in |, cus se assimila- 
verit sequens n. — 18) Vgl. Bechstein St. VIII. 359. — 19) Vgl. Pott KZ. 
VII. 104. — 20) „Vielleicht entlehnt‘“: C. E. 206. G. Meyer St. V. 87. 
— 21) Vgl. Bopp vgl. Gr?. III. 370. — Anders Regel KZ. X. 137 ff.: zu 
turgere, ags. throvjan u. s. w. — 22) Corssen I. 810. B. 463. — Anders: 
a) B. Gl. 837a: a loka mundus, rad. lok videre, aspicere, intueri. b) F. 
W. 211. 499; Spr. 254 und L. Meyer KZ. V. 380: sta, stara fest, stala 
Ort, Stelle, stlo-cu-s, lo-cu-s. c) Klotz W. s. ν.: zu λόχος, Aézog Lager. 
— 98) Brambach Hülfsb.: ίσο, nicht illico. — 24) Benfey KZ. VII. 56. 
— Zur Form vgl. G. Meyer St. V. 55 und L. Meyer KZ. V. 378. — 25) Vgl. 
F. W. 411; F. Spr. 384. — 26) Corssen B. 437 und C. E. 384. — Anders 
F. W. 364: tars-g abwischen, trocknen. Aehnlich Savelsberg KZ. XX. 
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441f.: targ trocknen. (An dieser Deutung zweifelt Siegismund St. V. 
177. 97.) — 27) Corssen I. 364. II. 190. 739. B. 71f. — E. 215. 684 
— F. W. 412. — Lottner KZ. VIL 189 (struo eigenth. Weiterbildung 
aus star durch Anfügung von u; goth. strau-jan, nhd. streuen). — Walter 
KZ. XII. 377 (stru-g wahrsch. umgestellt und erweitert aus ear) - — 
28) Corssen l c. (Anm. 26); KZ. 158. — Anders F. Spr. 884: 
brennen, ustris Eifer — Entbranntsein ; ind-ustriu-s. 


. 9) STAR stören, zerstören; trennen, scheiden (eure 
päisch). 

ετερ. — ετερ-έ-ὠ, crep-í-ck-U, berauben, ετέρ-ο-μαι beraubt 
sein, entbehren (St. στερε: Fut. στερή-σω, στερεῖ Aesch. Prom. 865 H, 
Aor. ἕ-στέρη-σα, Inf. ep. στερέ-σαι Od. 13. 262, Pass. Perf. ἕ-στέρη- 
μαι, Aor. ἑ-στερή-θη-ν; St. στερ: Aor. Pass. &-orde-n-v)'); Orzen-t-10-5 
beraubend (verneinend, Ggs. κατηγορικός), στέρη-σι-ς f. Beraubung 
(Verneinung), στέρη-μα(τ) n. das Geraubte. 

(ster, stir) stri. — stri-a f. Kerbe, Falze, Riefe, Furche, 
stria-re mit Kerben u. s. w. versehen, siria-türa f. das Kerben 
u. 8. w. — (streiti, stlei-ti, sth-ti) stli-s altl (stlitem pro litem dice 
bant Fest. p. 312) 11-8 (Gen. h-ti-s) f. — Trennung, Störung der 
Eintracht d. i. Streit, Streitsache, Prozess [schon Inscr. Zis seit der 
Gracchenzeit, dennoch stlis in Öffentl. Urkunden bis in die späte 
Kaiserzeit] 2). (*lit-ig-u-s) lit-igä-re (pg. 17, d. i. litem agere) strei- 
ten, hadern, prozessiren, litiga-tw-s (tus) m. -ti-o(n) f. Streiten, 
Streit, litigà-tor m. der Streitende, Prozessführende; lifig-iu-m n. = 
litigatio, litigi-Osu-s streitsüchtig. 

Corssen I. 885. B. 461. KZ. XIII. 167. — C. E. 213. — F. W. 410. 
412. 910; Spr. 388. 385. — Kuhn KZ. IV. 27. XIV. 226. 228. — Leskien 
St. II. 106. 16) — Lottner KZ. VII. 189. 134). — G. Meyer St. V. 50. 
— L. Meyer KZ. V. 880. — Miklosich Lex. pg. 886 s. v.: stradats (certare, 
eruciari). — 1) C. V. I. 207. 279. 17). 387. 20). — Leskien 1. c. erklärt 
στερεὲ aus “στερ-εσ-σ]ει. -- 2) F. W. 1. c.: striti Streit (europäisch), strsda 
(german.); vgl. ags. stridh, ahd. mhd. sirit, nhd. Streit, altnd. sörsdha, 


stridda anfeinden. Dazu G. Meyer l c.: ahd. ein-stri-tt (obstinatio), g- 
stri-ti (schisma, seditio). 


3) STAR tönen (Schallwurzel, bes. von Vogelstimmen). 

star. 

crap. — (σπαρ Organwechsel, dann Umstellung) ψάρ, ion. «qo 
(φαρ-ός), ψαρ-ό-ς m. Staar (neugr. ψαρόνι) PE φαρ-ό-ς Btaargrau, 
überh.) grau, gesprenkelt; ἆ-στρα-λό-ς ὃ ψαρὸς ὑπὸ Θετταλώῶν Hes. 
[wohl — ἆ- :στρα-νό-ς; stur-nu-s, die Thessaler brauchen oft A statt v, 
vgl. Ἐνιπεύς, Ἐλιπεύς]. 

εταρ-κ, cTap-v. — τόρ-γ-ο-ς m. ein grosser Vogel [Geier 
Lex. Schwan Lykophr. 88]?) — (σταργ, orpay, στιργ, σενργ) 
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crQtY, ετρυγ: (τριγ-ω) τρῖζω zwitschern, zirpen, schwirren, knir- 
schen, knarren (Fut. τρίξω, Perf. τέ-τρῖγ-α mit Präsensbed., Part. 
τε-τριγ-ῶτ-ας Il. 2. 314, Fem. -via, Plusqu. τε-τρίγ-ει Il. 23. 714) 3j 
στριγ-µό-ς, τριγ-μό-ς m. das Zwitschern u. 8. w.; (στρι-}-}) ετρίγξ 
(στριγγ-ός) f. Ohreule, strix (Fest. p. 314. 33). — (στρύζω) τρύζω 
gurren, schwirren, schwatzen (ερύζητε Il. 9. 311, Iter. τρύζ-ε-σκ-ε 
Theokr. 7. 140, Aor. ἕ-τρυξα); τρυγ-ών (όν-ος) f. Turteltaube (zu- 
ergt Ar. Av. 302. 97 3; vgl. Schol. Theokr. 7. 140: πολλὰ τῶν 
ζῴων ἀπὸ φωνῆς ἔχ ει τὴν κλῆσιν ' ὀλολύξω, ὀλολνγών' ἀείδω, ἀηδών΄ 
roto, τρυγών᾿ κοκκύζω, x0xxv&), Demin. τρυγόν-ιο-ν n. — (τρικ-. ο) 
τρίκκος ὀρνιθάριον, (6) καὶ βασιλεύς (Zaunkönig) ὁ ὑπὸ Ἠλείων. [mit 
Erweichung des Anlautes] δρέκκαι' ὄρνεα ποια. δρῆγες στρουθοί. 
Μακεδόνες. δίρηγες, δίγηρες, δηγῆρες στρουθοί. δήγορες (Zonar. 492). 

star. 

star. — SiUr-nu-s m. — ψάρ, sfurn-inu-s = ψαρός (Hieron.). 
— tur-du-s m., íur-da f. Drossel, Krammetsvogel; ein Fisch 
(Meer-drossel, -amsel) 4), turd-äriu-m n. Drosselbehältniss, turd-ela f. 
(quasi major turdus Isid. or. 12. 7. 71), turdel-ix (sc- is) m. kleine 
Drossel (Varro l. 1. 5. 1. 2). — (star-star, star-tar) star-t(ar]: ster- 
t-öre (wi) schnarchen?); Stert-in-iu-s m. stoischer Philosoph. 

star-g, star-dh. — (stra-g, stri-g) strix (strig-is) f. = στρἰγξ. 

— (stra-dh, stri-dh) strid-ére, -6re — τρίζωδ), strid--lu-s schwir- 

rend u. 8. w., strid-or (ör-is) m. das Schwirren u. s. w.; (*trid-tu.s, 
*irid-ta-re) tris-sä-re zwitschern (von der Schwalbe) ?). 


Brugman St. VII. 387. 40). 868. — Corssen II. 165. B. 488. N. 121. 
— C. E. 857. 698. — F. W. 79. 383. 410; F. Spr. 199. 327; KZ. XXII. 
206. 52). — Förstemann KZ. Ill. 48. 7). 55. 8). — Kuhn KZ. IV. 8. 34. 
— Lottner KZ. VII. 178. 108). VII. 189. 140). — L. Meyer KZ. V. 376. 
385. — Pott E. F. II. 195. — Siegismund St. V. 136. 153. 28). 181. 117). 
— Walter KZ. XII. 409. — 1) C. E. l. c. vermuthet wegen des bóhm. 
skorec (Staar) als ältesten Anlaut sk. (Mikl. pg. 844 s. v. skvorici, sturnus, 
alauda: rad. skvr sonare; nal. Skvorec, bulg. skorec, russ. skvorecá , 8kva- 
roká, böhm. skrivan, poln. skorzen). — Dagegen F. W. 410. Spr. 199: 
ψάρ, Φαρ-ό-ς gehört zu lat. pärus Meise und αλά. αργα Sprehe. — 
Der Spr. 388: starga grosser Vogel. — 3) C. V. I. 288. 321. 42). 43). 
164. 193. 229. — 4) PW. Ill. 278: tárda m. ein bestimmter Vogel; 
vgl. turdus. — 5) Brugman St. VII. 345: „ist sterio eine Bildung wie 
pecto oder = *ster-sto?** — 6) Vgl.: F. W. 411, Spr. 885 und Windisch 
KB. VIII. 439: W. stardh, stradh. — 7) Eigene Vermuthung. 


STI sich drängen. — Skr. stjä [= sti-à] gerinnen, hart 
werden, sich verdichten; ni- sich verdichtend ansetzen, sich bilden, 
concrescere (PW. VII. 1914 £). 

st. — ετῖ-α f. Stein, Kiesel, Demin. στῖ-ο-ν n.; orız-fo stei- 
nigen; Gri- ns steinartig, steinicht; πολύ-στιο-ςο mit vielen Steinen. 
— (οπι) wi-Ó, Ψει-ά f. Steinchen, Kiesel, 

Vanidek, etym. Wörterbuch. 78 
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C. E. 214. 693, — F. W. 213. — Kuhn KZ. IV. 34. 36. — Walter 
KZ. XII. 409*) hält sp- für den urspr. Anlaut. — F. W. l. c. und 549 
vergleicht: goth. stai-na-s Stein, ksl. ste-na Wand, Fels. — Vgl. noch 
Miklosich Lex. pg. 900 s. v. (nsl. stena, kroat. stina; ahd. stein, altnd 
stein.) 


κ ος M — 


STIG stechen, stecken, sticken. — Skr. tig 1) schuf 
sein, -werden, 2) schärfen; causativ: 1) schärfen, 2) anstacheln, 
anregen (PW. III. 325). 

stig. | 

crt. — (oro, στιδ-ω) ετίζω stechen, punktiren, bes. brand- 
marken (grammat. interpungiren) (Fut. στίξω, Aor. ἕ-στιξα, Perf. 
Pass. ἕ-στιγ-μαι); Verbaladj. στικ-τό-ς gestochen u. s. w., στιχτ-έ-ς 
zu stechen u. s. w.; (στιγ-τι) στίξι-ς f. das Stechen u. s. w.; στιγ-εύ-ς 
der Stechende u. s. w., Stechwerkzeug; orıy-un f., στιγ-μµό-ς m. = 
στίξις, Punkt, στιγµ-ι-αῖο-ς wie ein Punkt; στίγ-μαί(τ) n. Stich, Zei- 
chen, Brandmal, στιγµατ-ία-ς m. der Flecken, bes. Brandmale hat, 
der Gebrandmarkte, στιγ-ῶν (ὦν-ος) m. id., στιγµατ-ίζω brandmarken. 

stig. 

siíg. — SÍii-n-gu-ére (ausstechen =) auslöschen, verlöschen; 
-stinzi, -stinc-t-s: di-stinguere (δια-στίζειν) durch Punkte abson- 
dern, trennen, aussondern, unterscheiden, auszeichnen, schmücken; 
ex-stinguere = stinguere; (übertr.) entkräften, zerstören, vernichten; 
in-stinguere anstacheln, antreiben, instinc-tu-s (tüs) m. Antrieb, 
Trieb, Instinct; inter-, re-stinguere = exstinguere; prae-stingu-ere 
vorn weglöschen, verdunkeln; prae-stig-iae f. Blendwerk, Gaukelei 
(vgl. Ter. Eun. ap. Cic. n. d. 3. 29. 73: {ία omnes meos dolos, 
fallacias, praestigias praestinxit commoditas patris) ), praestigia-re, 
-ri vorgaukeln, praestigia-tor m., -trix f., Gaukler, -in, praestigi-osu-s 
voll Blendwerk. — (stig-lo) StY-lu-8 m. Stechwerkzeug —— Stift, 
Griffel; (übertr.) schriftl. Abfassung, Schreibweise, Stil; (stig-mo) 
sti-mü-lu-s m. (-m, n. Plaut. Men. 5. 2. 112) Stachel, Sfimula f. 
die zur Thätigkeit oder Wollust antreibende, reizende Göttin; 
stimulä-re stacheln, beunruhigen, anstacheln, anreizen, stönula-tor 
m., -tr-ix f. Anreizer, -in, stimula-tiö-(n) f. Anreizung, Sporn; 
stimul-eu-s mit St. versehen, stimul-Osu-s voll Anreizung. 

stig. — (*stig-u-s) in-stIgä-re an-, auf-reizen, aufwiegeln, 
instigä-tor m., -ir-ix f. Anreizer (in), instiga-ti-o(n) f. (-tu-s m. Dig.) 
Anreizung. 


Aufrecht KZ. I. 480. — Corssen Ἱ. 86. 504. B. 67. 841. N. 117. — 
C. E. 214. 604; C. V. I. 321. 39). II. 271. — Ebel KZ. IV. 338 (Suffix 
-mara vgl. ἵ-μερο-ς). — F. W. 213. 410. 499; Spr. 382; KZ. XX. 360f. 
— Goetze St. Ib. 176. — Grassmann KZ. IX. 29 (zweifelt an der Zu- 
sammengehörigkeit mit Skr. tig). XII. 188. — Kuhn KZ. IV. 6. VI. 157. 
— Pott E. F. I. nr. 127; KZ. VI. 256 f. — Savelsberg KZ. XVI. 59 **), 
— Schweizer-Sidler KZ. I. 513. 560. XV. 316. — Windisch KB. VIII. 
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252. — Zeyss KZ. XIX. 187. — 1) Eigene Vermuthung. Das Wort wurde 
nirgends gefunden. 


STIGH steigen, schreiten. — Skr. stigh (unbelegt) PW. 
VII. 1262. 

ετιχ. — cCTeix-w einhersteigen, gehen, ziehen, reisen (Aor. 
ἔ-στιχ-ο-ν Il. 16. 258, 2. Sg. περί-στειξα-ς Od. 4. 277). — St. cn: 
(dazu poet. Sg. στιχ-ός, Pl. στίχ-ες, -ας); στίχ-ο-ς m. Reihe, Ordnung, 
Glied, Zeile, Vers, Demin. στιχ-ίδιο-ν n.; στιχά-ο-μαι in Reihe und 
Glied einhergehen, (überh.) einherschreiten (ep. nur 3. Pl. Imperf. 
ἐ-στιχόω-ντο; στιχ-ί-ς ((0-og) f. — orlyog (E. M.), στιχ-ίζω in Reihen, 
Zeilen, Verse bringen, στιχι-σ-τή-ς m. Dichter (Tzetz.), στιχισ-μό-ς m. 
das Bringen in Verse u.s. w.; στίχ-ινο-ς von Reihen u.8. w., στιχη-δόν 
reihenweise, στιχ-ηρό-ς gereiht (Eust.), στιχήρ-ηέ id. (Sp.); δί-στιχο-ς 
von zwei Zeilen, Versen (daher τὸ ó/(owyov ein Hexameter und ein 
Pentameter). 

ετοιχ. — CTOÍX-0-C m. = στίχος; die in Reihe gestellten Pfühle 
mit Jagdnetzen, Demin. στοιχ-άριο-ν n.; στοιχη-δόνο -δίς in der R,, 
neben oder hintereinander; στοιχέ-ω in der Reihe stehen, (übertr.) 
beitreten, beistimmen ; στοιχ-ίζω in die R. stellen, bes. Pfähle mit Jagd- 
netzen aufstellen (ἐ-στούγμ-σα Aesch. Prom. 482); στοιχ-ώδης reihen- 
arlig. — ετοιχ-εῖο-ν n. (eig. Demin. von στοῖχος) kleine Stange, 
Stift, Buchstab (κατὰ στ. nach dem Alphabet), übertr. die einfach- 
sten Bestandtheile, Grundstoffe, Anfangsgründe, στοιχει-α-κό-ς zu den 
Anf. geh., alphabetisch (Gramm.); στοιχειό-ω die Anf. lehren, 
GTOLyELO-t-IXÓ-G, στειχει-ῶδης elementar, στοιχειω-τή-ς m. Elementar- 
lehrer, στοιχείω-σι-ς f. Elementarlehre, στοιχείω-μα(τ) n. Grundstoff, 
Element, Prineip. — ετοιχ-ά-ς (άδ-ος) m. f. in Reihen u. s. w. 
stehend; eine gewürzige Pflanze (Diosc.); Σποιχάδ-ες (νῆσοι) fünf 
Inseln des mittell. Meeres an der ligurischen Küste. 

stig. — ve-stig-iu-m (vgl. pag. 372) n. Fuss-tritt, -stapfe, 
-spur, Spur, Merkmal, Kennzeichen!) vestig-äre nachspüren, auf- 
suchen, vestigü-lor m. Aufspürer, vestiga-ti-ö(n) f. das Aufspüren. 

B. Gl. 428a. — C. E. 195. 630; C. V. Ι. 217. 221. 18). — F. W. 
213; KZ. XIX. 251. — Max Müller Vorl. II. 86 f. — Zu stigh vergleicht 
F. W. l. c.: lit. staig-u-s hastig, jüh, Καὶ. stiz-a, stig-na eilen, schreiten; 
ags. stigan, ahd. steigan, nhd. steigen. — Windisch KZ. XXI. '432: irisch 
tiagu — στείχω. — Vgl. noch Mikl. Lex. pg. 883. — 1) Clemm $t. VIII. 
62 f. (vestigium est passus separatus vel potius pedis forma seorsim ex- 
pressa). — Vgl. noch Sch. W. s. v.: στείχω. — Anders: a) Corssen B. 
361 f.: vas bleiben; ves-ti-1g-iu-m (von agere) ves-t1g-iu-m „eine Handlung 
oder ein Ding, das Bleiben oder Dauern macht", daher „ein bleibendes 
oder dauerndes Ding* — Spur, Fussspur. b) C. 'E. 195 zweifelnd: ,das 
Ausgestiegene, Ausgetretene". c) Froehde KZ. XXIII. 310: von einem bis 


jetzt nicht nachgewiesenen, aber jedenfalls mit dem Suffix -ti gebilde- 
ten vestis. 


193 
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SNA, SNU fliessen, schwimmen. — Skr. sná sich lui. 
caus. baden, waschen, schwemmen; sum Flüssigkeit, insbes, Mutie 
milch entlassen (PW. VII. 1344. 1351). 





Sna. 

(Indoeurop. na-va, navi, na-u das Schiff — Sehwimmes. 
griech.) vofo, vao, vno. — vad-c, ion. ep, νηῦ-ς, dor. si 
Schiff (Sg. G. νε-ώς, ep. ion. νη-ός, ve-óg, dor. νᾶ-ός, D. mi 
dor. να-, A. ναῦ-ν, ep. ion. νῆ-α, νέα, dor. và-v; Du. wein 
PL νῆ-ες, ion. νέ-ες, dor. νᾶ-ες, ναῦ-ς Sp., G. νε-ῶν., ep. min 
such νε-ὤν, dor. να-ῶν, D. ναυ-σί, ep. ion. νηυ-σέ, ep. auch W- 
εσσι, νέ-εσσι, ναῦ-φίν), dor. νά-εσσ, A. ved-g, ep. νῆ-ας, d 
ep. ion νέ-ας, dor. νά-ας)'). — vau-m-c m. Schiffer (νανόη 
Lykophr. 897), ναυτ-ρό-ς das Schiff oder den Schiffer betr. vur- 
Do-c m. e ναύτης, ναυτιλ-ία f. Schifffahrt (Od. 8. 253), (vemi- 
4ο-μαι) ναυτίλ-λο-μαι Schiffen, — ναῦ-λο-ν m. (-s m.) Schifleriohs, 
Fährgeld, vavió-o ein Sch. vermiethen; (ναυ-στολο-ν) ναῦ-εβλο-ντ. 
7 ναῦλον, ναυσθλό-ω zu Sch. führen. — vau-Aoxo-c (a à 
pag. 832) Schiffen zum Lager dienend, sehiffbergend*), νανλόγ-ω- 
m, Ankerplatz, ναυλοχέ-ω vor Anker liegen, mit Sch. im Hinter- 
halt liegen. — ναυ-τ-ία, att. ναυ-ς-ία, f. Seekrankheit, (über! 
Ekel, Widerwillen, ναυσιά-ω die Β., Hung zum Erbrechen hal 
νανσίᾶ-σι-ς f., νωνσια-σ-μό-ς m. Hang zum E., Uebelkeit (Aöcluyus 
Hes), ναυσι-ό-ει-ς Ekel empfindend, ναυσι-ώδης an der 8. leiden, 
Hang zum E. habend. — Ῥθ-νη-ο-ς m. — der Wohlschifeni 
[Sohn des Iason, sendet von Lemnos zum achlüischen Lager πες 
beladene Schiffe]?); v)j-io-g zum Schiffe geh., vy-Z-rg-g m. Schifisken. 

(svo) vo. — νό-το-ς, Nötu-s, m. Südwestwind (bringt Nässe), 
νότ-ιο-ς nass, feucht, νοτ-ερό-ς id., nässend, feucht machend; verd 
f. Nässe, Feuchtigkeit (Pl. Regen Il. 8. 307), νοτ-(-ς (46-05) f. il, 
νοτ-ίζω nüssen, anfeuchten, νοτισ-μό-ς m. Anfeuchtung; veria. 
νοτιά-ω feucht sein, triefen; νοτι-ώδης = νότιος; λευκό-νοτος m. 
albus nous, Südwind (Aristot. met. 2. 5). 

sau. 

εναξ. — ναύ-ω (lesb.), νά-ω, νά-ω, fliessen (nur Präs. Impert, 
Pr. ö, Imp. v); αἰε-νάων immer fliessend, nie versiegend (Oder 
αἰενάοντα Od. 13. 109); vá-i-c, ion. vn-i-c ({δ-ος), vüi-á-c, iom 
νηϊ-ά-ς (άδ-οϱ) f. Naiade, Quellnymphe; vä-ua(r) n. Nass, Quell, 
Demin. ναµάτ-ιο-ν n., ναµατ-ιαῖο-ς fliessend, ναµατ-ώδης quellartig; 
vä-g0-9, νη-ρό-ς fliessend; Νηρ-εύ-ς m. Sohn Jes Pontos und der 
δα, Gemal der Doris, Meergott (ἅλιος γέρων Hom.), Were 

— (vef- 





ion. Nngn-I-s, Nereide, Tochter des N. und der D.*), 
σκ-ω) vn-x-w schwimmen); νηκ-τό-ς schwimmbar, νηκς-ικό-ς sum 
Schw. geh., geschickt, (νηκ-τι) νῆξι-ς f. das Schw., νήκ-τη-ς, νηκ- 
τήρ (τῇρ-ος), νήκ-εωρ (τορ-οϱ) m. Schwimmer, fem. νηκερ-{-ς (1-ος). 
—— (vef-xo-s, νη-κιο-ϱ) NáEo-c(?) (früher Six, noch jetst Nazis) 
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f. die grösste der kykladischen Inseln; víj-co-c (vgl πάσσαλο-ς 
neben πηκτός, ion. λάξις neben att. λῆξις) f. das schwimmende 
Land = Insel, Eiland5), Demin. νησ-ίο-ν, -(ó-:0-v n., -i-g (ἴδ-ος) 
f; νησ-αἴο-ς zur I. geh., νησ-ῖ-τι-ς f. id.; (Ἀνησιό-ω) νησιώ-τη-ς m., 
νησιῶ-τι-ς (τιδ-ος) f. Inselbewohner, -in, νησιωτ-ικό-ς den I. betr.; 
νησό-ω zur Insel machen; νησ-ίζω, νήσιά-ξω, νησ-εύ-ο-μαι eine I. 
bilden; νησο-ειδῆς inselartig; xyepcó-vnco-c, att. χεῤῥό-νήσο-ς, poet. 
auch χερό-νησο-ς» f. Land-insel d. i. Halbinsel (Her. 4. 12); Χερσό-, 
Χεῤῥό-νησο-ς f., bes. ἡ Θρακική, dann ἡ Ταυρινή, 9j Βυβασσίη u.s. w. 

CveF. — (ve£-o) vew schwimmen (Hom. nur Präs. und Imperf. 
E-veo-v, E-vveo-v Il. 21. 11, Aor. ἕ-νευ-σα, Fut. νεύ-σο-μαι, νευ- 
σοῦ-μαι); νευ-σ-τό-ς schwimmend, νευστ-έο-ν man muss schwimmen, 
νευστ-ικό-ς zum Schw. geschickt; νεῦ-σι-ς f. das Schw., νεύ-σ-τη-ς. 
νευ-σ-τήρ (τῆρ-ος) m. Schwimmer, Schiffer. 

sna. 

St. nà-vi, na-u. — nü-vi-8S f. = ναῦ-ς; nav-ali-s Schiffs-, 
See-, (als Subst. n.) nav-ale Hafen, -alia Pl. Schiffswerfte, Takelwerk; 
Demin. navi-cula f., navicula-ri schiffen auf kleinem Fahrzeug, 
navicul-àriu-s zum Schiffswesen kl. Schiffe geh., als Subst. f. Schiffs- 
transport, als m. Fracht-, Lohn-schiffer; Demin. navicel-la; näv-ia 
f. Fahrzeug, Kahn; nàvi-(a, nau-ta m. = vas-vg-c?), naut-àli-s 
schiffsmännisch (Auson.); Naut-iu-s m. róm. Bein.; nau-sc-it von der 
in Schiffsgestalt sich üffnenden Bohne (Paul. D. p. 168). — παυ- 
ig -iu-m (vgl. pag. 17) n. Fahrzeug, Schiff, Demin. navigió-lu-m n.; 
(*nav-ig-w-s) navigü-re schiffen, segeln, (trans.) beschiffen, be- 
fahren, navigü-lor m. = nauta, naviga-ti-o(n) f. Schifffahrt, navigä- 
bili-s schiffbar; nau-fragus pag. 909, nau-stibulum pag. 1135. 

Lehnwörter: nau-lu-m = ναῦ-λο-ν; naus-ea = ναυσ-ία, 
Demin. nauseö-la, nausca-re — ναυσιάωο, nauscü-bundu-s = ναυ- 
σιώδης, nauseä-bili-s, nause-0su-s Erbrechen, Ekel erregend. 

πᾶ. — (Part. Perf. nd-ía) nä-tä-re schwimmen, strömen, 
wogen, (übertr.) wanken, schwanken; naía-tu-s (fus) m., -ti-o(n) f. 
das Schwimmen, αἰᾶ-ίου m. Schwimmer, nalalör-iu-s zum Schw. 
geh., natatura f. Schwimm-, Bade-ort, nata-bili-s, nata-t-ili-s (Gloss. 
Phil.) schwimmen kónnend, natä-bundu-s schwimmend; na-t-In-äri 
auf und nieder wogen, Aufwiegelei treiben, matina-tor m. Auf- 
wiegler, natina-ti-o(n) f. aufgeregtes Treiben, Geschäft (Fest. p. 166). 
— (*nd-tor m., dazu) ná-tr-ix (ic-is) f. (erg. anguis, die schwim- 
mende) Wasserschlange*). 

πᾶ. — nHü-re = παίαγα. — (na-s-ta) nà-8-S& f. Fisch-reuse, 
-behülter?); nässi-ter-na (vgl. lan-ter-na pag. 836) f. Giesskanne; 
Na-r (r-is) m. Fluss (jetzt Nera), Naà-r-ie-s = Flussanwohner, 
Nà-r-n-ia f. — Flussstadt (in Umbrien). — (St. nä-s) m-s-u-s 
m. Nase (als fliessende)!?), nasü-tu-s (Adv. -ie) grossnasig, nase- 
weis, spöttisch; Nas-o(n), Nas-i-ca, Nas-i-d-iu-s, Nasidi-énu-s m. 

* 
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(== Nasenmamn); a5-(urc-iu-m n. (pag. 300); (*na-s4) merást 
Nasenloch, PL narc-s (i-um) Nasenlöcher, Nase; Oeffnung, Mündıs 
sun 


(οπως, *nutrus, πι ες [να]. pu-t-ri-s pag. 547] = 
Milch fieseen lastend, sängend, nährend, vgl. pag. 1158 Skr. m) 
mu-t-ri-r6 ; nähren, füttern, aufziehen; εντ ές (Me) m 
Nahrung (Plin.), wutriior m. Ernährer, Erzieher, mwufriüór-ws e 

‚ erziehend, (*nutri-tr-iz) mutrix (icis) £. Amme, Nährers, 

smédricsla; nutri-men (Ον. Met. 15. 354), nutri-men-is 
n. Nahrungsmittel, Nahrung, muiribilics nahrhaft; (*mulricw] 
miricns — wulrilorius, Subst. m. f. Nährer, Erzieher (n), m 
dricüere, si = nutrire, nutricätu-s (tüs) m., -H-o(m) £ — mun 
tus; mutriciö(n) m. Wärter, Erzieher (Murat. inscr. 1891. 8| 

B. GL 323b. 432. — Brugman St. IV. 156. 45. — Comes 
1. 860. 432f. B. 482. N. 293. — C. E. 813. 319. rr 1g n 
871. 458. 500. 1065. — G. Meyer St. V. 91. — L. Ire KZ. V. 8* 

322 





— Misteli KZ. XVII. 180. — M. Müller Vorl. II. Sarelsterz 
KZ. XVI. 56. 58. XXL 121 ££ — Walter KZ. XIL 412, — 1) Zu de 
'ormen vgl: Brugman St. IV. 169. Delbrück St. IL 200. Gertb St Ih 
214. 216. Benner St. Ia. 231 f. — 2) Vgl. G. Meyer St. V. 109 („wolle 
freilich Düntzer KZ, XV. 43 ff. ein Si -oyo und ein Nomen rar 
(statio navalis) κα erfinden für nothwendij jenes hat‘). — 3) Vgl. Has 
490. — 4) Vgl: Pott KZ. VIIL 180, IX. 173. 178. M der 

i στι 





. IL pg. 117. — 5) Vgl. Brugman St. 1. ο. (Aum. 1) 
288. — Walter KZ. XII. 875: ana + gh. — ϐ) C. E. 390. — 
B. Gl. 2142: fortasse, ita ut insula a similitudine nasi eum 


F. W. l. οἱ sná, vi-00-5, n — Pott KZ. VI. 364: Pi pe eher τος. 
vie als νήχω. — Windisch KZ. XXIL $74: nas wohnen. — 7) F. W. 
l c.: „scheint entlehnt“; C. E. 818: „vielleicht Lehnwort“. — 8) Vgl 
Bugge KZ. XX. 140 (ir. nathir, got. παάτο, Natter). — 9) F. W. 108: 
nad strömen, fliessen, statt nad-ta? — 10) Vgl. noch: Miklosich Lex. 
p. 455 (s. v. nosü). Verner KZ. XXIII. 118. 


snaka Nüscherei. 

(ovox-, σνωγ-) νώγ-αλο-ν n. (meist PL) Näschereien, Lecke- 
reien; voyal-(fm N. essen, νωγάλι-σ-μα(ε) n. = voyelov; νωγαλ- 
εὐ-ω = νωγαλίζω, νωγάλευ-μαίτ) n. = νωγάλισµα. 

Bugge St. IV. 337. — Ders. vergleicht: dàn. snage, nach Lecke- 


reien suchen, snagen naschhaft, norweg. dial. snäka; german. Grund- 
form *snakón, einst wohl stark *snakan. 


SNAR drehen, flechten. — Wohl W. san; sna (pag. 1014) 
Tr. 
snar. 
(oveg-, veg-Fo-v, Metath.) veüpo-v n. Sehne, Schnur, (übertr.) 
Spannkraft, Stärke, Nerv; Demin. νευρ-ίο-ν n., veug-i-s (/d-oc) f.; 
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. veup-d, ion. -4, f. Sehne, Saite, νευρ-ειή f. id. (Theokr. 25. 213); 
νευρ-ία f. Seil (LXX); νευρ-ικό-ς die Sehnen betr., νεύρ-ινο-ς aus 
Sehnen, Pflanzen, Fasern; νευρό-ω mit S. anspannen, νευρο-ειδής 
sehnenartig, νευρῶδης, νευριώδης sehnig, kräftig; μού-νευρο-ς 
(= βού-νευρος) ἄβδης, μάστιξ (Ducange). — vap-Ó-v: σάρον, xo- 
enuc (Hes.), der geflochtene Besen; γάρ-τα-λο-ς m. ein gefloch- 
tenes Gefiss (Schol Ar. Vesp. 672). — (v = 4, vgl dor. ἐν- 
θεῖν, φίντατος u.s. w.) λάρ-κο-ς m. Korb, Demin. λαρκ-{ο-ν, λαρκ- 
ίδιο-ν n. (vagx-lo-v* ἀσκόν Hes.); λάρ- -ν-αξ (ακ-ο-ς) f. Korb, Gefäss, 
Kiste (Il. 24. 795), Demin. λαρνάκ-νο-ν» λαρνακ-ίδιο-ν n. (vágvat* 
κιβωτός Hes.) 2). 


snar-k zusammenziehen?). — γάρκ-η f. Krampf, Erstarren; 
Krampfroche; ναρκά-ω erstarren (Hom. nur νάρκη-σε Il. 8. 328), 
νάρκη-σι-ς f. = νάρκη (Galen.); vegxó-o starr machen, betäuben 
(Med.), ναρκω-τ-ικό-ς erstarren machend, betäubend, ναάρκω-σι-ς f. 
Erstarrung, Betäubung; ναρκώδης erstarrt, betäubt. — νάρκ- 
ıcco-c m. f. die Blume Narkissos (von ihrer betäubenden Kraft, 
vgl. Plut. Symp. 3. 1 ὡς ἀμβλύνων τὰ νεῦρα καὶ βαρύτητας ἐμ- 
ποιῶν ναρκώδεις); νακρίσσ-ινο-ς von N.; Νάρκισσος m. Sohn des 
Kephissus und der Nymphe Liriope*). 


Snar. 
ner-vu-S m. = νεῦρο-ν; Demin. nervü-lu-s m.; Nerva (wohl 
— nervosus) m. Familienname der Licinier, Coccejer*); nerv-iae f., 
-ia n., Pl. Saite, Nerven; nervi-cu-s nervös (Vitr.), nervic-eu-s aus 
Saiten gemacht σα) nervimu-s (Veget.) id.; nerv-äli-s zu den 
N. geh.9); nerv-ösu-s (Adv. -öse) nervig, voll Sehnen, Muskeln, 
gedrungen, kräftig, nervosi-ta-s f. Stärke, Dicke (Pin); e-nervä-re 
entnerven, kraftlos machen, verweichlichen. 


Benfey Wzll. I. 481. — C. E. 816. — Kuhn KZ. I. 515. — Leger- 
lotz KZ. VII. 185. 176. 73). VIIL 899. — Walter KZ. XII. 412. — Anders 
F. W. 214: W. si binden: (sinava, snava) snava-ra == vtoQ0-v, nervu-s. 
nervu-s st. nevru-s(?) vielleicht ganz zu trennen; nervu-s etwa für nergvu-s 
= ahd. snarha f. Schnur vom starken Verb snérhan zusammenziehen; 
ibd. 460: grükoitalisch nervo Sehne. — 1) Roscher St. III. 188. 4). — 
2) Legerlotz Ἱ. c. Dazu C. E. l. c.: „zweifelhafte Analogien^. — 8) F. 
Spr. 385. — Ganz anders und gewiss unrichtig Michaelis KZ. VI. 819: 
» proklitisch; » + αρχέω stark sein. — 4) Vgl. Pott KZ. IX. 421: Nar- 
kissos als Blume des Truges, wodurch Persephone bei ihrer Entführung 
berückt wurde (Paus. 9. 31), weil Todesblyme (s. Creuz. 8. 548 f). Zum 
Theil wohl ihrer narkotischen betäubenden Kraft (ναρκᾶ» und spielend 
mit νεκρού und ihrer Weisse (gleichsam Todesblässe) halber, wesshalb 
auch Liriope (Lilienantlitz) als Mutter des Narkissos. — 5) Vgl. Anger- 
mann St. V. 390. — 6) F. W. l. c.: nerv-ium, -icus, -inus den entepr. 
griech. Wörtern bloss nachgebildet. 


Waschen (Plut. Pomp. 73); vía-roo-v. νέµ-μα(τ) n. 
vix-ríp (rios) m. (N. T-, κοδα-νιπτήρ (rge-o) m. 
— χέρ-νιψ (-viß-os) f. Hand-waschwasser (Hom. nur . 
χέρ:νιβ-ο-ν n. Hand-waschbecken. 

(snigh-r; gräkoitalisch) nigh-v, (griech.) va. — 
Schnee (Hes. Op. 537); vig-á-c (άδ-ος) f. Schneefk 
m. Schneegestöber, νιφετώδης schneeig; νεφ-ό-εις i 
νείφ-ειν, vip-eiv schneien (νιφ-έµεν IL 12. 280), 
schneit werden?); ἀγάν-νιφ-ο-ς sehr beschneit ("Olops 
18, 186). — νίβα Ἰιόνα καὶ κρήνην (Hes.) — 
Wurzel: snju, snir; vgl dju, div; snjarä, νιαα Sch 
Schneegöttin, Göttin des Winters, deren Kinder den 
Pfeilen des Apollo und der Artemis erliegen. 

nigh-v: MIX (= nigh-s, nis) f. Schnee (6 
nighv-, nihv-is u. 8. w.), niv-eu-s schneeig, schneeweiss 
Schn. geh., (übertr.) kalt, schneeweiss, mit-ariu-s id. 
ösu-s schneereich; miv-ére schneien (Pac. ap. Non. p. 
ni-n-gh-v: ni-n-g-u-i-s f. = nix (Lucr. 6. 736. Pris 
ning-ére νίφειν (Verg. G. 3. 367. Caper. p. 25 
ninzitt); ning--du-s = niveus; ning-or (or-is) m. 
(App.). 

Ascoli KZ. XVII. 271. 9). 3880. — B: Gl. 2169. — 
85. 87. B. 55. 482. — C. E. 318. 604. — F. W. 112. 214. 
Spr. 386. — Goetze St. lb. 181. — Grassmann KZ. IX. 
M. 1. 188. II. 263. — G. Meyor St, V. 59. 79. 82, — D. 
876. — M. Müller KZ. IV. 364 f. XIX. 42f. — Savelsberg 
— Walter KZ. ΧΙ. 429. XII. 412. — Windisch K. B. 19. 
stellt als indogerm. Grundform auf: mig waschen; spü. 
Windisch KZ. XXIII. 211..— Schweizer-Sidler KZ. I. 47 
Weiterbildung von snu, snà sein. — 1) C. V. I. 230. 238. 3). 
—9)C. V. T. 220. 16). 225. 3) I. 97. — F. Spr. l.c: = 
== eimi. — a) M. Müller KZ. 1. c. (XTXY. — 4Y Rrambaeh R 
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«πα (σπα-σ). -- cmá-u spannen, ziehen, an-, ein-ziehen, zerren, 
reissen (Fut. σπᾶ-σω, Aor. ἕ-σπᾶ-σα, ‚Med. ep. σπα-δά-μην, omd- 
00-70, σπάσ-σα-τον Imper. σπάσ-σα-σθε, Part. onao-od-uevo-s, Aor. 
Pass. ἕ-σπά-σ-θη-ν, Perf. ἕ-σπα-σ-μαι) 1): σπα-σ-τ-ικό-ς ziehend, zuckend; 
σπά-σι-ς f. das Ziehen, Zucken, Krampf; σπα-σ-μό-ς m. id., σπασµ- 
ὤδης krampfartig; σπά-σ-μαίτ) n. das Gezogene, — σπασµός, Demin. 
σπασµάτ-ιο-ν n., σπασματῶδης — σπασμώδης; σπα-δών (-δόν-ος) m. 
— σπασµός. — επά-θη f. Spatel, breites flaches Holz der Weber 
zum Festschlagen des Einschlags und Dichtmachen des Gewebes, 
Rührspatel; ein breiter stärkerer Zweig (nach der Aehnlichkeit); 
σπαθ-ί-ς ({δ-ος) f. id; Demin. σπάθ-ιο-ν, σπαθ-άλιο-ν n.; σπάθ-ιο-ς 
spatelartig; σπαθά-ω den Zettel oder Einschlag mit der σπάθη 
schlagen, (übertr.) verzetteln, vergeuden, anzetteln, anstiften, 
σπαθη-τό-ς mit der cz. gewebt und dichtgemacht, σπαάθη-σι-ς f. das 
Schlagen und Dichtmachen mit der σπ., σπάθη-μα(τ) n. dicht- 
geschlagenes Gewebe; σπαΏ-ίζω mit der cz. umrühren, σπαΏθ-ί-τη-ς 
οἶνος der mit der σπάθη der Palme angemachte Wein. — dà-cmá- 
ζο-μαι (& nach Pott = ἀμφί) an sich ziehen (an die Brust oder 
in die Arme) = umarmen, bewillkommnen, begrüssen; zugethan 
sein, lieben, gern haben, sich mit etwas beschiüftigen?); aona-o- 
τό-ς willkommen, erwünscht, lieb, ἁσπαστ-ικό-ς gern bewillkomm- 
nend, aufnehmend; ἀσπά-σιο-ς = ἀσπαστός, freudig, froh, zufrieden; 
᾿Ασπασία f. (aus Milet) Geliebte des Perikles; (aus Phokóa) G. des 
jüngeren Kyros; ἀσπασ-μό-ς m., -τό-ς (Kallim.) f., &omec-uo(r) n. 
Begrüssung, Umarmung. 

επα-ὃ ὃ). — σπάδ-ιο-ν (dorisch), cráb-10-v (attisch, durch 
Assimil. an den Dentalanlaut) n. ausgespannter, langgezogener 
Raum: a) bestimmte Ausdehnung, Stadium (600 griech. oder 625 
röm. = 585 W. Fuss; 8 8t. — 1 rüm., über 40 St. = 1 geogr. 
Meile); b) Rennbahn (weil die berühmte Rennbahn in Olympia 
genau 1 St. lang war); (übertr.) Wettlaufen; σταδι-αῖο-ς das Maass 
eines St. habend; σταδια-σ-μό-ς m. das Messen nach St.; σταδι-εύ-ς 
m. im St. wettlaufend, Rennpferd, σταδιεύ-ω im St. laufen, σταδιευ- 


τή-ς m. = σταδιεύς. 


(spa-d) spu-d?). — επεύὸ-ω sich sputen, sich beeilen, sich 
mühen, erstreben, beeilen, betreiben, beschleunigen?) (Fut. σπεύ-σω, 
-ἄο-μαι I. 15. 402, Aor. ἕ-σπευ-σα); σπευσ-τό-ς beeilt, betrieben 
(οπουδῆς ἄξιος Phryn.), σπευσ-τ-ικό-ς eilig, hastig. — επουὸ-ή f. 
Eile, Hast, Eifer, Bestrebung, Bemühung, Ernst, σπουδα-ἴο-ς eilig, 
hastig u.s. w., σπουδαιό-τη-ς (rqr-og) f. — σπουδή: σπουδά-ζω — 
σπεύδω (Fut. σπουδά-σο-μαι, spät σπουδά-σω, Aor. ἐ-σπούδα-σα, 
Pass. ἐ-σπουδα-σ-θη-ν, Perf. ἑ-σπούδα-κα; Med. ἐ-σπούδα-σ-μαι): 
σπουδασ.τή-ς m. Anhänger, σπουδασ-τ-ικό-ς eifrig, ernsthaft, σπούδασ- 
μα(τ) n. eifrig betriebene Sache, Kunstbau, Demin. σπουδασµάτ-ιο-ν n. 
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span !). 

επαν. — επάν-η, επαν-ία f. (Abspannung = Hunger) Mangel: 
ἡ-πανία f. id. [in n die Spur des orx-°]; σπάν-ι-ς f. Mangel, Selten 
heit, σπαν-ό-ς, σπάν-ιο-ς dürftig, selten, wenig, σπανιό-τη-ς f£. = 
σπάνις; σπανί-ζω Mangel leiden, entbehren, selten sein; (trans. 
selten machen, berauben (Aor. ἐ-σπάνι-σα, Perf. ἑ-σπάνι-σ-μαι): ὅπανιό 
τό-ς dürftig, kürglich. 

(σπεν) mev9). — πέν-ο-μαι (nur Präs. Imperf.) sich anspannen, 
abmühen, arbeiten, beschäftigt sein; aus Armuth arbeiten = arm 
sein, entbehren; πεν-ία, ion. -/n, f. Armuth, Dürftigkeit (Od. 14. 
157); πέν-η(τ)-ε arm, dürftig (Comp. Sup. mit Vocalkürzung: 
πεν-έσ-τερο-ς, voro-g)'), fem. (πεν-ητ-ια —) πένησσα Hes.?), πενητ- 
εὐ-ω (πενέω Hes.) arm sein (Sp.); πεγ-ές-τη-ς m. Arbeiter, Tag. 
löhner (bes. in Thessalien, gleich den Heloten der Spartaner), 
πενεστ-ικό-ς zum Stande des ev. geh., πενεστε(.)-έα f. der Stand 
des πεν.; πεγ-ι-χρό-ς — πένης (Od. 3. 348)?), πενιχρό-τη-ς (τητ-ος) 
f. = πενία, πενίχρ-ο-μαι = πένοµαι (Or. Sib.). — (πεν-α) πεῖνα, 
ion. zelvn, f. Hunger, Hungersnoth; (übertr.) Begierde; πεινά-ω 
hungern, heftig begehren (contr. πειν-ῷ, ᾖς, 7, Inf. πεινῆν, πεινήµεναι 
Od. 20. 137, sonst Hom. nur Part. πεινά-ων, dann Aor. ἑ-πείνα-δα 
N. Τ.) 10), πεινή-, πεινα-τ-ικύ- Hunger leidend, hungrig; πειν-αὶ- 
έο-ς id. 

TOV. — πόν-ο-ς m. Anspannung — Arbeit, Mühe, Mühsal, 
Bedrängniss, Leiden; πονέ-ω (in der ältesten Spr. nur -ο-μαι] 
arbeiten, sich abmühen, in Bedrüngniss sein; (trans.) bearbeiten, 
betreiben; πονη-τ-ικό-ς zum Arbeiten geh., πόνη-σι-ς f. == πόνος, 
πόνη-μα(τ) n. das Gearbeitete, Werk, Demin. πονηµάτ-ιο-ν n.; πον- 
εκό-ς &rbeitsam (D. L.), πονό-ει-ς Arbeit verursachend (Maneth.). — 
πον-ηρό-ς (Arbeit machend =) lästig, (Arbeit habend — ^) leidend, 
in schlimmer Lage, schadhaft, schlecht, (im moral. Sinne) schlecht, 
böse, boshaft, lasterhaft, elend, πονηρ-ία f. schlechte Beschaffen- 
heit, schl. Sinnesart; πονήρ-ευ-µα(τ) n. böse Handlung, πονηρ-εύ-ο- 
μαι schlecht, böse u. s. w. sein. 

(onav, σπην) πην spinnen!!). — πῆν-ο-ς, dor. z&v-o-g, m., 
πήγ-η f. Einschlagsfaden, Gewebe, Demin. πην-ίο-ν (πήνειον Hes.) 
n; zqvo-o, πήνί-ζω, -ζομαι weben, haspeln, spulen (πανέσδεται 
' Theokr. 18. 32), πήνι-σ-μαίτ) n. gespultes Garn, Gewebe, πηνῆ- 
vi-c, dor. nava-u-s, f. Bein. der Athene, Weberin; πηνο-ειδής faden- 
artig. — TInv-eió-c (vgl. ἆρν-ειό-ς) m. (= Faden?) Hauptfluss Thessa- 
liens, jetzt Salambria!?); Πηνελόπεια pag. 35. 

spa, span + dh. 

(ona-$, σπαν-θ) πα-θ, πεν-θ19). — (παθ-σχ-ω) πά-εχ-ω an- 
gespannt werden; einen Eindruck empfangen — erfahren, erleiden, 
erdulden'*) (St. παθ: Aor. ἔ-παθ-ο-ν, sicil. Perf. πἐ-ποσ-χα Ahrens 
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dor. 351; St. πενθ: Fut. "πενθ-σο-μαι — πεί-σο-μαιῖὸ), Perf. πέ- 
πονθ-α, 2. Pl. ep. Ἔπε-πονθα-τει Ἐπε-πονθ-τε, Ἔπε-ποῦ-τε, Ἔπε- 
ποσ-τε, πέ-ποσ-θε 3mal, Part. Fem. Ἐπε-πανθ-νυΐα, πε-παθ-υῖα Od. 
17. 555, Plusqu. 3. Sg. ἐ-πε-πόνθ-ει Od. 13. 92, 1. Pl. πε-πόνθ- 
ει-μεν Plat. Phaed. 89). — (Fraoye-w, St. πασχη-τι) πασχη-τι-ά-ω Trieb 
zum Beischlaf, zur Unzucht haben, πασχητια-σ-μό-ς m. Trieb u.s. w.; 
παθ-αίνω (Sp.) in Leidenschaft setzen, (meist Med.) in L. sein, leiden- 
schaftlich darstellen. — πάθ-η f. Leiden, Missgeschick, Unglück; 
πάθ-ος n. id.; Leidenschaft, Affect, Gefühl; affectvoller Ausdruck; 
-παθ-ες: ἀντι-παθ-ής von entgegengesetzter Neigung, ἀντιπάθείσ)-ια 
f. entgegeng. N., Abneigung, Antipathie; συµ-παθ-ής mitleidend, 
mitempfindend, συµπάθείσ)-ια f. Mitleiden, Mitempfindung, Sym- 
pathie. — St. παθ-ε: παθη-τό-ς dem Leiden, den Leidenschaften 
ausgesetzt, παθητ-ικό-ς leidend, empfindlich, gefühlvoll, affectvoll, 
pathetisch (gramm. ῥῆμα m. verbum passivum); πάθη-οι-ς f. das 
Leiden (Ggs. ποίησις); πάθη-μα(τ) n. das Erlittene, Leid, leidender 
Zustand, (tiberh.) Begegniss, Ereigniss, παθηµατ-ικό-ς = παθητός. 
— (za9-uar) πῆ-μα(τ) n. Leid, Unheil, Vérderben (vgl. πήµατα 
πάσχειν Hom.). — (παθ-μαν) Ὑπη-μαν-ω πη-μαΐνω in Leid bringen, 
schädigen, verletzen (Fut. πηµαν-ῶ, ion. -έω, Aor. ἐ-πήμήν-α, Pass. 
ἐ-πημάν-θη-ν) 5), πηµαν-τό-ς verletzbar, verletzt, πήµαν-σι-ς f. das 
Verletzen (Sp.); (παθ-μον) πή-μών (-μον-ος) schädlich (Orph. h. 
1. 31), ἀ-πήμων nicht Leid bringend (Schlaf), günstig (Wind), 
freundlich (Rede, Geleiter), glücklich, leicht (Rückkehr) 11): πηµον-ή 
f. poet. — siue, πημο|[ν]-σύνη id. (Aesch. Prom. 1058 D.). — 
πένθ-ος n. Leid, Trauer, Kummer, (πενθεσ-ια) πένθε-ια f. id. 
(Aesch. Ag. 430 D.); πενθ-ικό-ς, πένθ-ιμο-ς zum Leid u. s. w. geh.; 
πενθ-ηρό-ς, πενθηρ-ής, πενθ-αλ-έο-ς traurig, trauernd, klagend, 
(dazu bes. poet. fem.) πενθ-ά-ς (άδ-ος) Nonn.; (πενθεσ-ω) πενθέ-ω 
klagen, trauern, beklagen, betrauern, ἀ-πένθη-το-ς nicht trauernd, 
froh (Aesch. Ag. 895. Eum. 912 D.)!5), πενθη-τ-ικό-ς klagend 
Plut.), πενθη-τήρ (τῆρ-ος) m. der Klagende (Aesch.), πενθή-τωρ 
ο. m. id. (Sp.), fem. πενθή-τρ-ια (Eur.), πενθητήρ-ιο-ς — 
πένθιµος; πένθη-μα(τ) n. poet. = πένθος, πενθή-μων (uov-og) 
klagenvoll (Aesch. Ag. 420 D.). — πόθ-ο-ς m. das Hinziehen = 
Drang, Verlangen, Sehnsucht, Wunsch; ποθ-ή f. id. (Hom.)!?); 
node-w, Bol. ποθή-ω, verlangen, sich sehnen, wünschen, begehren 
(Inf. ποθή-μεναι Od. 19. 110, Iter. des Imperf. ποθέ-ε-σκε Il. 1. 
492, Fut. ποθή-σω, auch ποθέ-σο-μαι Lys. 8. 18, Aor. ἐ-πόθε-σα 
Hom. Her. Is, ἐ-πόθη-σα Her. 3. 36 und Att, Perf. πε-πόθη-κα, 
-μαι, Aor. Pass. ἐ-ποθέ-σ-θη-ν) 3); ποθη-τό-ς verlangt u. s. w., 
ποθητ-ικό-ς verlangend u. 8. w.; πόθη-σι-ς f. = πόθος, ποθη-τύ-ς 
f. id. (Opp. Kyn. 2. 609), ποθή-τωρ (τορ-ος) m. der Verlangende 
(Μαπ.), πόθη-μα(τ) n. das Ersehnte u. 8. w. — (St. ποθ-ες, ποθεσ-νο) 
ποθει-νό-ς was man verlangt u. s. w., zu betrauern?'), ποθ-ινό-ς id. 
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(spa, spa-n) psa, psa-n sich bemühen — eilen, ereilen 

wa??) — (*pa-vo) wa-rà-U' φθάνω, φψατᾶ-σθαι προκατε- 
λαμβάνειν (Hes.). 

(mc«, πτα, mit Aspiration) 0a, q0a-v?*) — φθά-ν-ω (: 
Hom., & Eur. Aristoph.) zuvor-kommen, -thun, voraussein [mi 
dem Part. des Hauptverbums durch „eher, früher, zuvor“ au 
zudrücken, z. B. φθῆ σε τέλος Θανάτοιο xıynusvov dich hat zuvor 
das Ziel des Todes erreicht Il. 11. 451] (Fut. φθή-σο-μαι., später 
auch. φθᾶ-σω, dor. φθάξω; Aor. ἔ-φθη-ν, ep. auch 3. Sg. ps 
Κο]. ep. 3. Pl. φθάν — ἔ-φθη-όαν, Conj 996, ep. 3. Sg. φθήῃ 
φθῄῇσιν, 1. 3. Pl. ion. φθέ-ω-μενο -σιν, Opt. g9a-£g-v, 3. Sg. παρα- 
φθαίη-σι Il. 10. 346, Part. φθα-ς, Inf. φθῆ-ναε, nicht bei Hom; 
Part. Aor. Med. φθα-μενο-ς ep.; nachhom. Aor. ἔ-φθὰ-σα, dor. ἔ-φθαξα; 
Perf. ἔ-φθα-κα; Aor. Pass. φθα-σ-θῆναι Sp.). — φθό-ν-ο-ς m. (das Zu 
vorzukommensuchen, Wettstreit —) Neid, Missgunst, Uebelwollen?; 
φθον-ερό-ς neidisch, missgünstig, φθονερ-ία f. Neidsucht; φθονέ- 
beneiden, missgönnen, verweigern, φθόνη-σι-ς f. — φθόνος. 

Spi?) 

cm. — επί-λο-ς m. Felsen, Klippe, Riff; «επιλ-ά-ς (αδ-ος) f. 
id.; σπιλ-, σπιλαδ-ώδης felsen-, klippenartig. — Cm-vö-c mage 
(= gedehnt). | 

επι-ὸ 53). — (σπιδ-ω) cmi-Zw ausdehnen (ἐχτείνω Lex.); cmb-iy 
ausgedehnt, weit (nur διὰ σπιδέος πεδίοιο ll. 11. 754), σπἰδ-ιο- 
(Aesch. fr. 333. 346), σπιδ-νό-ς (πυκνός, συνεχής Hes.), σπιδό-ει- 
ra πλατύ, πυκνόν, μέγα Hes.) id.; σπιδό-θεν von weitem hei 
E. M.) — ἀ-επί(ὃ)-ε f. der Schild, und zwar a) der grosse 
Ovalschild, der den Mann vom Mund bis zu den Knócheln deckt 
(ποδηνεκής, ἀμφιβρότη), als auch b) der kleinere, kreisrunde Schild”) 
Demin. ἀσπίδ-ιο-ν, ἀσπιδ-ίσκ-ιο-ν n., ἄσπιδ-ίσκη f., ἀσπιδισκ-άριο-ι 
n.; (ἀσπιδ-τη-ς) ἀσπισ-τή-ς, ἀσπιδ-ί-τη-ς, ἀσπιδι-ώ-τη-ς, ἀσπισ-τήι 
(τῆρ-ος) beschildet, schildtragend; ἀσπίσ-τορ-ας κλόνους das Ge 
dränge der Gewappneten (Aesch. Ag. 404 D.); &6z106-&-g — dcm 


στής (a. χελώνη Schildkröte), ἀσπιδο-ειδής schildfórmig. — (ἔλεσ 
σπιδ) ἑλε-επί-ς (-σπίδ-ος) f. Sumpffläche Ap. Rh. 1. 1266 (Fick KZ 
XIX. 253). — επιθ-αμή f. Spanne, σπιθαμ-αἴο-» σπεθαμώδη: 


spannen-artig, lang. — cqíb-n f. Darmsaite (χόρδη Hes.), cqpíb-ec 
χορδαὶ µαγειρικαί (id.), Dürme, welche Fleischer und Koch unter 
Händen haben. 

spa !). 

spa. — (*spa-to ausgespannt) spä-t-iu-m n. (der ausgespannte) 
Raum, Strecke, Laufbahn, Weg, Reise, Spaziergang; Zeitraum, 
Zeit, Zwischenzeit; Demin. spatió-lu-m n.; spatia-ri spazieren, um- 
hergehen, sich ausbreiten?5), spatia-tor m. Herumspazierer; spati- 
ösu-s (Adv. -ose) geräumig, weit, gross, lang, spaliosi-ta-s f. Ge- 
räumigkeit u.s. w. (Sidon.). — (*spa-ti, pà-ti Anspannung, Mühe) 
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pá-ti-0-r, Inf. p&-ti sich anspannen, abmühen — leiden, dulden, 
ausstehen, über sich ergehen lassen, zulassen, gestatten?’); per- 
pe-ti-o-r, per-pe-ti id.; Part. pati-e-n-s (Adv. -ter) erduldend, ge- 
duldig, patient-ia f. Erdulden, Geduld, (übertr.) Nachsicht; pat-i- 
bili-s erträglich, empfindsam; Part. (*pat-tu-s, *pas-tu-s) pas-su-s, 
per-pes-su-s; passi-ö(n)f. Dulden, Erdulden, Empfindsamkeit, Affect; 
passion-ali-s empfindsam (Tert.); passi-vu-s (Adv. -ve) id., gramm. 
passivisch; passi-bili-s der Empfindung fähig (Sp.), passibili-ta-s f. 
Enrpfindungsfähigkeit (Arnob.). — Sp&-8 f. gespannte Erwartung, 
Hoffnung, Erwartung, Befürchtung, Demin. spe-cüla f. (Pl *spe- 
9-05 — spe-r-es Enn. ap. Fest. p. 333, spe-r-i-bus Varro ap. Non. 
p. 116 Gerl; vgl. vir-es und Anm. 5 pag. 224 f.) spe-r-äre 
hoffen u.s. w., sperä-bili-s zu hoffen (Plaut. Capt. 3. 3. 3); de- 
sperüre die Hoffnung aufgeben, verzweifeln?9); (pro spe-re, pro- 
spe-r; vgl. pro consule = proconsul; pro-sper dann als Adj. ge- 
fasst und e gekürzt) pro-spér und pro-spér-u-s (Adv. -e, i-ter) 
gemüss der Hoffnung — glücklich, erwünscht, günstig (sperem 
veleres pro spe dixerunt, unde el prospere dicimus h. e. pro spe, Non. 
p. 171. 25), prosperi-ta-s (täti-s) f. Gedeihen, Glück; prospera-re 
gedeihen lassen, beglücken, prosperä-ti-ö(n) f. κατευόδωσις (Gloss. 
Cyr.). 

rad, spu-d, dann durch Assim. an den Dentalanlaut) stü-d. 
— (Nominalst. siu-do) stü-dö-re, Perf. stud-ui (vgl. σπεύδω pag. 
1163) sich bemühen, sich befleissigen, eifrig betreiben, obliegen, 
(speciell) förderlich sein, begünstigen, der Wissenschaft sich be- 
fleissigen, studieren??); stüd-iu-m n. (stodia Or. inscr. 4859) Be- 
mühung, Streben, Eifer, Neigung, Lust, wissensch. Streben, Stu- 
dium (animi assidua et vehemens ad aliquam: rem applicata magna 
cum voluntate occupatio, Cic. inv. 1. 25. 36), Demin. studió-lu-m 
n.; studi-ösu-s (Adv. -öse) eifrig strebend, geneigt, studierend, 
gelehrt. 

span !). 

St. spon-ti Antrieb (Nom. spon-s, Auson. id. 12. 11), Gen. spon- 
ti-s (quod suae spontis statuerant finem Varro Ἱ. 1. 6. 7. 70; sanus 
homo qui et bene valet et suae spontis est Cels. 1. 1) eigener Willens- 
antrieb, Abl. spon-te aus efgenem Antriebe, von selbst, freiwillig 
[mea, tua, sua sp.; sponte allein nur poet. und in nachaug. Prosa] °®); 
spont-ali-s, spont-an-eu-s frei, freiwillig (Sp.). — (spén, pen) * pen- 
os-ia (vgl clov-os-ia pag. 172), pön-ür-ia (zu 2 vgl. sed, sed-e-s, 
lég, tég-ula) f. — σπαν-ία, πεν-ία pag. 116451). 

spän spinnen!). — (pàn-u-s Lucil. ap. Non. p. 149. 23 — 
πῆν-ο-ς pag. 1164) pann-u-8s m. (Nbf. pannu-m n.) [wegen nn 
vgl. quattuor pag. 105] Einschlagsfaden, (meton.) Tuch, Lappen, 
Lumpen (Dat. Abl. Pl. pannibus Enn. ap. Char. 1. pg. 40. Pomp. 
ap. Non. p. 488. 32); Demin. panniü-lu-s, panni-culu-s m.; pan-un- 
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cla f. der um die Spule gewickelte Faden (Not. Tir. pg. 160: 
pann-eu-s zerlumpt (ῥάκινος Gloss. Philox.); pannicul-äriu-s zu da 
Lumpen geh. (Subst. n. Lumpenanzug); pann-Ösu-s, pann-üc-a-, 
-iju-s = panneus, (übertr.) lappig, welk, runzelig, pannosi-a- {. 
lumpige, lappige Beschaffenheit. — (*panu-la) pal-la f. Mant 
röm. Frauenobergewand; (damr auch) Kleidung, Unterkleid, Vor 
hang; Pulla (Cic. pro Cael. 10. 23)?*); Demin. palli-la f. (Plaut: 
(*panit-lu-m, pal-lu-m) pall-iu-m n. Hülle, Decke; (bes.) der griech 
Mantel; (übertr.) Toga, Obergewand, Demin. palliö-lu-m n.; (*gd- 
lia-re, *palliolä-re) pallia-tu-s, palliola-tu-s mit dem p. bekleidet, 
Adv. palliola-ti-m (Plaut. Ps. 5. 1. 29); palliastru-m n. zerrissener, 
schlechter Mantel (ΑΡΡ.). 


span-d. — spond-a f. ausgespanntes, ausgedehntes Brett. 
Seiten-balken, -bretter; (übertr.) Bettstelle, Lager). 

spi *). 

Spi. — (Part. spi-to spitzes, scharfes, dünnes Ding; caedi 
spi-to ein durch Schneiden spitz gemachtes Ding) St. cae-spWde, 
cae-spi-t: C€ae-Spe-s (-spi-t-is) m. scharf geschnittenes  Erdstück, 
Rasenstück, verschnittener Strauch, Stumpf, (poet. und in späterer 
Prosa) Gras, Rasen") (caespes est terra in modum lateris caes 
cum herba sive frutex recisus el truncus, Fest. p. 45), caespit-i- 
iu-s aus Rasen gemacht; (*sec-a-spi-ta) Sec-e-spY-ta f. schneidend 
scharfes Werkzeug, Messer, Beil, Axt. — (*pi--na) pi-n-na {. 
Spitze, spitzes Ding: Federspitze, die Bolle der Vögel, Hahnen 
kamm, Flügelspitze, Schwanzspitze, Flosse, Mauer-spitze, -zinne, 
Spitzmuschel (vgl. pinnas murorum, pennas avium dicimus, Flavius 
Caper p. 2243 P.; erst Isidor hat beide Wörter völlig vermengt); 
bi-pinni-s zweischneidiges Werkzeug (schon zu Quintilian's Zeiten 
vermengt mit bi-pennis zweiflügelig, während sich daneben die 
richtige Form erhielt, vgl. Quint. 1. 4. 12 a pinna [quod est acu- 
tum] securis utrimque habens aciem bipennis; ne illorum sequatur 
errorem, qui, quia a pinnis duabus hoc esse nomen existimant, pin- 
nas avium dici volunt). 

Sp:. — SPI-ca (speca Varro r. r. 1. 48. 2, Nbf. spicu-m n, 
-s m.) f. Spitze, Aehrenspitze, Aehre, Spitze, Büschel (des Safran, 
des Lawendel u. s. w.), spic-eu-s aus Aehren bestehend, spicä-re 
mit einer Spitze oder Aehre versehen; spicifer ährentragend; 
spicü-la f. Feldeypresse (eine Pflanze, sonst chamaepitys); spiculu-m 
n. Spitze, Stachel, (meton.) Geschoss, Pfeil, spiculä-re spitzig machen. 
— spI-na f. Spitziges, Dorn, Stachel, Gräte, Rückgrat, Demin. 
spinü-la f.; spin-eu-s aus Dornen, spin-äli-s zum Rückgrat geh., 
spin-ösu-s dornig, stachelig, (übertr.) uneben, verwickelt, Demin. 
spinosü-lu-s (Hier.); spine-tu-m n. Dorn-hecke, -gebüsch; Inchoat. 
spine-sc-ere dornig werden; spini-fer, -ger dornentragend; SPI-nu-s f. 
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(Abl. -u Varr. ap. Char. 1. 117) Schlehdorn, Sehwarzdorn (prunus 
spinosa Linnte). 

(spi-d, sfi-d) fid. — fíd-e-s f. (meist Pl.) fid-e-s (Gen. fidi-um) 
(= σφίδ-ες pag. 1166) Saite; (tibertr.) Saiteninstrument, Cither, 
Leier?*), Demin. fidi-cula f.; Fidicul-än-iu-s Bein. einer rüm. gens; 
fidi-cen u. s. w. pag. 109. 


Brugman St. V. 988. — Corssen I. 479 f. 5927*). B. 457. 466. N. 
109 ff. — C. E. 272. 276. 494. — F. W. 216 f. 814. 413. 461 £5; F. Spr. 
336. 385. — Roscher St. Ib. 72 ff. — 1) Kuhn KZ. ΠΠ. 229: σπάω und 
Skr. sphaj für organ. exa»-jo, sphan-ja; dagegen Leskien St. II. 90: 
σπάω —= σπα-σ-]ω (vgl. dazu C. V.I.211). — 2) Düntzer KZ. XIII. 9 f. — 
Vgl. C. V. I. 324 f. (α proth. oder Rest einer Reduplicationssylbe). — 
Kuhn KZ. IV. 17: zu Skr. svag, svang amplecti, amplexart. (Aber 
PW. VII. 1418: wohl verwandt mit sang.) — Savelsberg Qu. lex. p. 13: 
intensiv. &s mit einem veralteten Verbum πάζεσθαι. — 3) Ascoh KZ. 
XVI. 211f. — Corssen N. 116 f. — C. E. 247. 681. — F. W. 500 ff.; KZ. 
XXII. 105. 111. — Fritzsche St. VI. 822. — 4) Vgl. noch: Kuhn KZ. III. 
324. IV. 34. Walter KZ. XII. 409 und Anm. 22. — Anders: a) Ascoli 
KZ. XII. 427: W. skand, Skr. ava-khand begehren, erstreben, khanda 
Wunsch, Wille, Lust; griech. cxub, cmuó. b) B. Gl. 188b: K’ud mittere, 
impellere (σπεύδω praefixo 0); 49848: sphuf diffugere (dagegen Ascoli 
l. ο.). — Zur Form vgl. C. V. I. 228. 16). II. 186. — 6) C. E. 714. — 
6) Vgl. noch: Brugman St. VII. 286. 5). Curtius KZ. III. 414. 2). Verb. 
I. 282. 4). Kuhn KZ. IV. 19. — 7) Zum Suffix vgl. Ebel KZ. I. 298. — 
8) Vgl. Grassmann KZ. XI. 27. — 9) Vgl. Walter KZ. XII. 877: -χρο = 
-προ (Θαλυ-κρό-ς, σκολο-κρό-ς), — lat. -cro, -cri. — 10) Vgl. Brugman 
St. IV. 149. 67 und Curtius St. III. 387. — 11) Vgl. Kuhn KZ. III. 487 
und Lottner KZ. VII. 187. 106). — Schenkl W. und Klotz W. s. v. — 
Anders Pauli KZ. XVIII. 6: W. pa weben: πῆ-νο-ς, πή-νη, pammu-s (doch 
wohl für ρᾶ-πι-θ). — 19) C. E. 276. — 18) C. E. 66. 272. 691. C. V. I. 
282. 4) (vgl. Coresen B. 80). — Zu Skr. badh drängen, bedrängen, 
vadh schlagen (PW. V. 63. VI. 659) ziehen nad: B. Gl. 367b. Delbrück 
KZ. XXI. 82. F. W. 138 (1064) Grassmann KZ. XII. 120. 5). Kuhn 
KZ. I. 514. Legerlotz KZ. VIII. 46). Pott E. F. I. 251 (vgl. dagegen 
C. E. 6913). — Noch anders: a) B. Gl. 69a: kanth dolere, lugere, moe- 
rere; fortasse huc pertinet. nad, πενθ, mutata gutturali in. labialem. 
b) Goebel KZ. XI. 58: pa arbeiten, sich mühen; πα-θ., πεν-θ. c) Spiegel 
KZ. XXIII. 198: altbaktr. ban, band, part. basta krank, lit. beda Noth, 
Elend u. s. w. (scheint dieselbe W. zu sein, die wir in Skr. badh finden). — 
14) παθ-σκ-ω-- πάᾶ-σχ-ω erklären: F. W. 138. Sch. W. s. v. Schleicher 
KZ. XI. 319. — Anders C. E. 691: παν-σκ-ω = πάσχω, Inchoat. zu πέ- 
voucı (vgl. ἆρ-σκ-ο-μαι, ἑρ-σχ-ο-μαι, ἕρ-χ-ο-μαι). Beistimmend Brugman 
St. IV. 77. [ Wird" jedoch ϱ-σχ-ο-μαι zu ἔρ-χ-ο-μαι, dann würde auch 


wohl παν-σκ-ω zu παγ-χ-ω, nicht zu z-oy.o.] — Noch anders Savels- 
berg KZ. XVI. 364: παθ-]ω = πάσχω. — Tobler KZ. IX. 244: das 
Verhältniss von παθ zu πασχ bleibt dunkel. — Die Formen zu παθ, 


πενθ siehe: C. V. I. 50. 56. 67. 103. 218. 282. 4). II. 18. 76). 166. 170. 
16). 175. 189 f. 202. 233. 238. 895. 397. — 16) Vgl. Brugman St. IV. 
94. 4). — 16) C. V. I. 364. — 17) Düntzer KZ. XV. 849f. — 18) Clemm 
St. VIII. 81. — 19) vgl Sch. ,W. s. v.: (St. παθ) „der leidende Zustand 
des sehnsüchtigen Verlangens oder schmerzlichen Vermissens". — F. W. 
138 (bhadh bedrüngen, quälen): „Drang, Sehnsucht“. — Goebel's ver- 
fehlte Deutung siehe pag. 519 Anm. 2. — 20) C. V. I. 855. II. 370. — 
Leskien St. II. 100 £.: z0920-jo == ποθέω. — 21) Vgl. Kuhn KZ. XV. 803. 


Vanitek, etym. Wörterbuch. 14 





desiderare; [fortasse [PW. 
orehr . [siet —E W. P ü 
iehy Bk. ephare ausgebreitet, gross; 





1) SPAK drücken, drängen, würgen, schnüren. — 
Grükoitalisch: sfak, fask, fak. — Zend ϱρας drücken, unter 
drücken, 

sfak. 

εφακ, cpay (κ zu y). — (sgeyje, spadje) cqáruw (Hom 
Her. Trag. Thuk.; von Plato an) εφάττω, urspr. würgen, die 
Kehle zusammenschnüren, dann: abkehlen, abschlachtem, schlach- 
ten (Fut. σφάξω, Aor. ἔσφαξα, ep. 3. Sg. σφάξε, Perf. ἕ 
Aor. Pass. ἐ-σφάγ-η-ν und ἐ-σφάχ-θη-ν Her. Eur.)!), Werbaladj 
σφακ-τό-ς geschlachtet. — cpay-fj f. das Schlachten, Opfern, Morden, 
Todeswunde; Kehle (eig. der Raum zwischen den Schlüsselbeinen, 
wo man die Opferthiere abzuschlachten pflegte); εφάγ-ιο-ς schlach- 
tend u. 8. w., σφάγ-ιο-ν n. (meist PL) Schlacht-, Opfer-thier, Opfer, 
σφαγιά-ζω Opferthiere schlachten, σφαγιασ-μό-ο m. das Schlachten 
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u. 8. W., σφαγιασ-τήρ-ιο-ν n. Schlacht-, Opferbecken; cpay-i-c ((ὅ-ος) 
f. Sehlacht., Opfer-, Küchen-messer, Demin. σφαγίδ-ιο-ν n. (τὸ 
τῶν µαγείρων µαχαίριον Suid.); σφαγ-εύ-ς m. Schlächter, Mörder; 
Schlacht-, Mord-schwert ('l'rag.); σφάκ-τρο-ν n. Zoll für geschlach- 
tetes Opfervieh (Poll. 10.-97); σφώκτρ-ια f. Opferpriesterin; σφαγ-ἲ- 
m-s m., -ἷ-τι-ς f. (φλέψ) Kehl-,. Drossel-ader. 

εφηκ-ό-ώ eng zusammenschnüren (Perf. Pass. ἐ-σφήκω-μαι, 
Plusqu. 3. Pl. &-opnxo-vro Il. 17. 52), σφήκω-μαίτ) n. das Zu- 
sammengeschnürte, der Ort am Helm, wo der Helmbusch befe- 
stigt wird, daher auch: Helm. 


fask, fak. 


pack: φάκεκ-ο-ν n. langes Baummoos (schnürend) (Theophr.); 
Φφάεκ-αλο-ς, -WAO-C m., -ωλο-ν n., Rünzel, Mantelsack, Demin. φασκ- 
ὤλ-ιο-ν n. — Back: (βασκ-αν-ω) fackaivu bezaubern, behexen*?), 
βασκαν-τ-ικό-ς  behexend (Plut. Symp. 5. 7. 5); βάσκαν-ο-ς id., 
βασκαν-ία f. Behexung, βασκάν-ιο-ν n. Mittel gegen B., Amulet; 
βασκο-σύνη f. = βασκανία; Βάσκ-ια f. Name einer Frau aus Phi- 
lippi (= Binde, Band); βάσκ-ιοι δεσμαὶ φρυγάνων. βάσκιλλος' 
κίσσα (Hes.). — Φάκ-ελο-ς m. Bündel, Ruthenbündel?), (paxsA-jo) 
φάκελ-λο-ς m. id.*); φακελό-ω, φακελλύ-ω in Bündel bringen (übertr. 
in vielen Bünden zusammenfassen Niket.). 

sfik. 

εφικ, CPIY. — coíi-Y-Y-U schnüren, zusammenziehen, ein- 
engen (Fut. σφίγξω, Perf. ἔ-σφιγ-μαι)Ὀ)ν σφιγκ-τό-ς zugeschnürt 
u. 8. W.; (σφιγγ-τι, σφιγκ-τι) σφίγξις f. das Schnüren u. s. w., 
σφιγκ-τήρ (τῆρ-ος) m. Schnur, Band, σφίγκ-τωρ (-rog-ocg) m. id., 
Demin. opıyy-lo-v n.; σφιγ-μό-ς m. — oplykıs, λα n. das 
Geschnürte, das Schnüren u. s. w. — (6giy-uo, φιγ-μο) φῖ-μό-ς m. 
(heterog. Pl τὰ φιμά) Verschluss, Maulkorb, Beisskorb?); giuo-o 
verschliessen, schnüren (δεσµέω Hes.), φίµω-σι-ς f. das Verschliessen 
u. 8. W., φίµω-τρο-ν n. Verschlussmittel; φιμώδης maulkorbartig, 
von zusammenziehender Beschaffenheit. — Cqí(E (Σφιγγ-ός), bóot. 
Φίξ (Φικ-ός), f. — Schnürerin, Würgerin [F. W. 502 „Frau Spange“] 
myth. Ungeheuer, aus der ügypt. Religion in die griech. Sage 
übertragenes Symbol des Sonnengottes (tódtete die Vorübergehen- 
den, die das aufgegebene Räthsel nicht lösen konnten und stürzte 
sich, als Oedipus das Räthsel löste, vom Felsen); ἀνδρό-σφιγδ 
Mannssphinx [die ägypt. Sphinxe sind durchgängig männl. Natur, 
in der Regel mit einem Löwenleibe und einem Manneshaupte; s. 
H. Stein zu Her. 2. 175. 5, 3. Aufl., sammt Figur]; Pis-ı0-v, 
-&0-v (ὄρος) Berg bei Theben, wo die Sphinx hauste. — σφιγκ-τήρ 
(s. oben), auch: der runde Muskel an der Afteröffnung, daher: 
φικιδίζειν παιδεραστεῖν (Suid.). σφίγκ-ται' ol κιναιδοὶ καὶ ἁπα- 
λοί (Hes.). 

74* 
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fask, fisk. 

fnsk. — fascia m. = φάκελος). PL fasces die Balm. 
bündel mit den Beilen, die den, höchsten rüm. Beamíem.voruage 
tragen wurden (vgl. lictor peg. 930), Demin. fasci-ciiu-s m. ; faseiod- 
üria n. PL. was in B. getragen wird (Veg) fasc-ia t. Binde, Dual 
Streif, Demin. fasció-la f., fasciäre umwickeln, umbindem, fax 
liom bändelweise; fascáma f. == fuscis (Caio 37. 5), fon 
Usus mit langer Bothe. — fasc-In-u-m n. = 

— Pamelvo”), füscinü-tor m. = βάόκανος w)t- 
funem fise- geflochtenes Gefies, Korb, Geldsuk, 

jk — u-8 m. " 

(bes) Bani onse, -schaiz, kaiserl Schatz, Demin. (fiui) 
fisce-lu-s, Fiscelu-s m. Gebirge im Babinerlande (jetzt Monk 
Fiscello); focus zum Fiseus geh., fscürh-s m. Bohuldmer dw 
F.; con-fiscä-re eincassiren, (bes.): in die ksiserl Case einziehen, 
vonfisciren, confiscü-tor m. uei (Gloss), confisciz-i-Nm) £ Ve- 





mügenseinziehung. — fise-Yn& f. Korb, Körbshen, Demin. fscelie. 
O. E, 188, 607. 663. — F. W. 315. 4702. 501: F. Bpe. 187, 
XXI. 3i. — Biegimund δὲ, VI 194 1). „Anders uu 





j, emplects, sad mes fndet 
KZ. VIIL. 396. „ infich“. — Zur re si. ο 
321. 40). I. 978. 397 und Graesmann KZ. XI. 56. — 2) Zu W. Sees 
rechen) stellen Gumualım, faseimare: Corssen 1L 257. Grasumama EL. 
. 98. 20). 122. W. s. v. (θά-σκ-α-νο-ς besprechend. besahreisnd) 
Dagegen C. E. 520 „dass auch vor einem Vocal bh ohne weiteres zu 
geworden sei, scheint mir unglaublich. Auch die begrifflich anspre- 
chende Vergleichung von Auonatom, fascinare überzeugt mich davon 
nicht“. — UC felnd Sch. W. s. v.: ,géxelog, fascis?P"* — Anders 
Lottner KZ. VII. 172. 27): „Stamm fac, φάκελος, in fasc-is, -έα ist das s 
eingeschoben wie in disco gegen didici". — 4) Vgl. Grassmann KZ. XL 
26. — 5) Vgl. Anm. 1. — C. V. I. 207. 214. P (woselbst es mit fue 
zusammengestellt wird; vgl. LÀ 390 und Anm, 4). — 6) Anders F. Sm. 
887: spi verbinden. — 7) Zu badh, bhadh binden: Grassmann 
XII. 120. 3) (mit ?). Schweizer-Sidler KL. 1.561. Stokes K. B, B. VIII 332. 









2) SPAK spähen, sehen. — Skr. SpaC, DAC sehen, er- 
blicken, wahrnehmen, erschauen; caus. bemerklich machen, be- 
zeichnen, zeigen (PW. IV. 600. VIL 1365). 

spak. 

CKem. — εκέπ-τ-ο-μαι spähen, schauen, um sich blicken; 
(übertr.) betrachten, beachten, überlegen (Präs. und Imperf. in 
guter Prosa selten, "Pat. Lach. 185b, dafür σχοπέ-ω, -ομαι; Fut. 
σκέψο-µαι, Aor. ἐ-σκεψά-μην, Perf. Loup-nat, such pass., Fut, 3. 
ἕ-σκεψομαι, Aor. Pass. ἐ-σκέπ-η-ν LXX); σκεπ-τ-έο-ς zu betrachten, 
σχεπτ-ικό-ς zum Betrachten geh., geschickt (οἱ cx. die Philosophen, 
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die Nichts als bestimmte Behauptung aussprachen, sondern ihre 
Meinung nur mit Bedenken Husserten d. h. die Akademiker und 
bes. die Pyrrhoniker), σκεπ-τήρ-ιο-ς id. (Maneth.); (σκεπ-τι) σκέψι-ς 
f. Betrachtung, Ueberlegung, Bedenken, σπεπτο-σύνη f. (poet.), 
σκεµ-μό-ς m. (Suid.), σκέµ-μαί(τ) n. (Plat.) id, 

CKOT. — εκοπ-ό-ς m. a) Schauer, Aufseher, Späher, Kund- 
schafter; b) das in der Ferne aufgesteckte Ziel, wonach man sieht 
oder zielt, (übertr.) Ziel, Zweck, Absicht; ἐπί-σκοπος = σκοπός a), 
auch: Obwalter, Beschützer (N. T. und Eccl. Aufseher über eine 
Gemeinde „Bischof“); σκοπέ-ω (bei guten Att. nur Präs. Imperf., 
Aor. κατ-εσκόπη-σα N. T.) = σκέπτομαι (8. pg. 1172), σκόπη-σι-ς = 
σκέψις (Hes.); σκοπ-ή f. das Spähen, Ort zum Spähen, Warte; 
σκοπ-ιά f. id., σκοπιᾶ-ζω, (später poet. auch) σκοπιᾶ-ω, spähen, er- 
spähen, ausforschen, σκοπιή-τήη-ς m. Späher; σκόπ-ιμο-ς zum Ziel 
führend, zweckmässig (Sp.); (σκοπ-εύ-ω) σκόπευ-σι-ς f. das Spiühen 
LXX), σκοπευ-τή-ς m. Spüher (ibd.), σκοπευ-τήρ-ιο-ν n. — σκοπιά 
Euseb.), σκόπευ-μα(τ) n. = σκόπευσις (Sp.) — εκόπ-ελο-ε m. 
urspr. Spähort) Fels, Klippe, Bergspitze, σκοπελο-ειδής, σκοπελώδης 
felsenartig, felsig. 


εκώπ. — εκώψ (σκωπ-ό-ς) m. Eule, Kauz (wegen der grossen 
Glotzaugen)!); σκώπ-ευ-μα(τ) n. das in die Ferne Sehen (nv δὲ 
ὃ σκὼψ τῶν ἀποσκοπούντων τὸ σχῆμα, ἄκραν τῆν χεῖρα ὑπὲρ τοῦ 
μετώπου κεκυρτωκότων. — εκώπ-τ-ω (etwa vom spöttischen Blick) 
spotten, scherzen, üffen, nachahmen?) (Fut. exoj-o, -ο-μαι, Aor. 
ἔσκωψα)ν ὅπωπ-τ-ικό-ς zum Sp. u. s. w. geh., σκώπ-τη-ς m. Spöt- 
ter, Spassmacher, fem. σπώπ-τρ-ια; (σκωπ-τι) σκῶψι-ς f. Spott, 
Scherz, σκώμ-μα(τ) n. Scherz-, Spott-rede, Neckerei, Demin. σκωµ- 
µάτ-ιο-ν D., σχωπτύλη-ς m. = σκώπτης, σκωπτήλό-ς spottend. 

spak. 

spec. — Spöc-öre (altl) = σκέπτομαι (spexi, spec-tu-s) 
(spic-i-t, -iunt Plaut. und Cat. ap. Fest. p. 330. 344): Comp. 
-spic-ére: ad-, circum-, con- u. 8. w.; spec-tu-s (tü-s) m. Anblick 
(Pacuv. ap. Fest. p. 330. 23), spec-ti-0(n) f. das Beobachten der 
Auspicien. — -spec (Nom. spec-s) ei, au-spex com. Vogel- 
schauer(in), (übertr.) Rathgeber, Beirath, Anstifter, auspic-iu-m 
n. Vogelschau, (concret.) Wahrzeichen, Vorbedeutung, awspic-à-re, 
Vogelschau halten, Wahrzeichen suchen, auspica-ri id., feierlich 
beginnen, den Anfang machen; exti-spex (-spic-u-s Inscr.) m. Einge- 
weideschauer, erti-spic-ium n. Eingeweideschau; haru-spex p. 255; 
(* -spéc-u-s) de-spícu-s verschmäht (Naev. ap. 155. 25 f), despica-ri 
verschmähen, pro-spicu-s vorsehend, Sorge tragend (Naev. ibd.); 
(sub-spicu-s) su-spicäa-riargwöhnen, vermuthen; -spec-a: vesti-spica 
f. Kleideraufseherin; -spéc-wu-8: conspicuu-s sichtbar, per-spicuu-s 
durchsichtig, klar, pro-spicuw-s weithin sichtbar. — spöc-ie-8 
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(-i&-i; -ie, -ii Mat. ap. Gell. 9. 14. 15) f. Sehen, Anblick, Gesicht, 
Erscheinung, Gestalt, Schein, Anschein, Vorwand; Art, Beson- 
deres (Ggs. genus); Pl. Waaren, Specereien; specie-ta-s f. Artbe- 
schaffenheit (species est divisio generis, specielas qualitatis Front. 
diff. verb. p. 2197); speci-ali-s (Adv. -ter) speciell, besonders, 
speciali-ta-s f. bes. Beschaffenheit, (*specia-re) specia-tu-s gestaltet 
(Tert.), speciä-ti-m insbesondere; speci-ösu-s (Adv. -0se) wohlge- 
staltet, schön, durch den Schein blendend, speciosi-ta-s f. Schön- 
heit (Tert.). — spec-tru-m n. ein Schauen bewirkendes Wesen, 
dann: angeschautes Wesen, Erscheinung (εἴδωλοι, φάντασμα) 3). 
— spec-ü-la f. — oxonn, specula-ri = σκέπτομαι, specula-tor m. 
-irir f. Spüher, Kundschafter, Forscher (in), speculator-iws zum 
Sp. u.s. w. geh., specula-ti-o(n) f. das Spähen (Speculiren Bo&th.), 
speculä-t-ivu-s spähend, speculativ (Sp.), specula-men (min-is n. das 
Hinsehen (Prud.), speculä-bili-s sichtbar, speculä-bundu-s lauernd. 
— Sspée-ü-lu-m n. Spiegel (speculum a speciendo, quod ibi se 
spectant Varro l. 1. 5. 29. 36), Demin. specil-lu-m n. Sonde (chirurg. 
Werkzeug), specul-äri-s zum Sp. geh., spiegelartig (lapis Spiegel- 
stein, Marienglas), Pl. n. Fenster, specul-ariu-s m. Spidpelverfer- 
tiger (Cod.) — spée-u-s (us) m. f. n. urspr. Loch (vgl ὁπή 
pg. 10) Höhle, Grotte (Grube), Kluft*), Demin specü-lu-m n. 
(Sp.). — Part. -spec-tu-s (ad-, circum-, con- u. s. w.); Spec-tä-re 
(Intens. u. Frequ.) sorgfältig, genau hinsehen, besichtigen, unter- 
suchen, erwägen; Absicht haben, Rücksicht nehmen, betreffen; 
Part. als Adj. spectä-tu-s (Adv. -te) gesehen, angesehen, geachtet, 
gerühmt; specta-t-tvu-s zur Betrachtung geh., theoretisch (Quint. 
3. 5. 11) spectä-tor m., -trix f. Beobachter, Zuschauer (in), specta- 
ti-ö(n) f. Schauen, Beobachtung, Rücksicht, spectá-culu-m n. Schau, 
Schauspiel, Schauplatz, Tribüne, specta-men (min-is), -mentu-m n. 
Kennzeichen, Anblick, specta-bili-s sichtbar, sehenswerth, ansehn- 
lich (Sp. in der Kaiserzeit Titel der Beamten 2. Ranges, Cod. 
Dig.), spectabili-ta-s f. die Würde eines Sp. (ibd.). 

(spec) spic. — SU-SpIc-i-O(n) (vgl. lég col-leg-iu-m, tag con- 
lag-iu-m) f. Verdacht, Argwohn, Vermuthung?), suspici[on] -ὅδι-ς 
(Adv. -0se) argwöhnisch, verdächtig, V. A. erregend. — pic-a f. 
Elster (wegen ihrer gewaltigen Spühkraft, ihr scharfes Auge ver- 
leitet sie zu Diebstühlen); pIC-u-S m. Specht, Baumhacker (der 
fast bei jedem Schritt um den Baumstamm herumschauende); 
Picu-s m. ein in die Zukunft schauender, weissagender Gott und 
1. König von Latium; Pic-u-mn-u-s m.— der Spühende, in die 
Zukunft Schauende, Vorsorgliche, altröm. Gott der Ehe und die 
Kinder behütend, aber auch Gott des Ackerbaues, dem die Er- 
findung des Düngens zugeschrieben wird (Picummus οἱ avis est 
Marti dicata, quam picum vel picam vocant et deus, qui sacris 
Romanis adhibetur, Non. p. 355)9). 
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Corssen I. 379. B. 16. 367. N. 115. — C. E. 98. 167; C. V. I. 229. 
235. 17). — F. W. 215f. 500f.; F. Spr. 115. 137. 386. — Kuhn KZ. 
IV. 10£. — M. Müller Vorl. I. 219 ff. — Schweizer KZ. XII. 227. — 
Sonne KZ. XV. 873 ff. — Stier KZ. X. 295f. — Tobler KZ. IX. 247. 1). 
— Anders Weber KZ. VI. 319: pag festmachen; durch vorgesetztes s 
spac den Blick worauf fest machen, heften. — Aehnlich B. Gl. 236: 
pag videre, specio, praefixo s, fortasse e praep. sam, nisi pag correptum 
e spac; σκέπτω mutata lab. in guttur. et tice versa. — 1) Vgl. noch 
Pott KZ. IX. 211*) und Sonne KZ. l. c. — 2) Vgl. C. V. I. 235. 10). — 
Anders F, W. 202: skap, skvap verhóhnen, beschimpfen = skap be- 
werfen, Skr. kshap-anja Beleidigung, Verhöhnung, kship schmähen, 
schimpfen, altnd. skop-a verhöhnen u. s. w. — 3) Val. Bugge KZ. XX. 
18 und Corssen B. l. ο. — 4) Vgl: Corssen N. l. c. Goebel. KZ. XII. 
239. 'Lottner KZ. VII. 177. 104). Weber KZ. XVI. 319. — Zu skap, 
σκάπ-τ-ειν graben: Bickel KZ. XIV. 433 und L. Meyer KZ. VII. 204. — 
5) Corssen l. c. Beistimmend Götze St. Ib. 178f. — Gegen Corssen ist 
Schweizer-Sidler KZ. XIII. 302; ders. deutet: = suspictio (KZ. III. 863), 
"^ 5ο suspicitio (nach Fleckeisen, KZ. XII. 227). — Brambach Hülfsbüchl.: 
»Suspicio besser als suspitio; da suspitio in guten Handschriften neben 
suspicio vorkommt, so ist entweder suspitio fehlerhaft oder sind zwei 
unabhängige Bildungen erfolgt: die eine direct vom St. spic, die andere 
vom Supinstamm spic-£. (vgl. Haupt im Hermes IV. 147)'. — 6) Val: 
Bechstein St. VIII. 388 f. Corssen II. 173. B. 467. Förstemann KZ. III. 
51. Kuhn KZ. IV. 12. — F. W. 217: indogerm. spika ein Vogel, Skr. 
pika m. der indische Kukuk, ahd. spéh, speh-t Specht; dagegen ders. 
413: europ. spaka, spika Specht; von spak spühen? oder vgl. Skr. 
pika? Wohl von einem Schallworte, vgl. mhd. spah-t Lürm. — Pott 
KZ. VI. 32: zu zotx-(40-c, ahd. feh picusi. e. varius, vgl. Buntspecht, pica 
1 e. varía, Elster (vgl. ibd. pg. 349 gegen Grimm ή 63, der fragt, ob 
speht zu spehön [spähen], spahs [prudens, callidus] als kluger Vogel 
gehöre). Vgl. dazu Sonne KZ. 1. c. — Zu Picumnus vgl. endlich Bech- 
stein St. 1. c.: „videtur esse part. *pic-o-meno-8 pro *spic-o-meno-8 active 
usurpatum, significans deum, qui spicit vel prospicit, duplic vi, nam 
et prospicit futuros casus et infantibus prospicit, eos protegit. Eandem 
vim inveneris in nostro „vorsichtig“. 


3) SPAK tadeln. — Vgl. lit. spik-ti, pri-spik-ti ermahnen. 
(spak, spag, psag) wer. — Ψέγ-ω tadeln, ψεκ-τό-ς getadelt, 
zu tadeln, wexr-ıx0-s zum T. geh., geneigt, ψέκ-τη-ς m. Tadler, 
ψέγ-μα(τ) n. Tadel. | 
F. W. 1079. — Sch. W. und Pape W. s. v.: zu ψάω = abreiben, 


verkleinern, herabsetzen [aber wie gelangt man zu spéyo?]. — Sonst 
wurde das Wort nirgends gefunden. — Als Wurzel auf y: C. V. I. 206. 


spaka Tropfen. — Vgl. lit. spaka-s m. Tropfen, Pünkt- 
chen, spak-eli-s Demin. | 

(spak, psak) Ψακ-ά-ς, yex-á-c (-άδ-ος) f. Tropfen, Stäubchen, 
Körnchen, Demin. ψακ-, ψεκ-άδ-ιο-ν (ψάκ-ιο-ν Hes.) n., (spaxaó-jo) 
ψακ-, ψεκ-άζω tröpfeln, träufeln, benetzen, ψΨακασ-τό-ς getröpfelt. 
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F. W. 1079; F. Spr. 115. 386. — Sch. W. s. v.: zu φαω [vgl. V. 
3) spak pg. 1175]. — Sonst nirgends gefunden. 


SPAG, SPANG a) scheinen, strahlen b) tönen, gellen 
— Skr. pag-as n. [wohl statt spaj-as] Helle, Schimmer, Schein; 
Heiterkeit, Frische, Regsamkeit, Kraft, vigor (PW. IV. 636; 
lit. spog-ala-s Glanz, spig-ul-s glänzend; speng-ti gellen, klingen. 

Scheinen, strahlen. — (spang, oneyy, Opeyy, gtyy, v 
σφιν, φιν) φέγγ-ώ scheinen, strahlen, trans. erleuchten; φέγγ-α 
n. Schein, Glanz, Licht, (übertr.) Ruhm; φεγγ-αῖο-ς leuchteui 
(Sp.), φεγγ-ἴ-τη-ς m. Leuchtstein, Marienglas (Schol. Lyk.), geyr 
cnc leuchtend, glünzend (Sp.). 

Tönen, gellen. — Μα σπεγ}, φῦεγγ, vgl. spa φθάνα 
pag. 1166) φθέγγ-ο-μαι tönen, die Stimme erheben lassen, er 
schallen lassen, rufen (Fut. φθέγξο-μαι, Aor. ἐ-φθεγξά-μην, τετ. 
Conj φθέγξοµαι ll. 21. 341, Perf. ἔφθεγ-μαι), Verbaladj. φθεγκ- 
τό-ς tönend; (φθεγγ-τι) φθέγξι-ς f. das Sprechen (Hippokr.), φδεγ- 
wa(r) n. Laut, Ton, Stimme, Sprache, φθεγµατ-εκό-ς ertönend; 
ἀπό-φθεγμα n. Ausspruch, Gedenkspruch. — ΦΘΟΥΥ-ό-ς m., ΦΘοΥΤ-ἡ 
f£, Laut, Ruf, Stimme, Demin. φΘογ}-άριο-ν n. Stimmchen, Stimm- 
rühre, "φθογγ-ά-ζομαι = φθέγγομαι; δί-φθογγος  doppellautend 
(gramm. n oder τὸ à. Doppellauter, Diphthong). 

cmy (a zu i geschwächt). — (σπιγ-α) επίζα, επίζη f. Fink 
und jeder kleine piepende Vogel, σπιζ-ία-ς m. Finkenfalk, Sperber, 
σπιζ-ἵ-τη-ς von der Grösse eines Finken; (onıyja) στείζω  piepen; 
επίγγ-ο-ς m. Fink, ozíyy-o = σπίζω; (σπιγ-νο) επί-νο-ς m. Zeisig 
oder Fink (vgl σπίνος σπίξων Arat. 1024), Demin. σπίν-ιο-ν, 
σπεν-{δ-ιο-ν ενα ιο Hes.) n. 


Brugman St. IV. 104. — Bugge KZ. XX. 38f. — F. W. 413. 1019: 
F. Spr. 386; KZ. XXII. 213 [jedoch F. W. 133: bhag, bhang leuch- 
ten, rösten; sprechen]. — B. Gl. 280b: bhrag lucere, splendere, φέγγα. 
— CE. 587: φέγγ-ος zu φᾶος, Bol. φαῦος, pamphyl. pef foc, wie βέν- 
dog zu βάθος, πένθος zu πάθος; XJ = y mit Nasalirung, also statt 
peyyfos. Vgl. C. V. 1. 321. 37). — Vgl. noch Fórstemann KZ. I11. 51. 1. 
55. 9). — Walter KZ. XI. 438: Ein Beispiel der nachgeschlagenen Dental- 
aspirata ist φθέγγ-οµαι, dessen W. aus der von φη-µέ ebenso durch γ 
erweitert und nasalirt ist, wie die W. von φέγγ-ος aus der von Skr. 
bhä-mi (splendeo). — Dass leuchten und sprechen urspr. Eins waren, 
darüber vgl. C. E. 298; so auch F. W. l. c.: spag (scheinen, strahlen) 
vielleicht mit spag (gellen) identisch. 


SPAD, SPAND zucken, sich heftig bewegen. — Skr. 
spand zucken, ausschlagen (von Thieren), sich von der Stelle 
bewegen; caus. zucken machen (PW. VII. 1354). 


— 11 — 


cpad (π zu p nach c). 

cpad. — cpad-alw (σφαδαΐζω Draco) zucken, zappeln, un- 
bändig, ungeduldig sein, σφαδα-σ-μό-ς m., σφάδα-σ-μα(τ) n. das 
Zucken u. 8. w. 

Cpeb, cpevb. — cped-avö-c heftig, ungestüm, gewaltsam. — 
cpevo-óvn f. Schleuder (Il. 13. 600, seltene Waffe der Griechen, 
nur die Lokrer werden als Schleuderer genannt Il. 13. 712 ff.), 
das mit der Schl. geworfene Geschoss; (wegen der Aehnlichkeit 
mit der Vertiefung, in welcher der Schleuderstein liegt) die Ver- 
tiefung des Ringes, in welcher der Stein sitzt, Ringkasten; σφεν- 
δονᾶ-ω (i-o, ion. {-ζω LXX) schleudern, schwingen, werfen, σφεν- 
δονη-τ-ικό-ς zum Schl. geh., geschickt, σφενδονή-τη-ς ({ότη-ς LXX) 
m. Schleuderer, σφενδόνη-σις f. das Schl., σφενδονη-δόν nach Art 
einer Schl, σφενδονο-ειδής schleuderfórmig. 

CPOd, cpovó. — cqob-pó-c = σφεδανός [Adv. σφοδρῶς, diese 
Form bei Hom. nur Od. 12. 124, 6g6ó6ga]"), σφοδρό-τη-ς (τητ-ος) 
f. Heftigkeit u. s. w., σφοδρ-ύνω heftig u. s. w. machen. — cqóvoó- 
υλο-ς (ion. omovd-) m. Wirbel an der Spindel (verticillus) , Wirbel. 
bein, -knochen, σφονδύλ-ιο-ς m. Wirbelknochen des Rückgrats, 
Pl. Wirbelsäule (Il. 20. 483), σφονδυλό-εις aus W. bestehend. 

spand. 

pand. — pand-u-8 geschwungen = gebogen, gekrümmt, 
Pandu-s röm. ‚Bein. (Tac. a. 2. 66); re-pandu-s rückwärts ge- 
krümmt; panda-re biegen, krümmen, (intr.) sich b., k., panda- 
ti-ö(n) f. das Sich-Krümmen, Werfen des Holzes (Vitr.); pandi- 
culari (dicuntur, qui toto corpore oscitamtes extenduntur, eo quod 
pandi fiunt Paul. D. pag. 220)?). 

pend. — pend-ére (pe-pend-i, pendissent Liv. 45. 26, pen- 
derit Paul. N. carm. 14. 122) schwingen lassen = wägen; (die 
Münze zuwägen nach Art der Alten =) zahlen, bezahlen; (übertr.) 
erwägen, beurtheilen, schätzen, achten; (absolut) wiegen, schwer 
sein; Comp. -pend-i: ap-, de-, ex- u. Β. w., su-(b-)s-pendere aufhän- 
gen; Part. (*pend-iu-s) pensu-s gewogen, gewichtig, wichtig, schätz- 
bar, als Subst. n. pensu-m das Zugewogene, Aufgabe, Pensum; 
als Subst. f. pensa Tageskost, Ration (Ediet. Diocl.), (pend-tor) 
pensor m. Abwäger, Erwüger, pensura f. das Wägen (Varr.), 
(pend-ti-o-n) pensio f. Abwägung, Zahlung, Abgabe, Pacht, Mieth- 
zins, Demin. pensiun-cula f.; libri-pen(d)-s (pend-is) der den Solda- 
ten den Lohn zuwügt (quim et militum stipendia, hoc est stipis 
pondera, dispensatores libripendes dicuntur , Plin. 33. 3); -pend-iu-m 
n. in: com-pendium das Zusammengewogene, das beim Abwägen 
Ersparte — Ersparniss, Gewinn; (mit Begriffserweiterung) Erspar- 
niss an Arbeit, Zeit u. s. w., Abkürzung, ktirzerer Weg, Rich- 
tung; dis-pendium Abgang, Verlust (dispendium igilur, quod in 
dispendendo solet minus fieri, Varro Ἱ. 1. 5. 36. 50); im-pendium 
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(σπαρ. πσαρ) πταρ. — (πταρ-ω) πτάρ-νυ-μαι, (späteres Ῥτᾶ- 
sens) πταίρω (sich erschüttern, stermutamentis quati) niesen, (von 
der Lampe) sich schneuzen (Fut. πταρῶ, Aor. ἕ-πταρ-ο-ν Od. 17. 
541 und ἕ-πτᾶρ-α, Conj. Med. πτάρη-ται Hippokr.)9), πταρ-τ-ικό-ς 
niesend, N. veranlassend, πταρ-μό-ς m. das N., πταρµ-ικό-ς = πταρτι- 
κός, πταρµική f. Nieskraut (Diosk.). — πτυρ (Vocalverdumpfung): . 
πτύρ-ω scheu machen, Pass. scheu werden, in Schrecken gerathen 
(Fut. πτυρῶ, Aor. Pass. ἑ-πτύρ-η-ν Plut.)?), πτυρ-τ-ικό-ς leicht scheu 
werdend, πτυρ-µό-ς m., πτύρ-μα(τ) n. das Scheuwerden, der 
Schrecken (πτοίησις, φρική Lex.). 

(σπαρ) «φαρ. — (σφαρ-α) cpaipa f. (der geschwungene) 
Ball, Spielball, ballrunder Körper, Kugel; Erd-, Himmels-kugel 
und der künstlich nachgebildete Globus (Sp.)!P); Demin. σφαιρ- 
lo-v, -{δ-ιο-ν n.; σφαιρη-δόν nach Art eines B., einer K. (Il. 18. 
204); σφαῖρ-ο-ς kugelrund, σφαιρό-ω abrunden, mit einer K., einem 
Knopfe versehen, σφαιρω-τό-ς zugerundet, mit K. oder Knöpfen 
versehen, σφαίρω-σι-ς f. kugelfórmige Rundung, σφαίρω-μαί(τ) n. 
das Zugerundete; σφαιρ-ικό-ς —= opeipog,, σφαιρ-(-τη-ς m., ἔντι-ς 
f. kugel-ähnlich, -artig, σφαιρο-ειδής id.; σφαιρ-ών (ὤν-ος) m. run- 
des Fischernetz; σφαιρ-ίζω Ball spielen, σφαιριστ-ικό-ς zum Ball- 
spielen geh., σφαιρισ-τή-ς m. Ballspieler, σφαίρισι-ς f. das Ball- 
Spielen, σφαερίσ-τρα f., -τήρ-ιο-ν n. Ball-haus, -platz, σφαιρισ-μό-ς' 
m., σφαίρισ-μα(τ) n. = σφαίρισις. 

spal. 

(σπαλ) παλ. — (παλ-ω) πάλλω (von Hom. an, bes. poetisch) 
schwingen, schleudern, werfen, schütteln, Med. sich schwingen, 
Sich heftig bewegen, (vom Herzen) schlagen, beben!!) (Aor. ἔ-πηλα, 
ep. πῆλε Il. 6. 475, Inf. πῆλαι, Part. des starken Aor. au-me- 
παλ-ὤν, Aor. Med. 3. Sg. synkop. πάλ-το ll. 15. 645); παλ-τό-ς 
geschwungen, (als Subst. n.) das Geschwungene, Wurfspiess; xera- 
πέλ-τη-ς m. Wurfmaschine zu Lanzen, Pfeilen, Steinen; παλ-τά-ζω mit 
dem W. werfen (Hes.); (παλ-τι) πάλ-σι-ς f. das Schwingen u. s. w.; 
παλ-μό-ς m. id., Pulsschlag, Zucken, παλμώδης einer Schwingung 
u. 8. Ww. ähnlich; seA-ue(r) n. das Geschwungene, Schwung, 
παλµατ-ία-ς (σεισμός) Erdbeben mit Schwingungen. — (παλ-μο, πελ- 
uo, πελ-ε-μο) πελεµμ-ίζω (poet.) schwingen, in heftige Bewegung 
versetzen, erschüttern, Med. erbeben, erzittern, Pass. zurtick- 
geworfen, -gestossen werden!?) (ep. Aor. 3. Sg. πελέμιξεν, Pass. 
πελεμίχ-θη). — (παλ-Ία) πάλ-λα f. Ball (vgl. σφαῖρα; dazu Hes. 
σφαΐρα ix ποικίλων νημάτων πεποιηµένη). — πάλ-η f. das Ringen 
(vgl. schweizerisch: Schwingen), Ringkampf; (παλαίω) παλα-ίω 
(boeot. παλή-ω) ringen!?) (Fut. nolal-ow, Aor. ἑἐ-πάλαι-σαι Pass. 
ἐπαλαί-σ-θη-ν) Perf. πε-πάλαι-κα); παλαι-σ-τή- m. Ringer (Od. 
8. 246), Kämpfer, (übertr.) der Geübte, Verschlagene, παλαιστ- 
ıxö-s zum Ringen geh., (Subst. Ringer, παλαί-σ-τρα f. Ringplatz, 


— 1181 — 


Ringschule, (übertr.) Uebungsplatz, Schule, παλαιστρ-ικό- den R. 
u. 8. w. betreffend, παλαιστρ-ί-τη-ς —= παλαιστικός; παλαι-σ-μό-ς m. 
— πάλη, παλαισμο-σύνη f. id., πάλαισ-μα(τ) n. Ringerkunst, Kunst- 
griff, künstl. Mittel; παλαι-μον-έ-ω — παλαίω (Pind.P. 2. 61). — 
(Ἀπαλέ-ω .mit Noth ringen, in's Gedrünge kommen) παλή-ςειε 
Her. 8. 21 (eine Hs. παλαίσειε), ἀπο-πάλη-σι-ς f. Verrenkung, &- 
παλέω aus dem Gelenke springen, ἐκ-πάλη-σις f. = ἀποπάλησις 
(ἀποπαλήσει σαλεύσει καὶ σφόδρα κινήσει Erot., ἐκ-παλήσαντες' 
ἐκπεσόντες Hes.) — πάλ-ο-ς m. das durch Schwingen aus dem 
Helm fliegende Loos, (überh.) Loos (ion. poet. = κλῆρος); (παλ-ακ-η) 
παλ-αχ-ή f. das durchs Loos Zugefallene, die Würde (ἀρχή, λῆξις, 
μοῖρα Hes.), παλαχῆ-θεν (ἐκ παλαχῆς id.); (παλ-ακω) παλάεεω 
loosen (nur im Perf. Pass. mit act. Bed. κλήρω πεπάλαχ-θε, πεπαλάχ- 
9e, Il. 7. 171. Od. 9. 331 durch das Loos entscheiden, loosen; 
jetzt seit Bekk. nach Aristarch. und Herod. πεπάλασθε, πεπαλάσθαι 
wie von παλά-ζω). — πάλη (auch παλή nach Schol. ad Il. 10. 7) 
f. durchgeschüttetes, durchgesiebtes Mehl, Staubmehl, feiner Staub, 
Asche u. s. w., (Ὑπαλά-ω) πάλη-μα(τ) n. id., Demin. παληµάτ-ιο-ν 
n. —' παλ-ύνω (poet.) streuen, bestreuen (Part. Aor. παλύνα-ς 
Od. 14. 429). — (παλ-το) πόλ-το-ς m. Brei!*), Demin. woAr-lo-v, 
-ἄριο-ν n.; πολτώδης breiartig. 

St. παλ-να. — ‚(nal-vn) πλά-νη f. das Herumschweifen, Irren, 
Irrfahrt, (übertr.) Irrthum, πλά-νος umherschweifend (πλάνοι 
ἀστέρες Irr-, Wandelsterne, Ggs. ἄ-πλανοι Fixsterne), Subst. m. 
= πλάνη; πλανά-ω (ion. έ-ω) irre führen, (Med.) irre gehen, herum- 
irren (Hom. nur πλανόωνται st. πλανῶνται ll. 28. 321, Perf. πε- 
πλάνη-κα, -μαι, Aor. Pass. ἐ-πλανή-θη-ν); πλανη-τό-ς herumschwei- 
fend, irrend, πλανητ-ικό-ς id., irre machend, πλανή-τη-ς m., πλανῆ- 
τις Í. = πλανητός, πλάνη-οι-ς f. das Irremachen, πλάνη-μαί(τ) n. 
= πλάνη; (πλαν-ητ) πλάν-η-ς (παάλνη-ς Hes.) (ητ-ος) m. der Herum- 
irrende (πλάνητες ἀστέρες), πλανητ-εύ-ω = πλανάοµαι (Lex.); 
πλανύττω id. (nur Arist. Av. 3 πλανύτομεν;» dazu Schol πλα- 
νώμεθα); πλανώδης — πλανητικός. 

psal. 

Ψαλ. — (φαλ-ω) ψάλ-λὼ (von Aeschyl. an) betasten, rupfen, 
zupfen, schnellen, die Saite schnellen, ein Saiteninstrument spielen 
(Fut. φαλῶ, Aor. ἔ-ψηλα, Perf. ἔψαλ-κα)ῖὸ); ψαλ-τό-ς geschnellt, 
gespielt, ψαλτ-ικό-ς zum Spielen geh., ψάλ-τη-ς m. Saitenspieler, 
φαλ-τήρ (τῆρ-ος) m. id., auch das Saiteninstrument selbst, fem. 
φάλ-τρ-ια, ψαλτήρ-ιο-ν n. Saiteninstrument, ψάλτ-ιγξ f. id. (bes. die 
κιθάρα), Ψαλ-μό-ς m. (ψάλ-σι-ς f. Philostr.) das Betasten, Schnellen 
der Saite, (dann auch) das auf einem Saiteninstrument gespielte 
Tonstück, (bes.) Loblied, Psalm (Eccl.), ψαλ-μα(τ) n. id., ψαλµ-ικό-ς 
zum Psalm geh. 

yuA (Vocalverdumpfung) sich schwingen, springen — 
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(ψυλ-να oder ψυλ-α) ψύλ-λα f., yOA-Ao-c, m. Floh (als sich schwi 
des, springendes Insekt, dessen Schwung- und Sprungkraft im 
hültniss zu seiner Grüsse ungemein gross ist) 9); φύλλ-ιο-ν, - 
ψυλλ-ίο-ν n. Polei, Flohkraut (plantagium psylliwum oder cynops I 
ψυλλίζω flóhen (Suid.), ψυλλ-ώδης floh-artig, -Hhnlich. - 

spal + αρα]. 

(σπαλ-όπαλ., σπα-σπαλ, πα-σπαλ-]ω) παιπάλλω (πάλλω He 
— παιπάλ-η f, = παλη, παιπαλά-ω  durchtrieben, versch 
sein, παιπάλη-μα(τ) n. = παιπάλη, (meist übertr.) Durchtri 
heit, παιπάλ-ιμο-ς durchtrieben, παιπαλώδης von durchtriebenei 
παίπαλ-ο-ς (vgl. τὰ zaínoala: δύσβατα Schol. ad Ar. Nub. 260, πα 
τε κρημνούς τε Kallim. h. D. 194); παιπαλό-ει-ς (poet.) „schy 
voll, schwungreich“ — emporspringend [als veranschaulichte 
stand mit sinnlicher Belebung des Leblosen, Epitheton vo 
geln, von ὄρος, oronın, 060g, ἀταρπός] 5). — (σπαλ-[σ]π[αλ], « 
ψαλ-φ, ψαλ-α-φ) ψηλ-α-φ-ά-ω («ζω Suid.) betasten, tappen 
λαφόων st. -óv Od. 9. 416) 39), ψηλαφη-τός betastet, dur 
erkennbar, ψηλάφη-σι-ς f. das B., ψηλάφη-μα(τ) n. id., «jy 
f. id. (Hippokr.), ψηλαφίνδα παίζειν ein Spiel wie unser Blim 
spielen. — (σπαλ-[σ]π[αλ], παλ-π) πόλ-φ-ο-ς, πολ-φ-ό-ς, m. ( 
PL) eine Art Fadennudeln (τὰ ἐκ τοῦ Ἰέδρυ καὶ τῆς ido 
ἑψόμενα Lex. μηρύματα ix σταιτός, ἃ τοῖς ὀσπρίοις ἐνέβ 
Poll. 6. 61)39). 


spar. 
Spar. — Spär-U-8 m. (seltener -m n.) geschwungener | 
spiess, Speer?!). — sper-n-öre (Perf. spre-vi) absperren, a 


dern (vgl. jus atque aequum se a malis spernit. procul, Em 
Non. p. 399. 10); (übertr.) abstossen, zurückstossen — verschm 
verachten; Part. spre-tu-s; spre-tu-s (tü-s).m., -ti-o() f. Verach 
spre-tor (tör-is) m. Verüchter; spern-ax (acis) verachtend; spe 
(Fronto), (ab-) a-spernàri = spernere. — spür-iu-8 (vgl. c 
u. 8. w. pag. 1179) der Erzeugte, später der aussereheliche 
[/ilius der eheliche]; (übertr.) unücht?") (vgl. hi enim, qui 
coitu nascuntur, malrem quidem habere dicuntur, patrem ver: 
ulique. Unde solent spurü filii appellari, vel a Graeca voce, 
σποράδην concepti vel quasi sine patre filii, Gai. 1. 64); Spuri- 
röm. Vorname. — (*spar-u-s, vgl. σπαρ-νό-ς pag. 1179) ρᾶι 
(Acc. als Adv.) kärglich, wenig, gering, parum-per (pg. 491); 
CU-S kärglich u. s. w., sparsam, sparend (Adv. parce, parc 
parci-ta-s f. Sparsamkeit; parc-ére (Perf. pe-perc-i, selten p 
einmal parc-uit Naev. ap. Non. p. 153. 21) sparen, sch 
unterlassen, ablassen; Part. parc-i-tu-s, (parc-tu-s) par-su-s; (par 
par-si-, parc-i-mon-ia f. Sparsamkeit, Pl. Ersparung. 

star. — (*star-na) con-ster-nä-re (vgl. πτεύρω pag. 1 
scheu machen, aufreizen, in Verwirrung, ausser Fassung, in 
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setzen bringen??), consterna-ti-o(n) f. das Scheumachen u. s. w.; 
ex-sternäre id. (exsternavit ut consternavit id est „dementem | fecit" 
Non. p. 74 G.. — ster-nu-öre = πτάρ-νυ-σθαι pag. 1180, 
(ster-nu-i), sternu-men-tu-m n. = rraguos; Intens. siernü-tä-re, 
sternulä-ti-ö(n), sternuta-men-tu-m n."*). 

spal. 

pal. — päl-ea f. Spreu, (übertr.) Schlacke®°), pale-äli-s, 
-üri-s zur Sp. geh., pale-ar-iu-m n. Spreuboden; palea-tu-s mit Sp. 
vermischt. — pal: (*St. pal-a, vgl. παλ-να pg. 1181) pül-a-ri 
umherschweifen, sich zerstreuen, sich entfernen, palä-bundu-s um- 
herschweifend; (*pali-ta-ri) pali-ta-n-s id. (Plaut. Bacch. 5. 2. 4). 

pél (pöl, pl). — (pel-je-re) pel-lö-re (vgl. πάλλω pg. 1180) 
schlagen, stossen, treiben, verstossen, vertreiben?9) (Perf. pe- 
püli; Plusqu. pulserat Amm. 30. 5; Compos. -püli); Pell-on-ia f. 
Feindevertreiberin; ad-pellä-re (andere Form von ad-pellére, vgl. 
jungére, jugare) sich wenden an Jemand = anrufen, ansprechen, 
nennen?'), com-pella-re id. , inter-pellä-re durch Reden stören, unter- 
brechen, angehen, in Anspruch nehmen; Part. (*pul-tu-s) pul-su-s; 
pul-su-s (su-s) m. Stossen, Schlagen, Stoss, Schlag, Pulsschlag, 
Puls, pulsu-ösu-s voller Stósse (Cael Aur.); ex-pul-si-m fortschla- 
gend (Varro ap. Non. 104. 29), pulsi-o(n) f. = pulsus (Arnob.); 
Intens. zu pellere: pul-tä-re (vorkl, mertare atque pultare dicebant 
Quint. 1. 4. 14), pui-sa-re; pulsa-tor m. Schläger, pulsa-ti-o(n) 
f. = pulsio , pulsa-bülu-m n. Schlägel, Schlageisen. — poll-i-t schlägt 
den Ball (pila ludit Paul. D. p. 243). — peol-enta f. (um, v.) 
Gerstengraupen, Kuchen von geróstetem und gemahlenem Getreide, 
polent-ariu-s zur pol. geh., davon kommend. — (St. pol-Iin) Nom. 
pol-l-en n., pol-l-i-s f. = πάλη pag. 1181 39), pollin-äris zum 
feinen Mehl geh. — (St. puli) pul-s (pul-ti-s) f. — πὀλ-το-ς pag. 
1181 39), früheste Nahrung der Römer, Demin. pulti-cMlaa f. — 
(St. pul-vas, -ves, vgl. cad-a-ver pg. 106) pul-vi-8 (pul-vér-is) m. 
(älter auch f.) Staub als aufgeschütteter®®), pulvér-eu-s voll St., 
bestäubt, Staub erregend, pulver-u-lentu-s id.; pulver-are bestäu- 
ben, zerstäuben, pulvera-ti-o(n) f. Auflockern der Erdschollen zu 
Staub, Bestaubung, pulvera-tü-cu-m n., -ca f., Lohn für schwer: 
Erdarbeit, (übertr.) Trinkgeld. — cata-pul-ta f. (frühzeitig latini- 
sirte Form) f. = κατα-πέλ-τη-ς pag. 1180, Catapulte, auch das 
Geschoss selbst. 

pil. — pYl-a.f. (vgl. πάλλα pag. 1180) Ball, alles Runde — 
Knaul, Kugel, Demin. pil4-la f. Kügelchen, Pille, pil-ari-s zum 
B. geh., pü-ariu-s m. Ballwerfer, Jongleur. 

pil. — pil-u-m n. geschwungene Waffe, Wurfspeer (eine 
uralte röm. Waffe, mit der das 3. Treffen, triarii, bewaffnet war), 
(daher) p2l-äni (pilani hastati dicti, qui primi hastis pugnabant, 
pilani, qui pilis, principes, qui a principio gladiis Varro 1.1. 5. 89); 
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[centurio primi pili u. 8. w.: centurio primi manipuli pilanum = Be 
fehlshaber der 1. Abtheilung der Speerträger, dafür kürzer: c 
turio primum pilanum, dann: centurio primum pilum, die Wafe 
statt des Trägers, wie so oft in der Kriegssprache; dann statt 
des minder gebräuchl. Gen. Pl auf -um der Gen. Sg. in collec 
Bedeutung: centurio primi pili; allmählich verstand man unter yi: 
dasselbe wie manipuli, dachte sich daher das n. als m., daher 
„primos pilos ducere"*]?^); pil-u-mno-e poploe (in carmine Saliarı 
Romani velut pilis uti assueti, vel quia praecipue pellant hostes Fest. 
p. 205) = Nom. Pl. pilumni populi d. i. populi pilis armati, wurf- 
spiessbewaffnete Schaaren9??); (*pia-re) pila-tu-s mit Wurfpfeile 
versehen; Pilätu-s röm. Bein., z. B. Pontius P. Statthalter im jüd 
Lande zur Zeit Christi. — pIl-e-ntu-m n. Schwung-, Hange-wagen. 
Kutsche, bes. für Damen und für gottesdienstl. Geräth. 


pul. — (*pulu-s, *puli-cu-s, puli-c) püle-x (i-c-is) m. — ψύ]λε 
pag. 1182, pulic-ari-s zu den Fl. geh., herba p.  Ψύλλιον, pulic 
aria f. id., pulic-ösu-s voll ΕΙ., pulic-are = ψυλλίξειν, pul-ég-ium 
(älter), pul-&-ju-m n. Ξ- ψύλλιον, pulej-a-tu-s mit Polei gewürzt”). 


βρα] + spal. I 

(spal-[s]p[al]) pal-p: pal-p-u-8 m., -u-m n. das Betastem, 
Streicheln, Schmeicheln, paépa-re betasten u. 8. w., palpa-tor m. 
Streichler, Schmeichler, palpa-tiö(n) f., palpa-men (min-is), -men-tu-m 
n. = palpus, palpa-bili-s tastbar, handgreiflich; palp-o(m) m. = 
palpator; palpi-ta-re (eig. oft tasten), zucken, zittern, klopfen, 
palpita-tu-s (fus) m., -ti-o(n) f. rasche, vibrirende Bewegung; palp- 
e-bra f. (-bru-m n.) Augenlid als ,zuckendes" [auch in der späte- 
ren Volkssprache, vgl. franz. paupiére], (übertr.) die Haare an den 
A. (palpetras per t Varro ad Ciceronem XIII dixit, sed Fabianus 
de animalibus primo palpebras per b. Alü dicunt palpetras genas, 
palpebras autem ipsos pilos. Charis. I. p. 105K.)*), palpebr-ali-s, 
-üri- zu den Α. geh.; palpebra-re die Α. rasch bewegen, mit den 
A. blinzeln, palpebra-ti-o(n) f. das Blinzeln. — pulp: pul-p-a f. 
derbes Fleisch (pulpa est caro sine pinguedine Isid. or. 11. 1), 
g^lp-0su-s fleischig ; pul[ p-]men-tu-m n. Zukost, Speise, pulment-ari-s 
zur Z. geh., pulment-üriu-m n. = pulmentum; (* pulpa-re) pulpa-men, 
-men-tu-m n. = pulpa, (übertr.) eine Speise, bes. aus Fleisch be- 
stehend, Leckerbissen”), — (spall]spal) pa-pal: pü-pYl-i-O(n) m. 
Flügelschwinger, Schmetterling, (übertr.) Luftzelt, Zelt [franz 
pavillon] 33), Demin. papiliun-cülu-s m. — pO-pül-u-s (vgl. αἴγειρος 
pg. 83) f. Zitterpappel, Ῥαρρο] 36), popul-eu-s, popul-n-u-s, popul-n-eu-s 
aus P. bestehend, Pappel., popule-tu-m n. Pappelwald. — ( po-pól-o, 
po-pl-o, po-pli-to, po-pli-t) p0-ple-s (po-pli-t-is) m. Kniebeuge, Knie- 
kehle, (tibertr.) Knie (als der am meisten bewegte Theil des 
Körpers°®), 
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Brugman St. VII. 322. 27). 844. 43). 851. 61). — Bugge KZ. XX. 
35 ff. —  Corssen'I. 525 ff. 475. II. 166 f. 173. B. 39. 308 f. 371. 457. N. 
115 ff. 262. — C. E. 195. 274. 289. 696; St. III. 191 f. 198; KZ. II. 400. 
IIT. 413f. — F. W. 215. 373. 414. 468 f. 500f.; F. Spr. 386; KZ. XIX. 
262 f. — Fritzsche St. VI. 308. 343. — Grassmann KZ. χι 29, "XII. 96. 9). 
— Kuhn EKZ. IIT. 324 f. 437. IV. 10. 12. — Lottner KZ. VII. 177. 88.) 
187. 108). — L. Meyer KZ. VIII. 274. — Siegismund St. V. 144. 164. 64). 
201 (woselbst auch πέλας, πελάζω u. 8. w.) — Walter KZ. XII. 406 ff. 
— 1) C. V. I. 289. 306. 14). 807. 29) [woselbst: & müglicherweise Rest 
der Reduplicationssylbe; ᾱ-σπαίρω: γαργαίρω = ἕ-σπαρται: γέ-γραπται]. 
— 9) C. V. I. 306. 91). — 8) C. V. I. 368. — 4) C. V. I. 304. 805. 16). 
II. 102. 380. — 5) Vgl. Pott KZ. V. 252. VII. 86 und Sch. W. s. v. — 
6) Siegismund St. V. 173. 89). — 7) F. W. 413 und Spr. 386: europäisch 
spara sparsam, gering; ksl. spor, ahd. spar, sparsam, ürmlich [Κε]. 
sporü heisst jedoch , ‚uber‘, vgl. Mikl. Lex. pg. 872 und selbst F. W. 
pg. 618; Mikl. 1. ο.: nota pol. spory et uber et parcus significare'). — 
8) C. V. I. 169. 19). 207. 243. 255. 18). II. 19. 86). — Vgl. Lottner KZ. 
VII. 178. 105). — Kuhn KZ. IV. 34: W. crap, παρ und anlautendes z 
durch antretendes v verstärkt. — 9) C. V. I. 805. 11). — 10) Vgl. Grass- 
mann KZ. l c. — Anders F. W. 501. 1079: spar winden. — 11) Vgl. 
noch Sch. W. s. v. — Anders: a) Benfey KZ. VIII. 94f.: Skr. Kar, Kal, 
bewegen; παάλλω = παλε]ω (dagegen Grassmann KZ. XI. 86). b) B. GI. 
2988: pad, ire; fortasse παλλω e παδ]ω. — Die Formen siehe C. V. I. 
189. 40). 301. 11). 303. 26). II. 31. — 12) F. W. 463; Spr. 243. 339; KZ. 
XIX. 262f.: pal-m (KZ. l. c.: m wahrsch. — Suffix -ma; vgl. altnd. 
falm-a incerto motu ferri, goth. us- film -an , erschrocken). — 13) Vgl. 
Curtius St. I. c. und Vb. I. 334. — 14) Vgl. L. Meyer KZ. V. 380. — 
Benfey KZ. 1. c. (Anm. 11): Kal bewegen — das herumbewegte, herum- 
gerührte. — F. W. 468: gräkoital. polto, polt Brei. — Lottner 'KZ. VII. 
164*): πόλτος = puls ist von italischen Griechen den Italern entlehnt. 
— 15) C. V. I. 302. 19). — 16) Vgl.: Corssen I. 549. II. 205. Förstemann 
KZ. III. 50. 16). — Kuhn KZ. IV. 36 (= σπυλλα aus σπυλά 8). — Misteli 
KZ. XVII. 169 f. XIX. 116. — F. W. 126: indogerm. pulaka Ungeziefer 
(Floh?) vom Verb skr. pluw springen? — 17) C. V. I. 303. 26). II. 390 
(woselbst ders. bekennt, über den i-Laut etwas durchaus befriedigendes 
nicht vorbringen zu kónnen; dagegen erklürt ders. Grundz. pg. 231 παι- 
als Redupl. mit Diphthong, ibd. 669 αι als Verstärkung von « in Re- 
duplicationssylben). — Vgl. noch Pott KZ. Vl. 31. — 18) Ameis-Hentze ad 
Od. 3. 170, — Zu παλλω stellen das Wort auch: Herm. zu h. Apoll. 39 
und Lucas Programm von Bonn 1841. — Anders Benfey KZ. l. c. (Anm. 
11): Kal bewegen, intensiv παι-παλ, krumm gehen, παιπαλο- εντ mit 
Windungen versehen, tortuosus; anders wieder dere. Wzll. II. 99: zu 
πέλα Í., dial. Nebenff. φέλα, φέλλα, φελλός, ahd. vels, Fels, daher: 
felsig, steinig (dazu Sch. W. s. v.: „unter den neueren Erklärungen die 
sinnigste“). — Noch anders Goebel Epith. p. 28: παλ reiben und Döder- 
lein nr. 2362: „staubig“. — 19) Vgl. C. E. 720. — Anders Döderlein 
n. 1095: φάω, davon Adj. *ynAo-g und apri, ὁ ἅπτω, herumstreichend be- 
rühren (beistimmend Sch. W. s. v). — 20) Brugman St. VIL. 322. 27). 
— F. W. 468: grükoital. polpo Masse? dazu: πολφό-ς, pulpa, pulpu-s, 
pulpa-mentum, pul-mentum. — 91) F. W. 418: europ. spara eine Waffe, 
Speer (ags. alte. ahd. mhd. spér, alind. spiór, spiörn peer). — 22) Corssen 
I. 475. — Anders Walter KZ. XII. 408: zu πὀρ-νος (für *ozog-voc), πὀρ-νη. 
— 23) Vgl.: Corssen N. 115 f. Bugge und Walter KZ. l. c. — F. W. 410; 
Spr. 199: star bestürzt machen. — 24) Vgl. Anm. 8. — C. V. I. 162. 19): 
ster-nu-ere der einzige Fall, in welchem das Latein die Sylbe su erhalten 
hat. — 25) Anders Grassmann KZ. XVI. 181: W. spal spalten, bersten 


Vanitek, etym. Wörterbuch. 75 
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(Skr. phul, sphat, sphut); palea — Skr. palavas. — 26) Vgl. Anm. |]: 
ferner: F. W. 462. Grassmann KZ. XI. 47. 89. Pott* KZ. VII. 250. — 
Anders B. Gl. 227b: pad, ire, nisi pertinet ad K hal, per assimil. explican 
posset ex pel-jo pro ped-jo, mutato d in l. Aehnlich Froehde KZ. XI 
160. — Windisch KB. VII. 8: zu πέλας, πελάτης, πελαάζω. — 27) Vgl 
Hintner Würterb. pg. 5 und Klotz W. s. v. — 28) Anders Benfey | « 
(Anm. 11): Kal bewegen; zu Skr. kurna, pulvis, pollen, Suffix -ras, ca 
aus -vant. — 29) Vgl. Anm. 14 und G. Meyer St. V. 51. — 30) Vgl: 
Corssen B. 319. Savelsberg KZ. XXI. 137 und Anm. 28. — Goetze ὃς 
Ib. 185: pulvis e pulvis-s. — B. Gl. 237b: pancu pulvis; lat. pulris pro 
pulcvis, mutato n in |, adjecto 1, sicut e. c. in levis pro leguis — laghi. 
— 81) Corssen I. 529f. — 32) Vgl.: Bechstein St. VIII. 391. Zeyss RZ. 
XVIL 420. — 38) Vgl Anm. 16. — Misteli Il. c.: „in pter = pull 
erscheint in der Verlängerung des w noch ein schwacher Reflex de 
Suffixes -ja. — Zu pul-ég-tu-m, pul-e-ju-m vgl. noch: Aufrecht KZ. I. 2%. 
Brugman St. IV. 178. Goetze St. Ib. 180. G. Meyer St. V. 55. - 
34) Vgl. noch Kuhn KZ. XIV.221 (palpe-bra = -tra, -thra, -dhra, -bra). 
— Aehnlich Pott E. F. I. 87: palpebra „Zittergled — Die romanischen 
Formen zu palpebra und papilio siehe Ascoli KZ. XV. 200 ff. — 35) Vgl: 
Brugman St. VII. 323f. Corssen I. 526. N. 262. C. E. 180. — Anders 
F. W. 123: indogerm. papara ein Baumname, von pamp schwellen; 
Skr. pippala Paradiesfeigenbaum, pipar-i ein Baum; populu-s. — 36) Vgl: 
Corssen II. 166 f. B. 808 f. N. 262. G. Meyer St. V. 52. — Benfey |. c. 
(Anm. 11): Kal bewegen; wahrsch. poples — *poplu-vat, mit vieler Be- 
wegung versehen. 


2) SPAR winden, flechten (europäisch). — Vgl. lit. spar- 
ta-s m. Band. 

επάρ-το-ν n. Seil, Tau (wohl aus einer Binsen- oder Ginster- 
art gedreht) [Hom. nur σπάρτα λέλυνται Il. 2. 135; Xen. An. 4. 7. 16 
σπάρτα πυκνὰ ἐστραμμένα an den Leinwandharnischen der Chalyber: 
mögen hlünfenen Stoffes gewesen sein]; σπάρ-τη f. id. (Sp.), Demin. 
σπαρτ-ίο-ν n. — (σπερ/α) επεῖρα f. Windung, Knäuel, σπειρά-ω 
wickeln, winden, σπείρᾶ-σι-ς f., σπείρη-, σπείρα-μα(τ) n. Windung 
Gewickeltes, Flechte, Schnur, σπειρη-δόν gewickelt; Crreip-o-v nm. 
Umhüllung, Gewand, Tuch, Demin. oreıg-lo-v n.; ὄπειρό-ω — σπειράω, 
σπείρω-σι-ς f. = σπείρασις. — (a zu v) crup-t-c, cpup-i-c ({δ-ος) f. 
Korb, bes. Fischkorb, Demin. 6zvoíÓ-:0-v, ónvg-/yvio-v n.; σπυρι-δόν 
korbartig , σπυριδώδης id.; «επυρ-ά-ς, «φυρ-ά-ς (άδ-ος) f., «πυρα-θό-ς 
m. f. (Rundgedrehtes =) Mistkügelchen, bes. der Ziegen und 
Schafe, Ziegen-, Schaf-lorbeer!), σπυραθ-ία f. id. (Poll.), σπυραθ- 
ὥδης dem Ziegen- oder Schaf-lorbeer ähnlich. 

spor-ta f. geflochtener Tragekorb, Korb, Demin. sporfié-la, 
sportel-la f. (sportae, sportulae, sportellae numüm δέ receptacula, 
Pseudoasc. ad Cic. Verr. 1. 8); sportulae dienten zum Austheilen 
von Geld und Geschenken an Clienten, (daher übertr.) Geschenk, 
sportulä-re Sporteln nehmen (Cypr. ep. 66). — spIr-a f. — orkige; 
Demin. spirü-la f. Brezelchen; spiril-iu-m (vocari ait Opilius Aurc- 
lius caprae barbam Fest. p. 330. 98). 
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C. E. 705. — Deffner St. IV. 289. — F. W. 501. 1079; F. Spr. 386. 
— Hehn pg. 513. — Walter KZ. XII. 412*). — 1) So Fick l. c. — C. E. 
494. 683 ohne Deutung; jedoch KZ. III. 416. 12) zu lit. spirras Schafmist 
und σκώρ, σκατός. — Walter KZ. XII. 383 £.: W. Κατά, cerd-a; σπέλ-ε- 
Ό-ος, πέλ-ε-Θ-ο-ς und σπύραθ-ο-ς, πὐραθ-ο-ς. 


SPARK sprengen, sprenkeln — Skr. SparQ berühren, 
streicheln (PW. VII. 1358). | 

[c]rrapx. 

TTEPK-Ö-C gesprenkelt, schwärzlich; πέρκ-α, -n (perca) f. ein 
schwürzlicher Flussfiseh, Barsch, περκ-ί-ς ({δ-ος) f. id., Demin. 
περκίδ-ιο-ν n.; περκ-άζει µελανίξει, ποικίλλε ἢ πεπαίνεται. περκ- 
αίνειν διαποικίλλεσθαι. (Hes.). — περκ-νό-ς (vgl. Skr. prq-mi ge- 
sprenkelt, bunt, scheckig PW. IV. 866) — megx-0-s; eine Adlerart 
mit schwarzen Flügeln (αἴετον, Ov καὶ περκνὸν καλέουσιν (Il. 24. 
316); περκν-ό-ς γλαυκός, µέλας καὶ τὰ Όμοια. (περκνό-ω) περκνῶ- 
µατα và ἐπὶ τοῦ προσώπου ποικίλµατα. πρακ-νό-ν µέλανα. πρεκ-νό-ν 
ποικιλόχροον ἔλαφον (Hes.)'). — πρόξ (προκ-ός) f. Reh, Hirschkalb 
(Od. 17. 295); προκ-ά-ς (ἄδ-ος) f. id. (h. Ven. 71); TTpóx-vn 
(— περκνή 8c. χελιδών) f. Tochter des Kónigs Pandion, die in eine 
Schwalbe verwandelt wurde?); προκν-ί-ς ({δ-ος), πρόκν-ι-ο (ιδ-ος), 
f. eine Art Feige. — TQUE (πρωκ-ός) f. Tropfen. 

παλκ. — (παλ-α-κω) παλάεεω besprengen, bespritzen, be- 
sudeln (Fut. παλάξω, Inf. παλαξέµεν Od. 13. 395, Perf. πε-πάλαγ- 
μαι, Plusqu. ep. πε-πάλακ-το), (παλαγ-τι) παλαξι-ς f, παλαγ-μό-ς m., 
Besudelung. «- 

spark, park. 

spark. — Spurc-u-S besudelnd berührt = schmutzig, un- 
fläthig, hässlich (Adv. spurce), spurci-ti-a, -e-s f. Schmutz, Unflath; 
spurcü-re besudeln u. s. w., spurcä-men (mins) n. = spureitia 
(Prud.) — pore-u-s m. Schwein?), porc-inu-s, -üriu-s zum Schw. 
geh., porc-in-ariu-s m. Schweinefleischhändler; Demin. porcu-lu-s m.; 
(* porculä-re) porcula-tor m. Schweineztichter (Varr.), porcula-ti-o(n) 
f. Schweinezucht (id.); porcel-lu-s m., porcell-inu-s von jungen Schw.; 
porc-a f. Sau, Demin. porcié-la f., porcil-ia f. id., porcili-ari-s zur 
jungen Sau geh.; porc-e-tra f. Sau, welche einmal geworfen hat *). 

sparg (k zu g). — sparg-öre (Perf. spar[g]si) besprengen, 
bestreuen, befeuchten, (überh.) streuen, hin-, aus-, zer-streuen?); 
Composita -sperg-ére (ad-, con-, di-spergere u. s. w.); Part. (*sparg-to, 
*spar-to) spar-su-s fleckig, bunt, besprengt u. s. w.; (*sparg-ti-m) 
spar-si-m zerstreut, hier und da, sparsio(n) f. das Streuen u. s. w., 
sparsi-li-s was sich zerstreuen lässt (Tert.). 

palk. — (St. pole-ro) polc-er (altl.), pul-eer, pulch-er (-ra, 
-ru-m) [ch verderbte Aussprache statt c, schon in der späteren 
republikan. Zeit] urspr. bunt = schön®), (Adv. pulc-, pulch-re), 

15* 
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ατύω: a) Bugge KZ. XX. 81: are für ζω, U τοι ϕ iA. 
b) Fick Ἱ. ο.: exv-jo, xjv-jo, ατύ-ω. 2 rasmann EZ. 11m 43 
exjv, xjv, πτο, j in r übergegungen. . III. 835. IV. & 8 
und "Walter KZ XII. 409: in zo, Wechsel von und «4 — 


ερᾶ schwellen; indogerm. spaina, europ. spaima (Skr. phena, alim. 
kal. pé . sku, spuma == ahd. sem. 
( Fick KZ. 1. ο.: dass anl. sp im Latein. aus . $E erwachse, 
man oft ohne Noth zu dieser verzweifelten A )—CEL 
499: unentschieden. — 6) Corssen I. 639. 1I. 207. — Pott E. F. IL 504 
— Zur Form vgl. G. Meyer St. V. 55. — 7) Corssen B. 458. — C. E. 296: 
pitw-iia scheint auf einen mit metu-o, fuiu-o zu vergleichenden Verbal 
stamm pitw für sputw zurückzugehen, wenn es nicht vielleicht entleha 
ist und einem verlorenen ατοιτη entspricht. Ders. pg. 280: p-i-hwits 
mit stützendem 4. — F. W. 125: pi strolzen, achwellen: pétw-ita. — 
KZ. XIX. 429, C. E. 286 und Klots W. s. v. [dreimal] schreiben pshwés 
statt pituita. Klotz citirt selbst Hor. Bat. 2. 2. 76, ep. 1. 1. 108; de 
selbst ist nun zu lesen: lenta feret pituita, und misi cum pituita molesta ek] 


SMA streichen, reiben, wischen,.schmieren, ser- 
fliessen. 

sma!). 

cua. — cpá-u, ion. σµέ-ω, streichen, reiben, wischen, schmieren 
o» contr. σµῇς, Gui, Inf. σμῆν, Fut. σµή-σω, Aor. ἔ-σμη-σα). — 
σµη-σκ-ω) cufj-X-U (ep. und in sp. Prosa gebr. Nbf. von cya! 
id. (Hom. nur ἔ-σμηχ-ε Od. 6. 226, δια-σμηχ-ὂ-είς Ar. Nub. 1231)*. 
σµηκ-τό-ς gestrichen u. 8. w., σµηκτ-ικό-ς zum Str. u. 8. w. geschickt. 
(όµηκ-τι) σμῆδξι-ς f. das Streichen u. s. w., σµήκ-τρ-ί-ς ({ὅ-ος) f. (γή! 
Walkerde, Zeug damit zu reinigen, σμῆγ-μαίτ). σμῆ-μα(τ) n. das 


Streichen u. 8. w. — CuwW-x-w reiben, streichen, prügeln (σμῶξαι' 
πατάξαι Lex.). 
sma-r*?). 


cuup, μυρ (mit Vocalverdumpfung). — εμύρ-ι-ς f. Schmiergel 
(zum Abschleifen und Poliren gebraucht), σµερ-έτη-ς λίθος Schmiergel- 
stein (LXX), σµυρί-ζω abreiben, poliren, σμύρισ-μα(τ) n. das Ab- 
geriebene, Demin. σμυρισμάτ-ιο-ν n. — (μύρνα, ion. εμύρ-νη, 
μύῤ-ῥα, f. Myrrha, der balsamische Saft der arabischen Myrte, 
zum Einbalsamiren der Leichen gebraucht, σµυρνα-ῖο-ς von M. 
σµύρν-, μύῤῥ-ινο-ς id., ouvev-Io, -ιάζω mit M. anmachen, würzen. 
ὄμυρνο-ειδής myrrhenartig, ouvev-lo-v, -&io-v n. ein Kraut mit dem 
Geschmack der M. —  uóp-o-v n. wohlriechender Pflanzensaft. 
wohlr. Salbe oder Oel, Demin. µυρ-ίδιο-ν, -άφιο-ν n.; µυρόω salben. 
μύρω-σι-ς f. das S., µύρω-μα(τ) n. die Salbe; µυρόύ-εις gesalbt, 
µυρ-ηρό-ς zur S. geh., μυρώδης salbenartig; µυρέζω m uvoóe, 
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µυρισ-τ-ικό-ς zum Salben geh., µυρισ-μό-ς m. — μύρωσις, ᾿μύρισ- 

µα(τ) n. = μύρωμα, wvo-i-s (ἐδ-ος) f. Salbenbüchse. —- μύρ-το-ς 
m, Myrtenbaum 3, μύρ-το-ν n. Myrtenbeere, µυρτ-{-ς (ίδ-ος) f. Myrten- 
krone, μύρτ-, μύρσ-, pUQ(-vo-o, μυρσ-ίν-ιο-ς» -wo-s von M., uvgr., 
µυρσ-, µυῤῥ-, μῦρ-ίνη f. Myrten-zweig, -kranz 5), µυρτιν-, μυρσιν» 
μυῤῥιν-ἵ-τη-ς (ol vog) m. mit M.beeren abgezogener Wein; µυρτε- ov, 
μυρσ-. μυῤῥ-ιν-ὤν (Gv-og) m. Myrtenhain; µυρσινο-ειδής myrtenartig; 
µυρτ-ά-ς (ἀδ-ος) f., μυρτ-{δ-ανο-ν n., eine myrtenähnl. Pflanze, Myrten- 
auswuchs. — (uve jo) μῦρ-ο- μαι (poet.) in Thrünen zerfliessen, 
weinen, jammern, klagen (das act. Imperf. μῦρο-ν nur Hes. Sc. 
132)9); µνρ-ή-ει-ς λυπρός, νρηνώδης (Hes.). 

smar-d. 

(σμαλ-δ) µελ-δ. — µέλδ-ω schmelzen, erweichen (τήκω, εἴβω 
Lex.), ep. µέλδ-ο-μαι schmelzen, weich machen (nur λέβης κνίσην 
µελδόμενος Il. 21. 363, der das Fett ausschmilzt oder schmelzen 
lässt) 1). 

sma!) 

ma — mä-cüla f. Fleck (das Ding, das schmierig macht), 
Schandfleck, Makel*), Macula röm. Bein.?), maculösu-s voll von 
Fl., befleckt, besudelt, entehrt; maculäa-re beflecken, besudeln, ent- 
ehren, maculà-ti-o(n) f. Befleckung. 


sma-r ?). 
mür (mit Vocalverdumpfung). — (*mür-o, *müri-co, müri-c) 
müre-x (müri-c-is) m. rother Schneckensaft, Purpur-farbe, -Schnocke, 


-muschel, Demin. muric-u-Iu-s m. kleine Purpurschnecke, muric-eu-s, 
-ü-lu-5 purpurschnecken-artig, -fórmig, Adv. muric-a-ti-m (id.). 

Lehnwort: myr-tu-s (i, 4-s) f. = µύρτο-ς, myr-iu-m n. = 
μύρτο-ν. myrt-eu-S, -AC-CUsS, ANU-S = uvorivog, myrte-tu-m n. Myrten- 
gebüsch, myrtu-ösu-s myrtenähnlich. 


Corssen I. 548f. B. 480. — C. E. 243. 320. 681. 692. 700. — F. 
W. 415 f. 1080; F. Spr. 115. 388 £.; KZ. XX. 365 f. — Hehn pg. 191 ff. 
514. — 1) F. W. 1. c: 8316 ausser in σµάω nicht nachzuweisen". [Doch 
wohl in mà-cüla, nach Corssen 1. ο.] — 2) C. V. I. 283: „verstecktes 
or“ (vgl. C. E. 1. ο.). — Fick l. c.: europ. sma-k, slavodeutsch: smuk 
gleiten, schmiegen, schlüpfen (vgl. lit. smuk-ti gleiten, ksl. smyk-ati se 
14. , emyk-ü Saite, über die der Bogen „gleitet“, altnd. smugum, smoginu 
kriechen, mhd. smiegen u. 8. w.) —  Hoscher St. Ib. 122: x determina- 
tivum. — Walter KZ. XII. 376: Erweiterung der W. durch das Element 
gh. — Brugman St. IV. 149. 67): σμῇς = σμὰν -εις. — 8 Ε. W. lc. 
vergleicht: got. smair-thra Fett, altnd. smjór Butter, ahd. sméro, mhd. 
smer Fett, Schmeer, lit. smar-sa-s Fett. — 4) Hehn |. c.: μύρτος orien- 
taliach. In der ältesten Zeit wurden die Sträucher, deren Blätter und 
ausschwitzendes Harz zu Wohlgeruch dienten, nicht genau unterschieden. 
Myrte das Symbol der Vereinigung und dos Gltatasıı — dl Vgl. Brugman 


St. IV. 116. — 6) C v. 1. 908. 8). — 289b: mard 
conterere, praefico 8, quod $ — 8) Anders: 
a) Ascoli: = Skr. ma-trä (siehe KZ EVh A acweizoi-Sidler. 


„blosse, allerdings kaum erweisbare Ve B. Gl. 291a: 
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mald sordes, lutum; fortasse macula 5 malicule. 2 F. , 108. Si: 
mak malmen, kneten. - 9) Angermann St. V . 880: Mutter‘. 


1) SMAK, SMIK klein, gering sein (europäisch). 

εµικ-ρό-ς. ion. altatt. (Hom. nur IL 17. 757. h. Vem. 119 
Trag., bei Plato vorherrschend), μικ-ρό-ς (Hom. 5mal), klein, klea 
lich, wenig, kurz); σµικρό-, uixQó-r5-c (τητ-ος) f. Kleinheit u. & v; 
Suxg-lvr-c m. ein kleinlich Geiziger, Filz, Knicker ‚(Name des Ges 
halses in der neuen griech. Komödie), qjuxQ-,, Mr io klein macie, 
verkleinern. — (µικ-ο) µεκ-κό-ς dor. == ο Demin. 
(Mosch. 1. 18), uíx-a-c* (st. usu-a-c?) μκρολόγος (Hes.); Mines 
Mixx-a, Μίκκ-αλο-, Μικ-ύλο-, Mixs-ev, Mixu-tev?); μι 
ζόμενο-ς hiess der dreijährige Knabe in Sparta; pina c" jussi 
Mes Hia) Demin, µίευ-θ-ος, μικύθ-ενο-ς (τὸ μικρὸν καὶ vi 
πιον Hes. 

mäc. — (mac-ro) mäc-ör (ra, rum) mager, schmächtig, ge 
ring, Demin. macel-iu-5 ziemlich mager u. 8. W., mäcri-ta-s, id 
(in-is) f. Magerkeit u. s. w.; mücre-sc-Ere (macr-wi) mager werden, sb- 
magern; (*macia) maciä-re mager machen (dieswale Gloss. Phil.) 
Med. abnehmen, kleiner werden, macie-s f. == macrdas; mac 
mager sein (Plaut. Aul 3. 6. 28); maGce-sc-Óre = — smacrescert; 

mäc-or (ör-is) m. == macies; (*macw-s, *maci-lu-s) müci-I-entws = 

macer. — miIc-a [oder zu mak zermalmen, kneten, pag. 6887] 
f Geringes = Körnchen, Bisschen, Krümchen ?) Demin. mica 
f., mici-du-s gering, wenig (Agrimens.), mic-äriu-s zum K. vu. s. V. 
geh. (homo frugi et micarius; Krümchensammler Petr. 73). 


Corssen I. 600. — F. W. 415. 509; F. Spr. 115. 388. — Walter 
KZ. ΧΙΙ. 386. — F. W. l. c.: „das primäre Stammverb ist nirgends ır- 
halten, das angesetzte smak daher blosse Fiction, die keinen Werth 
beansprucht“. Ders. vergleicht: ahd. smah-i, mhd. smaehe (klein, gerirg. 
niedrig, schmählich), ahd. smah-en, mhd. smahen (klein u. s. w. sein 
u. 8. w., nhd. schmach, schmachten, schmáchtig. — Vgl. C. E. 682. — 
1) Anders: a) Benfey KZ. VII. 53: μι-αρο, µι-καρο, µι-κρο (x zum Suffix. 
b) Sch. W. s. v.: wahrsch. mit σµαω, ounzo, W. cut, zusammenhängen], 
also eig. „zerschabt“. c) Tobler KZ. IX. 263: W. mi. min: c kann 
ee Bici vorgetreten als abgefallen sein. — 2) Vgl. Pott KZ. VÀ 
280. — 3) Corssen und Fick l. e. Ebenso Klotz W. s. v.: stammverwandt 
mit µικκόρ = μικρός. -- J. Schmidt Vocal. 1871 erklärt den langen 
Vocal aus Vocal + Nasal. Dazu Delbrück KZ. XXI. 83: „Zweifel bleiben 
bei mica, praeda“. 


2) SMAK, SMUK schwelen, schmauchen, quälen (euro- 
pSisch). | 

εμύχ-ω (poet.) verschwelen, langsam verbrennen lassen, quälen 
(Hom. nur σμύχ-οι-το Il. 22. 411 und Aor. κατά τε σμῦξαι ibd. 9. 
653). -— εμυγ-ερό-ς (Ap. Rh. und sp. Dicht.), ἔπι-σμυγ-ερό-ς elend, 
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mühselig, jámmerlich, schmählich, heillos (ἀχλύς Hes. Sc. 264, 
αἶσα Ap. Rh. 4. 1065, Hom. nur Adv. ἐπι- -όμυγ-ερῶς, Od. 3. 195 
ἐπ. ἀπέτισεν, Od. 4. 672 ἐπ. ναυτίλλεται). 


F. W. 416; F. Spr. 116. 389. — Düntzer KZ. XII. 14. — Fick 1. c. 
vergleicht: lit. smaug-ti würgen, sticken, lett. smak-t dämpfen, ersticken, 
böhm. smah-nouti, poln. smaz-yé rösten, engl. smoke, nhà. schmauchen ; 
W. smug. — Dazu vgl. noch Miklosich Lex. pg. 863: kal. smag-là (fuscus), 
serb. smag-nuti (obfuscari, cupere), russ. smag-a (sitis, fuligo), poln. 
smag. ac, -παό (scutica ferire), oserb. smaha (Bräune), lit. smoge (ictus). 

G. Meyer KZ. XXII. 17: die Zusammensetzung mit ἐπί steigernd. 


SMAR 1) merken, gedenken; 2) zudenken = zuthei- 
len, Antheil erhalten. — Skr. smar 1) sich erinnern, mit 
Wehmuth sich erinnern, sich sehnen, 2) gedenken — überliefern, 
3) lehren, behaupten; caus. erinnern, gedenken lassen, mahnen 
(PW. VII. 1383). 

1) Merken, gedenken. 

smar. 

pap. (St. mar-tu, mar-tar, μαρ-τυ» µαρ-ταρ! dann e zu v 
verdumpft, vgl. da-tor, da-türu-s) μάρ-τῦ-ς, μάρ- -τῦ-ρ (Hol), uáp- 
τῦρ-ο-ς (ep.) m. der Gedenkende — Zeuge; im N. T. bes. von 
den Aposteln und Jüngern des Herrn, auch: Blutzeuge, Märtyrer 
(Gen. µάρτυρ-ος u. 8. w., Dat. Pl. uagrv-0, µάρτυρ-οιν Hipp. tr. 
51. 1, Acc. Sg. µάρτυρ-αι auch μάρτυ-ν Plut. Phoc. 10)1): μαρτῦρ-έ-ω 
Zeuge sein, bezeugen (Fut. µαρτυρή-σω, Aor. ἐ-μαρτύρήη-σα, Perf. 
με- μαρτύρη-και Aor. Pass. ἐ-μαρτυρή-θη-ν); μαρτύρη-μα(τ) n. Zeug- 
niss (Eur. Suppl 1203); (μαρτύρ-ο-μαι) μαρτύρο-μαι für sich als 
Zeugen anrufen, zu Zeugen machen, mit Nachdruck erklüren, be- 
haupten (Aor. ἐ-μαρτυρ-ά-μην Plato): 7): μαρτὺρ-ία, ion. -ίη (Od. 11. 
325) f., μαρτύρ-ιο-ν n., Zeugniss (-t0-v Aufbewahrungsort der Re- 
liquien eines Märtyrers, Eccl), µαρτυρ-ικό- das Zeugniss, die 
Märtyrer betreffend. — (µερ-μαρ-ω) µερ-μαίρω (Lex.) sorgen; µέρ- 
unp-a f. (poet. Sorge, Kummer, µερµηρ-ίζω sorgen, unruhig sein, 
erwägen, (trans.) ersinnen, ausdenken, beschliessen (nur bei Hom., 
Aor. stets ohne Augm. µερμήριξα, wie auch das Imperf.; sonst hat 
das Wort nur Luc. bis accus. 2)°); µερµηρικοέ πειραταί Hes. 

µερ. — μέρ- -ι-μνα (vgl. µέδ-ι-μνο-ς pag. 651) f. Sorge, Kum- 
mer*), µεριμνά-ω sorgen, sich kümmern, nachdenken, µεριμνη-τ-ικό-ς 
bekümmert, µεριµνη-τή-ς m., µεριμνή-τρ-ια f. der, die Sorgende u. 8. W., 
μερίµνη- ue) n. = μέριμνα, µεριμνηµατ-ικό-ς die S. betreffend. — 
µέρ-μερ-ο-ς (u£gusga ἔργα" φροντίδος ἄξια Hes.)°) sorgenvoll, mühe- 
voll, mühselig, schwierig; (von Personen) mürrisch, grämlich [vgl. 
difficilis], anschlagreich; peopéo-20- (spät. Dicht.) id.; πολυμέρμερον᾽ 
πολυμέριμνον Hes.; Ἰέρμερο-ς m. ein Myser, getödtet von Anti- 
lochos (Il. 14. 512), Μερμερ-ίδη-ς Sohn des M., Ilos (Od. 1. 259). 

Vanidek, etym. Wörterbuch. 76 
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smal, | 

nel. — µέλ-ειν, poet. µέλ-ε-σθαε, sorglich denken, sich kin. 
mern, Gegenstand der Sorge sein, am Herzen liegen (8 pi: 
Perf. ep. µέ-μηλ-α;, -ε mit Prüsensbed., Part. µοε-μηλ-ώς, Pini p 
μαλ ώς, sorgend, beflissen, Plusqu. pus-ueíA-ss stets ohne Aum, 


Perf. Med. ""με-μλ-ε-ται; μά-μβλ-ε-τα, Tl. 19. 848, Plosqu. μέ μβνεν 


IL 21. 516. Od. 22. 12; Bt. µελε: Fut. µελή-σα Perf. 
µέλη κα, Aor. Pass. ἆ-μελή-θη-ν, Verbaladj. µεῖῳ-ν ὁς v)"); rein 
Pris; (µε-μελ-, ps-uÀ-, με-μβλ-) βέ-βλ-ειν, -soDas- milsv, | 
(Gloss.)"). — µελ-ε: µελέ-τη f. Sorge, Fürsorge, Pflege, seg 


, Biltige Betreibung, Uebung^), μελετά-ω Sorgen u. s. w. 9), Verbalsdj 


-τ-έο-ν; µελενη-τ-ικό-ς zum S. u.s. w. geneigt, t 

erben, μελέτη-μα(ς) n. Uchung, PI. Studien; eniro t 
rn übend; µελετη-τήρ-ο-ν n.: Uebungsort; 

Borger, Fürsorger (Soph. El. 846), aser». (Gear (men) = 


| (usisda-o) μελέδη-μα(τ) n. Sorge, Besorgmiss, 


νήριον (E. M.); (pslejn, -djm) µελέ-δη f. m µελέτη need 


sorgend, besorgend; µελε-δών (δῶν-ος) f. —— µε]έδη (meisdürng 
φροντίδες. ὁ μελεδών' φροντιστής, ἐπίεροπορ Ἠθα.), melden £L. -- 
μελέδη (Od. 19. 517), µελεδων-ό-», us m. Besorger, Wächter 
(φύλαξ Hes.), ts ορ. sich kümmern '); ) ng 
ars f. μελέδη )ı -σμο-ς m. id., Gege- 
stand der Fürsorge, μελη-δών ζδόν ος) f. m μελεδών; ελα 


Meleagros wurden in Perlhtülhner verwandelt, vgl. Ov. Met. 8. 354), 
eig. der mit Perlen oder Thrünen (über Meleager's Tod) besäete 
Vogel'"). — ἐπι-μελέ-ο-μαι (Eur., att. Prosa), ἐπι-μέλ-ο-μαι (Her. 
Thuk. 6. 54 und öfter Xen.) obsorgen, besorgen, verwalten (Aor. 
ἐπ-ε-μελή-θη-ν, Fut. ἔπι-μελή-σο-μαι, selten -μελη-θή-σομαι, Perf. 
ἐπι-με-μέλη-μαι) ); ἐπιμελη-τή-ς m. Besorger, Verwalter, Fem. ἐπι- 
µελή-τρ-ια (κοµέίσερια Hes.), ἔπιμελη-τ-ικό-ς zum Sorgen, Pflegen 
geschickt, ἐπιμέλη-μαίτ) n. Besorgung, Geschäft, Studium; Zw- 
µελ-ής sorgend, besorgt, Pass. wofür man sorgt, was am Herzen 
liegt, ἐπιμέλε[σ]-ια f. Sorge, Sorgfalt, wissensch. Beschäftigung, 
Besorgung, Leitung, Regierung. 

(μελ-ω) μέλ-λω sich bedenken = zögern, zaudern; gedenken 
— im Begriffe sein zu thun, zu erleiden; sollen, müssen (Hom. 
Hes. Pind. Trag. nur Präs. Imperf.; Imperf. ἔ-μελλ-ο-ν, und seit 
Hesiod auch ἤ-μελλ-ο-ν, Iterat. µέλλ-ε-σκ-ο-ν Theokr. 25. 240; St 
μελλε mit erstarrtem AA erst in att. Prosa: Fut. µελλή-σω. bei Plato 
nur Ep. 7. 3260, Aor. &-, ἠ-μέλλη-σα auch schon Theogm. 259)!5); 
Verbaladj. µελλη-τ-έο-ν; µελλη-τ-ικό-ς zum Zögern u. 8. w. geneigt, 


ο a 
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µελλη-τή-ς m. der Zógernde, Zauderer, µέλλη-σι-ς f., μέλλη-μα(τ) π., 
µελλη-σ-μό-ς m. Zögern, Zaudern, Aufschub; µελλη-τι-ά-ω Lust haben 
zu zügern u. 8. w.; μελλ-ώ (-οὔς) f. — µέλλησις (Aesch. Ag. 1356 D.). 
— βέλλειν᾽ ufAÀav (Hes.). 

2) Zudenken — zutheilen, Antheil erhalten. 

smar. 

μαρ. [St. ἆ-σμαρ-το, ἆ-μαρ-το; ἆ-μβρο-το nicht theilhaft] 
(ἀ-σμαρτ) ἅ-μαρτ-άν-ω untheilhaft werden, fehlen, verfehlen, (übertr.) 
verfehlen, abirren, abschweifen, (absol) sich irren, fehlen, sün- 
digen; abirren von dem, was man hat = verlustig gehen, ver- 
lieren!9) (Aor. ἤ-μαρτ-ο-ν, ep. auch {-μβρο-τ-ο-ν, vgl. .außooreiv' 
ἁμαρτεῖν καὶ κρύπτειν Hes.; St. ἅμαρτε: Fut. ἁμαρτή-σο-μαι, N. T 
-00, Perf. ἡμάρτη-κα) 11): ἁμαρτη-τ-ικύ-ς zum Fehlen geneigt; ἁμάρτη- 
ea) n. Fehler, Irrthum, Vergehen, Sünde; ἁμαρτ-ία f., ἁμάρτ-ιυ-ν 
n. (Aesch. Ag. 537 D.), ἁμαρτ-ά-ο (άδ-ος) f., ἁμαρτ-ωλή f. id. 15), 
ἁμαρτωλ-ό-ς sündhaft (LXX, N. T.), ἁμαρτωλ-ία f. Sündhaftigkeit 
(Hippokr.); ἁμαρτο-επής in den Worten fehlend, verkehrt redend 
(Il. 13. 824), Ggs. ἀφ-αμαρτο-επής (Il. 3. 215). — ἀ-βρο-τά-ζω 
(u = B) verfehlen (nur 1. PL Conj. Aor. µήπως ἁβροτάξομεν ἀλλη- 
Aoliv damit wir einander nicht verfehlen Il. 10. 65) 19), ἁβρόταξι-ς 
f. das Fehlen (Lex.), «βροτ-ίνη f. id. (Hes.); ἁβροτ-ήμων fehlend (Lex.). 

µερ. — (µερ-ο-μαι) µείρο-μαι sich zutheilen lassen, zum An- 
theil erhalten (vom Prüs. bei Hom. nur Imperat. µείρεο nimm dir als 
Antheil Il. 9. 616 [der Vers wahrsch. unecht]; Perf. ἔμ-μορ-α» Hom. 
und Hes. nur 3. Sg. -e, Perf. Pass. εἴ-μαρ-μαι, in der 3. Sg. εἷ- 
µαρ-ται und 3. Sg. Plusqu. εἷ-μαρ-το es ist, es war durch's Loos 
zugetheilt oder durch's Schicksal bestimmt; Part. εἰ-μαρ-μένο-ο, ἡ 
elunpufvn, erg. μοῖρα, Geschick, Schicksal, Verhängniss; lakon. 
ἐ-μρα-μένα — ἐ-μβρα-μένα; vgl. ἐμβραμένη εἱμαρμένη. ἐμβραμένον᾽ 
εἰμαρμένον. βεβραμένων  εμαρμένων. ἔμβραται’ εἵμαρται Hes.; Ver- 
baladj. εἷ-μαρ-τὸ-ς χρόνος Plut. Alex. 30; späte Dichter: Aor. ἔμ- 
µορ-ο-ν, Perf. u£-uog-uxi, µε-μόρ-η-μαι, auch Plut. Mor. 39 τὸ µε- 
uoguívov)*") —  uép-oc n. Antheil, Loos, Geschick; Theil, Ab- 
theilung, Klasse, Kaste; bestimmte Zeit oder Reihe (ἐν µέρει nach 
der Reihe, abwechselnd), µερ-ικό-ς zum Th. geh., theilweis, ge- 
sondert; usg-/-; (ἐδ-ος) f. = µέρος, (μεριδ-ω) µερίζω theilen, ver- 
theilen, Med. sich als Theil nehmen (Fut. μεριῶ, Aor. ἐ-μέρι-σα, 
Perf. µε-μέρισ-μαι); µερισ-τό-ς getheilt, theilbar, µεριστ-ικό-ς zum 
Theilen geh., geschickt, µερισ-τή-ς m. Theiler (N. T.), fem. µερίσ- 
τρ-ια (Schol), µερισ-μό-ς m. das Theilen, µέρισ-μα(τ) n. das Ge- 
theilte, der Theil; µερ-ί-τη-ο m. Theilnehmer, µεριτ-εύ-ο-μαι unter 
sich theilen (LXX); µερό-ε-ς = µεριστικός (Hes.) — (ἆ-μερ-ω) 
ἀ-μείρω (Pind. P. 6. 27), (ἀ-μερ-δίω) ἀ-μέρ-δω, untheilhaft machen, 
des Antheils berauben, Pass. verlustig gehen, einbüssen (Aor. 
Π-μερ-σα, ἄ-μερ-σα, Aor. Pass. d-ufo-9n-v)"). — Πρό-μερο-ς m. 

το 
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apissü-mentu-m n. das Dichtmachende, Wisch, Pfropf; Inchoat. gie 
‚sc-öre dicht werden, sich verdichten; 

Ascoli KZ. XVI. 211f. — F. W. 414. 1079; F. Spr. 387; EZ. IE 
2531. — 1) Anders Sch. W. κ, v.: St. qub, &. φείδοµαι, findo. Έλι 
Papo W. s. v. — Dagegen 8. W. synkopiert aus *geregós, η 
qitv Bprose. 








2) SPI schmutzig sein (europüisch) — Vgl αθώα 
spi-na squalor, sordes (Glossen der Mater Verborum), neubübu 
äpfna. 

cmi: cni-Ao-c, επῖ-λο-ς, m. Schmutz, Fleck, σπιλό-ω schmutäg 
machen, beflecken, σπιλω-τό-ς befleckt, σπίλω-μαί(τ) n. — σπίλος (LAT): 
ἄ-σπιλο-ς fleckenlos; ἄ-επιλο-ς (à — sa mit) m. Schmutzloch, Schmuis- 
zapfen, welcher die sen/ina (σπίλος) abfliessen lässt (γείμαρος ἐπὶ 
Μακεδόνων Hes.); σπῖδος' κηλίς (Hes.). — πι: mi-vo-c m. — exl 
πινύ-ω = dmlón (πε-πινω-μένον Plut. Alex. 4), πένω-σις f. Be 
schmutzung, πινώδης schmutzig, πινωδία" ἀκαθαρσία (Hes.); πέν 
schmutzig sein; zuv-ngö-g, ion. πιν-ηρύ-ς, schmutzig, πενύ-εις il; 
πέν-ακοᾳ᾽ πουρά, τὰ τμήματα καὶ ἀποκαθάρματα τῶν ξύλων (Hes) 

Bugge KZ. XX. 46. — C. E. 277; KZ. ΠΠ. 416. — F. W. 415; F. 
Spr. 888; KZ. XXII. 202. 


SPU pusten, blasen, hauchen (onomatopoetisch) — Skr. 
phut, phüt [= spw/] schallnachahmende Interjection, stets in 
Verbindung mit kar 1) pusten, blasen, 2) aus vollem Hals 
schreien, kreischen; [spu-spu-] pupphula m. Blähung, pupphu-s#, 
phupphu-sa m. Lunge (PW. IV. 774. 1211 f.). 

επυ. 

(env, σφυ) qu + Guttural — (morgvx- oder morgv;js 
ποι-φύεεω (vgl. παι-φάσσω pag. 572) blasen, keuchen, schnaufen, 
schnauben (erst Nik. Th. 179; Fut. moupóto)); ποιφύγ-δην (ibà. 
371); (ποιφυκ-τι) ποίφυξι-ς f. das Blasen u. 8. w., zoí-v-ua(:) Y 
Geschnaube, Gekeuche, von Angst erpresst (Aesch. Sept. 280 D. 
und sp. Dicht.). 

(env, nov) wv + 8. — ψύθ-ος n. Zischeln, Flüstern, Ohre- 
blüserei, Verleumdung, Lüge (Aesch. Ag. 478. 1089 D.), als Adj 
lügenhaft u.s. w. (Kallim. fr. 184), ψύθ-ης (Aesch. Ag. 999 D) 
lügenhaft, ψυθ-ών (όν-ος) m. Obrenblüser u. s. w. (Gramm., du- 
Bolo. Hes.); φυθ-ζω zischen, zischeln, flüstern (ψυθιξομένων' 
γογγυζόντων. ἔψυθεν᾽ iyeícero Hes), ψυθισ-τή-ς m. — ψυθών 
(Hes.). — (Ψυθ-υρο) ψίθ-υρο-ς (ι durch dissimil. Einfluss des v, vgl 
φι-τύ-ω pag. 635) m. — wößog; ψιθυρό- zischend, flüsternd, 
zwitschernd, dann = ψύθης; ψιθύρα f. ein libysches viereckige 
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p mentu-m n. = mora (App.); r&-möra f. — mora, (concret) Hinder- 
niss; re-mor-es (aves in auspicio dicuntur, quae acturum aliquid 
. remorari compellunt, Fest. p. 276. 11). — mö-mör-ia f. Gedächt- 
, niss (memoria est, per quam animus repetit illa, quae fuerunt, Cic. 
inv. 2. 70. 160), Erinnerung, Andenken; (übertr.) Zeit der Erin- 
nerung, geschichtl. Nachricht, Denkschrift, Memoire (spätlat. Grab- 
denkmal)?*), Demin. memoriö-la f., memori-äli-s zum Andenken 
u. 8. w. geh., memori-ösu-s mit gutem Gedächtniss begabt; (*memor-u-s) 
memor-i-s altl. (Prisc. p. 772), memor eingedenk (Adv. memore 
Pomp. ap. Non. p. 514. 23), memori-ter aus dem Ged., auswendig; 
Ggs. im-memor (Nom. Sg. im-memori-s Caecil., Neue II. 10)°°); 
mémóra-rc in's Gedächtniss bringen, erwähnen, erzählen, memora- 
tu-s denkwürdig, bekannt, memora-ndu-s erwähnenswerth, berühmt; 
memorä-tu-s (tüs) m., -ti-o(n) f. Erwähnung, Erzühlung, memorä- 
t-iru-s zur Erwähnung dienlich, memorà-tor m., -trix f. Erwähner (in), 


memora-bili-s = memora-tus, -ndus, memorä-cülum n. Denk- 
mal (App.). 

2) Zudenken — zutheilen, Antheil erhalten. 

smar. 





mer. mör-öre, -öri (Perf. mér-ui) als Antheil erhalten, 
verdienen, sich verdienen, (milit.) um Sold dienen, Kriegsdienste 
thun; Part. mere-ns der etwas verdient, würdig, schuldig, mers- 
tu-s der sich verdient gemacht hat, verdient, mers-tu-m n. Verdienst, 
Lohn, Werth, (im schlimmen Sinne) Schuld, Verschulden (merito 
nach Verdienst, mit Recht); meri-tör-iu-s zum Erwerb, Verdienst 
geh.; Intens. meri-tà-re; mere-nda (ἄριστον δειλινόν Gloss. Lab., 
vgl. praebenda) f. Vesper-, Abendbrod?*, Merenda röm. Name 
(Liv. 3. 35), merend-ariu-s der das V. erhält, merendä-re vespern; 
mer e-(riz (tric-is)f. Lohndime, Freudenmädchen, Demin. meretric-u-la 
f., meretric-iu-s buhlerisch, meretric-àri buhlen, huren. — (*mer- 
cu-s verdienend, bes. durch Handel) mercä-ri handeln, Handel 
treiben®?) (mercarier Hor. sat. 2. 3. 24, mercassitur Grut. inscr. 
512. 20), mercä-tu-s (ius) m. Handel, (übertr.) Handelsplatz, 
Markt, mercä-ti-ö(n) f. das Handeln, merca-ior m. Handelsmann, 
Käufer, mercator-iu-s kaufmännisch, merca-türa f. Handel, (übertr.) 
Waare, merca-bili-cs käuflich; (St. mer-ci) mer-x (Nom. mer-ce-s 
Sal. ap. Char. p. 27, Neue I. 141) f. Waare (als verdienende)°®), 
merci-món-iu-m n. id., merc-ali-s k&uflich; Merc-Ur-iu-s (vgl. Vet- 
üriu-s pg. 873) Sohn des Jupiter und der Maja, urspr. Gott des 
Handels und Gewinnes (darum mit Hermes identificirt), bes. von 
den Kaufleuten verehrt, die sein Fest am 15. Mai feierten””), 
Mercuri-älis zum M. geh.; (*merc-&re Waare sein, St. *aerce-da, 
merce-d) mercd-8 (&-dis) f. (das zur Waare Gehörige und da 
Geld der Stellvertreter und Werthmesser der Waare ist = zum 
Gelde gehörig) Lohn, Sold, (übertr.) Preis, Kosten, Zins, Ein- 
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künfte, Pacht, Demin. merced-4 la f.; (*merced-no) mercen-n-ariu: 
um Lohn gedungen, besoldet, bezahlt, Subst. m. Miethling, Tac 
lóhner, Lohndiener?); merced-önius zum  Lohnauszahlen gel. 
Subst. m. Lohnauszahler; mercedi-tuu-m (mercenarium, quod merce 
se tueatur, Paul. D. p. 194) ?). 

smal. 

mal, mol. — mul-ta f. das zu Theil Erhaltene d. 1. Strafsau. 
in älterer Zeit von Rindern und Schafen erhoben, Geldstrafsätz 
erst durch die lez Aterniu eingeführt*"; multa-re mit Strafe be 
legen; molta-tü-cu-s (altl., vgl. moltati-cö-d, t. Picen. C. 181), mulla 
(ic-u-s, -iu-s zur St. geh., multa-liö(n) f. Bestrafung. 

mola (uierina) f. = μύλη pag. 1204; molit-cru-m n. id.” 


Benary KZ. IV. 46 ff. — Benfey griech. Wzll. II. 39. — B Gl 434f. 

— Corssen I. 507 f. B. 431. — C. E. 109. 331f. 679; de nom. gr. form. 
g. 33. -- Ebel KZ. V. 417 Anm. — F. W.'217. 502. 1082. — Fritzsche 

i. VI. 293. — Kuhn EKZ. II. 265. — M. Müller Vorl. II. 363. — Pott 

E. F. I. 225. — Ródiger KZ. XVI. 312 f. — Siegismund St. V. 171. 82. 
174. 93). — Walter KZ. XII. 388 Anm. — 1) Vgl. noch: C. E. τὸ. 
G. Meyer St. V. 88. Renner St. Ia. 234. Schweizer-Sidler KZ. III. 384. 
Sch. W. s. v. — 2) 0. V. I. 367. 874. 386. 12). — 3) C. V. L 347**. 
11. 272. — 4) Vgl. noch Pape und Sch. W. s. v. — 5) C. V. II. 137. — 
6) C. V. I. 207. 382. 20). — Sch. W. s. v. zweifelnd: mit uéQiuva ver 
wandt? — Tobler KZ. IX. 261. 1): celt. gwell, lat. bellus, velle, Bel 
τίων, µέλ-ει oder μάλα» — 7) Vgl. Roscher St. III. 135 f. — 8) Zum 
Suffix vgl. Benfey KZ. II. 232. — 9) C. V. I. 336: begrifflich mit medi 
tari zu vergleichen. — 10) Vgl. Clemm St. III. 327. — 11) Vgl.: Benfey 
KZ. Il. 231. C. V. I. 364. ὄ Meyer St. V. 88. — 12) Pott KZ. VI. 
129. VIII. 342. — 13) Hehn p. 313 ff. — 14) C. V. I. 382. 20). — 
16) C. V. I. 111. 301. 9). 383. 20). 21). — C. E. 832: in ἡᾖ- eine Spur 
des einstigen volleren Anlauts möglicherweise erhalten. Beistimmend 
Brugman St. IV. 166. — µέλλω stellen zur W. man denken: B. Gl. 
285a (fortasse μέλλω e utvjo) L. Meyer vgl. Gramm. I. pg. 64f. M. 
Müller Vorl. I. 881. (Dagegen Walter KZ. |. ο.) — 16) Vgl. C. E. 673 
und Buttm. Lex. I, pg. 137. — Dagegen Benary KZ. l. c. und Christ 
p. 109: ἆ-σμαρ = nicht gedenken. — Metathesis der Aspiration nehmen 
an: Benary l. ο. Ebel KZ. V. 66f. Kuhn KZ. ΧΙ. 399f. — 17) C. V. 
I. 233. 250. 259. 14). 388. II. 14. — 18) Zum Suffix vgl. Düntzer KZ. 
XII. 5. — 19) Vgl. noch C. V. 11. 10. 260. 271f. — 20) C. V. 1. 305. . 
389. II. 18. 69). 130 f. 189. 220. 359. — Brugman St. IV. 102 mit Pott: 
µέ-μαρ-ται wie εἴληφα aus *is-Ànga, "ἐλ-ληφα. Ebenso Curtius Schulgr. 
8. 274 D: ἔμ-μορα statt µε-μορ-α. — 21) C. E. 634. (Vgl. auch Sch. W. 
s. v. und Lob. Path. El. I. pg. 37 f). — 22) Fick KZ. XXII. 234. — 
23) C. E. 529: „blosse Vermuthung". — Sonst wurde Nichts über da: 
Wort gefunden. — 24) F. W. 148 schwankend: mar sterben, falls es 
von uogog Geschick zu trennen ist. — 25) Vgl. Sonne KZ. X. 106. — 
26) Ameis-Hentze ad Od. 2. 351. — Sch. W. (nach Apoll. E. M.) „am 
wahrscheinlichsten = x«xouogoc". — 27) Vgl. Grassmann KZ. XI. 28. Zu 
Moiga bes.: Nügelsb. hom. Theol. pg. 113 ff. Hartung Rel. d. Gr. I. 
pg. 166. — 28) Hehn pg. 496. — 29) Fick KZ. XX. 169 f. — Zweifel. 
haft C. V. I. 278. 4. (Vgl. noch ibd. 269. 20.) — Ganz anders Sch. W. a. v. 
— οποβάλλωῖ abortum facio, partim abigo. — 30) Corssen KZ. XX. 90f. 
— 81) Schweizer-Sidler KZ. XI. 77 vermuthet Zusammenhang mit βρα- 
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δύς. — 32) Corssen KZ. XVIIL 198. — 33) G. Meyer St. V. 58. — 
84) C. E. 332. — F. W. 384: mar einweichen, einbrocken, zu Abend 
essen. — 35) Corssen B. 111. — F. Spr. 185 (dagegen F. W. 149: mark 
fassen; merx, merc-ed = Dinge, die man fasst) — 36) Vgl. G. Meyer 
St. V. 56. — 37) Grassmann KZ. XVI. 110d. — 38) Vgl. noch: Goetze 
St. Ib. 152. 158. Kuhn KZ. ΧΙ. 278. Schweizer-Sidler KZ. XI. 77. — 
Bücheler Hülfsb.: mercennarius, nicht mercenarius. — 39) Anders Walter 
KZ. X. 204: mercedi + Suff. t + uo. — 40) Schweizer-Sidler KZ. XVII. 
309. — Anders: a) Corssen II. 156. B. 384. N. 286: smar gedenken; 
mul-ta Vermerktes, Vermerk; Straf-bestimmung, -satz (dazu Schweizer- 
Sidler KZ. XIII. 311: wird die Sanskritkundigen überraschen). b) F. W. 
149; F. Spr. 135: mark fassen, packen. — Bücheler Hülfsb.: multa, 
nicht mulcta. 


SMARD wehe thun. — Skr. mard, heftig drücken; zer- 
drücken, hart mitnehmen, aufreiben, verwüsten u. s. w.; caus. id.; 
quülen, plagen (P. W. V. 583); Zend a-hmars-tana nicht zu be- 
wegen (Vend. 17); ahd. smérz-an schmerzen, ags. smeort-an, 
engl. smart. 

cuepb-vó-c, cuepb-aÀ-éo-c, furchtbar, grüsslich, grauenvoll 
(Hom., Aesch. Prom. 355 σμερδναῖσι γαμφηλαῖσι, und spät. 
Dicht.) 1). 

(* mord-u-s) mord-öre (mo-mord-i, archaist. me-mord-i) beissen, 
verletzen, kränken, quälen?); Part. (*mord-tws) mor-su-s, als 
Subst. n. Biss, Bissen; morsus (us) m. das Beissen, der Biss, 
Verletzung, Krünkung; (*mordu-s) mor-di-cu-s beissend, bissig, 
verletzend (Adv. mordi-cus, -ci-tus), (*mordica-re) Part. mordica-ns 
— mordicus, mordica-t-wu-s id., mordicäti-ö(n) f. das B., Kneipen, 
Grimmen; (*mord-tu-s, *mor-su-s, EA morsicü-re beissen, 
kneipen, morsica-ti-m beissend; mord-az (aci-s) = mordicus, mordaci- 
ta-s f. das Vermögen zu beissen, Bissigkeit; (mord-ti-ön) mor-si- 
un-cula f. Biss, Beissen mit den Lippen, Beissen; mord-ösu-s = 
mordicus (Gloss. Philox.) — merd-a f. (Ekelerregendes =) Un- 
flath, Koth?), merd-äc-eu-s mit Koth besudelt. 


1) Benary KZ. IV. 48. — Corssen B. 430 f. — C. E. 681. — Ebel KZ. 
VII. 926 f. — F. W. 416. 1065. 1080 (smar-d stammt von smar memi- 
nisse; vgl. µέρ-ιμνα Sorge); F. Spr. 389. — Aehnlich Siegismund St. 
V. 160. 48): mar 4- d. — Vgl. noch Curtius de nom. gr. form. pg. 34: 
eodem etiam (ex integra smr forma) trahenda esse non pro certo conten- 
derim; poterant. tamen haec similiter ac µέρµερο-ς a designanda re me- 
morabili ad terrorem indicandum converti, — Ueber das Suffix -έο = 
Skr. {a vgl. G. Meyer KZ. XXII. 490. — 2) Zu W. mard zerreiben: 
B. Gl. 289b. — Eigenthümlich Klotz W. s. v.: von ἀμέρδειν und µέρδει, 
s. Dóderl. 6. 224. — 3) Vgl. Mikl. Lex. pg. 864: smradt& (foelor), smra- 
dinü (graviter olens), smrüdü, smrüd-éti (foetere), russ. smerdü (sordidus), 
lit. smirda-s (foetor, homo nequam), arm. neupers. tard. 
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f. Feigenpflücker (in); συκίζω mit F. füttern; συκόω zur F. made 
auch — συκίζα, συκω-τύ-ς mit F. genährt, σύκω-σι-ς f. Feigwan, 
σύκω-μα(τ) n. Mb; συκ-ών (ὤν-ος) m. Feigengartem (LXX): au 
δης eigenartig; sur-al-tg (16-05) f. Feigendrossel; συκοφώτε 
»* (svekvo, soikvo, sviko, sfiko) fieu-s. (i, auch 4s) f. — cix. 
Demin, fíckla f; Ficul-ca f. Stadt der Sabiner, Fiewleates & 
Einw.; Fioöl-ca [altes o erhalten] (palus ficulneus, Paul. D. p. 93.5. 
Ficol-ense-s Einwohner von F. (Or. inser. 3364)°); ficul-mes, os 
vom F.; Fi-áma f. kleine Stadt in Latium; /fic-üriu-s die Pie 
treffend, Ficaria í. Insel bei Sardinien; (*jicäre) fica-tum n. m 
F. gemästete Leber; ficö-tum n. Feigenpflanzung; fici-ta-s L Fe 
genreichthum (Nov. ap. Non. p.109. 22), fici-tor m. Fei 


i KZ. XVIL 354. 408f, 412. — Grassmann KZ. IX. & — 

. 17. — Meister St. IV. 875. 408. 7). —  Miklosich ber 
864. — Anders: a) Hehn p. 5008: σῦκον wohl aus dem Orient entes. 
fieus aus dem Griech., vgl σφίδες fides u. &. w. b) F. W. 472: bs 
Werden, sein; vom Thema fi = fui wohl fi-cu-s Feige, das mit esos. 
boeot. rö-s0-, selbstverständlich nichts zu thun hat. — 1) Vgi C E 
594. — 3) Cic. | ei (atio at urbs, quas, quod im ea parie Fr 
tunae famwm amtiquum fuit, nominata. est. iO Weissenbem 
iv. 34. 231: nach dem Tempel der Τύχη genannt. — 3) Corssen ll το 





E 
E 
» 


svaks, saks sechs. — Skr. shash (PW. VII. 442); Zei 
khshvas, goth. saihs, ahd. sechs, ksl. Ses-f, lit, szeszi, altir. 9 
eymr. chwech, osset. a-chse/s, albam. g--asht, arm. wete. 

(sveks) seks. — EE (dor. Fé&, vgl. herakl. Tafeln: Febiixoviz. 
Βεξακάτιοι, Φέκτος) sechs, Eds Omal, ἔξα-χῇ Gmal, Gfach, ie 
zös auf Gfache Weise (vgl. τετρα- pag. 104); £&df-o (dd-0g) f. ὧν 
Sechszahl; (ἐκσ-το) ἕκ-το-ς der sechste, ἕκτ-αῖο-ς am 6. Tag, 
sechstügig; bxr-tU-: m. Y, des µέδιμνος, serlarius. — Composita: lie 
ἐξά-βιβλος, ἔξα-γώνιος, ἐξα-έης u. 8. W.); ἐἑξή-κοντα u. s. w. 
pag. 337); &- vor x, m (ἐκ-καίδεκα, ἔκπ]εθρος 6 Plethren — 
1 Stadium lang). 

seks. — SEX — fi, ser-iens, -ies Gmal; ser-tu-s — ἕκτος 
(sezto zum 6. male, sertum das 6. mal), Sextus, Sext-, Sest-iu-s (vg. 
miztus, mistus); sextü-la (erg. pars) '/, der uncia, also ya des 
As; Sexti-Liws, Seztilis der 6., doch nur als Monatsbezeichnung 
(später Augustus); sext-@n-eu-s zur 6. Zahl oder Reihe geh.; sert- 
an-s m. Y, einer Einheit (Y, des as; als Münze = von geringen 
Werthe; ala Gewicht = Y, Pfund, ala Maass = Y, des sextarins, 
als Ackermaass = '/, Juchert), sextantälis, -ariw-s Y, einer 
Einheit enthaltend; (de-sertans) = '/,, eines Ganzen; sext-ärins 
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der 6. Theil eines Ganzen (!, des congius, Nösel, '/, des modius, 
Metze), Demin. sexíarió-lu-s; (secs-ni, ses-hi) se-ni je sechs, sen- 
üriws aus je 6 bestehend (metr. ein 6gliedriger, aus 6 Füssen 
bestehender iambischer Vers, Senar), Demin. senariö-lu-s, seni-ö(n) 
m. die Sechszahl; Sex-a-tru-s (vgl. Quinqua-tru-s pg. 465) der 6. 
Tag nach den Iden bei den Tusculanern. — Composita: sex- 
(sex-centi, -enmi-s, ser-is n. ind. [= ser-as] Sechsass, Sechseinheit); 
86-: se-digitus (róm. Bein., von 6 Fingern an der Hand, 7. B. 
Voleatius S.), sejugi-s (pag. 763), se-mestri-s (pg. 655), se-vir auch 
sex-vir, Sechsmann (auf Inschr. meist VIvir oder IIII1Ivir geschr.) 
Vorsteher der 6 Ritterabtheilungen, Mitglied der aus Sechsmün- 
nern bestehenden Obrigkeit (vgl. duoviri u. s. w. pg. 968). 


Aufrecht KZ. VIIl. 71. — Benfey KZ. VIII. 823. — B. Gl. 400a; 
vgl. Gramm. II. 73. 8. 314. —  Corssen I. 643. II. 537. B. 163f. 955; 
KZ. III. 254. — C. E. 387. — Ebel KZ. XIV. 257. 260. — F. W. 54. 
1060; F. Spr. 199; KZ. XXI. 19. — Kraushaar St. II. 432. — Kuhn KZ. 
II. 131. 267. — Meister St. IV. 404. 5). — L. Meyer KZ. IX. 482 ff. — 
Miklosich Lex. pg. 1133. — Saveleberg Dig. p. 18. — Stier KZ. X. 238 f. 
— JBenloew Recherche sur l'origime des noms de nombre Japhetiques et 
Semitiques pg. 21 sq.: kshu secare, kshv-as segmentum, deminutio. 


SYAD süss sein, angenehm sein, gefallen, schmecken. 
— Skr. svad Act. schmackhaft, lieblich, angenehm machen; Med. 
&) schmecken, schmackhaft sein, munden b) sich schmecken lassen, 
kosten von Etwas, Gefallen finden an (PW. VII. 1421). 

svad. 

(σ/αδ) ἁδ. — ἆ-ν-ὃ-άν-ω (poet. von Hom. an) gefallen, be- 
hagen, angenehm sein (Hom. Prüs. nur ἀνδάνει Od. 2. 114; Imperf. 
ἤνδαν-ο-ν, E-nvdav-o-v, ἕ-άνδανε Her. 9. 5. 19; Aor. ἔ-αδ-ο-ν, ep. 
&0-e und [2-o.Faó-] e-vad-e, Opt. ἄδ-οι, Inf. aó-civ; Perf. hom. ἔ-ᾱδ-α, 
dor. ἐ-αδ-α. schmackhaft sein, gefallen, später trans. ergótzen, Part. 
ἔαδ-ότα Acc. Sg. Il. 9. 173. Od. 18. 421; St. ade: Fut. ἀδή-σω 
Her., fefadnPor« Inschr. von Naupaktos)!). — (ἆδ-μενο) ἄς- 
µενο-ς (von Hom. an in Poesie und Prosa) erfreut, freudig, 
froh (Adv. ἀσμένως), ἆσμεν-έ-ω, ἄσμεν-ίζω gern annehmen, zu- 
frieden sein!), ἆσμενι-σ-τό-ς beliebt, angenehm, dousvic-uó-g m. 
Freude, Zufriedenheit (Stob.). — (ἀδ-τι, ἀδ-σι, ἆ-σι, ἀ-ς) "Ac-avbpoc m. 
Bruder Parmenion's, Sohn des Philotas (Spuren des anl. £ nicht 
im Maked.)?). 

(σ/εδ) ἑδ. — ἑδ-ᾱ-νό-ςε lieblich, angenehm, köstlich (Il. 14. 
172, h. Ven. 63)?). — &-ed-vo-v, ἕδ-νο-ν, n. poet., (nur Pl.) Braut- 
geschenke, Mitgift, Ausstattung (Il. ἕδνα 3mal, Od. FrÓve "mal, 
ἕδνα Amal), ἄ-εδνο-ν' ἄφερνον 7 πολύφερνον (Hes.); £óvó-o, ep. 
ἐ-εδνό-ω, Mitgift geben, ausstatten (Hom. nur Aor. Opt. ἐ-εδνώ- 
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σαι-το Od. 2. 53), ἕδνω-, ep. ἔεδνω-τή-ς m. Ausstatter, Brauimnw 
(Il. 13. 382, Schol. προικοδόται), ἕδνω-τή f. die Verlobte (Hai 
ἐδνά-ο-μαι. Mitgift geben (ἑδνάσομαι Eur. Hel. 933), ἕδν-ιος Ίπον 
Brautkleid (Hes.). 

(cad) fb. — ἤδ-ο-μαι sich freuen, sich ergötzen (Dep. Pax 
Fut. ἡσ-θή-σο-μαι, Aor. ἤσ-θη-ν, Aor. Med. n7-oa-ro nur 0d $ 
353); ᾖδ-ω [Sp.] angenehm machen, erfreuen (Aor. ᾖ-σα); yadar 
χαρίσασθαι. γάδεσθαι ἤδεσθαι. ἐφ-έ-ασ-θεν (— ἐφήσθησαν) Eyie 
σαν, διεχύθησαν (Hes.)'); Adv. ἠδο-μένως gern, mit Vergnüge 
(Xen. Kyr. 8. 4. 9); Verbaladj. n0-r0-5 erfreut (Lex.), sore 
erfreuend (Sp.), ἡδ-η-τ-ικό-ς id. (Sp.); (Nd-re, ἧσ-τι, 70-01) je; 
f. Vergnügen (régyig Suid.) — ἡδ-ονή f. Freude, Vergnüge, 
Lust, Genuss, ndov-ıxo-g zur Fr. u. s. w. geh. — ἦδ-ος, dor. ad-s 
(vgl. ἦμαρ. εἶδος, οὖδας) n. — ἡδονή (poet.); γᾶδος (d. i fale 
γάλα, ἄλλοι Ofog Hes.); «0-.0xó-; Demin. (ἄδισκον κυκεῶε 
Ἰήακεδόνες id.; die κυκεῶνες waren pikante Süss- und Wiün 
tränke). 

(svad-w) ἡὃ-ύ-ς, dor. &ó-v-c, el. βαδ-ύ-ς (ὕδωρ βαδύ Paus 5.3.3 
und Schol. Plat. p. 380 B.), erfreulich, angenehm, süss, lieblich; ἡδύ-να 
erfreulich u. 8. w. machen (ήδυ-σ-μένη Movoe die liebliche, re- 
zende Μ., Plat. Rep. 10. 607a), ἡδυν-τό-ς "gewürzt (Hippokr.\ 
ἡἧδυν-τ-ικό-ς würzend (Plat. Soph. 2232), ἤδυν-τήρ (τῆρ-ος) id. 
ἡδυντήρ-ιο-ς (κηλητήριος Schol. Eur. Hek, 535); 5óv-c-uó-c m. ds 
Würzen (Sp.); ᾖδυ-σ-μα(τ) n. Würze, Gewürz, Specerei, Demin 
ἠδυσμάτ-ιο-ν n.; ἠδύ-τή-ς (τητ-ος) f. Lieblichkeit, Annehmlichkeit. 
Süssigkeit (Sp.); ἤδυ-μο-ς — ἠἡδύς; (*10v-Ao-c) ἡδυλ-έξω angenehm 
reden, schmeicheln (Lex.), ἠδυλισ-μό-ς m. Süssthun, Schmeichelei 
— (ἡδ-τε-ω, ᾖσ-θε-ω) ἤσ-θη-μαίτ) n. Freude (Eupol. B. A. 98). 

svad. 

svad. — (suad-u-i, vgl. ten-ui-s; suad-vi) SU&-vi-s — ἠδύς 
(Adv. suavi-ter, poet. suave)*), suavi-ta-s, -lud-o f. = ἠδύ-τη-ς. — 
Suüvi-u-m (saviu-m) n. Kuss, M&ulchen?), Demin. s&avió-Iu-m n.; 
suaviä-re, -ri küssen, suavia-ti-ö(n) f. das K. — suüd-u-s (ange 
nehm oder annehmlich darstellend —) überredend, zuredend, reizend*!; 
Suad-a f. (Göttin der Ueberredung); suad-ere (Perf. *suad.s, 
suä-si) überreden, zureden, anrathen, (speciell) berathschlagen, 
Part. als Subst. n. (suad-to) sua-su-m n. das überredende Wort; 
Sua-su-s (us) m., suasi-o(n) f. das Ueberreden u. s. w., su@-sor (or-is) 
m. Anrather, suasör-iu-s zum Anrathen, Ueberreden geh.; swade-la 
f. — suasio, Suadela = Suada; suadt-bili-s (Vulg.) sich über- 
reden lassend, suasibili-s (Boeth.) anrathbar. — (*suadvum, * sua- 
vu-m, * suavu-lu-m) suävil-lu-m n. eine Art süsser Kuchen (Cato 
r. r. 84. 1). 


Allen St. III. 247. — B. Gl. 439b [437 b: svad fortasse e sw e 
ad edere]. — Christ p. 256 f. — Clemm St. VIII. 50. — Corssen I. 402. — 
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C. E. 228. 566. 570; KZ. I. 268. — Ebel KZ. IV. 162. — F. W. 219. 
221. 416. 503; KZ. XXII. 196. — Fritzsche St. VI. 110. — Kuhn KZ. 
II. 134. — L. Meyer KZ. IX. 436. — Miklosich Lex. pg. 856 s. v. sladüku. 
— 1) C. V. 114. 188. 20). 221. 223. 3). 256. 1). 347. 866. II. 14. 132. 2). 
184. -- 2) Fick KZ. XXII. 223. — 3) Vgl. noch Lob. Rhem. pg. 341. — 
Buttm. Lex. II. pg. 14 von 2vc. — 4) Vgl. Ascoli KZ. XVII. 269. — 5) Corssen 
I. 313. — Curtius St. V. 245. — 6) Anders Bugge KZ. XX. 36: su-vad-as 
= Skr. vad-am: rede. 


SYAN tönen. — Skr. svan schallen; tosen, dröhnen (auch 
vom Ruf verschiedener Thiere), summen (von der Biene) (PW. 
VIL 1426). — Vgl. altir. son Wort, ags. svin-s-ian tönen. 

cav!). — (oav-Favr) cáv-va-c m. urspr. Schwätzer —= Narr, 
Spassmacher, Possenreisser (μωρός Gramm.); Σάνν-ιο-ς m. Athener; 
Σανν-ίων (ων-ος) in der Komödie die kom. Maske eines Possen- 
reissers; (Gev-Kag-o) σάν-νορ-ο-ς µωρόύς, παρὰ Ῥίνθωνι. Ταραντῖνοι 
(Hes.); σαν-υρ-ό-ς id. (Lex.), σανυρ-ίζω spassen, spotten, Σαννυρ- 
lov (ωνος) = ein Dichter der alten Komödie = Σαννίων. — 
σαννά-δας' τὰς ἀγρίας αἶγας. ὑν-νάς alt ἀγρία. ὕννη᾽ αἲξ (Hes.). 

són. — SÓn-u-s (Abl. sont, Sis. ap. Non. p. 491. 27) m. 
Ton, Schall, Klang, Geräusch, Getóse; son-äre (-wi, t-t-s) tönen, 
schallen, klingen, sich hören lassen, (trans.) ertónen lassen, be- 
singen, bedeuten (Nbf. sonä-verint Tert., sona-turu-m Hor. sat. 1. 
4. 44; son-it, -unt Non. p. 504. 32, son-ére Acc. ap. Non. p. 505, 
Lucr. 3, 157. 886); son-i-tu-s (fs) m. = sonus (Gen. -ti Non. 
p. 491. 24); son-ax (acis) stark tónend; sona-bili-s leicht ertönend 
(Ov. M. 9. 783); son-or (ör-is) m. = sonus, sonör-u-s (Adv. -e) 
tónend, schallend (vgl. can-or, -or-u-s pg. 108)?) u. s. w., sonori- 
ta-s f. klangvoller Ton (εὐφωνία Prisc. 1. pg. 541). — per-sónu-s 
= sonörus, persóna-re durchschallen machen, Pass. durchschallt 
gemacht werden (domus cantu personat), persön-a (o liftera prepter 
vocabuli formam  productiore, Gell. 5. 7) [die von der Stimme 
durchschallte, durchtónte Maske, (von der Maske auf die Eigen- 
thümlichkeit des dargestellten Menschen übertragen) dargestellter 
Charakter, Rolle, (von der Bühne des Theaters auf die Bühne 
des Lebens angewandt) das Geprüge des denkenden und mit Be- 
wusstsein handelnden Menschen (g«gex-wYo pag. 1081), endlich 
eines solchen Menschen im Ggs. zur bewusstlosen Sache — also:] 
Maske, Larve, Rolle, Charakter, Person?), persónà-tu-s maakirt, 
verstellt, unächt; person-äli-s (Adv. -ter) persönlich. 

Lehnwörter: sanna f. spottende, äffende Grimasse, sannat 
(χλευάζει), sanmätor (χλεναστής Gloss. Phil); sanniö(n) m. = σάννας, 
Sannio Sklavenname. 


Ascoli KZ. XVII. 353. — B. Gl. 437b. — Corssen I. 482 f. II. 64. 
294. B. 507. — C. V. I. 880. — F. W. 219. — Kuhn KZ. IV. 17. — Pott 
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E. F. I. 255. — Savelsberg KZ. XXI. 123. — 1) Legerlotz KZ. VIIL 15:5 
— 2) Anders Benfey KZ. VIII. 89: Suffix -aru-s (vgl. ar-aru-s, canine. 
80n-Oru-s, sev-eru-s). — 3) Corssen l. c. — Anders Klotz WV.s. v. «ἀπ 
Buchstabenversetzung und Verstümmelung aus πρόσωπον entstanden“ }ı 
— Sonst wurde Nichts gefunden. 


2) SVAN schwinden (europüisch) — Vgl ahd. sin. 
mhd. swin-en, nhd. schwinden. 
.  $an. — Sün-ie-s f. Eiter, Jauche, Geifer, Gift (urspr. Schwuni! 
(vgl. ta-be-s, ta-bu-m pg. 281), sani-ösu-s voll Eiter u. s. w. 


F. W. 417; F. Spr. 391. — Sonst wurde Nichts gefunden. 





1) SVAP schlafen, caus. einschlüfern. —  Skr. svap 
1) schlafen, einschlafen, 2) den ewigen Schlaf schlafen, todt d& 
liegen; caus. einschläfern, zum ewigen Schlaf bringen, tödten (PW. 
VII. 1428). 

(c.Fem, cvm) ὑπ. — ὕπ-νο-ς m. Schlaf, Todesschlaf, pen. 
Gott des Schlafes, Zwillingsbruder des Todes, Demin. ὑπν-ίο-ν n.; 
ὑπν-ικό-ς, ὑπν-ίδιο-ς zum Schl. geh., Schl. machend, ὑπν-αλ-ος, 
-ηλό-ς schlüfrig, ὑπν-ώδης id., von schl. Art; ὑπνό-ω (Part. oxvoor 
τας Il. 24. 344. Od. 5, 48. 24, 4 und sp. Dicht.) schlafen, schlum- 
mern (ὑπνά-ω, ὑπνέ-ω id. Sp.), ὑπνω-τ-ικό-ς = ὑπνικός; (ὑπνωρο! 
ὑπνώσσω schläfrig sein; ὑπν-ίζω einschläfern (Phryn. B. A. 68). 

(svap, svop) sop. — SOM-NU-S (st. *sop-nu-s) m. — Όπ-νος, 
Demin. somni-cülu-s m. (Not. Tir.), somnicul-ösu-s (Adv. -ose) schläf- 
rig, schlafbringend; somnu-Ientu-s schlaftrunken, schläfrig, sommw 
lentia f. Schläfrigkeit (Sid.); somnurnu-s im Schlafe gesehen (Varr. 
ap. Non. p. 172. 3); somni-fer, -ger schlafbringend, erstarren ma- 
chend, somni-ficu-s 8chlafmachend; in-somni-s schlaflos, semi-somnu-s. 
i-s, halbschlafend, schlaftrunken; somn-iu-m n. Traum, somni-ali- 
traumähnlich (Fulg.), somni-ösu-s träumerisch (Cael), somniá-rt 
träumen, somniä-tor m. Träumer. — SÖP-Or (ör-is) m. — somnus, 
Schläfrigkeit, Lässigkeit, sopor-u-s schlaf-bringend, -trunken, sopora-rt 
einschlüfern, betäuben, zur Ruhe bringen, stillen; sop-zre (mit Zu- 
laut) id. (= Skr. svap-ájami). 

Benfey KZ. VII. 60. — Bickell KZ. XIV. 430. — B. Gl. 438a. — 
Brugman St. IV. 108. — Bugge KZ. XX. 40. — Christ. p. 255. —  Corasen 
I. 265. 313. 484. II. 64. B. 506. — C. E. 63. 247. 290; C. V. I. 271. 39. 
369. IT. 381; C. St. IV. 484. — Deffner St. IV. 251. — Düntzer KZ. Xl 
67. — Eschmann KZ. XIII. 107. — F. W. 219. 503. — (Grassmann KZ. 
XI. 89. — Kuhn KZ. I. 128. II. 135. — Legerlotz KZ. VIII. 118. — L. 
Meyer KZ. VI 164. — Miklosich Lex. s. v.: sü-nü, sup-ati pg. 941. 944. 


-- Pott E. F. I. 259. — Savelsberg KZ. XXI. 123. — S. W. sv. — 
Windisch KB. VIII. 14. 
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2) SYAP, SVIP schweigen (europäisch). —  Mhd. swif-t 
schweigend, ahd. gi-swiflon schweigen, goth. svaib-an aufhören. 

(oı-oFfor-n) ει-ωπ-ή f. Schweigen, Stille; σιωπά-ω schweigen, 
still sein (Fut. σιωπή-σω; Aor. ἐ-σιώπη-σα, Fut. σιωπή-σο-μαι;, seltner 
-Go, Aor. Pass. ἐ-σιωπή-θή-ν), dor. und poet. σωπά-ω (x μὰν πολ- 
λάκι καὶ τὸ σε-σωπα-μένο-ν εὐθυμίαν µείζω φέρει Pind. I. I. 63); 
σιῶπη-σι-ς f. das Schw., Verschwiegenheit; σιωπη-λό-ς, -00-9 ver- 
schwiegen, schweigsam; σίπτα᾽ σιώπα. Μεσσάπιοι (wohl italiotisch 
σιπτάω). 

F. W. 418; F. Spr. 391. — Stokes KB. VII. 336. — Eigenthümlich 


Sch. W. &. v.: St. σι, vgl. σιγή und lat. sileo, und 0%; eigentlich: Stimm- 
schweigen. 


Svama schwammig, dumpf. — Goth. svamm-s, ahd. suam, 
mhd. svamp (Gen. svambes), nhd. schwamm; goth. svum-sl, nhd. 
sumpf, ndd. sumpf. 

(oFau-no) «οµ-φό-ς schwammig, locker, dumpf, σοµφό-τη-ς 
(τητ-ος) f. Schwammigkeit u. s. w., σομφώδης von schwammiger 
Art. — (ofoy-x0, 090y-x0, 0n0y-x0; F zu p, π verhärtet, vgl. sva 
σφε pag. 1034, Alo-po-s, λίσ-πο-ς pag. 233) εφόγ-γο-ς, cmóv-Yo-c 
m., «ΦΟΥΥ-, επογγ-ιά f. Schwamm, Demin. σφογγ-, σπογγ-ίο-ν, 
σπογ}γ-άριο-ν n.; σπογγ-ίζω mit dem Schw. abwischen (ἐ-σπογγισ-μένα 
Ath. 8. 3512), omoyyıo-t-ıxö-s zum Abw. mit d. Schw. geh., σπόγγισ- 
µα(τ) π. das Abw. mit d. Schw.; 6goyy-, σπογγ-εύ-ς m. der auf Schw. 
Jagd macht; σπογγο-ειδής, σπογγώδης schwammartig. 

Lehnwort: (*sfun-gu-s) fun-gu-s m. = σφόγ-γο-ς, Demin. fungü- 
lu-s; fungs-du-s, fung-0su-s = σοµφός (Gloss. Phil.), fungi-nu-s von 
Pilzen (Plaut. Trin. 4. 2. 9); spong-ia f. = σπογγ-ιά, Demin. spongió-la 
f, -lu-s m., spongia-re = σπογγίζω, spong-iu-s, -0su-Ss ἕ- σοµφός. 

C. E. 384. — Kuhn KZ. IV. 9. 17. XIV. 223. — Vgl. noch: Allen 
St. III. 241f. Ascoli KZ. XVII. 354. 409. XVIII. 436f. Bugge KZ. XX. 
23. Corssen I. 161. II. 189; B. 460. Deffner St. IV. 284. Fick KZ. XXII. 
102. 2). Froehde KZ. XXII. 263. Grassmann KZ. XII. 105. Lottner KZ. 
VII. 173. Saveleberg KZ. XXI. 143; dig. p. 31. Schweizer-Sidler KZ. 
XII. 305. XVII. 147. 


— 


1) SYAR tönen. — Skr. svar 1) einen Laut von sich geben, 
erschallen, tónen, 2) erschallen lassen, 3) besingen (PW. VII. 
1440). 

Svar. 

(σΓαρ) cup (vgl svap, ὕπ-νο-ς pg. 1218). — cöp-ıyE (vgl. 
qoopu-vy5 , A&-Vy5, πλάστ-ιγξ) (Gen. evg-.yy-oc) f. Pfeife, Flöte, Hirten- 
flóte; dann nach der Gestalt derselben jeder róhrenartige Kürper 
(Speerbehülter, Radbüchse, Blutader, hohles Geschwür, Fistel, 

τι" 
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Höhle, Kluft‘); Demin. συρίγγ-ιο-ν; ovgıyy-la-s m. eine hohle Rohr- 
art (Diosk.); συριγγ-ώδης röhren-, fistel-artig; ((0vg-sy-jo , συριδίω) 
cupíZu, neuatt. ovo/rzo, dor. συρίσδω (συρίσδες 2. Sg. Theokr. 1. 3), 
pfeifen, auf der Syrinx blasen, zischen, zischeln, auszischen, schnau- 
ben (Fut. συρίξ-ο-μαι, besser als συρίξω, Aor. ἐ-σύριξα)); συρικ- 
τή-ς, Nbf. συρικ-, συρισ-τή-ς, -τήρ (τῆρ-ος) m. der Pfeifende u. s. w., 
συριγ-, συρισ-μό-ς m., (συριγκ-τι) σύριγξι-ς f. das Peifen u. s. w., 
σύριγ-, σύρισ-μαί(τ) n. das Gepfiffene, der Ton; ovgiyy-ó-9 zur Röhre 
machen, aushóhlen. 

(cvg) ὑρ. — ὕρ-αξ (ἄκ-ος) m. Spitzmaus [vom pfeifenden Tone 
80 benaunt]?). ; 

(σερ) cep. — (ειρ-ήν (ijv-oc) f. (meist Pl.) Σειρ-ῆν-ες (Du. 
Σειρην-οίῖν Od. 12, 52. 167) ein liebreizendes und durch Zauber- 
gesang umstrickendes Schwesternpaar, das von der Kirke südöstlich 
auf einer mürchenhaften Insel wohnhaft zu denken ist (Ameis- 
Hentze ad Od. 12. 39; Homer kennt deren nur zwei, spüter nahm 
man drei oder vier an und stellte sie als Vögel mit jungfräulichem 
Angesicht dar. Sie sind das Bild der Spiegelfläche des Meeres, 
unter der todbringende Gefahren verborgen sind)*); σειρήν-ιο-ς 
sirenenhaft, bestrickend; σειρήν eine wilde Bienenart (Ar. h. a. 9. 
40); eine kleine Vogelart (Hes.; vielleicht Zeisig, franz. serin). — 
σέρ-κο-ς ἀλεκτρυών, καὶ ἀλεκτορίδες σέλκες (GeAx[Ósg?). Gíg-ru-g* 
γέρανος. Πολυῤῥήνιοι (Hes.). 

sval. 

(σελ) εειλ. — (ειλ-ην-οί, ion. Σ:λ-ήν-οί (Σιλγῆνοι Hes. [so 

Varr. statt Σιλγῖνοι] of «Σάτυροι) m. Silenen, dem lydischen und 
phryg. Cultus angehörige Götter der Auen und von Bächen durch- 
schnittenen Wiesengründe, mit dem Cultus des Dionysos in Ver- 
bindung gebracht [Musik ein stark hervortretendes Moment in der 
Sage von den Silenen, die oft als Erfinder der Syringen- und 
Flöten-musik bezeichnet werden]?), Ζειλην-ικό-ς silenenhaft, Ζειλην- 
ὥδης silenenartig. 
(form) κάλ-π. — εάλ-π-ιγξ (1yy-os), später poet. σάλπ-ιξ, f. 
Trompete (Hom. nur Il. 18. 219, wo die Stimme des Achilleus 
mit dem Trompetenschall verglichen wird)°); (σαλπ-ιγ-]ῶ. σαλπ-ιδ-ω) 
εαλπίζω (Fut. σαλπίγξω, spät. auch σαλπίσω wie N. T., Aor. E- 
σάλπιγξα, ἐ-σάλπισεν Luc. Okyp. 114 vom Hahne)?), σαλπιγκ-τή-ς, 
Nbf. σαλπικ-. σαλπισ-τή-ς m. Trompeter, σαλπισ-μό-ς m. das Trom- 
peten, σάλπισ-μα(τ) n. Trompetenschall (Poll. 4. 86). 

svar. 

sär. — (*sar-du-s) sar-dä-re (sar-ra-re) sprechen, vernünftig 
sein (sardare intellegere significat Fest. p. 322. 26; quod bruti nec 
satis sardare queunt Naev. ibd. p. 323. 6). — ab-sur-du-s (Adv. 
-de) ab-tónend = misstönend, missklingend (vgl. vox quasi extra 
todum absona et absurda, Cic. divin. 3. 11. 41; si pauca repetiero 
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: ab initio causisque facinorum non absurda, Tac. h. 4. 48); (übertr.) 
ungereimt, abgeschmackt, albern®), absurdi-ta-s f. Ungereimtheit 
(Claud. Mam.) — (sar-sar, sur-sur) Sü-surr-u-s (rr durch Con- 
sonantenverschürfung, Abl -ru App. Flor. 6. pg. 357. 39) m. Ge- 
murmel, Geflüster, Lispeln, Säuseln, Zischeln; Adj. susurru-s mur- 
melnd u. 8. w.; Susurrü-re murmeln u. s. w., susurra-ti m murmelnd 
(Mare. Cap. 6. 227), susurra-ti-o(n) f., -men (min-is) n. = susurrus, 
susurrü-tor m. Murmler, Ohrenbläser, susurr-ö(n) m. id. 

sör. — SOr-ex (ic-is) m. = Όρ-αξ (das Pfeifen der Spitzmaus 
galt den Rómern als bóses Omen)?), soric-in-u-s von der Sp. kom- 
mend (soricina naenia Mäusetodtenlied Plaut. Bacch. 4. 8. 48). 


Benfey Wall. I. 462. .— B. Gl. 438b. — Corssen I. 314. 488 f. II. 
165 f. 408. B. 99. 419. 507, — C. E. 288. 357. 604; KZ. I 267f. — 
Deffner St. IV. 284. — F. W. 220. 417. 504. — Legerlotz KZ. VIII. 118. 
196. 128. 209. — Pott E. F. I. 205. — Sonne KZ. X. 162. — Ebel KZ. 
IV. 160: W. svar wohl aus stvar entstanden (vgl. Skr. turja-m, instru- 
mentum musicum, τυρίσδω Theokr). — 1) Vgl. noch: Brugman St. IV. 
156 Anm. Bugge KZ. XIX. 443. — PW. VII. 1118: surunga (= σύριγξ 
[lies σῦριγξ] nach Benfey) ein unterirdischer Gang, Mine, Bresche. — 
. W.l c: „bedenklich durch dor. τυρίσδω pfeife*. (C. V. I. 201 liest 
συρίσδω, ebenso Ahrens Theokr. 1. 8, der de dial. II. 65 τυρ- verwirft). 
— 2) C. V. (Anm. 1). — 3) Vgl. noch: Förstemann KZ. I. 497. Kuhn 
KZ. ll. 186. Lottner KZ. ΥΠ. 177. 103). — 4) Vgl. noch Christ p. 257 
und Hart. Rel. d. Gr. II. pg. 140. — Zur Sache vgl. noch: Preller gr. 
Myth. I. pg. 481 ff. Schrader „die Sirenen im Alterthum", Berlin 1868. 
— 5) Vgl noch: Brugman St. IV. 119. Christ (Anm. 4). Preller gr. 
Myth. I. pg. 575. — 6) Sonne l. c.: ein deutlicher Fall des causalen p 
(σαλ-π tönen machen), wie anderswo mit Bopp's Billigung (vgl. Gramm.! 
pg. 1033) bemerkt. — 7) C. V. I. 858. II. 272. 276. — 8) Anders F. W. 
219. 221. 608: svad, scvard schmecken; ab-surdus ab-geschmackt. 


2) SYAR glänzen, leuchten, brennen. — Skr. svar 
leuchten, scheinen (PW. VII. 1441). 

svar. 

cup (vgl. svar, oVo-y& pg. 1919) 3), — Cóp-o-c f. kykladische 
Insel (jetzt Syra); Cup-in f. (Od. 15. 403) ein mit idealen Zügen 
geschildertes Eiland der Märchenwelt im Nordwesten oder Westen 
(Ameis-Hentze ad. 1. c.); (υρ-ᾶκ-ώ (00-5), (συρ-ᾶκ-οντ-ια) Cup-ük- 
oucat (ion. Ζυρ-ήκ-ουσαι, dor. Συρ-άκ-οσσαε, -οσαι) f. = Glanzspitze 
(Stadt in Sicilien vom Korinthier Archias gegründet), jetzt Siragossa. 

(c.Feg) cep. — (σερ-ιο) «ειρό-ς heiss, hitzig, brennend (bes. 
von der Sonnenhitze), σείρ (Hes.) id.; ceip-ıo-c (das erste ı epen- 
thet.) id., gew. als Subst. (είρ-ιο-ς m. der Hundsstern, Sirius; 
σείρ-ινο-ς. σειρι-ό-ει-ς —  σείριος; σειριᾶ-ω leuchten, brennen, an der 
σειρίασις leiden, σειρία-σι-ς f. durch Sonnenbrand entstehende Krank- 
heit, Sonnenstich; σειρ-αίνω durch Hitze austrocknen, dórren (Sp.). 

(eso, Fee) "Hp-a, ion. "Hp-n, f. die Leuchtende, die Schwester 


und Gattin des himmlischen Lichtgottes, Tochter des Kronos und 
der Rhea?); “Hoaio-v n. Heiligthum der H., bes. ein berühmter 
Tempel in Argolis, Pl. τὰ 'Hoaia Fest der H.; 'Hoaie ὄρη in Sici- 
lien (D. Sic. 4. 84). 

sval. 

(c.FeÀ) «ελ. — «έλ-ας (Gen. o£A-a-oc, Hom. nur Nom. und Dat. 
Gfla-/, σέλαι) n. Glanz, Licht, Strahl, Schein?); (σελ-ακ-ο, σελ-αγ-ο) 
σελ-αγ-έ-ω erhellen, erleuchten, (intr.) leuchten, strahlen; σελαγ-ίζω 
id., σελάγι-σ-μα(τ) n. Leuchten, Wetterleuchten (Nik.); σελά-ω — 
σελαγέω (Sp.), σέλα-σ-μα(τ) n., σελα-σ-μό-ς m. id. (Sp.); (σελ-ακ-]ο-μαι) 
σελάσσο-μαι id. (Nik.); σελά-σκ-ων᾽ λάμπων (Theognost. Canon. Cra- 
mer Anecd. Oxon. 4. p. 11. 19)3). — «ελ-ήν-η f. Mond, mond- 
fórmiger Körper, Σελήνη Mondgöttin, Demin. σελήν-ιο-ν n., σελην-ί-ς 
(£8-og) f., -ίσκο-ς m.; σελήν-αἴο-ς mondhell, mondförmig, als Subst. 
σελην-αία, ion. -aln, f. = σελήνη» σελην-ιά-ω, -ιάζω, mondsüchtig sein, 
σελήνια-κό-ς mondsüchtig, σελήνια-σ-μό-ς m. Mondsucht (Diosk.); 
σελην-(-τῆ-ς, σελήνο-ειδής mond-artig, -fürmig. 

(Fer, Fer) ἑλ. — ἑλ-άν-η, ἑλ-έν-η, f. Fackel (Ath.); '€Aévn f. 
— die Strahlende, Glünzende, Tochter des Zeus und der Leda, 
Gemalin des Menelaos, berühmt durch ihre Schónheit, von Paris 
entführt ward sie die Ursache des troian. i[rieges?); πτωχ-ελένη f. 
Bettelhelene, gemeine Dirne (Ath. 13. 585c); "CAev-o-c m. Sohn 
des Priamos und der Hekabe, berühmter Seher; ein Grieche. — 
(£Aje) εἴλη (Έλ-η Sp.) f. Sonnenwürme, ελέω an der S. würmen 
(Eust.), εἴλη-σι-ς f. das Sonnen, die Sonnenhitze; (mit ülterem Vo- 
cal a) ἁλ-έα, ἀλ-έα, ep. ἁλ-έη (Od. 17. 23) —  εἴληδ), ἀλεά-ζω 
warm sein, ἀλεαίνω erwärmen, ἀλεαν-τ-ικό-ς erwärmend. — fein‘ 
ἥλιος καὶ αὐγὴ ὑπὸ «ακώνων. βελάσσεται ἠλιωθήσεται. γέλα-ν᾿ 
αὐγῆν ἡλίου. γελοδυτία᾽ ἡλιοδυσία. ἑλ-εία v dia’ ἡ τοῦ ἡλίου αὐγή. 

(oaA-Fa, cvÀ-Fa, ὑλ-ζα) ὕλ-η f. (Brennstoff) Holz, Gehülz, 
Wald; Bau-, Brenn-holz; Schiffsballast (urspr. Holz, Reisig, dann 
auch Steine, Schutt); überh. Stoff, Materie, Masse’); ὕλα-ἴο-ς holzig, 
waldig, materiell, körperlich; ὑλ-ικό-ς mat., körp. (Sp.); ὑλή-ει-ς 
holzig, waldig, waldreich, ὑλώδης id.; ὑλά-ζο-μαι holzen, Holz machen 
oder hohlen (Hes.), vAc-o-n-s m. der Holzende, Fem. ὑλά-σ-τρ-ια 
(Lex.); ὕλη-μαί(τ) n. Strauchwerk, Reisig, Stoff, Masse, ὑληματ-ικό-ς 
zum St. u. 8. w. geh. — (c erhalten in) (καπτη-εύλη f. Stadt auf 
der thrak. Küste, Thasos gegenüber (Her. 6. 43), Scapte-süla (Lucr. 
6. 810) Scaptensula Fest. p. 330. 15 (Lachmann ad Lucr. l. c.: 
mihi cerium videtur Scaptesylitas in nomine suo sigma litteram in 
silvae vocabulo ex ultima antiquitate deductam retinuisse)?). 

(ofar, σφαλ, vgl. sra = σε) ψαλ (vgl. dor. ψέων, wiv, ψέ 
vom St. σφε) schwelen, sengen?) — wóA-o-c m. Russ, Rauch, 
Qualm, Dampf, ψολό-ει-ς russig, rauchig, dampfig; schwarz, 
schmutzig (Plut.). — (σφαλ-σφαλ, σφα-σφαλ) φέ-ψαλ-ο-ς, ion. φέ-ψελ- 


0-5, poet. φε-ψαλ-υξ (vy-og), m. = ψύλος, φεψαλό-ω zu Rauch u. 8. w. 
machen, einäschern (ἐφεψαλώ-θη Aesch. Prom. 362). — (σ[αλ — 
σβαλ) ἄ-εβολ-ο-ς m., ἀ-εβόλ-η f., Russ, ἀσβολό-ει-ς russig, ἀσβολά-ω 
(Plut. Kim. 1), ἀσβολό-ω (Ath.), ἀσβολ-αίνω (Sp.) mit Russ schwür- 
zen, ἀσβόλη-σι-ς f. das Berussen; ἀσβολώδης russartig. 

SYAT. 

ser. — Sér-énu-s hell, klar, heiter, als Subst. n. serenu-m 
heller Himmel, klares Wetter; Serenu-s, Serena róm. Eigenn.; 
sereni-ta-s (tati-s) f. Helle, Klarheit, Heiterkeit (als Titel der Kaiser: 
Verklärtheit, Erlaucht), serena-re hell u. s. w. machen, aufheitern, 
verklüren, serenä-tor m. Aufheiterer, Bein. des Jupiter..— (*ser-u-s) 
sere-sc-ere trocken werden (= ausgebrannt werden); nn 
Trockniss, Räude) ser-ni-0su-s voll Trockniss, Räude (serniosos, 
quos nos petiginosos dicimus (Theod. Prisc. 1. 12). — Surr-entu-m 
n. Stadt in Campanien, jetzt Sorrento (rr Consonantenverschürfung, 
vgl. su-surru-s pag. 1221). 

sor. — S$ör-a f. Stadt der Volsker in Latium, jetzt Sora 
(= die Glänzende 19); Sör-ac-te [Sauracte Cat. p. 11. Jord.] (-ti-s) n. 
Berg in Etrurien mit einem Apollotempel, jetzt Monte Tresto oder 
M. di Silvestro oder di S. Orcste (= Glanzspitze; urspr. das. Vor- 
gebirge, auf dem die Stadt lag, von Rom sichtbar, vgl.: sa forme 
isolée et singwliere frappe les regards, quand on sort de la ville par 
une de deux portes du nord, Walokenaer I. pg. 448); Sör-änu-s m. 
glänzender Gott (Apollo). 

sval. 

S801 (söl-is) m. Sonne, Sonnen-schein, -glath!!), sol-ari-s, -ariu-s 
zur S. geh., als Subst. -ariu-m n. Sonnenuhr, (übertr.) sonniger 
Theil des Hauses = Terasse, Balcon, Altan; söl-anu-s m. Ostwind 
(Vitr. 1. 6.5, sonst) sub-solanu-s; sol-à-g-o (In-is) f. = heliotropium, 
eine Pflanze; in-solä-re in der Sonne dörren, trocknen (Col), sola- 
fu-s am Sonnenbrande krank, solati-ö(n) f. das Sonnen (Cael.). 

sil-va (Gen. silva-; Enn. ap. Macrob. Sat. 6..2, silua drei- 
silbig, Hor. c. 1. 23. 4, epod. 13. 2) f. = ὕλη. Demin. silvit-la f.; 
Silv-anu-s m. Wald-gott, (-anae Or. inser. 2108); silva-ticu-s zum 
W. geh., waldig, wild wachsend, silv-es-tri-s (vgl. terr-es-tri-s pg. 
910) id., silv-ösu-s waldreich; silve-sc-ére wild wachsen, verwildern; 
Silv-ini Stadtgemeinde in Apulien. 


B. Gl. 493b. 4398. — Chalkiopulos St. V. 350. — Corssen I. 314. 
484 f. II. 64. 79. B. 386. 507. — C. E. 376. 541; KZ. I. 29f. — F. W. 
196 f. 220. 496. 508; F. Spr. 255. — Legerlotz KZ. VIII. 208ff. — Schweizer- 
Sidler KZ. Π. 72. III. 369. IV. 310. — W. su antreiben + Suffix -ar = 
svar nehmen an: Schweizer-Sidler Zeitschr. f. δεί. Gymn. 1876 pg. 182. 
Sonne KZ. XII. 358. — 1) Corssen Ἱ. c. — 2) C. E. 118. — Schweizer- 
Sidler KZ. Ἱ. ο. — Sonne epil. p. 21 (dems. scheint jedoch KZ. X. 366 
Anm. diese Deutung verfehlt). — Anders: a) = «πηρα, Here als „Luft, 
aura“‘, Christ p. 254. Pott KZ. V. 282 (jedoch: „etym. Zusammenhang 
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guss, libatio, Pl. σπονδαί Bündniss (das mit dem "Trankopfert 
siegelt wird); σπονδ-εἴο-ς zur σπονδή geh. (Gs. mit und ohne τος 
spondeus, ---, weil man bei Libationen wegen der langsamen fer 
lichen Melodien bes. diese Versart gebraucht haben soll, Gramm. 
onovö-eio-v n. Gefüss, Schale zur Libation; σπονδή-τη-ς m., exo 
τι-ς f., eine σπονδή verrichtend, σπονδή-σιμο-ς zur or. geh.; στονᾷ 
— Gnívóo (Sp.), σπονδί-τη-ς, σπονδϊΐ-ι-ς —= σπονδήτης, exo 
(1x-05) m. id. (Hes.). 

spond. — spond-öre feierlich geloben, sich verpflchia 
versprechen (Perf. *spo-spond-i = spo-pondi; spepondi Val ix 
und Caes. ap. Gell. 7. 9. 12), Part. (*spond-to) als Subst ge 
su-s m., spon-sa f, der, die Verlobte, Bräutigam, Braut, sponwa 
n. Vertrag, Verpflichtung, Verlöbniss, sponsu-s (69) m., spomsiów 
f. = sponsum, Demin. sponsiun-cula f., sponsor (ör-is) m. Bürg 
(Pathe Eccl.), spons-ali-s, -c-iu-s zur Verlobung geh.; Frequ. (*spons 
ta-re) sponsäre; con-spondere = spondere, con-sposos (anliqui dix 
bant fide mutua colligatos Paul. D. p. 41. 14); de-spondere sich le 
gebend zusagen, versprechen, übergeben, aufgeben (amimum, am 
mos); re-spondere dagegen oder für eine Sache versprechen (zB 
par pari respondes dicto Plaut. Pers. 2. 2. 41); redend dagegen biete 
— redend entgegnen, antworten, erwiedern; entsprechen, gemäss sein 

B. Gl. 142b (Khandaj, donare, augere, mactare). — Meyer vgl 
Gramm. II. 80. — Schweizer-Sidler KZ. XIV. 147. — Anders: a) Corse 
I. 479 f. N. 112: spa ziehen, dehnen, spannen; spondere eine Recht 
verbindlichkeit anspinnen, sich verbindlich machen, geloben. b) 6 Ε 


247: crab zucken, σπένδειν eine Flüssigkeit wegschleudern. — Zur Forr 
vgl. Brugman St. 1V. 77. 93f. und C. V. I. 206. 







SKAR springen, sich hin und her bewegen (pag. 1018). 

(skar-ska|r], scor-sco, cor-u-sco) CÓr-u-SCU-S sich hin und her 
bewegend, schwingend, zuckend, schillernd, schimmernd, blitzend. 
coruscu-m n. Blitz (Venant. 3. 4); coruscäre sich hin und her be 
wegen u. s. w., coruscä-ti-o(n) f., corusca-men (min-is) n. das Schim- 
mern u.s. w.; corusci-fer Blitze tragend (Marc. Cap.). 

Brugman St. VIII. 315. Ders. erwähnt: scoriscatio, scorwscus (im 
Evangeliencodex von Cambridge, wahrsch. aus dem 6. Jahrh.), sicil. 
Surruscu = port. corisco. — u Hilfsvocal „oder sollte diese Annahme an 


molluscus, der einzigen mit coruscus vergleichbaren, mir aber (trotz 
L. Meyer Il. 501) völlig rüthselhaften Bildung scheitern ?“ 


SKAR schaben, kratzen; scheeren, schneiden, spalten 
(pag. 1080). 

(skar) car"). — cár-6re abgeschnitten sein = ermangeln. 
entbehren, nicht haben, frei sein, entfernt sein (vgl. κείρω, καρῖ- 
var; Conj. carint Plaut. Most. 4. 1. 1, häufig Part. Fut. cari-turu-s): 


carent-ia f. das Freisein von etwas (tristitiae, Bo&th. Arist. top. 
3. 2. pg. 681). 
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(c.Feo, c.Fog, Foo) óp. — ὅρ-μο-ς m. Schnur, Kette, Halsband, 


: Demin. ὁρμ-ίσκο-ς m. —  Ópp-i& f. Angelschnur (σχοινίον λεπτόν 


Hes.); ὁρμι-εύ-ω mit der A. fischen, ὁρμιευ-τή-ς m. Angler (ἀσπα- 
λιευτής, 0 τῇ ὁρμιᾷ χρῶμενος ἁλιεύς Moeris). — όρμα-θό-ς m. Reihe, 
Kette, Schaar, Schaaren' (von Fledermäusen Od. 24. 8), όρμαθ-ίζω 
in eine Reihe bringen. — ὅρ-μο-ς m. Ankerplatz, Rhede (wo die 
Schiffe schweben) (vgl. Boouóg" σταθµός Hes.), ὁρμέω vor Anker 
liegen; ὁρμ-ίζω vor Anker legen, einlootsen (Aor. ὤρμισα, Conj. 
ὁρμίόσομεν Il. 14. 77, Pass. = ὁρμέω, Aor. ὥρμίσ-θη-ν, Perf. ὥρ- 
µισ-μαι); Όρμι-σι-ς f. das vor A. Legen (Sp.), ὄρμισ-μα(τ) n. Anker- 
platz. — πάν-ορμο-ς all-bergend, d. h. überall mit Landungsplätzen 
(nur Od. 13. 196 λιμένες τε πάνορµοι Hafenstellen); Τάν-ορμο-ς m. 
Stadt und Hafen in Sicilien, jetzt Palermo; Stadt in Epirus; Hafen 
in Achaia; Hafen von Ephesus; “Opniaı, [dann ooo, σφορ] Φορμίαι, 
Formiae f. Stadt in Latium an der campanischen Küste, jetzt Gatta 
(εξῆς δὲ Φορμίαι 4ακωνικὸν xvíoua ἐστίν, Ὁρμίαι λεγόμενον πρότερον 
διὰ τὸ εὔορμονο Strabo 5. 3. 6. Oppidum Formiae, Hormiae prius 
olim dictum, Plin. h. n. 5. 9. Formiae oppidum appellatur ex Graeco, 
velut Hormiae, quod circa id crebrae stationes tutaeque erant, unde 
proficiscebantur navigaturi, Paul. D. p. 83 M.)*). 

cFap + cFap. . 

(c.Fag-o.Feg, σγερ-σξερ, «Γερ-όερ) εἴρ-ερ-ο-ς m. Knechtschaft, 
Gefangenschaft (nur Od. 8. 529, δουλεία Apoll.)®). 

(c.Fa-c.Fap, c.Fo-c.Fag, «ο--αρ) ὅ-αρ, contr. ὦρ, f. = conjunz, 
Genossin, Ehegenossin, Gattin (Gen. Pl. ódg-ov Il. 9. 327, Dat. 
ὤρ-ε-σσι-ν Il. 5. 486)°); ὦρ-ες' κηδεµόνες (Hes.); ὅαρ-ο-ς m. trau- 
licher Umgang, traul. Gesprüch, (überh.) Unterhaltung, Rede, Ver- 
kehr (vgl. serere colloquia, conserere sermonem); ὁαρ-ίζω vertraulich 
verkehren, sich vertr. unterhalten (Iter. contr. ὠρίζ-ε-σκ-ο-ν h. Merc. 
58), ὀαρισ-τή-ς m. Genosse, Gesellschafter (nur Od. 19. 179 Μίνως 
.. ἄιὸς μεγάλου ὀαριστής), ὀαρισ-τύ-ς f., ὀαρισ-μό-ς m., ὀάρισ-μαίτ) 
n. = (coc. 

(Γα-σξαρ, σ/α-αγερ, Fa-Feg) d-ep, contr. dp, = schweben 
machen, d. i. heben, tragen. — (ἀ-ερ-ω) ἀ-έῤῥω lesb., ἀ-είρω 
ion. poet., αἴρω att., heben, tragen (doch αἴρ-ο-ντ-ας Il. 17. 724; 
Fut. ἀρῶ, Aor. Πειρα. ἄειρα ion. poet., ήρα att., Perf. ἦρ-κα; Med. 
Aor. ἠρά-μην, Hom. nur ἠρά-μεθα, ἤρα-του ἀειρά-μενο-ς, Herod. 
ἀειρά-μενο-ς, ἀείρα-σθαι, poet. auch ἠρό-μην; Pass. Perf. ἠρ-μαι, 
Plusqu. ᾱ-ωρ-το Ἡ. 3. 972, Aor. ἤρ-θή-ν., ep. poet. auch ἠέρ-θη-ν, 
ἀέρ-θη-ν, Part. ἆερ-9-εί-ς) 1); (ᾶ-ερ-) n-cp-é-0-0-uat (episch) hangen, 
schweben, flattern (nur Περέθονται Il. 2, 448. 8, 108. 21, 12 und 
sp. Dicht.)®). — (St. ἄρ-το) ἄρ-τά-ω, ion. ἀρ-τέ-ω, aufhängen, auf- 
knüpfen, gew. Pass. angeknüpft, befestigt sein (Perf. ἤρτη-μαι); 
ἄρτη-μαί(τ) n. das Herabhangende, Ohrgehänge, angehängtes Ge- 
wicht; ἁρτ-άνη f. Schlinge, Strick (Trag.). 
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(c.Fa-c.Fog, Fa-fop) ἀ-ορ. — ἄ-ορ (-ορ-ος) m. Schwert ix 
Wehrgehenk getragen)") (metapl. Acc. Pl. ἄορ-ας Od. 17. 223 
bei Hom. « in zweisilb. Casus, in dreis. in arsi ἂν in thea a: 
ἀορ-τήρ (τῆρ-ος) m. Wehrgehenk, Tragband, Riemen; ἆ-ορ-τή { 
(Heber —) Schlagader (aus dem linken 'Herzbeutel aufsteigend) 
Aorte, bei Hippokr. auch die beiden Enden der Luftróhre (αρτηρε 
sc. &ogrn, Schlag-, Puls-ader, Arterie; ή τραχεῖα Luftröhre); aogia 
(nur ἄορτη-θεὶς &% πίτυος Arch. 22). — -f-op-o-c (regress. Deh 
nung): ἀπ-ήορος herabhangend, schwebend; µετ-ήορος, (mit Um 
springen der Quant.) µετ-έωρος (att.), in der Höhe schwebend, hoch 
über der Erde (ναῦς u. Schiff auf hoher See); Himmels-, Luft 
erscheinung, Meteor; übertr. (was in der Luft schwebt, ist) schwar- 
kend, unstät, (von Affecten) gehoben, gespannt; παρ-ήορος daneben 
hangend (ἴππος Beipferd), daneben ausgestreckt, sich tberhebend; 
συν-ήορος zusammenhangend, zugesellt (nur von der φόρμιγξ 0ὰ 
8. 99: n δαιτὶ συνήορός ἐστι θαλείῃ). — ἄ-ώρο-ς (progr. Dehnung! 
beweglich, umgreifend nach allen Seiten (nur πόδες Od. 19. 89. 
der Σκύλλη, penduli, κρεµαστοί Schol). — ἁπ-ή-ωρο-ς (doppelie 
Dehnung) fern hüngend (nur Od. 19. 435: ἁπήωροι Ó' ἔσαν ὄζα, 
d.i von Odysseus)!?). 

(oFeı-sFog, Faı-fog) αἰ-ώρ-α f. Schwebe, Wage, αἱωρ-έ-ο 
schweben machen, heben, Med. schweben, hangen, adwen-sız { 
das Schweben, αώρη-μα(τ) n. das Aufhüngen, die Schwebe (Eur. 
Or. 972, Hel. 353: φόνιον Todesschlinge); αἰωρ-ίξω — αὐωρέω (Sp. 

svar. 

ser. sör-6re reihen, verbinden (Perf. ser-wi), in-ser-i 
untur (Liv. Od. Lat., wohl von serire, Nbf. zu serere, vgl. feri 
nunt pag. 417)!!); Part. als Subst. ser-ta (erg. corona) f. Kranı- 
gewinde, Guirlande, ser-tu-mn., meist Pl., id.; serta-re bekränzen 
(sertat στεφανοῖ Gloss. Gr.), sertä-tu-s bekrünzt (Marc. Cap. 5 pr.); 
Adv. -ser-ti-m: in-sertim hineinfügend (Lucr. 2. 114), prae-sertim 
vorzüglich, zumal, besonders. — Sér-a f. Riegel, Thürverschluss 
(aus der homer. Sitte Od. 1. 441 f. den Riegel mit einem Riemen 
hin und her zu schieben), serü-re verschliessen (nur Venant.), 
sonst: ob-seräre verschliessen, re-seräre aufschliessen. — sér-ie-s ε 
(eig. das Reihen) Reihe, Reihenfolge (nur gebräuchlich die For- 
men serie-s, -m, serie). — scr-il-ia n. Pl. Taue, ser-il-la n. Pl. mit 
Tauen zusammengefügte Boote. — (sérére gesprüchsweise fügen, 
vgl. mulla inter se vario sermone serebant Verg. A. 6. 160, pope- 
lares orationes serere Liv. 10. 19. 7) dis-serére auseinandersetzen, 
besprechen, verhandeln, Part. di-ser-tu-s (st. dis-sertws) (disertus a 
disscrendo dictus Paul. D. 72. 15) wohlredend, gewandt (eloquens 
beredt); Intens. disser-ta-re sorgfältig besprechen u. s. w., dissertä- 
ti-ö(n) f. sorgf. Erörterung, Untersuchung; Ser-mó(n) m. Gespräch, 
Unterredung, Redeweise (sermo, opinor, est a serie, wnde serta; 
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sermo cnim non polest esse in uno homine solo, sed ubi oratio cum 
altero conjuncta, Varro 1. l. 6. 64)13). Demin. sermun-culu-s m.; 
sermon-ali-s zur R. geh.; sermonüri (rusticius videtur, sed rectius: 
sermonari crebrius est, sed corruptius, Gell. 17. 2. 17); (*sermon- 
co-ino, vgl. tirocinium pag. 291) (*sermo-c-in-u-s) sermocinä-ri sich 
unterreden!?), sermocina-ti-ü(n) f. Unterredung, sermocina-tr.ix f. 
Unterrederin (ein Theil der Rhetorik, προσοµιλητική Quinct. 3. 4. 10). 


Sor. — SOr-s (Gen. sor-ti-s, Nom. sor-ti-s Plaut. Cas. 2. 6. 
28, Abl. sor-ti ibd. 2. 7. 5. Verg. G. 4. 165. Sil. 7. 368, vgl. 
Neue I. 147) f. Loos, Antheil, Geschick [sero : sors = fero: fors 
pag. 601 |14), Demin. sori-cula f£. Loostäfelchen; sorti-ri (vorklass. 
Nbf. -re) loosen, erloosen, erlangen, sorfi-fu-s ({ᾳ9) m. das Loosen, 
sorti-ti-ö(n) f. id., sorti-tor m. Looser (Sen. Troad. 984); con-sor-s 
gleiches Loos oder gleichen Theil habend, Gefährte, Genosse, con- 
. Sort-iu-m n., -io(n) f. Genossenschaft; ex-sor-s ohne Loos, untheil- 
haftig. 


(ser, sre) re. — (St. re-ti) ré-te n. (Abl. reti Plaut. Rud. 
4. 4. 27. Truc. 1. 1. 7, Acc. rete-m Rud. 4. 3. 45, fem. rete can- 
nabina Varro r. r. 3. 5. 11, retes meas Charis. 1. p. 20) (Ge- 
knüpftes —) Garn, Netz!5), Demin. reti-cülu-m n., -s m., reti-ó- 
lu-m n., reticul-@-tu-s netzförmig; reti-ariu-s m. Netzkämpfer, eine 
Art Gladiatoren; -reti-re: circum-retire rings umgarnen, ir-relire ver- 
stricken, ob-relire id. 


Brugman St. IV. 117. 145. 11). VII. 346. — Bugge St. IV. 337 f. 
— Corssen I. 463 f. 489. B. 99 f. — C. E. 355 f. — F. W. 508; KZ. XXII. 
200. — Pott KZ. VI. 261f. — Sonne KZ. XIII. 433 f. — Anders Bugge 
KZ. XX. 32£: W. sar knüpfen („darf nicht, wie C. E. geschieht, mit 
scar im lit. sverti wágen vermischt werden") — 1) Zu W. δὲ binden: 
B. Gl. 419a (σει-ρά). Kuhn KZ. Ἡ. 131. 457. (Dagegen Ebel KZ. IV. 
171: „kann formell durchaus nicht befriedigen“). — 2) Anders: Sch. W. 
8. v.: zu ἐρείδω. Dóderlein n. 2292: = ἕρυμα. —.3) Vgl. noch: Ebel 
KZ. V. 69. Lottner KZ. VII. 177. 101). — Die Formen siehe C. V. |. 
117. 246. 304. 4). IL. 132. 6). 135. 7). — 4) Anders: F. W. 195f. 494: 
sar gehen = Eingang und Ausgang. Sch. W. s. v.: vielleicht mit ὁρμη, 
ὁρμητήριον zusammenhängend. — Vgl. noch: Bugge KZ. XX. 19f. C. E. 1l. c. 
— Anders: a) Corssen I. 102. 148. 428. 476. B. 176: dhar halten, tragen, 
stützen: F'ormiae Feste, Bergfeste. b) Savelsberg KZ. XXI. 142f.: var 
bedecken, umschliessen, hemmen, wehren, also ὅρμος bedeckender, schir- 
mender Ort. — 5) Vgl. noch: Fritzsche St. VI. 319. Lob. Path. El. I. 
p. 176. — Sch. W. s. v.: zu égvo. — 6) Anders: a) Ebel KZ. XIV. 80: 
Skr. vira, lat. vir; vielleicht ὄαρ ganz einfach = öfap (cum viro), als 
Gegenbild zum Skr. sabharja (cum uxore). b) Sch. W. s.v: ó —« 
und St. do, s. ἀραρίσκω. — 7) Anders Benfey KZ. VIII. 75: Denominat. 
durch -ja formirt, von ἆερ Luft, eig. ἄν ερ-]ω in die Luft heben. — 
Zur Form vgl. C. V. I. 159. 307. 28). 336. II. 16. Vgl. noch Gerth St. 
Ib. 200 f. — 8) C. V. II. 341. 346. — 9) Anders F. W 181: var decken, 
wahren, wehren; «-Joo, vgl. ahd. war: f. Wehre in der Bedeutung: 
Waffe. — 10) C. E. 1. ο. — Vgl. noch Sch. W. s. v. und Faesi ad Od. 
l ο. — Anders Ameis-Hentze ad Od. L c.: unzeitig „von den Horen 
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nicht zur Ausbildung gebracht" daher unfórmlich. Ebenso S. W.:« 
— 11) Vgl. C. V. I. 246 f. — 19) Zu svar tönen: L. Meyer KZ. VI. 15» 
Schweizer-Sidler KZ. Ill. 369. — 13) Klotz W. 8. v.: = sermo und αν 
ein Gesprüch veranlassen. — 14) Corssen B. 76. — Curtius St. III. 901. 
— F. W. 1080 (svar wägen; Loos = Dargewogenes?) — Klotz W.«. 
— Anders L. Meyer KZ. V. 380: wahrsch. W. skar, Skr. Xr, Kar, au:- 
werfen (dazu auch κλήρος). — Zur Form vgl G. Meyer St. V. 51. - 
16) C. E. l. ce: „wahrscheinlich“. Dazu Schweizer-Sidler KZ. XVI. 131: 
„nicht unwahrscheinlich“. — F. Spr. 368: ratia Netz, Sieb. — Anden 
B. Gl. 121a: granth jungere, nectere; rete e grete? 394a: crath ligar, 
nectere. 


4) SVAR schmutzig, dunkel sein (europäisch). 


1) Stamm svar-da, Nbf. svardi, dunkel, schwarz!) — 
Goth. svart-a-s, ahd. swarz, altnd. svartr, nhd. schwarz; ahd. sıcar:i 
f. (Schwärze), swarzen (schwarz werden). 

(* svardu-s, * suard?-re schwärzen, schmutzig machen, dazu Part. 
* srard-tu-s, *svard-su-s, *svar-su-s) *suü-su-s geschwärzt in: sui- 
su-m n. (colos appellatur, qui fit ex stillicidio fumoso in vestimento 
albo, Fest. p. 302. M.); ferner *in-suasu-s angeschwürzt, beschmutzt 
(vgl. in-albare, -aurare u. s. w.) in: in-suasu-m n. (appellabant co 
lorem similem luteo, qui fiebat ex fwumoso stillicidio, Paul. Ep. 111 M.!: 
also: suäsu-m, in-suäsu-m n. Schmutzfarbe, wie sie durch 
r&ucherige Tropfen entstand, dann aber auch künstlich nachgeahmt 
wurde. — sSorde-s (1-9) f. Schmutz, Unflath; schmutzige Kleidung 
aba Leidtragenden und Angeklagten, vgl. „Sack und Asche"); 
übertr.) schmutziges Betragen, Niederträchtigkeit, Demin. sordi- 
cula f.; sordi-ti-e-s (Fulg.), sordi-tu-d-o (Plaut. Poen. 5. 2. 10] f. 
id.; (*sord-u-s) sordi-du-s (Adv. -de) schmutzig, unfläthig, niedrig, 
verächtlich u. s. w., Demin. sordidu-lu-s etwas schmutzig u. s. w, 
sordidà.re beschmutzen (Sp.), Part. sordida-tu-s (sordulentus Tert) 
schmutzig gekleidet, in Trauerkleidung; sorde-re (Perf. sord-wi) 
schmutzig u.s. w. sein; Inchoat. sorde-sc-ére. — Surd-u-s dunkel, 
schmutzig, trüb (surdus color Plin. 37. 5), dann auf die Sinne 
üibertragen — taub, stumpf, plump, surdi-ta-s, -tia, surdi-g-o (In-is) 
f. Taubheit; surdaster (tra, tru-m) etwas taub, harthörig; exr-surdäre 
taub machen, abstumpfen; surde-sc-ére taub werden. 

2) svar-p?). — Goth. seairb-an (abwischen), altnord. srarf 
quisquiliae, ksl. svrabW, surübü (scabies, pruritus), böhm. serab, 
poln. Swierzb (rad. surüb, Mikl. Lex. 829). 

(c.Fapgr) cupm (vgl. svap, Όπ-νο-ς): «ύρφ-ο-ς, συρφ-ετό-ς m. 
Schmutz, Unrath, Kehricht. — (σρυπ) fum: ῥύπ-ο-ς m. Schmutz, 
Unreinigkeit (metapl. Pl. τὰ ῥύπα Od. 6. 93); ῥυπό-ω beschmutzen 
(ῥε-ρυπω-μένα εἵματα Od. 6. 59, vgl. Kr. Di. 28. 1. 3); óvza-o 
schm. sein (ep. 1. Sg. ῥυπό-ω und Part. n. Pl. ῥυπόωντα); ῥυπ- 
αίνω = ῥυπόω; ῥυπ-αρό-ς schmutzig, ῥυπαρ-ία, -ό-τη-ς f. = ῥύ- 
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og; ῥύπα-σ-μαί(τ) n. Beschmutzung, Schmutz (Sp.), ῥυπα-σ-τ-ικό-ς 
beschmutzend (Sp.); ῥυπώδης — ῥυπαρός. — ῥύπ-τ-ώ den Schmutz 
wegnehmen, säubern, ῥυπτ-ικό-ς säubernd, ῥύψι- f. Reinigung 
(Plat. Tim. 65a); ῥυπ-τήρ m., ῥύπ-τειρα f., Wüscher, -in. 


1) Corssen I: 314. 1I. 64. — Curtius KZ. I. 268; St. V. 243 ff. — 
Düntzer KZ. XIV. 186. — F. W. 417; F. Spr. 390. — Grimm Gesch. d. 
dtsch. Spr. I. 412. — Kuhn KZ. IV. 14. — Lottner KZ. VII 189. 139). 
--- Sehweizer-Sidler KZ. XIII. 307 (vgl. goth. dumbs, kelt. dubh σετ). 
— Anders deuten surdus: a) Corssen I. 488 f. II. 165. B. 998: W. svar 
schwer, gewichtig sein; surdus „schwer“ von Wahrnehmung, ,,schwer- 
fällig“, daher „schwerhörig“. b) Ebel KZ. IV. 160: svar schwirren, 
also surdus der mit Ohrensausen (susurrus aurium) Behaftete, sekundär 
„der Taube“. (Dagegen C. E. 357: „scheint nicht gelungen“.) c) Pott 
|. 138: surdus = se-auridu-s ohrenlos. — 2) Froehde K7. XXII. 268. -- 
C. V. II. 129: „die Wurzel ist dunkel“. Vgl. noch ibd. I. 235. 15) und 
C. E. 291. 


SYARBH schlürfen (europ.). — Lit. sreb-i-à, surb-i-à id., - 
sriub-à Brühe, surb-éli-s Blutegel; slav. W. sr&üb: πει. srebsti, 
srebati, srebolja (Molke); russ. serbate, böhm. st/ebati, poln. sarbac, 
oberserb. srébac. 

600p, 690p) ῥοφ. — ῥόφ-ο-ε m. Brühe (Eupol. bei Ael); 
poqé-u, ion. ῥυφέ-ω, ῥοφ-άνω, ion. ῥυφ-άνω (ῥυμφ-, Qopq-«vo, -έω 
Hippokr.) schlürfen, schlucken, ῥοφη-τό-ς (ῥοπ-τό-ς Galen.) ge- 
schlürft, zu schl, ῥοφη-τ-ικό-ς zum Schl. geh., ῥόφή-σι-ς f. das 
SchL, ῥόφη-μαί(τ) n. (ῥόμ-μα Galen.) sorbitio, Getränk der Attiker, 
das eine Beimischung von Mehl enthielt, ῥοφηματ-ώδης dem ῥό- 
φημα ähnlich (Sp.). 

sorb. — sorb-ere (Perf. sorb-ui, Nbf. sorp-si nach Charis. 
p. 217) = ῥοφέω, sorbi-ti-o(n) f. = ῥόφησις, Demin. sorbitiun- 
cula f.; sorb-ili-s = ῥοφητός: (*sorbilu-s, dazu Adv.) sorbilo tropfen- 
weise (Plaut. Poen. 1. 2. 185); sorbilla-re = sorbere (Ter., App.), 
sorbilla-tor (degulator Gloss. Isid.). 


Ascoli KZ. XVII. 386. 60). — Bugge KZ. XX. 32. — Corssen 1. 
163. N. 203. — C. E. 296; C. V. I. 113. 349. — F. W. 402. 496; KZ. 
XXII. 211. — Froehde KZ. XXI. 267. — Hübschmann KZ. XXI. 15. 
— Kuhn KZ. IV. 18. — Miklosich Lex. 876. — Pott IL' 196; KZ. V. 
255. Anm. — Siegismund St. V. 136 162. 57). — Als W. wird regel- 
mássig sarbh angesetzt, doch scheint es wegeu des überall in den an- 
geführten Sprachen erscheinenden dumpfen Vocals besser, svarbh an- 
zusetzen. 
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SVAS löschen. — Skr. 0Υ88 blasen, zischen, sausen, schnau- 
fen; Nbf. Qush zischen, pfeifen, von der Schlange (PW. VII. 
212. 413). 


(6/εσ) cec. — (σβεσ-νυ-μι) cBév-vu-ut ausblasen == löschen, 
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auslöschen, (übertr.) dämpfen, stillen (St. σβεσ: Aor. episch. Ini. 
σβέσ-σαι, Perf. ἔ-σβεσ-μαι, Aor. Pass. ἐ-σβέσ-θη-ν; St. σβε: Aor. ἔ-σβη-ν. 
Perf. ἔ-σβη-κα in Compos., Fut. σβή-σο-μαι, σβέ-σω); Nbf. σβεννύο 
(Pind. P. 1. 5); Verbaladj. ᾱ-σβεσ-ο-ς unauslóschlich, (übertr 
unaufhörlich; σβεσ-τ-ικό-ς zum Auslöschen geh.; σβέ-σι-ς (vgl. ζέ-μο. 
ζέ-σι-ςϱ) f. das Auslöschen, σβεσ-τήρ m. Auslóscher, σβεστήρ-ιο-ς = 
σβεστικός. — ἔξινεν ἐσβέννυεν. ζόασον᾽ ofécov [o statt B, wie 
sonst aus F]. fevvusv: σβέννυμεν [f geschwunden]. ἀποξίννυται' 
ἀποσβέννυται [of — E] Hes. 


Ascoli KZ. XVII. 354. 409. XVIII. 436. — C. E. 559 f. 575. 696 
C. V. I. 165. 86). 184. 10). 254. 10). II. 368. 19). — Leskien St. II. 87. 5. 
— L. Meyer KZ. VI. 222 (nicht entschieden) — J. Schmidt KZ. XXIII 
300 f. nennt die Zusammenstellung der W. svas mit Skr. ctas unbalt 
bar, „abgesehen von der grossen Bedeutungsverschiedenheit* [diese ist 
jedenfalls nicht vorhanden, denn „blasen, ausblasen** bedeutet doch auch 
»lóschen*]. — Leskien l. c. fasst wohl richtig ο von Skr. cras als Ver- 
wechslung mit s. — Curtius V. II. l. c. gibt nun selbst die Verwandt 
' schaft mit Skr. cvas als unsicher zu, „da dies nach den neueren Lexiko- 
graphen nur athmen, schnaufen bedeutet“. (Siehe jedoch PW. 1. ο) - 
Anders F. W. 62: gas ausgehen, erschöpft sein, erlóschen: σ-βεσ- [wo- 
her dann das σ- 2]. 


————— [m — ------ 


SYIK schweigen (europäisch). — Alis. sw'àgon, ags. srigan, 
svigjan, ahd. swigen, swiken, mhd. swigen; a&hd. secsk-ali, sicig-a f. 
das Schweigen. | 

(cix, cix, dann κ zu y) dy. — εἴγ-ή f. Schweigen, Stille: 
σϊγά-ω schweigen (hom. nur Imp. σῖγα ll. 14. 90. Od. 17. 393. 
σιγᾶν h. Merc. 93; Fut. σιγή-σο-μαι, Aor. ἐ-σίγη-σα, Perf. Pass. o: 
olyn-uaı, Fut. Pass. cuw-95-G0-ue:); Adv. σῖγα (poet.) schweigend, 
still; σιγ-ά-ς schweigend (nur Aesch. Prom. 412 D.); σιγηή-λό-ς. 
dor. σιγα-λό-ς, σιγαλ-έο-ς (Jul. Aeg. 41), σιγή-τ-ικό-ς (Hippokr.) 


schweigsam, still — ἴγα' σιώπα,. Κύπριοι ῥίγα id. (? = σΕίγα, 
oolya, vgl. kret. τρέ = τὀέ, of) Hes. 
Ascoli KZ. XVII. 409. — C. E. 383. — Christ pg. 259. — 1. W. 


418; F. Spr. 391 (svig), — Froehde KZ. XXII. 263. — Grassmann KZ. 
XII. 136. — Kuhn KZ. IL. 132. — Sch. W. s. v. 


svigala hell, schimmernd. — Alts. svigli, ags. svégle id.; 
vgl. goth. svik-na rein, keusch. 

(siyalo-Fevr) εἴγαλό-ει-ς glänzend, schimmernd (Hom.; vgl 
σιγαλόεντα᾽ σεσιγαλωµένα, πεποικιλµένα Apoll lex.); σιγαλό-ω glatt 
machen, σιγάλω-μα(τ) n. Glüttwerkzeug (Lex.). 


F. W. 417; F. Spr. 391. — Anders: a) Benfey I. 414: — σἴ[γα- 
Aottg; dazu Brugman St. IV. 170. 5): „recte explicari videlur“. b) Düntzer 
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KZ. ΧΠΙ. 18: = dri-yolosig. ο) Goebel Epith. p. 39: W. γαλ glänzen + 
Präfix σι = der, ὧρι, daher „sehr glänzend“. d) Zu σίαλος: Lob. Prol. 
p.341. Roscher St. III. 143. Sch. W. (siehe dagegen C. E. 599). 


SVID 1) schwitzen, 2) schweissen, Metall schmelzen. 
— Skr. svid schwitzen, caus. schwitzen lassen (PW. VII. 1477); 
ags. svat, ahd. sweiz. 


1) Schwitzen. — (6/40, «ιδ) ib. — ἰδ-ί-ω (= Skr. svíd- 
jü-mi) schwitzen (Hom. nur Imperf. ἐδίο-ν Od. 20. 204, dagegen 
ζδίης Arist. Pax 85, Aor. ἐξ-ίδί-σα id. Av. 791); ἴδί-σι-ς f. das 
Schw. (Aristot. Probl. 35. 4); id-oc n. Schweiss, Sommerhitze; 
*10-go-c m., (St. [don) τὰ ἵδρω-α n. Pl. Hitzblattern (Hippokr.); (St. 
ἵδρω-τ) ἱδρώ-ε (Gr-oc)") m. id. (Hom. Ace. nur ἑδρῶ, Dat. [δρῷ, 
statt [δρῶτ-ι, Il. 17. 385. 745), Demin. íóoor-:0-v. n. (Hippokr.); 
ἱδρό-ω = ἰδίω (Hom. Part. Prüs. meist [Ógo-ovra, -οντας, -ουσα, 
Fut. [δρώ-σω, Aor. ἵδρω-σα), ἵδρω-τ-ικό-ς Schw. treibend, schwitzend, 
ἵδρω-σι-ς f. — ἴδισις cu ἵδρω-μα(τ) n. Ausschwitzung; [δρώδης 
schwitzend, schweissig; ἐδ-άλιμο-ς Schweiss treibend (Hes. O. 417). 

2) Sehweissen. — (6.49) ci. — cíb-npo-c, dor. σίδ-ἄρο-ς, 
m. Eisen, Stahl, Eisengeräth (ausgeschweisst, ausgeschmolzen); 
σιδήρ-εο-ς (ion. ep.), -οὕ-ς (att.), -ειο-ς (poet.) eisern, stählern, 
(übertr.) eisen-stark, -hart, unverwüstlich; σιδήρ-ιο-ν m. Eisen- 
geräth; σιδερ-(-τη-ς von Eisen (A/8og Eisen-, Magnet-stein); σιδηρό-ω 
aus E., zu E. machen, mit E. beschlagen (ἐ-σε-σιδήρω-το Thuk. 
4. 100), σιδήρω-μα(τ) n. = cióngiov; σιδηρ-ίζω eisen-artig, -haltig 
sein (Sp.); σιδηρ-εύ-ς m. Eisenarbeiter, σιδηρεύ-ω E. bearbeiten, 
σιδηρ-εῖο-ν n. Werkstätte des Eisenarbeiters, σιδηρ-εία f. Eisen- 
arbeit; σιδηρώδης eisenartig. 

1) Schwitzen. — sud. — (*sudu-s) sudä-re = /ó/o, suda- 
tor m. Schwitzer, -trix f. (Mart. 12. 18. 5), sudator-iw-s zum 
Schwitzen geh., Subst. n. Schwitz-bad, -stube, suda-ti-o(n) f. — 
ἴδισις, suda-bundu-s schwitzend, sudd-ti-l-s wie Schweiss fliessend 
(Cassiod.); sud-or (ör-is) m. = [δρώς, sudor-u-s —  sudabundus; 
sud-ariu-m n. Schweiss-, Schnupf-tuch, Demin. $udarió-lu-m n.; sudi- 
cülu-m n. Schweiss-peitsche, -striegel (sudiculum genus flagelli dic- 
tum, quod vapulantes sudantes facit, Paul. D. p. 336)?). 

2) Geschmolzen sein — blank sein. — sid. — sId-us 
(ér-is) n. Gestirn, Stern?), sider-eu-s zum G. geh., strahlend, glän- 
‚end, sider-ali-s zum G. geh.; sider-ari durch das Gestirn gelühmt 
sein (ἀστροβολεῖσθαι) = am Sonnenstich leiden, sidera-ti-o(n) f. 
Stand der Gestirne, Sonnenstich, Hirnwuth, sigera-t-c-iu-s mit H. 
behaftet; sider-0su-s (ἀστροπλήξ Gloss. Gr. Lat.) — (*siderä-re 
Sterne beschauen) con-sIdöräre (con- die Zusammenfassung der 
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Sinnesthätigkeit auf einen Punkt bezeichnend; allgemein:) be- 
schauen, betrachten, erwägen, considerä-ti-ö(n) f. Betrachtung u. 8. w., 
considerä-tor m. Erwäger, Skeptiker (Gell), considerant-ia f. Ueber- 
legtheit (Vitr.); Ggs. de-sideräre die Blicke abwenden [von den 
Sternen] = verlangend aussehen, verlangen, wünschen, vermissen *), 
desidera-ti-o(n) f. das Verlangen u. s. w., desiderä-bili-s verlangens-, 
wünschens-werth, desiderü-t-vu-s ein Verl. bezeichnend (Gramm.); 
desider-iu-m n. Verlangen, Sehnsucht, Wunsch, Bedürfniss. 


Benfey I. 466; KZ. Π. 231. — B. Gl. 440a. — Corssen B. 507. — 
C. E. 241. 945; C. V. I. 290. 296. — Ebel KZ. V. 69. — F. W. 921. 
417. 503; F. Spr. 391. — Grassmann KZ. IX. 2 f. 32. — Kuhn KZ. II. 
132. 135. — Sch. W. und S. W. s. v. — Walter KZ. XII. 410. — 1) Vgl. 
Brugman St. IV. 178. 12) und Fick KZ. XIX. 249. — 2) Corssen II. 311.. 
416. B. 348. — 3) Pott I.! 127. Ders. vergleicht lit. svid-a-s blank. — 
Klotz W. s. v. stellt sidus zu εἶδος (|) = die zu einem Bilde vereinigten 
Sterne. — 4) Klotz W. s. v. — Considerare deutet Corssen N. 43 ebenso 
(ohne desiderare zu erwühnen). 


Nachträge 


AK schärfen (pag. 4). 
(St. ἀκι-δ) dxi-b-vó-c (Od. 5, 217. 8, 169. 18, 130 und sp. 
Dicht.) geschärft — dünn, schwach. 


Clemm St. VIII. 98. — Anders Düntzer ad Od. 18. 130: κυδ, aus- 
gespannt — dünn mit « intens. 


AK erreichen, erlangen (pag. 11). . 

(Skr. *ac-na = ama Antheil, umbr. acno = fundus, Acker- 
stück) acna, acn-ua f. Stück Feld von 14400 OFuss; (*in-acni-s) 

in-Ani-s (Adv. -fer) leer, (übertr.) nutzlos, nichtig, eitel, inani- 
ta-s f. Leere u.s. w., inani-re leer machen. 


Bréal mém. de la soc. de lingu. II. 340 (vgl. J. Schmidt KZ. 
XXIII. 269). 


AD riechen (pag.. 26). 

(ὀδ-φρο, ὁσ-φρο, vgl. καρπο-φόρο-ς, δί-φρο-ς) Óc-qppaivouoi 
(jüngere Weiterbildung von Eurip. und Aristoph. an) riechen, 
wittern, spüren (Aor. à6gg0-uqv, 3. Pl. ὤσφρο-ντο Ar. Ach. 179, Inf. 
ὀσφρέ-σθαι Kom. und Sp., selten ὠσφρά-μην Her., nur Sp. ὠσφρή- 
σά-μην; Fut, ὀσφρή-σο-μαι Arist. Pax 152); ὀσφραν-τό-ς (ὀσφρη- 
τό-ς Sp.) gerochen, riechbar, ὀσφραντ-ικό-ς zum R. geh., ὀσφραν- 
τή-ς m. Riecher, ὄσφραν-σι-ς f. das R., Ὀσφρή-σι-ς, (f*ócgpavr-1a) 
ὀσφρασία f. id. (Sp.), ὀσφραν-τήρ-ιο-ς riechend, witternd. — ὄσφρα 
— ἡ ὀσμή (Achill Tat. 2. 38). 

- Q. V. L 964. 11). 389. II. 13. 18. 74). — Sch, W. s, v.: „die Ab- 
leitung von ὄζω ist ganz unbegründet“ (?). 


ana Pronominalstamm (pag. 29). 
ἀνε-κά-ς (älter ava-xd-s) nach oben, empor, ἀνέκα-θε(ν) von 
oben herab, (zeitlich) von den Ahnen her, ursprünglich (vgl. ἀνδρα- 
κἄ-ς) (ἀνεκάς ἀντὶ τοῦ ἄνω πώνυ ἑκάς. καὶ sig ὄψος Schol. ad Ar. 
Vesp. 18. τὸ γὰρ ἄνω οἱ ᾽άττικοὶ ἀνεκὰς ὀνομάζουσιν Plut. Thes. 33). 
, Clemm St. VII. 98. 4). — Vgl. noch: Ahrens KZ. VIII. 330. 
Schneidewin Philol. III. 118. — Zu κα-ς vgl. κι-ς: F. Spr. 142. Kiss- 
ling KZ. XVII. 215. — Ebel KZ. IV. 207 vermuthef im κ von κας (ἑκάς, 
ἀνεκάς u. s. W. die W. ank in ihrer schwächsten Form und hält κας 
für eine verkürzte Dativform (vgl. ἀνδράσι) 
Vanidek, etym. Wörterbuch. 78 
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AM schadhaft (unreif), krank sein (pag. 38). 

Vgl. Curtius Ind. Schol. Kiliae 1856. I: Vocem graecam Boppius in 
Gl. et Benfeyus in Lex. (II. 89) cum scr. áma-s et ámá-s contulerunt, 
quae crudi notionem habent. His vero lat. am-aru-s comparandum esse 
conjicio, a rad. am ejusdem quae est in av-aru-s et claru-s paragoges 
ope propagatum. Ipsa radix cum Indis ,, aegrotum esse** significet. facile 
et ad cruditatem εἰ ad hujus simillimam salubritatique non minus contra- 
riam immaturitatem et ad amaritudinem, quae saepe immaturitatis indicio 
est, adhiberi potuit. 


AM stark sein (pag. 38). 

Vgl. Curtius (1. c. oben): 5kr. amsa-s, goth. amsa , gr. ὀμσο-ς, ὤμο-ς. 
— ἀμέσω' ὠμοπλάται Hes. , Pars enim Graecorum „explosa littera. sibi- 
lanti ut ex ἐγαμ-σα ἔγημ-α ita ex «uoo sive όμσω ὤμω fecil, pars ean- 
dem quae in fui. γαμ-έ-[σ]ω obtinet rationem secuta. sllas litteras vocalt 
disjunait ^4 


AR erheben, treiben (pag. 41). 

là-mína, la-mna (vielleicht Part. Pass. — éAe[o]-uévq) f. 
getriebene Arbeit — Metallblatt, Blech, Scheibe, Furnir (übertr. 
lam. auris Ohrläppchen, Arnob.), Demin. lamel-la, lamellü-la  f., 
lamnü-la f. id. (Tert.). 


Bechstein St. VII. 383 mit Pott E. F.! II. 167 (Vermuthung). — 
Vgl. noch Düntzer KZ. XI. 65. 


AR fügen (pag. 46). 

“Ou-npo-c Homer; Όμηρ-ίδη-ς der Homeride; PI. Rhapsoden- 
familie in Chios; 'Ourjo- -&0-6,. Ὅμηρ-ικό-ς homerisch, Ὁμήρ-ειο-ν n. 
Tempel des Homer in Smyrna. 


Curtius Index Schol. Kiliae 1855. I: Sic fere nomen Homeri esse 
existimaverim, ut primum poétae inter se conjuncti et apti ὀμηροι vocati 
sint, $i deinde gentis sodalitio inito patronymicum Ὁμηρίδαι nomen. ac- 
ceperint , postea vero ex civilium gentium more eponymus quidam in- 
ventus si Ὅμηρος, qui gentis potius quam suam personam sustineret. Nam 
similem sane in modum qui a cantus suavitate εὐμολποι vocati erant facti ü 
sunt Εὐμολπίδαι, Eumolpidarum autem auctor inventus. est Eumolpus. 
Fiet igitur Homerus nobis auctor vel eponymus poétarum 
gentilicia communione inter se conjunctorum „Ahnherr der 
Sängerinnungen“. — Vgl. noch dazu: Corollarium commentationis de 
nomine Homeri scriptae (Ind. Schol. Kiliae 1856. III). — Aehnlich Anger- 
mann St. la. 5: Eodem modo Ὁμηρίδαι nomen sodalitium τῶν ὁμήρων 
(1. e. poetarum conjunctorum) significasse, et Ὅμηρον poétam ex ipsa patro- 
nymica forma ficium esse verisimillimum est. 


AR (pag. 49). 

Rat-u-mena porta (pag. 50 f.) = πύλη τροχήλατος (vgl. skr. 
ratha-s, lit. rata-s Wagen). — Das Citat des Festus p. 274 lautet 
richtig und vollständig: Ratumena porla a nomine ejus appellata 
est, qui ludicro certamine quadrigis victor, clarusci (,,Etrusci^ emendat. 
Mülleri) generis vehis („Veis“) consternatis equis excussus Romae 
perüt, qui equi feruntur non anle constitisse, quam pervenerint in 
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Capitolium, conspectumque fictilium | quadrigarum, quae erant. in 
fastigio Jovis lempli, quas faciendas locaverunt Romani  vegenti 
(» Vejenti^) cuidam artis figulinae prudenti. 

Vgl. Bechstein St. VIII. 390. 


ABS netzen (pag. 63). 


Wie Bugge stellt auch PW. (VI. 935) οὖὐρά zu Skr. vara: vara m. 
— väala 1) Schweifhaar, insbes. Rosshaar, ove«. 2) Haarsieb. 


AV sich sättigen, erfreuen (pag. 66). 


Beistimmend mit Corssen’s Deutung von autumnus auch Bechstein 
St. VIII. 392. — Ders. verwirft die Zusammenstellung mit augere (augere, 
denom. *auctuere, * auctu-s == incrementum, L. Meyer Gr. ll. 292; 
*auctuere den Wuchs einbringen, ernten, ' Curtius Symb. phil. bonnens. 
p. 276); vgl. Ap. Paul. p. 20. Lind. „autumnum quidam dictum existi- 
mant, quod iunc maxime augeaniur hominum opes coactis agrorum 
fructibus". 

AS sein (pag. 73). 

essentia f. — οὐσία, τὸ εἶναι, Wesenheit einer Sache, essen- 
tiali-ter wesentlich (Aug.). 

Bechstein St. VIII. 377: essentia derivatum esse ex ipso inf. esse 
censeo, legibus formandı plane neglectis; articulo cum carerent Romani, 
terminatione illä -ntia, qua formare solebant subst. abstracta, ex inf. 


esse substant. deduxerunt. — Vgl. noch „über sons, insons, consen- 
tes“ ibd. pg. 344 f. 


IK schädigen (pag. 82). 

(In, Ίαπ. a-jen-vo-s) ἄ-απ-το-ς unbeschädigt, nicht schädi- 
gend (inviolatus, inviolabilis) (Hom. Hes. O. 147. Opp.). 

Clemm St. VIII. 68f. — Anders: a) C. V. I. 120: sak folgen, 
ἄαπτος = unumgänglich, unnahbar, intractabilis; ἔπειν tractare, mit 
etwas zu thun haben, µεθ-έπειν (Od. 1. 175) verkehren, anwesend sein. 


b) Zu ἅπτομαι (unberührbar, unnahbar, unbezwinglich): Pape, Schenkl, 
Seiler s. v. c) Düntzer ad. Od. 22. 70 = schwer treffend (« intens.). 


IG sich regen (pag. 83). 
Anders fasst αἶγες das PW. (Vgl. ἀἴσσω pag. 961 Aum. 1). 


KAK hangen und bangen (pag. 102). 

ἄ-οκ-νο-ς unverdrossen, rüstig, thätig, «oxv-ie f. Unver- 
drossenheit. 

Clemm St. 1X. 420 nennt die Deutung von einer indogerm. W. 
kak „mindestens gewagt‘, aber auch andere Deutungsversuche (Benfey: 
Skr. vak, vacillare) nicht glücklicher; „methodisch nur die Behauptung 
gerechtfertigt, dass in ἄοκνος wahrscheinl. ein Consonant ausgefallen ist'*. 
— Vgl. dagegen ibd. Curtius Anm. 


KAD auszeichnen, schmücken. — Skr. cad sich aus- 
zeichnen, hervorthun, die Oberhand behalten, triumphiren (PW. 
VII. 51); Zend cad auszeichnen, schmücken. 

78* 


ἄϊκτος 956 
ullwog TA 


αἷμα 976 f. 
αἰναρέης A8 


eiie 123 
αἷρα 94 
αἴρέω 896 
αἴρω 1225 
uisa 970 
αἰσθάνομαι 67 
ἀἴσθω 11 
αἴσ-ιος, -ἴμος 970 
ἀἴσσω 961 
ἄϊστος 962 
αἴσνλος 910 


αἰώρα 1226 

ἄκαθος 377 
ἄκαινα 4 

ἀκάκητα 154. 

ἀκακία 4 

ἀκαλαβῥείτης 
2n 


ἀκάμα-ς, -τος 116 
ἄκαν-θορ, -og 4 
ἀκαρής 118 
ἄκαρι 2 
ἄκαρον 18 
ἄκασκα 861 
ἄκαστος ὅ 
ἀκαχίζω (ὄναι) 22 
ἀκαχμένος 4 
ἀκέομαι 768 
ἀκερσεκόμης 
1082 


ἀκέων 861 


ἀκήριος 1085 
ἀκηχεδόνες 92 
ἀκιδνός 1238 
ἀκινάγματα 158 
Ann 18 
ἄκμ-α, -ηνος 31 
ἁκμή, -νός 4 
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ἁκμής 117 

ἀκμόθετον 376 

ἄκμων, "A. 5 

ἄκοιτις 156 

ὤκολος 12 

Kap, 122 
m t 





ἀκρίς 1078 
ἀκριτόμνθος 670 
dxoodopci 172 
ἀκροβᾶσθαι 172 
ἄκρ-ος, -ων b 
dxe- '", -ovvot 5 





Bicecos s (to) 788 
ἄλγος 89 
ἆλδ- 60 
ἁλέα ‚(Meiden) 42 
ἁλ-, ἆλ-έα (Hitze) 
1922 
ἀλέγω 828 
ἄλειαρ 916 
ἀλείφω 811 
ἀλεκτρυών 56 
ἀλέξω 56 
ἀλετρίβανος 915 
ἄλευρον 915 
ἀλεφάτισον 811 
diío 914 
dip 41 
Samen 788 
ἁληκτώ 830 
ding 898 
ἀλθαίνω 60 
ἁλία 898 
ἁλιεός 1022 
ἅλιζα 798 
aim 798 
ἁλιήρης 50 
«λιθέρσης 408 
Ahınagvacadg 131 


ἀλίκινος 55 
ἀλινδέομαι 912 
ἀλίνειν 798 

Gc BOR 

ἀλίσβη 42 
ἁλισγέω 798 
ἁλίσκομαι 897 
ἁλισσός, 821 
ἁλιταίω 42 
dixi 06 

ἄλκη 64 
sd. in 


diae 4. 64 
did 66 
ἀλλάσσω 05 
ἄλλρια 896 
ἄλῖομαι 1092 
ἄλλος 65 
iur, 1021 
ἀλμυρός 1092 
diode 916 
ἆλοξ 908 
“λοσύδνη 1047 
ἄλοχος 895 
ἁλπαλαῖον 889. 
ἁλπνός S89 
Gig 1021 
ἄλσος. 43 
ἁλτῆρες 1023 
"linus 42 
ἁλυκός 1022 
ἀλυκτοπέδη 412 
ἄλυσις 898 
ἀλύσκω 42 
ἀλφάνω 62 
Αλφειός 64 
ἄλφι, -τον 64 
dien 915 
didt 991 
ὅλως 915 
ἀλωφός 64 
ἅμα 972 
ἅμαθος 628 
᾽μαθοῦς 628. 
„1244 
ἁμαιμάκετος 666 
ps xig, -rig 913 
ἀμαλάπτω 706 
dpaldévo 105 


ἅμαξα 16 
ἁμαξιτός 79 


dpága 701 


Ren, 
il 
"El 


ἀμνοκῶν 1111 
ἆμο-, ἆμφ- 972 
ἁμολγαῖος 781 
ἀμολγός 135 
ἄμπελος 913 
ἀμπ-έχω, -iega 


ος 
ἀμφιέλλισσα 912 
ἀμφίεσιρ 988 
ἀμφικτίονες 1058 
᾽Αμφικτύονερι0δ8 
ἀμφιλαφής 194 
ἀμφιλύκη 816 
᾽Αμφίμαρος 708 
ἀμφιπώτορες 448 
ἀμφισβητέω 189 
᾽μφιερίτη 816 
ἀμφορεύς 598 
ἄν, ἀνά, dva- 1$ 
ἀναβρώσκων 205 
ἀνάγκη 11 


ἀναένομαι 29 


άνακ- 882 
ἀνακωχή 1007 
ἄναλτος (uner- 
„sättlich) 42 
ἄναλτος (ungesal- 
zen) 1021 
ἄνανδες 495 
ἄναξ 8892 
ἀνάπωτις 452 
ἀνάσσω 882 
ἀνδάνω 1215 
ἀνδράποδον 983 
ἀνδραχθής 22 
ἀνδρειφόντης 586 
avög- -fag, -0v 52 
ἀνεκάς 1233 
ἀνέχναφαν 115 
ἀνελώσθω 897 
ἄνεμος 28 
ἄνευ 29 
ἀνεψιός 428 
ἄνεῳ 69 
av jvo8sv 27 
ἀνήρ 51 
ἀνησίδωρα 749 
ἀνθεσιπότητα 
467 
ἄνθος 21 
ἀνθρηδών 899 
ἄνθρωπος 9 
ἀνία 38 
ἀνόπαια 10 
ἀνούτατος 885 
ἄντα, ἀντί 30 
ἄνται 28 
ἀντήλιορ 945 
Αντιγόνη 188 
Αντίκραγος 131 
ἀντικρύ(ς) 196 
Αντίοχος 1006 
Αντίπατρος 445 
ἀντλέω 295 
ἄντρον 30 
&vU- o, -τω 1015 
ἄνω 99 
ἄνω 1015 
ἀξίνη 14 
ἄξιος 16 
ἄξος 590 
ἄξων 16 
ἄοζος 1013 
ἆοιδ-ός, -n 877 
ἄοκνος 1235 
ἀολλής 898 
ἄορ 1226 
ἄος 69 


ἀοσσητήρ 982 
ἄουτος 885 
απαλός 990 
ἀπάνευθε 29 
ἅπαξ 972 
ἅπας 95. 972 
ἅπαστος 445 
dmi 32 
ἀπαφίσκω 82 
ἀπαφός 36 
ἄπεδο- -$, -ν 412 
ἀπειρέσιος 482 
ἄπειρος (unerfah- 
ren) 478 
ἄπειρος (unend- 
ich) 482 
ἀπέκιξαν 153 
ἀπέλεθρος 498 
ἀπέλλαι 897 
ἀπεστύς 74 
ἀπεωστόν 879 
ἀπηλεγής 838 
ἀπηλιώτης 945 
απηνη 32 
ἁπηνής 28 
ἀπή-ορος, 
„1226 
ἀπηύρων 904 
ἀπία (y) 6 
Απιδανός 322 
ἄπιον 5 
ἄπλετος 498 
ἄπληστος 497 
ἅπλ τος 513 
ἁπλόος 501. 972 
ἀπό 85 
ἀπόγεμε 706 
ἀπόγερσε 906 
ἀπόθεστορ 881 
ἀποθύσκειν 971 
ἄποινα 154 
ἀπολαύω 846 
ἀποξύννυται 1230 
dzoQQoB 905 
ἀποτείσει 153 
ἀπούρας 904 
ἀποφῶρας 599 
ἀπόχρη 201 
ἅππα Al 
ἄπριξ 1101 
ἀπροτίμαστος 666 
ἅπτω 32 
ἀπφύς 41 
ἄρα 47 
dod 53 
ἄραβος 774 


-ωρος 


1251 


ἀράζω 771 
ἄρακος 53 
geupeveat 169 
Ἄραντις 1021 
ἀραρινόέ 47 
ἀραρίσκω 46 
ἀράσσω 112 
ἀράχνη 64 
ἀραχνουφής 855 
ἄραχος 53 
ἀρβύλαι 62 
αργ- 57 f. 
Αργαδεῖς 923 


ἀργειφόντ g 586 
eiss- 


ἀργίπους ( 
fuss) 530 
ργος 180 
ἀργυρόηλος 900 
ἄρδω 59 
ἀρείων 4T 
ἀρέσθαι 896 
ἀρέσκω 48 
ἀρετή 48 
ἄρη 45 
ἀρήγω 55 
ἀρηίφατος 685 
Ἄρης 45 
ἄρθρον 47 
di-, 47 
Αριάδνη 754 
4eidaiog 324 
ἀριδείκετος 399 


dot rios ;-ζηλος 


ρυθμός 47 
ἄριστος 47 
ἄριστον 944 
ἄρκ- δ4 f. 
ἀρκόν 920 
ἄρκτος 57 
ἀρκτοῦρος 599 
oua 4T 
ἁρμάμαξα 16 
ἄρμενος 46 
Αρμόδιος 47 
ἁρμόξω 41 
ἁρμοίματα 48 
ἄρν-ες u. 
‚894 
ἀρνεύω 894 
ἄρνυμαι 4ὔ 
Αρόα 50 
ἄρον 41 
ἄρος 45 
ἀρός 894 
ἄρουρα 50 


B. W. 


ἀρόω 49 
ρπάλυκος 906 
ἅρπαξ 190 
ἁρπεδών 190 
ἄρπεζα 1101 
ἅρπ-η, -vua 189 18. 
@ezn(Bichel)1101 
ἀρπῖδες 62 
ἅρπυς 62 
Αὐῥαβαῖος 114 
ἀῤῥάξω 771 
ἄρσεα 60 
ἄρσεις 49 
ἄρσ v 63 
doro 1225 
ἄρτι 47 
ἀρτόκοπος 454 
ἀρτύω 47 
Αρύβας 933 
ἀρύω 45 
ἀρφύς 61 
ἀρχ- 68 f. 
ἀρχός, 65 
ἀρωγός 55 
ἄρωμα 265 
"Acavögos 1215 
ἄσβεστος 1229 
ἄσβολος 1223 
ἀσελγής 10561 
άσθενης 1129 
ἆσθμα 70 
ἄσις 70 
ἀσκαίρω 1078 
ἀσκαλίζω 1083 
doxelng 1109 
ἀσκηθής 1059 
Aoninmıog 1079 
ἄσμενος 1215 
ἀσπάξομαι 1163 
ἀσπαίρω 1119 
ἀσπάλαξ 1102 
ἄσπετος 995 
ἄσπιλος 1194 
ἀσπίς 1166 
ἆσσω 961 
ἄ«στακος 16 
ἄσταχυς 1198 
ἀστεμφής 1191 
ἁστέον 877 
ἀστήρ 1146 
ἀστράγαλος 16 
ἀστραλός 1152 
ἀστράπτω 1146 
dovonvég 1131 
ἄστρι-ς, -χος 76 
ἄστρον 1146 
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κράτος 119 
κρατυ- 119 
κραυγή 142 
κραῦρος 173 
πρέαγρα 14 
κρέας, κρεῖον 173 
κρειοδόκος 334 
κρείσσων 119 
πφέκ-ελος, -ω 141 
κρεµα- 168 
κρέμβαλον 1108. 
no 
xoiov, K. 119 
κφήδεµνον 382 
jo» 173 


πρόκη (Kiesel)129 
xeóxr(Faden) 134 
κροκής 184 
κροκόδειλος 145 
xgóueov 148 
Kgovog 118 
κρότ-αἷον, -og 
178 

κρόταφος 147 
κρούω 178 

κρυ- 178 

κρυπ-, XQUQ- 
(xguß-) 1090 f. 
epe 179 
κρώζω 142 
κρώμαξ 174 
κρώπιον 1101 
κρωσσός 184 
κτα, κταν, κτεν 
1069 

κτάομαι 1067 
ἁτερ-ατ, -eg 1067 
ατῆνος u. 8. w. 
1057 

κτί-ζω, -Ίος 1068. 
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κεόνος 1000. sép-c -eg 106 
κύαθος 157 seipn ο ot 
κύαµος 98 κακφδία 

πύανος 99 πώνος 97 

κύαρ 157 ade: 188 

κυβ- 164 κῶον, ner 1111 


κυδάξω 162 κώπη 111 . 
πύδνος 108 καφαλέοκος 1088 
κυδοιµός 109 »aeóu 137 
κυθώδης 1119 ges 
wurde, -tóv κὦ 108 


1062 narilog 104 
κυκλ- 185 μαφόρ 1014 
κύκίωφ 9 κατούς 1007 
μύκφορ 109 . 
κι 1M Aá| -»0$ BAR 
zel£ n δα 194 λαβή του 

198 

Kolleg 167 1940 

1909 930. 
e RT 
x! 164 pd 300 
Ké-pa, -κα 166 dar nt 15 
Kéóva, Kérru 160 laypive 811 
sovés 150 λαγών 820 
worin 190 Λλαγώς TOS. . 
xernyót 15 λάξομαι 195 
men de" 
κύος 157 Aaíag u. s. w. 841 
κύπ-ελλον, -η 168 λαΐβα 868 
κύπτω 164 Aat 232 
κυρβασία 179 λαΐδιος 858 
αόφβοις 127 λαιδρός (lästern) 
κυρέω 1287 69 
Κυρήνη 184 Λαιδρός (linke) 
κύριος 158 858 
ΜΗ. te 
xóoua αικάζω 
»ögog 157 λαϊκός 841 
κυρτός 184 λαΐλαψ 190 
κύρω 1237 λαιός 858 
xvo- 166 Aalg 846 
"ins (Höhlung) £e her i 

ιάχτος 

wöros Hanf) 1116 Λακάζω 773 
κυφ- 168 f. Adxag 828 
κύω, κυέω 157 feda 824 
κύων 159 λακεδάµα 1022 
κῶας 156 . λακέρυζος 773 
κώδειατ.Β.Ψ.116 λακίς 906 
κώθων 168 Adxxog 824 
κωκυ- 160 Λάκμ-ος, -ων 823 
κῶλον 133 λάκος 906 


H 


BI 
dz 


ET 


n 


E 
Zr 


Ht 
in 


lna(vo 355 
Λείαξ 938 


λείπω 805 

A£t-, Asi-tog 841 
λειχ- 810 
λείψανον 805 
λεκ-άνη, -Qoí 824 
Λέκρανα 824 
Λέκτρον 831 
λελεγ- 181 . 
Λεπ- 837 f. 

Λέσχη 781 
λευγαλέος 815 
Λεύκη 817 
Aevxotov 951 
Λευκόλινον 842 
λευκόνοτος 1158 
λευκός 817 
λευρός 233 
Asvoco 817 
4ευτυχίδης 842 
Aevo 9232 

λεχ- 831 f. 
λέχριος 824 
λεωργός 770 
4έω 842 

λέων 843 

λεώς 841 

λήγω 850 
λήζομαι 847 
A9, 4. 188 
Antov 846 

λη-ῖς, -In 846 
Anirog 841 
ληκέω (huren) 770 
ληκέω (tönen) 773 
λῆμα 770 

λ/ηµη 212 

λῆμμα 195 
Anvos 824 

Anog 841 

Angos 111 

λῆσις 110 
λῃσ-τής, -τήρ 847 
4ητώ 110 

Anypıs 795 

λίαν 769 

λίαξ 233 

1ιβ- 799 

Alyönv 906 

AtyE, λέξ 824 
λέγξε 773 

Aty- vs, -υρός 118 
λιζ-όν, -ώὤνες 808 
Λικμός 436 
Alnvov 436 
λικρ-οί, -ıpls 824 
Λιλαίομαι 169 


Aıunv 198 

λίμνη 798 

λιμός, 199 
λιμπάνω 806 
Atug- 0g, -εύω 811 
Atvov 842 

Aévog 774 

Aéro. 811 

λιπαρ- ós, -ἧς 811 
λιπερνής 805 
λίπος 811 

λίτω 851 

Als (glatt) 233 
λές (Löwe) 843 
λίσπ-, λίσφ-ος 233 
λισσόν 808 
λισσός 233 
Λισσούς 806 
λίσσωµμε» 805 
Atoroov 233 

λιτί, Àita 842 
Λιτός 233 

λίτρα 170 
λιφερνέω 852 
λιφερνοῦντας 806 
Auz- 810 

Alp (Fels) 234 
Λέφ (Nass) 799 
λίψ (Begehr) 851 
λιψουρία 851 
roßös (Lappen) 


λοβός (Hülse) 838 
λογάδες 215 
λογγάξω 850 
λόγος 781 

λόγχη (Loos) 827 
λόγχη (Lanze) 834 
λοιβή 800 

Aoıyog 815 
λοίδορος 771 
λοιμός 199 
λοιπός 805 
4οξίας 1245 
Aobog 824 
Aoz-«g, -ός 838 
λορδός 841 
λοῦσσον 817 
Aovo 849 

Aog- 832 

λύα 845 

Avaiog 845 

Avy- dog, -η 817 
4υγκεύς 817 
λυγμός 1919 
1ὐγξ (Luchs) 817 
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AvyE (Schlucken) 
1213 

λύγος 815 
λυγρός 815 

λύζω 1213 
λύθρον 848 
λυκάβας 816 
4υκ-όοργος, -οὔρ- 
γος 919 

λύκος 906 

λυκόφως 816 

Avua 849 

Auuaivouaı 849 

Avun 818 

λύπη 790 

Avo-, λυσι- 845 

λύσσα 820 

λύτρον 845 

Avrrog 816 

λύχνος 816 

λυχνοῦχος 1006 

Avo 845 

λώβη 193 

λωίων, Àoo» 847 

λώπη 886 

λωτός 847 . 

4ωτοφάγοι 847 

Ao 838 


& 647 
μᾶ 648 
μάγγανον 682 
μάγειρος 689 
µαγίς 688 
Μαάγνητες 1244 
μµαδ- 693 
μᾶζα 688 
µαζός 693 
μαθητής 665 
pela 648 
ΠΜαιμάκτης 665 
Μαίμαλος 659 
μαιμάσσω 665 
μαιμάω 659 
µαένομαι 660 
μαίομαι 666 
μαῖρα, M. 114 
µάναρ 680 
µακαρία 688 
μακεδνός 680 
Μακεδών 680 
μάκελον 687 
μάκελλα 687 
μακεστήρ 681 
μάκκορ 687 
Μακκώ 690 


μακοάω 690 
μακρός 680 
μάκτρα 688 
pala 724 
μαλακό 702 
μαλάσσω 702 
μαλάχη 708 
μαλερός 724 
μάλευρον 915 
µαλθα 706 
μαλθακός 706 
μαάλιρ 104 
μᾶλις 4104 
μαλκ-ό»͵ -ένις 108 
μαλλός 896 
Μαλόεις 714 
μαλός 114 
µαμμα 648 
μανδ- 663 
µανθάνω 665 
µανία 660 
μανός 693 
uavrıg 661 
µαραίνω 701 
μαρασμός 101 
µάρη 649 
μαρίλη 714 
µαρις 714 
μαρμαίρω 715 
M&opa-xos,-E 718 
μάρμαρος 715 
μάρνα 714 
µαάρναμαι 701 
Mogrnooa 719 


μάρπτω 718 
dor , µάρτυρ 


μασάοµαι 693 
μάσθλη 1041 
pta» 687 
μάσσω 688 
µάσταξ 693 
µαστευω 667 
µάστιξ 1041 
μαστίχη 694 
µαστος 693 
µατ- 659 
μαῦρος 114 
µάχ-η, -αερα 687 
µάχλος 666 
ueya- 682 
µεγακήτης 997 
wed- 651 
μέζεα 698 
μεθέορτος 891 
µέθ-η, -v 694 


μειδ-ιάω, dm, M. 
1208 

μείζων 682 
ued- 106 f. 
μείροµαι 1308 
µείων 674 
μελάγχιμος 269 
μέλαδρον 116 
μελάμπυρος 651 
μελάνιον 951 
μέλας 704 
μέλδω 1199 
Μελέαγρος 1202 
μελεδών 1202 
μέλειν 1202 
μελεσιπτέρος 707 
μελέτη 1202 
μέλι 703 
µελίγηρυς 203 
µελένη 104 
Μελινοφάγοι 104 
μέλισσα 103 
Hilo 1202 
µέλος 107 
bao 707 
μελφδία 877 
µέμαα 668 
Μεμβλές 714 
μέμβλωκα 723 
μέμβραξ 611 
μεμετιμένος 749 
μέμνων 663 
µέμονα 662 
μέμφομαι 700 
µεν-, µενε- 663 
μενεαίνω 061 
µενθήρη 665 
μενοινάω 662 
μένος 661 
Mev-eng,-tag 662 
μένω 662 
μέριμνα 1201 
vie ερος, -ηθα 


μέρος 1203 
µέροψ, M. 119 
µεσαι- 696 
μεσηγό(ϱ) 696 
μεσί-διορ-της 696 
µέσος 696 
Μεσσάπιοι 6 
Μεσσήνη 696 
µεστός 665 
μέσφα 696 

μετά 972 
µεταδήα 327 
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µέταξε 973 
μετακάρπιον 148 
μέταλλον 42 
μεταμώνιορ 616 
μετανάστης 436 
μεταξύ 973 
µέτασσαι 973 
μετάφρενον 1190 
µετεκίαθον 152 
µετέωρος 1226 
µετόρχιον 919 
µέτρον 649 
μέτωπον 9 

μή 647 

undea 698 
ἠΜήδ-ειος,-ειαθῦ» 
end- ᾽αμός,-είς 972 
µήδοµαι 662 
μηκή 618 
Μηκιστεύς 681 
μῆκος 681 
µήκων 081 
μῆλις 704 
μηλοἱόνθη Τ14 
μῆλον (Apfel) 724 
μῆλον (Schaf) 896 
Μήλος 714 
μῆλοψ 714 

ud», µήνη 650f. 
μῆνις 663 
unvícxog 651 
unvio 663 
μηνύω 063 
µήστωρ 652 
urne 649 

µηει- 660 
µήτρ-α, -ως 650 
μηχάνη 681 
µήῆχ-αρ, -o 682 
μιαίνω 137 
pueigóvog 737 
µιαρός 737 
μέγδαλοι 728 
μέγνυμι 127 
Minx- 1200 
μικρός 1200 
μικύς 1200 

Μιλ- 1078. 

me sitos -i£o 018 
uiudxviov 666 
ΦΜιμαλές 114 
Μιμαλλόνες 659 
μιμέομαι 650 
μιμνήσκω 664 
μέμνω 662 

μῖμος 660 





μέν, vis 77 
µύνθ-α, -ος 691 
μινόξηος 321 
μινύθω 675 


μισγάγκεια 728 
µέσγω 127 
µισέω 726 
µίσθαρνος 45 
μισθός 379 
μίσος 126 » 
μισεύλλω 675 
µέτος 691 
µίτυλος 676 
μνάοµαι 068 
μνεία 664 
µνη- 664 
μνίον, μνῖον 675 
μνόος, μνοῦς 675 
μόγ-ις, -og 689 
µογοστόκος 683 
μοῦ- 691 
μοιμυάω 31 
μοιμύλλω 732 
μοίρα, M. 1204 
uoitog 136 
μοιχαγρία 16 
μοιχός 129 
Μολίων 108 
µολοβρός 105 
μολπίς 888. 
μολπ-ός, -7 707 
uöhvß-os,-d0sT744 
μολύνω 705 
μομ-βρώ, -μώ 717 
wong 700 
μον -ἄς, -ayós 674 
μονθυ]εύω 881 
μόνιμος 662 
μόνος 674 
μόρα 1204 
ἽΜόργητες 1904 
μόρμ-ορος,-ος 717 
μορμύρω 122 
μορμώ 717 
µορόεις T14 
wögos 1204 
µόρσιµος 1204 
µορτόβατος 701 
µορφ- 719. 1244 
µόσχος, M. 143 
uórog 691 
μουῖα 742 





μουκίξει 132 
µούνευρος 1161 
Mosa 662 
µόχθος 689 
μοχλός 681 

u$, nö 678 
μύαξ 742 

uodo 781 

pon ὁς, -ij 678 
µύδος (stumm) 


nódog (Nässe) 
1209 


µύδρος 1209 
μοελός 737 
μνέω 132 
po (stöhne) 678 
μύξω (sauge) 731 
μῦθος 678 
μυῖα 742 
μυΐνδα 731 
Μυκάλη 138 
μύκη 678 
µόκης 738 
μύκλος 666 
uvxóg 732 
μῦκος 787 
μύκρων 739 
μυκτήρ 738 
iin (Mühle) 


Ns (abortus) 
1204 


μυλήφατος 586 
μύλλω — (mahle) 
104 


là (muckse) 


μονδός 732 
μύνη 131 
μόξ-α, -og Τ8Ί Ε. 
μυόχοδον 1125 
µορίος 740 
μύρμηξ 740 
Μυρμιδόνες 141 
μυροβάλανος 313 
μύρομαι 1199 
μύρον 1198 
μύῤδα 1198 
μύρτος 1199 
ug 742 
μµύσσω 737 
μύσταξ 694 
µυστήριον 732 
μύσχον 742 
μύτης 732 


! 
r 


» 


Μυτιλήνη 615 
μύττος 738 
μυχλός 666 
μυχμός 678 
μυχός 139 
μύω 131 
μύωφ 9. 731 


μῶκος 690 


μώλυγερ 702 
μωλυκτική 717 
μῶλυς 102 

μῶμ- “αρ, -06 132 
µωρός 701 
μµώσθαι u. 8. W. 
660 


ναθραξ 427 

vol 418 

vals, ναϊᾶς 1158 
ναίω A35 

vanıa 494 


_ νᾶμα 1158 


vavv-as, -ος 428 
Νάξος 1158 
νάρθηξ 427 
νάρκ- η,ισσος1161 
ναρόν 1161 
νάρταλος 1161 
νάρω 197 
νάσσω 424 
νάστης 435 
ναύκραρος 119 
ναῦλον,ναῦσθλον 
1158 
ναύλοχος 1158 
ναυπηγός 457 
vavc 1158 
Ναυσικάα 150 
ναύτης 1168 
ναυτία, ναυσία 
1158 
ναύω, van 1168 
veato 438 
νεανίας, νεαρός 
438 f. 
νέατος 438 
νεβρός 439 
Νέδ-α, -ων 426 
γείαιρα 439 
veinlov 436 
ven- 422 
veu- 431 f. 
vevvog 428 
νεόγιλος 186 
νεογλαγής 221 
νέοµαι 435 


Vanidek, etym. 


νέορτος 48 
νέος, νεός 438 
960-0009, -χμός 
438 
νεούτατος 885 
νέποδες 428 
νέρθε(ν) 99 
N £0-00s, -τος 427 
Νέστωρ 435 
νεῦρον 1160 
νεύω 441 
νεφέλη 429 
νεφρός 497 
γέω (spinnen) 
1014 
v£o (hüufen) 1015 
νέω (Schwimmen) 
1159 
VEOG 135 
(eis) νέωτα 872 
vn 418 
»n- 419 
νηγατέος 186 
νήγρετος 419 
νήδυμος 425 
νηέω 1016 
vndo 1014 
vniorog 439 
νηκερδής 419 
νήκεστος 419 
νήηκουστος 
1111 
νηλε- γής, -ῆς 419 
νηµερτής 419 
νηνεμος 28. 419 
vnveo 1015 
vnviarov 442 
νηπαθής 419 
vnravorog 419 
νήπιος 419 
νηποινος 419 
Νηρεύς 1158 
νήριτος 47 
νῆσος 1159 
νῆσσα 24 
νῆστις 25. 419 
νήτη 438 
νητρεκέως 291 
νῆτρον 1015 
νηῦτμος 419 
νήφω 37. 419 
νήχυτος 262 
νήχω 1158 
vipe 1162 
vito 1162 
Νικάτωρ 437 


Wörterbuch. 


419. 
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vinn 436 

vinlov 436 
Νιόβη 1162 

νίπτω 1162 

viocouaı 435 

vıy- 1162 

νοέω 197 

vou- 432 f. 

voos 197 

νόσος 422 

voccóg 438 

νύστος 435 

νόσφι(ν) 420 

Νότος 1158 

vo 438 

νυκτωφ 422 

νύμφη, Ν. 499f. 

vov 438 

νυξ 422 

vvog 1047 

νύσσ-α, -ω 739 
νυστάζω 441 
νύχ-α, -ιος 423 
νυχθήµερον 943 
vo (Pron.-stamm) 
419 

νώγαλον 1160 
νωδογέρων , 209 
νωθ-ής, -ρός 879 
voxao 6 
νωλεμές 169 
νωµαω 433 

νώνυμος 197 

νῶροψ 52 

νωτιδανός 421 

νώτο-ς, -ν 420 

vor- 6 

vow 9 


£aívo 1117 
ξανθός 1069 
ξένος 1059 
ξέστριξ 1148 
ξέω 1117 
ξηρός 10692 
ξίφ-α, -ος 1078 
ξουθος 1069 
ξύλον 1111 
ξύν, ξυνός 981 


ὁ (copul) 972 
Os K 971 

‚On 10 
& (Interj. 856 


Ὄαξος 590 
ὄαρ 1225 
of- -ελός, -ολός 15 
Οβρια 35 
ὀβρίκαλα 35 
ὄβριμος 217 
Pini 12 
ὄγκη 3 
ὄγκος (Bug) 3 
Synos (Masse) 12 
ὀγμος 15 
ὁδάξ 336 
ode 971 
9àmyos 15 
ὀδμή 
ὁδούπορος 419 
ὀδοντάγρα 16 
oó0g 1013 
ὀδούς 2b 
ὀδύνη 25 
ὀδυνηφατος 585 
ὀδύρομαι 844 
ὀδυσ- 868 
Ὀδυσσευς 364 
Ὀξόλαι 26 
ófog 76 
ὄξυξ 972 
ὄξω 26 
ὄθριξ 972 
"O8 vg u.8. w. 607 
Oi-a, -η 70 
Οἰάνθη 21 
οἵαξ 955 
οἶδα 963 
οἰδάνω 84 
Οἰδύπους 473 
οἴέτης 872. 972 
on, ön, ὅα 70 
olniov 955 
olnonedov 472 
olxog u.8.w.956f. 
Olacvg 897 
olun 80 
oluog 80 
οἰνάνθη 27 
οἴναρον 951 
Οὐν-εών, -εύς 952 
Otv-ón, -ὤνη 952 
olvoredog 472 
οἶνός 77 
olvog 951 
οἰνόφλυξ 624 
οἰνώντα 77 
Oivotoía 951 
oloxólog (bis) 123 
olog 77 


80 


olog 746 
Otg, olg 66 
οἶσος 951 
οἰστός (Pfeil) 76 
olorog (zu οἶσω) 
955 
οἵστρος 86 
olova 951 
olco u. 8. w. 955 
Οἵτη 67 
οὐτόλινος 774 
οἶτος 80 
Οἴἵτυλος 951 
oigo 756 
οἴχομαι 959 
οἶωνός 70 
ὀκέλλω 122 
ὄκκον 8 
ὄχνος (Reiher) 12 
ὄκνος (Säumen) 
102 . 
óxglg. 6 
ὀκρυόεις 173 
ὄκταλλος 6 
ὀκτω 15 
ὀκωχή 1007 
ὄλβος 1026 
ὄλεθρος 46 
ὀλέκρανον 854 
ὀλιβρός 234 
ὀλιγοδρανής 849 
ὀλί-γου, -ζων 808 
ὀλισθάνω 233 
ὁλκή u. 8. w. 906 
ὄλλυμι 45 
ὄλμος 914 
ὀλολυγή 93 
ὁλοοίτροχος 914 
ὁλόπτω 837 
Ὄλορος 43 
ὅλος 1026 
ὀλοφύρομαι 114 
Ὄλυμπος 836 
ὅμαδος 978 
ὁμαλός 973 - 
Ὁμάριον 48 
ὁμαρτῇ 45 
ὄμβριμος 217 
ὄμβρος 81 
ὁμήγυρις 208 
Όμηρος 48 
Ὅμηρος 1234 
ὅμιλος 897 
ὁμιχ- 129 
ὄμμα 8 
ὄμνυμι 89 


ὁμοῖος, 978 
ὁμοκλή 140 
ὀμόργνυμι 121 
ὁμός 973 
ὄμπνη 33 
ὀμφαλός 87 
ὄμφαξ 87 
ὀμφή 858 
ὁμώνυμος 197 
ὄναγρος 15 
ὄνεναρ 420 
ὄνειδος 427 
ὀνη- 426 
ὄνθος 880 
ὀνθυλεύω 880 
ὀνίνημι 425 
ὀνοκίνδιος 152 
ὄνομα 197. 1239 
ὄνομαι 427 
ὀνοτάξζω 497 
ὄνυξ 22 

ὀξ- ίνα, -ύη 14 
ὄξος 14 
ὀξύγαλα 920 
ὀξύς 14 

όπα-, ὀπη-δός 
982' 

ὀπάζω 982 
ὅπατρος 972 
ὁπάων 982 
ón-£og, -ή 10 
ὀπιπεύειν 9 
ὀπισθέναρ 391 
ὀπίσω 530 
ὅπλον 988 
ὁπλότερος 990 
ὁπός 990 


Ὀπ- οὓς, -οὗντιοι 


990 

ὀπ- τήρ, -τίλος 8 
ὁπτός 455 

ὀπύω ‚35 

ὀπωπή 8 

ὀπώρα 748 
ὀπώφαται 37 
ὁράω 900 
ὀργάζω 924 
ὄργανον 924 
ὀργ- ao, -ίζω 919 
ὀργή 919 

ὄργια 923 
ὄργυια 777 
ὀρέγω 777 

ὀρει- as, -vog 218 
ὄρειος 218 
Ὀρέστης 917 
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ὀρεύς 218 
ὀρεύω 43 
Ὀρθάνης 928 
ὄρθιος 928 
ὀρθόδωρον 844 
ὀρῦός 928 
ὀρθρίδιος 854 
ὀρθρογόη 228 
ὄρθρος 60 
ὀρίνω 45 
ὀρκ-, ὀρκ-ή 350 
ὕρμαθος 1225 
ὁρμαίνω 1090 
ὁρμ- ή, -20 1020 
ὁρμιά 1225 
ὅρμος 1225 
ὄρνις 43 
ὄρνυμι 42 
ὄροβος 53 
ὀρόδαμνος 929 
ὀροθύνω 42 
Ὄρολος 48 
ὄρομαι 899 
ὄρος 217 
ὀρός 1021 
οροφή 792 
ορπηξ 1031 . 
D M 458 
ος 63 
00005 1021 
Ὀρσι-, Όρτι- 48 
ὁρσοί 935 
Ὀρτυγία 925 
ὀρτυξ 925 
ὀρύεται 812 
ὀρυμαγδός 813 
ὀρύσσω 820 
ὀρφανός 62 
ὄρφνη 792 
ὀρφόω 62 
Ὀρφώνδας 62 
ὀρχάμη. 919 
ὄρχαμος 58 
ὄρχατος 919 
ὀρχέω 69 


ὃς, 
ὃς, 1, ὃν 1084 
ὅσιος 13 

ὅσος 7460 
ὅσπερ 745 
Ὄσσα 8 

ὕσσα 851 

ὕσσε 8 
ὀσσεύομαι 857 


ὀστακος 16 
ὁὀστέον 76 
ὅστις 745 
ὄστρακον 16 
ὀσφραίνομαι 1355 
ὄτλος 295 
ὀτρ-αλέος, -ηρός 
,286 
ὀτρύνω 289 
0%, οὖκ 90. 151 
oda, οὖαί 856 
οὐδ-αμός, είς 
972 
οὖδας 1014 
οὐδενόσωφρος 899 
οὐδός 1013 f. 
Οὐελία 896 
οὔθαρ 881 
oviaí 913 
οὔὐλαμός 898 
οὖλε 1096 
Οὔλιος 1026 
οὐλόμενος 46 
οὖλον 896 
οὖλος (kraus) 896 
οὖλος (Garbe) 913 
οὖλος (ganz) 1026 
οὐλοχύται 913 
οὖν 90 
099-0, -αχός 63. 
1235 
οὐρανός, O9. 895 
οὐρία 894 
οὐρον(Βίτουκε) 43 
0990» (Urin) 893 
00906 (Wind) 69 
07906 (Berg) 217 
οὔρος (Wächter) 
899 
οὓς 67 
οὐσία τὸ 
οὐτά- -fo, -ω 885 
οὗτος 268. 971 
ὀφ- είλω, -έλλω 33 
ὀφθαλμός 8 
ὀφιόσπαρτος1119 
ὄφις 10 
ὀφλ- 33 
ὄφρα 146 
ὀφρύχνηστος 167 
ὀφρύς 606 
ὄχα 1006 
ὀχάνη 1006 
ὀχετός 868 
ὀχεύς 1006 
ὀχεύω 868 


T ὀχέω (führen) 868 


mn - - - o 5 


«m Gre (tragen)1006 
οχή 1006 

a, 918 £o 868 

"on- 868 f. 

óxp- 1006 

ὄχος (Fuhrwerk) 
868 

özos(Halten) 1006 

ὀχυρός 1006 

ὄψ 857 

ὄψανον 8 

ὄφομαι 8 

ὄψον 455 


παγ- η, -ος 457 
πάγχυ 95 
πάθη 1165 
πάθνη 44ὔ 
πάθος 1166 
παι-ἄν, -ών 454 
παίγνιος 548 
παιδεραστής 169 
παιδεύω 548 
παιδοπίπης 9 
παίζω 548 
IIawjov 529 
παιπαλ- 1182 
παῖς 647 
παιφάσσω 572 
παίω 539 
παλαιστή 528 
παλαίω 1180 
παλάμη, 528 
Παλαµήδης 652 
παλάσσω (loosen) 
1181 
παλάσσω (be- 
spren n) 1187 
πάλη (Ringen) 
1180 
πάλη (Mehl) 1181 
παλινάγρετος 15 
παλίνορσος 63 
παλινωδία 877 
παλκός 526 
παλλα 1180 
παλλακ-ός, -ή 528 
παλλαξ 598 
παλλω 1180 
πάλος 1181 
παλύνω 1181 
raue 445 
παματοφαγεῖσται 
587 
παμοῦχος 446 


— 


πάμπαν 95 
παµφαής 515 
παμφαίνω 512 
παμφαλάω 674 
παµφι 95 
Πάν 446. 1242 
Παναῖοι 1242 
παναώριος 148 
πανδαµάτωρ δ41 
zavóoxog 334 
πάνδυρτος 844 
πανήγυρις 208 
πανθυμαδόν 409 
πάνιος 446 
πάννυχος 423 
πανομφαῖορ 858 
Πανοπεύς 35 
πάνορµος, Il. 
1225 
πανοῦργος 923 
Πανόψια 99 
Πάνταυχος 883 
zavtoiog 95 
Παντόρδανος 928 
πάνυ 95 
πανώλης 46 
πάομαν 442 
παππ-ας, -ος 477 
παπταίνω 10 
παρά, πάρ 485 
παρακοᾶν 1111 
παρακοίτης 156 
παράλληλος 6ὔ 
πάρδακος 855 
παρεία 67 
παρήορος 1226 
παρθενοπῖπα 9 
παρθένος 496 
Παρμεν- 663 
παρ-οιθεν͵-ος48δ 
Παῤῥασ- 523 
παῤῥησία 898 
πάρταξον 655 
παρτετύµβει 411 
πᾶς 95 
Πασιθέη 981 
πᾶσις 442 
πάσσαλος 456 
πάσχω 1164 
πατάνη 470 
πατέοµαι 445 
πατέω 468 
πατήρ u. 8. Ww. 442 
πάτος A68 
πατριώτης 449 
παυ- 529 
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παφλάζω 629 
mov 457 
παχύς 4ὔ6 

πεὸ- 471 f. 
πέζα, πεζόὀς 472 
πειθανάγκη 11 
πείθω 592 
πεῖνα 1164 
πειρά 478 
πείρα 478 
Πειραιεύς 485 
πείρ-αρ, -ας 482 
πειρατή 478 
Πειρήν, -n 524 


"πείρινς 1242 


πείρω 477 
πεισ- 592 f. 
πέκ-ος, -o 463 
πέλαγος 515 
πελάζω 512 
πέλας 512 
πέλεθρον 498 
πἔλεια 525 
πελειάς 596 f. 
πελειοθρέμμων 
307 
πελεκ- 513 
πελεμίζω 1180 
πελίας 1248 
πελί-κη, -Ίνη 498 
πέλλα (Eimer)498 
πέλλα (Haut) 501 
πέλλης 595 
πελλος 626 
πέλμα 502 
πελ-ός, -ı06 525 
Πελοψ 1243 7 
πέλ- -0, -0μαι 123 
πέμμα 455 
πεμπάζω 464 
πέμπελος 
gehrt) 480 
πέμπελος (ge- 
schwätzig) 517 
πέμπω 480 
πέμφιξ 416 
πεμφρηδών 611 
πένης 1164 
πενθερὀς 592 
πένθος 116ὔ 
πενιχρὀς 1164 
πένοµαι 1164 
πέντε 464 
πεντηκόντορος 50 
πέος 581 
πεπαίνω 455 


(be- 


πέπαρµαι 477 
πέπερι 416 
πέπλος 1132 
πέπνυµαι 042 
πεπραδίλη 523 
πέπρωται 496 
πέπ-τω, -wv 454 
-περ 486 

πέρα, -v 482 
περαίνω 483 
περαῖος 482 
πέρας 482 
περῳω (durch- 
dringen) 478 
περόω  (verkau- 
fen) 495 
περγουλον 1188 
περὸ- 523 
πέρθω 1191 
περί 485 
περιαγαῖς 589 
περιβόητος 298 
περιβρύχιορ 924 
περιγλαγής 221 
Περικλυμενος 172 
περικτίονες 1058 
Πέρινθος 1243 
πέριξ 486 
περίοχος 1006 
περιπληθής 498 
περισσος A86 
περιστερά 617 
περιφαης 575 
περιώγανα͵ 590 
"5QX-06,-906 1187 
πέρνα 625 
πέρνηµι 494 
περόνη 418 
πέρπερος 481 
Πεῤῥαιβοί 933 
Περσεύς 594 
Περσεφόνη 585 
Πέρσ-ης, -n 524 
πέρυτι (σι) 873 
πέσκορ 464 
πέσσω 454 
πετα- 470 
πετεινός 406 
πέτοµαι 4656 f. 
πέτρ- -α, -ος 105 
πεύθοµαι 644 
πευκ- 535 
πεῦσις 644 
πέφαται 685 
πεφοβῆησθαι 584 
πῇῃ, πῄ 95 

80* 


πήγανον 467 
πηγεσίµαλλος 896 
πήγνυµμι 467 
πηγυλίς 457 
πηδ- 472 f. 
πηλός 526 
anue 1165 
πημος 95 
zov 1165 
Πηνειός 1164 
Πηνέλεως 1242 
Πηνελόπεια — 85. 
1164 
πηνύκα 94 
πῆνος 1164 
πηριξ 523 
πηρός 539 
πῄσσω 456 
πήχυς 590 
πιαίνω 633 
πιαρ- 533 
πἰδαξ 453 
πιδάω 463 
πιέζω 531 
πιερ- 533 
πιθ- 592 f. 
πικρός 534 
πιλιπαγµός 517 
πίλναμαι 513 
πιλνόν 525 
πίλος 1247 
πιµελή 533 
πίµπλημι 497 ° 
πίµπρηµι 510 
πίνακος 1194 
zivab 536 
zivov 452 
πίνος 1194 
πινύω 542 
πίνω 452 
ziog 533 
πιπίζω 537 
πιπίσκω 452 
πίπ-ος, -ρα 531 
πιπράσκω 495 
πίπτω 466 f. 
Illico 452 
πίσο-ς, -v 537 
πἰσος 453 
πίσσα 532 
πιστός (trinkbar) 
452 
πιστός (treu) 592 
πίστρα 453 
πίσυνος 593 
πίτνηµι 470 


πίτνω 466 


Πιτύα 532 
πίτυλος 467 
Πιτύουσσα 533 


πίτυρον 531 
πίτυς 532 
πιφαλλίς 537 
πιφαύσχω 575 
πίφυγξ 531 
πίφρηµι 697 


πίων 533 
πλαγίαυλος 69 
Πλαγκταί δ14 
πλάδ-η, -og 555 
πλάξω 514 
πλαθάνη 553 
πλαίσιο» 553 
πλακ-όεις, 
615 
πλάνη 1181 
πλαξ 515 
πλασιο- 501 
πλατ- 552 
πλατύς (scharf) 
411 
ziotog(platt) 552 
πλέθρον 498 
Iliswxósg 526 
π]λεῖστος 499 
πλείων 498 
πλεκ- 519 
πλέ- ος, -ως 498 
πλεύμων 543 
πλευρ- «, -0v 521 
πλέω 558 
πλήγη 514 
mÀn9- 491 f. 
πλήκτρον D14 
πλημ- 491 
πλην 498 
πλήξιππος 515 
πληρ- 497 
πλτησίος 513 
πλησµ- 497 
7zÀT7660 514 
πλίνΏθος 553 
-πλο, -πλοο 501 
πλοκ- 519 


-οῦς 


πλόος, πλοῦς 558 
πλουθυγίεια 864 


πλούσιος 500 
πλουτ- 500 
πλυν- 557 
πλώω 558 
πνέω 543 
πνιγ-, πνίξ 544 
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πνοή, 543 
πνυτός 512 
zo« 547 
zoócQxng 55 
z00-tiov,-£cov 473 
ποδήνεµος. 28 
ποδ-έζω, -όω 473 
πόὀ-θεν, -01, 


96 


πόθος 1165 


ποιέω 161 


ποιῄεις 547 


ποικιλοθρόνος 
806 
ποικίλος 534 
ποιµ- 443 
ποινή 154 
ποῖος, ποιός 9ὅ 
ποιπνύω 543 
ποιφύσσω 1194 
πόκος 464 
πόλεμος 513 
πολέω 193 
πολιός 596 
πόλις 499 
πολισσοῦχος 500 
ποΛο- 501 
πόλος 123 
πόλτος 1181 
πολυαϊξ 961 
Πολυδάµας 941 
Πολυδεύκης 365 
πολυδήνεα 397 
πολυδίψιον 82 
πολύηρος 50 
IIoAvàégong 403 
πολύθεστος 881 
πολυκαγκέα 99 
πολυκοιρανίη 158 
πολυπάµων 445 
πολυπράγµων 482 
πολυῤῥην 895 
πολύς 500 
Πολυσπέρχων 
1189 
πολυτελής 294 
πολυτρήρων 308 
πολύτροπος 298 
πόλφος 1182 
ποµπ-ή, -0g 480 
πομφαγωγεῖ 16 
πομφό- -λυξ, -ς 416 
πονηρός 1164 
πόνος 1164 
zovtog, Il. 469 
πόπανον 455 


ol 








ποπίτει % 
xoxzve 11% 
πορδακός 55 
πορδή 533 
πορεῖν 4% 
2t0g-toe, ia 
πορθέω 11. 
zog - εες, { 
419 
πόρις 496 
πόρκ-ης., - 5d 
πορνάµεν 49 
πόρν-ος, 76 
0005 419 
πόρπ-αξ, -g 8 
πορσύνω 1% 
00-00, -eo 5 
πόρτ-αξ, - IN 
πορφυρ- 681 
πόσε 95 
Σ]οσείδιππος 6 
Jlossıdar 44 
πύσθη 531 
πόσες (Herr) W 


πόσις (Trank) 


ποτάοµαι 467 
πότε, ρος 95 
ποτἠρ 452 
αοτέ 486 
{Ποτίδαια 445 
σεότμος 461 
σεότνια 445 
σεότος 452 
στου, xov 95 
ποῦμμα 468 
xovg 473 
πραδ- 523 
πρακνόν 118: 
πρακός 481 
πρανής 484 
πρανιχΏ έντα 49 
πρᾳος, πραῦς 55 
πρασια uU. & Y. 
524 
σπεράσσω 481 
σερατός u. s. w. 49$ 
πρεκνόν 1181 
πρέμνον 482 
πρέπω 481 
πρεσβ- 186 
πρήθω 510 
zenuaivo 511 
πρῃη-νῆς, -ὤν 48 
πρίν 483 
πρό 483 


πρόβατον 444 
πφοδείελος 864 
3 προδέκεωρ 329 
. πθοθέλυµνος 395 
προϊ-κτης, -ᾱ 89 
προκάς 1187 
= Πρόκνη 1187 
7 ^Tloóntgoc 1208 
2: IMgopndeis 691 
πρόµος 483 
1ἩΠφο-ναία,-νάσται 
: 435 
1 moób 1187 
! απροοίμιον 80 
? προπάροιθεν 485 
1 αρόπας 96 
1 αροπετής 460 
» ποοπηλακίζω 526 
s πρόῤῥιξος 929 
. 
‚ 





πρός 486 
πρύσεψις 
προσηνής 
πρόσθε(ν) 486 
προσκυνέω 180 
πρόσσω 483 
προσῳδία 877 
πρόσαπον 9 
πρότερος 483 
ποτέ 486 
πρόχνυ 198 
προώϊης 46 





πρώϊζος 854 
πρώξ 1187 
πταίω 466 
πτάρνυµαι 1180 
απτελέα 470 
πτέριςατερύξάθθ 
πτέρνα 625 
πτερόν 466 
πτήσσω 539 
πειλοβάφος 195 
πτίλον 466 
πείσσω 637 
πτοέω 639 
Πτολεμαῖος 514 
πτο]ίεθρον 499 
πτύ-αλον, -ελον 
1197 
πτύον 549 
πτύρω 1180 
πτύσσα 469 
πευχή 469 
ατύω 1197 
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πτῶ-μα, -οις 467 
πτώξ, ᾿ πώσσω 
539 
πτωχελένη 1222 
Πυανεψιών 98. 
E 

y- 458 
mitlog 568 
món 546 
πυθµήν 636 
πύθω 546 
Πύθων u. & w. 
546 
πύκα 458 
πυκιµήδης 652 
πυκ-ινόρ,-νός 458 
πύκτης 458 
Πυλαία u. s. w. 
480 
πυλαωρός 900 
πύλη 419 
πύµατος 580 
πύνδαξ 636 


᾿πυνθάνομαι. 644 


πύξ, -ος 468 
πῦο-ν, -ς 546 
πῦρ, πυρά 541 
πυράγρα 15 
πύραιθοι 8ὔ 
πυραμοῦς 651 
Πύρασος 551 
πυρε- 642 
πνρ-ήν, -ἔνη 651 
πυρκόος 1110 
πύρνον ὅδι 
πυρός 551 


πύσ-μα, -τις 644 
πυτίζω 1197 
παλέω 123 
πῶλος 548 

sua (Decke) 443 
πῶμα (Trank)452 
πώνω 452 
πωρός 639 

πῶς, πώς 95 
πωτάοµαι 467 
mà 443 


δα 8. ἄρα 
ῥαβάσσω 114 
ῥάβδος 932 





δαγ-ή, -ᾱς 906 
ῥαδαλός 921 
Ῥαδάμανθυς 691 
ῥάδαμνος 929 
ῥαδινός 929 
ὁάδιξ 929 
ῥάδιος 766 
dito 770 
$a8- 60 
émifós 918 
ῥαίνω 60 
dog 904 
édpara 368 
ῥαν-ές, -τήρ 60 
ῥάξ 368 
ῥαπίς 932 
ῥάπτω 1031 
ὁάπυς 792 
ῥάσσω 772 
ῥατάνη 926 
6ὀάφ-η, -ανος 792 
ῥαφή 1083 
ῥατία 904 
ῥαψφὸ- 871. 1082 
Ῥέας 1211 
(xo, δέγχω 
1021 
é£yog 780 
6έεθρον 1211 
Φέζω (färben) 780 
Lo (virken)922 
ῥέθος 766 
éeia 766 
Ῥεϊθρον 1211 
Ῥεϊγτος, -τοι 1211 
δέμβω 985 
δέος 1211 
ῥέπω 932 
δέω 1210 
6ηγμιν- 904. 
θήγνυμι 904 
ῥῆγος 780 
ῥῆ-μα, -σις 803 
δήν 895 
ῥηὲ-, énbi- 904 f. 
ῥησκομένων 892 
ῥήσσω (stampfen) 
172 
ῥήσσω (brechen) 
904 


énv- 892 
Enzin 904 
ῥίγα 1230 
ῥιγεδανός 620 
diyog 620 
ῥίζα 929 
ὀέμφα 933 
éivóg 895 
Givorógog 288 
δίον 928 
ὀεπές 1101 
ῥύπτω 933 
δές 1021 
ép 1101 
éoyóg 777 
dod- 929 
δοία 1211 
ῥοΐβδος 812 
éoitog 812 
ῥόμβος 932 
6óog, $ó 1211 
dor- 938 
ῥόφος 1229 
dat 1210 
évág 1210 
évóc 918 
ῥύγχος 1021 
ῥύζω 813 
ὀυθμός 1210 
ῥνϊσκομαι 1210 
Fön (Rettung) 
899 
döpe (Zug) 907 
ὀύμβος 932 
ῥύμη 1210 
évuóc 907 
ῥύομαι 899 
ῥύπος 1228 
ῴνσι- 899 
δύσιον 907 
ὄυσ-μός, -óg 907 
évoráto 907 
évrje (Schützer) 
899 


Gore  (riehend) 
907 


ῥυτ-ίο, -óg 907 

éeróc — (üüseig) 
1210 

ῥῦτρον 899 


ῥωγή u. 8. w. 905 
ῥώθων 1212 
ῥώμη 1212 
ῥώννυμι 1911 
dot (Traube) 368 
ῥώξ (Riss) 905 
ῥώομαι 1914 
ῥώπος 1101 
ῥωχμή u. s. w. 
905 

day 1101 


σαγ- 987 
σαΐνος 1040 
σαίνω 1050 
catoí 1040 
σαίρω 1029 
σάκ-ος, -τας 987 
σάλ-αξ, -ος 1050 
σαλπιγγολογί- 28 
σαλπυγξ 1220 
σαλύγη 1061 
σάννας 1911 
σαξέφραγος 909 
σᾶος, σαόω 1038 
σαπρός 991 
Σαπρώ 991 
σαργάνη 291 
σάρισα 1029 
σαρξιφαγ- 909 
σάρος 1029 
Σαρπηδών 1031 
σάττω 986 
σαυᾶδαι 1049 
σαυα-, σαυκ-ρόν 
1049 
σαῦλος 1049] 
σαύνιον 1049 
σαυρ- 1049 
σαυσαρός 1053 
σαυτορία 1039 
σαυχμός 1053 
σαφ- ns, -ηνής 991 
σάω 976 
σβέννυµι 1229 
σεβ- 1032 f. 
σέδας 1010 
σειρα 1224 
Ζειληνοί 1220 
ὄΖειρην 1220 
σείριος 1221 
σεῖρος 1221 
σείω 1050 
σέλας 1922 
σέλαχος 1022 


Σέλευκος 817 
σελήνη 1222 
σελές 1051 
Zellol 1023 
σέλμα 1051 
σέλπον 1102 
σεμνός 1033 
σερίς 1224 
σέρκος 1220 
σερός 265 
σέρτης 1220 
σεύω 1048 
σήθω 976 
onxos 987° 
σηµερον 943. 
σηπ- 990 f. 
σῆστρον 976 
onteg 872 
ony 991 . 
σθεν- 1129 
σίαι 1197 
σίαλον 1045 
σίαλος (Fett) 1045 
σίαλος (Mast- 
schwein) 1047 
σιγαλόεις 1290 
σιγή 1230 
σιγην 389 
σιγύυνη 987 
σίδηρος 1231 
σίζω 1043 
σίκα 1046 
σίλφιον 1102 
σιμβλός 1044 
σινάµωρος 
1060 
σιναρός, σινδρὀς 
1060 
σένιον Uu. 
916 
σίν-ις, -της 1060 
σύνοµαι 1060 
Σίέντιες 1060 
σιοκόρος 122 
σίτα 1919 
σιπύ-α, -n 1044 
σισιλ- 1043 
σισένδιος 1017 
Σίσυφος 992 
σιφ- 1045 
σιωπή 1919 
σκάζω 1063 
σχαιός 1039 
σκαίρω 1078 
σκαληνός 1078 
σκάλλω 1083 


971 


735. 


B. W. 
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ondloy 1102 
σκαμβός 1065 
σκάνδαλον 1068 
Σκαπτησυλη 1222 
σκάπτω 1073 
σκαρδαμύσσω 
1100 

σκαρί-ζω, -ε 1078 
σκάριφος 1105 
σκαύρος 1081 
σκάφ; η, -og 1073 
σκεδάννυμε 998 
σκεθρός 1007 


'σκείρ-α, -0g 1054 


σκελετός 1109 
σκελ-ίς, -λὸς 1078 
σκέλλω 1109 
σκέλος 1078 
σκέπαρνον 1073 
σκέπας 1070 
σκέπτομαι 1172 
σκέπω 1070 
σκέραφος 1108 
σκέρβολος 1108 
σκευ- 1116 
σκηνή 1064 
σχήνος 1056 
σκηπ- 1016 f. 
σκιά 1064 
σχιδαρόν 999 
σκέδναµαι 998 
σχίλλα 998 
σκιµβός 1068 
σχίµπους 473 
σκίµπτω 1077 
σκύναρ 1056 
σκινδαλ(α)μός 999 
σκίνδαφος 1064 
σκινὸ- 1068 
σκίπτω 1077 
σχιρο- 1054 
σκιρτάω 1078 
σχίφ-α, -og 1073 
σκληρός 1110 
σκνήφη 1074 
σκνιπαῖος 1070 
oxvizto 1074 
σκνιφ- 1070 
σχνίψ 1074 
oxoidog 999 
σκοιός 1055 
σκοῖπος 1077 
σχοίψ, 1074 
σκολιός 1078 
0x010-g, «-κρος 
1083 


σκόλοψ 1102 
σκολύπτω 1109 
σκοµβρίσαι 1077 
oxor- 1173 
σκορδινάοµαι 
1099 
σκόρδον 1099 
σκορδύλη 1097 
σκοροδαλµη 1022 
σκορπίος 1100 
σκοτοµήνιος 651 
σκότος 1055 
σκύβαλον 1122 
σχκυδα 1055 
oxvta 1119 
σκὐθραξ 1083 
σκυλλ-, Σ. 1120 
σκῦλον 1114 
σκύλον 11156 
σκύνιον 1116 
σχυρῦ- 1083 
σκύρος 1120 
σκότος 1114 
σκύφος 1073 
σκώληξ 1079 
σκώλος 1083 
σκώπτω 1173 
σκώρ. σχωρ- 1087 
σκωψ 1115 
σµάω 1198 
σµερὸ- 1207 
σμήχω 1198 
σµικρός 1200 
σµίλη 1208 
σμινὸ-, Σ. 1208 
σµυγερός 1200 
σµυρ- 1198 
σμύχω 1200 
σμώχω 1198 
σοβ- 1050 
σολ-, 2. 1051 
σομφός 1219 
σόος 1038 
cog 318 
σοφ- 991 f. 
σπάθη 1163 
σπαίρω 1179 
σπάλαχες 1102 
σπαν- 1164 
σπαράσιον 1188 
σπαράσσω 1179 
σπαργή 1189 
σπαρνορ 1179 
Σπάρτη u. 8. w. 
1179 
σπάρτον 1186 


σπάω 1163 
σπεῖρ-α, -ο» 1186 
σπείρω 1179 
σπένδω 1245 
σπέος 1192 
σπέργουλος 1188 
σπέρμα 1179 
σπερµαγορειο-125 
σπερχ-, 2. 1189 
σπεύδω 1168 
. σπηλ- 1192 
σπίγγος 1176 
σπιδής 1166 
σπῖδος 1194 
σπίζ-α, -η 1176 
σπίζω 1166 
orıdaun 1166 
orilos (Fels) 1166 
σπίλος (Schmutz) 
1194 
σπινθήρ 1113 
σπινός 1166 
σπίνος 1176 
σπλάγχνον 1190 
σπλήν 1189 
σπόγγος 1219 
σπολ- 1132 
σπονδή 1245 
Σποράδες 1179 
σποργίλος 1188 
σπόρος 1179 
σπουδή 1168 
σπυρ- 1186 
σταγών 1128 
στάδιον 1163 
-σταδον 1126 
στάζω 1128 
σταθ- 1128 
σταίς 1126 
σταλ- 11832 f. 
σταµέν 1126 
στᾶσις 1126 
στατ- 1196 
σταυρός 1126 
σταφυλ- 1129 
σταχ- 1128 
στέαρ, στῆρ 1126 
στεγ- 1143 
στείβω 1130 
στείω 1141 
στείρα 1131 
στείχω 1155 
στελ- 1132 
στέµµα 1129 


στεµφ-, στεµ- 
1130 f. 


-— 


Στέντωρ 1141 
στένω 1141 
στενωπός 10 
στεργάνος 1088 
στερέω 1152 
στερεός 1191 
στέρνον 1146 
στεροπ- 1146 
στέρφος 1181 
στευ- 1133 
στεφ- 1129 
στῆθος 1128 
στήλη 1133 
ornuwv 1127 
στηνιο» 1199 
στηρ- 1131 
Στήσιος 1127 
στία 1153 
στιβ- 1190 
στίζω 1154 
στιλπ-,στιὰβ-1147 
στιφ- 1129 
στιχ- 1155 
στοά 1138 
στόβος 1181 
στοιβή 1130 
στοιχ- 1156 
στολ- 1155 
στόμα 1141 
στομακάκη 99 
στόµαχος 1141 
στόμφος 1131 
στόνος 1141 
στορθ- 1132 
στόρνυµι 1147 
στοχ- 1127 f. 
στραγγ- 1147 f. 
στρατηγός 15 
στρατόπεδον 427 
στρατ-ός,-ιάα 1145 
b στλεγγ- 
1148 


στρεύγοµαι 1148 
στρέφος 1181 
στρεφοδικοπαν- 
ουργία 923 
στρην- 1151 
sent (Strich) 
114 


ray (Eule) 1153 
στρογγύλος 1148 
στρουῦ- 1188 
Ζτρυ- 1210 
στρώννυμι 1147 
στῦλος 1198 
στυπάζει 1106 
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στύπ-ος, -n 1183 
στύραξ 1132 
στυφ- 1195 {. 
στύω 1133 
στωικός 1153 
στωμύλος 1141 
σύ 318 

σύαγρος 15 
σύαινα 1046 
συβ- -αξ, -eog 1047 
σύγκλυς 175 


συγχάσαι 998 


συηνός 1047 
σύκον 1213 
συκοφάντης 1214 
συλάω 1115 
συλλαβοπευσιλα- 
λητής 112 
σύμπας 95 
cv» 981 
συνήθης 379 
συνηορος, 1226 
συνοκωχή 1007 
συνοχῶκοτε 1006 
cvvovvuog 197 
Zivgax- 1221 
σύρβη 1157 
σύργαστρος 1029 
σῦριγξ 1919 
Συρίη 1221 
συρµος 1157 
2 Όρος 1291 
σύρφος 1228 
σύρω 1029 
σὺς 1046 
σύφαξ 992 
σῦφαρ 1053 
συφεός 1047 
συχνός 987 
σφαγ- 1170. 
cgadato 1177 
σφά-ζω, -tro1170 
σφαῖρα 1180 
σφάλλω 1191 
σφαραγ- (rau- 
schen) 1188 
σφαραγ- (stroz- 
zen) 1189 
σφε- 1034 
σφεδανός 1177 
σφέλας 1191 
σφενδόνη 1177 
σφἔτερος 1034 
σφηκόω 1171 
σφηξ 949 
σφίγγω 1111 


Σφίγξ 1171 
σφί ;-1, -ες 1166 
σφογγος 1219 
σφοδρός 1177 
σφόνδυλος 1177 
σφός 1034 
σφριγάω 1189 
σφυρ- 1186 
σφυροπρῄσι- 511 
σφω- 318 
σχαδών 1064 
σχαάζω 998 
σχέδη 998 
σχεδία 998 
σχεδιάζω 1007 
σχέδιος 1007 
σχεδόν 1007 
σχενδύλα 998 
σχερ- 1008 
σχέσις 1007 
σχέτλιος 1007 
σχετός 1007 
σχῆμα 1008 
σχιδ-, σχιζ- 999 
σχινδαλ(α)μός 999 
σχινο- 999 
σχολ- 1008 
σωάδδεν 1058 
σωγαάσαι 1038 
coto 1038 
σῶκος 1039 
σῶμα 1055 
σώος, cog 1038 
σωρός 1080 


τάγγ- η, -ος 1144 
τάγηνον 280 
ταγος 276 
ταινία 270 
τακερός 283 
ταλ-, ταλα- 293 f. 
Τα]θύβιος 400 
τᾶλις 288 

ταµ- 282 

τᾶν, Ta» 318 
ταναός 270 
τανθα-Λλ, -ρ 808 
Τάνταλος 294 
ravv- 270 
τάξις 277 

ταπ- 271 
Τάρας, 286 
ταραχή 303 
τάρβος 302 
ταργαίνω 302 
ταργάνη 2917 


τάργανον 302 
ταριχος 809 
ταρσός 309 
ταρταρ- 308 
ταρφ- 306 
ταρχάνιος 310 
ταρχ-η, -a909 302 
ταρχύω 310 
τάσις 270 

τάσσω 276 

τάτα 281 
Ταῦγετον 186 
ταύρος 1127 
ads, ταῦς 313 
τάφε, Tapas 1130 
τάφ- og, -gog 380 
ταχ-ύς, -ένας 280 
ré 95 

τέγγω 319 
Τεγέα 1148 
τέγ- η, -ος 1143 
τέθηπα 486 
τείνω 270 
τεέρω 287 
Τεισάνωφρ, 153 
τειχεσιπλήτης 518 
τεῖχος 389 
τέχµαρ 276 
τέκ-νον͵, -og 275 
τέκτων 278 
τελαµώ»ν, T. 294 
τελε- 287 
τελήεις 288 
τέλλω 994 

τέλος (Ziel) 287 
τέλος (Zoll) 294 
τέλσον 149 
Τέλφουσα 245 
Τελχέν 401 

τεµ- 282 f. 
τέν-δω, -θω 284 
τενθρη” 399 
TÉy- ov, -og 270 
τεός 318 

τέρας 1146 
τερε- 287 
τέρεµνον 1131 
τέρην 287 
τέρθρον 286 
τέρµ-α, -ων 287 
τερπ- 906 

τερσ- 510 

τέρυς 287 
τερύσκω 289 
τέρχανον 302 
τέρχνος΄ 400 


τερφι- 306 
τέσσαρες 104 
τεταγῶν 1144 
τέτανος 910 
τεταργανωμέναι 
297 
τετάρπετο 297 
τετίηµαι 319 
teropeiv 288 
τετράδυµος 189 
τετραίρω 286 
τετρεµαίνω 308 
τέττα 281 
τετυσκ- 277 
Τεῦκρος 278 
τεύχω 211 
τέφρα 282 
τέχνη 216 
τεώς 268 
τη 269 
τηγανο» 280 
vn9- 387 f. 
τηκ- 280 
τηλεθάω 400 
Τήλεμος 270 
τηλία 294 
τηλικοῦτος 268 
τηλοῦ 210: 
τηµέλη 283 
τήµερον 943 
τηῆµος 268 
τηνίκα 94 
τῆτες 872. 911 
τητη 1142 
τηύσιος 1142 
τιδ-ας, -ασός 388 
τίθηµι 376, 
τιθ- ήνη, -óg 388 
1 νθωνὸς 406 
τίκτω 275 
tügn 312 
tíum 164 
τιμωρός 900 
τινάσσω 153 
τινθός 811 
τίνω 153 
τές, τέ 151. 419 
τισι- 154 
τιταίνω 270 
Τιτάν 312 
τιτθός 388 
τίτρηµι 286 
τιτρώσκω 289 
Τιτυός 312 
τιτύσκοµαι 277 
τιτώὠ 311 
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τίφη, τἔπος 312 
tío 153 

τλη- 295 

τµη- 283 

τό 967 


τονθορύσσειν 416 


τοῖος 268 
τοιοῦτος 268 
τοίχος 389 
τόκος 276 
το]- 294 
τοµ- 283 
τονάριον 270 
τονθ- 399 
τόνος 270 
τόξον 918 
τοπ- nıov, εἴον 271 
τόπος 1130 
τορ- 288 
τόργος 1155 
τὀρδυλο» 400 
τοργευτο- 457 
τορτυρύµενον 
1157 
τόσος 268 
τοσοῦτος 268 
τόσσας 278 
τόφος 1129 
τόφρα 746 
τραγ- 301 
τραγωδία 877 
τράµις 286 
τραν-ής, -ὁς 286 
τράπεζα 413 
τραπέω 297 
τρασιά 309 
τραύμα, 289 
τραφερός. 506 
τράχήλος 304 
τραχυς 302 
τρεῖς 316 
τρέµω 308 
τρέπω 298 
τρέφω 306 
τρέχω 303 
τρέω 308 
τρῆ- μα, -σις 286 
τρηρός 308 
τρήηρων 308 
τρίαινα 316 
τρι-ᾶς, -ἄζω 316 
τριβ- 299 
τριγχός 1148 
τρίδυµος 189 
τρίζω 1153 
τριήρης 50 


τρέκχος 115 






Ti Ῥιτογένειε 1% 
Ti ρίτων 316 
τριφάσιος 316 
Τριφυλία 635 
zeız- 400 
τρέχα 3151. 
τριχαῖκες 961 
Τροία 286 
Τροιζήν 286 
τρόμος 308 
τρόνα 306 
toox- 298 
τροφ- 307 
*ooz- 303 f. 
TeUvy- 310 
τρυγών 1153 
τρύζω 1153 
τρύηλα 288 
τρύ-μη, -ος 389 
τρυκπ- 298 
τρύσκω 310 
τρυσσός 289 
tovg- 299 
τρυχ- 289 
τρύω 289 
τρωγ-, τρῶξ 3 
τρώκτης 901 
Τρωξάρτης 30: 
τρωπάω 298 
τρώω 289 
τυγχανω 277 
Tvd- 1156 
τυκος 277 
τυλ-ος, -n 312 
τυμβογέρων 4 
τύμπανον 115 
Tvvdagsos 11: 
τύνη 419 
τύπ-ος, -τω 1] 
τύραννος 298 
τύρβη 1157 
Τυρμέδαι 11δ: 
τόρσις. — c 
314 bii 
τύσσει 277 
tvg- 411 f. 
tvrx-7, -og 211 


1 
p". 


xi τωθαάζω 409 


vog 267 


"Taódsg 1047 


ὕαινα 1046 
vanımdos 951 
ῥάλ-η, -εται 912 
Φαλος 1046 


"Ὕάνθεια 27 


"Tfio 855 
ὄβρις 91 


i ὄγγεμος 166 


ὑγιής 864 
ὑγρός 867 
ὑδ-, ar-, ερ- 875 
Ὑδατοσύδνη 
1047 
$9-1s, -vns. 964 
Όδναι 1047 
vög- 874 f. 
vo 877 
Όδωρ 874 
“Τέλη 896 
ὔεσις 938 
vttóg 1046 
ὕθλος 1046 
vinv, υἱόν 951 
víog 1047 
ὑλακόμωρος 735 
ὕλαξ 98 
ὑλάω 98 
ὕλη 1222 
ὑλία 1045 
ὄλλος, "T. 875 
ὑμεῖς 769 
ὑμην 12 
ὄμνος 855 
ὑμνφδία 877 
ὄν-νις, -vn 949 
ὑπαλλαγή 65 
ὕπαρ 886 
ὕπαρνος 894 
ὑπάρχω 59 
ὕπατος 91 
Ὑπέλαιος 799 
ὑπέρ 91 
Ὑπερβόρεοι 218 
ὑπερδεής ‚374 
ὑπερηνορέων 52 
υπερήφανος 673 
Ὑπερίων 91 
ὕπερος 91 
ὑπέροχος 1006 
ὑπέρφευ 656 
ὑπερφίαλος 635 
ὑπερώιον 10 


— 


ὑπήνη 28 
ὑπηρέτης 50 
ὑπισχ- 1006 
ὕπνος 1218 
ὑπό 91 
ὑποβρυχ- 954 
ὑπόδρα 850 
ὑποδρήσσω 849 
ὑποκορίζομαι 
1088 


ὑπολίζων 808 


ὑποπετρίδιος 466 
ὑπόῤῥηνος 895 
ὑποφαύσκω 575 
ύπτιος 91 
ὑπωμία 38 
ὑπώρεια 918 
ραξ 1220 
ὀρειγαλέον 905 
“Τρία 894 

vorn 92 

vs 1046 
vorvdov 1119 
ὑσμίνη 761 
ὑσπληξ 515 
ὕστερος 90 
Όστριξ 400 
ὑτθόν 94ὔ 
ὑφαίνω S55 
von 855 
ὑψαγόρης 208 
ὄψερεφης 192 
Ἵψηνωρ 52 
9v Been, 


jor $1 


-Beon 


qaa 683 
φάβος 575 
φαγ- 587 
φαε 575 
φαε- 515 
φαιδ- 612 
φαικός 572 
φαίνω 572 
φαιός 571 
φάκελος 1171 
φαλ- 574 
φάλκ-ης, -ig 521 
φαλλός 622 
peuu- 627 
φαν- 573 
φανός 575 
φάος 575 
φάραγξ 604 
φάργνυμµι 614 
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φαρειν 595 
φαρέτρα 595 
φαρικὀν 596 
pagxis 604 
φάρµακον 595 
φάρ- ος, -σος 604 


qaos 596 


φάρυγξ 604 


φαρυµός 403 
φάσηλος 687 
φάσις (Rede) 571 
φᾶσις (Anzeige) 


573 


φάσκον 1171 
φάσκω 510 
φάσμα 673 
φάσσα 583 
φαάτις στι 
φάτνη 445 
φατῶσαν 570 
φαῦλος 1192 
φαῦος 575 
φαυσι- 575 
pay 583 
φέβοµαι 583 
peıd- 631 
φειδώλιον 1010 
φερ- 596 f. 
φέρβω 599 
φεῦ 632 
φεύγω 642 
φέψαλος 1222 
on 1034 
gny- 587 
φηλ- 1192 
φηµέ 570 
φην- 596 
φθάνω 1106 
φθέγγομαι 1176 
φθί-ω, -vo 1060 
φθόη 1061 
φθόνος 1166 
φιδάκνη 692 
φιδίεια 1010 


φικιδίξειν 1171 
Φίκιον 1171 
φιλέω 1086 
φιλοµήλη 707 
φίλος 1085 
φιλύρα 622 
φίνις 595 
φιτρός 1193 
φιτύω 635 
φΛλασ- 623 
φλαῦρος 1192 
φᾖεγ- 617 


φλέδων 623 
Φλεξεντιής 522 
gii 624 
φλέω 628 
φλη»- 623 
dac, ὤλιουῦς 623 
qo 645 
φλιδή 623 
φΛογ- 617 
φλοι- 623 
φλόξ 617 

φλυ- 623 f. 
φόα 635 

φοβ- 583 f. 
φοιβ- 516 
φοιν- 686 
φοιτάω 635 
Φορμίαι 1226 
φραγµός 614 
φραδ- 553 f. 
φράζω 553 
φράσσω 614 « 
φρατήρ 596 
φρέαρ 607 
φρενώλης 46 
φρέω 597 
gen» 1190 
φρίκη 620 
φριµάω 612 
φρίσσω 620 
φρίξ, Φρίξος 690 
φροῦρος 900 
φρύγ-ανο».-ετρον 
616 

φρυγέλος 612 
φρύγω 616 
φρύνη, ®. 606 
φρύσσω 616 
-goo» 1190 
qv 632 

φυγ- ἄς, -n 642 
φύγεῦλον 624 
φύζα 645 
vj, 634 
-qviis 635 
qvi- ή, -ίη 634 f. 
φῦλλον 622 
φῦλον 635 
φύλοπις 34 
qua 634 
φύξις 642 
φύρω 605 
pvca 1196 
φυσαλ- 1196 
φυσιάω 1196 
φύσιγξ 1196 


φύσις 654 
φύσχη 1196 
φυτ- 633 f. 
φύω 633 
φώγω 589 
φωνή 571 
φώρ 599 
φωριαμός 599 
φώς 575 
gos 635 
φωτίζω 515 


xd oc 949 
χάζομαι 998 
χαίνω 230 
χαάϊος, χαιάς 378 
χαίρω 242 
χάλαζα 206 
χαλαρός 286 
χαλάω 236 
χαλινός 1239 
χάλιξ 129 
χάλις 944 
χαλκας 944 f. 
χάλκη 134 
χαλκηδών 245 
χαλκός 244 
χάλυψ 246 
zuu- 241 f. 
χαμεύνη 939 
χανδάνω 239 
χανδόν 256 
χάνν- 7, -og 236 
χάος 231 

χαός 318 

χαρ- 242 f. 
χαράδρα 265 
χαρακ- 1080 f. 
χάσιος 378 
χάσκω 256 
χατ-έω, -($o 236 
χαῦλος 255 
χαῦ- vos, -λος 237 
χέζω 1146 
χει-ᾱ, -n 237 
χειμ- 259 f. 
χειµάῤῥοος 1211 
zeig 249 

χειρ- 250 
χειρούργος 923 
χειρώναξ 883 
χελιδών 252 
χέλυς 257 
χελώνη 267 
χέραδος 266 


χεράς 266 
χέρης 250 
χέρνιφ 1162 
χερσόνησος, Χερσ. 
1159 
χέρσος 254 
χεῦμα 262 
χέω 261 f 
χηλ-ή, -ός 237 
χήµη 236 
1n" 940 . 
χηναλώπηξ 240 
χηνύω 256 
ınq 254 
χηραμός 236 
q17-90$. -τις 236 
z19apadóc 241 
χθές 265 
χθιξός 265. 354 
190v 941 
χίλιοι 1041 
χιμ- 259 
Χιόνη 259 
χιών 259 
χλαῖνα 256 
zÀo-p5s, -vig 257 
χλεύη 267 
χλῆδος 266 
χλι- 244 
1109, X. 348 
χλοιδῶσι 244 
χλόος,, χλοῦς 247 
χλουνός 244 
χλωρός 248 
χναύω 240 
χνόος, xvovs 240 
χόανος, χοή 962 
χόδανος 1125 
χοῖρος 254 
χολάς 265 
χολέρα (Galle) 
247 
χολέρα (Wasser- 
sturz) 255 
χολή 247 
10116 255 
χόλος 241 
χόος., χοὺς 262 
χορδή, 205 
χορ- εύω, -0g 250 
χόριον 1081 
χόρτος 250 
200 263 
χραίνω 254 
χραύω 254 
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108-0, -opot 250f. 
χρε- 251 
χρεµ- 266 
xen- 251 
zelunto 254 
Xgıorog 253 
χρίω 258 
χροιά Uu. 8. W. 
1120 
χοοµ- 266 
χρόνος 250 
χρυσός 243 
χρώμα 1120 
χρώς 1120 
χυ- 261 f. 
χωλίαμβος 749 
χωλός 255 
χῶ-μα,-νος 262 f. 
χώννυμι 263 
χώοµαι 268 
χωρ- 237 
χωστρίς 263 


Yearoo(streicheln) 
629 


φαέρω (sich be- 
wegen) 1179 
φαίω 629 
φακας 1175 
φαλλω 1181 
φαμ-,ψαμμ- 6211. 
Ψαμμµακοσιογαρ- 
γαρα 208 
ψάρ 1152 
φατάω 1166 
φαύω 629 
ψάφα 1070 
ψέγω 1175 
ψεδνός 629 
ψεκάς 1175 
φεύδω, ψεύδοµαι 
1195 
φευδώνυµος 197 
φέφ- ας, -ος 1070 
ψέω 629 
ψηλαφάω 1182 
φην͵ 628 
φηρός 629 
φῆφος 630 
vigo 629 
ψια, ψεια 1153 
V/9vooc 1194 * 
φίλον 466 
ψιλός 629 
φίνοµαι 1061 


ψῖσις 1061 
φόλος 1222 
φόφος 1018 
ψυδνός, φυδρός 
1195 
φύθος 1194 
φύλλ-α, -og 1182 
φύττω 1197 
Φυχ- 1195 
φωδαρέος 546 
vele, volte 546 
φωθία 650 
φωμός 630 
Yoga 630 
169-0, -yc 630 


ὠβ- 70 
ὤγανον 590 
ὠδή 877 
-adns 963 
ὠθέω 879 
ὠκύμορος 1904 
ὠκύς b 

ὦλαξ 906 
ὠλέκρανον 824 
ὤλεν- 51 


ὠλλόν 51 


oit 906 
ὠλυγίων 18 
ὠμηστή-ς, -e 25 
ὠμόλινον 842 
ὠμοπλάτη 552 
ὠμός 88 


uoc 38 


vàg 940 
ὠόγαλα 221 
ῷόν 10 
ὠπή 8 
-ῶπις 9 
-ωπός 9 f. 
de 1225 
ὥρα 1747 
ὥρα 899 
Ὥραι 747 
deo 70 
ὧρος 441 
ὠρυγή 813 
ὠρύο ı 812 
ὥς, og 745 
ὠστίζω 879 
ὠτείλη 886 
ὥτοπαταξις 590 
ὠφελέω 33 
ὠχρός 19 
ὤψ, -ωψ 9 


a, ab, abs 36 
abante 31 
ab-arcet, -ercet 55 
abdere 381 
Abella 35 
abiegnus 190 
abies 80 

abiga 17 
ablegmina 783 
abolere 46 
abolla 913 
aboıninari 68 
Aborigines 43 
absens 74 
absque 36 
abstemius 285 
absurdus 1220 
abundare 875 
abyssus 195 

ac 97 

Acca u. 8. w. 13 
accendere 1069 
accentus 108 
accipiter 468 
accli-nis, -vus 170 
ácer 6 

äcer 7 

acles 6 

acna 1933 
&ctutum 17 
acuere 6 
aculeus 6 
acupedius 7. 474 
acus (Nadel) 6 
acus (Getreide- 
hülse) 7 
Acutius 6 

ad 2 

adagium 21 
addere 381 
adeps 811 
Adferenda 601 
adgrettus 219 


B. Lateinisch. 


adlectare 828 


adminiculum 653 
admodum 655 
adnepos 2. 429 
Adolenda 44 
adolere 53 
adolescere(wach- 
sen) 44 
&dolescere (ent- 
brennen) 53 
ador 25 
adoriri 46 
adpellare 1183 
adprime 490 
adrumavit 813 
adsecla 984 
adular 915 
adulter 66 
aduncus 3 
adversus 996 f. 
aed-es, -ilis 86 
aeditumus 314 
aeger 84 
aemidus 84 
Aemilius 83 
aemulus 83 
Aen-aria, -esi 41 
&en-us, -eus 41 
aequidiale 357 
aequilavium 846 
&equiparare 488 
&aequ-or, -us 83 
aér 71 
aeru-ca,-go 41 
aeruma 41 
aerumna 86 
&eruscare 41 
aes 41 
Aesar u. 8. w. 89 
aesculus 84 
aes-tas, -tus 85 
aestumare 89 
&et-as,ernus 81 


aevum 81 
affaber 393 
affaniae 577 
affatim 238 
affectare 388 
affligere 645 
ager 17 

agere 17 
agger 223 
agi-lis, -na 18 
agmen 17 
agna (Halm) 6 
agnatus 191 
agnitus 199 
agnus 190 
agolum 18 
agonia 17 
agricola 124 
ah, ahah 2 
Ahala 21 
ahenus 41 
alal 93 

ajo 20 

Ajus 20 

ala 18 

alacer 43 
alapa 1106 
alare 28 

alb-, Alb- 64 
albogalerus 1093 
alce-s, -do 64 
alea 76 
Alemona 48 
alere 43 
aletudo 43 
Alf- 66 

ali- 66 
alicunde 320 
alienus 66 
aliorsum 927 
aliquantisper 491 
aliu-s, (-ta) 65 
allex 806 


alluvium 850 
almus 43 

alnus 43 
alonem 28 
alter 66 
altrinsecus 984 
altus 43 

al-um, -ium 28 
alumnus 43 
alv-eus, -us 43 
amanuensis 659 
amare 117 
amarus 38. 1234 
Amasenus 118 
amasius 117 
ambages 18 
ambi-, amb- 40 
ambiguus 17 
ambitio 81 
ambo 40 
ambulare 185 
amens 667 
amentum 33 
Ameria 118 
ames 33 
amicere 751 
amicus 117 
amita 40 
Amiternum 118 
amnis 7 
amoenus 118 
amor 118 
amplus 608 
amptruare 291 
amputare 544 
amsedentes 1011 
amtermini 291 
amurca 121 

an 30 

an- 40 

anas (Ente) 24 
anás 32 

anceps :114 


ancile 1086 
ancilla 3 
anclabris 3 
ancora 4 
ancul-, ancl-are 3 
ancunulentae 163 
ancus, A, 3 
andruare 291 
anelus 28 
anfractus 17 
ang- 22 
angulus 8 
anim- 28 
Annejus 3 
annus 3 

ansa 39 

anser 241 
ant- 31 
Antemnae 7 
Antevorta 926 
antistes 1134 
antruare 291 
antrum 30 
Anus (Kr 
anus (Kreis) 3 
anus (Alte) 32 
anus (Gesäss) 77 
anxius 22 
aper 35 

apere 33 
aperire 503 
apex 33 
Apicius 36 
apiculum 33 
Apiola 7 

apis 86 
apiscor 33 
apium 5 
aplustrum 621 
apor 36 
apparere 503 
aprugnus 190 
aptus 33 
apud 36 
Apul- 7 

aqua 7 
aquaelicium 828 
aquifolius 7 
aquil-, A. 13 
Aquinum 7 
aquipenser 7 


arare 50 
arbiter 184 


arb-os, -utus 61 
arca, -nus 56 
arcera 56 
arcere 55 
arcessere 106 
arculata 51 
arcul-us, -a 56 
arcus 51 
atdea 60 
Ardea 61 
ardere 53 
ardus 53 
arduus 61 
area 53 
arena 630 
arere 53 
arferia 601 
arg- 58 

anes 54 
arista 7 

arm- 484 
arnae 54 
arquites 51 
arrugia 820 
ars 48 
articulus 48 
artifex 383 
artus 48 
arundo 48 
arvorsum 997 
arvus 50 

arx 56 

as 10 

ascia 14 
asena 630 
aspernari 1189 
assaratum 75 
assiduus 1019 
assir 75 

assis 18 
assus 53 
astrum 1149 
astus 14 

at 2 

atat 24 

atavus 2. 67 
Atella 86 
ater 85 
Atern-us, -ius 86 
atque 97 
atrıum 86 
atrox 86 
att-a, -ilus 24 
attegia 1143 
attrectare 305 
auceps 112 


auc-tio, -tor 865 
audere 68 
audire 68 

Auf- 881 

augere 865 
augur 203 
augustus, A. 865f. 
aula (Hof) 71 
aula (Topf) 90 
aulicocia 456 
Aulus 67 

aura 71 


. Aurelius 946 


auriga 763 
auris 68 
aurora 946 
aurum 946 
auscultari 68 
ausculum 75 
auspex 1173 
auster 945 
austerus 1054 
aut, -em 269 
autnmare 71 
autumnus 67. 
1235 
auxilium 866 
auxilla 90 
Auximum 865 
avarus 67 
avena 68 
avere 67 
averruncare 910 
Avienus u. 8. w. 
71 
avilas 67 
avis 71 
avus 67 
axa- 20 
axi- 17f. 


ba, bah 560 
bab- 563 
bac-a, -ina 560 
baculum 185 
balare 563 


ballare 566 
Bambalio 563 
barba 565 
bardus 217 
bar-o, -osus 217 
barr- 563 
batuere 686 


baubari 568 
beare 375 
bee 569 
Bellona 373 
bellum 373 
bellus 375 
belua 565 
bene 375 
Beneventum 1944 
benignus 190 
bes 10 
betere 186 
bibere 453 
biduum 356 
bifidus 639 
bigae 763 
bignae 190 
bilbit 668 
bilis 216 
bilix 825 
bimestris 655 
bimus 960 
binus, bis 372 
bipinnis 1168 
-bitere 185 
bitumen 194 
bivira 968 
blacterare 563 
blaesus, B. 984 
blandus 711 
blat-erare,-ire563 
blatta 570 
boa 993 
bo-are, -ere 229 
bomb- 563 
bonus 375 
bos 229 
bova 223 
bovi- 229 f. 
bracchium 565 
brevis 564 
brocus 906 
bruma 565 
brutus, B. 217 
bua 453 
bub-alus, -ulus 
230 
bubere 568 
Bubet- 230 
bubo 568 
buc-a, -ella 568 
bucetum 166 
bucina 568 
buculus 999 
bufo 568 
bulbus 567 


bulla 1243 
bur-a, -is 211 
burrae 566 
burranica 511 
burrus, B. 511 
bust-ar, -um 512 
butio 568 

buxus 462 


cacabus 454 
cacare 102 
cachinnus 101 
cacula 101 
cacumen 176 
Cacus 100 
cadaver 106 
cadere 106 
caecus 1056 
caed-ere, -es 
1001 f. 
caelebs 156 
caelum (Himmel) 
159 
caelum (Meissel) 
009 
Cael-us, -ius 160 
caementum 1002 
caepa 114 
caerimonia 120 
caeruleus 160 
Caes- 1002 
caesaries 150 
caesius 1002 
caespes 1168 
Calabra 143 
calamistrum 128 
calamitas 1085 
calamus 128 
calare 143 
calcar 129 
calcare 129 
calcendix 136 
calceus 130 
calcitrare 129 
calculus 129 
calere 1110 
calicata 129 
caliga 130 
caligo 1094 
Caligula 130 
caliptra 1096 
calix 1093 
callere 127 
calhm 1093 
callis 123 
callum 197 


calo 102 
calones (calcei) 
199 

calpar 179 
calumnia 120 
calv-a, -us u. 8. w. 
1085 

calvi 120 

calvus 1085 
calx (Stein) 129 
calx (Ferse) 129 
camella 116 
Camena 150 
camera 116 
Cameria u. 8. w. 


cammarus 116 
Campania 1075 
campus 1075 


'camurus 116 


canaba 110 
canalis 1002 
cancelli 137 
cancer (Krebs) 
132 
cancer (Gitter) 
137 
candere 1069 
canere 108 
canis 160 
canus 151 
cap-edo,-is 113 
caper 179 
caperare 115 
capere 112 
capillus 114 
capisterium 1075 
capistrum 113. 
1237 
Capitolium 113 
capo 1072 
capra 179 
Capraria 179 
caprimulgus 721 
capronae 114 
Cap-ua, -ena 1075 
capul-us, -a 112 
capus 1072 
caput 113 
carb-o, -unculus 
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cardo 1098 
carduus 149 
carere 149 
carere 1246 
carına 132 
carınare 1084 
carıtores 149 
carmen (Lied) 
150 
carmen(Krümpel) 
149 


Carment-a, -i8 150 
Carna 1098 
carnıfex 383 
caro 174 
carpatina 1100 
carpentum 148 
carpere 1105 
carpisculum 1104 
Cars-eoli, -ulae 
149 
cartilago 147 
carus, C. 100.1237 
caryota 130 
casa 1064 
casare 106 
Casc-a, -ellius 151 
cascus 151 
caseus 180 
Casinum 151 
cassabundus 106 
cassıs 1064 
castigare 177 
ca$trare 1238 
castr-um, -a 1064 
castula 1238 
castus 177 
casus 106 
catapulta 1183 
cat-ax, -ena 103 
Catilina 98 
catinus 108 
catlaster 104 
Cat-o u. s. w. 98 
catus (spitz) 98 
catus ler) 104 
caud-a, -ex 1118 
caul-ae, -is 159 
caupo 114 
caupulus 1076 
caurus 1116 
causa 1112 
causia 1116 
cautes 97 
cave-a, -rna 159 
cavere 1112 


cavılla 1118 
cav-us, -illae 159 
cedere 106 
cédo, cette 322 
celare 1094 
celeber 1924 
celer 193 
Celeres 123 
cella 1093 


-cellere (ragen) 
127 


-cellere (stossen) 
129 
celox 123 
celsus 127 
cena 1065 
-ceni 338f. 
censere 150 
cento 110 
centum 338 
centuplus 508 
centuria 339 
centussis 10 
cepa 114 
cera 1092 
cerasus 131 
ceratonia 131 
cerebrum 1237 
Cer-es, -us 190 
cernere 1092 
cernuus 127 
cerr- 1109 
cert-us, -are 1092 
cervix 953 
cervus 132 
-cesimus 338 
cessare 106 
ceterus 152 
ceve, ceu 152.889 
cevere 1122 
chama 236 
cholera 247 
chorda 255 
chria 251 
cibus 114 
cicatrix 137 
cicer 182 
Cicero 132 
cicindela 1069 
ciconia 109 
cicuma 161 
cicur 102 
ciere 153 
cilium 1094 
cimex 1061 
Cincinnatus 137 


cincinnus 137 
cing- 187 
cinis 167 
cinnus 1062 
Cinxia 137 
cip-, cipp- us 1077 
circ- 136 
circus 135 
cis, citer 152 
cit-are, -us 153 
civis 156 
clades 199 
clam 1093 
clamare 148 
clandestinus 1093 
clangere 144 
clarus 143 
classis 148 
Clastidium 143 
Claterna 148 
claudére 1193 
claudus 1124 
clava 199 
clavis 1123 
clavus 1124 
clemens 169 
clepere 1096 
clens 172 
clinare 170 
clingere 137 
clipeus 1095 
cht- 170 
clivus 170 
cloaca 176 
Cloelius 172 
Clu- 172 
cluere (x4vo) 172 
cluere (purgo) 
176 
cluior 172 
clumae 1106 
clun- 175 
Clusiu -8, -m 1194 
coaxare 176 
cocetum 1062 
cochlea 135 
coc-io, -tio 102 
coclacae 130 
coclear(e) 1062 
cocles, C. 1056 
coculum 456 
codex 1119 
coemeterium 156 
coepi 38 
coércere 55 
coetus 81 


cogere 17 
cogitare 21 
cognatus 191 
cognitus 199 
cognomen 198 
cohors 953 
coitus 81 
colere 124 
colina 139 
colis 159 
collega 833 
collis 198 
collum 135 
colluvium 850 
colonus 194 
color 1094 
coluber 124 
Colubraria 194 
columba 1094 
colu-men, -mna 
198 
colus 135 
com-, con-, co- 
984 
coma 150 
combinare 372 
comburere 512 
comedum 25 
comere 39 
comes 80 
comis 109 
comitium 80 
commentari 668 
comminisci 668 
comminus 984 
commodus 656 
commotiae 736 
communis 732 
compages 460 
compar-, äre 488 
compendium 
1177 
comperendinus 
357 
comperire 487 
compernis 525 
compes 474 
compescere 520 
compilare 461 
compitum 469 
complere 505 
complures 506 
compluvium 558 
compos 448 
conari 107 
concentus 108 
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conchis 
138 
conchis (Brei) 
1062 
concilium 143 
concinnus 102 
conclave 1123 
concors 1098 
condere 381 
condicio 330 
confarreatio 600 
confertus 614 
confestim 392 
confeta 637 
confiteri 577 
confligere 645 
conflu- 625 
confugelam 643 
confutare 263 
congenuclat 193 
congeries 223 


(Linse) 


congius 137 
congruo 213 
co 168 


conivere 107 
conivola 107 


conjux 763 
conliciae 802 


Conmolenda 710 
conquinisco 137 
consentes 74.1235 
consentia 1018 
considerare 1231 
Consivi-us, - 977 
consternare 1182 
consuetudo 1037 
consul 1025 
consulere 1024 
Consus 381 
conta-ges, -men 
1145 
contemnere 984 
contemplari 984 
contio 184 
contubernium 
271 

contuoli 314 
contus 110 
Convenae 184 
convexus 869 
convicium 859 
convolvulus 916 
copa 114 

copia 34 

copis 34 
copreae 178 


copula 33 
coquere 455 
cor 1098 

coram 75 
corbis 179 
corbita 180 
corchoros 131 
Corfinium 632 
corgo 778 
corıum 1084 
cornicen 108 
Corniscarum 143 
comix 142 
cornu 132 
cornus 132 
corollarium 135 
corona 135 
corpus 120 
corrugis 920 
corrugus 820 
cortex 1084 
Cortona 253 
coruscus 1246 
Corvinus 142 
corvus 142 

cos 97 
cosmittere 692 
cossim 137 
cossus, C. 150 
cous 160 

cox- 137 

crabro 168 
cracca 146 
cracentes 146 
crapula 148 
cras 99 

crassus, C. 147 
crastinus 271 
cratis 147 
creare 120 
creber 121 
credere 168 
crem-are, -or 139 
crena 147 
crepere 168 
creperus 1071 
crepid-a, -o 1104 
crepusculum1071 
crescere 191 
creta 99 

cre-vi, -tus 1092 
cribrum 1092 
crimen 1092 
crinis 197 
crispus, C. 1105 
crista 197 


crocatio 144 
crocire 144 
crocodilus 146 
crocotinum 146 
crucium 137 
crud -elis, -us 174 
crumena 1121 
cruor 174 

crus 1925 
crust-a, -um 174 
crux 137 
crypta 1090 
cubare 165 
-cubi 96 
cubitum 165 
cubus 164 
cucubare 161 
cucullus 1094 
cuculus 161 
cucuma 456 
cucumis 137 
cucurbita 146 
cucurire 144 
cucus 161 
cudere 162 
cijas 96 
eulcita 137 
culest 96 
culigna 159 
culina 139 
eulleus 1094 
cul -men, -mus128 
culpa 1106 
culter 199 

cum (Conj.) 96 
cum (Prüpos.) 984 
Cumae 156 
cumbere 165 
cumer-a, -um 116 
cumprime 489 
cumulus 159 
cunctari 102 
cunctus 764 
cun-ela, -ıla 168 
cuneus 98 
cunire 163 
cunnus 166 
cupa (Schenk- 
mädchen) 114 
cupa (Küpe) 164 
cupere 164 
cup-es, -ra 165 
cur 96 

cura 1119 
curculio 136 
curia 1116 


curis 1084 
curr-ere, -us 194 
Curt-ius, -lius147 
curtus 147 
curulis 194 
curvus 136 
Cusinius 1116 
cussilins 1116 
custos 168 

cutis 1115 
cuturnium 1199 
cyathus 157 
cyc-, cyg-nus 109 
cymba 164 
cymindis 161 


damnum 325 
danit u. s. w. 323 
dan-us, -ista 323 
daps, dapaticum 
325 
dardanarius 393 
dare 399 

durnus 323 

de 320 

debere 1240 
debilis 567 
decem 338 
decermen 1106 
decet 838 
decidere 1009 
deciduus 106 
Decimatrus 338 
declivus 170 
decultarunt 1093 
decunx 19 
decuplatus 508 
decuria 338 
decus 333 
decussis 10 
defendere 391 
Deferunda 601 
defluvium 625 
defomitatum 412 
deforma 946 
defrutum 608 
degere 17 
degu(s)nere 282 
deinde 320 
delectare 898 
delere 801 
deliberare 171 
delibuere 803 
delicare 806 
delicia(Rinne)802 
delicia (Lust) 827 
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delirus 844 
delubrum 851 
demagis 685 
demens 668 
demere 39 
demum 320 
denanus 338 
denicalis 423 
denique 320 
dens 25 
densus 353 
denuo 440 
deorsum 927 
deplere 505 
depontani 469 
deprensa 239 
depsere 340 
depubem 549 
depuvere 541 
derbiosus 347 
derivare 800 
deses 1012 
desiderare 1232 
desinere 978 
destinare 1135 
desubulare 1042 
deter-iae, -ior 320 
de-tracto, -trecto 
305 
detrimentum 9292 
detudes 1156 
deus 358 
Deverra 910 
dexter 335 
dextrorsum 927 
di- 372 
Di-alis, -ana 858 
dic- 330 f. 
dies 857 
Diespiter 858 
diffareatio 600 
difficilis 383 
digitus 335 
dignorant 199 
dignus 333 
diluculum 818 
diluvium 850 
dimicare 688 
dimidius 697 
dingua 340 
Diovis 860 
diribere 1240 
dirus 375 
dis- 372 
Dis 358 
discere 330 


discidium 1001 
discors 1098 
discrimen 1093 
dispalescere 489 
dispar, -are 488 
dispendium 1177 
dispertire 504 
dispescere 520 
displuviata 558 
disserere 1226 
dissipare 1051 
diu u. s. w. 859 
divaricare 186 
diversus 926 
div-es, -us 358 
dividere 965 
docere 329 
dola- 347 
dolium 347 
dolor 347 

dolus 351 

dom- 342 
domicilium 1094 
don-icum,-ec 359 
donum 322 
dormire 348 
dorsum 352 

dos 3929 
dubenus 342 
dubius 372 
ducere 865 
dudum 359 
duell-, D. 372 f. 
dui- 372 

duim 828 

dulcis 206 

dum 359 
du(s)mus 353 
duo 372 

duonus 375 
duplex 520 
duplus 508 
dupondius 1178 
dur- 417 

dux 365 


ebrius 37 
ebulus 37 
ec-, ecce 10 
Ecetra 19 


. echinus 23 


edepol 859 
édere 25 

edor 25 
educare 8365 
Edu-lia, -sa 25 


effertus 614 
effetus 637 
efficax 384 
effigies 390 
effligere 646 
effugia 643 
egere 21 
Egeria 223 
egeries 223 
Egnat-ius, -ia 191 
ego 235 
egregius 209 
elecebra 828 
elegans 783 
elementum 219 
elices 802 
Elicius 827 
eliminare 826 
elixus 802 
ell-um, -am 31 
elogium 775 
elu- 850 

em, -em 77 
emendare 675 
emere 89 
eminisci 668 
eminus 19 
emolumentum 
710 
Empanda 471 
emugento 679 
en, endo 30 
endoitium 81 
enim 198 
enormis 199 
ensis 76 
enubro 1240 
eo 8. ire 
Ep-idius, -ona 7 
epistula 1132 
equus 7 

er 954 

erg-a, -o 778 
erinaceus 254 
errare 63 
erudire 931 
erugere 814 
erus, era 75 
erv-um, -ilia 53 
esca 25 

esc-it, -unt 74 
-ésimus 339 . 
Esquiliae 124 
essentia 1935 
esurire 25 

et 2 


— 


etiam 746 
Etruscus 78 
evelatum 854 
ex, ec, e 19 
exagilla 18 
examen 17 f. 
exanclare 3 
exbures 453 
excidium 1001 
excip- 113 
excors 1098 
excrement- 1092 
exemplum 89 
exercere 55 
exfir 412 
exiguus 18 
exilis 18 
eximius 39 
existumare 89 
exitium 81 
exordium 44 
exosus 879 
expatare 470 
experiri 487 
expers 504 
explere 505 
exprobrare 601 
Exquiliae 124 
exsequiae 984 
exsternare 1189 
exsul 1025 
exta 23 
extemp(u)lo 274 
ex-ter, -nus 19 
exterment- 290 
extispex 1173 
extorris 310 
extrare 290 
extremus 19 
extricare 300 
extrinsecus 984 
exu- 72 


faba 588 
fab-er, -rica 398 
Fabius 588 
Fabricius 393 
fabula 577 
facere 382 
facetus 579 
facies 578 
facilia 383 
facultas 383 
facundus 579 
faedus 264 
fagus 588 
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fala- 579 

falco 522 
Fal-erii, -isci 580 
fallere 1192 
falx 521 

fama 578 
famelicus 238 
fames 238 
familia 385 
famulus 384 
fanaticus 577 
fandus 576 
fanum 571 

far 599 

farcire 614 
farfarus 600 
fari 576 
farari 578 
farina 600 

fas 578 

fasc- 1172 
fastidium 408 
fastigium 620 
fastus (Trotz) 403 
fastus (dies) 478 
fatarı 576 
fateri 677 
fatigare 288 
fatisci 238 
fat-um, -uus 576 
fauces 640 
Faunus 580 
faustus, F. 580 
favere 580 
favılla 580 
favissae 238 
Favonius 580 
favus 637 

fax 578 

febris 584 
februus 609 
fecundus 637 
fel 248 

felare 388 
feles 638 

felıx 638 
fem-en, -ur 3865 
femina 388 
fenestra 579 
fenisex 1000 
fenum 392 
fenus 637 
feralis 601 
ferax 600 
ferctum 614 
ferculum 600 


fer-e, -me 397 
Ferentaru 417 
feretrum 600 
feriae 681 
ferire 417 
fermentum 608 
ferre 600 
ferrum 621 
fertilis 600 
ferula 417 
fer-ox, -us 417 
fervere 608 
fessus 238 
festinus 399 
fest-us, -ivus 581 
fetialis 577 
fetus 687 
fi (Interj.) 633 
fiber 609 
fibra (herba) 602 
fibra (Faser) 632 
fibula 890 
fictilis 390 
-ficus 384 
ficus, Fic- 1214 
fid- (Treue u. s. w.) 
598 f. 
fides (Saite) 1169 
fieri 382 
fig- 390 
fili-us, -a 388 
filum 256 
fimbria 632 
fimus 413 
findere 632 
fingere 390 
finis 639 
firmus 397 
fiscus 1172 
Fisternae -632 
fistula 1196 
fivere 390 
fix- 390 
flabrum 624 
flaccus, F. 616 
flagellum 645 
flagitare 618 
flagitium 618 
Angrare 618 

m 645 
flamen, F. 618 
flamma 618 
flare 624 
Flaviusu.s. w.248 
flavus 248 
flectere 522 
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flemina 626 beugt werden) fungus 1219 gest- 223 
flere 626 909 fun-is, -etum 593 gibb-, G. 225 
flexuntes 522 fragor (Brechen) funus 412 gigeria 204 
fligere 645 909 fur 602 gignere 189 
floc-es, -us 626 fragor (Getöse) furca 604 gilvus 216 
flor-, F. 626 1188 Furculae 604 gingiva 231 
flos 626 fragrare 265 furere 607 gingr- 204 

flu- 625 fragum 265 furfur 254 . -ginta 338 
focale 640 frangere 909 Furiae 607 glaber 1106 
focus 579 frater 600 Furnius 246 gladius 129 
fodere 591 fratricida 1002 furnus 246 glamae 213 
foedifragus 909 fraus 417 furvus 608 glans 218 
foedus (hàsslich) fraxare 615 fuscus 608 gleba 212 

413 fraxinus 618 fusterna 392 gles-, G. 246 
foedus(Bündniss) fremere 613 fustis 392 glis (Haselmaus) 
594 frendere 254 fusus 1178 206 

foetere 413 frenum 397 futare (giessen) glis (glatt) 234 
fol-, foll- 624 frequens 615 263 gljscere 246 
fomentum 412 fretum 607 futare (sein) 636 glitus 234 
fomes 419. 518 fretus 397 fut-ilis, -is 908 globus 212 
fons 968 friare 254 futuere 636 gloc- 144 
forare 604 fric- 254 glomus 212 
forbea 602 frigére (zwit- b-, G. 202 gloria 172 
forceps 112 schern) 613 aipor 550 glos 216 
forct-is, -us 402 frigere (rösten) Gai-us, -a 189 glubere 1106 
fordus 602 618 galb- 215 f. gluma 1106 
fore 636 frigere 621 gal-ea, -erus 1093  glu-o, -s, -ten 234 
fores 412 fringilla 613 gall-us, -ina 101 glutus 206 
forfex 604 fritilla 254 gammarus 116 naeus, Gneus . 
forma 397 frivolus 254 ranus 120 191 

Formiae 1225 frons (Stirn) 609 garrulus 204 gnar- 198 
formica 741 fruc-, frug- 640f. gau, gaud- 222 gracilis 146 
formido 717 frui 641 gelasinus 914 gracillare 144 
formucapes 112 frumen, -tum 641 gelu 215 graculus 144 
for-mus, -nus 246 frunisci 641 gemere 202 dior 219 
fornax 246 frustra 418 geminus 191 radivus 358 
fornix 397 frustum 417 gemma 909 grallae 919 
forpex 112 frutex 608 gemursa 202 gramen 206 
fors 601 Frutis 609 gena 200 gramiae 213 
forsan u.s. w. 90. frux 640 ener, -are 190f. grandis 217 
601 fu (interj.) 633 eneta 190 do 966 
fortassis u. s. w. fucus 638 -geni 338 f. ranius 211 
80. 601 fuga 648 genitor u.s.w.190 granum 210 
fortax 602 fui u. s. w. 636 gens 190 grassari 219 
fortis 409 fulcire 398 enu 193 grat- 245 f. 
fortuna 609 fulg- 618 f. enu-a, cius 193 grav- 217 
forum 412 fulica 580 genuinus (ange- gremium 220 
forus 397 fuligo 413 boren) 190 grex 209 
forvus 246 fulmen 619 genuinus (dens) groma 213 
fossa 591 fulv-, F. 248 200 grossus 232 
fovea 238 fumus 412 genus 190 gruere 204 
fovere 412 funambulus 185 gerere 223 uma 218 
fraces 615 funda 1178 germ-anus, -en (rumentum 174 
fragescere (mür- fundere 263 120 grumus 174 
be werden) 616 fundu-s, -lus 638 gerr- 1109 grund-, grunn- 
fragescere (ge- fungi 640 -gesimus 338 233 


Vanidek, etym, Wörterbuch. 81 


gutt- 1122 


hab- 1240 
haedus 264 
haerere 265 
hamus 242 
hara 252 
harena 630 
hariolus 966 
haruspex 
1118 

harviga 865 
hasena 630 
hasta 258 
haurire 264 


256. 


hebdomas 1019 


hedera 239 
helus 248 


helv-, H. 248 


herba 602 


herctum 262 
Herennius 252 


heres 252 
heri 265 
herin 








hilar- 89 
hilla 256 
hilum 256 
Himella 260 
hinnire 





ceus 254 





hirudo 252 
hirundo s52 
hiscere 237 
historia. 964 
histri-cus, 








hirt- 955 


Doa 
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bolus olus) 948 
homicida 1002 
homo 241 
honos 267 
hora 751 
Hora 747 
hordeum 258 
hornus 945 
horrere 264 
horsum 927 
hortari 402 
Hortensius 253 
hortus 262 
hospes 448 
hostia 259 
hosticapas 112 
hodti-s, -re 258 
hum- 241 





ibi 78 

ibidem 320 
icere 82 

idem 78. 320 
identidem 369. 
320 

idoneus 78 

idus 84 

iferos 2 

igitur 97 
igna-rus, -vus 198 
ignis, -in 18 
igmo- 198 f. 

ilico 1149 

ille 31 





illustris 819 
illuvies 850 
imago 83 
imbecillus 225 
imbellis 373 
imb-er, -rex 37 
imberbis 565 
imbuere 453 
imbulbitare 567 
imburvom 919 
imitari 83 
immanis 653 
immo 31 
immolare 710 
immunis 733 
impages 400 
imparentem 503 
impedire 474 
impendium 1177 
impenetrale 449 


imperare 602 
impertire 604 
impescere 447 
impetrare 449 
impetus 467 
impite 467 
implere 506 
impluv- 558 
impomenta 978 
Imporcitor 524 
importunus 487 
impos 448 
improles 44 
impudicatus 540 
imus 2 


in- (Präfix) 29 
in (Präpos.) 30 
inanis 1288 


inarculum 51 
incendere 1069 
incerniculum 
1092 
incessere 106 
incestus 177 
inciens 159 
incile 1085 
inclutus 172 
incola 124 
incolumis 1086. 
incomit- 80 
incrementum 121 
incubus 165 
ineus 162 





indemnis 325 
indepisci 33 
indere 381 
index 
indidem 320 
indigena 190 
indigere 21 
Indigetes 189 
indigitare 21 
in-do, -du 30 
indoles 44 
induere 72 
indulger 








529 
industrius 1151 
indutiae 81 
induviae 72 
inebrae 1240 
inermat 48 
iners 48 
infamia 578 
infans 576 


infensus 391 
inferiae 601 
inf-erus, -imu: 2 
infestus 391 - 
infitiae 577 
infligere 645 
infrunitus 641 
infula 580 
ingenium 190 
ingens 189 
ingenuus 190 
ingluvies 206 
ingruo 513 
inguen 22 
inimicus 118 
initium 81 
injurus 762 
inlecebra 828 
inlicium 825 
inops 34 
inquam 181 
inquilinus 124 


insece u. s. w. 995 
insicia 1000 
insidiae 1012 
insignis 995 
insipare 1051 
instaurare 1135 
instigare 1154 
instrumentum 
1151 
insuasum 1228 
insnla 1023 
integer 1145 
inter 30 
Interamna 7 
interatim 31 
i laris 143 
intercapedo 113 
intereux 1115 
inter-diu, ur. 











Interocre 
interpres 5 
inte 1134 








intestinus 
intra, -o 31 
intrare 290 

intricare 300 


intrinsecus 984 
introrsum 927 
in-tumus, -tus 30f. 
intusium 72 
invitare 868 
invitus 862 
invol- 916 

ipse 78. 448 

ir 252 

ira 86 


ire 80 

irritare 774 
irritus 766 

is, iste 77 f. 269 
istega 1143 
istie(e) 152 

ita, item 78. 269 
Italia 874 

iter, -um 78 
itidem 269. 320 


jac- 760 f. 
jam 746 
Janieulum 750, 
janitrices 756 
jenu-, J. 760 
jecur 758 
jocus 369 

ovis 360 
jubar 359 
jubere 764 
jucundus 360 
judex 330. 762 
jugere 87 
jugerum 764 
jugis (lebendig) 
2a ; 
jugis (bestündig) 
168 

jugulum 768 
jugum 762 
Julius 860 
jumentum 762 
juneus 360 
jungere 764 
Juniperus 806 
unius 380 
junix 360 
Juno 368 
Jupiter 360 
jurare 762 


jurgare 762 
d justus 761 f. 
juvare 360 
juven- 360 

: juxta 763 
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Kaeso 1002 
Kaili 160 
Kalendae 148 


labare 794 
labe-a, -um 840 
Labe-o, -rius 840 
labes 793 

labi 793 

läbor 795 
labrum (Lippe) 
840 


labrum (Becken) 
850 

lac 221 

lacer, -na 908 
lacere 827 
lacertus (Eidech- 
se) 136 
lacertus (Ober- 
arm) 825 
lacessere 828 
lacinia 908 
lacrima 336 
lact- 221 
lactes 831 
lacun-a, -ar 824 
lacus 824 
Lae-ca, -lius 858 
laedere 1209 
laena 257 
laetus 667 
laevorsum 927 
laevus, L. 868 
lallus 775 
lama 824 
lambere 840 
lamentum 776 
lam(i)na 1234 
lana 826 
lancea 834 
lancinare 908 
lanerum 825 
languere 880 
laniare 908 
lanoculus 825 
lanterna 836 
lanugo 825 
lanx 825 
lapathium 840 
lapicida 1002 
lapis 838 
lappa 234 
Lapseid- 839 
laquear 824 
laqueus 828 


lar, Larunda 770 lYber 839 








larus 771 Liber, -ᾱ 808 
larva 361 liber, Pl. -i, 852 
lascivus 770 lib-et, -ido 852 
laser, laserpitium libra, -re 170 
1104 libum 199 
lassus 834 lic&-re, -ri 806 
later 554 
Lateranus 564 
latere 789 
Latium 554 licium, licinium 
Latona 770 825 
latrare 776 lictor 920 
latrina 850 lien 1190 
latrö(n) 847 ligare 920 
lätus 554 Ligarius 920 
lätus (getragen) lignum 783 
296 ligöin) 833 
lätus (breit) 1149 ligurire 810 
laur-, L. 867 lima 810 
laus 172 limax 801 
Lausus 172 limbus 793 


Lautulao 850 ^ — limen, -s 826 
lautumiae 232 limpidus 836 


lautus 860 limus (Schlamm) 
lav- 850 801 

Laverna 848 limus (quer, Gurt) 
lax 827 825 

laxus 831 linea 800 


Lebasius 803 linere 800 
lectisternium ^ — lingere 810 


1149 lingua 340 
lect-us, -ica 882 linquere 806 
lég- 783 linquier 825 
lég- 832 f. linteata 843 
legulejus 832 linter 569 
leib- 852 Linternus 801 
lemures 169 linteu-s, -m 842 
len-a, -δ(π) 881 — linum 842 
lendes 1066 lippus 811 
lenis 834 liqu- 802 
lent- 835 lira 844 
leo 848 Li-ris, -sta 801 
lepidus, L. 886 — lis 1152 
lepus 836 Liternu-s, -m 801 
lessus 775 littera 800 
letum 801 litus 801 
Leucerius 818 —— liv-, L. 843 
Levana 785 lix 802 
levenna 786 lixa (Wasser) 802 
levir 358 lixa (Marketen- 
lévis 785 der) 806 
lévis 234 lixabundus 808 
lex 882 lixula 826 
libere 808 locuples 500.1149 


Libentina 868 locus 1149 


locusta 775 
loeb- 852 
lomentum 850 
long- 786 
longitrorsus 927 
loqui 775 
lor-ica, -um 916 
lotus 850 

Louc- 818 

Lua 846 

]ubet 852 
lubricus 234 
Luc- 818 f. 
lucere 818 
lucinium 818 
lucrum 847 
lucta 816 
lucubrum 818 
luculentus 818 
lucuns 826 
lucus 818 

lud- 171 

luere (lósen) 846 
luere (waschen) 
849 

lues 846 

lugere 816 
lumbus 835 
lumen 818 

luna 818 

lup-a, -ana 909 
Lupercus 56 
lupus 908 
luridus 949 
luscinia 109 
luscus, L. 819 
lustrare 819 


lüstrum (Sühn- 
opfer) 851 
Lutatius 849 
lutra 849 
lutum(Gilbkraut) 
249 

lutum (Schmutz) 
849 


lux 818 

luxu -s, -ria 807 
luxus (quer) 826 
lympha 836 


lynx 817 


macc-, M. 690 
macell-, M. 683 
macer 1200 


macer -are, -1a689 
machina 684 
mact- 683 
macula 1199 
mad- 694 
maerere 727 
magis, -ter 685 
magmentum 688 
magnus 684 
Magulnius u. 8. w. 
685 

majoru.s. w. 683f. 
mala 689 


Maleventum 1944 


malignus 190 
malleus 
mer) 653 
malleus 
710 
malluvium 850 
malo 889 
maltas 710 
mälum 725 
mälus 710 
mälus 684 
malva 709 
Mamer-cus, -tinus 
115 


mamma (Mutter) 


648 
mamma (Brust) 
695 
mammones 657 
Mamurius 715 
Man-a, -ia 653 
manare 694 
manceps 112 
mancus 675 
mandere 695 
mane 653 
manere 667 
Manes 653 
mango 685 
manica 652 
manifestus 392 
manipulus 507 
mansuescere 1037 
mantare 667 
mant-ele, -ile 279 
Manturna 667 
mänu- 652 f. 
mänus 653 
marcere 709 
Marcipor 550 
marcus, M. 709 
mare 708 


1284 


(Ham- 
(Rotz) 


margo 721 

Mari -ca, -us 715 

Mar-mar, -mor 
716 


Mars, -us 715 
Marull -us, -a1904 
martulus 709 
mas, -culus 667 
massa 690 
mater, -tera 668 f. 
matri- 654 
matricida 1009 
matrona 654 
matta 690 
mattus 694 
maturus 653 
matut-, M. 658 
maxilla 690 


meare 726 
medd-, med-ix 
330 

mederi 669 
medio-, M. 697 
meditari 670 
Meditrina 670 
meditullium 295 
medius 696 
medius Fidius359 
medull-, M. 697 
mejere 730 

mel 709 

melior 724 
meltom 709 
membr- 676 
memini 668 
memor, -ia 1205 
Mena 655 
menceps 112 
mend -a, -um 675 
mendax 669 
mendicus 675 
mens 667 
mensa 654 
mensis 655 
menta (Münze) 
691 
menta (Glied) 698 
mentio 668 
mentin 668 
mentum 698 


mercari, -es 1206 
Mercurius 1205 
merda 1207 
mere- 1205 
merg-ae, -es 721 
mergere 725 
meridies 357 
Mero 715 
merul -us, -a 709 
merus 715 
merx 1205 
messi-, M. 673 
meta 725 
metallum 42 
metellus, M. 678 
metere 673 
metiri 654 
metus 667 
mica 1200 

1 e 726 

iles 730 
milium 710 
mille 730 
minae 698 
minam 676 
minere 698 
Minerva 668 
mingere 729 
miniscitur 668 
minister 676 
Min-ius, -atius 

676 
min-or, -imus 676 
Min-ternae, -tur- 
nae 676 
mintr-are, -ire 
679 
minuere 676 
minurire 679 
Minutius 676 
mirus 1208 
miscere 728 
miser 727 
misericors 1098 
mittere 692 
mod- 655 f. 
moechus 729 
moenia 733 
mola (Mühle) 709 
mola (uterina) 


molucrum (Mahl- 
werkzeug) 710 


molucrum (abor- 
tus) 1206 
momar 708 
momentum 735 
monedula 679 
monere 669 
moneta, M. 669 
mons 698 
monstr- 669 
mora 1204 
morbus 708 
mordere 1207 
mori 708 
morigerus 655 
morosus 654 
mors 708 
mortarıum 709 
mortuus 708 
morus 708 
mos 654 
Mostellaria 669 
motacilla 736 
movere 735 
mox 684 
mu 679 
Muc-ius, -ia 738 
mucro 739 
mucus 738 
muger 740 
mugil 738 
muginari 740 
mugire 679 
mulcare 790 
mulcere 719 
Mulciber 720 
mulgere 721 
mulier 711 
mulsus 709 
multa 1906 
multus 699 
mulus 670 
mundus 700 
mungere 738 
munerigeruli 223 
municeps 112 
munire 733 
munus 733 
murcus 799 
murex 1199 
Murgantia 1204 
muria 708 
murire 742 
murmur 722 
murus 733 
mus 749 
musca 749 


muscerda 1092 
muscipula 742 
muscus 743 
mussare 679 
must- 740 
mutare 735 
mutilus 6747 
mutire 679 
mutó(n) 736 
mutum 679 
mutus 784 
mutuus 736 
myrtus 1199 
mytulus 742 
myxa 738 


nacta 494 
naev-, N. 191 
nam 198 
nancisci 491 
napurae 1016 
Nar u. s. w. 1159 
nare 1159 

naris 1160 
narrare 198 
nasci 191 

Nas -ο, -ica 1159 
nassa 1159 
nasturcium 300 
nasus 1159 
natare 1159 
natinarı 1159 
nat -10, -ivus 191 
natis 421 

natrix 1159 
Natta 425 
natura 191 . 
naucu -m, -s 167 
naufragus 909 
nauscit 1159 
nausea 1159 
naustibulum 1135 
navis 1159 
navus 198 

ne, -ne, ne- 419 
nebrundines 437 
nebula 430 


' necare 423 


necesse 491 
nectere 425 
nedum 359. 420 
nefastus 578 
nefr- 437 

negare 21. 420 
neglegere 828 
negotium 68. 420 
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negumate 21 

Nemestrinus 433 

nemo 242. 420 

nempe 198 

nemus 433 

nenia 441 

nepos (Enkel) 428 

repos (Schwel- 
er) 431 
eptunus 430 

nequalia 423 

nequam 160. 420 

neque, nec 97 

nequeo 160. 420 

nere 1015 

Neria u. s. w. 52 

nervus 1161 

nesl 1037 

neve, neu 889 

nex 493 

ni- 420 

nic-ere, -tare 107 

nidor 201 

nidus 435 

nig-, N. 424 

nihilum 256. 490 

nimbus 430 

nimirum 19208 

nimius 653 

ningere 1162 

ningulus 78. 490 

nis 419 . 

nisi 1037 

nitere 1114 

niti 107 

nix 1162 

Nix di 107 

nobilis 198 

nocere 493 

noctivigulus 865 

noctua 494 

nodus 940 

Nola 439 

nolo 889 

nomen 198. 1939 

nomenclator 148 

non 78. 420 

Nonae 434 

nonn-us, - 498 

nonuncium 12 

norma 199 

nos 419 

nosco 198 

nota 199 

Notus 1158 

nova-, N. 440 


novem 434 
novendialis 357 
Novensiles 1012 
noverca 440 
novus 439 

nox 493 

noxa 493 

nub- 430 
nucamenta 167 
Nuceria 440 
nuc(u)leus 167 
nudıus 359. 439 
nudus 425 
nuere 441 
nullus 78. 420 
num 439 


. Num- a, -itor 433 


numen 441 
numerus 433 
numus 433 
nunc 439 
nundinus 357 
nunquam 420 
nuntius 440 
nuper 440. 491 
nurus 1048 
nutrire 1160 
nux 167 

ob 36 
obacerbat 7. 
obdere 381 
obescet 74 
obex 751 
obigitat 17 
obinunt 80 
obiter 36 
oblectare 828 
obliquus 825 
oblitterare 801 
oblivisci 843 
oblucuviasse 818 
obmanens 667 
obnectere 425 
obnoxius 423 
oboedire 68 
obpuviare 541 
obscaenus 1040 
obscaevare 1040 
obscurus 1116 
obsequiae 984 
obses 1012 
obsipare 1051 
obstetrix 1136 
obstinare 1135 
obtractat 305 


obturare 292 
obtutus 314 
obvagulare 859 
obvaricator 136 
occa 7 

occasio 106 
occiduus 106 
occiput 113 
occisitantur 1001 
occulere 1093 
occu) 112 





octuplus 508 
oculus 10 
odefacit 26 

odi 879 

odor 26 
oenigenos 190 
oestrus 85 
offendere 391 
offendix 698 
offerumenta 601 
offex 383 
officiperda 381 
offici-um, -na 384 
offocare 640 
Ogulnius 866 
oinovorsei 926 
ola 18 

ol-ea, -iva 802 
olere 26 
olescere 44 

olim 31 

Olipor 550 

olla 90 

ollus 31 

olus s. holus 
omen 68 
omentum 
ommentare 
omnis 40 














opilio 450 
opimus 533 
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opiparus 502 
opitulari 996 
oportet 504 
oppidum 475 
opplere 505 
opportunus 487 
opprobrium 601 


optutu 314 
opulentus 34 
opus 36 

ora, orare 75 
órata 946 

orb-, O. 65 
ord- 44 

oreae 75 
Orfi-us, -dius 62 
oriri 48 

ornare 901 
ornus 44 
Ortona 48 

os (oris) 75 

os (ossis) 76 
oscen 109 
oscitare 75 
osc-ulum, -illum 
76 

Ossifragus 909 
ostendere 273 
ostium 75 
otium 68 
Oufens 881 
ovare 67 

ovi-, O. 67 
ovum 71 


pabulum 447 
pac-, P. 459 
paedicare 550 
puedidus 547 
Paestum. 447 
pag- 460 
pala 460 
palam 489 
aluri 1183 
alatium 450 
Palatua 314 
jaa 1183 
Pales 449 
palla 1168 
pallere 526 
pallium 1168 
palm-a, -us 528 
palp- 1184 


palumb- 526 
palus (Pfahl) 460 
palus (Pfuhl) 876 
ampinus 476 
Pan -a, -us 471 
pandere 471 
pandiculari 1177 
pandus 1177 
LI 459 
Pate, «cum 449 
pannus 1167 
pannuvellium908 
papa, P. 477 
papaver 476 
papilio 1184 
pappus 477 
pap-ula, -illa 476 
par 488 
parare (verglei- 
chen) 488 
parare (verschaf- 
fen) 502 
Parca 520 
parcus 1182 
parent- 504 f. 
parére 504 
parére 508 
paries 80 
parricida 1002 
pare, part- 504 
parum 1182 
parumper 491 
1182 
parvux 529 
pascere 446 
passer 469 
pass-im, -u« 471 
vastillus 447 
pastinum 533 
Patella, -na 471 
pater 446 
patera 471 
patére 470 
patibulum 471 
patina 471 
patior 1167 
patrare 448 
patro- 446 
patulus 471 
paucus 529 
paulisper 491. 
529 








paullus, P. 529 
pauper 502 
pauxillus 520 
pavere 541 








pavi- 540 f. 
pax 459 
paxillus 469 
-pe 97 
peccare 475 
pectere 464 
pectus 461 
pecu- 460 f. 
ped- 471 f. 
pedere 523 
Φε]ετατο 702 
pejor 475 
-pellare 1183 
pellax 827 
pellere 1183 
pellex 528 
pellis 508 
pelluviae 850 
pelvis 506 
Penntes 449 
pendere 1177 f. 
pen-es, -itus 449 
penetrare — 290. 
419 
penis 531 
penna 468 
pensare: 1178 
penuria 1167 
penus 449 
per -per per-491 
perca 1187 
percontari 110 
perdere 381 








perendie 
488 
perennis 3 
μένουν 353 
Portion 384 





periculum 487 
peritus 48 





perpetrare 449 
perplovere 538 
persona 1217 





pertinax 272 
'ertunda 1156 
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plangere 515 
planta 554 


pervic-ax,-us224 -planus 615. 564 


pervinca 953 
pos 474 
pessimus 475 
pessulus 460 
pessum 475 
estis 889 
'eta 467 
petaso 470 
petere 467 
petr-, P. 106 
petulans, -cus 
467 
pexitas 464 
phalerae 574 
jc-a, -us 1174 
icumnus 1174 
piger 461 
piget 534 
pigmentum 585 
ignus 461 
pila (Pfeiler) 461 
pila (Mörser) 638 
pila (Ball) 1183 
pilentum 1184 
pilleus 1247 
pilum (Stämpfel) 
538 


pilum — (Wurf- 
speer) 1183 
ilumnoe 1188 
Pilumnus 538 
pingere 536 
pinguis 461 
pinna 1168 
pinsere 538 
pinus 533 
pip-are, -ire 537 
piper 476 
pirata 478 
pis- 538 
piscis 582 
pituita 1197 
pius 155 
pix 533 
placare 518 
placenta 516 
lacere 518 
laetorius 587 
plaga (Schlag) 
515 


plaga (Netz) 520 
plagium 520 
planc-, P. 516 


plat- 554 

plaustrum 559 
lautus, P. 854 
Ἰανία 559 

plebes 506 

plectere (strafen) 
515 


plectere(flechten) 
520 


pleetru im 514 
leninenses 505 
plenus 505 
pleores 506 
-plere 505 
plerusaue 506 
lestina 506 
-plex 520 
plicare 520 
lisima 506 
listia $05 
plorare 559 
plour., plous 506 
pluere 558 
pluma 559 
plumbum 744 
plüs 506 
-plus 508 
po (8. C.) 448 
po- 491. 531 
poculum 458 
podex 593 
poen-a, -itet 155 
poeta 162 
pol- 491 
polenta 1188 
polire 801 
pollen, -is 1188 
pollere 450 
pollex 806 
polliceri 492. 806 
pollingere 363. 
492 


pollit 1183 
pollubrum 857 
polluc- 492. 807 
Polluo 499 
omerium 738 
'om-etia, -ona 
550 
Pompejus 465 
pomum 550 
pondus 1178 
pone 531 


ponere 492. 978 praefurnium 246 


pons 469 praegnans 190 
ontifex 383 praemetium 673 
'ontius 465 ΄ raemium 39 

ponto 469 este 490 

popina 456 praepes 467 

poples 1184 praeputium 549 

populari 1086 praes (adv.) 490 

pöpulus 506 praes (Bürge) 

pöpulus 1184 878 . 

-por 550 praesens 74 

por- 491 praesep- 988 

porca 524 praesertim 1226 

porcet 56 praeses 1019 

porcus 1187 praesignis 996 

porricio 491. 806 praestare 490 
orrigo 491 praestes 1194 
'orrima 490 praestigiae 1154 

porro 490 praestinare 1185 

porrum 524 praestolari 1188 

porta 487 praesul 1096 

portare 504 praeter 489 

portendere 278. — praetor 81 
492 praevaricari 186 

porticus 487 prandium 356 

portio 504 pratum 555 

portu P. 487 — precari, prex 517 

pos- 580 prehendere 289 

posca, P. 14 prelum 556 

poscere 518 premere 556 

poseulentum 14 pretium 495 

possid- 492 pri-dem,- die 

possum 447 367. 489f. 

post, -erus 530 f. primipara 505 
posti- 530f. primordia 44 





postliminium 826 primus, prior 489 

postridie 357 princeps 112. 490 

poslulare 518 _pris-cus, -tinus 
'ostvorta 926 371. 489 


pot- 447f. priv 491 - 
potus 453 privilegium 832 
rae 489 pro 489 


praebere 1240 —— probrum 601 
praeceps 114 procapis 113 


praecia 859 procax 518 
praecipuus 118 — procella 124 
praecluis 172 proceres 127 
praeco 859 procerus 120 
praecordia 1099 procestris 1065 
praecox 456 procinctus 187 


praed-a, jum 9239 proclivus 170 
praedopiont 34 ^ procul 124 
praefericulum procus 518 
sot, prodigium 21 
praefica 579 prodigus 17 
prodiaumk 


profanus 577 
profecto 883 
proficiscor 383 
profiteri 577 
profügare 646 
profluvium 625 
profundus 688 
progenies 190 
proles, prolet- 44 


prolubium 852 
proluvies 850 
promellere 723 
promenervat 668 
promere 39 
prominare 736 
promisc-uus, -am 
728 

promptus 39 
promuleum 723 
promulgare 699 
promulsis 709 
promunturium 
698 

pronus 490 
propag -es, -0 
460 


prop-e, -inquus 
520 


propediem 357 
properus 502 
propetrare 449 
propitius 467 
propudium 540 
prorsu-m, -a 926f. 
prosa, P. 926 
prosapia 1051 
prosatrix 977 
roseda 1013 
serpina 586 
prosiciae 1000 
prosper 1167 
prostibulum 1135 
protervus 291 
protinus 271 
provincia 490 
prox 869 
prudens 965 
prugnum 190 
pruina, -na 511 
prurire 511 
-pte 448 
pubes 549 
publicus 507 
Iblipor 550 
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Publius u. s. w. 
507 

pudet 540 
pue-r, -lla ó49f. 
puerpera 505 
pug- 461f. 


pule-x, -jum 1184 

pullue (grau) 526 

pullus (rein) 544 

pullus (puter) 547 

pullus (Junges) 
550 


pulmentum 1184 
pulmo 545 
pulpa 1184 
pulpare 517 
puls 1188 
pulsare 1188 
pulvin- 507 
pulvis 1188 
pumex 1197 
pumilus 462 
punctatoriolas 
536 


purpura 609 

purulentus 546 

purus 544 

pus 546 

pus-ula, -tula 
1196 

purus -illus 549 
ta 544 

utare 544 
uteoli 644 

putere 546 

puteus 544 

putris 547 

putus (rein) 544 

putus (Knabe) 
549 

puvire 541 

pytissare 1197 

pyxis 462 


quadriduum 356 
quadriga 763 
quadrimus 260 
quadruplus 508 
quadrurbem 930 
quadrus 106 


quaerere 164 
quaes-o, -tor 154 
qualis 96 
qualu-m, - 151 
quam, -quam 96 
quando 869 
quantisper 491 
quantus 96 
quare 768 
quasi 1037 
quasillu-m, -s 161 
quatenus 271 
quatere 1122 
quatuor 105 
quaxare 176 
-que 97 
queo 160 
quercetum 166 
quercus 132 
queri 180 
querquedula 144 
querquerus 125 
querquetum 182 
qui u. s. w. 95f. 
qui-dam, -dem 
320 
quies 157 
quin 96 
quineunx 12 
quincuplus 508 
Quinquatrus 465 
quinque 464 
quinquessis 10 
Quintipor 550 
Quintus u. s. w. 
465 
quippe 97 
quiritari 180 
quirquir 152 
quis, quid 182 
quispiam 746 
quisquiliae 1085 
quominus 676 
quondam 320 
quoniam 746 
quorsum 927 
quot, -us 96 
quotidie 357 


rab-, R. 795 
raccare 775 
racemus 368 
radere 787 
radius 930 
radix 930 
raja 784 


rapere 791 
raphanus 793 
rapsata 791 


Ratumena 1234 
ratus 766 

raucus 813 
raudus 822 
Ravilla 257 
ravis 818 

ravus (grau) 257 
ravus (heiser) 818 
re-, redi-, red. 


rebellis 373 
reburrus 666 
Recaranus 130 
recens 110 
recidivus 106 
recli-nis, -vus 170 
recordari 1099 
recuperare 165 
recutitus 1115 
redamptruare 291 
Rediculus 80 
redinunt 80 
redivivus 357 
reduncus 3 
reduvia 72 
redux 365 
refellere 1192 
refertus 614 
refriva 601 
refutare 263 
reg-, R. 778 
religio 829 
remedium 670 
remeligines 728 
remex 17 
reminisci 668 
remor-a, -e8 1205 
remuleum 723 
remus 50 
renancitur 421 


renes 1190 

. renovativum 440 

| rep 460 
repedare 474 
repens (plótzlich) 
934 

repere 1031 
reperire 503 
replere 505 
repotia 453 
repudium 540 

reri 766 

res 767 

resecuta 995 
resegmina 1000 

resex 1000 

residuus 1012 

restaurare 1135 

restis 147 
retaliare 295 

rete 1227 
retrimentum 292 
retrorsum 927 
returare 292 
reus 766 

rex 778 

rhetor 892 

rica 806 

rietare 775 

rictu-m, -s 809 

rigare 925 

rigere 779 

rima 808 

ringi 808 

ripa 809 

ritus 766 
riv-alis, -inus 796 
rivus 800 

rixa 809 

robigo 823 

robur 795 

rodere 787 
rodus 822 
rogare 779 
rogus 779 
Rom-a, -ulus 1212 
rorarıi 797 

ros 797 

rostrum 787 

rot-a, -undus 50 
roudus 822 

rub- 822 

ructare 814 

rud-ens, -ere 814 
rudis 931 

rudus 822 


.ruere 347 


ruf-, R. 823 
ruga 920 

rugire 814 
ruma 347 

ruma 1212 
rumare 813 
rumen 1212 
rumigerare 223. 


rumitare 813 
Rumo 1212 
rumor 813 
rumpere 791 
runa 370 
runc-, R. 820 
rup-, R. 791 
rursum 927 
rus 796 
russus 822 
rutabulum 317 
rutilus 822 
rutrum 847 


. Rutuli 822 


sab- 631 
sacer 988 
sacerdos 399 
Sacrima 988 
saeculum 977 
Saepe, -8 988 
saevus 1040 
sag- 988f. 
sal 1093 
Salacia 1093 
salapita 1105 
sal-ax, -ebra 1094 


Sali 1024 
salire (salzen) 
1023 


salire (springen) 
1024 


salisatores 1094 
Salisubsuli 1025 
saliva 1045 
salix 1023 
salt-are, -us 1094 
saltem 1097 
salum 1059 
salu-s, -tare 4027 
salv- 1027 
sambucina 108 
Sanates 1039 
sanc-, S. 987 
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sanguis 992 
Sang-us, -a 987 
sanies 1918 
sann-a, -io 1217 
Sanqualis 987 
sanus(e) 1039 
sap- 993 

sapsa 971 
sarcire 1027 
sarculum 1030 
sardare 1220 
sarire 1030 
sarmen 1104 
Sarnus 1023 
sarpere 1104 
Sarsina 1023 
satelles 1009 - 
sat, -is, -ur 979 £. 
Saturnus 977 
savium 1216 
saxifragus 909 
saxum 999 
scabere 1075 
scabillum 1077 
scaev-, Sc. 1040 
scala 1068 
scalpere 1105 
scamnum 1077 
scandere 1068 
scandula 1001 
scapha 1075 
scapres 1074 
Scaptesula 1222 
scapu-s, -lae 1077 
scarif- 1105 
scatere 1068 
scaurus, Sc. 1084 
scelus 1079 
sceptrum 1077 
scesna 1065 
scheda 998 
schisma 999 
schola 1008 
scilicet 1001 
scind- 1001 
scintilla 1113 
scipio, Sc. 1077 
scire 1001 
scirpus 1104 
scisc- 1001 
sclopus 1105 
scob- 1075 
scopae 1072 
Bcop-io, -us 1077 
scortum 1084 
scrapta 1092 


scrautum 1121 
screare 1092 
scribere 1106 
scrinium 1079 
scripulum 1947 
scrob- 1106 
scrof- 1106 f. 
scrotum 1121 
scrup- 1121 
scrut- 1121 
sculna 1191 
sculpere 1106 
scurra 1121 
scut- 1115 

se- 1037 

gebum 993 
secale, secivum 
1000 

secare 999 
secespita 1168 
secta 984, 
sectus 995 
secula 1000 
secundus 983 
securis 1000 
securus 1112 
gecus (anders) 984 
Becus (Ge- 
schlecht) 1000 
secuta 995 

sed, sed- 1037 
sedare 1012 
sedere 1011 
seditio 81 
sedulus 1014 
sedum 1011 
sédum 359 
seges 989 
segmen 1000 
segnis 989 
segullum 996 
seı 1037 

Sejus u. 8. w. 977 
selibra 975 
seliquastrum1012 
sella 1011 

semel 974 
semen 977 
semestris 655.975 
semi- 975 

semis 10. 975 
semita 726. 1037 
semodius 656. 975 
Semo(n), -ia 977 
semper 974 
senatus 1017 


sene-ctus, -x 1017 
sens-im, -us 1018 
sent- 1018 f. 
seorsum 927 
separare 488 
sepelire 985 
sepia 991 
septem 1019 
septemtriones 
292 
Septimontium 
698 
septuplum 508 
sequ- 983 
sera 1226 
serenus 1223 
serere (säen) 977 
serere (reihen) 
1226 
serescere 1223 
series 19926 
seril-ia, -la 1226 
serius 1033 
sermo 1226 
serniosus 1223 
serotinus 271 
serpere 1031 
serra 1000 
serum 1023 
serus 980 
serv- 1026 
sesconcia 12. 975 
sestertius 10 
Sestius 1214 
setius 984 
seu 890 
severus 1033 
sex 1214 
Sexatrus 1215 
sexus 1000 
sibilus 1045 
Sıb-ulla, -ylla 993 
sıibus 993 
sic 971 
sica 1000 
siccus 1043 
sicil- 1000 
sidere 1012 
sidus 1231 
kig- 995 f. 
silere 1045 
sllex 1028 
silicernium 1066 
silva 1223 
simia 975 
simila, -go 978 


simitu-s, -r 974 
simplex 520. 974 
simplus 508. 974 
simpulum 507 
simul, -are 974 f. 


sincerus 1099 
sincinum 109. 
974 

sinciput 113. 975 
sine 1037 

sinere 977 
singuli 974 
singultus 206 
sinister 1017 
sinistrorsum 927 
sinus 1018 
siremps(e) 971 
sirp-e, -us 1104 
sistere 1134 
sistrum 1050 
sitis 1009 

gitus 978 

give 890. 1037 


sobrinus 941 
sobrius 37 
soccus 988 


soc-er, -rus 159 
socius 984 
socors 1098 
sodalis 382 
sol 1223 
solari 1098 
sol-ea, -iar 1014 
solidus 1097 
solino 1094 
solitaurilia 1028 
solium 1012 
soll- 1098 
solox 1027 
solstitium 1134 
solum 1014 
solus 1028 
solvere 846 
somnus 1218 
sons 474. 1235 
sonticus 74 
sonus 1217 
sopor 1218 
"ora, -cte, -nus 
1223 
sorbere 1229 
sordes 1228 
sorex 1221 
sorites 1030 
soror 941 
sors 1227 
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sortus 778 
sospes 448. 1039 
Sospita 448 
spargere 1187 
sparus 1182 
spatium 1166 
spec- 1173 f. 
spelunca 1193 
spernere 1182 
spes 1167 
gpic-a, -ulum1168 
spina 1168 
spinturnix 1114 
spinus 1168 
spira 1186 
spirare 1193 
spirillum 1186 
spiritus 1193 
spissus 1198 
splendere 1247 
spolium 1085 
sponda 1168 
spondere 1246 
spongia 1219 
spont- 1167 
sport- 1186 
spuere 1197 
spuma 1197 
spurcus 1187 
spurius 1182 
squal- 1093 
squama 1064 
squatus 1001 
Stab-iae, -erius 
1137 
stabilis 1135 
stabulum 1135 
stagnum 1136 
stamen 1136 
stannum 1136 
stare 1136 
stat- 1134f. 
stega 1143 
stella 1149 
sterc-, St. 1091 
sterilis 1137 
sternere 1149 
sternuere 1183 
stertere 1153 
stilla 1138 
stillicidium 106 
stilus 1154 
stimulus 1154 
stinguere 1154 
stip- 1136 
stipendium 1178 


stiria 1138 
stirpes 1149 
stiva 1135 
stlata, -ria 1148. 
stlis 1152 
stlocus 1149 
stloppus 1105 
stol- 1138 
storea 1149 
strag-es, -ulus 
1150 
stramen 1148 
strangulare 1150 
strenuus 1138 
stria 1152 
stridere 1153 
strig- 1150 
strix (Riefe) 1150 
strix (Eule) 1153 
stru- 1150f. 
studere 1167 
stultus 1138 
stup- 1138 
sturnus 1153 
suad 1037 
suadus 1216 
Suana 1048 
suasum 1228 
suav- 1216 
sub 92 
subare 1051 
subeiduus 106 
subdere 3582 
suber 1053 
subex 751 
subhastare 255 
subiculum 751 
subitus 80 
sublestus 786 
sublic-a, -1us 825 
sublimis 826 
sublingio 810 
submejulus 730 
suboles 44 
subs-, sus- 92 
subscus 162 
subsieivus 1000 
subsidium 1012 
subtel 279 
subtemen 979 
subtilis 279 
subucula τὸ 
subula 1042 
subuleus 1048 
suburbium 930 
succidia 100» 


Succusanus 1116 
sucerda 1092 
sucinum 992 
sucula 1051 
Suculae 1047 
sucus 992 
sudare 1931 . 
sudiculum 1231 
sudus 357 
suére 1049 
suére 1037 
suescere 1037 
Suess-a, -ula 1048 
suffarraneus 600 
suffire 412 
suffocare 640 
suffragium 909 
sugere 993 
suggestus 223 
suggrunda 266 
sugillare 993 
sum 74 
sum, SAID U. 8. W. 
971 
sumen 993 
suinere 39 
summus 92 
suovetaurilia 
1136 
supare 1051 
supellex 783 
super 92 
supercilium 1094 
superescit 74 
superficies 578 
superstes 1134 
superstitio 1135 
supervaganea869 
supinus 92 
suppeditare 474 
supplere 505 
supplex 518 
suppurare 546 
suppus 1051 
surdus 1228 
surgere 778 
Surrentum 1998 
sursum 927 
sus 1047 
suspicio 1174 
susurrus 1221 
suus 1036 


tabanus 989 
taberna 271 
tab-es, -um 9281 


tabula 979 
tacere 981 
taeda 313 
taedet 313 
taenia 270 


. tal-ia, -ea 1086 


talio 295 
talpa 1106 
talus 279 
tam, -en 269 
taminare 1145 
tandem 269. 320 
tangere 1144 
tantisper 491 
tantus, -dem 268. 
390 
tardus 989 
Tarentum 286 
tarmes 290 
tata 281 
Tatius 281 
taurus 1135 
tax, -us 279 
taxare 1145 
teg- 1143 
tegula 1144 
tela 279 
tellus 295 
telum 279 
temere 285 
temetum 285 
temnere 284 
temo 379 
temperare 274 
templum 284 
temp-us, -estas 
218 f. 
temulentus 9285 
tendere 978 
tenebrae 
1242 
tener 979 
tenere 272 
tent- 273 
tenuis 979 
tenus (weiter) 271 
tenus (Sehne) 272 
tepere 282 
tere-s, -bra, -do 
290 
terent-, T. 290 
terere 990 
tergere 1150 
tergum 305 
term- 290 f. 
terra 310 


285. 
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terrere 309 

terri-boia, 
309 

tesqua 315 

tessera 274 

testa 310 

testis 311 
testu, -do 310 
tetanus 270 
teter 285 

Tettia (gens) 281 

texere 279 
Tiberis u. 8. w. 
1137 

tibia 1137 
tibicen 109 
Tibur 1137 
Ticinus 981 

Tifernum, -s 1137 

Tig-ilus,  ellius 
278 f. 

tignum 278 

tilia 471 

timere 985 

linea 284 

tingere 319 
tintinus 273 
tinn-ire, -ulus 273 
tipula 312 

tiro, -cinium 291 

titio 312 

titulus 154 
Tit-us, -ius, ies 
154 

tofus 1137 

toga 1143 

tol- 295 

tomentum 313 

tonare 273 

tondere 284 

tongere 279 

tonsa 274 

tonus 270 

topper 269 

Tor -anus, -ius 
1136. 
tor-culum, -men 
299 f. 

tornus 991 

torpere 307 

torqu- 299 f. 

torr- 311 

torus 1149 

tervus 302 

tot, tótus 268 

totus 313 


-bula 


irabea 307 
trabes 300 
Trachali 304 
tractare 305 
tradux 365 
la 805 

trah- 304 
Trajanus 290 
trames 290 
tranquillus 156 
trans, -trum 289 f. 
irape -s, -tum 297 
Trasumenus 290 
Trebia u.8. w. 300 
tremere 308 
trepi-t, -dus 300 
tres 316 
tressis 10 
iria -rüi, 
816 f. 
iribu- 636 f. 
iribulum 9291 
tricae 300 
triclinium 170 
triduum 356 
triens 317 
trifarius 316 
Trifolinus 624 
triga 763 

trilıx 825 
trimestris 655 
trimus 260 
trinus 317 

trio 292 

triplus 508 
tri-pod,-pud- 540 
triquetrus 98 
triresmos 50 
triscurria 1121 
trissare 1153 
tristis 801 
triticum 291 
triumphus 817 
trivi-us, -alis 870 
trua 291 
trucidare 1002 
tructa 302 
truculentus 318 
trud-ere, -is 305 
tru-ella, -l1la 391 
Truentum 291 
trulissare 291 
truncus 300 
trusare 305 

trux 318 

tu 318 


-trus 


tub-a, -us 1137 
tuber 313 
tubicen 109 
tnd-, Tud- 1156 
tueor 314 
tugurium 1144 
tulo 296 
Tull-us, -ius, -ia 
296 
tum, tunc 268 
tumere 313 
tumul- 813 
tundere 1156 
turb- 1157 
turd-us, -à 1153 
turgere 1189 
turma 1157 , 
turpis 300 . 
turris 315 
turunda 999 
tus, thus 413 
Tuscus u.s. w. 78 
tussis 315 
tut- 313 f. 
Tycha 1213 


uber 881 

ubi 96 

udus 867 
Ufens 881 
ulcisci 901 
ulcus 908 
uligo 867 

ullus 78 

ulmus 44 

ulna 51 

uls, ulter 31 
Ulubrae 44 
ulu-la, -cus 93 
ulva 44 

umb-o, -ilicus 38 
umbra 40 
Umbria 37 
ume-re, -ctus 867 
umerus 39 
uncare 12 
uncia 12 
unc-us, -inus 3 
unda 875 

unde 320 
ungere 20 
ungu-is, -la 23 
ungulus, -sta 3 
universus 926 
unose 926 
unus 78 


Unxia 90 


upupa 36 

Urb liae 62 
urbs 980 
urceus 99 
urere 946 
urgere 990 
Una 894 

urina 894 

urna 946 
urruncum 63 
ursus 57 
urtica 946 
urvus 919 
uspiam 97. 746 
us-quam, -que 96 
ustulare 946 
ut, uti 96. 269 
uter 96 

uterus 90 

utor 67 

utpote 448 
utrobidem 3920 
uv-a, -ere 867 
uxor 862 


vabrum 856 . 
v&cca 859 - 
Vacc -us, -ius 860 
vacerra, V. 863 
vacilare 863 
vad-ere, -um 184 
vae, vah 856 
vafer 855 
vagarı 869 
vagire 859 
vagulatio 859 
valde 567 
vale-, V. 566 f. 
1243 
valgus 920 
valıdus 567 
Valla 136 
vall-es, is, um 901 
vallessit 902 
vallus (= vannus) 
854 
vallus (Pfahl) 901 
valv- 916 
vannus 854 
vap-a, -or 179 
vappo 886 
varıcus 136 
varo 217 
varus, V. 136 
vas (Bürge) 878 
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vas (Gefáss) 940 
vastus 948 
vasum 940 
vates 194 
vatıcinus 108 
ve- 379 
-ve 889 
vecors 372. 1099 
vect- 871 
Vediovis 360 
vegere 864 
vegrandis217.372 
vehemens 871 
vehere 869 
vehi-s, -culum 
870 
Vej-i, -entes 871 
vel 890 
Velabrum 871 
veles 936 
Velia u. 8. w. 901 
velitatio 986 
velivolus 936 
velle 889 
vellere 908 
vellicare 908 
vellus 901 
velox 936 
velum 871 
vena 871 
Venafrum 955 
venar 955 
venerari 884 
venia 883 
venilia 184 
Venilia 883 
vénire 184 
venire 941 
vendere 941 
venter 194. 1239 
ventilare 854 
ventus 854 
venum 9411 
Venus 884 
venustus 884 
vepallidus 372 
ver 945 
veratrum 891 
verbena 930 
verber 929 
verbum 893 
vereri 901 
veretrum 935 
vergere 919 
Vergiliae 919 
vermi -8, -na 136 


verna 940 
verrere 909 
verres 935 
verriculum 909 
verruca 930 
verruncare 909 
versare 997 
versi- 926 
versus (Furche: 
909 
versus (Vers) 926 
versutus 926 
vert- 995 f. 
verus 891 
vervex 900 
vesanus 372 
vesc- 25 
vesica 949 
vespa 949 f. 
vesper u. s. w. 940 
vespillones 919 f. 
Vesta 945 
vestibulum 1135 
vestigium 1155 
vestis 940 
Vesu -na, -vius 
945 
vet- 873 
vexare 870 
vexillum 871 
via 870 
vibex 879 
vibr- 967 
vic Wechsel 960 
Vica 961 
vicinus 958 
vicissim 960 
victima 865 
victus 227 
vieus 957 
videre 964 
vidu-us, -a 966 
viere 952 
vietus 225 
vig-ere, -il 864 
viginti 338 
vilis 870 
villa 958 
villus 901 
vimen 953 
vinc-a, -ire 953 
vincere 961 
vindemia 39 
vindex 330. 884 
vinibua 453 
vinnus 959 
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vinum 958 vitare 960 vocare 858 vora- 906 

viola 958 Vitell- 874 Voconius 859 Vortumnus 926 

violare 296 vitex 959 vola 981 vos, -ter 318 

vipera 505 vitilena 831 volare 936 vovere 229. 1939 

vir, -ᾱ, -ago 968 vitis 962 Volcunus 918 vox 859 

virg-, V. 920 vitium 952 volcisci 901 voxor 865 

viriae 952 vitricus 372 volema 231 Vulcanus 918 

viridis 248 vitrum 965 volsella 908 vulgus 920 

virtus 968 vitta 952 volucer 936 vulnus 908 

virus 969 vitulus 873 volu -cra, -men vulpes 987 

vis 224 Vitumnus 227 916 vultur 908 

.vis 889 vituperare 503. Volumn -us, -ius Vulturnus 908 

visc-um, -u8 952 889 vultus 890 

969 vitus 952 volo (wil) 889 . vulva 916 

visere 966 viverra 915 volup- 890 

visire 570 viviparus 605 volv-a, -ὅτο 916 xystus 1117 

visula 953 vivus 227 vomer 949 

vita 227 vix 961 vom-ére, -168 887  zodiacus 997 
Druckfehler. 


Seite 12 Zeile 9 von unten setze nach murmeln ein Komma 


- 15 - 90 - - lies αἲξ statt alt 

- .99 - 11 - oben lies γοµώσας statt γόµωσας 

- 95 - 1" - - lies snore(F)-ia statt νηστε ο 

- 80 - 5 - unten setze nach p. 108) N noch: 12 

- .48 - 19 - obenalies Part. statt P 

- 59 - 14 - unten lies -x7 τέχνη tat -κή τέχνη 

- 69 - 17 - oben lies Wind statt See 

- 80 - 10 -  - lies οἷ-μο-ς statt οἷ-μο-ς 

- 85 - 15 -  - lies el99-o-c statt al99-o-c 

- 97 - 1 - - lies Y-gY-tus statt Y-gY-tu-s 

- 102 - 17 - - ies 6) F.W. statt . W. 

- 119 - 18 - - 198 ναύκραρος. statt φαυχραρός 

- 196 - 9 - das r hinter augı- gehört zum Ende der 
folgenden Zeile 

- 133 - 14 von unten lies Spannnagels statt Spannagels 

- 134 - 16 - oben lies Li yen statt Lybien 

- 140 - 21 - unten lies χηρύκου statt κηρυκου 

- 187 - 19 - oben lies xreívo?) statt κτείνω 

- — - 14 - - lies genitivus statt genitivus) 5 

- 192 -12,13-  - lies 112b zweifelt) statt 112 b) zweifelt 

- 194 - 11 - unten lies statt ghas 

- 196 - 1 - - lies bhad; statt bhad: 

- 916 - 16 - oben lies Γελέοντες statt Γελεοντες 

- 987 - 15 - unten lies χώ-ρα statt χῶ-ρα 

- 801 - 16 - - lies -έζομαι statt -όμαι 

-— e. 8 - - lies ἁπατέων statt ἁπατεών 

- 306 - 12 - oben lies amentum statt armentum 

- 906 - 18 - - lies ἐ-τάρφ-θη-ν statt ἑ-τέρφ-θη-ν 

- —  - 920 - - lies τραπ-εί-ο-μεν statt τράαπ-ει-ο-μεν 

- 807 - 9 - unten lies "Meyer. St. statt Meyer 

- 809 - 9,8 - - lies ταρσ-ιά, reac-ıa statt -ίαι ebenso S. 310 


Zeile 9 von oben. 
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Beite 317 Zeile 1 von unten lies tri vit statt triumphiavit 
1 
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i chte 
-' *]lies latrun-cülu-s statt atrun-cü-lus 


unten lies Nestor: statt Nestor 
lies ἦλο-ς statt ἦλο-ς 
füge am Ende hinzu: 14) 
lies Beistimmung statt Bestimmung 
lies schlump- statt schlung- 
lies richtigen statt schwierigen 
lies Ὀρτυγ-ία statt Ὀτρυγ-ία 
lies βλοσυρό-ς statt βλόσνρο-ς 
lies Leiten statt Leiter 
- lies [κετήριος statt. {κιτήριος 
oben lies machen um statt machen, um 
- lies δόρυ statt δορύ 
unten lies Kuhn KZ. statt KZ. 
oben lies etwas worauf statt etwas, worauf 
unten lies aufsitzend statt aussitzend 
- lies σαώ-σο-μαι statt σάω-σο-μαι 
- lies = älterem statt statt älterem 
- es es statt as 
oben lies m. statt n. 
unten lies ἀκριβῆς statt ἀκριβης 
- lies scalpturi-g-o statt scapturi-g-o 
oben streiche 2) 
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